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Karten, Leuchtfeuerverzeichnisse, Seehandbü-
cher usw. bitte sofort berichtigen 

 Charts, Lists of Lights, Sailing Directions etc. to 
be corrected immediately 

   
Geographische Länge bezogen auf den Nullmeridian.  Geographic longitude referred to Greenwich meridian. 
   
Kurse und Peilungen rechtweisend in Graden von 
000° bis 360°. 

 True courses and bearings in degrees from 000° to 
360°. 

   
Sektorengrenzen der Feuer von See aus.  Sector limits of lights from seaward. 
   
Tragweiten für 10 sm meteorologische Sichtweite; 
Sichtweiten für 5 m Augeshöhe. 

 Luminous ranges at 10 nautical miles meteorological 
visibility, at 5 m height of eye. 

   
Tiefenangaben und trockenfallende Höhen bezogen 
auf das Kartennull. 

 Depths and drying heights referred to Chart Datum. 

   
Andere Höhen bezogen auf kartenspezifische Höhen-
bezugsflächen. 

 Other heights referred to chart specific height datum. 

   
Entfernungsangaben in metrischen Maßen sowie in 
Seemeilen (sm) und Kabellängen (kbl). 

 Distances in metric units, nautical miles, and cable 
lengths. 

   
Zeichen und Abkürzungen in den deutschen Seekar-
ten siehe Karte 1/INT 1. 

 For symbols and abbreviations used in the German 
nautical charts, please refer to Karte 1/INT 1. 

   
Weitere Abkürzungen und Erklärungen in der „Jährli-
chen Beilage zu den Nachrichten für Seefahrer“ (NfS) 
sowie im „Handbuch für Brücke und Kartenhaus“. 

 Additional abbreviations and explanations are pro-
vided in the enclosure to the “Annual enclosure to the 
Notices to Mariners” (NfS) and in the “Handbuch für 
Brücke und Kartenhaus”. 

   
Übersetzungen  Translations 
Die bereitgestellten englischen Übersetzungen sind 
ein Service für die internationale Schifffahrt. Rechts-
verbindlich ist der deutsche Text. 

 The provided English translations are a service for the 
international shipping. The German text version pre-
vails in any case. 

   
Freiwillige Mitarbeit  Voluntary cooperation 
Jeder Hinweis zur Vervollständigung oder Berichti-
gung der nautischen Veröffentlichungen dient der 
Seeschifffahrt. Beiträge erbitten wir an das: 

 Any information provided to supplement or correct 
nautical publications supports the safety of navigation. 
Such information should be sent to: 

   
   Bundesamt für Seeschifffahrt und Hydrographie 
   Neptunallee 5, 18057 Rostock 
   Telefon/Telephone  +49 (0) 3 81 45 63-5  (Vermittlung/operator) 
   Telefax   +49 (0) 3 81 45 63-9 48  (Vermittlung/operator) 
   E-Mail/E-mail  nfs@bsh.de 
   Internet   www.bsh.de 
   
Die Inhalte dieses Werkes sind rechtlich geschützt. 
Die dadurch begründeten Rechte, insbesondere die 
der Übersetzung, des Nachdrucks, des Vortrags, der 
Entnahme von Abbildungen und Tabellen, der Ver-
breitung, der Mikroverfilmung oder der Vervielfälti-
gung auf anderen Wegen und der Speicherung blei-
ben, auch bei nur auszugsweiser Verwertung, vorbe-
halten. Eine Vervielfältigung dieses Werkes oder von 
Teilen dieses Werkes ist auch im Einzelfall nur in den 
Grenzen der gesetzlichen Bestimmungen der Bun-
desrepublik Deutschland zulässig. 

 The contents of this publication are protected by cop-
yright. All rights are reserved, specifically the rights of 
translation, reprinting, recitation, reuse of illustrations 
and tables, promulgation, reproduction on microfilm or 
in any other way, as well as the right of storage, either 
in whole or in part. Reproduction of this publication or 
parts of this publication is permitted only under the 
provisions of German law, also in individual cases. 

   
Verbindlicher Endpreis Monatsabonnement € 12,50 
inkl. MwSt., Einzelheft € 4,00 inkl. MwSt. (zzgl. Post-
zustellgebühr)  
(für den Europäischen Wirtschaftsraum gelten die 
Preise als „Unverbindliche Preisempfehlung“) 

 Fixed price per month € 12.50 incl. VAT, single issue  
€ 4.00 incl. VAT (plus postage) 
 
(In the European Economic Area, the above prices are 
recommended prices) 
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IV 

P- und T-Berichtigungen/P and T corrections 
 
Gültige P- und T-Berichtigungen  P and T Corrections in force 
vom 07. Januar 2022 
 
Nach den Nachrichten für Seefahrer 
Heft 01/2019 bis zum Heft 52/2021 

 dated 07 January 2022 
 
According to the German Notices to Mariners (NfS) 
issue 01/2019 to issue 52/2021    

Karten-Nr. NfS-Heft-Nr. 
Chart No. NfS issue No. 

Karten-Nr. NfS-Heft-Nr. 
Chart No. NfS issue No. 

T  30 2021: 50 
T  31 2021: 38, 39, 50 
T  36 2021: 50 
T  40 2021: 17 
T  43 2021: 38 
T  51 2021: 44 
T  98 2021: 19, 39 
T  151 2020: 04, 52–53 
  2021: 01, 17 
 

T  162 2019: 01 
T  1511 2021: 49 
T  1514 2020: 18 
  2021: 01, 52 
T  1578 2021: 49 
T  1620 2021: 42 
T  2210 2021: 50 
T  2220 2021: 38 
T  2241 2021: 44 
 

 
 



  

Ber icht igungen zu den Kar ten /Correct ions to charts  01/22 
 

1.1 

Teil 1/Part 1 
Berichtigungen zu den Karten/Corrections to charts 
 
 

Nordsee/North Sea 

 
 

 1220 
Letzte NfS:  
51/21 

N-lich Mittelgrund  

 

Trage ein 
Insert 
  

und streiche 
and delete  

dicht dabei 
close by  53° 57,36’ N  008° 35,28’ E 

 

(WSA Elbe-Nordsee, Survey 81816/21) 01/22 
 
 
 
 

 1610 
Letzte NfS:  
49/21 

N-lich Mittelgrund. W-lich Medem-Reede  

 

Trage ein 
Insert 
  

und streiche 
and delete  

dicht dabei 
close by  53° 57,36’ N  008° 35,28’ E 

       
Ersetze 
Replace 
  

durch 
by    53° 52,79’ N  008° 43,15’ E 

 

(WSA Elbe-Nordsee, Survey 81816, 81748/21) 01/22 
 
 
 
 

 1611 
Letzte NfS:  
43/21 

W-lich Medem-Reede  

 

Ersetze 
Replace 
 

 

durch 
by    53° 52,792’ N  008° 43,149’ E 

 

(WSA Elbe-Nordsee, Survey 81748/21) 01/22 
 
 
 
 
 
  

    

    

1  1 1

1  1 1
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1.2 

Ostsee/Baltic Sea 

 
 

 40 
INT 1201 
Letzte NfS:  
52/21 

S-lich TSS Adlergrund  

 

Streiche 
Delete 
 

 

ODAS 

(bezeichnet/marked)    54° 34,7’ N  014° 15,9’ E 
 
 Siehe/see 48/21 – 40    
 

(WSA Ostsee 404/21) 01/22 
 
 
 
 

 151 
Letzte NfS:  
49/21 

No 3-Ankergebiet. S-lich TSS Adlergrund  

 

Trage ein 
Insert 
    54° 18,17’ N  014° 04,79’ E 
     
Streiche 
Delete 
 

 

ODAS 

(bezeichnet/marked)    54° 34,7’ N  014° 15,9’ E 
 
 Siehe/see 48/21 – 151    
 

(WSA Ostsee 404/21; PL 51-52/556/21) 01/22 
 
 
 
 

 T 1511 
INT 1343 
Letzte NfS:  
49/21 

Landtief   

 

Streiche 
Delete 
 

 

Fl(5)Y.20s 

ODAS    54° 21,3’ N  013° 51,4’ E 

   

   

54° 21,5’ N  013° 50,8’ E 
54° 21,4’ N  013° 50,7’ E 
54° 16,1’ N  013° 45,8’ E 
54° 15,8’ N  013° 46,3’ E 
54° 16,3’ N  013° 46,0’ E 

 

 49/21 – T 1511 aufgehoben/cancelled 

(WSA Ostsee 410/21) 01/22 
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1.3 

 T 1578 
Letzte NfS:  
49/21 

O-lich Landtief   

 

Streiche 
Delete 
 

 

Fl(5)Y.20s 

ODAS    54° 16,1’ N  013° 45,8’ E 

      54° 16,3’ N  013° 46,0’ E 
 

 49/21 – T 1578 aufgehoben/cancelled 

(WSA Ostsee 410/21) 01/22 
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2.1 

Teil 2/Part 2 
Berichtigungen zu den Seebüchern/Corrections to nautical publications 
 
(Gültig bis zur nächsten Ausgabe) 
(Valid till next edition) 

 
 
 

 
 

20031 
 

Ostsee-Handbuch, südwestlicher Teil  2021  NEUE AUSGABE 
 

 

 
 

 

Abgeschlossen mit NfS-Heft 48 vom 03. Dezember 2021 

 (BSH N2/22) 01/22 
 

 
 
 
 
 





  

Mit te i lungen/Noti f icat ions  01/22 
 

3.1 

Teil 3/Part 3 
Mitteilungen/Notifications 
 
 
 

 DE. BSH. Nautischer Informationsdienst. NfS-
Jahrgang 153. Ausgabetermine 2022 

  DE. BSH. Navigational Information Service. 
NfS-Volume 153. Issue dates 2022 

   
Die Nachrichten für Seefahrer (NfS) erscheinen 2022 
wöchentlich. Für die Ausgaben der Wochen 27 bis 32 
sind drei Doppelausgaben geplant.  

 The German Notices to Mariner (NfS) will be issued 
weekly in 2022. For the period of the weeks 27 to 32 
three double issues are planned. 

   
Ausgabe 27-28 erscheint am 15. Juli. 
Ausgabe 29-30 erscheint am 29. Juli. 
Ausgabe 31-32 erscheint am 12. August. 

 Issue 27-28 will be published on 15 July. 
Issue 29-30 will be published on 29 July. 
Issue 31-32 will be published on 12 August. 

(BSH N2/22) 01/22 
 
 

 DE. BSH. Nautischer Informationsdienst. Neu-
ausgabe der Publikation „Ostsee-Handbuch, 
südwestlicher Teil“ 2021 

  DE. BSH. Navigational Information Service. 
New Edition of “Ostsee-Handbuch, südwestli-
cher Teil” 2021 

   

Der Nautische Informationsdienst des BSH hat das 
„Ostsee-Handbuch, südwestlicher Teil“ mit der BSH-
Bestellnummer 20031 neu herausgegeben. 

 The BSH Nautical Information Service has published 
the “Ostsee-Handbuch, südwestlicher Teil” with BSH 
order number 20031. 

   

Diese Ausgabe enthält zusätzlich den Teil B Naturver-
hältnisse mit Informationen zu Klima, Seegang, Was-
sertemperatur, Salzgehalt und Dichte, Oberflächen-
strömungen, Wasserstände und Eisverhältnissen in 
der Ostsee. 

 This edition also contains Part B Nature conditions 
with information on the climate, swell, water tempera-
ture, salinity and density, surface currents, water lev-
els and ice conditions in the Baltic Sea. 

   

Für den Nutzer dieser neuen Ausgabe im Fahrtgebiet 
der deutschen Ostseeküste wird der zusätzliche Er-
werb der Publikation „Naturverhältnisse Ostsee“ zu-
künftig hinfällig. 

 For the user of this new issue in the shipping area of 
the German Baltic Sea coast, the additional acquisi-
tion of the publication “Naturverhältnisse Ostsee” will 
become obsolete. 

   

Der geltende Verkaufspreis ist der Preisliste zu ent-
nehmen.  

 The current retail price is contained in the price list. 

   

Die Publikation „Naturverhältnisse Ostsee“ mit der 
BSH-Bestellnummer 20032 wird eingezogen. 

 The publication “Naturverhältnisse Ostsee” with BSH 
order number 20032 is withdrawn. 

(BSH N2/22) 01/22 
 
 
 
 

 DE. BSH. Nautischer Informationsdienst. See-
bücher 

  DE. BSH. Navigational Information Service. 
Nautical Publications 

(Siehe Mitteilung im Heft 39/2021)  (See Notification in NfS issue 39/2021) 
   
Im Jahr 2021 erschienen folgende Neuauflagen von 
Seebüchern: 

 Following new editions of nautical books were pub-
lished in 2021: 

   

2155 Funkdienst für die Klein- und Sportschifffahrt 2021 
4001 Leuchtfeuerverzeichnis südwestliche Ostsee 2021 
4003 Leuchtfeuerverzeichnis südöstliche Nordsee 2021 
2115 Gezeitentafeln Europäische Gewässer 2022 
2117 Gezeitenkalender 2022 
20031 Ostsee-Handbuch, südwestlicher Teil 2021 

  



  

01/22 Mit te i lungen/Noti f icat ions  
 

3.2 

Beabsichtigte Neuauflagen von Seebüchern:  New editions of nautical books scheduled for publica-
tion: 

   

2011 VTS Guide Germany 2022 
2115 Gezeitentafeln Europäische Gewässer 2023 
2117 Gezeitenkalender 2023 
2155 Funkdienst für die Klein- und Sportschifffahrt 2022 
4001 Leuchtfeuerverzeichnis südwestliche Ostsee 2022 
4003 Leuchtfeuerverzeichnis südöstliche Nordsee 2022 
20001 Handbuch für Brücke und Kartenhaus 2022 
20005 Seeschifffahrtsstraßen-Ordnung 2022 
20061 Nordsee-Handbuch, südöstlicher Teil 2022 

(BSH N2/22) 01/22 
 
 

 DE. BSH. Eisbericht. Amtsblatt des Bundes-
amtes für Seeschifffahrt und Hydrographie 

  DE. BSH. Ice Report. Official gazette of the 
Federal Maritime and Hydrographic Agency 

   
95. Jahrgang für die Eissaison 2021/2022 – Unent-
behrlich für die Planung und Durchführung der Eis-
schifffahrt in Ost- und Nordsee. 

 95th volume for the ice season 2021/2022 – indispen-
sable for planning and performing ice navigation in the 
Baltic and North Seas. 

   
Der Eisbericht informiert täglich montags bis freitags 
über die aktuellen Eis- und Schifffahrtsverhältnisse im 
gesamten Ostseeraum und im Nordseeküstengebiet 
durch Stationsmeldungen, regionale Übersichten 
und Vorhersagen für vier bis fünf Tage. Ferner sind 
Bekanntmachungen über Schifffahrtsbeschrän-
kungen sowie über Einsatzgebiete und Unterstüt-
zung der staatlichen Eisbrecher enthalten. Jede Wo-
che ist eine Referenz-Eiskarte des gesamten Ost-
seeraumes beigefügt. Für die Eisbedeckung des 
westlichen Ostseeraumes und der Nordseeküste wird 
bei Eisvorkommen täglich eine Eiskarte herausgege-
ben. Die Karten sind sowohl im PDF- als auch im 
S- 411-Format zur Verwendung in geeigneten ECDIS 
verfügbar. 

 The Ice Report is issued daily from Monday to Friday. 
It provides latest information on the ice and naviga-
tional conditions in the entire Baltic Sea and coastal 
area of the North Sea and includes station reports, 
regional overviews, and forecasts for about four to 
five days. Furthermore, it includes the announce-
ments of restrictions to navigation as well as the 
operational areas and possible assistance of ice-
breakers. Once a week a reference ice chart cover-
ing the whole region of the Baltic Sea is attached. An 
ice chart showing the ice cover of the western region 
of the Baltic Sea and the North Sea coast is issued 
daily, if ice is present. The ice charts are available in 
PDF as well as in S-411 format for the use in a suitable 
ECDIS. 

   
Der Eisbericht erscheint in der Regel von Ende No-
vember/Anfang Dezember bis Ende Mai/Anfang Juni 
in durchschnittlich 120 Ausgabenummern. Der Eisbe-
richt ist kostenfrei und wie alle weiteren Eisdienstpro-
dukte über das Internet abrufbar. 

 The ice report is normally published from late Novem-
ber/early December to the end of May/early June with 
an average of 120 issues. The Ice Report is free of 
charge and is available on the internet, as well as 
other Ice Service products. 

   
Eisinformation: 
Telefon: +49 (0) 3 81 45 63-7 80, 7 82, 7 87 
Telefax: +49 (0) 3 81 45 63-9 49 
E-Mail: ice@bsh.de 
Internet: www.bsh.de/DE/THEMEN/Meeresum-

welt/Eis/eis_node.html  und 
www.bsis-ice.de 

 Ice Information: 
Phone: +49 (0) 3 81 45 63-7 80, 7 82, 7 87 
Fax: +49 (0) 3 81 45 63-9 49 
e-mail: ice@bsh.de 
Internet: www.bsh.de/DE/THEMEN/Meeresum-

welt/Eis/eis_node.html  und 
 www.bsis-ice.de 

(BSH M1/22) 01/22 
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3.3 

 

 DE. BSH. Nautischer Informationsdienst.  
Liste der Seegebiete und der zugeordneten 
Seekarten 

  DE. BSH. Navigational Information Service. 
List of sea areas and associated charts 

   

Datiert vom 07. Januar 2022  Dated from 07 January 2022 

   

Nordsee/North Sea   

 

Karte/Chart Karte/Chart Karte/Chart Karte/Chart 

DE2* 
DE4* 
DE5* 
DE7* 
DE20* 
DE42* 
DE44* 
DE46* 
DE47* 
DE48* 
DE50* 
DE87* 
DE90* 
DE91* 
DE103* 
1000 
1100 
1110 
1120 
1130 

1140 
1141 
1150 
1160 
1170 
1180 
1200 
1210 
1220 
1230 
1240 
1300 
1310 
1311 
1320 
1330 
1340 
1350 
1360 
1370 

1380 
1400 
1410 
1420 
1430 
1440 
1450 
1510 
1520 
1521 
1530 
1540 
1541 
1550 
1560 
1561 
1562 
1610 
1611 
1620 

1630 
1640 
1650 
1660 
1661 
1662 
1663 
1710 
1711 
1720 
1730 
1740 
1810 
1820 
1830 
1840 
1850 
1860 
2910 

* Diese Karte ist eine gemeinsam mit dem United Kingdom Hydrographic Office (UKHO) produzierte Koopera-
tionskarte/This chart is a cooperation chart produced by BSH and the United Kingdom Hydrographic Office 

(UKHO) 
   

Ostsee/Baltic Sea   

 

Karte/Chart Karte/Chart Karte/Chart Karte/Chart 

26 
28 
30 
31 
32 
33 
34 
36 
37 
40 
43 
51 
52 
54 
64 
98 

151 
162 
163 
1511 
1512 
1513 
1514 
1515 
1516 
1518 
1519 
1578 
1579 
1621 
1622 
1623 

1624 
1641 
1671 
1672 
2110 
2120 
2130 
2140 
2150 
2170 
2180 
2181 
2182 
2190 
2210 
2220 

2230 
2240 
2241 
2242 
2243 
2250 
2251 
2260 
2310 
2311 
2312 
2610 
2660 
2911 
 

   

Südpolarmeer/Southern Ocean   

   

Karte/Chart 

1700 
1701 
1702 

(BSH N2/22) 01/22 
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 DE. BSH. Nautischer Informationsdienst.  
Liste der Berichtigungen und Mitteilungen 

  DE. BSH. Navigational Information Service. 
List of corrections and notifications 

   

Von 26/2021 bis 52/2021  Issue 26/2021 to 52/2021 

Nach den Nachrichten für Seefahrer  According to the German notices to mariners 

Laut SchSV müssen die für die jeweilige Reise not-
wendigen neuesten Ausgaben der amtlichen nauti-
schen Veröffentlichungen beschafft, an Bord mitge-
führt und berichtigt werden. Um veraltete Ausgaben 
an Bord weiter berichtigen zu können, werden NfS-
Hefte mit Berichtigungen für diese eigentlich überhol-
ten Veröffentlichungen ebenfalls noch in der Liste 
ausgeführt. Für rückwirkende Berichtigungen über 
längere Zeiträume empfiehlt es sich, die Listen zu 
sammeln. Die Ausführung der Berichtigungen sollte 
dabei immer mit dem neuesten NfS-Heft begonnen 
werden. 

 Under the Ship Safety Ordinance (SchSV), vessels 
have to carry the latest issues of the official nautical 
publications required for the intended voyage; the 
publications have to be kept corrected up-to-date. The 
list also includes NfS issues with corrections to old 
charts, so that old charts can still be updated if neces-
sary. For corrections covering longer past periods, it 
is recommended to collect the lists. Nautical publica-
tions should be corrected immediately, beginning with 
the most recent NfS issue. 

   

Eine halbfett gedruckte Heft-Nr. zeigt an, dass in die-
sem Heft eine Neue Karte, Neue Ausgabe oder ein 
neues Seebuch veröffentlicht wurde. 

 An issue number in semibold print indicates that a 
new chart, new issue or a new Sailing Directions has 
been published in this particular issue. 

Kartenberichtigungen/Corrections to charts 
 

Karten-Nr. NfS-Heft-Nr. 
Chart No. NfS issue No. 

Karten-Nr. NfS-Heft-Nr. 
Chart No. NfS issue No. 

 1 50 
 26 30–31 
 28 44 
 30 26–27, 28–29, 30–31, 32, 35, 

36, (T) 36, 37, 39, 42, 43, 44, 
(T) 44, 45, (T) 50, 52 

 31 26–27, 28–29, 30–31, 32, 
(T) 32, 35, 36, (T) 36, 37, 
(T) 38, (T) 39, 39, 43, (T) 44, 
49, (T) 50, 52 

 32 37, 44 
 33 35, 42, 44, 45 
 34 41 
 35 44 
 36 26–27, 28–29, 30–31, 32, 33, 

35, 36, (T) 36, 37, 39, 43, 
(T) 44, (T) 50, 52 

 37 28–29, 43 
 40 28–29, 32, 33, 42, 48, 49, 52 
 43 26–27, 28–29, 35, (T) 38, 42, 

49 
 51 39, (T) 44 
 54 28–29, 35, 42, 43, 44, 45, 52 
 64 28–29, 30–31, 32, 33, 35, 37, 

43, 52 
 90 37, 37 
 91 35, 35 
 98 (T) 39 
 151 28–29, 30–31, 33, 38, 41, 42, 

48, 49 
 162 28–29, 33, 42, (T) 44, 52 
 163 30–31, 32, 33, 44, (T) 44, 48 
 

 1000 28–29, 30–31, 32, 33, 34, 35, 
39, 40, 43 

 1100 28–29 
 1110 35, 37, 42 
 1120 30–31, 35, 37, 42, 51 
 1130 35, 42 
 1140 35, 37 
 1141 35, 37 
 1150 35, 39 
 1160 30–31, 42, 51 
 1170 28–29, 32 
 1180 28–29, 30–31, 32 
 1210 33, 39, 47 
 1220 28–29, 30–31, 33, 37, 39, 43, 

47, 48, 49, 51 
 1230 28–29, 30–31, 33, 34, 38, 39, 

47, 51 
 1240 28–29, 30–31, 34, 39, 45, 47, 

49, 51, 52 
 1300 30–31, 32, 43 
 1320 30–31, 46, 49 
 1330 46, 49 
 1340 46 
 1350 33 
 1360 30–31, 33, 43, 49 
 1370 30–31, 32, (T) 32, 33, (T) 49 
 1380 30–31, 32, (T) 32, 33, 43, 

(T) 49 
 1400 30–31, 33, 43 
 1410 32, 44, 49 
 1420 32 
 1430 44 
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Karten-Nr. NfS-Heft-Nr. 
Chart No. NfS issue No. 

Karten-Nr. NfS-Heft-Nr. 
Chart No. NfS issue No. 

  
 1440 26–27, 45 
 1510 32 
 1511 30–31, 42, (T) 49 
 1512 30–31, 42 
 1513 38 
 1514 (T) 34, (T) 38, (T) 51, (T) 52 
 1515 38, 42 
 1518 38, 44, 46 
 1519 30–31, 34, 41, 51 
 1530 33, 34, 38, 46, 47 
 1540 33, 36, 46 
 1541 36 
 1550 34, 35, 37, 45 
 1560 26–27, 34, 35, 37 
 1561 35 
 1578 26–27, 42, (T) 49 
 1610 28–29, 34, 37, 38, 43, 48, 49 
 1611 28–29, 37, 43 
 1620 26–27, 28–29, 34, 38, 39, 

(T) 42, 44, 47, 48 
 1621 32 
 1622 43 
 1630 26–27, 28–29, 34, 39, 44, 45, 

47 
 1640 28–29, 32, 49 
 1650 28–29 
 1660 28–29, 32 

 1671 28–29, 30–31, 33 
 1672 46 
 1711 26–27, 28–29, 34, 39, 44, 47 
 1720 32 
 1730 37 
 1810 36 
 1820 37, 46 
 1830 36, 39 
 1840 40, 42 
 1850 40 
 1860 36 
 2110 30–31, (T) 44 
 2130 44 
 2170 37 
 2180 35, 44 
 2182 41 
 2190 49 
 2210 39, (T) 44, 49, (T) 50, 52 
 2220 (T) 32, 35, 37, (T) 38, 52 
 2230 39, 52 
 2240 26–27 
 2241 39, (T) 44 
 2242 39 
 2250 28–29 
 2311 28–29, 46 
 2312 28–29 
 

Seebuchberichtigungen/Corrections to nautical publications 

 
Seebuch-Nr. NfS-Heft-Nr. 
Publication No. NfS issue No. 

Seebuch-Nr. NfS-Heft-Nr. 
Publication No. NfS issue No. 

2011  33 
2115  46 
4001  26–27, 33, 34, 42, 48 
 

4003  33, 34, 35, 36, 37, 43 
20031  47 
20061  33 
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Mitteilungen/Notifications 

 
 NfS-Heft-Nr. 

NfS issue No. 

DE. Artillerie- und Torpedoschießübungen 28–29 

DE. BG Verkehr, Dienststelle Schiffssicherheit. Vorläufige Richtlinien zur Verringerung 
des Auftretens und der Folgen von Bränden in Ro-Ro-Räumen und Sonderräumen bei 
neuen und bestehenden Ro-Ro-Fahrgastschiffen 

42 

DE. BMVI. Achte Bekanntmachung des Standes der medizinischen Anforderungen in 
der Seeschifffahrt (Stand der medizinischen Erkenntnisse) 

49 

DE. BMVI. Bekanntmachung Neuordnung der Wasserstraßen- und Schifffahrtsverwal-
tung des Bundes. Einrichtung des Reedereizentrums 

28–29 

DE. BMVI. Bekanntmachung der Empfehlungen zur Einrichtung der medizinischen 
Räumlichkeiten auf Kauffahrteischiffen unter deutscher Flagge 

28–29 

DE. BMVI. Information zur Richtlinie (EU) 2019/883 über Hafenauffangeinrichtungen 
für die Entladung von Abfällen von Schiffen, zur Änderung der Richtlinie 2010/65/EU 
und zur Aufhebung der Richtlinie 2000/59/EG 

30–31 

DE. BMVI. Republik China. Changhua-Windpark-Kanal. Anweisungen zum Befahren 33 

DE. BMVI. Siebte Bekanntmachung des Standes der medizinischen Anforderungen in 
der Seeschifffahrt (Stand der medizinischen Erkenntnisse) 

34 

DE. BMVI. Zweite Verordnung zur Änderung der Schiffsbesetzungsverordnung 34 

DE. BSH. Bekanntmachung der Änderung des IMO-Rundschreibens MSC.1/Circ.1601 
„Überarbeitete Branchenleitlinien zur Bekämpfung der Piraterie“ 

30–31 

DE. BSH. Bekanntmachung des Bundesamtes für Seeschifffahrt und Hydrographie zur 
Einrichtung einer erweiterten Sicherheitszone 

28–29 

DE. BSH. Bekanntmachung des Bundesamtes für Seeschifffahrt und Hydrographie zur 
Änderung der Sicherheitszone 

28–29 

DE. BSH. Eisbericht. Amtsblatt des Bundesamtes für Seeschifffahrt und Hydrographie 45, 49 

DE. BSH. Nautischer Informationsdienst. Liste der Berichtigungen und Mitteilungen 26–27 

DE. BSH. Nautischer Informationsdienst. Liste der Seegebiete und der zugeordneten 
Seekarten 

26–27 

DE. BSH. Nautischer Informationsdienst. Seebücher 26–27, 39 

DE. BSH. Nautischer Informationsdienst. Winterbetonnung 41 

DE. BSH. Stellenausschreibung 50 

DE. BSU. Untersuchungsbericht Nr. 338/19 veröffentlicht 32 

DE. BSU. Untersuchungsbericht Nr. 405/20 veröffentlicht 49 

DE. BSU. Untersuchungsbericht Nr. 452/19 veröffentlicht 38 

DE. GDWS. Stellenausschreibung 38, 40, 43, 49, 51 

DE. Nordsee. BSH. Bekanntmachung des Bundesamtes für Seeschifffahrt und Hydro-
graphie zur Durchführung der grenzüberschreitenden Beteiligung in Deutschland ge-
mäß § 63 UVPG im Rahmen des durch das Königreich der Niederlande eingeleiteten 
ESPOO-Verfahrens zu dem ergänzten Entwurf des Nordseeprogramms 2022 – 2027 
mit dem Raumordnungsplan für die niederländische AWZ und das Küstenmeer 

48 

DE. Nordsee. BSH. Bekanntmachung des Bundesamtes für Seeschifffahrt und Hydro-
graphie zur grenzüberschreitenden Beteiligung nach § 59 Abs. 1 Umweltverträglich-
keitsprüfungsgesetz über die strategische Umweltprüfung der Energieinsel Nordsee in 
der dänischen ausschließlichen Wirtschaftszone (AWZ) (MST Id nr.: 3501432) 

35 

DE. Nordsee. BSH. Bekanntmachung über die öffentliche Auslegung des Planfeststel-
lungsbeschlusses für die Errichtung und den Betrieb des Offshore-Windparks „Borkum 
Riffgrund 3“ 

42 

DE. Nordsee. BSH. Bekanntmachungen 26–27 

DE. Nordsee. BSH. Bekanntmachungen. Grenzüberschreitende Beteiligung am 
ESPOO-Verfahren der Niederlande 

36 

DE. Nordsee. BSH. Bekanntmachungen. Grenzüberschreitende Beteiligung am 
ESPOO-Verfahren des Vereinten Königreiches 

38 

DE. Nordsee. BSH. Bekanntmachungen. Planfeststellungsverfahren zur Errichtung und 
zum Betrieb des HVDC-Netzanschlusssystems DolWin 5 

42 
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 NfS-Heft-Nr. 
NfS issue No. 

DE. Nordsee. Deutsche Bucht. NW-lich von Helgoland. Artillerie-, Flugkörper- und Tor-
pedoschießübungen 

26–27 

DE. Nordsee. Deutsche Bucht. NW-lich von Helgoland. Torpedoschießübungen 40 

DE. Nordsee. GDWS. Allgemeinverfügung zum Befahren der gemeinsamen Sicher-
heitszone um die Offshore-Windparks „Nordsee Ost“ und „Meerwind Süd/Ost“ sowie 
die Konverterplattformen „HelWin alpha“ und „HelWin beta“ vom 13. Juli 2021 

32 

DE. Nordsee. GDWS. Allgemeinverfügung zur Regelung des Befahrens einer Sicher-
heitszone nach § 7 Absatz 3 der Verordnung zu den Internationalen Regeln von 1972 
zur Verhütung von Zusammenstößen auf See vom 02. Juli 2021 

32 

DE. Ostsee. BSH. Bekanntmachung des Bundesamtes für Seeschifffahrt und Hydro-
graphie zur grenzüberschreitenden Beteiligung nach der Espoo-Konvention bezüglich 
des geplanten Offshore-Windparks „Triton“ südlich der Küste von Skåne in der schwe-
dischen ausschließlichen Wirtschaftszone der Ostsee 

46 

DE. Ostsee. BSH. Bekanntmachung des Bundesamtes für Seeschifffahrt und Hydro-
graphie zur grenzüberschreitenden Beteiligung nach § 59 Abs. 1 (Umweltverträglich-
keitsprüfungsgesetz) über die grenzüberschreitende Umweltverträglichkeitsprüfung des 
Offshore-Windparks „Aurora“ in der schwedischen ausschließlichen Wirtschaftszone 
(AWZ) der Ostsee (NV-06738-20) 

48 

DE. Ostsee. BSH. Bekanntmachung des Bundesamtes für Seeschifffahrt und Hydro-
graphie zur grenzüberschreitenden Beteiligung nach § 59 Abs. 1 (Umweltverträglich-
keitsprüfungsgesetz) über die strategische Umweltprüfung der Energieinsel Bornholm 
in der dänischen ausschließlichen Wirtschaftszone (AWZ) (MST Id nr.: 3991690) 

46 

DE. Ostsee. BSH. Gemeinsame Bekanntmachung des Bundesamtes für Seeschifffahrt 
und Hydrographie und des Ministeriums für Energie, Infrastruktur und Digitalisierung 
Mecklenburg-Vorpommern zur Annahme des polnischen Raumordnungsplanes für die 
inneren Küstengewässer, das Küstenmeer und die ausschließliche Wirtschaftszone 
(AWZ) im Maßstab 1:200.000 

48 

DE. Ostsee. BSH. Nautischer Informationsdienst. Neues Seekartennull (SKN) ab 2022 52 

DE. Ostsee. Deutsche Ostseeküste, mittlerer Teil. Fehmarnbelt. Tunnel in Bau 36 

DE. Ostsee. Deutsche Ostseeküste. Gewässer um Rügen. TSS Adlergrund. Verlegear-
beiten für Erdgasleitung 

30–31 

DE. Ostsee. Deutsche Ostseeküste. Kieler Bucht. Artillerie- und Torpedoschießübun-
gen 

26–27 

DE. Ostsee. Deutsche Ostseeküste. Kieler Förde. Hörnbrücke. Öffnungszeiten 38, 43 

DE. Ostsee. Deutsche Ostseeküste. Mecklenburger Bucht. Militärische Übungen 33 

DE. Ostsee. Kieler Bucht. Hohwachter Bucht. Militärische Übungen 30–31 

DE. Regional, Nord- und Ostsee. BSH. Bekanntmachungen. Einleitung des Verfahrens 
zur Änderung und Fortschreibung des Flächenentwicklungsplans (FEP) gemäß § 8 
Abs. 1 und Abs. 4 Satz 1 des Gesetzes zur Entwicklung und Förderung der Windener-
gie auf See (WindSeeG) für die deutsche ausschließliche Wirtschaftszone (AWZ) sowie 
für den Vorentwurf des FEP und den Entwurf des Untersuchungsrahmens für den Um-
weltbericht im Rahmen der Strategischen Umweltprüfung 

50 

DE. Regional, Nord- und Ostsee. BSH. Bekanntmachungen. Änderung und Entwurf 
des Flächenentwicklungsplanes 

37 

NL. Nordsee. Ems – TSS East Friesland. Militärische Übung 32 
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Beilagen/Enclosures 

 
 NfS-Heft-Nr. 

NfS issue No. 

DE. BG Verkehr, Dienststelle Schiffssicherheit. Vorläufige Richtlinien zur Verringerung 
des Auftretens und der Folgen von Bränden in Ro-Ro-Räumen und Sonderräumen bei 
neuen und bestehenden Ro-Ro-Fahrgastschiffen 

42 

DE. BMVI. Achte Bekanntmachung des Standes der medizinischen Anforderungen in 
der Seeschifffahrt (Stand der medizinischen Erkenntnisse) 

49 

DE. BMVI. Bekanntmachung Neuordnung der Wasserstraßen- und Schifffahrtsverwal-
tung des Bundes. Einrichtung des Reedereizentrums 

28–29 

DE. BMVI. Bekanntmachung der Empfehlungen zur Einrichtung der medizinischen 
Räumlichkeiten auf Kauffahrteischiffen unter deutscher Flagge 

28–29 

DE. BMVI. Chinesische Republik. Changhua offshore wind farm channel. Anweisungen 
zum Befahren 

33 

DE. BMVI. Siebte Bekanntmachung des Standes der medizinischen Anforderungen in 
der Seeschifffahrt (Stand der medizinischen Erkenntnisse) 

34 

DE. BMVI. Zweite Verordnung zur Änderung der Schiffsbesetzungsverordnung 34 

DE. BSH. Deckblätter zu den Karten. 1519 41 

DE. BSH. Deckblätter zum Lfv. 26–27, 33, 34, 35, 36, 
37, 42, 43, 48 

DE. BSH. Vermerk zu Karte 1370 33 

DE. BSH. Vermerk zu Karte 1380 33 

(BSH N2/22) 01/22 
 
 
 
 

 DE. BSH. Bekanntmachungen. Schiffsausrüs-
tungsverordnung – vom BSH benannte Stel-
len zur Konformitätsbewertung von Schiffs-
ausrüstung 

  DE. BSH. Notifications. Schiffsausrüstungs-
verordnung (Marine Equipment Regulation) – 
German Conformity Assessment Bodies for 
marine equipment notified by BSH 

   

Hiermit gibt das BSH gemäß § 3 Abs. (3a) der 
Schiffsausrüstungsverordnung (SchAusrV) vom  
01. Oktober 2008 (BGBl. I S. 1913), zuletzt geändert 
durch Art. 6 der Verordnung vom 03. März 2020 
(BGBl. I S. 412) die durch das BSH mit Zustimmung 
des Bundesministeriums für Digitales und Verkehr 
(BMDV) mit Wirkung vom 22.12.2021 durch die Bun-
desrepublik Deutschland benannte Stelle bekannt, die 
berechtigt ist im Rahmen ihrer Benennung Konformi-
tätsbewertungsverfahren gemäß Richtlinie 
2014/90/EU für Schiffsausrüstung durchzuführen: 

 The BSH hereby announces according to Art. 3  
para. (3a) of the Schiffsausrüstungsverordnung 
((SchAusrV), Marine Equipment Regulation) of  
01 October 2008 (Federal Law Gazette (BGBl. I  
p. 1913)), last amended by Art. 6 of the Ordinance of 
03 March 2020 (Federal Law Gazette (BGBl. I p. 412)) 
with consent of the Federal Ministry for Digital and  
Transport (Bundesministerium für Digitales und 
Verkehr, BMDV) valid from 22 December 2021, the 
German Conformity Assessment Body for marine 
equipment according to Directive 2014/90/EU: 

   

Lloyd’s Register Marine Deutschland GmbH 
Überseeallee 10 
20457 Hamburg. 

 Lloyd’s Register Marine Deutschland GmbH 
Überseeallee 10 
20457 Hamburg. 

   

Änderungen dieser Bekanntmachung werden durch 
das BSH an gleicher Stelle bekanntgemacht. 

 Amendments to this notification will be published by 
BSH in the German NtM. 

   

Hamburg, den 22. Dezember 2021 
 
Bundesamt für Seeschifffahrt und Hydrographie 
 
 
gez. Dr. Karin Kammann-Klippstein 

 Hamburg 22 December 2021 
 
Bundesamt für Seeschifffahrt und Hydrographie (Fe-
deral Maritime and Hydrographic Agency) 
 
signed Dr. Karin Kammann-Klippstein 

(BSH S23/22) 01/22 
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Überblick zum nautischen Infor-
mationsdienst in Deutschland 

 Overview of the German naviga-
tional information service 

   

1 Nautischer Warn- und 
Nachrichtendienst der Bun-
desrepublik Deutschland 

 1 Navigational Warning and 
Information Service of the 
Federal Republic of Ger-
many 

1.1 Nachrichten für Seefahrer (NfS) 

 

1.1 Nachrichten für Seefahrer (NfS, 
Notices to Mariners) 

   
Die NfS werden vom Bundesamt für Seeschifffahrt 
und Hydrographie (BSH) in Hamburg und Rostock 
wöchentlich herausgegeben. Die Anschrift für Einsen-
der lautet: 
 

 The NfS are issued weekly by the Bundesamt für See-
schifffahrt und Hydrographie (BSH, Federal Maritime 
and Hydrographic Agency) in Hamburg and Rostock. 
Hydrographic notes should be sent to 

Bundesamt für Seeschifffahrt und Hydrographie 
Neptunallee 5 
18057 Rostock 
 

 Bundesamt für Seeschifffahrt und Hydrographie 
Neptunallee 5 
18057 Rostock 
 

Telefon:  +49 (0) 3 81 45 63-5 (Vermittlung) 
Fax:  +49 (0) 3 81 45 63-9 48 (Vermittlung) 
E-Mail:  nfs@bsh.de (Nautische Berichte) 
   customer@bsh.de (Anfragen) 
Internet:  www.bsh.de 
 

 Phone: +49 (0) 3 81 45 63-5 (operator) 
Fax: +49 (0) 3 81 45 63-9 48 (operator)  
E-mail: nfs@bsh.de (Nautical Reports) 
  customer@bsh.de (Support) 
Web: www.bsh.de 

In den NfS werden für die Schifffahrt wichtige Maß-
nahmen, Ereignisse und Veränderungen auf den See-
schifffahrtsstraßen Deutschlands, der deutschen aus-
schließlichen Wirtschaftszone (AWZ) sowie in den 
angrenzenden fremdländischen Gewässern bekannt 
gegeben. Die Meldungen ermöglichen eine Berichti-
gung der nautischen Veröffentlichungen. Insbeson-
dere werden Veränderungen in der Befeuerung und 
Betonnung der Küstengewässer, Schifffahrtshinder-
nisse und Gefahren im Küstengebiet und auf See so-
wie Bekanntmachungen und Verordnungen von Be-
hörden, soweit sie für die Schiffsführung von 
Bedeutung sind, veröffentlicht. 

 The NfS provide information on important navigational 
measures, incidents, and changes concerning the 
German navigable waterways, the German Exclusive 
Economic Zone (EEZ) and the adjacent foreign wa-
ters. The notices enable the mariner to keep his nau-
tical publications up-to-date. Especially changes in 
lighting and buoyage in the coastal waters, obstruc-
tions and dangers in the coastal area and on the high 
seas as well as official announcements and ordi-
nances which are relevant to the mariner are pub-
lished in the NfS. 

Besondere nautische Informationen und Bekanntma-
chungen, die für die Sicherheit und Leichtigkeit des 
Seeverkehrs oder für den Schutz der Meeresumwelt 
von großer Bedeutung sind, werden in den NfS auf 
dem Vorwege unter Teil 3 Mitteilungen veröffentlicht. 

 Navigational information that is of particular im-
portance to safety and efficiency of maritime traffic or 
affects marine environmental protection is published 
in advance in NfS, part 3, Notifications. 

Seekarten und Bücher, die nicht im Online-Katalog 
Seekarten und Bücher aufgeführt sind, können nach 
den deutschen NfS jedoch nicht oder nur unvollkom-
men berichtigt werden; insbesondere dann, wenn 
dem Schiffsführer evtl. bestehende Netzdifferenzen 
zwischen den Angaben in den NfS und solchen Kar-
ten nicht bekannt sind, kann die Berichtigung nach 
den NfS fehlerhaft sein.  
Informationen zum Online-Katalog sind im Abschnitt 3 
dieser Beilage zu finden. 

 However, navigational charts and books which are not 
included in the online catalogue of nautical charts 
and books can be corrected only inadequately by the 
NfS, or not at all, especially if the Master is not aware 
of possible lattice differences between positions given 
in the NfS and such other charts. 
 
 
Information to the online-catalogue is available under 
section 3 of this enclosure. 

Kartenberichtigungen und Mitteilungen die deutsche 
Gewässer betreffen sind mit einem  bezeichnet, 
ebenso Kartenberichtigungen und Mitteilungen in Ge-
bieten, die international zum ersten Mal veröffentlicht 
werden. 

 Chart corrections and notices concerning German wa-
ters are marked by , as are chart corrections and 
notices relating to other areas which are published in-
ternationally for the first time. 

mailto:nfs@bsh.de
mailto:customer@bsh.de
www.bsh.de
mailto:nfs@bsh.de
mailto:customer@bsh.de
www.bsh.de
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1.1.1 Teil 1 – Berichtigungen zu den Karten 

 

1.1.1 Part 1 – Corrections to charts 
Die Anordnung der Berichtigungen zu den DIN-A0- 
und DIN-A1-Karten in den einzelnen NfS-Heften er-
folgt nach Seegebieten; innerhalb der Seegebiete 
nach numerisch aufsteigenden Kartennummern. 
 

 The corrections to the DIN A0 and DIN A1 charts in 
each weekly NfS issue are listed according to sea ar-
eas; within a particular sea area they are listed by 
chart numbers in ascending sequence. 

SEEGEBIETE 
Ostsee 
Nordsee 
Südpolarmeer 
 

 SEA AREAS 
Baltic Sea  
North Sea 
Southern Ocean 
 

Jede Seekarte wird nur an einer Stelle im NfS-Heft 
aufgeführt und vollständig berichtigt. 

 Each chart is referred to only once in a particular NfS 
issue, with the complete corrections. 

Im Kartenberichtigungsteil wird auf die Herausgabe 
von Neuen Karten, Neuen Ausgaben, Berichtigten 
Nachdrucken, Eingezogenen Karten und Kartendeck-
blättern hingewiesen. 

 The publication of New Charts, New Editions, Small 
Corrections, Withdrawn Charts and Blocks for Charts 
is notified under Chart Corrections. 

Am folgenden Beispiel werden die einzelnen Ele-
mente einer typischen Kartenberichtigung erläutert: 

 The different elements of a typical chart correction are 
explained in the example below: 

   

 
   
Nachrichten, die eine bevorstehende Maßnahme an-
kündigen, werden durch ein P – Preliminary – vor der 
Kartennummer gekennzeichnet; sie geben den vo-
raussichtlichen Zeitpunkt der Durchführung an und 
enthalten ggf. Hinweise auf demnächst erscheinende 
Kartendeckblätter oder Neue Ausgaben. 

 Notices announcing a future measure are marked by 
a P – Preliminary – preceding the chart number; they 
indicate the probable date of implementation and may 
announce chart blocks or New Editions which are 
about to be published. 

Nachrichten, die über einen vorübergehenden (zeit-
weiligen) Zustand unterrichten, werden durch ein T – 
Temporary – vor der Kartennummer gekennzeichnet. 

 Notices informing about a temporary measure are 
marked by a T – Temporary – preceding the chart 
number. 

P- und T-Berichtigungen werden wegen der begrenz-
ten Geltungsdauer vom BSH nicht in die Papierkarten 
eingearbeitet. Vor Gebrauch jeder Seekarte sind da-
her die noch gültigen P- und T-Berichtigungen gemäß 
der wöchentlichen Liste zu berücksichtigen. 

 Because of the temporary nature of P- and T-correc-
tions, BSH do not include them in the paper charts. 
Therefore, when using a navigational chart, the P- and 
T-corrections which are still in force must be taken into 
account according to the weekly list. 

1.1.2 Teil 2 – Berichtigungen zu den Seebü-
chern 

 

1.1.2 Part 2 – Corrections to nautical publi-
cations 

Die Seebuchberichtigungen werden einseitig ge-
druckt, so dass sie auch ausgeschnitten werden kön-
nen. Umfangreichere Berichtigungen werden durch 
Ausstauschseiten abgedeckt. Auf neu erschienene 
und eingezogene Bücher wird hingewiesen.  

 Corrections to the Nautical Publications are printed on 
one side of the paper in order that they may be cut up. 
Extensive Corrections will be covered by replacement 
pages. Newly published and withdrawn books are in-
dicated. 
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1.1.3 Teil 3 – Mitteilungen 

 

1.1.3 Part 3 – Notifications 
Als Mitteilungen werden Nachrichten und Bekanntma-
chungen veröffentlicht, die nicht der Berichtigung der 
Seekarten oder anderer nautischer Veröffentlichun-
gen dienen, aber doch als Information von nautischem 
Interesse sind. 
 
Schießzeiten. Die aktuellen Schießzeiten für die Ost-
see im Bereich Todendorf/Putlos können unter 
http://www.bsh.de/webcode/2694388 aufgerufen und 
die entsprechende BfS des WSA Ostsee eingesehen 
werden. 

 Information of common nautical interest that is not to 
be used for the correction of nautical charts or other 
nautical publications is published under Notifications 
(general). 
 
 
Firing exercises. The actual schedule of the firing ex-
ercises is available under  
http://www.bsh.de/webcode/2694388 and the corre-
sponding BfS of the WSA Ostsee can be consulted. 

1.1.4 Beilagen 

 

1.1.4 Enclosures 
Die NfS enthalten folgende Beilagen:  NfS contain the following enclosures: 

– Deckblätter zur Berichtigung des Leuchtfeuerver-
zeichnisses (bei Bedarf)1 

 – Corrections to the List of Lights (as required)1 

– Liste der Berichtigungen und Mitteilungen (halb-
jährlich)1 

 – List of corrections and notifications (semiannual)1 

– Liste der Seegebiete und der ihnen zugeordneten 
Seekarten (halbjährlich) 

 – List of sea areas and charts relating to them (sem-
iannual) 

– Jährliche Beilage zu den Nachrichten für See- 
fahrer (separate Ausgabe zu NfS-Heft 01) 

 – Annual enclosure to the Notices to Mariners (as a 
 separate issue to NtM No. 01)  

– Deckblätter zu den Seekarten (bei Bedarf)1  – Blocks for charts (as required)1 

– Austauschseiten zu den Seehandbüchern (bei Be-
darf)1 

 – Replacement pages for the Sailing Directions (as 
required)1 

– sowie weitere Beilagen bei Bedarf.  – and further enclosures as required. 

1.1.5 Digitale Nachrichten für Seefahrer auf 
den Internetseiten des BSH 

 

1.1.5 Digitised Nachrichten für Seefahrer 
(NfS, notices to mariners) on the BSH 
homepage 

Die digitalen Nachrichten für Seefahrer (NfS, Bestell-
Nr. 2119.1) auf den Internetseiten des BSH sind als 
amtliche Veröffentlichung anerkannt und wie die ge-
druckten NfS kostenpflichtig. Einzelheiten werden auf 
den Internetseiten des BSH bekannt gegeben. 
 

 The digitised Nachrichten für Seefahrer (NfS, 2119.1) 
on the BSH homepage are official publications for 
which a fee is charged, as for the printed NfS. Details 
will be announced on the BSH’s web pages. 

Der Berichtigungsservice (Sammelberichtigungen) 
für die vom BSH herausgegebenen Seekarten und 
nautischen Veröffentlichungen kann kostenfrei ver-
wendet werden. Die zur Verfügung gestellten Sam-
melberichtigungen ersetzen jedoch nicht die amtli-
chen NfS. 
Die Sammelberichtigungen für Bücher und für See-
karten (einschließlich Deckblätter und Austauschsei-
ten) können über die Produktangaben im Online-Ka-
talog eingesehen und heruntergeladen werden. 
 

 Summaries of corrections to the navigational charts 
and publications issued by the BSH can be accessed 
on the BSH’s website. The summaries of corrections, 
which are free of charge, do not replace the official 
NfS. 
 
The summaries of corrections for books and for charts 
(including blocks and replacement pages) can be  
accessed from the online catalogue via the product in-
formation. 

Hinweis: Beim maßstabgetreuen Reproduzieren der 
Seekarten-Deckblätter (PDF-Files) ist darauf zu ach-
ten, dass im Dialogfenster „Drucken“ unter „Seitenan-
passung“ die Option „keine“ gewählt wird. 
 

 Note: For true-to-scale reproductions of chart blocks 
(pdf files), the option “None” has to be set for page 
scaling in the print dialogue window. 

Der Schifffahrt wird empfohlen, die von der IMO ange-
nommenen „Guidelines for the on-board use and ap-
plication of Computers – MSC/Circ.891 vom 21. De-
zember 1998“ zu beachten. 

 It is recommended that mariners follow the IMO 
“Guidelines for the on-board use and application of 
computers – MSC/Circ.891 of 21 December 1998”. 

                                                      
1 Weitere Exemplare können über den Berichtigungsservice des BSH für Seekarten und Seebücher unter www.bsh.de bezogen werden 
  Further copies can be obtained from BSH summaries of corrections for seacharts and books under www.bsh.de 

http://www.bsh.de/webcode/2694388
http://www.bsh.de/webcode/2694388
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1.1.6 Nachrichten für Seefahrer anderer 
hydrographischer Dienste 

 

1.1.6 Notices to Mariners issued by other 
hydrographic services 

Die Nachrichten für Seefahrer anderer hydrographi-
scher Dienste, die nicht durch den Berichtigungs-
dienst des BSH berücksichtigt werden, sind auf den 
Internetseiten der jeweiligen Dienste abrufbar.  
Die aktuellen Links dazu werden auf der Internetseite 
der International Hydrographic Organization (IHO) un-
ter www.iho.int Menü „IHO Membership“ angezeigt. 

 The Notices to Mariners of other hydrographic ser-
vices which are not taken into account by the BSH’s 
correction service can be accessed on the websites of 
the hydrographic services concerned. Actual links to 
those hydrographic services are provided on the IHO 
website www.iho.int under “IHO Membership”. 

1.2 Bekanntmachungen für Seefah-
rer (BfS) 

 

1.2 Bekanntmachungen für Seefah-
rer (BfS, Notifications to Mari-

ners) 
   
Die BfS werden von den jeweils zuständigen Behör-
den der Wasserstraßen- und Schifffahrtsverwaltung 
des Bundes bzw. der Länder veröffentlicht. Sie enthal-
ten alle wichtigen Maßnahmen und Ereignisse auf den 
Seeschifffahrtsstraßen und in der ausschließlichen 
Wirtschaftszone Deutschlands. 

 BfS are published by the responsible authorities of the 
Federal or State Waterways and Shipping Administra-
tion. They include all important measures and inci-
dents on the national waterways and in the Exclusive 
Economic Zone of Germany. 

Maßnahmen oder Ereignisse größeren Umfangs oder 
überörtlicher Bedeutung werden in den NfS veröffent-
licht. 

 Larger-scale measures or incidents, or measures and 
occurrences beyond local importance, are published 
in the NfS. 

Die aktuellen BfS der Wasserstraßen- und Schiff-
fahrtsämter sind im Internet  abrufbar unter 
https://www.elwis.de.  

 Actual BfS are available on website www.elwis.de. 
 

  

www.iho.int
www.iho.int
https://www.elwis.de/
www.elwis.de
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1.3 Nautische Warnnachrichten 
(NWN) 

 

1.3 Nautische Warnnachrichten 
(NWN, Radio Navigational  
Warnings) 

   
NWN werden von den Verkehrszentralen für deren 
Zuständigkeitsbereiche und von dem ständig besetz-
ten Seewarndienst Emden für das gesamte deutsche 
Warngebiet zur Verbreitung über Funk herausgege-
ben. In besonderen Fällen informiert der Seewarn-
dienst auch über außerhalb des Warngebiets lie-
gende Gefahren (z. B. über gefährliche Wracke auf 
den Hauptschifffahrtswegen). 

 NWN are issued by the VTS centres for their areas of 
responsibility, and by the 24-h maritime warning ser-
vice in Emden for the entire German warning area, 
and are broadcast as radio messages. In special 
cases, the maritime warning service also informs 
about dangers outside its area of responsibility (e. g. 
dangerous wrecks in the main shipping lanes). 

NWN dienen der kurzfristigen Warnung der Schifffahrt 
vor eingetretenen oder unmittelbar bevorstehenden 
Gefahren, wenn deren sofortige Kenntnis für eine si-
chere Schiffsführung oder für die Aufrechterhaltung 
der Sicherheit und Leichtigkeit des Seeverkehrs erfor-
derlich ist. 

 NWN pass on immediate warnings to shipping against 
existing or imminent dangers, if immediate knowledge 
of such dangers is necessary to ensure the safety and 
efficiency of maritime traffic. 

Den Zusatz „vital“ erhält eine NWN zur kurzfristigen 
Warnung der Schifffahrt vor einer eingetretenen oder 
unmittelbar bevorstehenden besonderen Gefahr, 
wenn durch das Ereignis Menschenleben bedroht 
werden. 

 NWN which are marked “vital” characterize a mes-
sage of unusual importance and urgency to shipping 
concerning an existing or imminent danger involving 
risks to human lives. 

Seewarngebiet der Bundesrepublik Deutschland/German warning area 

   

Aufgrund von § 4 der Verordnung über die Sicherung 
der Seefahrt und Kapitel V, Regel 31 SOLAS 74/78 
muss jeder Fahrzeugführer oder sonst für die Sicher-
heit Verantwortliche, wenn er auf See oder auf mit der 
See zusammenhängenden schiffbaren Gewässern 
eine unmittelbare Gefahr für die Schifffahrt feststellt, 
hiervon unverzüglich und mit allen zur Verfügung ste-
henden Nachrichtenmitteln die in der Nähe befindli-
chen Schiffe und die nächsterreichbare zuständige 
Stelle an Land unterrichten, in den deutschen Gewäs-
sern den 
 

 According to Art. 4 of the Ordinance for the Safety of 
Navigation and Chapter V, Regulation 31, of SOLAS 
74/78, the master or other person responsible for 
ship’s safety on board a ship meeting with a direct 
danger to navigation at sea or in navigable waters ad-
joining the sea is bound to communicate the infor-
mation without delay by all the means at his disposal 
to all vessels in the vicinity and to the nearest compe-
tent authority, which in German territorial waters is the 

Seewarndienst Emden 
Telefon: +49 (0) 49 27 1 87 72 83 (24 h) 
Fax: +49 (0) 49 27 1 87 72 88 
E-Mail: seewarndienst.wsa-emd@t-online.de, 

 Seewarndienst Emden 
Phone: +49 (0) 49 27 1 87 72 83 (24 h) 
Fax: +49 (0) 49 27 1 87 72 88 
E-mail: seewarndienst.wsa-emd@t-online.de 

Bremen Rescue Radio  
oder die jeweils zuständige Verkehrszentrale. 
 

 Bremen Rescue Radio  
or the responsible VTS centre. 

mailto:seewarndienst.wsa-emd@t-online.de
mailto:seewarndienst.wsa-emd@t-online.de
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NWN aus dem Zuständigkeitsbereich der Bundesre-
publik Deutschland werden auf 518 kHz (internationa-
ler NAVTEX-Dienst) in der Ostsee von der schwedi-
schen Station Gislövshammar (Kennung J) und in der 
Nordsee von der Sendestation Pinneberg des Deut-
schen Wetterdienstes (DWD) (Kennung S) in engli-
scher Sprache ausgestrahlt. 

 Navigational warnings in English language relating to 
the area of responsibility of the Federal Republic of 
Germany are broadcast on 518 kHz (international 
NAVTEX service) by the Swedish coastal radio station 
Gislövshammar Radio, identification character J, for 
the Baltic Sea, and by the Pinneberg radio station of 
the German Meteorological Service (DWD), identifica-
tion character S, for the North Sea. 

Ein nationaler NAVTEX-Dienst in deutscher Sprache 
wird auf 490 kHz von der Sendestation Pinneberg 
(Kennung L) für das gesamte deutsche Seewarnge-
biet der Nord- und Ostsee ausgestrahlt. 

 A national NAVTEX service in German language is 
broadcast on 490 kHz by the Pinneberg radio station 
(identification character L) for the entire navigational 
warnings area of the North and Baltic Seas. 

Gültige NWN vom Seewarndienst Emden für das 
deutsche Seewarngebiet, die älter als 42 Tage sind, 
werden nicht mehr als Textnachricht per NAVTEX 
ausgestrahlt, sondern können über die Internetseiten 
des BSH abgefragt werden. 

 Navigational warnings in force promulgated by Mari-
time Warning Service Emden for the German warning 
area, which are not older than 42 days will not be 
broadcast as a text message via NAVTEX, but are 
available on the website of the Federal Maritime Hy-
drographic Agency (BSH). 
 

Vitale NWN werden von Bremen Rescue Radio auf 
UKW-Kanal 16 verbreitet. 

 Vital NWN will be published by Bremen Rescue Radio 
on VHF channel 16. 

Die NWN werden außerdem von den Verkehrszentra-
len für ihren Zuständigkeitsbereich auf UKW verbrei-
tet. Zusätzlich werden täglich NWN im Telex-Dienst 
des Deutschen Wetterdienstes ausgestrahlt. 

 Besides, NWN are broadcast on VHF by the VTS cen-
tres for their areas of responsibility. NWN are also 
broadcast daily via telex by the German Weather Ser-
vice. 

Bestimmte Rundfunksender verbreiten in deutscher 
Sprache sowohl alle über NAVTEX abgegebenen 
NWN als auch weitere NWN, die nur begrenzte örtli-
che Bedeutung haben, aber insbesondere für die 
Klein- und Sportschifffahrt von Wichtigkeit sein kön-
nen. 

 Certain radio stations broadcast in German language 
all NWN which are promulgated via NAVTEX and 
other navigational warnings of local importance, which 
may be important especially to small craft. 

Die Ausstrahlung der NWN erfolgt so lange, wie es für 
nötig gehalten wird. NWN über gemeldete treibende 
Hindernisse verlieren wegen der veränderlichen Posi-
tionen im Allgemeinen nach 12 Stunden ihre Gültig-
keit. 

 NWN broadcasts are continued as long as is deemed 
necessary. NWN concerning drifting objects generally 
lose their validity after 12 hours because of the contin-
ually changing position of such objects. 

Sturmflutwarnungen und Warnungen vor unge-
wöhnlich niedrigen Wasserständen werden über 
Rundfunksender verbreitet. 

 Storm surge warnings and warnings of unusually 
low water levels (negative surges) are broadcast by 
radio stations. 

Verkehrsinformationen werden zu festen Zeiten von 
den Verkehrszentralen auf UKW in deutscher und 
zum Teil in englischer Sprache verbreitet. Die Meldun-
gen enthalten für den jeweiligen Bereich nautische 
Warnnachrichten sowie Angaben über Verkehrs-, 
Sicht-, ggf. Eisverhältnisse, Wasserstand, Störungen 
an Schifffahrtszeichen, Schifffahrtshindernisse und 
besondere Vorkommnisse. 

 Traffic information on VHF is broadcast at routine 
times by VTS centres in German and partly in English 
language. These broadcasts contain navigational 
warnings for the particular area as well as information 
on traffic, waterlevel, visibility, ice conditions, casual-
ties to seamarks, shipping obstructions and special in-
cidents. 

1.4 Havariekommando (HK) und 
Maritimes Lagezentrum (MLZ) 

 

1.4 “Havariekommando – HK” 
(Central Command for Maritime 
Emergencies Germany – CCME) 
and “Maritimes Lagezentrum – 
MLZ” (Maritime Emergency 
Reporting and Assessment 
Centre – MERAC) 

   
Zum Aufbau und zur Durchführung eines gemeinsa-
men Unfallmanagements für Nord- und Ostsee haben 
der Bund und die Küstenländer im Januar 2003 das 
„Havariekommando als Gemeinsame Einrichtung des 
Bundes und der Küstenländer“ mit Sitz in Cuxhaven 
gegründet. 

 In January 2003, the federal government and the Ger-
man coastal states jointly established the 
“Havariekommando” (Central Command for Maritime 
Emergencies – CCME) in Cuxhaven, whose task was 
to develop and implement a jointly operated marine 
casualty management system for the North Sea and 
Baltic Sea. 
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Das Havariekommando (HK) mit dem Maritimen La-
gezentrum ist bei komplexen Schadenslagen vor 
deutschen Küsten verantwortlich für die Planung, Vor-
bereitung und Durchführung von Maßnahmen zur 
Verletztenversorgung, zur Schadstoffunfallbekämp-
fung, zur Brandbekämpfung, zur technischen Hilfe-
leistung sowie zur gefahrenabwehrbezogenen Ber-
gung verbunden mit einer strukturierten Öffent-
lichkeitsarbeit. 

 The Central Command for Maritime Emergencies 
(CCME) with the Maritime Emergency Reporting and 
Assessment Centre (MERAC) deals with complex ma-
rine casualties off the German coast and is responsi-
ble for planning, preparing, and implementing 
measures to save injured persons, combat pollution, 
fight fires, provide technical assistance, and carry out 
salvage operations in order to combat hazards. 

   

Das Havariekommando ist die zuständige Behörde 
gemäß § 4 Absatz 1 des Seeschifffahrts-Meldeportal-
Gesetzes2. Es betreibt das zentrale Meldeportal des 
Bundes zur Annahme der erforderlichen Meldungen 
in elektronischer Form über den Meldeclient des Bun-
des. 

 The Central Command for Maritime Emergencies 
(CCME) is according Section 4 para. 1 the re-
sponsable authority of the Seeschifffahrts-Meldepor-
tal-Gesetz2 (law to the maritime navigation portal). It 
is the operator of the central reporting portal of the 
Federal Republic of Germany for the acceptance of 
the required ships electronical reports addressed to 
the federal reporting client. 

   

Das Maritime Lagezentrum (MLZ) ist die nationale 
und internationale Meldestelle der Bundesrepublik 
Deutschland für Unfälle auf See. 

 MERAC is Germany’s national and international re-
porting centre for marine casualties. 

Dem MLZ obliegen u. a. das  Its tasks include 

– Betreiben der Meldestelle für Seeunfälle und Mee-
resverschmutzungen als für Deutschland benann-
ter National Point of Contact, 

 – operation of the reporting centre for marine casu-
alties and marine pollution in its capacity as the 
notified National Point of Contact in Germany; 

– operationelle Betreiben des Meldeclients des Bun-
des im Auftrag des BMVI in Verbindung mit dem 
gemeinschaftlichen europäischen Überwachungs- 
und Informationssystem für den Schiffsverkehr 
SafeSeaNet, 

 – operation of the federal reporting client of the Fed-
eral Republic of Germany (National Single Win-
dow) on behalf of the Federal Ministry of Transport 
and Digital Infrastructure in connection with the 
European Community vessel traffic monitoring 
and infomation system SafeSeaNet; 

– ständige Führen eines IT-unterstützten Maritimen 
Lagebildes. 

 

 – permanent IT-supported monitoring of the mari-
time situation. 

Erkennt das MLZ bei einer Unfallmeldung, dass es 
sich um einen schweren Schiffsunfall oder eine 
schwerwiegende Meeresverschmutzung handelt, die 
einen koordinierten Einsatz aller Einsatzmittel ver-
langt, so veranlasst es die Einberufung des Havarie-
stabes. 

 If MERAC receives a report on a casualty which it con-
siders to be a major marine casualty or major marine 
pollution requiring coordinated deployment of all avail-
able equipment, it will summon the “Havariestab” co-
ordinating unit. 

Der Havariestab koordiniert dann alle notwendigen 
Hilfs- und Rettungsmaßnahmen. 
 

 The “Havariestab” is in charge of coordinating the re-
quired rescue and salvage operations. 

Das MLZ ist Tag und Nacht erreichbar: 
Telefon: +49 (0) 30 185 420-1400 
Fax: +49 (0) 30 185 420-2009 
E-Mail: mlz@Havariekommando.de 
 
National Single Window (NSW)-Fachadministration: 
Telefon: +49 (0) 30 185 420-2412/-2413 
Fax: +49 (0) 30 185 420-2009 
E-Mail: nsw@havariekommando.de 
 

 MERAC is on duty 24 hours a day: 
Phone: +49 (0) 30 185 420-1400 
Fax: +49 (0) 30 185 420-2009 
E-mail: mlz@Havariekommando.de 
 
National Single Window (NSW)-Support: 
Phone: +49 (0) 30 185 420-2412/-2413 
Fax: +49 (0) 30 185 420-2009 
E-mail: nsw@havariekommando.de 
 

Die Schifffahrt wird gebeten, das MLZ über Meeres-
verschmutzungen zu unterrichten. Für eine solche 
Meldung soll das MARPOL-Meldeschema verwendet 
werden. Es dient der schnellen Erfassung, Auswer-
tung und Weitergabe der Meldung. Die Angaben zur 
Sache sollen in der vorgegebenen Reihenfolge mög-
lichst vollständig und unbedingt unter Verwendung 
der jeweiligen Buchstaben erfolgen. Auch bei Meldun-
gen über Funk an eine Verkehrszentrale soll dies 
möglichst berücksichtigt werden. 

 Shipping is requested to inform MERAC of any marine 
pollution observed. Such observations should be re-
ported using the MARPOL reporting format. It ensures 
quick recording, evaluation, and transmission of the 
report. The information should be provided in the 
same sequence and under the letters given in the 
schedule and should be as complete as possible. Also 
radio reports to a VTS-Centre should follow this pat-
tern. 

                                                      
2 Gesetz über das Verfahren für die elektronische Abgabe von Meldungen für Schiffe im Seeverkehr über als Zentrale Meldeportal des Bundes zur 

Änderung des IGV-Durchführungsgesetzes und des Seeaufgabengesetzes vom 30. Juni 2017 (Bundesgesetzblatt Jahrgang 2017 Teil I Nr. 44 
vom 5. Juli 2017/Law about the procedure for the required electronical report by ships adressed to the Federal Reporting client (Federal Law 
Gazette part I 2017 No. 44 dated from 5. July 2017) 

mailto:mlz@Havariekommando.de
nsw@havariekommando.de
mlz@Havariekommando.de
nsw@havariekommando.de
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MARPOL-Meldeschema bei Gewässerverunreinigun-
gen durch Öl oder andere Schadstoffe siehe Handbuch 
für Brücke und Kartenhaus (Abschnitt I 5). 
 

 MARPOL reporting format for marine pollution by oil 
and other harmful substances, see “Handbuch für 
Brücke und Kartenhaus” (section I 5). 

Zentrale Meldestelle im Maritimen Lagezentrum 
des Havariekommandos 

 Competent Authority at MERAC 

Die Zentrale Meldestelle im Maritimen Lagezentrum 
des Havariekommandos betreibt operationell zur An-
nahme der erforderlichen Meldungen in elektroni-
scher Form3 u.a. nach Anlaufbedingungsverordnung4 
(AnlBV) den Meldeclient des Bundes. 

 The Competent Authority (Zentrale Meldestelle) at 
MERAC operates the federal reporting client of the 
Federal Republic of Germany (National Single Win-
dow) which is the address for ships’ electronical re-
ports3 required under the “Anlaufbedingungsver-
ordnung4” (AnlBV). 

Alternativ besteht für die Verpflichteten auch die Mög-
lichkeit der Meldung mit befreiender Wirkung über die 
nachfolgend bekannt gemachten Hafenbehörden 
bzw. Hafeninformationssysteme. 

 Alternatively, required reports can be transmitted to 
the following port authorities and port information sys-
tems. 

Die Meldepflicht gemäß Nummer 2 der Anlage zu § 1 
Absatz 1 AnlBV wird mit einer Meldung an eines der 
folgenden Systeme erfüllt5: 
 

 Reporting obligation under item 2 of the Annex to Sec-
tion 1 (1), AnlBV can be fulfilled by reporting to one of 
the following systems5: 

Meldeclient des Bundes 
 

 Federal reporting client 

 www.national-single-window.de 
 

  www.national-single-window.de 

Hafeninformationssysteme  Port Information Systems 
   

DAKOSY Datenkommunikationssystem AG 
Mattentwiete 2 
20457 Hamburg 
Telefon: +49 (0) 40 3 70 03-0 
Fax: +49 (0) 40 3 70 03-3 70 
E-Mail: info@dakosy.de 
 
DATEN + Dienste GmbH Rostock 
Lange Straße 1a 
18055 Rostock 
Telefon: +49 (0) 3 81 81 70-48 00 
Fax: +49 (0) 3 81 81 70-48 03 
E-Mail: info@nordwind.de 

 dbh Logistics IT AG 
Martinistraße 47–49 
28195 Bremen 
Telefon: +49 (0) 4 21 3 09 02-0 
Fax: +49 (0) 4 21 3 09 02-57 
E-Mail: info@dbh.de 
 
TraDaV GmbH 
Seelandstraße 3 
23569 Lübeck 
Telefon: +49 (0) 4 51 39 09-4 17 
Fax: +49 (0) 4 51 39 09-4 99 
E-Mail: info@tradav.de 

   
Weitere Informationen über den Zugang zum Melde-
client des Bundes erhalten Sie durch das: 

 Additional information regarding the access to the re-
porting system of the Federal Republic of Germany 
(National Single Window) is available at: 

   

Havariekommando 
Gemeinsame Einrichtung des Bundes und der Küstenländer 
Am Alten Hafen 2 
27472 Cuxhaven 
Telefon: +49 (0) 30 185 420-2412/-2413 
E-Mail: nsw@havariekommando.de 
Internet: www.havariekommando.de 

                                                      
3 Bekanntmachung des Verfahrens zur Vergabe und Nutzung einer Anlaufreferenznummer zur Abgabe von Meldungen über das Bundesportal 

ZMGS (gemäß Anlage zu § 1 Abs. 1 Nr. 2.6 AnlBV) vom 15. April 2015 (VkBl. 9/2015 S. 328 Nr. 73)/Notification of the procedure for the assignment 
and use of an entry reference number when submitting reports through the federal portal ZMGS (according to the annex to Section 1(1) No. 2.6 
of the Entering Requirements Ordinance (AnlBV)) dated from 15 April 2015 (Gazette of the Federal Ministry of Transport (VkBl.) 9/2015 p. 328 
No. 73) 

4 Verordnung über das Anlaufen der inneren Gewässer der Bundesrepublik Deutschland aus Seegebieten seewärts der Grenze des deutschen 
Küstenmeers und das Auslaufen (Anlaufbedingungsverordnung) vom 18. Februar 2004 (BGBl. I S. 300, zuletzt geändert durch Artikel 3 der 
Verordnung vom 19. Oktober 2021 (BGBl.  I, S. 4717)/Ordinance on the requirements for vessels entering the internal waters of the Federal 
Republic of Germany from sea areas seaward of the delimitation of the German territorial sea and for vessels leaving such internal waters, 18 
February 2004 (Federal Law Gazette (BGBl. I, p. 300), last amended by Art. 3 of the Ordinance dated from 19 October 2021 (BGBl. I, p. 4717) 

5  Bekanntmachung der Hafenbehörden bzw. Hafeninformationssysteme gemäß Nummer 2.4 und 2.6 der Anlage zu § 1 Absatz 1 Anlaufbedin-
gungsverordnung (AnlBV) vom 27. Juni 2017 (VkBl. 14/2017 Nr. 113 S. 646)/Notification of the port authorities and port information systems 
according to item 2.4 and 2.6 of the Annex to Art. 1, para. 1, (AnlBV) dated from 27 June 2017 (VkBl. 14/2017 No. 113 p. 646) 

http://www.national-single-window.de/
http://www.national-single-window.de/
info@dakosy.de
info@nordwind.de
info@dbh.de
info@tradav.de
nsw@havariekommando.de
www.havariekommando.de
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1.5 Seenotleitung (MRCC) Bremen – 
Unterstützung bei Unglücksfäl-
len auf See 

 

1.5 Maritime Rescue Coordination 
Centre (MRCC) Bremen – Assis-
tance in Case of Marine Casual-
ties at Sea 

   
Das Internationale Übereinkommen von 1979 über 
den Such- und Rettungsdienst auf See soll sicherstel-
len, dass bei Unglücksfällen auf See Rettung, Unter-
stützung und eine entsprechende Koordinierung 
durch ein RCC (Rescue Coordination Centre) ge-
währleistet sind. Für das deutsche Such- und Ret-
tungsgebiet wurden diese Aufgaben der Deutschen 
Gesellschaft zur Rettung Schiffbrüchiger (DGzRS) 
übertragen. 

 The purpose of the International Convention on Mari-
time Search and Rescue is to ensure that in case of 
marine casualties the responsible RCC (Rescue Co-
ordination Centre) provides support and assistance 
and assumes a coordinating function. For the German 
search and rescue region, this task has been as-
signed to Deutsche Gesellschaft zur Rettung Schiff-
brüchiger (DGzRS, German Sea-Rescue Service). 

Falls bei einem Notfall auf See außerhalb des deut-
schen Such- und Rettungsgebietes eine Verbindung 
mit dem dort zuständigen MRCC/RCC nicht zustande 
kommt, kann die Seenotleitung (MRCC) Bremen um 
Hilfe gebeten werden, die dann ihrerseits versucht, 
mit dem zuständigen MRCC/RCC Verbindung aufzu-
nehmen. 

 In cases of marine casualties outside the German 
search and rescue region where it proves impossible 
to contact the responsible local MRCC/RCC, MRCC 
Bremen may be contacted who will then in assisting 
the vessel in distress try to get in touch with the re-
sponsible MRCC/RCC. 

Außerdem gewährt die Seenotleitung (MRCC) Bre-
men auf Anforderung auch Unterstützung für auslän-
dische MRCC/RCC bei deren Koordinierung von 
SAR-Maßnahmen für deutsche Schiffe in fremden 
Seegebieten. 

 MRCC Bremen will, upon request, also assist foreign 
MRCCs/RCCs in their efforts to coordinate SAR-
measures for German vessels in distress in foreign 
sea areas. 

Die Seenotleitung (MRCC) Bremen ist ständig er-
reichbar. 
 

 MRCC Bremen is constantly manned. 

Telefon:  +49 (0) 4 21 5 36 87-0 
Fax:  +49 (0) 4 21 5 36 87-14 
Mobiltelefon: 124 124 
   (Direktwahl im Abdeckungsbereich der 

deutschen Netzbetreiber) 
UKW:  Kanal 16 
   (Ruf: Bremen Rescue Radio) 
   Kanal 70 
   (MMSI 00 211 1240) 
Telex:  +41 246 466 MRCC D 
E-Mail:  mail@mrcc-bremen.de 
   (nicht zur Alarmierung) 
 

 Phone:  +49 (0) 4 21 5 36 87-0 
Fax:  +49 (0) 4 21 5 36 87-14 
Cellular phone: 124 124 
   (direct call within the coverage of 

German providers) 
VHF:  channel 16 
   (call: Bremen Rescue Radio) 
   channel 70 
   (MMSI 00 211 1240) 
Telex:  +41 246 466 MRCC D 
E-mail:  mail@mrcc-bremen.de 
   (not for distress alerting) 

Auf das Internationale Handbuch für die luftgestützte 
und maritime Suche und Rettung (IAMSAR Manual), 
Volume III – Mobile Facilities, wird hingewiesen. 

 Please refer to International Aeronautical and Mari-
time Search and Rescue Manual (IAMSAR Manual), 
Volume III – Mobile Facilities. 

   

mail@mrcc-bremen.de
mail@mrcc-bremen.de
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2 Nautische Veröffentlichun-
gen nach der Schiffssicher-
heitsverordnung 

 2 Nautical Publications ac-
cording to the Schiffs-
sicherheitsverordnung (Or-
dinance for the Safety of 
Seagoing Ships) 

   
Das Schiffssicherheitsgesetz (SchSG) vom 9. Sep-
tember 1998 (BGBl. I S. 2860); zuletzt geändert durch 
Artikel 1 der Zwanzigsten Schiffssicherheitsanpas-
sungsverordnung vom 19. Oktober 2021 (BGBl. I 
Seite 4717) dient der einheitlichen und wirksamen 
Durchführung der geltenden internationalen Schiffssi-
cherheitsregelungen zur Gewährleistung der Sicher-
heit auf See (einschließlich des damit unmittelbar im 
Zusammenhang stehenden Arbeitsschutzes von Be-
schäftigten auf Seeschiffen) und des Umweltschutzes 
auf See. Es gilt für die gesamte Seefahrt mit Aus-
nahme der Schiffe der Bundeswehr und der Deut-
schen Gesellschaft zur Rettung Schiffbrüchiger sowie 
der Schiffe unter ausländischer Flagge, die im Dienst 
ausländischer Staaten ausschließlich für andere als 
Handelszwecke genutzt werden. 

 The purpose of the Schiffssicherheitsgesetz (SchSG, 
Ship Safety Act) of 9 September 1998 (Federal Law 
Gazette I, p. 2860), last amended by Art. 1 of the twen-
tieth Ordinance for the Safety of Seagoing Ships of 19 
October 2021 (Federal Law Gazette I, p. 4717) is to 
achieve uniform and effective implementation of the 
valid international regulations aimed at ensuring the 
safety of seagoing vessels (including protection of the 
safety and health of persons employed on board sea-
going vessels) and protecting the marine environ-
ment. It applies to all seagoing vessels with the excep-
tion of ships of the German armed forces and the 
German Maritime SAR-Service as well as ships which 
fly foreign flags and which are used exclusively in the 
service of foreign states for purposes other than com-
mercial shipping. 

Die Vorschriften des SchSG sind auf Schiffe anzu-
wenden, die die Bundesflagge führen oder als Binnen-
schiffe in einem deutschen Schiffsregister eingetra-
gen sind. 

 The regulations of SchSG apply to vessels flying the 
German flag and to inland waterway vessels listed in 
a German Ship’s Register. 

Sie sind auch auf Schiffe unter ausländischer Flagge 
und ausländische Binnenschiffe anzuwenden, mit de-
nen Küstenschifffahrt im Sinne der Verordnung über 
die Küstenschifffahrt vom 5. Juli 2002 (BGBl. I S. 
2555) in ihrer jeweils geltenden Fassung betrieben 
wird oder die auf Seeschifffahrtsstraßen oder im see-
wärts angrenzenden Bereich des deutschen Küsten-
meeres gewerblich eingesetzt sind. 

 They also apply to foreign flag vessels and foreign in-
land waterway vessels engaged in coastal shipping as 
defined in the Ordinance on coastal shipping (Ver-
ordnung über die Küstenschifffahrt) of 5 July 2002 
(Federal Law Gazette I, p. 2555) in the version cur-
rently in force or which are used commercially on nav-
igable waterways or in the part of the German territo-
rial sea seawards thereof. 

Nach § 7 SchSG ist der Schiffseigentümer für die Aus-
rüstung des Schiffes mit den erforderlichen amtlichen 
Seekarten, Seebüchern und sonstigen Veröffentli-
chungen verantwortlich. Neben dem Schiffseigentü-
mer sind nach § 9 SchSG sowohl der Schiffsführer als 
auch Personen, die mit den Aufgaben der Sicherheit 
des Schiffes beauftragt sind, verantwortlich. 

 According to Art. 7, SchSG, it is the vessel owner’s 
responsibility that the vessel carries the required offi-
cial nautical charts and books as well as other publi-
cations. Under Art. 9, SchSG, not only the vessel’s 
owner is reponsible but also her master and other per-
sons in charge of the vessel’s safety. 

Die Schiffssicherheitsverordnung (SchSV) vom 
18. September 1998 (BGBl. I S. 3013, 3023), zuletzt 
geändert durch Artikel 2 der Neunzehnten Schiffssi-
cherheitsverordnung vom 03. März 2020 (BGBl. I 
Seite 412), regelt im § 2 den Grundsatz der Selbst-
kontrolle: 

 Art. 2 of the Schiffssicherheitsverordnung (SchSV, Or-
dinance for the Safety of Seagoing Ships) of 18 Sep-
tember 1998 (Federal Law Gazette I, p. 3013, 3023), 
last amended by Art. 2 of the Nineteent Ordinance for 
the Safety of Seagoing Ships of 03 March 2020 (Fed-
eral Law Gazette I, p. 412) deals with the principle of 
self-monitoring as follows: 
 

„Wer ein Schiff zur Seefahrt einsetzt, hat dafür zu sor-
gen, dass im Schiffsbetrieb auftretende Gefahren-
quellen überprüft, im Betrieb gewonnene Erkennt-
nisse sowie andere wichtige hierzu zur Verfügung 
stehende Informationen und Unterlagen einschließ-
lich der Aufzeichnungen der mit der Bedienung des 
Schiffes beauftragten Personen im Rahmen der Si-
cherheitsvorsorge ausgewertet und die zur Gefahren-
vermeidung und -verminderung erforderlichen Maß-
nahmen getroffen werden.“ 

 “Whoever operates a vessel in maritime service shall 
ensure that any hazards identified during her opera-
tion are investigated, and that any information gained 
during the vessel’s operation as well as any other rel-
evant information and documents, including records 
kept by the persons in charge of navigating the vessel, 
are evaluated as a precautionary safety measure and 
that all measures required for risk avoidance or mini-
mization are taken.” 
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Außerdem sieht der Katalog der Verhaltenspflichten 
in § 13 Abs. 1 Nr. 2 der SchSV u. a. vor, dass auf der 
Brücke stets die für die jeweilige Seereise erforderli-
chen amtlichen Ausgaben von Seekarten und Seebü-
chern sowie die vom BSH herausgegebenen NfS bei 
Reiseantritt vorhanden sein müssen. In Abschnitt 
C.I.4. Nr. 3 der Anlage 1 zu § 5 SchSV sind zu Kapitel 
V der Anlage zu SOLAS 74/78 (Regel 2 Abs. 2, Regel 
19 Abs. 2.1.4, Regel 27) amtliche Veröffentlichungen 
wie folgt definiert: Bei Schiffen, die nicht Sportboote 
im Sinne der Sportbootführerscheinverordnung-See 
sind, müssen hinsichtlich der Seekarten und anderen 
nautischen Veröffentlichungen jeweils die neuesten 
amtlichen Ausgaben des BSH in digitaler (ENC, RNC) 
oder gedruckter Form oder eine entsprechende Aus-
gabe eines hydrographischen Dienstes eines anderen 
Staates oder der Internationalen Seeschifffahrtsorga-
nisation mitgeführt werden. 

 The catalogue of duties, under Art. 13, para. 1, no. 2 
SchSV, also provides that the official nautical charts 
and books required for a particular voyage as well as 
the NfS issued by the BSH must be available on the 
bridge upon the vessel’s departure. In part C.I.4. no. 3 
of Annex 1 to Art. 5 SchSV, which refers to chapter V 
of the Annex to SOLAS 74/78 (Regulation 2 para. 2, 
Regulation 19 para 2.1.4 and Regulation 27), defines 
official nautical publications as follows: vessels not de-
fined as small craft according to Sportbootfüh-
rerscheinverordnung-See (ordinance on small craft li-
censes, offshore) are required to carry the nautical 
charts, books, and other publications in printed or dig-
ital format (ENC, RNC) officially issued by the BSH or 
by a foreign hydrographic service. 

Gemäß § 13 Abs. 1 Satz 2 Buchst. c) SchSV muss 
jedes Schiff die Nachrichten für Seefahrer (Bestell-
Nr. 2119) des laufenden und der zwei vorangegange-
nen Jahre in Papierform oder digital (2119.1, 2119.2) 
an Bord haben. Auf Schiffen in der Wattfahrt und in 
der Küstenfischerei brauchen die NfS nicht an Bord zu 
sein, wenn diese vor dem Auslaufen eingesehen wer-
den. 

 According to Art. 13 para. 1 sentence 2 lit. c) SchSV, 
every vessel must carry the NfS (German Notices to 
Mariners (part no. 2119)) of the current year and of 
the two preceeding years as a paper version or as dig-
ital issue (2119.1, 2119.2). Ships operating in the tidal 
flats areas and in coastal fisheries are not required to 
carry the NfS provided that they have been consulted 
before leaving port. 

Neueste Ausgaben der amtlichen Seekarten des 
BSH sind die in den NfS veröffentlichten und im On-
line-Produktkatalog aufgeführten digitalen und ge-
druckten Seekarten, für die in den NfS Berichtigungen 
veröffentlicht werden oder ein amtlicher digitaler Be-
richtigungsdienst besteht und die zu dem Zeitpunkt, in 
dem sie in Verkehr gebracht werden, mittels eines 
Aufdrucks oder einer elektronischen Signatur als auf 
den letzten Stand berichtigt ausgewiesen sind. Seit 
Oktober 2020 werden die Internationalen Seekarten 
des BSH (INT-Karten) schrittweise durch sogenannte 
Kooperationskarten ersetzt. Die Kartennummern 
bleiben erhalten und bekommen „DE“ vorangestellt, 
siehe BSH Online-Katalog. Der Vertrieb und die Be-
richtigung dieser Kooperationskarten erfolgt aus-
schließlich durch das UKHO. Der Zugang dazu kann 
über den Online-Katalog erfolgen. Siehe auch Mittei-
lungen in NfS 31-32/20 und 38/20. 

 Up-to-date official nautical charts in printed or digital 
format are those listed in the online product catalogue 
of BSH which are kept corrected by the German NfS 
or by an official digital correction service and which, 
upon publication, carry a note in printed or digital for-
mat confirming that they have been fully corrected.  
 
 
 
Effective October 2020 the BSH will replace own in-
ternational charts (INT charts) by cooperation 
charts. The chart numbers remain and will be added 
by the term “DE”, see online catalogue. The UKHO is 
responsible for printing, distribution and the provision 
of chart related NMs and can be accessed by the 
online catalogue. See also German NtM 31-32/20 and 
38/20. 

   

Amtliche Seebücher sind die im Online-Produktkata-
log des BSH aufgeführten gedruckten und digitalen 
Bücher, für die vom BSH Berichtigungen veröffentlicht 
werden oder ein amtlicher digitaler Berichtigungs-
dienst besteht, wie Seehandbücher, Leuchtfeuerver-
zeichnisse, Handbuch Nautischer Funkdienst, VTS 
Guide Germany, IMO-Standardredewendungen, In-
ternational Aeronautical and Maritime Search and 
Rescue Manual (IAMSAR Manual) Volume III, Inter-
nationales Signalbuch, Gezeitentafeln, Handbuch für 
Brücke und Kartenhaus. Amtliche Seebücher sind fer-
ner sonstige vom Bundesministerium für Verkehr und 
digitale Infrastruktur benannte Bücher (Schiffssicher-
heitsvorschriften, Schiffssicherheitshandbuch) sowie 
Seebücher hydrographischer Dienste anderer Staa-
ten. 

 Official nautical books in printed or digital format are 
those which are listed in the online catalogue of BSH 
and are kept corrected by the BSH or by an official 
digital correction service, e. g. Sailing Directions, List 
of Lights, List of Radio Signals, VTS-Guide Germany, 
Standard Marine Navigational Vocabulary, Interna-
tional Aeronautical and Maritime Search and Rescue 
Manual (IAMSAR Manual) Volume III, International 
Code of Signals, Tide Tables, Handbuch für Brücke 
und Kartenhaus (bridge and charthouse manual). The 
official nautical publications also include other books 
officially designated as such by the Federal Ministry of 
Transport and Digital Infrastructur (ship safety require-
ments and handbook), as well as nautical publications 
issued by foreign hydrographic services. 

Wer als Eigentümer vorsätzlich oder fahrlässig nicht 
dafür sorgt, dass sich die vorgeschriebenen nauti-
schen Unterlagen auf der Brücke befinden, begeht 
eine Ordnungswidrigkeit nach § 14 Abs. 1 Nr. 1 
Buchst. b) SchSV in Verbindung mit § 13 Abs. 1 Nr. 2 
SchSV. 

 The owner of a vessel whoeither willfully or by negli-
gence, fails to ensure that the required nautical docu-
ments are available on the vessel’s bridge commits an 
administrative offence according to Art. 14 para. 1 
no.  1 lit. b) SchSV in conjunction with Art. 13 para. 1 
no. 2 SchSV. 
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3 Amtliche Seekarten und 
Seebücher 

 3 Official Nautical Charts and 
Books 

   
Amtliche Seekarten und Seebücher der Bundesre-
publik Deutschland werden gemäß § 1 Abs. 10 See-
AufgG vom BSH herausgegeben. Sie werden durch 
die NfS auf dem neuesten Stand gehalten. 

 The official nautical charts and books of the Fed-
eral Republic of Germany are issued by the BSH un-
der Art. 1 para. 10 of the Federal Maritime Responsi-
bilities Act (Seeaufgabengesetz, SeeAufgG). They 
are kept corrected by the German NfS. 

Nachrichten gehen beim BSH manchmal verspätet  
oder gar nicht ein bzw. können unvollständig oder feh-
lerhaft sein. Eine Gewähr für die Richtigkeit aller 
Angaben kann deshalb nicht übernommen wer-
den; vielmehr muss bei der Navigation stets mit der 
Möglichkeit von unzutreffenden Angaben gerechnet 
werden. Das gilt auch für die auszugsweise in den 
Seehandbüchern enthaltenen Vorschriften und Best-
immungen. Falls verschiedene Veröffentlichungen in-
haltlich einander widersprechen, sind zunächst die für 
die Schiffsführung ungünstigsten Angaben anzuneh-
men. 
 

 However, information might be provided to the BSH 
late, incomplete, or faulty, or no information may be 
available at all. Therefore, the BSH does not accept 
liability for the correctness of all data; rather, the 
possibility that data may be incorrect should always 
be taken into acount in navigation. That applies also 
to rules and regulations quoted in the nautical books. 
In the event that contradictory information is provided 
in different publications, navigation should be based 
on the least favourable data. 

Amtliche Seekarten und Seebücher hydrographi-
scher Dienste anderer Staaten. 

 Official nautical charts and books issued by for-
eign Hydrographic Offices. 

Das BSH kommt seinem gesetzlichen Auftrag zur Si-
cherheit und Leichtigkeit des Seeverkehrs und der Ab-
wehr von Gefahren für die Schifffahrt beizutragen, 
durch die Herausgabe eines für die deutschen Hafen-
zufahrten an der Nordsee sowie in der Ostsee umfas-
sendes Informationssystem aus Seekarten und See-
büchern nach. Für Seegebiete außerhalb dieses 
Informationssystems oder solche, für die deutsche 
Seekarten in ausreichendem Maßstab nicht zur Ver-
fügung stehen, müssen amtliche Seekarten anderer 
hydrographischer Dienste benutzt werden. Ebenso 
müssen in Gebieten, die nicht von deutschen Seebü-
chern abgedeckt sind, entsprechende amtliche See-
bücher anderer hydrographischer Dienste benutzt 
werden. 

 The BSH fulfills its legal obligation concerning the 
safety and efficiency of navigation and prevention of 
hazards to shipping by issuing a comprehensive infor-
mation system which comprises nautical charts and 
publications covering the German harbour ap-
proaches in the North and Baltic Sea. For sea areas 
which are not covered by this information system or 
for which German charts of a suitable scale are not 
available, the official charts of foreign Hydrographic 
Offices have to be used. Likewise, in areas not cov-
ered by German nautical publications, the nautical 
publications of foreign Hydrographic Offices have to 
be used. 

   

Der Online-Katalog Seekarten und Bücher (Pro-
duktkatalog) des BSH enthält alle nautischen Pro-
dukte (in digitaler oder Papierform), die im BSH pro-
duziert werden und dient dazu, die Ausrüstung des 
Schiffes mit den für die jeweilige Reise erforderlichen 
neuesten Ausgaben der amtlichen Seekarten und 
Seebücher sicherzustellen. Der wöchentlich berich-
tigte Katalog ist kostenlos und steht seinen Nutzern 
auf den BSH-Internetseiten unter  
http://www.bsh.de/webcode/1942588 zur Verfügung. 
 
Der Online-Katalog bietet Zugriff auf die Sammelbe-
richtigungen der Seekarten und Handbücher ein-
schließlich Deckblättern und Austauschseiten.  
Der Katalog steht auch als wöchentlich aktualisierte 
PDF-Datei zum Herunterladen zur Verfügung.  

 The online catalogue of the BSH containes all navi-
gational publications which are produced by the BSH 
and ensure that up-to-date issues of the official nauti-
cal charts and books required for a particular voyage 
are available on board a vessel.  
 
The weekly corrected online catalogue is available 
free of charge under  
 
http://www.bsh.de/webcode/1942588. 
 
The online catalogue offers acess to the summaries of 
corrections for charts and books including blocks and 
replacement pages. The catalogue is also available as 
a weekly corrected pdf file, which can be downloaded 
by the clients.  

   

Der Vertrieb der amtlichen Seekarten und Seebücher 
sowie der sonstigen nautischen Veröffentlichungen 
des BSH erfolgt über den Buchhandel und die Sport-
boot-Ausrüster. Die aktuellen Verkaufspreise sind 
dem Online-Katalog zu entnehmen.  
Der Bezug der Kooperationskarten kann nur über das 
UKHO-Vertriebssystem siehe 

 Supply. The official nautical charts and other publica-
tions of the BSH are available through booksellers and 
ship chandlers. Actual sales prices are provided in the 
online catalogue.  
 
The cooperation charts can only be ordered and pur-
chased through the UKHO distribution channel: 

   

https://www.admiralty.co.uk/charts/standard-nautical-charts 

   
realisiert werden.   

http://www.bsh.de/webcode/1942588
http://www.bsh.de/webcode/1942588
https://www.admiralty.co.uk/charts/standard-nautical-charts
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Angaben über Berichtigung und den Vertrieb der 
amtlichen Seekarten und Seebücher sowie Hin-
weise für die Berichtigung durch die Benutzer enthält 
das Handbuch für Brücke und Kartenhaus. 
 

 Information about corrections to the official nauti-
cal charts and publications and their distribution 
as well as advice to users concerning corrections are 
given in “Handbuch für Brücke und Kartenhaus”. 

   

Internationaler Zeichenschlüssel  International chart symbology 

Die grundlegenden Prinzipien für das internationale 
Seekartenwerk sind in den „Chart Specifications of the 
IHO and Regulations of the IHO for International (INT) 
Charts“ festgelegt. Die in deutschen Seekarten ver-
wendeten Zeichen und Abkürzungen basieren auf der 
Karte 1 (INT 1), die ein Teil dieses Regelwerks dar-
stellt. 

 The principles of the International Chart Series are 
laid down in the “Chart Specifications of the IHO and 
Regulations of the IHO for International (INT) Charts”. 
Symbols and abbreviations used on German charts 
are based on Karte 1/INT 1 which forms part of these 
regulations. 

   

4 Dienststellen, bei denen 
die Nachrichten für Seefah-
rer ausliegen 

 4 Agencies where German 
Notices to Mariners are 
available for consultation 

4.1 Deutschland 

 

4.1 Germany 
   
Einsichtnahme in die Nachrichten für Seefahrer ist bei 
den Dienststellen des BSH und bei den Wasserstra-
ßen und Schifffahrtsämtern möglich. 

 The German Nachrichten für Seefahrer (Notices to 
Mariners) are available for consultation at the BSH 
offices, the Waterways and Shipping Authorities. 

4.2 Ausland 

 

4.2 Foreign Countries 
Dänemark/Denmark: 
Danish Maritime Authority Headquarters 4220 Korsør Søfartsstyrelsen, Caspar Brands Plads 9  
Danish Geodata Agency, Lindholm Brygge 31, 9400 Nørresundby 

Estland/Estonia: 
15007 Tallinn, Estonian Navy, Juhkentali 58 
11413 Tallinn, Estonian Maritime Administration, Valge 4  

Finnland/Finland: 
00520 Helsinki, Finnish Transport and Communications Agency, Kumpulantie 9 

Lettland/Latvia: 
1048 Riga, Maritime Administration of Latvia, Hydrographic Service, 5 Trijadibas iela  

Monaco/Monaco: 
98011 Monaco Cedex, International Hydrographic Bureau, 4b quai Antoine 1er  

Niederlande/Netherlands: 
Ministerie van Defensie, Kalvermarkt 32, 2511 CB Den Haag, Niederlande 
2597 BC Den Haag, Dienst der Hydrografie, Koninklijke Marine 
Frederikkaserne (gebouw 32), Van Alkemadelaan 786  

Polen/Poland: 
81-301 Gdynia, Biuro Hydrograficzne Marynarki Wojennej, Ul. Jana z Kolna 8 B  

Schweden/Sweden: 
60226 Norrköping, Sjöfartsverket, Östra Promenaden 7  

Vereinigtes Königreich/United Kingdom: 
Taunton, Somerset TA1 2DN, UK Hydrographic Office, Admiralty Way  
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5 Stellen in Deutschland, bei 
denen Nachrichten für See-
fahrer anderer Hydrogra-
phischer Dienste vorliegen 

 5 Agencies in Germany 
where Notices to Mariners 
of other Hydrographic Ser-
vices are available for con-
sultation 

5.1 Bundesamt für Seeschifffahrt 
und Hydrographie 

 

5.1 Federal Maritime and Hydro-
graphic Agency 

   
Neptunallee 5 
18057 Rostock 
Tel.: +49 (0) 3 81 45 63-5 
www.bsh.de 

 DK, EE, FI, GB, LV, LT, NL, NO, PL, RU, SE 

5.2 Andere Stellen 

 

5.2 Other Agencies 
   
Nautischer Dienst Kapitän Stegmann 
  
Schleuse, Maklerstraße 8 
24159 Kiel  
Tel.: +49 (0) 4 31 33 17 72Tel.: +49 (0) 4 31  
Fax: +49 (0) 4 31 33 17 61 
E-Mail: naudi@naudi.de 
Internet: www.naudi.de 
 
Steintwiete 18 
20459 Hamburg  
Tel.: +49 (0) 40  33 46 04 800 
E-Mail: naudi.hamburg@naudi.de 
Internet: www.naudi.de 
 
Hafenstraße 20-22 
26789 Leer-Loga 
Tel.: +49 (0) 4 91 20 48 94 99Tel.: +49 (0) 4 91  
Fax: +49 (0) 4 91 20 48 89 84 
E-Mail: naudi.leer@naudi.de 
Internet: www.naudi.de 
 

  

„Seekarte“ 
Kapitän A. Dammeyer GmbH & Co. KG 
Korffsdeich 3 
vor dem Europahafen 
28217 Bremen 
Tel.: +49 (0) 4 21 30 32 780 
E-Mail: seekarte@seekarte.de 
Internet: www.seekarte.de 
 

  

   

  

www.bsh.de
naudi@naudi.de
www.naudi.de
naudi.hamburg@naudi.de
www.naudi.de
naudi.leer@naudi.de
www.naudi.de
seekarte@seekarte.de
www.seekarte.de
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6 Abkürzungen  6 Abbreviations 

6.1 Länderzeichen 

 

6.1 Countries 
   
Abkürzung/abbreviation 
CA  ...........................  
DE  ...........................  
 
DK  ...........................  
EE  ...........................  
FI  ............................  
GB  ...........................  
 
IS  ............................  
 

Bedeutung/meaning 
Kanada/Canada 
Deutschland/ 
Germany 
Dänemark/Denmark 
Estland/Estonia 
Finnland/Finland 
Großbritannien/ 
Great Britain 
Island/Iceland 
 

 Abkürzung/abbreviation 
LT  ...........................  
LV  ...........................  
NL  ...........................  
 
NO  ..........................  
PA  ...........................  
PL  ...........................  
RU  ..........................  
SE  ...........................  
YE  ...........................  

Bedeutung/meaning 
Litauen/Lithuania 
Lettland/Latvia 
Niederlande/ 
Netherlands 
Norwegen/Norway 
Panama/Panama 
Polen/Poland 
Russland/Russia 
Schweden/Sweden 
Jemen/Yemen 

Quellen ausländischer Hydrographischer Dienste 
werden in der Regel nur mit der Buchstabenabkür-
zung des betreffenden Landes gekennzeichnet; an-
dere Abkürzungen für die Ursprungsquelle siehe un-
ter 6.2. 

 Sources of foreign Hydrographic Offices are usually 
denoted by their country codes; for other abbrevia-
tions of sources see 6.2. 

   

6.2 Quellenangaben 

 

6.2 Sources of Information 
 
Abkürzung/abbreviation Bedeutung/meaning 

ADLL  ........................  Digitales Leuchtfeuerverzeichnis (GB)/Admiralty Digital List of Lights (GB) 

ADRS  .......................  Digitales Verzeichnis der Funkdienste (GB)/Admiralty Digital Radio Signals (GB) 

BAnz.  .......................  Bundesanzeiger/Federal Legal Gazette 

BGBl.  .......................  Bundesgesetzblatt/Federal Law Gazette 

BG Verkehr  ...............  Berufsgenossenschaft für Verkehrswirtschaft Post-Logistik Telekommunikation/ Ger-
man Social Accident Insurance Institution for Commercial Transport, Postal Logistics 
and Telecommunication 

BMEL  .......................  Bundesministerium für Ernährung und Landwirtschaft/Federal Ministry of Food and 
Agriculture 

BMG  ........................  Bundesministerium für Gesundheit/Federal Ministry of Health 

BMI  ..........................  Bundesministerium des Innern/Federal Ministry of the Interior 

BMVI  ........................  Bundesministerium für Verkehr und digitale Infrastruktur/Federal Ministry of Transport 
and Digital Infrastructure 

BMVg  .......................  Bundesministerium der Verteidigung/Federal Ministry of Defence 

BPAC  .......................  Kommission der Lotsenbehörden der Ostsee/Baltic Pilotage Authorities Commission 

BSH  .........................  Bundesamt für Seeschifffahrt und Hydrographie/Federal Maritime and Hydrographic 
Agency 

BSU  .........................  Bundesstelle für Seeunfalluntersuchung/Federal Bureau of Maritime Casualty Investi-
gation 

GDWS  ......................  Generaldirektion Wasserstraßen und Schifffahrt/Federal Waterways and Shipping 
Agency 

HPA  .........................  Hamburger Hafenbehörde/Hamburg Port Authority 

IHO  ..........................  Internationale Hydrographische Organisation/International Hydrographic Organization 

IMO  .........................  Internationale Seeschifffahrts-Organisation/International Maritime Organization 

Krt.  ..........................  Karte/Chart 

Lfv.  ..........................  Leuchtfeuerverzeichnis/(DE) List of Lights 

LKN  .........................  Landesbetrieb für Küstenschutz, Nationalpark und Meeresschutz/Ministry of Agricul-
ture, Environment and Rural Areas 

MEPC  ......................  IMO Ausschuss für den Schutz der Meeresumwelt/Marine Environment Protection 
Committe 

MSC  ........................  IMO Schiffssicherheitsausschuss/Maritime Safety Committee 

NAVAREA  .................  Warnnachricht aus dem weltweit koordinierten Warnfunksystem/Navigational warning 
of the World-Wide Navigational Warning Service 

NCSR  .......................  Ausschuss für Navigation, Kommunikation, Suche und Rettung/Committee on Naviga-
tion, Communication, Search and Rescue 
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Abkürzung/abbreviation Bedeutung/meaning 

NF  ...........................  Nautischer Funkdienst/(DE) List of Radio Signals 

NWN  ........................  Nautische Warnnachricht/Navigational Warning 

SeeA  ........................  Seeamt/Marine Board 

Shb.  .........................  Seehandbuch/Sailing Directions 

VkBl.  ........................  Verkehrsblatt/Gazette of the Federal Ministry of Transport 

WSA  ........................  Wasserstraßen- und Schifffahrtsamt/Waterways and Shipping Board 
 

6.3 Sonstige Abkürzungen 

 

6.3 Other Abbreviations    

Weitere Abkürzungen siehe Karte 1/INT 1 
 

 Additional abbreviations please refer to Karte 1/INT 1 

 
Abkürzung/abbreviation Bedeutung/meaning 

Bem.  ........................  Bemerkung(en)/remark(s) 

Bft  ...........................  Beaufort (Windstärke)/wind speed 

BP  ...........................  Bundespolizei/Federal Police 

BSHC  .......................  Baltic Sea Hydrographic Commission 

B. ü. a. ......................  Breite über alles/overall beam 

°C  ............................  Grad Celsius/degrees Celsius 

CCME  ......................  Havariekommando/Central Command for Maritime Emergencies Germany 

COLREG  ..................  Kollisionsverhütungsregeln/Collision Prevention Convention 

DWD  ........................  Deutscher Wetterdienst/German National Weather Service 

E  .............................  Ost (geogr. Länge)/East (longitude) 

ECA  .........................  Emissions-Überwachungsgebiet/Emission Control Areal 

ECDIS  ......................  Elektronisches Seekartendarstellungs- und Informationssystem/Electronic Chart Dis-
play and Information System 

EmsSchO ..................  Schifffahrtsordnung Emsmündung/Ems Estuary Shipping Ordinance 

ENC  .........................  Datensatz nach dem Standard S-57 der IHO für ECDIS-Anlagen/Electronic Navigatio-
nal Chart 

ETA  .........................  Voraussichtliche Ankunftszeit/Estimated time of arrival 

ETD  .........................  Voraussichtliche Abfahrtszeit/Estimated time of departure 

GMDSS  ....................  Weltweites Seenot- und Sicherheitsfunksystem/Global Maritime Distress and Safety 
System 

GNSS .......................  Weltweites Satelliten-Navigationssystem/Global Navigation Satellite Systems 

GZ  ...........................  Gesetzliche Zeit/local time 

Hilfs-F. ......................  Hilfsfeuer/auxiliary light(s) 

HK  ...........................  Havariekommando/Central Command for Maritime Emergencies Germany 

hPa  ..........................  Hektopascal 

HSC  .........................  Hochgeschwindigkeitsfahrzeug/High Speed Craft 

Hz  ...........................  Hertz/cycles per second 

IAMSAR ....................  International Aeronautical and Maritime Search and Rescue 

INMARSAT ................  International Maritime Satellite Organization  

in.  ............................  Zoll/inch 

ISPS-Code  ................  International Ship and Port Facility Security Code 

kHz  ..........................  Kilohertz/kilo-cycles per second 

km2  ..........................  Quadratkilometer/square kilometre 

km/h .........................  Kilometer pro Stunde/kilometres per hour 

KüFuSt  .....................  Küstenfunkstelle/coast radio station 

KVR  .........................  Kollisionsverhütungsregeln/Regulations for preventing Collisions 

Lcht-Fl.  .....................  Leuchtfloß/light-float 

Lcht-Tn.  ....................  Leuchttonne/light-buoy 
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Abkürzung/abbreviation Bedeutung/meaning 

L. ü. a.  ......................  Länge über alles/overall length 

MARPOL  ..................  Internationales Übereinkommen zur Verhütung der Meeresverschmutzung durch 
Schiffe/Marine Pollution Convention 

MERAC  ....................  Maritimes Lagezentrum/Maritime Emergency Reporting and Assessment Centre 

MEZ  .........................  Mitteleuropäische Zeit/Central European Time 

MESZ  .......................  Mitteleuropäische Sommerzeit/Central European Summer (daylight-saving) Time 

MHz  .........................  Megahertz/mega-cycles per second 

MLZ  .........................  Maritimes Lagezentrum/Maritime Emergency Reporting and Assessment Centre 

MMSI  .......................  Rufnummer des mobilen Seefunkdienstes/Maritime Mobile Service Identity code 

MOZ  ........................  Mittlere Ortszeit/local mean time 

MRCC  ......................  Such- und Rettungsleitstelle/Maritime Rescue Coordination Centre 

MS  ...........................  Motorschiff/motor vessel 

m/s  ..........................  Meter pro Sekunde/metres per second 

MTH  .........................  Mittlerer Tidenhub/mean range 

N, N-lich  ....................  Nord, nördlich/North, northern, northerly 

ND  ...........................  Natriumdampflampe (gelb)/sodium vapour lamp (yellow) 

Nenn-Tw.  ..................  Nenntragweite/nominal range 

NN  ...........................  Normal Null/ordnance datum 

NSHC  .......................  Hydrographische Kommission für die Nordsee/North Sea Hydrographic Commission 

O, O-lich  ...................  Ost, östlich/East, eastern, easterly 

OWP/OWF  ................  Offshore-Windpark/Offshore Wind farm 

Rcht-L.  .....................  Richtlinie/leading line 

RNC  .........................  Rastenkarten/raster navigational charts 

S, S-lich  ....................  Süd, südlich/South, southern, southerly 

SchBesV  ...................  Schiffsbesetzungsverordnung/Manning Scale 

SchSG  ......................  Schiffssicherheitsgesetz/Ship Safety Act 

SchSV  ......................  Schiffssicherheitsverordnung/Ordinance for the Safety of Seagoing Ships 

SeeAnlV  ...................  Seeanlagenverordnung/Marine Facilities Ordinance 

SeeFuSt  ...................  Seefunkstelle/ship radio station 

SeeSchStrO  ..............  Seeschifffahrtsstraßen-Ordnung/Traffic Regulations for Navigable Maritime Water-
ways 

sm  ...........................  Seemeile(n)/nautical mile(s) 

SMCP  ......................  Standard Marine Communication Phrases 

sm/h  .........................  Seemeilen pro Stunde/nautical miles per hour 

Tn.  ...........................  Tonne/buoy 

Tw.  ..........................  Tragweite/range of a light 

UKHO  ...........................  Hydrographischer Dienst Großbritanniens/United Kingdom Hydrographic Office 

UKW  ........................  Ultrakurzwelle/very high frequency 

UVV See  ...................  Unfallverhütungsvorschriften/Accident Prevention Regulations for Companies En-
gaged in Shipping 

W, W-lich  ..................  West, westlich/West, western, westerly 

WEA  ........................  Windenergieanlage/wind turbine 

WEND  ......................  Worldwide Electronic Navigational Chart Database 

WSP  ........................  Wasserschutzpolizei/Waterway Police 

WSV  ........................  Wasserstraßen- und Schifffahrtsverwaltung/Federal Waterways and Shipping Admi-
nistration 
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6.4 Seebücher des BSH 

 

6.4 BSH Nautical Books 

6.4.1 Seehandbücher 

 

6.4.1 Sailing Directions 
   
Bestell-Nr./part no. Titel/title 

20001  .......................  Handbuch für Brücke und Kartenhaus 

20005  .......................  Seeschifffahrtsstraßen-Ordnung mit den Bekanntmachungen der Generaldirektion 
Wasserstraßen und Schifffahrt, Außenstellen Nordwest und Nord 

20031  .......................  Ostsee-Handbuch, südwestlicher Teil (einschließlich Teil B, Naturverhältnisse) 

20061  .......................  Nordsee-Handbuch, südöstlicher Teil (einschließlich Teil B, Naturverhältnisse) 

6.4.2 Leuchtfeuerverzeichnis 

 

6.4.2 List of Lights 
   
Bestell-Nr./part no. Titel/title 

4001  ........................  Leuchtfeuerverzeichnis südwestliche Ostsee 

4003  ........................  Leuchtfeuerverzeichnis südöstliche Nordsee 

6.4.3 Nautischer Funkdienst 

 

6.4.3 List of Radio Signals 
   
Bestell-Nr./part no. Titel/title 

5000  ........................  Handbuch Nautischer Funkdienst 

6.4.4 Sonstige Seebücher nach der SchSV 

 

6.4.4 Other nautical books according to 
SchSV 

   
Bestell-Nr./part no. Titel/title 

2010  ........................  Winterbetonnung der deutschen Küstengewässer (als kostenfreie, laufend berichtigte 
Online-Version) 

2011  ........................  VTS Guide Germany 

2113  ........................  IMO-Standardredewendungen 

2115  ........................  Gezeitentafeln, Europäische Gewässer 

2160  ........................  Internationales Signalbuch 

2345  ........................  Atlas der Gezeitenströme für die Nordsee, den Kanal und die Britischen Gewässer 

2346  ........................  Atlas der Gezeitenströme in der Deutschen Bucht 

II962E  ......................  
(IMO Verkaufsnummer) 

International Aeronautical and Maritime Search and Rescue Manual (IAMSAR  
Manual), Volume III – Mobile Facilities 
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7 Verordnung über das An-
laufen der inneren Gewäs-
ser der Bundesrepublik 
Deutschland aus Seegebie-
ten seewärts der Grenze 
des deutschen Küstenmee-
res und das Auslaufen 

 7 Ordinance on the require-
ments for vessels entering 
the internal waters of the 
Federal Republic of Ger-
many from sea areas sea-
ward of the delimitation of 
the German territorial sea 
and for vessels leaving 
such internal waters 

   

(Anlaufbedingungsverordnung – 
AnIBV)6 

 Internal Waters (Entering Re-
quirements) Ordinance6 

   
Vom 18. Februar 2004 (BGBI. I S. 300), zuletzt geän-
dert durch Artikel 3 der Verordnung vom 19. Okto-
ber 2021 (BGBl. I S. 4717) 

 Of 18 February 2004 (BGBI. I p. 300), last amended 
by Art. 3 of the Ordinance of 19 October 2021 (BGBl. I 
p. 4717) 

   
  (This is an unofficial English translation of the “Verord-

nung über das Anlaufen der inneren Gewässer der 
Bundesrepublik Deutschland aus Seegebieten see-
wärts der Grenze des deutschen Küstenmeeres und 
das Auslaufen”; short title: “Anlaufbedingungsverord-
nung”; abbreviation: “AnlBV”) 

 
§ 1 

Geltungsbereich 
 Section 1 

Scope of application 
(1) Schiffe, die aus Seegebieten seewärts der 

Grenze des deutschen Küstenmeeres kom-
mend die inneren Gewässer der Bundesrepub-
lik Deutschland anlaufen, aus diesen auslau-
fen oder in diesen verkehren, haben zur 
Verhütung, Entdeckung, Überwachung und 
Verringerung von Verschmutzungen der Mee-
resumwelt durch Schiffe sowie zur Erhöhung 
der Sicherheit und Leichtigkeit des Seever-
kehrs und zur Verhütung von Unfällen die in 
der Anlage genannten Bedingungen für das 
An- und Auslaufen einzuhalten. 

 (1) Any vessel en route from sea areas seaward 
of the delimitation of the German territorial sea 
and bound for, leaving, or operating in the in-
ternal waters of the Federal Republic of Ger-
many shall comply with the requirements set 
out in the Annex to this Ordinance with a view 
to preventing, reducing, and controlling pollu-
tion of the marine environment by ships and in 
order to increase the safety and efficiency of 
maritime traffic and prevent accidents. 

(2) Das Bundesamt für Seeschifffahrt und Hydro-
graphie hat die Anlage nach ihrer Verkündung 
mindestens einmal jährlich in deutscher Spra-
che und einer englischen Übersetzung in den 
„Nachrichten für Seefahrer“ bekannt zu ma-
chen. 

 (2) Following promulgation of the said Annex, the 
Federal Maritime and Hydrographic Agency 
shall make known by publication in the German 
“Notices to Mariners” (“Nachrichten für Seefah-
rer”), not less than once a year, both the Ger-
man original and an English translation of the 
text of the said Annex. 

(3) Diese Verordnung gilt nicht  (3) The present Ordinance shall not apply to 
1. für Schiffe, die zu hoheitlichen Zwecken  

eingesetzt sind und nicht Handelszwecken 
dienen, insbesondere Dienstschiffe und 
Forschungsschiffe, sowie Schiffe im Lot-
senversetzdienst, 

 .1 vessels employed for government pur-
poses and serving other than commercial 
purposes, especially service vessels and 
research vessels, and to vessels engaged 
in pilot transfer services; 

2. mit Ausnahme der Nummern 3.1 und 8 der 
Anlage für Kriegsschiffe anderer Staaten 
und sonstige staatliche Schiffe, die nicht zu 
Handelszwecken eingesetzt werden, 

 .2 warships of other States and to other 
Stateowned ships operated for other than 
commercial purposes – except for items 
3.1 and 8 of the Annex hereto, which do ap-
ply; 

                                                      
6 Diese Verordnung dient der Umsetzung der Richtlinien 2009/17/EG des Europäischen Parlaments und des Rates vom 23. April 2009 zur Änderung 

der Richtlinie 2002/59/EG über die Errichtung eines gemeinschaftlichen Überwachungs- und Informationssystems für den Schiffsverkehr (ABl. L 
131 vom 28. Mai 2009, S. 101) sowie 2009/16/EG des Europäischen Parlaments und des Rates vom 23. April 2009 über die Hafenstaatkontrolle 
(Neufassung) (ABl. L 131 vom 28. Mai 2009, S. 57). 

 This Ordinance is to implement Directive 2009/17/EC of the European Parliament and of the Council of 23 April 2009 amending Council  

Directive 2002/59/EC establishing a Community vessel traffic monitoring and information system (Official Journal of the European Union No. L 131 
of 28 May 2009, p. 101) and Directive 2009/16/EC of the European Parliament and of the Council of 23 April 2009 on port State control (recast) 
(Official Journal of the European Union No. L 131 of 28 May 2009, p. 57). 
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3. für Traditionsschiffe, deren Rumpflänge 
45 Meter nicht übersteigt,  

 
.3 traditional ships with a hull length not ex-

ceeding 45 metres , which does apply; 
4. für Sportfahrzeuge, die für nicht mehr als 

zwölf Personen zugelassen sind und deren 
Rumpflänge 45 Meter nicht übersteigt. 

 .4 pleasure craft with a hull length not exceed-
ing 45 metres and approved to carry not 
more than twelve passengers. 

   
(4) Diese Verordnung gilt ferner nicht für Bunker 

auf Schiffen unter 1 000 BRZ, Bordvorräte und 
Schiffsausrüstung. 

 (4) The present Ordinance shall not apply, either, 
to bunkers aboard ships of less than 1 000 GT, 
to ships’ stores, and to the ships’ equipment. 

 
§ 2 

Folgen von Verstößen 
 

Section 2 
Consequences of contraventions 

(1) Ein Schiff, dessen Schiffsführer, Betreiber  
oder Agent die in der Anlage festgelegten Be-
dingungen für das An- und Auslaufen nicht er-
füllt hat, wird von der jeweils zuständigen Ver-
kehrszentrale zunächst auf diesen Umstand 
hingewiesen. Werden die vorgeschriebenen 
Meldungen dennoch nicht abgegeben, können 
die zuständigen Behörden diesen Umstand als 
hinreichenden Verdacht eines Verstoßes ge-
gen die anwendbaren Schiffssicherheitsvor-
schriften ansehen und eine Kontrolle des 
Schiffes im Bereich der deutschen Hoheitsbe-
fugnisse durchführen. 

 (1) Any vessel the master, operator or agent of 
which has failed to comply with the require-
ments for entering, respectively leaving, the in-
ternal waters of the Federal Republic of Ger-
many as set out in the Annex hereto shall be 
notified of such non-compliance by the appro-
priate Vessel Traffic Services (VTS). If the re-
quired reports are not made despite such noti-
fication, the competent authorities may regard 
this as sufficient grounds for suspecting a con-
travention of applicable ship safety require-
ments and may conduct an inspection of the 
vessel in the area of jurisdiction of the Federal 
Republic of Germany. 

(2) Jedes Schiff, dessen Betreiber, Agent oder 
Schiffsführer gegen die Meldepflicht nach 
Nummer 2.1.2 oder 2.2.2 der Anlage verstößt, 
wird im deutschen Bestimmungshafen einer 
erweiterten Überprüfung im Sinne des Artikels 
14 der Richtlinie 2009/16/EG des Europäi-
schen Parlaments und des Rates vom 23. Ap-
ril 2009 über die Hafenstaatkontrolle (Neufas-
sung) (ABl. L 131 vom 28. Mai 2009, S. 57) in 
der jeweils geltenden Fassung unterzogen. 

 (2) Any vessel the operator, agent or master of 
which has failed to comply with the reporting 
requirement set out in item 2.1.2 or 2.2.2 of the 
Annex hereto shall, when in the German port 
of destination, be subject to an expanded in-
spection under the provisions of Article 14 of 
Council Directive 2009/16/EC of the European 
Parliament and of the Council of 23 April 2009 
on Port State Control (recast) (Official Journal 
of the European Union No L 131 of 
28 May 2009, p. 57). 

 
§ 3 

Ordnungswidrigkeiten 
 Section 3 

Administrative Offences 
(1) Ordnungswidrig im Sinne des § 15 Abs. 1 Nr. 2 

des Seeaufgabengesetzes handelt, wer vor-
sätzlich oder fahrlässig entgegen § 1 Abs. 1 in 
Verbindung mit den Nummern 2.1.1, 2.1.2, 
2.2.1 oder 2.2.2 der Anlage eine Meldung nicht, 
nicht richtig, nicht vollständig oder nicht recht-
zeitig macht. 

 (1) An administrative offence under Section 15, 
para. 1, item 2, Seeaufgabengesetz, shall be 
deemed to have been committed by anyone 
who willfully or negligently, in contravention of 
Section 1, para. 1, in conjunction with items 
2.1.1, 2.1.2, 2.2.1 or 2.2.2 of the Annex, fails to 
make a report or fails to make a report cor-
rectly, completely or in time. 

 

(2) Die Zuständigkeit für die Verfolgung und Ahn-
dung von Ordnungswidrigkeiten nach Absatz 1 
wird auf die Generaldirektion Wasserstraßen 
und Schifffahrt übertragen. 

 (2) Responsibility for the prosecution and punish-
ment of administrative offences under para. 1 
is assigned to the Federal Waterways and 
Shipping Agency. 
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Anlage 
(zu § 1 Abs. 1) 

 Annex 
(to Section 1 [1]) 

 
1 Begriffsbestimmungen  1 Definitions 
 Im Sinne dieser Verordnung sind   For the purposes of the present Ordinance, the 

terms given hereunder shall have the following 
meaning: 

1.1 „Betreiber“: Eigentümer, Reeder, Charterer o-
der Manager des Schiffes; 

 1.1 The term “operator” means the owner, char-
terer or manager of a given ship; 

1.2 „Agent“: jede Person, die dazu befugt oder be-
auftragt ist, im Namen des Schiffsbetreibers 
alle Schiffs- und Ladungsinformationen zu 
übermitteln; 

 1.2 the term “agent” means any person empow-
ered, authorized or instructed to transmit any 
ship-related or cargo-related information on 
behalf of the ship’s operator; 

1.3 „gefährliche Güter“:  1.3 the term “dangerous goods” includes 
– Stoffe und Gegenstände, die unter die je-

weiligen Begriffsbestimmungen für die 
Klassen 1 bis 9 des IMDG-Codes fallen, 

 – substances and objects falling within the 
pertinent definitions for Classes 1 to 9 of 
the IMDG Code; 

– Stoffe, die bei der Beförderung als Schütt-
ladung im IMSBC-Code als gefährliche Gü-
ter klassifiziert sind, oder 

 – substances which in the IMSBC Code are 
classified as dangerous goods when car-
ried as bulk cargo; 

– Stoffe, die in Tankschiffen befördert wer-
den sollen und 

 – substances to be carried in tankers and to 
which any one of the three conditions be-
low applies: 

a) denen eine UN-Nummer zugeordnet 
worden ist oder 

 a) a UN Number has been assigned to 
them; or 

b) die in Kapitel 17 des IBC-Codes aufge-
führt sind und denen dort eine Ver-
schmutzungskategorie zugeordnet ist 
und die in Kapitel 18 des IBC-Codes 
aufgeführt sind und denen dort eine 
Verschmutzungskategorie zugeordnet 
ist oder 

 b) they are listed in Chapter 17 of the IBC 
Code, where they have been assigned 
a pollution category; and they are listed 
in Chapter 18 of the IBC Code, where 
they have been assigned a pollution 
category; or 

c) die in Kapitel 19 des IGC-Codes aufge-
führt sind, 

 c) they are listed in Chapter 19 of the IGC 
Code; 

– die im INF-Code genannten radioaktiven 
Stoffe; 

 – the radioactive substances specified in the 
INF Code; 

1.4 „umweltschädliche Güter“:  1.4 the term “goods damaging to the environment” 
includes 

– Rohöl und Mineralölerzeugnisse laut Be-
griffsbestimmung in Anlage I des MAR-
POL-Übereinkommens, 

 – crude oil and refined products as defined in 
Annex I of the MARPOL Convention; 

– flüssige Schadstoffe laut Begriffsbestim-
mung in Anlage II des MARPOL-Überein-
kommens, 

 – noxious liquid substances as defined in An-
nex II of the MARPOL Convention; 

– Schadstoffe laut Begriffsbestimmung in 
Anlage III des MARPOL-Übereinkommens; 

 – harmful substances as defined in Annex III 
of the MARPOL Convention; 

1.5 „MARPOL-Übereinkommen“: das Internatio-
nale Übereinkommen von 1973 zur Verhütung 
der Meeresverschmutzung durch Schiffe und 
das dazugehörige Protokoll von 1978 (BGBl. 
1982 II S. 2), in der jeweils nach Maßgabe des 
deutschen Rechts geltenden  
Fassung; 

 1.5 the term “MARPOL Convention” means the In-
ternational Convention for the Prevention of 
Pollution from Ships, 1973, and the Protocol of 
1978 relating thereto (promulgated in the Fed-
eral Law Gazette 1982 II p. 2) as amended and 
valid under German law; 

1.6 „Kollisionsverhütungsregeln“: die Internationa-
len Regeln von 1972 zur Verhütung von Zu-
sammenstößen auf See (BGBl. 1977 I S. 813), 
in der jeweils nach Maßgabe des deutschen 
Rechts geltenden Fassung; 

 1.6 the term “Collision Regulations” means the In-
ternational Regulations for Preventing Colli-
sions at Sea, 1972 (promulgated in the Federal 
Law Gazette 1977 I p. 813) as amended and 
valid under German law; 

1.7 „IMDG-Code“: der International Maritime Dan-
gerous Goods Code, in der amtlichen deut-
schen Übersetzung, bekannt gegeben durch 
die Bekanntmachung vom 28. Februar 2009 
(VkBl. 2009 S. 102); 

 1.7 the term “IMDG Code” means the International 
Maritime Dangerous Goods Code in its official 
German translation as made known to the pub-
lic by Notice of 28 February 2009 (promulgated 
in the Verkehrsblatt 2009  
p. 102); 

1.8 „IBC-Code“: der Internationale Code für den 
Bau und die Ausrüstung von Schiffen zur Be-
förderung gefährlicher Chemikalien als Mas-
sengut (BAnz. Nr. 125a vom 12. Juli 1986), in 
der jeweils nach Maßgabe des deutschen 
Rechts geltenden Fassung; 

 1.8 the term “IBC Code” means the International 
Code for the Construction and Equipment of 
Ships Carrying Dangerous Chemicals in Bulk 
(promulgated in the Bundesanzeiger No 125a 
of 12 July 1986) as amended and valid under 
German law; 
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1.9 „IGC-Code“: der Internationale Code für den 
Bau und die Ausrüstung von Schiffen zur Be-
förderung verflüssigter Gase als Massengut 
(BAnz. Nr. 125a vom 12. Juli 1986), in der  
jeweils nach Maßgabe des deutschen Rechts 
geltenden Fassung; 

 1.9 the term “IGC Code” means the International 
Code for the Construction and Equipment of 
Ships Carrying Liquefied Gases in Bulk (prom-
ulgated in the Bundesanzeiger No 125a of 
12 July 1986) as amended and valid under 
German law; 

1.10 „IMSBC-Code“: der International Maritime So-
lid Bulk Cargoes Code in der amtlichen deut-
schen Übersetzung bekannt gegeben am 
15. Dezember 2009 (VkBl. 2009 S. 775); 

 1.10 the term “IMSBC Code” means the Interna-
tional Maritime Solid Bulk Cargoes Code in the 
official German translation promulgated  on 15 
December 2009 (promulgated in the 
Verkehrsblatt 2009, p. 775); 

1.11 „INF-Code“: der Internationale Code für die si-
chere Beförderung von verpackten bestrahlten 
Kernbrennstoffen, Plutonium und hochradioak-
tiven Abfällen (BAnz. 2000 S. 23 322) in der je-
weils nach Maßgabe des deutschen Rechts 
geltenden Fassung; 

 1.11 the term “INF Code” means the Code for the 
Safe Carriage of Irradiated Nuclear Fuel, Plu-
tonium and High-Level Radioactive Wastes in 
Flasks on Board Ships (promulgated in the 
Bundesanzeiger 2000 p. 23 322) as amended 
and valid under German law; 

1.12 „Hafenbehörde“: Behörde oder sonstige Stelle, 
die für die Entgegennahme und Weitergabe 
von Hafenanlaufmeldungen zuständig ist; 

 1.12 the term “port authority” means the authority or 
other organisation in charge of receiving and 
passing on the reports of vessels calling at a 
given port; 

1.13 „Maritime Verkehrssicherung“: die von der Ver-
kehrszentrale zur Verhütung von Kollisionen 
und Grundberührungen, zur Verkehrsablauf-
steuerung oder zur Verhütung von der Schiff-
fahrt ausgehender Gefahren für die Mee-
resumwelt gegebenen Verkehrsinformationen 
und Verkehrsunterstützungen sowie erlasse-
nen Verfügungen zur Verkehrsregelung und -
lenkung; 

 1.13 the term “maritime traffic control” means any 
traffic information and traffic assistance pro-
vided by the competent VTS Centre to prevent 
collisions and groundings, control the traffic 
flow, or prevent hazards to the marine environ-
ment as may arise from shipping; and any or-
ders imposed to control and regulate traffic; 

1.14 „Verkehrsinformationen“: nautische Warn-
nachrichten sowie Mitteilungen der Verkehrs-
zentrale über die Verkehrslage, Fahrwasser- 
sowie Wetter- und Tideverhältnisse, die zu 
festgelegten Zeiten in regelmäßigen Abstän-
den oder auf Anforderung einzelner Schiffe ge-
geben werden; 

 1.14 the term “traffic information” means naviga-
tional warnings or other information provided 
by the competent VTS Centre, either at prede-
termined times and at regular intervals or upon 
the specific request of individual vessels; 

1.15 „Verkehrsunterstützungen“: Hinweise und 
Warnungen der Verkehrszentrale an die 
Schifffahrt und Empfehlungen im Rahmen ei-
ner Schiffsberatung von der Verkehrszentrale 
aus durch Seelotsen nach § 23 Abs. 1 des Ge-
setzes über das Seelotswesen, die bei vermin-
derter Sicht, auf Anforderung oder wenn die 
Verkehrszentrale es auf Grund der Verkehrs-
beobachtung für erforderlich hält, gegeben 
werden und sich entsprechend den Erforder-
nissen der Verkehrslage, der Fahrwasser- so-
wie der Wetter- und Tideverhältnisse auch auf 
Positionen, Passierzeiten, Kurse, Geschwin-
digkeiten oder Manöver bestimmter Schiffe er-
strecken können; 

 1.15 the term “traffic assistance” means advice and 
warnings to the shipping community provided 
by the competent VTS Centre as well as rec-
ommendations provided through the compe-
tent VTS Centre by sea pilots advising ships 
under the provisions of Section 23 (1) of the 
Sea Pilotage Act; such advice, warnings, and 
recommendations to be provided in restricted 
visibility, upon request, or when the competent 
VTS Centre, upon evaluation of the traffic situ-
ation, deems it necessary to provide them; they 
may cover such aspects as the positions of 
given vessels, their times of passage at given 
positions, their courses, speeds, and/or 
manœuvres (as the traffic situation, the fair-
way, weather, and/or tidal conditions may re-
quire); 

1.16 „Verkehrsregelungen“: schifffahrtspolizeiliche 
Verfügungen der Verkehrszentrale im Einzel-
fall, die entsprechend den Erfordernissen der 
Verkehrslage, der Fahrwasser- sowie der Wet-
ter- und Tideverhältnisse Regelungen über 
Vorfahrt, Überholen, Begegnen, Höchst- und 
Mindestgeschwindigkeiten oder über das Be-
fahren einer Seeschifffahrtsstraße umfassen 
können; 

 1.16 the term “traffic instructions” means restraints 
imposed, on a case-by-case basis, by the com-
petent VTS Centre acting as shipping police 
authority; traffic instructions may cover aspects 
such as right-of-way, overtaking and head-on 
situations, minimum and maximum speeds, or 
any other details to be observed by vessels 
proceeding on a given navigable waterway (as 
the traffic situation, the fairway, weather, 
and/or tidal conditions may require); 

1.17 „Innere Deutsche Bucht“ (German Bight): das 
Seegebiet ergibt sich aus dem Anhang zu die-
ser Anlage; 

 1.17 the term “Inner German Bight” denotes the sea 
area as depicted in the Appendix to the present 
Annex; 
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1.18 „UN-Nummer“: die zum Stoff gehörende Num-
mer gemäß den Empfehlungen, die vom Aus-
schuss der Sachverständigen der Vereinten 
Nationen für die Beförderung gefährlicher Gü-
ter vorgeschlagen wurde und in den in den 
Nummern 1.7 bis 1.10 dieser Anlage genann-
ten Codes aufgeführt ist; 

 1.18 the term “UN Number” means the identification 
number assigned to a given substance pursu-
ant to the recommendations of the United Na-
tions Committee of Experts on the Transport of 
Dangerous Goods and specified in one or 
more of the Codes referred to in items 1.7 to 
1.10 of this Annex; 

1.19 „AIS“: Automatisches Schiffsidentifizierungs-
system der Regel V/19.2.4 des Internationalen 
Übereinkommens von 1974 zum Schutz des 
menschlichen Lebens auf See (BGBl. 1979 II 
S. 141), in der jeweils nach Maßgabe des deut-
schen Rechts geltenden Fassung. 

 1.19 the term “AIS” means the Automatic Identifica-
tion System referred to in Regulation V/19.2.4 
of the International Convention for the Safety 
of Life at Sea, 1974 (promulgated in the Fed-
eral Law Gazette 1979 II p. 141) as amended 
and valid under German law. 

 
2 Meldungen an die Zentrale Meldestelle  2 Reports to be made to the Competent Au-

thority (Zentrale Meldestelle) 
   
2.1 Allgemeine Meldungen  2.1 General notification 
   
2.1.1 Meldung vor Einlaufen nach der Richtlinie 

2002/59/EG des Europäischen Parlaments 
und des Rates vom 27. Juni 2002 über die Ein-
richtung eines gemeinschaftlichen Überwa-
chungs- und Informationssystems für den 
Schiffsverkehr (ABl. L 208 vom 5. August 
2002, S. 10), die zuletzt durch die Richtlinie 
2014/100/EU (ABl. L 308 vom 29. Oktober 
2014, S. 82) geändert worden ist, in der jeweils 
geltenden Fassung. 

 2.1.1 Notification prior to entry according to Directive 
2002/59/EC of the European Parliament and of 
the Council of 27 June 2002 establishing a 
Community vessel traffic monitoring and infor-
mation system (Official Journal of the Euro-
pean Union No. L 208 of 5 August 2002, p. 10), 
last amended by Directive 2014/100/EU (Offi-
cial Journal of the European Union No. L 308 
of 29 October 2014, p. 82), as amended. 

   
 Der Betreiber, Agent oder Schiffsführer eines 

Schiffes, das im Geltungsbereich dieser Ver-
ordnung verkehrt, ist verpflichtet, 

  The operator, agent or master of a ship oper-
ating in the area of this Ordinance is required 
to notify the information referred to in  
sentence 2 to the Competent Authority:  

a) mindestens 24 Stunden im Voraus oder  a) at least 24 hours in advance; or 
b) spätestens zu dem Zeitpunkt, zu dem das 

Schiff aus dem vorigen Hafen ausläuft, so-
fern die Reisezeit weniger als 24 Stunden 
beträgt, oder 

 b) at the latest, at the time the ship leaves the 
previous port, if the voyage time is less 
than 24 hours; or 

c) wenn der Anlaufhafen nicht bekannt ist o-
der sich während der Reise ändert, sobald 
diese Information vorliegt, 

 c) if the port of call is not known or is changed 
during the voyage, as soon as this infor-
mation is available. 

 die in Satz 2 bezeichneten Angaben der Zent-
ralen Meldestelle zu übermitteln. Angaben im 
Sinne des Satzes 1 sind: 

  Information within the meaning of sentence 1 
shall be: 

a) Identifikation des Schiffes (Name, Rufzei-
chen und IMO-Schiffsidentifikationsnum-
mer), 

 a) ship identification (name, call sign, IMO 
identification number); 

b) Identifizierungsmerkmal des Bestim-
mungshafens, 

 b) identification code of the port of call; 

c) Voraussichtliche Zeit der Ankunft im Be-
stimmungshafen oder an der Lotsenstation 
und voraussichtliche Zeit des Auslaufens 
aus diesem Hafen und 

 c)  estimated time of arrival at the port of call 
or pilot station and estimated time of depar-
ture from that port; and 

d) Gesamtzahl der an Bord befindlichen Per-
sonen. 

 d) total number of persons on board. 

   
2.1.2 Meldungen nach Ein- und Auslaufen nach der 

Richtlinie 2009/16/EG des Europäischen Par-
laments und des Rates vom 23. April 2009 
über die Hafenstaatkontrolle (Neufassung) 
(ABl. L 131 vom 28. Mai 2009, S. 57) in der je-
weils geltenden Fassung 

 2.1.2 Notification to be made after entering or leav-
ing, according to Directive 2009/16/EC of the 
European Parliament and of the Council of 
23 April 2009 on port State control (recast) (Of-
ficial Journal of the European Union No. L 131 
of 28 May 2009, p. 57), as amended 

   
 Ergänzend zur Meldung nach Nummer 2.1.1 

ist der Betreiber, Agent oder Schiffsführer ei-
nes Schiffes unter fremder Flagge, das einen 
deutschen Hafen oder ein anderes Gebiet im 
Zuständigkeitsbereich eines deutschen Ha-
fens anläuft oder ihn verlässt, verpflichtet, 

  Supplementing the report under 2.1.1 above, 
the operator, agent or master of a ship under 
foreign flag entering or leaving a German port 
or other area in a German port’s area of re-
sponsibility is required to report immediately to 
the Competent Authority 
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a) nach dem Einlaufen den genauen Zeit-
punkt der Ankunft des Schiffes und 

 a) after arrival, the exact time of arrival of the 
ship 

b) nach dem Auslaufen den genauen Zeit-
punkt des Auslaufens des Schiffes 

 b) after departure, the exact time of departure 
of the ship 

 sowie jeweils das Identifizierungsmerkmal des 
Hafens unverzüglich der Zentralen Meldestelle 
zu übermitteln. 

  and identification code of the port. 

   
2.2 Besondere Meldungen  2.2 Special notification 
   
2.2.1 Meldung vor Einlaufen und vor Auslaufen für 

Gefahrguttransporte nach der Richtlinie 
2002/59/EG 

 2.2.1 Notification prior to entry and before departure 
of ships carrying dangerous or polluting goods 
in accordance with Directive 2002/59/EC 

   
 Der Betreiber, Agent oder Schiffsführer eines 

Schiffes, das gefährliche oder umweltschädli-
che Güter befördert, hat, wenn der nächste An-
laufhafen, Auslaufhafen, Liege- oder Anker-
platz im Geltungsbereich dieser Verordnung 
liegt oder eine Durchfahrt durch den Nord-Ost-
see-Kanal beabsichtigt ist, spätestens beim 
Verlassen des letzten Auslaufhafens der Zent-
ralen Meldestelle folgende Angaben zu über-
mitteln: 

  If the next port of call, port of departure or an-
chorage of a ship carrying dangerous or pollut-
ing goods is located in the area covered by this 
ordinance or such ship is planning to pass 
through Kiel Canal, her operator, agent or mas-
ter is required to notify the following information 
to the Competent Authority, at the latest at the 
moment of departure from the last port of call: 

a) Identifikation des Schiffes (Name, Rufzei-
chen und IMO-Schiffsidentifikationsnum-
mer); 

 a) ship identification (name, call sign, IMO 
identification number); 

b) letzter Auslaufhafen und Zeit des Auslau-
fens aus diesem Hafen; 

 b) last port of call and time of departure from 
that port; 

c) nächster Anlaufhafen, Liege- oder Anker-
platz; 

 c) next port of call or anchorage 

d) voraussichtliche Ankunftszeit im nächsten 
Anlaufhafen, Liege- oder Ankerplatz oder 
an der Lotsenstation; 

 d) estimated time of arrival at the next port of 
call or anchorage or at the pilot station; 

e) Gesamtzahl der an Bord befindlichen Per-
sonen; 

 e) total number of persons on board; 

f) gefährliche oder umweltschädliche Güter 
mit dem Richtigen Technischen Namen be-
ziehungsweise dem Stoff- oder Produktna-
men und bei brennbaren Flüssigkeiten 
nach dem IMDG-Code dem Flammpunkt; 

 f) dangerous or polluting goods carried, stat-
ing their correct technical names and/or 
substance or product names and, in the 
case of flammable liquids according to the 
IMDG Code, their flash point; 

g) die Gefahr auslösenden Stoffe und die von 
den Vereinten Nationen zugeteilten UN-
Nummern; 

 g) hazardous substances carried, and UN 
numbers assigned to them by the United 
Nations 

h) die nach IMDG-Code bestimmte Gefahr-
gutklasse und Kategorie des Schiffes im 
Sinne des INF-Codes; 

 h) IMDG dangerous goods class and ship cat-
egory according to the INF Code; 

i) die Mengen der in Buchstabe g genannten 
Güter und ihr Aufbewahrungsort an Bord, 
Verpackungsart und Verpackungsgruppe 
sowie, soweit sie in anderen  
Beförderungseinheiten als festen Tanks 
befördert werden, die Art der Beförde-
rungseinheit und deren Identifikationsnum-
mer; 

 i) quantities of the goods referred to in item 
(g) above and their locations on board the 
vessel, the type of package used and the 
packaging group and, when carried in 
transport units other than fixed tanks, the 
type of each transport unit and its identifi-
cation number; 

j) Lade- und Löschhafen der Ladung;  j) loading and unloading ports of the cargo; 
k) Bestätigung, dass eine Aufstellung, ein 

Verzeichnis oder ein Lageplan in geeigne-
ter Form zur Angabe der an Bord des Schif-
fes geladenen gefährlichen oder umwelt-
schädlichen Güter und ihrer jeweiligen 
Lage im Schiff beziehungsweise ein ent-
sprechender Stauplan auf der Brücke oder 
in der Schiffsführungszentrale vorgehalten 
wird; 

 k) a confirmation that a list, manifest or appro-
priate location plan giving details of the 
dangerous goods or goods damaging to 
the environment carried on board the ves-
sel, including their location on the vessel, 
or an appropriate stowage plan, is kept 
readily available on the navigating bridge or 
in the operations control room; 
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l) eine Adresse, unter der detaillierte Informa-
tionen über die Ladung erhältlich sind, so-
wie die Notrufdaten des Versenders oder 
jeder anderen Person oder Einrichtung, die 
im Besitz von Informationen über die phy-
sikalisch chemischen Merkmale der Er-
zeugnisse und über die im Notfall zu ergrei-
fenden Maßnahmen ist; 

 l) an address where detailed information on 
the cargo may be obtained, and emergency 
contact data of the shipper or any other 
person who has information about the 
physical and chemical properties of the 
products and about measures to be taken 
in an emergency; 

m) die Menge der als vorhergehende Ladung 
beförderten Massengüter im Sinne des 
§ 30 Absatz 1 Nummer 1 der Seeschiff-
fahrtsstraßen-Ordnung, soweit die Tanks 
nicht gereinigt und entgast oder vollständig 
inertisiert sind; 

 m) the quantity of preceding bulk cargo that 
has been carried, within the meaning of 
Section 30 (1), item 1, German Traffic Reg-
ulations for Navigable Maritime Water-
ways, unless the tanks have been cleaned 
and degassed or fully inerted; 

n) Merkmale und geschätzte Menge des mit-
geführten Bunkertreibstoffs. 

 n) characteristics and estimated quantity of 
bunker fuel carried. 

 Soweit die Angaben nach den Buchstaben c, d 
und j beim Verlassen des letzten Auslaufha-
fens nicht verfügbar sind, ist die vollständige 
Meldung erneut zu machen, sobald der 
nächste Anlaufhafen, Liege oder Ankerplatz 
bekannt ist. 

  Where the information under c, d and j above 
is not available when leaving the previous port 
of departure, the complete information must be 
notified once more as soon as the port of des-
tination or anchorage is known. 

   
2.2.2 Meldung vor Einlaufen für erweiterte Überprü-

fung nach der Richtlinie 2009/16/EG 
 2.2.2 Notification prior to entry in case of expanded 

inspection in accordance with Directive 
2009/16/EC 

   
 Der Betreiber, Agent oder Schiffsführer eines 

Schiffes unter fremder Flagge, das nach Artikel 
14 der Richtlinie 2009/16/EG für eine erwei-
terte Überprüfung in Betracht kommt, hat der 
Zentralen Meldestelle 72 Stunden vor der er-
warteten Ankunft in einem deutschen Hafen o-
der einem anderen Gebiet im Zuständigkeits-
bereich eines deutschen Hafens folgende 
Angaben zu melden: 

  The operator, agent or master of a foreign-
flagged ship which, under Section 14 of Di-
rective 2009/16/EC, is eligible for an expanded 
inspection must notify the following information 
to the Competent Authority 72 hours before the 
estimated time of arrival in a German port or 
other area in the responsibility of a German 
port: 

a) Identifikation des Schiffes (Name, Rufzei-
chen und IMO-Schiffsidentifikationsnum-
mer); 

 a) ship identification (name, call sign, IMO 
identification number); 

b) Identifizierungsmerkmal des Hafens, der 
angelaufen werden soll; 

 b) identification of the next port of call 

c) vorgesehene Dauer der Liegezeit, ein-
schließlich des voraussichtlichen Zeit-
punkts der Ankunft und des Auslaufens; 

 c) planned duration of stay including expected 
times of arrival and departure; 

d) für Tankschiffe:  d) with respect to tankers: 
aa) Bauweise: einfache Hülle, einfache 

Hülle mit getrenntem Ballasttank (SBT), 
Doppelhülle; 

 aa) type of construction: single hull, single 
hull with separate ballast tank (SBT, 
double hull; 

bb) Zustand der Lade- und Ballasttanks: 
voll, leer, inertisiert; 

 bb) status of cargo and ballast tanks: full, 
empty, inerted; 

cc) Ladungsart und -volumen;  cc) type and volume of cargo; 
e) geplante Tätigkeiten im Bestimmungsha-

fen oder am Bestimmungsankerplatz (La-
den, Löschen, sonstige); 

 e) planned activities in the port of destination 
or anchorage (loading, unloading, other); 

f) geplante vorgeschriebene Kontrollüberprü-
fungen und wesentliche Instandhaltungs- 
und Instandsetzungsarbeiten, die während 
des Aufenthalts im Bestimmungshafen 
durchzuführen sind; 

 f) planned mandatory inspections and major 
maintenance and repair measures planned 
to be carried out during the ship’s stay in 
the port of destination; 

g) Datum der letzten erweiterten Überprüfung 
in der unter die Pariser Vereinbarung fal-
lenden Region. 

 g) date of the previous expanded inspection 
in the region covered by the Paris Agree-
ment. 

   
2.3 Zentrale Meldestelle und Meldeverfahren  2.3 Competent Authority and reporting procedures 
   
2.3.1 Zentrale Meldestelle  2.3.1 Competent Authority 
   
 Zentrale Meldestelle im Sinne dieser Verord-

nung ist das Maritime Lagezentrum des Hava-
riekommandos (Zentrale Meldestelle), 

  The Competent Authority referred to in this Or-
dinance is the Maritime Emergency Reporting 
and Assessment Centre (Competent Authority) 
located at  
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 Am Alten Hafen 2, 27472 Cuxhaven, 
 Tel.: + 49 (0) 47 21 5 67-4 99, 
 Fax: + 49 (0) 47 21 5 54-7 44 oder -7 45. 
 Die Zentrale Meldestelle betreibt zur Annahme 

der Meldungen im Internet das Zentrale Mel-
desystem für Gefahrgut und Schiffsverkehre 
der Bundesrepublik Deutschland (ZMGS). 

  Am Alten Hafen 2, 27472 Cuxhaven, 
 Phone: + 49 (0) 47 21 5 67-4 99, 
 Fax: + 49 (0) 47 21 5 54-7 44 or -7 45. 
 The Competent Authority operates the Internet 

based central reporting system for dangerous 
goods and ship transports (ZMGS), which pro-
cesses the reports submitted.  

   
2.3.2 Ersatzmeldestelle bei erweiterten Überprüfun-

gen 
 2.3.2 Designated replacement coastal station for ex-

panded inspections 
   
 Ist dem Betreiber, Agent oder Schiffsführer 

eine Meldung nach Nummer 2.2.2 an die Zent-
rale Meldestelle nicht möglich, müssen die An-
gaben als elektronisches Dokument an die Be-
rufsgenossenschaft für Transport und 
Verkehrswirtschaft, Ottenser Hauptstraße 54, 
22765 Hamburg  

 (E-Mail: psc-germany@bg-verkehr.de)  
 gemeldet werden. 

  If the operator, agent or master of a ship is un-
able to notify the information required under 
2.2.2 above to the Competent Authority, the in-
formation has to be sent as an electronic doc-
ument to Berufsgenossenschaft für Transport 
und Verkehrswirtschaft, Ottenser Hauptstraße 
54, 22765 Hamburg  

 (E-mail: psc-germany@bg-verkehr.de). 

   
2.3.3 Meldeverfahren  2.3.3 Reporting procedure 
   
 Der Betreiber, Agent oder Schiffsführer hat die 

nach den Nummern 2.1 und 2.2 erforderlichen 
Meldungen im ZMGS über das Internet unter 
www.zmgs.de vorzunehmen. Die Meldung 
muss Namen, Anschrift, Ruf- und Telefax-
Nummer des Meldenden enthalten. Der mel-
dende Betreiber, Agent oder Schiffsführer hat 
sicherzustellen, dass die erforderlichen Mel-
dungen je Schiffsreise nur einmal abgegeben 
werden. 

  The operator, agent or master of a ship is re-
quired to notify the information under 2.1 and 
2.2 via Internet to ZMGS at www.zmgs.de. The 
report must include the name, address, tele-
phone and fax numbers of the person making 
the report. The operator, agent, or master of 
the ship must ensure that the required infor-
mation is notified only once for each voyage.  

   
2.4 Möglichkeit der befreienden Meldung an eine 

Hafenbehörde 
 2.4 Exonerating option to make reports to a port 

authority 
   
 Der Betreiber, Agent oder Schiffsführer eines 

Schiffes ist von der Meldung der Angaben 
nach den Nummern 2.1.1, 2.1.2 und 2.2.1 an 
die Zentrale Meldestelle befreit, wenn er diese 
Angaben einer Hafenbehörde gemeldet hat 
und die Hafenbehörde in der Lage ist, die An-
gaben der Zentralen Meldestelle auf deren An-
frage 24 Stunden am Tag unverzüglich im 
Wege der Datenfernübertragung zu übermit-
teln. Die Hafenbehörden, die diese Vorausset-
zung erfüllen, werden vom Bundesministerium 
für Verkehr und digitale Infrastruktur im Ver-
kehrsblatt und nachrichtlich auf der Internet-
seite der Zentralen Meldestelle unter 
www.zmgs.de bekannt gemacht. 

  The operator, agent or master of a ship shall 
be exempted from notifying the information un-
der 2.1.1, 2.1.2 and 2.2.1 to the Competent Au-
thority if he has notified the information to a 
port authority and provided that such port au-
thority is in a position to forward the information 
to the Competent Authority upon the latter’s re-
quest, 24 hours a day, without delay via remote 
data transmission. The names of port authori-
ties meeting these requirements will be pub-
lished by the Federal Ministry of Transport and 
Digital Infrastructure by promulgation in the 
Verkehrsblatt and will be notified on the 
homepage of the Competent Authority at 
www.zmgs.de  

   
2.5 Ausnahmeregelung für Liniendienste  2.5 Exemptions for scheduled services 
   
2.5.1 Nationale Liniendienste  2.5.1 National scheduled services  
   
 Liniendienste zwischen deutschen Häfen sind 

von der Pflicht zur Abgabe der Meldungen 
nach Nummer 2.2.1 befreit, soweit der Betrei-
ber des jeweiligen Liniendienstes eine Liste 
der betreffenden Schiffe erstellt und aktuali-
siert sowie diese als elektronisches Dokument 
an die Zentrale Meldestelle (E-Mail: MLZ@ha-
variekommando.de) übermittelt hat. Der Be-
treiber des jeweiligen Liniendienstes hat si-
cherzustellen, dass die Angaben nach 
Nummer 2.2.1 24 Stunden am Tag auf Anfor-
derung der Zentralen Meldestelle unverzüglich 
übermittelt werden können. 

  Scheduled services operating between Ger-
man ports shall be exempted from the obliga-
tion to notify the information under 2.2.1 above 
provided that the company operating the 
scheduled services keeps and updates a list of 
the ships concerned and transmits it as an 
electronic document to the Competent Author-
ity at MLZ@havariekommando.de. The com-
pany operating the scheduled services must 
ensure that the information to be notified under 
2.2.1 can be transmitted to the Competent Au-
thority 24 hours a day and without delay. 

   
2.5.2 Internationale Liniendienste  2.5.2 International scheduled services 
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 Einem internationalen Liniendienst kann auf 

schriftlichen Antrag bei der Generaldirektion 
Wasserstraßen und Schifffahrt eine Ausnahme 
genehmigt werden, soweit die übrigen Mit-
gliedstaaten der Europäischen Union zuge-
stimmt haben. Nach Erteilung der Genehmi-
gung gilt Nummer 2.5.1 entsprechend. 

  An exemption may be granted to an interna-
tional scheduled service, upon application, by 
the Federal Waterways and Shipping Agency, 
provided that the other Member States of the 
European Union have agreed. After an exemp-
tion has been granted, 2.5.1 above shall apply 
accordingly. 

   
2.6 Meldeformalitäten für Schiffe beim Einlaufen in 

und/oder Auslaufen aus Häfen der Mitglied-
staaten nach der Richtlinie 2010/65/EU des 
Europäischen Parlaments und des Rates vom 
20. Oktober 2010 (ABl. L 283 vom 29. Oktober 
2010, S. 1) 

 2.6 Reporting formalities for ships arriving in 
and/or departing from ports of the Member 
States according to Directive 2010/65/EU  
of the European Parliament and of the Council 
of 20 October 2010 (Official Journal of the Eu-
ropean Union No. L 283 of 29 October 2010, p. 
1) 

   
 Meldungen, die nach der Richtlinie 

2010/65/EU des Europäischen Parlaments 
und des Rates vom 20. Oktober 2010 über 
Meldeformalitäten für Schiffe beim Einlaufen in 
und/oder Auslaufen aus Häfen der Mitglied-
staaten und zur Aufhebung der Richtlinie 
2002/6/EG abzugeben sind und den verschie-
denen zuständigen Behörden und den Mit-
gliedstaaten zur Verfügung zu stellen sind, 
können über die Zentrale Meldestelle abgege-
ben werden. 

  Reports to be made to the various competent 
authorities and made available to the Member 
States according to Directive 2010/65/EU of 
the European Parliament and of the Council of 
20 October 2010 on reporting formalities for 
ships arriving in and/or departing from ports of 
the Member States and repealing Directive 
2002/6/EC can be submitted to the Competent 
Authority (Zentrale Meldestelle). 

 
3 Meldungen bei Anlaufen bestimmter See-

gebiete 
 3 Reports to be made when approaching cer-

tain sea areas 
   
3.1 Meldung bei Ansteuerung der Inneren Deut-

schen Bucht 
 3.1 Reports to be made when approaching the In-

ner German Bight 
   
 Der Schiffsführer eines aus westlicher oder 

nördlicher Richtung die Innere Deutsche Bucht 
anlaufenden Schiffes oder Schub- und 
Schleppverbandes mit einer Bruttoraumzahl 
von mehr als 300 hat, unabhängig davon, ob 
das Verkehrstrennungsgebiet „German Bight 
Western Approach“ benutzt wird, beim Passie-
ren des Meridians 007° 10’ E oder, aus nördli-
cher oder nordwestlicher Richtung anlaufend, 
beim Passieren des Breitenparallels 54° 20’ N, 
folgende Angaben der Verkehrszentrale „Ger-
man Bight Traffic“ über UKW-Sprechfunk 
(UKW-Kanal 79 oder 80) oder über ein vorhan-
denes AIS zu melden: 

  The master of a vessel or of a pushing or tow-
ing convoy of a gross tonnage exceeding 300 
and, irrespective of whether or not using the 
traffic separation scheme “German Bight 
Western Approach”, approaching the Inner 
German Bight shall, upon passing longitude 
007° 10’ E when approaching from a westerly 
or northerly direction, or upon passing latitude 
54° 20’ N when approaching from a northerly 
or north-westerly direction, transmit the follow-
ing information to the VTS Centre “German 
Bight Traffic” via VHF radiotelephony (VHF 
channel 79 or 80) or through an AIS, if fitted: 

a) Name, Unterscheidungssignal, gegebe-
nenfalls IMO-Schiffsidentifikationsnummer 
und Art des Schiffes; 

 a) the vessel’s name, distinctive number or 
letters, IMO identification number as re-
quired, and type of vessel; 

b) Position des Schiffes;  b) the vessel’s current position; 
c) Länge, Breite und aktueller Frischwasser-

tiefgang des Schiffes in Metern; 
 c) the vessel’s length, beam, and current 

fresh-water draught (in metres); 
d) Bruttoraumzahl des Schiffes;  d) the vessel’s gross tonnage; 
e) letzter Auslauf- und nächster Anlaufhafen 

des Schiffes; 
 e) the vessel’s last port of call and her next 

port of call; 
f) Angabe, ob verflüssigte Gase, Chemika-

lien oder Erdöl und Erdölprodukte als Mas-
sengut befördert werden, oder ob solche 
Güter befördert worden sind und danach 
die Tanks nicht gereinigt und entgast oder 
vollständig inertisiert worden sind; 

 f) information on whether liquefied gases,  liq-
uefied chemicals, petroleum or petroleum 
products are carried in bulk, or whether any 
such goods had been carried and the tanks 
have not been cleaned and degassed or 
completely inerted thereafter; 

g) Angabe, ob gefährliche oder umweltschäd-
liche Güter befördert werden; 

 g) information on whether any dangerous 
goods or goods damaging to the environ-
ment are carried on board; 

h) Erklärung, ob Mängel an Schiff oder La-
dung vorliegen; 

 h) declaration of whether there are any defi-
ciencies as to the vessel or her cargo; 

i) Betreiber oder Agent oder deren Bevoll-
mächtigte; 

 i) name of the vessel’s operator or agent or 
of their authorized representatives; 
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j) Gesamtzahl der an Bord befindlichen Per-
sonen. 

 j) total number of persons on board.  

 Nach Abgabe der Meldung muss das Schiff 
ständig auf UKW-Kanal 70, 79, 80 oder 16 
empfangsbereit sein. 

  After having made the above report, the ship 
shall at all times be ready to receive messages 
on VHF channel 70, 79, 80 or 16. 

   
3.2 Meldung bei Anlaufen des bundeseigenen Ha-

fens Helgoland 
 3.2 Reports to be made when calling at the state-

owned harbour of Helgoland 
   
 Der Betreiber, der Agent oder der Schiffsführer 

eines Schiffes, dessen nächster Anlaufhafen 
der bundeseigene Hafen Helgoland ist, muss 
24 Stunden im Voraus, spätestens jedoch 
beim Auslaufen aus dem zuletzt angelaufenen 
Hafen oder sobald bekannt ist, dass Helgoland 
angelaufen wird, der zuständigen Hafenbe-
hörde folgende Angaben melden: 

  The operator, agent, or master of a vessel 
whose next port of call is the state-owned har-
bour of Helgoland shall notify to the competent 
port authority the following information 24 
hours in advance, but in no case later than 
upon leaving the last port of call or as soon as 
it is certain that the next port of call is the state-
owned harbour of Helgoland: 

a) Name und Adresse des Meldenden;  a) name and address of the person making 
the report; 

b) Identifikation des Schiffes (Name, Unter-
scheidungssignal, IMO-Schiffsidentifikati-
onsnummer); 

 b) the vessel’s identification details (name; 
distinctive number or letters; IMO identifica-
tion number); 

c) voraussichtliche Ankunftszeit;  c) estimated time of arrival; 
d) voraussichtliche Zeit des Wiederauslau-

fens; 
 d) estimated time of departure; 

e) Gesamtzahl der an Bord befindlichen Per-
sonen. 

 e) total number of persons on board. 

 
5 Maritime Verkehrssicherung  5 Maritime traffic control 
   
5.1  Der Schiffsverkehr wird im Rahmen der mariti-

men Verkehrssicherung überwacht 
 5.1 Shipping traffic shall be monitored in the frame-

work of maritime traffic control. 
   
5.2 Zur Gewährleistung einer sicheren Schiffsfüh-

rung hat der Schiffsführer im Rahmen seiner 
seemännischen Sorgfaltspflicht gemäß Re-
gel 2 der Kollisionsverhütungsregeln beim An- 
und Auslaufen die in deutscher, auf Anforde-
rung in englischer Sprache gegebenen Ver-
kehrsinformationen und -unterstützungen un-
verzüglich entsprechend den Bedingungen der 
jeweiligen Verkehrssituation zu berücksichti-
gen und den getroffenen Verkehrsregelungen 
nachzukommen. 

 5.2 To ensure the safety of navigation, the ship’s 
master shall, as part of his duty to take any pre-
caution which may be required by the ordinary 
practice of seamen, as provided for in Rule 2 
of the Collision Regulations, take account, 
without delay and in the light of the traffic situ-
ation prevailing, of the traffic information pro-
vided to him in German or, upon request, in 
English, and shall comply with the traffic regu-
lations imposed. 

   
5.3 Die Tätigkeit der maritimen Verkehrssicherung 

entbindet den Schiffsführer nicht von der 
Pflicht, eigenverantwortlich die Kollisionsver-
hütungsregeln und im Bereich der deutschen 
Hoheitsbefugnisse die ergänzenden nationa-
len Sondervorschriften zu befolgen. 

 5.3 The activities of maritime traffic control shall 
not relieve the master of his obligation to com-
ply in his own responsibility with the Collision 
Regulations as well as with the specific na-
tional requirements supplementing them. 

 
6 Verpflichtung zur Benutzung des Ver-

kehrstrennungsgebietes „German Bight 
Western Approach“ (Tiefwasserweg) 

 6 Compulsory use of traffic separation 
scheme “German Bight Western Appro-
ach” (deep-water route) 

   
 Von Westen die Innere Deutsche Bucht an-

steuernde oder sie verlassende 
  The traffic separation scheme “German Bight 

Western Approach” shall be used by 
a) Tankschiffe mit einer Bruttoraumzahl von 

mehr als 10 000, die Öle nach Anlage I des 
MARPOL-Übereinkommens befördern, 

 a) tankers with a gross tonnage exceeding 
10 000 which carry oil as defined in Annex I 
of the MARPOL Convention 

b) Tankschiffe mit einer Bruttoraumzahl von 
mehr als 10 000, die schädliche flüssige 
Stoffe der Gruppe Z nach Anlage II des 
MARPOL-Übereinkommens befördern; 

 b) tankers with a gross tonnage exceeding 
10 000 which carry noxious liquid sub-
stances of category Z according to Annex II 
of the MARPOL Convention 

c) Tankschiffe mit einer Bruttoraumzahl von 
mehr als 5 000, die schädliche flüssige 
Stoffe der Gruppe X oder Y nach Anlage II 
des MARPOL-Übereinkommens beför-
dern; 

 c) tankers with a gross tonnage exceeding 
5 000 which carry noxious liquid sub-
stances of Category X or Y according to 
Annex II of the MARPOL Convention 
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d) Gastankschiffe mit einer Bruttoraumzahl 
von mehr als 10 000, die Flüssiggase be-
fördern,  

 d) gas tankers with a gross tonnage exceed-
ing 10 000 which carry liquefied gases 

 haben das Verkehrstrennungsgebiet „German 
Bight Western Approach“ zu befahren. 

  and enter the Inner German Bight from, or 
leaving it in, a westerly direction. 

 
7 Wegerechtschiffe  7 Right-of-way vessels 
   
7.1  Schiffe, die die Innere Deutsche Bucht anlau-

fen, gelten als Wegerechtschiffe, wenn sie auf 
den Fahrtstrecken vom Feuerschiff „GB“ oder 
von der Tiefwasserreede zur Jade, Weser  
oder Elbe auf Grund ihres Tiefgangs in den vo-
raus liegenden Revieren tidegebunden fahren 
müssen und deshalb das Wegerecht in An-
spruch nehmen. Sie haben dies der zuständi-
gen Verkehrszentrale zu melden. Sie gelten 
als manövrierbehinderte Schiffe im Sinne der 
Regel 3 Buchstabe g der Kollisionsverhütungs-
regeln und haben die Lichter und Signalkörper 
nach Regel 27 Buchstabe b der Kollisionsver-
hütungsregeln zu führen. 

 7.1 Vessels entering the Inner German Bight en 
route from light-vessel “GB” or from the deep-
water roadstead to River Jade, River Weser, or 
River Elbe shall be deemed to be right-of-way 
vessels when they are forced by their draught 
to ride the tide along their way and thus have 
to claim the right of way. Such vessels shall re-
port this fact to the competent VTS Centre. 
They shall be deemed to be vessels restricted 
in their ability to manoeuvre as defined in Rule 
3 (g) of the Collision Regulations and shall ex-
hibit the lights and shapes specified in Rule 27 
(b) of the Collision Regulations. 

   
7.2 Die Revierfahrt darf nur dann angetreten wer-

den, wenn in Absprache mit der zuständigen 
Verkehrszentrale der Tidefahrplan des zustän-
digen Wasserstraßen- und Schifffahrtsamtes 
eingehalten werden kann. 

 7.2 No such vessel shall navigate in the ap-
proaches to the rivers above unless agreement 
has been reached with the competent VTS 
Centre that the tidal navigating schedule of the 
competent Waterways and Shipping Office can 
be complied with. 

 
8 Verpflichtung zur Annahme eines Lotsen  8 Compulsory pilotage 
   
 Soweit in den Lotsverordnungen Elbe vom 

8. April 2003 (BAnz. S. 9989), Weser/Jade 
vom 25. Februar 2003 (BAnz. S. 3702) und 
Ems vom 25. Februar 2003 (BAnz. S. 3703) in 
der jeweils geltenden Fassung nichts anderes 
bestimmt ist, haben in der Inneren Deutschen 
Bucht außerhalb des deutschen Küstenmee-
res einen Seelotsen anzunehmen: 

  Unless otherwise provided for in the Pilotage 
Ordinances for the Elbe Pilotage District of 
8 April 2003 (Bundesanzeiger p. 9989), the 
Weser/Jade Pilotage District of 25 February 
2003 (Bundesanzeiger p. 3702), or the Ems 
Pilotage District of 25 February 2003 (Bun-
desanzeiger p. 3703), as amended, the follow-
ing categories of vessels shall be required to 
take a sea pilot when navigating in the Inner 
German Bight outside the German territorial 
sea: 

a) auf den Fahrtstrecken zu einem deutschen 
Hafen ab der Lotsenversetzposition bei 
Tonne „GW/TG“ in Richtung Außenposition 
des Lotsenschiffes vor der Emsmündung: 
Tankschiffe im Sinne des Artikels 21 Abs. 
1 der Schifffahrtsordnung Emsmündung 
vom 22. Dezember 1986 (BGBl. 1987 II 
S. 141) in der jeweils geltenden Fassung 
mit einer Länge über alles von 150 m oder 
einer größten Breite von 23 m und mehr; 

 a) tankers as referred to in Article 21 (1) of the 
Shipping Ordinance for the Ems Estuary of 
22 December 1986 (Federal Law Gazette 
1987 II p. 141), as amended, and with a 
length overall of 150 metres and more or 
with a maximum width of 23 metres and 
more when heading for a German port, 
from the pilot transfer position near light-
buoy “GW/TG” towards the seaward posi-
tion of the pilot cutter off the Ems Estuary; 

b) auf den Fahrtstrecken ab der Lotsenver-
setzposition im Verkehrstrennungsgebiet 
„Jade Approach“ einkommend 5 Seemei-
len nördlich der Tonne „TG 18“7 in Richtung 
Außenposition des Lotsenschiffes vor der 
Wesermündung: 

 b) the following categories of vessels when in-
bound from the pilot transfer position in the 
traffic separation scheme “Jade Approach” 
5 nautical miles north of light-buoy “TG 18”7 
towards the seaward position of the pilot 
cutter off the Weser Estuary: 

                                                      
7  Nach Umbetonnung „TG2/Jade“/After buoyage change “TG2/Jade” 
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aa) Tankschiffe im Sinne des § 30 Abs. 1 
der Seeschifffahrtsstraßen-Ordnung 
mit einer Länge über alles von 150 m o-
der einer größten Breite von 23 m und 
mehr; mit einer Länge ab 300 m oder 
einem Tiefgang von 16,50 m und mehr 
sind zwei Seelotsen anzunehmen; 

 aa) tankers as referred to in Section 30 (1) 
of the Traffic Regulations for Navigable 
Waterways with a length overall of 
150 metres and more or with a maxi-
mum width of 23 metres and more – 
with the additional requirement apply-
ing that tankers with a length overall of 
300 metres and more or with a draught 
of 16.50 metres and more must take 
two sea pilots; 

bb) andere Massengutschiffe mit einer 
Länge über alles von 250 m oder einer 
größten Breite von 40 m oder einem 
Tiefgang von 13,50 m und mehr; 

 bb) other bulk carriers with a length overall 
of 250 metres and more or with a max-
imum width of 40 metres and more or 
with a draught of 13.50 metres and 
more; 

cc) andere Seeschiffe mit einer Länge über 
alles von 350 m oder einer größten 
Breite von 45 m und mehr. 

 cc) other sea-going vessels with a length 
overall of 350 metres and more or with 
a maximum width of 45 metres and 
more. 

 Die in den jeweiligen Lotsverordnungen vorge-
sehenen Interpolationsmöglichkeiten hinsicht-
lich der Länge und Breite bleiben unberührt. 

  The above requirements shall be without prej-
udice to the interpolation options relating to a 
vessel’s length and width provided for in the 
applicable Pilotage Ordinance. 

   
  (BMVI WS 23) 
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Anhang 
(zu § 1 Abs. 1 Nr. 1.17) 
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8 Besondere Hinweise und 
Informationen für Seefahrer 

8.1 DE. BMVI. Naval Cooperation 
and Guidance for Shipping 
(NCAGS) 

 8 Special hint and infor-
mation for seafarers 

8.1 DE. BMVI. Naval Cooperation 
and Guidance for Shipping 
(NCAGS) 

   
Vorbemerkung 
Der Handel über See ist für viele Staaten von grund-
legender Bedeutung, denn der wirtschaftliche Wohl-
stand hängt ganz entscheidend von der Fähigkeit ab, 
Handel zu treiben. Eine wesentliche Voraussetzung 
hierfür ist wiederum die Freiheit der Schifffahrt. Die 
Fähigkeit der NATO mit der Handelsschifffahrt zusam-
menzuarbeiten, wird als „Naval Cooperation and 
Guidance for Shipping (NCAGS)“ bezeichnet. NCAGS 
umfasst Taktiken und Verfahren, die immer dort An-
wendung finden, wo die Einsätze von Seestreitkräften 
Auswirkungen auf die Handelsschifffahrt haben kön-
nen oder wo die Handelsschifffahrt Teil des militäri-
schen Auftrags ist. NCAGS bildet die Schnittstelle zwi-
schen beiden Interessenträgern. 
 

 Preliminary remark 
Maritime trade is of fundamental interest to nations; 
Economic wealth depends on the ability to trade, 
which in turn depends upon freedom of navigation. 
NATO’s capability for operations involving merchant 
shipping is Naval Cooperation and Guidance for Ship-
ping (NCAGS), with its associated tactics, techniques 
and procedures. Maritime operations frequently affect 
merchant shipping. Similarly merchant shipping may 
impact maritime operations or be involved in support 
of the Maritime Commander’s mission. NCAGS is the 
interface between both stakeholders. 

Einführung 
NCAGS bietet der Handelsschifffahrt Zusammenar-
beit, Beratung und Anleitung. Sie unterstützt den Ma-
ritimen Befehlshaber (Maritime Commander) bei der 
Erfüllung seines Auftrags mit dem Ziel, die Sicherheit 
und den Schutz für Handelsschiffe zu steigern. 
 

 Introduction  
NCAGS provides cooperation, guidance, advice and 
assistance to merchant shipping. It supports the Mar-
itime Commander in accomplishing his with the aim of 
enhancing the safety and security of merchant ships. 

Effekte 
NCAGS trägt zu folgenden Effekten bei: 
 
1. Bewegungsfreiheit der Seestreitkräfte 
2. Militärische Entscheidungsfindung 
3. Effektiver und effizienter Einsatz militärischer Mit-

tel 
4. Wirtschaftlicher Wohlstand der Staaten sowie in-

ternationale Stabilität 
5. Freier Seehandel im Einsatzgebiet 
 
6. Vertrauen der Handelsschifffahrt in militärische 

Einsätze 
 

 Effects  
NCAGS enhances and contributes primarily to the fol-
lowing effects: 
1. Maritime Commander’s freedom of manoeuvre 
2. Maritime Commander’s decision-making process 
3. Effective and efficient commitment and use of mil-

itary assets 
4. Nations’ economic well-being and international 

stability 
5. Free flow of maritime trade in the area of opera-

tions 
6. Merchant shipping’s confidence in military opera-

tions 

Rahmenbedingungen 
NCAGS findet bei NATO-Einsätzen in Zeiten von 
Spannungen, Krisen bis hin zum Krieg und bei Eins-
ätzen unter UN-Mandat Anwendung. Die Teilnahme 
der Handelsschifffahrt an NCAGS-Einsätzen erfolgt 
grundsätzlich auf freiwilliger Basis. Unter besonderen 
Umständen kann der Befehlshaber der Schifffahrt An-
weisungen erteilen, um z. B. zum Schutz lebenswich-
tiger Güter Konvois zu formieren. 

 Framework 
NCAGS applies to NATO operations in times of ten-
sion, crisis, up to war and to operations conducted un-
der UN mandate. The concept outlines the coopera-
tion with all civil actors involved in merchant shipping 
operations. The participation of merchant shipping in 
NCAGS operations is generally on a voluntary basis. 
In times of high tension the Maritime Commander 
might order shipping to form up convoys to ensure 
protection of vital goods. 
 

Auslösung 
Einsätze von Seestreitkräften mit Einbindung der 
Handelsschifffahrt erfordern NCAGS. 
Die Grenzen des Einsatzgebiets der Seestreitkräfte 
werden vom nautischen Warndienst „Worldwide Navi-
gational Warning Service“ (WWNWS) der IHO be-
kanntgegeben. 
 

 Execution 
Maritime operations which involve merchant shipping 
should include NCAGS. 
The area of operations will be declared by IHO – 
Worldwide Navigational Warning Service (WWNWS). 
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Die multinational besetzte NCAGS-Organisation ver-
schafft dem Befehlshaber einen Überblick über alle 
den Seehandel betreffenden Belange innerhalb eines 
Einsatzgebiets. Darüber hinaus bietet NCAGS allen 
Handelsschiffen Anleitung und Beratung und stellt 
den Informationsaustausch sicher. Die Teilnahme an 
diesem Informationsaustausch wird allen Schiffen, die 
das Einsatzgebiet durchfahren, dringend empfohlen. 
In Abhängigkeit von der militärischen Situation kann 
der Befehlshaber den am Informationsaustausch teil-
nehmenden Schiffen Schutz anbieten. Staaten kön-
nen für ausgewählte Schiffe über ihre nationalen 
Schifffahrtsbehörden Schutz anfordern. 
 

 The multinational manned NCAGS organization pro-
vides the Maritime Commander with situational 
awareness of all maritime trade related issues inside 
an area of operations. Furthermore NCAGS provides 
guidance and advice for all merchant vessels and en-
sures exchange of information. A participation in this 
information exchange is strongly recommended for all 
ships transiting the area of operations. Based on the 
military situation, the Maritime Commander may offer 
close or distant protection for those ships participating 
in the information exchange. Nations may request pro-
tection for selected vessels through their National 
Shipping Agencies. 

Handelsschiffe oder -unternehmen zeigen ihre Teil-
nahme am Informationsaustausch mit NCAGS an, in-
dem sie eine Format-ALFA-Nachricht senden bzw. 
auf Anforderung eine Ship Data Card (Formate siehe 
unten). Diese Nachricht sollte unter Verwendung des 
Kommunikationsmittels gesendet werden, das in der 
entsprechenden WWNWS-Meldung angegeben ist. 
 

 Merchant ships or companies will indicate their partic-
ipation to the NCAGS information exchange process 
by transmitting a Format ALFA message or on request 
a Ship Data Card (see formats below). The message 
should be send via the means of communications 
given by respective WWNWS message. 

NCAGS-Struktur 
Ein NCAGS-Stabsoffizier ist integraler Bestandteil der 
maritimen Einsatzführung. Er berät den Befehlshaber, 
wie dieser den Einsatz der Seestreitkräfte und die 
Handelsschifffahrt im Einsatzgebiet in Einklang brin-
gen kann. Er plant z. B. Meldeverfahren oder militäri-
sche Maßnahmen zur Steuerung von Handelsschiffs-
bewegungen. Innerhalb des Einsatzgebiets 
stationierte Deployed NCAGS Elements (DNE) unter-
stützen den NCAGS-Stabsoffizier. Die DNEs sam-
meln vor Ort Informationen über die Eigenheiten des 
Seehandels und der Schifffahrt und verschaffen dem 
Befehlshaber einen besseren Überblick über die Lage 
im Einsatzgebiet. Die DNEs stellen zudem Kapitänen 
und Unternehmen in Live-Briefings oder per E-Mail 
Routeninformationen zur Verfügung und fungieren in-
nerhalb ihres Zuständigkeitsbereichs als Kontaktstelle 
für Handelsschiffe. 
 

 NCAGS Structure 
A Staff Officer NCAGS will be an integral part of the 
Maritime Command. He will advise the Maritime Com-
mander on the deconfliction of naval operations and 
merchant shipping. He initiates reporting schemes 
and/or measures for managing merchant ships move-
ments. Deployed NCAGS Elements (DNE), which will 
be located inside the area of operations, support the 
Staff Officer NCAGS. The DNEs will collect pattern of 
life information on maritime trade and shipping and 
contribute to the Commander’s situational awareness. 
The DNEs will provide sailing information for masters 
and companies in live briefings or via e-mail and will 
act as the contact point for merchant ships inside their 
area of responsibility. 

NCAGS in militärischen Übungen 
Eine NCAGS-Organisation ist ein integraler Bestand-
teil der meisten Seemanöver. Die NATO und ihre 
Staaten müssen ihre Fähigkeit zur Zusammenarbeit 
mit der Handelsschifffahrt regelmäßig üben. Die 
NCAGS-Organisation greift auf Reservisten zurück, 
die aus allen Bereichen der Handelsschifffahrt sowie 
aus dem ehemaligen aktiven Marinedienst rekrutiert 
werden. Um realitätsnah üben zu können, ist die ak-
tive Teilnahme von Schiffen und Unternehmen, die in-
nerhalb des Manövergebiets Handel treiben, sehr will-
kommen. Teilnehmende Schiffe werden in das 
Manöver integriert, ohne dass es hierbei zu zeitlichen 
Verzögerungen kommt. Die Schiffe werden auf ihrer 
Passage durch das Übungsgebiet von NCAGS über 
die militärische Lage informiert und beraten. Die 
Schiffsbewegungen werden von den Seestreitkräften 
überwacht. Handelsschiffe und Unternehmen, die be-
reit sind, ihre eigenen Übungserfordernisse zeitlich 
abzustimmen, sind ebenfalls sehr willkommen. Boar-
ding-Übungen, seemännische Übungen oder allge-
meine Sicherheitsübungen sind denkbar. Informatio-
nen zu anstehenden Seemanövern, bei denen 
NCAGS zur Anwendung kommt, werden über die 
Nachrichten für Seefahrer rechtzeitig bekannt gege-
ben. 

 NCAGS in Military Exercises  
An NCAGS organization is an integral part of most na-
val exercises. NATO and nations have to ensure their 
capability of cooperation with merchant shipping. 
NCAGS employs Naval Reserve personnel, recruited 
from all branches of merchant shipping, as well as 
from former regular service. To ensure realistic train-
ing, a participation of ships and companies trading in-
side the exercise areas is highly appreciated. Usually 
on a non-delaying basis, participating ships become 
part of the exercise. While on passage the ships will 
be informed and advised about military situation. Their 
movements will be tracked by military assets. Mer-
chant ships and companies willing to synchronize their 
own training requirements are welcomed as well. 
Boarding exercises, seamanship or general safety 
drills may result. Information about upcoming naval 
exercises including NCAGS will be distributed via No-
tice to Mariners well in advance. 
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NCAGS-Kontaktstelle 
Das Dezernat Marineschifffahrtleitung des deutschen 
Marinekommandos fungiert als militärische Kontakt-
stelle für alle die Handelsschifffahrt betreffenden An-
gelegenheiten. Bitte wenden Sie sich an: 

 NCAGS Point of Contact 
The NCAGS Department of the German Navy Com-
mand acts as the military contact point for all merchant 
shipping related issues. Please contact: 

Marinekommando/DEU Navy HQ 
Dezernat Marineschifffahrtleitung/NCAGS AWNIS Department 
Reichspräsident-Ebert-Kaserne 
Osdorfer Landstr. 365 
22589 Hamburg 
Germany 
Tel.: +49 40 86648 4580 
Fax: +49 40 86648 4575 
E-Mail: Marineschifffahrtleitung@bundeswehr.org 
www.marine.de 

Mehr Informationen zum Thema Schifffahrt finden Sie 
auf der Website des NATO Shipping Centre am MAR-
COM Northwood: 
 www.shipping.nato.int 
 info@shipping.nato.int 

 More information for shipping is provided by the 
NATO Shipping Centre at MARCOM Northwood: 
 
 www.shipping.nato.int 
 info@shipping.nato.int 

FORMAT ALFA 
 
The Format ALFA is the principal means for initiating the information exchange process between NCAGS 
and merchant ships 
 
 (1) Vessel’s name 
 (2) International Radio Call Sign (IRCS) 
 (3) Flag 
 (4) IMO number 
 (5) MMSI 
 (6) Inmarsat telephone number 
 (7) Telex and fax number 
 (8) E-mail address 
 (9) Current position (at time UTC), course and planned passage speed 
(10) Waypoints of track through Area of Operations 
(11) Next port of call and ETA (UTC) 
(12) Last port of call 
(13) Name and address of ship owner and Operator/Charterer 
(14) Helicopter transfer site (if applicable) 
(15) Crew numbers and nationalities 
(16) Hazardous cargo (category) details (if applicable) 

SHIP DATA CARD 
If more information is required, NCAGS may request a Ship Data Card (SDC) of selected vessels.  
A SDC may be requested at least 24 hours prior to entering the area of operations. 
 
The format is divided into four sections: 
a. Section A covers basic details of the vessel 
b. Section B covers details of the current voyage 
c. Section C covers details of the ships operator 
d. Section D covers cargo data. 

Section A – Ship Data 
 (1) Ship’s name 
 (2) International call sign 
 (3) Type of vessel 
 (4) Flag of registry 
 (5) IMO number 
 (6) Port of registry 
 (7) Overall length 
 (8) Vessel’s width 
 (9) Maximum draft for present voyage (metres) 
(10) Vessel’s gross tonnage (GT) 

Marineschifffahrtleitung@bundeswehr.org
www.marine.de
www.shipping.nato.int
info@shipping.nato.int
www.shipping.nato.int
info@shipping.nato.int
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(11) Speed 
   (a) Service speed 
   (b) Maximum speed 
   (c) Minimum speed 
(12) Significant appearance of vessel for optical recognition 
   (e. g. shape, hull/superstructure, colour, cargo gear, manifolds) 
(13) MMSI (Maritime Mobile Services Identity) number 
(14) Name of communication station being copied 
(15) INMARSAT telephone numbers 
(16) INMARSAT Fax numbers 
(17) INMARSAT telex numbers 
(18) INMARSAT Data numbers 
(19) Other communication means including e-mail addresses 

Section B – Voyage Data 
(20) Intended movement – description of passage 
(21) Last port/country of call including actual date and time of departure from last port 
(22) Next port of call including ETA at next port of call 
(23) Current Position 
(24) Date/time and position entering the Area of Operations 
   (a–x) waypoints of intended track through Area of Operations (date/time – latitudes/longitudes) 
(25) Position and date/time of departing the Area of Operations 

Section C – Operator Data 
(26) Name of ship owner/operator including address of ship owner, name of charterer (if any) and  
   address of operator/charterer 
(27) E-mail address of the above 
(28) Telephone number of above 
(29) Fax number of above 

Section D – Cargo Data 
(30) Quantity and nature of main/relevant cargo 
(31) Shippers of main/relevant cargo (name and address) 
(32) Origin of main/relevant cargo 
(33) Consignee of main/relevant cargo 
(34) Final destination of main/relevant cargo 
(35) Special queries appropriate to current operations such as “State if any cargo/person is carried  
   being subject to UN Sanctions, by YES or NO” (if the answer to the query is YES, then describe on a 
   separate sheet). 

Remarks 
If ship’s masters cannot submit all answers to the required items, they may state so and indicate NOT 
KNOWN if that is the reason. However, they should try to send the Format as complete as possible and 
liaise with the owners/operators/charterers as soon as possible to get the required information. Owners/op-
erators/managers may contact the NCAGS organization directly to speed up the process of participation. All 
information is for military purpose only and will not be promulgated outside military authorities. 
A completed Format ALFA or Ship Data Card should have the respective heading. Any substantial change 
to a previously submitted Format ALFA/SDC should be updated by sending another Format  
ALFA/SDC. 

  (BMVI G33) 
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8.2 IMO. BMVI. Führen von Lichtern 
und Signalkörpern für manöv-
rierunfähige Fahrzeuge nach 
den Kollisionsverhütungsregeln 
(KVR) 

 

8.2 IMO. BMVI. Use of “Not Under 
Command” (NUC) signals of the 
International Regulations for 
Preventing Collisions at Sea 
(COLREGs) 

   
1 Der Schiffssicherheitsausschuss der Internationa-

len Seeschifffahrts-Organisation (IMO) hat eine 
zunehmende Verwendung von Lichtern und Sig-
nalkörpern für manövrierunfähige Fahrzeuge un-
ter Umständen festgestellt, die vernünftigerweise 
nicht als „außergewöhnlich“ im Sinne der Regel 
3 f) KVR zu bezeichnen sind. 

 1 At its forty-first session (18 to 22 September 1995), 
the Sub-Committee on Safety of Navigation ex-
pressed concern about an increase in the use of 
NUC lights in circumstances which cannot reason-
ably be classed as “exceptional”, as defined in rule 
3 f) of the International Regulations for Preventing 
Collisions at Sea (COLREGs), 1972, as amended. 

2 Insbesondere sind Schiffe gemeldet worden, die 
Lichter und Signalkörper für manövrierunfähige 
Fahrzeuge führten, während sie auf Order wartend 
vor Ölterminals trieben. In vielen Fällen haben 
diese Schiffe bewusst und ohne zu rechtfertigen-
den Grund ihre Hauptmaschine außer Betrieb ge-
setzt und sehen sich selbst als manövrierunfähig 
und damit von ihrer Verantwortlichkeit als Maschi-
nenfahrzeug in Fahrt gemäß Regel 18 KVR ent-
bunden an. 

 2 In particular, vessels have been reported using 
NUC lights while drifting off oil terminals awaiting 
orders. In many cases, vessels have deliberately 
shut down their main propulsion machinery for no 
justifiable reason, and have considered them-
selves to be “vessels not under command” and 
therefore relieved from their responsibilities as 
power-driven vessels underway, as set out in rule 
18 of COLREG. 

3 Ein Fahrzeug in Fahrt darf bei gestoppter Ma-
schine die Lichter und Signalkörper für ein manöv-
rierunfähiges Fahrzeug nicht führen, außer wenn 
es tatsächlich manövrierunfähig im Sinne der KVR 
ist. Ein derartiges Fahrzeug muss weiterhin die 
Lichter für Maschinenfahrzeuge in Fahrt gemäß 
Regel 23 KVR führen. Dies ist besonders wichtig, 
da fischende oder manövrierbehinderte Fahr-
zeuge ansonsten gezwungen werden, Maßnah-
men zur Vermeidung eines Zusammenstoßes ge-
genüber einem ausweichpflichtigen Fahrzeug in 
Übereinstimmung mit Regel 16 KVR zu ergreifen. 

 3 A vessel which is underway and stopped, unless 
actually a “vessel not under command” as defined 
in the rules, must not use the NUC signal. Such a 
vessel must continue to exhibit the lights as pre-
scribed in rule 23 of the COLREG for a power-
driven vessel under way. This is particularly im-
portant when vessels engaged in fishing or re-
stricted in their ability to manoeuvre, are otherwise 
forced to take action to avoid collision with a vessel 
which is the give-way vessel in accordance with 
rule 16 of COLREG. 

4 Die Schiffsführung wird nachdrücklich darauf hin-
gewiesen, dass Lichter und Signalkörper für ma-
növrierunfähige Fahrzeuge nur unter Umständen 
geführt werden dürfen, wie sie in Regel 3 f) KVR 
definiert sind. Verstöße gegen die KVR sollten 
dem Flaggenstaat zur weiteren Veranlassung ge-
meldet werden. 

 4 Member Governments are urged to remind seafar-
ers that NUC lights and signals should only be ex-
hibited in circumstances as defined in rule 3 f) of 
the COLREG. Such contraventions of COLREG 
should be reported to the flag State concerned for 
appropriate action. 

(IMO SN/Circ.177 vom 02.11.1995; BMVI WS 23) 
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8.3 DE. BMVI. Sondervorschriften 
für Fahrzeuge der Bundeswehr 
über das Führen von Lichtern 
und Signalkörpern 

 

8.3 DE. BMVI. Special Regulations 
for the Display of Lights and 
Shapes on Vessels of the Fed-
eral German Armed Forces 

   
Unter Bezugnahme auf Regel 1 Buchstabe c und e 
der KVR werden folgende Sondervorschriften bekannt 
gemacht: 

 With reference to COLREG Rule 1, paragraphs c) and 
(e), the following special regulations are notified: 

1 Unterseeboote der Bundeswehr in Überwasser-
fahrt führen ein zusätzliches Signallicht, wenn die 
Gefahr besteht, dass das Unterseeboot oder  
seine Abmessungen nicht wahrgenommen wer-
den können. Dieses Rundumlicht wird mindestens 
0,9 m höher als das nach Regel 23 a) i) KVR vor-
geschriebene Topplicht geführt und zeigt ein gel-
bes funkelndes Licht mit 90 bis 105 Blitzen pro Mi-
nute. Das Licht hat eine Mindesttragweite von 3 
Seemeilen. 

 

 1 Submarines of the Federal German Armed Forces 
proceeding on the surface display an additional 
signal light if there is a risk that the submarine or 
its dimensions cannot be identified. This all-round 
light is exhibited not less than 0.9 metres above 
the masthead light prescribed in COLREG Rule 23 
a) i); it is a yellow quick-flashing light producing 90 
to 105 flashes per minute. The light has a mini-
mum range of 3 nautical miles. 

2 Aufgetauchte Unterseeboote der Bundeswehr füh-
ren 

 2 Surfaced submarines of the Federal German 
Armed Forces exhibit 

a) abweichend von Regel 21 c) KVR das Heck-
licht an der Rückseite des Zentralaufbaus, 

 a) in derogation of COLREG Rule 21 c), the stern 
light at the back of the central superstructure, 

b) abweichend von Regel 23 a) i) und ii) KVR nur 
ein Topplicht über dem Zentralaufbau und 

 b) in derogation of COLREG Rule 23 a) i) and ii), 
only one masthead light above the central su-
perstructure, and 

c) abweichend von Regel 30 a) KVR das weiße 
Rundumlicht über dem Zentralaufbau. 

 c) in derogation of COLREG Rule 30 a), the white 
all-round light above the central superstruc-
ture. 

 
3 Abweichend von Regel 23 a) ii) KVR führen Fahr-

zeuge der Bundeswehr von mehr als 50 m Länge 
nur ein Topplicht, wenn die besondere Bauart der 
Fahrzeuge dies erfordert. 

 3 In derogation of COLREG Rule 23 a) ii), vessels of 
the Federal German Armed Forces of more than 
50 metres in length exhibit only one masthead light 
if their special construction makes that necessary. 

 
4 Fahrzeuge der Bundeswehr von 20 m Länge und 

mehr führen abweichend von Anlage I Nr. 2 i ii) 
und Nr. 6 b) KVR über den Abstand von senkrecht 
übereinander angebrachten Lichtern oder Signal-
körpern 
a) die nach Regel 24 a) i) KVR vorgeschriebenen 

Lichter in einem Abstand von mindestens 
0,9 m, wenn die besondere Bauart der Fahr-
zeuge dies erfordert, 

 4 In derogation of COLREG Annex I Section 2 i ii) 
and Section 6 b) concerning the vertical distance 
of lights and shapes, vessels of the Federal Ger-
man Armed Forces of 20 metres or more in length 
exhibit 
a) the lights prescribed in COLREG Rule 24 a) i), 

at least 0.9 metres apart if their special con-
struction makes that necessary, 

b) die nach den Regeln 27 a), 27 b), 27 d) und 30 
d) KVR vorgeschriebenen Rundumlichter und 
Signalkörper in einem senkrechten Abstand 
von mindestens 0,9 m, wenn der Abstand zwi-
schen der höchsten zum Heißen geeigneten 
Rah und der Oberkante der Aufbauten kleiner 
als 5,5 m, jedoch größer als 3 m ist. 

 b) the all-round lights and shapes in COLREG 
Rules 27 a), 27 b), 27 d) and 30 d), at least 
0.9 metres apart if the distance between the 
highest yardarm suitable for hoisting up and 
the upper edge of the superstructure is smaller 
than 5.5 metres but greater than 3 metres. 

c) Der senkrechte Abstand dieser Rundumlichter 
und Signalkörper muss mindestens 0,6 m und 
der Durchmesser der Signalkörper mindestens 
0,4 m betragen, wenn der Abstand zwischen 
Rah und Aufbauten kleiner als 3 m ist. 

 c) The vertical distance between the all-round 
lights and between the shapes shall not be less 
than 0.6 metres, and the diameter of the 
shapes shall not be less than 0.4 metres if the 
distance between the yardarm and the super-
structure is less than 3 metres. 

 
5 Fahrzeuge der Bundeswehr, deren Länge mehr 

als 50 m, aber weniger als 60 m beträgt, führen 
abweichend von Regel 30 a) ii) KVR nur ein wei-
ßes Rundumlicht im vorderen Teil des Fahrzeugs, 
wenn die besondere Bauart der Fahrzeuge dies 
erfordert. 

 

 5 In derogation of COLREG Rule 30 a) ii), vessels of 
the Federal German Armed Forces which are 
more than 50 metres but less than 60 metres in 
length, must exhibit only an all-round white light in 
the fore part of the vessel, if the special construc-
tion makes that necessary. 
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6 Abweichend von Anlage I Nr. 2 a) i) KVR führen 
Fahrzeuge der Bundeswehr über 20 m Länge das 
vordere oder ggf. das einzige Topplicht in einem 
geringeren senkrechten Abstand als 6 m über dem 
Schiffskörper, wenn die besondere Bauart der 
Fahrzeuge dies erfordert. 

 6 In derogation of COLREG Annex I, Section 2 a) i), 
vessels of the Federal German Armed Forces of 
more than 20 metres in length exhibit the forward 
masthead light – or, if applicable, the only mast-
head light – at a height of less than 6 metres above 
the hull if the special construction makes that nec-
essary. 

 
7 Abweichend von Anlage I Nr. 3 a) und 3 c) KVR 

führen Fahrzeuge der Bundeswehr zwei Topplich-
ter in einem geringeren waagerechten Abstand als 
die halbe Fahrzeuglänge bzw. die in Regel 27 b) i) 
oder Regel 28 vorgeschriebenen Rundumlichter in 
einem geringeren waagerechten Abstand als 2 m 
quer zur Längsachse des Fahrzeugs, wenn die be-
sondere Bauart der Fahrzeuge dies erfordert. 

 

 7 In derogation of COLREG Annex I, Section 3 a) 
and 3 c), vessels of the Federal German Armed 
Forces exhibit two masthead lights at a horizontal 
distance of less than half the vessel’s length, and 
the all-round lights prescribed in Rule 27 b) i) or 
Rule 28 at a horizontal distance of less than  
2 metres from the fore and aft centre-line of the 
vessel, if the special construction makes that  
necessary. 

8 Hohlstabfernräumgeräte (HFG) 
a) Fernlenkbare HFG (HFG-F1) mit der Bezeich-

nung Seehund gelten als Maschinenfahrzeuge 
(L = 25 m). Die beim Minenräumen gem. Regel 
27 f) KVR zu führenden drei grünen Rundum-
lichter werden aufgrund der besonderen Bau-
art der HFG-F1 vom Topplicht überstrahlt, so 
dass die grünen Rundumlichter erst in einem 
Abstand von ca. 1,5 sm zum HFG-F1 einwand-
frei vom Topplicht zu unterscheiden sind. 

 8 Solenoid Sweeps 
a) Remote-controlled solenoid sweeps of the “F1” 

type (“HFG-F1” or “Seehund”) are deemed to be 
power-driven vessels (L = 25 m). Owing to the 
special HFG-F1 design, the three all-round 
green lights required to be exhibited by vessels 
engaged in minesweeping operations under 
COLREG Rule 27 f) will be outshone by the 
masthead light in such a way that other vessels 
will not be able to clearly distinguish the all-
round green lights from the masthead light at 
distances of less than about 1.5 nautical miles 
from HFG-F1. 

b) Abweichend von Regel 24 a) iv) KVR  
führen schleppende Minenräumfahrzeuge kein 
Schlepplicht. 

 

 b) In derogation of COLREG Rule 24 a) iv), mine-
sweeping vessels, when towing, will not exhibit 
any towing lights. 

9 Zusätzlich wird darauf hingewiesen, dass bei ge-
fährlicher Annäherung an übende Fahrzeuge der 
Bundeswehr weiße Sterne geschossen werden. 

 9 Mariners are advised that, as a general rule, ves-
sels of the Federal German Armed Forces engaged 
in exercise will fire white star signals in situations of 
dangerous encounter. 

  (BMVI WS23) 
 
 
 
 

8.4 DE. BMVI. Verwendung von 

Leuchtkörpern durch Flugzeuge 
der deutschen Marine 

 

8.4 DE. BMVI. Lights used by air-

craft of the Federal German 
Navy 

   
U-Boot-Jagdflugzeuge der Marine üben während Tag- 
und Nachtzeiten taktische Verfahren über See, die mit 
dem Abwurf von Bojen, Rauch- bzw. Farbmarkierun-
gen schwimmenden weißen Fackelfeuern verbunden 
sind. 

 Submarine hunting aircraft exercise tactical proceed-
ings above sea during day and night. Small buoys, 
smoke and color markings, floating white flares are 
dropped. 

Eine Verwechslung der Fackelfeuer mit den Notzei-
chen der Anlage IV der Kollisionsverhütungsregeln 
(KVR) von 1972 sowie der Regel 8, Kapitel V, des In-
ternationalen Übereinkommens von 1974 zum Schutz 
des menschlichen Lebens auf See aus (SOLAS) wird 
ausgeschlossen. 

 The flares exclude confusion with the distress signals 
contained in Annex IV of the International Regulations 
for Preventing Collisions at Sea, 1972 (COLREGs), as 
well as Rule 8, Chapter V, of the International Con-
vention for the Safety of Life at Sea, 1974 (SOLAS). 

Die Verfahren und Anflüge sind nicht mit Signalen von 
Luftfahrzeugen bei Such- und Rettungsmaßnahmen 
zur Lenkung von Schiffen auf in Not befindliche Luft-
fahrzeuge, Schiffe oder Personen gemäß Internatio-
nalem Signalbuch und Internationalem Handbuch für 
die luftgestützte und maritime Suche und Rettung 
(IAMSAR Manual) zu verwechseln. 

 The proceedings and approaches shall not be con-
fused with the signals of search and rescue aircraft, 
according to the International Code of Signals and the 
“IAMSAR Manual”, when they are guiding ships to dis-
tressed aircraft, ships, or persons. 

  (BMVI WS23) 
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8.5 DE. BMVI. Vorbeugende schiffs-
bezogene Maßnahmen zum 
Schutz meerestechnischer Anla-
gen und Bauwerke (Offshore-
Anlagen, Windparks) 

 

8.5 DE. BMVI. Preventive shipboard 
measures for the protection of 
offshore installations, struc-
tures and wind farms 

 
   
Zum Schutz der Schifffahrt und von meerestech- 
nischen Anlagen wurden 500-m-Sicherheitszonen um 
solche Bauwerke eingerichtet, die gemäß § 7 der Ver-
ordnung zu den Internationalen Regeln zur Verhütung 
von Zusammenstößen auf See und den dazu ergange-
nen Allgemeinverfügungen der Generaldirektion Was-
serstraßen und Schifffahrt nur eingeschränkt befahren 
werden dürfen. Auf die mögliche Gefährdung von Men-
schenleben und die Verschmutzung der Meeresumwelt 
im Falle einer Kollision mit einer meerestechnischen 
Anlage oder einem meerestechnischen Bauwerk wird 
besonders hingewiesen. Verstöße gegen das Verbot 
des Befahrens von Sicherheitszonen werden von den 
Flaggenstaaten verfolgt und geahndet. 
 

 For the protection of shipping and offshore structures 
500-metres safety zones have been established 
around those installations, which are generally re-
stricted in terms of navigation in accordance with Sec-
tion 7 of the German International Regulations for Pre-
venting Collisions at Sea Implementation Ordinance 
and the adjacent Federal Waterways and Shipping 
Authority’s general decrees. In this context, every 
mariner’s special attention is drawn to the potential 
risk to the safety of life at sea and of polluting the ma-
rine environment in the event of a collision with an off-
shore installation or structure. Contravention of the 
ban on navigating in a safety zone will be prosecuted 
and sanctioned by flag states. 

Gemäß IMO-Entschließung A.671 sollen Fahrzeuge  Under the provisions of IMO recommendation A.671, 
vessels 

a) bei der Vorbeifahrt an meerestechnischen Anlagen 
oder Bauwerken vorsichtig navigieren, auf sichere 
Geschwindigkeit und sicheren Passierabstand ach-
ten und dabei die jeweils herrschenden Wetterver-
hältnisse sowie die Anwesenheit weiterer Schiffe o-
der Gefahren in Betracht ziehen; 

 

 a) when passing offshore installations or structures, 
shall navigate with caution, keep a safe speed and 
passing distance, taking into account the prevail-
ing weather conditions as well as the presence of 
any other ships or dangers in the vicinity; 

b)  ggf. frühzeitige und durchgreifende Ausweichma-
növer bei der Annäherung an solche Anlagen oder 
Bauwerke einleiten, damit diese den Punkt der 
größten Annäherung erkennen und Informationen 
über mögliche Sicherheitsbedenken übermitteln 
können, insbesondere in Fällen, wo die betref-
fende Anlage oder das Bauwerk als Navigations-
hilfe dient; 

 

 b) if appropriate, shall take early and substantial give-
way action when approaching such installations or 
structures so that these can become aware of 
such vessel’s closest point of approach and may 
transmit information on possible safety concerns, 
in particular, in those cases where the installation 
or structure serves as an aid to navigation; 

c)  die in dem betreffenden Seegebiet festgelegten 
Schiffswege benutzen sowie 

 

 c) shall make use of the designated shipping routes 
in the sea area concerned; 

d)  während der Fahrt in der Nähe meerestechnischer 
Anlagen oder Bauwerke auf der Brücke eine un-
unterbrochene Hörwache auf UKW-Kanal 16 hal-
ten, damit zwischen den Anlagen oder Bauwer-
ken, Verkehrssicherungsdiensten und den 
betroffenen Fahrzeugen Funkkontakt hergestellt 
werden kann, um jede Unsicherheit über die Ein-
haltung eines angemessenen Passierabstandes 
durch das Schiff zu vermeiden. 

 d) while navigating in the vicinity of offshore installa-
tions or structures, shall keep a continuous listen-
ing watch on VHF channel 16 on the navigating 
bridge so that radio contact can be established 
among such installations or structures, vessel traf-
fic services, and the vessels concerned so as to 
prevent any uncertainty about any vessel keeping 
an appropriate passing distance. 

  (BMVI WS20) 
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8.6 DE. BSH. Windparks. Eingerich-
tete Sicherheitszonen und Re-
gelungen zum Befahren  

 

 8.6 DE. BSH. Wind farms. Estab-
lished safety zones and regula-
tions concerning navigation in a 
safety zone 

   
Das Bundesamt für Seeschifffahrt und Hydrographie 
(BSH) ist in der deutschen ausschließlichen Wirt-
schaftszone (AWZ) der Nord- und Ostsee zuständig 
für die Einrichtung von Sicherheitszonen um Einrich-
tungen im Sinne des Windenergie-auf-See-Gesetzes 
(WindSeeG) vom 13. Oktober 2016 (BGBl. I S. 2258, 
2310) sowie um Anlagen im Sinne des See- 
anlagengesetzes (SeeAnlG) vom 13. Oktober 2016 
(BGBl. I S. 2258, 2348) und der Seeanlagen-verord-
nung (SeeAnlV) vom 23. Januar 1997 (in der zuletzt 
geltenden Fassung, s. BGBl. I S. 1257). Dementspre-
chend richtet das BSH zum Zeitpunkt des Baubeginns 
einer planfestgestellten Einrichtung gemäß § 53 
WindSeeG, einer planfestgestellten Anlage gemäß 
§ 11 SeeAnlV i.V.m. § 77 WindSeeG oder einer ge-
nehmigten Anlage nach § 10 SeeAnlG eine Sicher-
heitszone – um das Vorhabengebiet ein.  

 The Federal Maritime and Hydrographic Agency (Bun-
desamt für Seeschifffahrt und Hydrographie – BSH) is 
responsible for the establishment of safety zones in 
the German Exclusive Economic Zone (EEZ) of the 
North Sea and Baltic Sea around facilities in the sense 
of the Wind Energy at Sea Act (WindSeeG) of 13 Oc-
tober 2016 (Federal Law Gazette I p. 2258, 2310) as 
well as installations within the meaning of the Offshore 
Installations Act (SeeAnlG) of 13 October 2016 (Fed-
eral Law Gazette I p. 2258, 2348) and the Offshore 
Installations Ordinance (SeeAnlV) of 23 January 1997 
(in the most recent version). As soon as construction 
works begins the BSH establishes the safety zones 
around the construction site of an approved facility or 
installation in accordance with Section 53 WindSeeG, 
Section 11 SeeAnlV in conjunction with Section 53 
WindSeeG, or Section 10 SeeAnlG.  

Im Küstenmeer liegt die Zuständigkeit für die Einrich-
tung von Sicherheitszonen bei der Generaldirektion 
Wasserstraßen und Schifffahrt (GDWS). 
Die Regelungen zum Befahren einer Sicherheitszone 
richten sich grundsätzlich nach § 7 Abs. 2 der Verord-
nung zu den Internationalen Regeln zur Verhütung 
von Zusammenstößen auf See (VO-KVR).  
Die Sicherheitszone wird nicht in jedem Fall aus-
schließlich um einzelne Vorhaben eingerichtet, son-
dern wird gegebenenfalls unter Berücksichtigung des 
Bebauungsgrades im selben Verkehrsraum im Nach-
hinein um neu hinzutretende benachbarte Vorhaben 
erweitert. 

 In the territorial waters, the responsibility for establish-
ing safety zones lies with the Federal Waterways and 
Shipping Agency (GDWS). 
 
Navigation in a safety zone is regulated under Art. 7, 
para. 2, of the Ordinance on the International Regu-
lations for Preventing Collisions at Sea (VO-KVR). 
 
The safety zone will not be established exclusively 
around single projects but will, if necessary, be ex-
panded afterwards to include newly approved neigh-
bouring projects in the same area. 

Die Sicherheitszonen betragen in der Regel 500 m, 
gemessen vom äußeren Rand um die Einrichtung 
bzw. Anlage (Mittelpunkt der äußeren Anlagen) oder 
gemessen von den Eckpositionen der Konverterplatt-
form. 

 The safety zone normally extends 500 m around the 
outer boundary of the wind farm, measured from the 
centre of the foundation structure, or around the cor-
ner positions of the converter platform. 

Bislang wurden in der deutschen AWZ und im deut-
schen Küstenmeer Sicherheitszonen und entspre-
chende Befahrensregelungen für folgende Einrichtun-
gen und bauliche Anlagen erlassen und kartiert: 

 Up to now, safety zones including traffic rules in the 
German EEZ and German territorial sea have been 
established and charted for the following offshore in-
stallations and facilities: 
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Nordsee/North Sea 
 
Offshore-Windparks/Offshore Wind Farms 
 Albatros 
 alpha ventus 
 Amrumbank West 
 BARD Offshore 1 
 Borkum Riffgrund 1 
 Borkum Riffgrund 2 
 Butendiek8 
 DanTysk8 
 Deutsche Bucht 
 EnBW Hohe See 
 Global Tech I 
 Gode Wind 01 
 Gode Wind 02 Kaskasi II 
 Meerwind Süd/Ost Merkur Offshore 
 Nordergründe 
 Nordsee One 
 Nordsee Ost 
 Riffgat 
 Sandbank 
 Trianel Windpark Borkum Bauphase 1 
 Trianel Windpark Borkum Bauphase 2 
 Veja Mate 

 
Befahrensregelung/Traffic rules 
veröffentlicht in/notified in: 
NfS 14/2018 (a) 
NfS 14/2018 (g) 
NfS 32/2021 (g) 
NfS 26/2018 (c) 
NfS 14/2018 (b) 
NfS 14/2018 (b) 
NfS 19/2016 
NfS 24/2016 
NfS 26/2018 (c) 
NfS 14/2018 (a) 
NfS 14/2018 (a) 
NfS 03/2015 (f) 
NfS 03/2015 (f) 
NfS 32/2021 (g) 
NfS 32/2021 (e) 
NfS 14/2018 (b) 
NfS 13/2016 
NfS 43/2015 
NfS 32/2021 (e) 
NfS 19/2013 
NfS 14/2015 
NfS 14/2018 (b) 
NfS 14/2018 (b) 
NfS 26/2018 (c) 

Konverterplattformen/Converter platforms  
 BorWin alpha 
 BorWin beta 
 BorWin gamma DolWin alpha 
 DolWin beta 
 DolWin gamma 
 HelWin alpha 
 HelWin beta 
 SylWin alpha 
 

 
NfS 26/2018 (c) 
NfS 26/2018 (c) 
NfS 14/2018 (a) 
NfS 14/2018 (b) 
NfS 33/2014 
NfS 14/2018 (b) 
NfS 32/2021 (e) 
NfS 32/2021 (e) 
NfS 32/2013 
 

Ostsee/Baltic Sea 
 
Offshore-Windparks/Offshore Wind Farms 
 Arkona-Becken Südost 
 EnBW Baltic 18 
 EnBW Baltic 28 
 Wikinger 

 
Befahrensregelung/Traffic rules 
veröffentlicht in/notified in: 
NfS 28/2017 (d) 
BfS WSA HST 63/2014 
NfS 25/2016 
NfS 28/2017 (d) 

   
Um Messplattformen werden in einem Radius von 
500 m ebenfalls Sicherheitszonen eingerichtet. 

 500 m safety zones are also established around 
measuring platforms. 

Die Generaldirektion Wasserstraßen und Schifffahrt 
regelt nach § 7 Abs. 3 VO-KVR im Einvernehmen mit 
dem BSH durch Erlass einer Allgemeinverfügung Ein-
zelheiten des Befahrensverbotes und Befreiungen 
vom Befahrensverbot der jeweiligen Sicherheitszo-
nen. 
 

 The Federal Waterways and Shipping Agency in 
agreement with the BSH, has issued an order under 
Art. 7, para. 3, VO-KVR, banning navigation in the 
safety zone and granting exemptions from the ban in 
certain cases. 

Für die o. g. Offshore-Windparks (außer EnBW Bal-
tic 1, EnBW Baltic 2, Butendiek, DanTysk, Meerwind 
Süd/Ost und Nordsee Ost), die sich in der Bau- oder 
Erprobungsphase befinden, lautet das Befahrensver-
bot sinngemäß folgendermaßen: 
 

 The wording of the ban on navigation in the area of 
the above wind farms (excl. EnBW Baltic 1, EnBW 
Baltic 2, Butendiek, DanTysk, Meerwind Süd/Ost and 
Nordsee Ost), which are in the construction or testing 
phase, is as follows: 

                                                      
8 im Normalbetrieb/in normal operation 
 (a)–(g) Bauwerke mit jeweiliger gemeinsamer Sicherheitszone/Structures with common safety zone 
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Das Befahren der Sicherheitszone ist nicht gestat-
tet. Ausgenommen hiervon sind Fahrzeuge, die 
der Forschung, Errichtung, Wartung, Versorgung 
und dem Betrieb des Vorhabens dienen oder zur 
Erfüllung und Kontrolle der Einhaltung der dem 
Unternehmer obliegenden Verpflichtungen oder 
zu Bergungs- und Rettungszwecken eingesetzt 
werden. 
 

 Navigation in the safety zone is prohibited.  
Vessels used for research, for the construction, 
maintenance and operation of the project or for 
salvage and rescue operations or used to check 
the contractor’s compliance with requirements, 
are exempted from the ban. 
 

Unbefugten ist das Anlegen oder Festmachen an 
der baulichen Anlage nicht gestattet. Der Einsatz 
von Grundschleppnetzen, Treibnetzen oder ähnli-
chen Geräten sowie von Ankern innerhalb der Si-
cherheitszone ist untersagt. 
 

 Unauthorized parties are not allowed to moor to 
the installation. Uses of bottom trawl nets, drift 
nets or similar equipment as well as anchoring in 
the safety zone are prohibited. 
 

Für Offshore-Windparks, die sich im Normalbetrieb 
befinden, werden differenzierte Regelungen verfügt. 
 

 Different regulations apply to offshore wind farms 
which are in normal operation. 
 

Weitere Angaben dazu siehe Seehandbücher und 
Handbuch für Brücke und Kartenhaus (Abschnitt E7) 
des BSH sowie unter 
https://www.elwis.de/webcode/428298.  

 Further information see Sailing Directions and “Hand-
buch für Brücke und Kartenhaus” (section E7) of the 
BSH and in addition on 
https://www.elwis.de/webcode/428298. 

  (BSH O3) 
 
 
 
 

8.7 DE. BMVI. Aufnahme und Aus-
wertung von Wetterberichten 
und Wetterroutenberatung 

 

8.7 DE. BMVI. Reception and evalu-
ation of weather reports and 
weather routeing 

   
Erkenntnisse aus der Untersuchung von Seeunfällen 
bei schwerem Wetter geben Veranlassung darauf hin-
zuweisen, dass die Schiffsführung aufgrund seemän-
nischer Sorgfaltspflicht vor Antritt und während der 
Reise alle verfügbaren meteorologischen Informatio-
nen über das zu befahrende Seegebiet mit allen an 
Bord zur Verfügung stehenden technischen Mitteln 
einzuholen und für die Reise auszuwerten hat, um 
möglichen Schaden für Schiff, Fahrgäste und Besat-
zung durch Seeschlag abzuwenden. Hierzu gehören 
u. a. der Empfang von Wetterberichten, Sturmwarnun-
gen und Orkanmeldungen, das Zeichnen von Bord-
wetterkarten, der Empfang von Wetterkarten und ggf. 
die Nutzung von Wetterinformationssystemen. Die 
Festlegung des Reiseweges hat unter Berücksichti-
gung der zu erwartenden Wind- und Wetterverhält-
nisse zu erfolgen (meteorologische Navigation). 

 Experience gained from inquiries into marine casual-
ties that have occurred in heavy weather give rise to 
drawing the attention of the shipping community to the 
fact that, by application of the principle of a navigator’s 
care and diligence, every master is required to use all 
technical means available on board to gather, both 
prior to his ship’s departure and during her passage, 
all meteorological information available on the sea 
area to be navigated in and to evaluate such infor-
mation in the context of the voyage being undertaken 
with a view to preventing any possible weather dam-
age to his ship, passengers and crew. His duties in-
clude the reception of weather reports, gale warnings, 
and storm reports, the plotting of shipboard weather 
charts, the reception of weather charts, as well as pos-
sibly the use of weather information systems. The def-
inition of the voyage track must be done in the light of 
the wind and weather conditions to be expected (“me-
teorological navigation”). 

   
Aufgrund der von der 13. Vollversammlung der Inter-
nationalen Seeschifffahrts-Organisation (IMO) verab-
schiedeten Entschließung A.528 wird besonders auf 
die der Schifffahrt zur Verfügung stehenden Wetter-
routenberatungsdienste hingewiesen. Informationen 
über den Wetterroutenberatungsdienst des Deut-
schen Wetterdienstes und anderer offizieller und offi-
ziell anerkannter Dienste sind im Handbuch Nauti-
scher Funkdienst Abschnitt A 5 enthalten. Diese 
Angaben sind dem Band D der Veröffentlichung Nr. 9 
der Weltorganisation für Meteorologie (WMO) ent-
nommen. 

 Taking guidance from recommendation A.528 (13) 
adopted by the thirteenth Assembly of the Interna-
tional Maritime Organization (IMO), special reference 
is being made to the weather-routeing services avail-
able to the shipping community. Information on the 
Weather-Routeing Service (“Wetterroutenberatungs-
dienst”) provided by the German Weather Service – 
Marine Meteorological Service (“Deutscher Wetter-
dienst”) as well as the relevant services provided by 
other official and officially recognized service provid-
ers may be obtained from the German List of Radio 
Signals section 5 (“Handbuch Nautischer 
Funkdienst”). The above information is taken from 
Volume D of Publication 9 of the World Meteorological 
Organization (WMO). 

  (BMVI WS23)  
 

https://www.elwis.de/webcode/428298
https://www.elwis.de/webcode/428298
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8.8 DE. BMVI. Richtlinien für die 
Überwachung der Schiffsstabili-
tät und die Anwendung der 
Stabilitätsunterlagen im Bordge-
brauch 

 

8.8 DE. BMVI. Guidelines for the On-
board Management of Stability 
and using the stability infor-
mation on board 

   
Das Bundesministerium für Verkehr und digitale Infra-
struktur hat Richtlinien für die Überwachung der 
Schiffsstabilität (VkBl. 2007 S. 14 und Sonderband 
B 8011) herausgegeben. Diese sollten an Bord mitge-
führt werden, da sie eine Übersicht über die geltenden 
Vorschriften und Besonderheiten, die für den Bordge-
brauch im Zusammenhang mit Schiffsstabilität wichtig 
sein können, enthalten. 
 

 The German Federal Ministry of Transport and Digital 
Infrastructure issued Guidelines for the On-board 
Management of Stability (VkBl. 2007 p. 14 and special 
edition B 8011). These provide an overview of rele-
vant requirements and peculiarities which may be-
come important in the context of the stability of ships; 
thus they are proposed to be carried on board. 
 

Bei der Anwendung der Richtlinien ist zu beachten, 
dass auf vorhandenen Schiffen die an Bord befindli-
chen von der Berufsgenossenschaft für Transport und 
Verkehrswirtschaft (BG Verkehr) genehmigten Stabi-
litätsunterlagen weiter zu verwenden sind. Im Falle ei-
nes wesentlichen, die Stabilität beeinflussenden Um-
baus werden auch für vorhandene Schiffe neue von 
der BG Verkehr genehmigte Stabilitätsunterlagen an 
Bord gegeben. 
 

 When using these guidelines, it is important to bear in 
mind that on existing ships the stability information ap-
proved by the Insurance Association for the Transport 
and Traffic Industry (BG Verkehr) shall remain in use. 
When a major rebuilt of a ship occurs, which influ-
ences the ship’s stability, the BG Verkehr will approve 
amended stability information to any existing ship for 
its application on board. 
 

Es wird darauf hingewiesen, dass bei der Anwendung 
der Stabilitätsunterlagen an Bord insbesondere fol-
gende Punkte zu beachten sind: 
 

 When utilizing the approved stability information pro-
vided on board, the following items shall be consid-
ered: 
 

1 Enthält das Begleitschreiben zu den Stabilitätsun-
terlagen Hinweise von der BG Verkehr, die die in 
den Stabilitätsunterlagen enthaltenen Informatio-
nen ergänzen oder erweitern, so sind diese Be-
standteil der Genehmigung und im Bordgebrauch 
zu beachten. 

 

 1 Where the covering letter to the stability infor-
mation contains remarks concerning amendments 
to these by the BG Verkehr, these are to be con-
sidered as a substantial part of the approval and 
thus have to be observed. 

 

2 Weicht die Beladung des Schiffes von den geneh-
migten Stabilitätsunterlagen ab, muss sich die 
Schiffsführung durch geeignete Maßnahmen im 
jeweiligen Einzelfall davon überzeugen, dass die 
für das Schiff anzuwendenden Stabilitätskriterien 
zu keinem Zeitpunkt der Reise unterschritten wer-
den. Solche Maßnahmen können sein: 

 

 2 Where the actual loading of a ship deviates from 
the approved conditions included in the stability in-
formation, the master shall take appropriate 
measures to ensure for each specific condition 
that the stability criteria relevant for a ship will in 
no circumstance be below its requirements. Such 
measures may include: 

 
– Gewichts- und Momentenrechnung, 
 

 – Assessments of masses and mass moments; 

– Betriebskrängungsversuch mit Auswertung,  – conducting of an in service inclining test includ-
ing its resolution; 

– bei Schiffen bis ca. 70 m Länge eine Rollzeit-
messung einschließlich Rückschluss auf das 
vorhandene GM und die diesem GM  
zugeordnete Hebelarmkurve. Das Ergebnis ei-
ner Rollzeitmessung darf allerdings zur  
Beurteilung der Stabilität nicht mit herangezo-
gen werden, wenn das aus dem Versuch er-
mittelte GM gleich oder kleiner als 0,20 m ist. 
In diesem Falle ist mit dieser Methode die Sta-
bilität nicht mehr zweifelsfrei zu beurteilen, 
sondern dann muss eine der oben genannten 
Methoden angewendet werden. 

 

 – for ships up to 70 metres in length the determi-
nation of the actual GM and the related righting 
lever arm curve may be done by means of roll-
ing period tests. These rolling period tests shall 
not be utilized for determining stability charac-
teristics, if the resulting GM is equal to or less 
than 0.20 metres. In such circumstance this 
rolling period test-method does not lead to re-
liable results and, therefore, one of the above 
described methods shall be used instead. 
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 Die für konventionelle Schiffstypen ermittelten 
Rollzeitbeiwerte können für moderne Schiffe 
unzutreffend sein und sollten deshalb für ei-
nige typische Beladungsfälle mit Hilfe einer 
Stabilitätsrechnung und eines Rollzeitversu-
ches nach der Formel: 

  The rolling coefficients were developed for 
conventional ship types only and may be un-
suitable for modern ship types; the actual roll-
ing coefficient should therefore be derived 
based on the following formula: 

 

 zum Vergleich gesondert festgestellt werden.   for some typical loading conditions by exercis-
ing a rolling period test. 

3 Enthalten die genehmigten Stabilitätsunterlagen 
auch eine Stabilitätsgrenzkurve, so ist diese zur 
Beurteilung der Stabilität mit heranzuziehen. 

 3 A stability limiting curve shall be utilized when as-
sessing actual loading conditions, if provided in the 
approved stability information. 

4 Wichtigste Voraussetzung für die Gültigkeit der 
Stabilitätskriterien ist eine einwandfrei gestaute 
und gegen Übergehen zuverlässig gesicherte  
Ladung sowie ein wetterdichter Verschluss des 
Schiffskörpers. Es ist deshalb besonders darauf 
zu achten, dass das Stau- und Laschmaterial in 
gutem Zustand ist und ausreichend zur Verfügung 
steht. Verschlüsse von Öffnungen sollen auch  
zwischen den vorgeschriebenen Besichtigungen 
regelmäßig kontrolliert und gewartet werden. 

 4 The most important pre-requisite for the validity of 
any stability criteria is a perfectly stowed and  
secured cargo, as well as the perfect integrity of 
the ship’s hull. Therefore, care shall be taken to 
ensure the condition and availability of stowing 
and securing materials. The covering devices for 
any opening of the hull shall be monitored and 
maintained well, even in between mandatory sur-
veys. 

Bei der Auslegung der Richtlinie ist die deutsche Fas-
sung maßgebend. 

 As to the interpretation of this Regulation, the German 
version is prevailing. 

  (BMVI WS23) 
 
 
 
 

8.9 DE. BMVI. Verkehr von Hochge-
schwindigkeitsfahrzeugen 

 

8.9 DE. BMVI. Operation of high 
speed craft 

   
Hochgeschwindigkeitsfahrzeuge gewinnen insbeson-
dere in küstennahen Gewässern und im Kurzstre-
ckenverkehr auf den Seeschifffahrtsstraßen eine zu-
nehmende Bedeutung. Diese Fahrzeuge – High 
Speed Craft (HSC) – mit Geschwindigkeiten bis zu 
50 kn haben hinsichtlich ihrer Fahrweise keine Son-
derrechte. Sie haben die Ausweich- und Fahrregeln 
nach KVR sowie die Vorfahrtsbestimmungen und 
Fahrregeln nach SeeSchStrO einzuhalten.  
Von anderen Verkehrsteilnehmern sind insbesondere 
die rasche Annäherung und die Möglichkeit von Sog 
und Wellenschlag von den HSC zu beachten. Auf klei-
neren Fahrzeugen aus Holz oder Kunststoff tragen 
fest angebrachte geeignete Radarreflektoren dazu 
bei, um rechtzeitig von den HSC erkannt zu werden. 

 The number of high speed craft (HSC) continues to 
increase, especially in the coastal waters and on short 
routes on the maritime waterways. High speed craft, 
which attain speeds of up to 50 kn, do not have any 
special rights but are required to comply with the 
Steering and Sailing Rules according to the Interna-
tional Regulations for Preventing Collisions at Sea 
and with the right-of-way and sailing rules according 
to the German Traffic Regulations for Navigable Mar-
itime Waterways. Other craft have to pay special at-
tention to HSC because of their rapid approach and 
the wake and wash caused by them. Smaller craft 
made of wood or plastic should carry permanently fit-
ted radar reflectors of suitable size to ensure early de-
tection by HSC. Sailing boats shall illuminate their 
sails at night to improve their visibility. 

Zur Erkennung von Segelfahrzeugen sollten nachts 
die Segel angeleuchtet werden. Hinweise zu HSC fin-
den sich in den BSH Seebüchern Nordsee-Handbuch 
Südöstlicher Teil, Abschnitt A 1.3 und im Handbuch 
für Brücke und Kartenhaus, Abschnitt E 6. 

 The sailing directions North Sea south eastern part,  
chapter A 1.3 and bridge and charthouse manual 
chapter E 6, issued by the BSH, include information 
about HSC. 

  (BMVI WS23) 
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8.10 DE. BMVI. Transport von Kern-
brennstoffen und Großquellen 
durch die Hoheitsgewässer der 
Bundesrepublik Deutschland 

 

8.10 DE. BMVI. Transport of fissile 
materials and large sources 
through the Territorial Waters of 
the Federal Republic of 
Germany 

   
Bei Schiffstransporten von Kernbrennstoffen und 
Großquellen durch die Hoheitsgewässer der Bundes-
republik Deutschland sind neben den Bestimmungen 
des IMDG-Codes auch die des Atomgesetzes und der 
Strahlenschutzverordnung – insbesondere hin-sicht-
lich der Beförderungsgenehmigung – zu beachten. 
Dies gilt auch für Transittransporte durch den Nord-
Ostsee-Kanal. 

 In cases of the transportation of fissile materials and 
large sources by ships through the territorial waters of 
the Federal Republic of Germany, besides the Rules 
of the IMDG Code, those of the Atomgesetz, and the 
Strahlenschutzverordnung – especially with regard to 
the permission to transport – are to be observed. This 
also applies to transit transportations through the Kiel 
Canal. 

Nähere Einzelheiten über Transportgenehmigungen 
und Anmeldungen können beim  

 More detailed information about permission to 
transport and notifications can be ascertained from 
the  

Bundesamt für die Sicherheit der nuklearen Ent-
sorgung (BASE) 
 

 Bundesamt für die Sicherheit der nuklearen Ent-
sorgung (BASE) (Federal Office for the Safety of Nu-
clear Waste Management) 

11513 Berlin  
Deutschland 
Tel.: +49 (0) 30 18 43 21 0 
Fax: +49 (0) 30 18 43 21 9005  
E-Mail: info@bfe.bund.de 
www.base.bund.de  erfragt werden. 

 11513 Berlin 
Deutschland 
Phone: +49 (0) 30 18 43 21 0 
Fax: +49 (0) 30 18 43 21 9005 
E-mail: info@bfe.bund.de 
www.base.bund.de. 

  (BMVI G16) 
 
 
 

8.11 DE. BMVI. BSH. Ausstellung 
von Flaggenzertifikaten 

 

8.11 DE. BMVI. BSH. Issuance of 
Flag Certificates 

   
Immer mehr Länder verlangen für das Befahren ihrer 
Hoheitsgewässer, dass Schiffe unter ausländischer 
Flagge, jetzt auch Segel- und Motorjachten, durch 
amtliche Papiere ihr Recht zur Führung ihrer Flagge 
nachweisen. 
 

 A growing number of countries require foreign flagged 
vessels in their territorial waters to carry official docu-
ments confirming that they are authorized to fly their 
national flag. This requirement now also covers sailing 
and motor yachts. 

Es wird darauf hingewiesen, dass nach § 3 Buchstabe 
d des Flaggenrechtsgesetzes in Verbindung mit den 
§§ 14 bis 18 der Flaggenrechtsverordnung für nicht im 
Schiffsregister eintragungspflichtige deutsche See-
schiffe (bis 15 m Rumpflänge) auf Antrag vom Bun-
desamt für Seeschifffahrt und Hydrographie in Ham-
burg, Bernhard-Nocht-Straße 78, 20359 Hamburg, ein 
Flaggenzertifikat ausgestellt wird, das als amtlicher 
Ausweis für das Flaggenführungsrecht des betreffen-
den Schiffes gilt (vgl. Art. 5 des Hohe- 
See-Übereinkommens, BGBl. 1972 II S. 1089 bzw. 
Art. 91 des Seerechtsübereinkommens der Vereinten 
Nationen vom 2. September 1994, BGBl. II S. 1798). 
Die rechtzeitige Antragstellung ist empfehlenswert, 
um etwaige saisonbedingte Wartezeiten zu vermei-
den. 
Den entsprechenden Antrag hält das BSH unter 
http://www.bsh.de/webcode/1653176  bereit. 
 

 It should be noted that Flag Certificates officially au-
thorizing German vessels for which entry in the Ships 
Register is not mandatory (up to 15 m hull length) to 
fly the German flag in accordance with para. 3 lit. d 
Law of the Flags and para. 14 to 18 Ordinance of the 
Flags will be issued on request by Bundesamt für See-
schifffahrt und Hydrographie, Bernhard-Nocht-Straße 
78, 20359 Hamburg (see Art. 5, Convention on the 
High Seas, Federal Law Gazette 1972, II p. 1089, and 
Art. 91, United Nations Convention on the Law of the 
Sea of 2 September 1994, Federal Law Gazette II, p. 
1798). Applications should be submitted in time before 
the beginning of the season to avoid delays. 
 
 
 
The corresponding application form is available on the 
website http://www.bsh.de/webcode/1653176  
. 

Die Mitnahme eines Flaggenzertifikats bei Fahrten ins 
Ausland und auf der Hohen See kann bei Kontrollen 
ausländischer Behörden geeignet sein, unnötige 
Nachfragen und Unannehmlichkeiten zu ersparen, 
und dient in vielen Fällen als Hilfe bei der Erlangung 
des diplomatischen Schutzes. 

 Carriage of a Flag Certificate in foreign waters and on 
the High Seas is advisable in case of inspections by 
foreign authorities as it may prevent unnecessary in-
quiries and delays and often facilitates obtaining dip-
lomatic protection. 

  (BMVI WS26)  
 

info@bfe.bund.de
www.base.bund.de
info@bfe.bund.de
www.base.bund.de
http://www.bsh.de/webcode/1653176
http://www.bsh.de/webcode/1653176
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8.12 DE. BMVI. Verpflichtung zur 
Auskunftserteilung für Fahr-
zeuge unter deutscher Flagge 

 

8.12 DE. BMVI. Obligation to provide 
information by German flagged 
ships 

   
Der Fahrzeugführer eines Schiffes, das berechtigt ist 
die Bundesflagge zu führen und das sich in der aus-
schließlichen Wirtschaftszone (AWZ) oder dem Küs-
tenmeer eines anderen Staates befindet, hat den zu-
ständigen Behörden dieses Küstenstaates auf 
Anforderung Angaben über die Identität und den Re-
gisterhafen sowie den letzten oder nächsten 
Anlaufhafen seines Schiffes zu übermitteln und 
andere sachdienliche Auskünfte im Zusammenhang 
mit einem möglichen Verstoß gegen internationale 
Regeln und Normen zur Verhütung, Verringerung und 
Überwachung der Verschmutzung durch Schiffe zu 
erteilen (§ 7a Abs. 1 der Verordnung zu den Internati-
onalen Regeln von 1972 zur Verhütung von Zusam-
menstößen auf See). 

 The master of a ship that is entitled to fly the German 
flag and is navigating in the Exclusive Economic Zone 
(EEZ) or territorial waters of a foreign state is required 
to provide to the competent authorities of the coastal 
state, upon request, information about the ship’s iden-
tity, port of registry, last and next ports of call as well 
as any other relevant information that may be required 
in connection with possible violations of international 
rules and standards to prevent, reduce and control 
pollution of the marine environment from vessels (Art. 
7a, para. 1 of the Ordinance implementing the Inter-
national Regulations for Preventing Collisions at Sea, 
1972). 

  (BMVI WS23) 
 
 
 
 

8.13 DE. BMVI. Wachdienst auf See-
schiffen. Besetzung des Aus-
gucks. Benutzung des Wacha-
larms 

 

 

8.13 DE. BMVI. Watchkeeping on sea-
going vessels. Manning of the 
lookout. Use of the bridge navi-
gational watch alarm system 

   
Der verantwortliche nautische Wachoffizier hat dafür 
zu sorgen, dass der Ausguck bei der Fahrt im Revier 
sowie in der Zeit von Sonnenuntergang bis Sonnen-
aufgang mit einer geeigneten Person besetzt ist (§ 13 
Abs. 3 Nr. 2 SchSV). 

 In pilotage waters and in the time from sunrise to sun-
set, the officer of the navigational watch is responsible 
for manning the look-out with a suitable person (Art. 
13, para. 3, no. 2, Ship Safety Ordinance). 

Ebenso ist Regel 5 KVR zu beachten, wonach jedes 
Fahrzeug jederzeit durch Sehen und Hören sowie 
durch jedes andere verfügbare Mittel, das den gege-
benen Umständen und Bedingungen entspricht, ge-
hörigen Ausguck halten muss, der einen vollständigen 
Überblick über die Lage und die Möglichkeit der Ge-
fahr eines Zusammenstoßes gibt. 

 Compliance is also required with COLREG Rule 5, ac-
cording to which every vessel shall at all times main-
tain a proper lookout by sight and hearing as well as 
by all available means appropriate in the pre-vailing 
circumstances and conditions so as to make a full ap-
praisal of the situation and of the risk of collision. 

Daneben bestehen die verbindlichen Mindestanforde-
rungen (STCW-Code Teil A VIII) und die empfohlene 
Anleitung bezüglich des Wachdienstes (STCW-Code 
Teil B VIII). 

 In addition, also the mandatory minimum require-
ments (STCW Code, part A VIII) and the recom-
mended instructions for watchkeeping (STCW Code, 
part B VIII) are applicable. 

Der verantwortliche nautische Wachoffizier hat dafür 
zu sorgen, dass die Wachalarmanlage während der 
Seewache stets benutzt wird. Der Wachalarm darf 
auch vorübergehend nicht ausgeschaltet werden. 
Schiffe, deren Kiel nach dem 1. Januar 1988 gelegt 
worden ist, müssen mit einer fest eingebauten 
Wachalarmanlage ausgerüstet sein (Anlage 1, C.I.3 
Ziff. 4.2 SchSV). 

 The responsible officer of the navigational watch shall 
ensure that the bridge navigational watch alarm sys-
tem is used during navigational watches as a matter 
of principle. The watch alarm system shall not be 
switched off, even temporarily. Ships the keel of which 
is laid after 1 January 1988 must be equipped with a 
permanently installed watch alarm system (Annex 1, 
C.I.3, section 4.2, Ship Safety Ordinance). 

Ergänzend dazu weist das IMO-Rundschreiben 
MSC/Circ.638 vom 26. Mai 1994 darauf hin, dass 
beim Anordnen sowie der Durchführung des Aus-
gucks besonders berücksichtigt werden soll, dass in 
Gebieten mit hoher Verkehrsdichte, wo größere An-
sammlungen von Fischereifahrzeugen und Sportfahr-
zeugen angetroffen werden können, diese nicht im-
mer durch Radar entdeckt werden können. 

 In IMO Circular MSC/Circ.638 of 26 May 1994, it is 
additionally pointed out that when giving orders for, or 
maintaining, a lookout, special attention has to be paid 
to the fact that in congested areas with large numbers 
of fishing vessels and pleasure craft it may not always 
be possible to detect them by radar. 

  (BMVI WS23) 
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8.14 DE. BMVI. Gefahren bei Manö-
verabsprachen über UKW-
Sprechfunk 

 

8.14 DE. BMVI. Dangers in the use of 
VHF radio in collision avoid-
ance 

   
Erfahrungen haben gezeigt, dass Manöverabspra-
chen über UKW auf See im Schiff/Schiffverkehr zur 
Vermeidung von Kollisionen ursächlich für das Entste-
hen ernster Gefahrensituationen sein können, insbe-
sondere 

 Past experience has shown that the use of VHF radio 
by ships to agree manoeuvres in collision avoidance 
may in fact be the cause of serious risk situations, in 
particular due to 

– durch die Schwierigkeit, ein anderes Fahrzeug auf 
See eindeutig identifizieren zu können, 

 

 – the difficulty of clearly identifying other vessels at 
sea, 

– durch Missverständnisse infolge ungenau über-
mittelter Informationen oder durch mangelnde 
Sprachkenntnisse, 

 

 – misunderstandings caused by imprecise commu-
nication or insufficient language skills, 

– durch Manöverabsprachen entgegen den Fahr- 
und Ausweichregeln der Kollisionsverhütungsre-
geln (KVR). 

 – collision avoidance manoeuvres not complying 
with the steering and sailing rules of the Regula-
tions for Preventing Collisions at Sea. 

Außerdem kann in einer Begegnungssituation durch 
Kontaktaufnahme über UKW-Sprechfunk wertvolle 
Zeit verloren gehen, die besser für rechtzeitige und 
durchgreifende Maßnahmen im Sinne der KVR ge-
nutzt werden sollte. 

 Besides, in close-quarters situations, valuable time 
may be lost in establishing contact on VHF radio, 
which should be better used to take early and effective 
action according to the Regulations for Preventing 
Collisions at Sea. 

Bei Maßnahmen zur Abwendung einer Kollision soll-
ten sich die Schiffsführungen daher stets bewusst 
sein, dass Manöverabsprachen über UKW Gefahren 
in sich bergen, die zu schwerwiegenden Folgen füh-
ren können. 

 When taking action to avoid collision, the vessel’s 
master should be aware of the fact that collision avoid-
ance action using VHF involves risks and  
potentially serious consequences. 

  (BMVI WS23) 
 
 
 
 

8.15 DE. BMVI. Fehlalarme im Welt-
weiten Seenot- und Sicherheits-
funksystem (GMDSS) 

 

8.15 DE. BMVI. False distress alarms 
in the Global Maritime Distress 
and Safety System (GMDSS) 

   
Die hohe Zahl von Fehlalarmen im GMDSS bedeutet 
eine beträchtliche, jedoch vermeidbare Belastung der 
Seenotleitungen (MRCCs). Erhebliche negative Aus-
wirkungen bei der Abwicklung von Notfällen und auf 
die Sicherheit des menschlichen Lebens auf See kön-
nen die Folge sein. Um diesen Auswirkungen zu be-
gegnen, hat die Internationale Seeschifffahrts-Organi-
sation (IMO) mit Entschließung A.814 (19) vom 23. 
November 1995 die „Richtlinien zur Vermeidung von 
Fehlalarmen“ verabschiedet.  
Die Richtlinien sind auf den Internetseiten des BSH 
unter http://www.bsh.de/webcode/1950378 
veröffentlicht. 

 The large number of false distress alarms in GMDSS 
imposes a considerable and unnecessary burden on 
Maritime Rescue Coordination Centres (MRCCs), 
with potentially very negative effects on the handling 
of emergencies and the safety of life at sea.  
To counter these negative effects, the International 
Maritime Organization (IMO) adopted Resolution 
A.814 (19) “Guidelines for the Avoidance of False Dis-
tress Alerts” on 23 November 1995. The Guidelines 
have been published on the BSH’s website: 
 
http://www.bsh.de/webcode/1950378 

Die Schifffahrt wird erneut gebeten, diese Veröffentli-
chung zu beachten. 

 Shipping is requested once more to comply with the 
Guidelines. 

  (BMVI WS23) 
 
 
 
 

http://www.bsh.de/webcode/1950378
http://www.bsh.de/webcode/1950378
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8.16 DE. BMVI. Funktagebuch. Funk-
stellen an Bord von Seefahrzeu-
gen, die aufgrund des SOLAS-
Übereinkommens mit GMDSS-
Funkanlagen ausgerüstet sind. 
Übrige Sprech-Seefunkstellen, 
die zur Führung eines Seetage-
buchs verpflichtet sind 

 

8.16 DE. BMVI. Radio logbook. Radio 
stations on board marine ves-
sels fitted with GMDSS radio 
communication equipment in 
accordance with the SOLAS 
Convention. Other marine radio 
telephone stations required to 
keep a marine logbook 

   
Für  The following regulations applying to 
– Funkstellen an Bord von Seefahrzeugen, die  

auf Grund des SOLAS-Übereinkommens mit 
GMDSS-Funkanlagen ausgerüstet sein müssen 

 – radio stations on board marine vessels fitted with 
GMDSS radio communication equipment in ac-
cordance with the SOLAS Convention 

und für   and to 
– übrige Sprech-Seefunkstellen an Bord von See-

fahrzeugen, die zur Führung eines Seetagebuchs 
verpflichtet sind 

 – other marine radio telephone stations that are re-
quired to keep a marine logbook 

gilt ab sofort folgende Regelung: 
 

 are effective immediately: 

Die Führung eines besonderen Funktagebuchs ist 
nicht mehr erforderlich. Statt dessen sind gemäß An-
hang 16 Abschnitt I Nummer 3 der Vollzugsordnung 
für den Funkdienst (RR) folgende Angaben unter Zeit-
angabe sofort in das Seetagebuch einzutragen: 

 A special radio logbook no longer has to be kept. In-
stead, in compliance with Annex 16, section I, number 
3, Radio Regulations (RR), the following items must 
be recorded without delay in the marine logbook, indi-
cating the time: 

a) eine Zusammenfassung aller Aussendungen, die 
sich auf Not-, Dringlichkeits- und Sicherheitsfälle 
beziehen; 

 a) a complete summary of communications relating 
to distress, urgency or safety traffic; 

b) die wichtigen Dienstvorkommnisse in Verbindung 
mit dem Funkdienst; 

 b) important incidents connected with the radio ser-
vice;  

c) ggf., wenn die Bordvorschriften es erlauben, der 
Standort des Seefahrzeugs, wenigstens einmal 
am Tage. 

 c) the position of the marine vessel at least once a 
day, if this is in compliance with shipboard regula-
tions. 

  (BMVI WS23) 
 
 
 
 

8.17 DE. GDWS. Nordsee. Hinweise 
für den Seelotsenversetzdienst 

mit Hubschraubern 

 

8.17 DE. GDWS. North Sea. Recom-
mendations for the Helicopter 

Transfer of Marine Pilots 
   
Die Generaldirektion Wasserstraßen und Schifffahrt, 
Außenstelle Nordwest hat im Auftrag des Bundesmi-
nisteriums für Verkehr und digitale Infrastruktur die 
Bekanntmachung „Hinweise für den Seelotsenver-
setzdienst mit Hubschraubern vom 25. April 2008“ im 
Verkehrsblatt 2008 S. 314 veröffentlicht, die auf den 
zu bedienenden Schiffen im Rahmen einer Lotsen-
versetzung mit Hubschraubern von den Piloten der 
Lotsenversetzhubschrauber und von den sonstigen 
am Lotsenversetzbetrieb beteiligten Personen be-
achtet werden sollen. Die aktuellen Hinweise sind im 
Internet verfügbar unter: 
 

 The Federal Waterways and Shipping Agency, North-
western Region Office on behalf of the Ministry of 
Transport and Digital Infrastructure, published the 
booklet “Hinweise für den Seelotsenversetzdienst mit 
Hubschraubern vom 25 April 2008” (recommenda-
tions for the helicopter transfer of marine pilots) in the 
Gazette of the Federal Ministry of Transport 2008, 
p. 314. The guidance given in the booklet is directed 
at ship personnel, helicopter pilots and other persons 
participating in helicopter transfers of marine pilots. 
Latest information is available at: 

 
https://www.elwis.de/webcode/429016 

 
   

(BSH N2) 
 
 
 
  

https://www.elwis.de/webcode/429016
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8.18 DE. BSH. Ausrüstung mit nauti-
schen Unterlagen nach der 
Schiffssicherheitsverordnung 

 

8.18 DE. BSH. Carriage of nautical 
publications according to the 
Schiffssicherheitsverordnung 
(Ordinance for the Safety of Sea-
going Ships) 

   
Nach § 13 Abs. 1 Nr. 2 Buchstaben a und c SchSV 
hat der Eigentümer eines Schiffes dafür zu sorgen, 
dass auf der Brücke stets die für die jeweilige Reise 
erforderlichen amtlichen Ausgaben von Seekarten 
und Seebüchern und die vom BSH herausgegebenen 
digitalen oder gedruckten Nachrichten für Seefahrer 
(NfS) des laufenden und der zwei vorangegangenen 
Jahre bei Reiseantritt vorhanden sind. Für Sportboote 
gelten nach § 2 SchSG die in § 3 SchSG und § 2 
SchSV normierten Grundregeln. In Ausfüllung dieser 
Grundregeln ist der Eigentümer eines Sportbootes da-
für verantwortlich, dass angemessene und auf den 
neuesten Stand berichtigte Seekarten, Seehandbü-
cher und alle sonstigen für die beabsichtigte Reise er-
forderlichen nautischen Veröffentlichungen an Bord 
mitgeführt werden (§ 7 Nr. 3 SchSG in Verbindung mit 
Kapitel V Regel 27 SOLAS). Der Schifffahrt wird emp-
fohlen, das Handbuch für Brücke und Kartenhaus so-
wie die „Seeschifffahrtsstraßen-Ordnung mit den Be-
kanntmachungen der Generaldirektion für 
Wasserstraßen und Schifffahrt, Außenstellen Nord 
und Nordwest“ mitzuführen. Das Handbuch enthält In-
formationen, die für den Brücken- und Wachdienst so-
wie für eine sichere Schiffsführung von Bedeutung 
sind und die Schiffsführung darauf hinweisen, erfor-
derliche Vorsichtsmaßregeln nach guter Seemann-
schaft zu beachten. 

 Under Art. 13, para. 1, item 2, subparagraphs a  
and c, Schiffssicherheitsverordnung (SchSV), the 
shipowner shall ensure that the navigation bridge of 
the vessel, whenever she leaves port, is provided with 
the official issues of the nautical charts and books re-
quired for the particular voyage and with the German 
notices to mariners issued as digital or printed version 
by the BSH, both for the current year and for thepre-
ceding two years. Under Art. 2, Schiffssicher-
heitsgesetz (SchSG, Ship Safety Act), leisure craft 
shall meet the basic requirements set out in Art. 3, 
SchSG, and Art. 2, SchSV, according to which the lei-
sure craft owner is responsible for the carriage of up-
to-date nautical charts and books as well as any other 
nautical publications required for the intended voyage 
(Art. 7, item 3, SchSG in conjunction with Chapter V, 
Regulation 27, SOLAS). It is recommended that ves-
sels should also carry the “Handbuch für Brücke und 
Kartenhaus” (bridge and charthouse manual), includ-
ing the “Seeschifffahrtsstraßen- 
Ordnung mit den Bekanntmachungen der General- 
direktion für Wasserstraßen und Schifffahrt, Außen-
stellen Nord und Nordwest” (Traffic Regulations for 
Navigable Maritime Waterways, including Notices of 
the Federal Waterways and Shipping Agency, North 
and Northwestern Region Offices). The manual pro-
vides information concerning bridge and watch duties, 
which are important to safe navigation, and general 
advice concerning good seamanship practices.  

  (BSH N2) 
 
 
 
 

8.19 DE. BMVI. Anwendung der Kolli-
sionsverhütungsregeln (KVR), 
der Anlaufbedingungsverord-
nung (AnlBV) und der See-
schifffahrtsstraßen-Ordnung 
(SeeSchStrO) 

 

8.19 DE. BMVI. Application of the In-
ternational Regulations for Pre-
venting Collisions at Sea, the 
Internal Waters (Entering Re-
quirements) Ordinance, and the 
Traffic Regulations for Naviga-
ble Maritime Waterways (See-
schifffahrtsstraßen-Ordnung – 
“SeeSchStrO”) 

   
1 Die AnlBV gilt für Schiffe, die aus Seegebieten 

seewärts der Grenze des deutschen Küstenmee-
res kommend die inneren Gewässer der Bundes-
republik Deutschland anlaufen, aus diesen aus-
laufen oder in diesen verkehren. 

 1 The Internal Waters (Entering Requirements) Or-
dinance shall apply to vessels en route from wa-
ters seaward of the limit of the German territorial 
sea and bound for the internal waters of the Fed-
eral Republic of Germany, vessels leaving these 
waters and operating in these waters. 

 Sie regelt insbesondere die Meldeverpflichtung 
des Kapitäns eines Schiffes oder dessen Vertre-
ter, das gefährliche oder umweltschädliche Güter 
befördert. 

  The Ordinance stipulates, in particular, the report-
ing duties of the master or operator of a vessel car-
rying dangerous or polluting goods. 
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 Die SeeSchStrO gilt auf den Seeschifffahrtsstra-
ßen der Bundesrepublik Deutschland mit Aus-
nahme der Emsmündung. Seeschifffahrtsstraßen 
sind: 

  The “SeeSchStrO” shall be applicable on the nav-
igable maritime waterways of the Federal Republic 
of Germany, with the exception of the Ems Estu-
ary. Navigable maritime waterways have been de-
fined as: 

a) die Wasserflächen zwischen der Küstenlinie 
bei mittlerem Hochwasser oder der seewärti-
gen Begrenzung der Binnenwasserstraßen 
und einer Linie von 3 sm Abstand seewärts der 
Basislinie, 

 a) the waters extending between the coastline at 
mean high water or the seaward delimitation of 
an inland waterway and a line drawn at a dis-
tance of 3 nautical miles seaward of the base-
line, 

b) die durchgehend durch Sichtzeichen B.11 der 
Anlage I zur SeeSchStrO begrenzten Wasser-
flächen der seewärtigen Teile der Fahrwasser 
im Küstenmeer. 

 b) the waters of the seaward parts of the fairways 
in the territorial sea that are delimited by the 
visual aids referred to under Item B.11 of An-
nex 1 to the “SeeSchStrO”. 

 Darüber hinaus sind Seeschifffahrtsstraßen die 
Wasserflächen zwischen den Ufern der in § 1 Abs. 
1 SeeSchStrO näher bezeichneten Teile der an-
grenzenden Binnenwasserstraßen. Im Bereich der 
Wasserflächen zwischen der seewärtigen Begren-
zung der Seeschifffahrtsstraßen nach Buchstabe 
a) und b) und der seewärtigen  
Begrenzung des Küstenmeeres findet die 
SeeSchStrO nur eingeschränkt Anwendung. Ins-
besondere gelten in diesem Bereich ausschließ-
lich die Fahrregeln der KVR. 

  Moreover, the navigable maritime waterways in-
clude the waters extending between the banks of 
those stretches of the adjacent inland waterways 
that are specified in Section 1 (1) of the “SeeSch-
StrO”. In the waters extending between the sea-
ward delimitation of the navigable maritime water-
ways as defined in subparagraphs a) and b) above 
and the seaward limit of the territorial sea, the pro-
visions of the “SeeSchStrO” shall apply only to a 
limited extent. In particular, it is exclusively the 
Sailing Rules embodied in the International Regu-
lations for Preventing Collisions at Sea, 1972, as 
amended, that shall apply in the said area. 

 
2 Fahrwasser im Sinne der SeeSchStrO sind die 

Teile der Wasserflächen, die durch die Sichtzei-
chen B.11 und B.13 der Anlage I zur SeeSchStrO 
begrenzt oder gekennzeichnet sind, oder die, so-
weit dies nicht der Fall ist, auf den Binnenwasser-
straßen für die durchgehende Schifffahrt bestimmt 
sind. 

 

 2 For the purposes of the “SeeSchStrO”, the term 
“fairways” shall include those waters that are  
delimited or otherwise buoyed by means of any 
one or more of the visual aids referred to under 
Items B.11 and B.13 of Annex I to the “SeeSch-
StrO” or, alternatively, that are appropriated to 
through traffic on the inland waterways. 

3 Für den Bereich der inneren Deutschen Bucht 
ergibt sich folgendes: 

 3 The following shall apply to the area of the inner 
German Bight: 

a) In den Ansteuerungen zur Jade und Weser be-
ginnt das Fahrwasser von See aus mit den 
Tonnen TG 7/Weser 1 und TG 9/Weser 2, zur 
Alten Weser mit den Tonnen A 1 und A 2 und 
zur Elbe mit den Tonnen 1 und 2. 

 a) In the approaches to the rivers Jade and  
Weser, the fairway commences at the buoys 
TG 7/Weser 1 and TG 9/Weser 2 for vessels 
proceeding en route from abroad; at buoys A 1 
and A 2 for vessels heading for the “Alte We-
ser” Lighthouse; and at No 1 and No 2 buoys 
for vessels heading for the river Elbe. 

 Das Fahrwasser zur Jade zweigt bei den Ton-
nen 1b/Jade 1 und 3/Jade 2 vom Fahrwasser 
zur Weser ab. 

  The fairway to the river Jade commences at 
the buoys 1 b/Jade 1 and 3/Jade 2, where it 
branches off from the fairway to the river  
Weser. 

 Innerhalb der vorstehend genannten Fahrwas-
ser kommen die Bestimmungen der SeeSch-
StrO, insbesondere folgende Fahr- und Aus-
weichregeln zur Anwendung: 

  Within the above mentioned fairways, the pro-
visions of the “SeeSchStrO” shall apply, in par-
ticular the following steering and sailing rules: 

 § 21 Grundsätze der Schifffahrt im Fahrwas-
ser, 

  § 21 General rules of navigation in fairways, 

 § 22 Ausnahmen vom Rechtsfahrgebot,   § 22 Exemptions from the obligation to pro-
ceed on the right-hand side of the fairways, 

 § 23 Überholen, 
 

  § 23 Overtaking, 

 § 24 Begegnen, 
 

  § 24 Head-on situations, 

 § 25 Vorfahrt der Schifffahrt im Fahrwasser.   § 25 Right-of-way of vessels operating in fair-
ways. 

b) Innerhalb des Bereiches der Wasserflächen 
nach Nr. 1 a) beginnt das Fahrwasser von See 
aus mit der Fahrwasserseitenbezeichnung 
(Sichtzeichen B.11 der Anlage I zur SeeSch-
StrO). 

 b) Within the area of the waters referred to in sub-
paragraph (1) (a) above, the fairway is deemed 
to commence at the first elements of fairway 
buoyage, as seen by vessels proceeding en 
route from abroad (such elements being visual 
aids as referred to under Item B.11 of Annex I 
to the ”SeeSchStrO”). 
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c) Wasserflächen im Bereich des Wattenmeeres, 
die nicht durchgehend oder nur zeitweise (z. B. 
im Sommer) durch Sichtzeichen B.11 und B.13 
der Anlage I zur SeeSchStrO begrenzt oder 
gekennzeichnet sind, sind auch dann Fahr-
wasser im Sinne der SeeSchStrO, wenn die 
Bezeichnung nicht ausliegt oder nur lückenhaft 
ist. 

 c) Waters in the area of the Wadden Sea which 
are not continuously or only temporarily (e. g. 
in summer) delimited or otherwise buoyed by 
means of visual aids according to items B.11 
and B.13 of Annex I to the “SeeSchStrO” are 
deemed to be fairways for the purposes of the 
“SeeSchStrO” also in the event of incomplete 
buoyage or buoyage not being laid out at all. 

 
4 Für den Bereich der Ostsee ergibt sich folgendes:  4 The following shall apply to the area of the Baltic 

Sea: 
a) In der Ansteuerung zur Unterwarnow beginnt 

das Fahrwasser im Sinne der SeeSchStrO von 
See aus mit den Tonnen 1 und 2. 

 a) In the approaches to the lower river Warnow 
(Unterwarnow), the fairway for the purposes of 
the “SeeSchStrO” is deemed to commence at 
the No 1 and No 2 buoys, as seen by vessels 
proceeding en route from abroad. 

b) Innerhalb des Bereiches der Wasserflächen 
nach Nr. 1 a) beginnt das Fahrwasser im  
Sinne der SeeSchStrO von See aus mit der 
Fahrwasserseitenbezeichnung. 

 b) Within the area of the waters specified in sub-
paragraph (1) above, the fairway for the pur-
poses of the “SeeSchStrO” is deemed to com-
mence at the first elements of fairway buoyage 
for vessels proceeding en route from abroad. 

c) Im Geltungsbereich der SeeSchStrO sind die 
mit Sichtzeichen B.10 der Anlage I zur 
SeeSchStrO bezeichneten und in den Seekar-
ten dargestellten Schifffahrtswege 

 c) The shipping routes marked by visual aids ac-
cording to Item B.10 of Annex I to the “SeeSch-
StrO” and depicted on navigational charts 

 – in der Flensburger Förde von den Tonnen 1 
 und 2 bis zu den Tonnen 13 und 14, 

  – in the Flensburg Fjord between buoys 1, 2 
 and buoys 13, 14, 

 – im Greifswalder Bodden,   – in the “Greifswalder Bodden” inlet, and 
 – im Stettiner Haff   – in the “Stettiner Haff” inlet 
 keine Fahrwasser im Sinne der SeeSchStrO. 

Hier gelten ausschließlich die Ausweich- und 
Fahrregeln der KVR. 

  are not deemed to be fairways for the pur-
poses of the “SeeSchStrO”. On the said ship-
ping routes, the Steering and Sailing Rules 
embodied in the International Regulations for 
Preventing Collisions at Sea, 1972, as 
amended, shall apply exclusively. 

d) Die Schifffahrtswege im Küstenmeer seewärts 
des Bereiches der Wasserflächen nach 1 a) 
und b) bis zur seewärtigen Grenze des Küsten-
meeres sind keine Seeschifffahrtsstraßen, so-
dass hier ausschließlich die Ausweich- und 
Fahrregeln der KVR gelten. 

 d) In the German territorial sea, the shipping 
routes seaward of the waters specified in sub-
paragraphs 1 a) and b) above, up to the outer 
limit of the territorial sea, are not deemed to be 
navigable maritime waterways, so that the 
Steering and Sailing Rules embodied in the In-
ternational Regulations for Preventing Colli-
sions at Sea, 1972, as amended, shall apply 
exclusively. 

 
5 Im Rahmen des maritimen Verkehrssicherungs-

systems wird der Schiffsverkehr an der deutschen 
Ostseeküste und in den angrenzenden Revieren 
von den Verkehrszentralen überwacht und unter-
stützt. Wesentlicher Bestandteil der maritimen 
Verkehrssicherung ist die Verpflichtung zur Ab-
gabe von Meldungen. 

 

 5 Shipping traffic along the German Baltic coast and 
in the adjacent areas is monitored and supported 
by the VTS Centres. A mandatory reporting 
scheme is an important component of the maritime 
traffic safety system. 

 Der Führer eines mit einer UKW-Sprechfunkan-
lage ausgerüsteten Fahrzeugs ist verpflichtet, bei 
der Befolgung der Vorschriften über das Verhalten 
im Verkehr die von einer Verkehrszentrale in deut-
scher, auf Anforderung in englischer Sprache ge-
gebenen Verkehrsinformationen und  
-unterstützungen abzuhören und entsprechend 
den Bedingungen der jeweiligen Verkehrssituation 
zu berücksichtigen. 

  The master of any vessel fitted with a VHF radio 
telephone installation, in observing the relevant 
provisions on the conduct of his vessel, shall keep 
listening to the traffic information broad-casts 
transmitted by a VTS Centre in German or on re-
quest, in English language and shall take into ac-
count such information as appropriate under the 
prevailing traffic conditions. 



  

58  A n n u a l  e n c l o s u r e  t o  t h e  N o t i c e s  t o  M a r i n e r s  2 0 2 2  

 

 Die Führer von Fahrzeugen, Schub- und Schlepp-
verbänden, die die von den Strom- und Schiff-
fahrtspolizeibehörden für das jeweilige  
Revier bekannt gemachten Abmessungen und 
Größen überschreiten, sowie von Fahrzeugen im 
Sinne des § 30 Abs. 1 SeeSchStrO haben, soweit 
eine Meldung nach § 1 Abs. 1 in Verbindung mit 
Nummer 2 der Anlage zu § 1 Abs.1 der Anlaufbe-
dingungsverordnung nicht schon vorgenommen 
worden ist, der zuständigen Verkehrszentrale 
rechtzeitig folgende Angaben zu melden: 

  The master of a vessel or of a pushing or towing 
convoy with dimensions exceeding those defined 
by the appropriate shipping police authority for the 
applicable waterway or a vessel as defined in Sec-
tion 30 (1) of the “SeeSchStrO” shall communicate 
the following information to the responsible VTS 
Centre, unless the relevant particulars have al-
ready been transmitted according to the provisions 
of Section 1 (1) of the Internal Waters (Entry Re-
quirements) Ordinance, construed in conjunction 
with Item 2 of the Annex: 

a) Name, Unterscheidungssignal, gegebenen-
falls IMO-Schiffsidentifikationsnummer oder 
Rufnummer des mobilen Seefunkdienstes 
(Maritime Mobile Service Identity (MMSI-Num-
mer) und Art des Fahrzeugs, Position des 
Fahrzeugs, Länge, Breite und aktueller Frisch-
wassertiefgang des Fahrzeugs in Metern, letz-
ter Auslauf- und nächster Anlaufhafen, An-
gabe, ob verflüssigte Gase, Chemikalien oder 
Erdöl-/Erdölprodukte als Massengut befördert 
werden und, wenn dies zutrifft, Angabe der La-
dungsart und -menge und der UN-Nummer, o-
der ob solche Güter befördert worden sind und 
danach die Tanks nicht gereinigt und entgast 
oder vollständig inertisiert sind; Angabe, ob ge-
fährliche oder umweltschädliche Güter im 
Sinne der Anlage zu § 1 Abs. 1 der Anlaufbe-
dingungsverordnung befördert werden; Erklä-
rung, ob Mängel an Schiff oder Ladung vorlie-
gen und Gesamtzahl der Personen an Bord. 

 a) The vessel’s name; her call sign; her IMO iden-
tification number or Maritime Mobile Service 
Identity (MMSI) number as required; her type, 
position, length, beam, and fresh water 
draught (in metres); her last and next ports  
of call; a statement to the effect whether 
liquefied gases, chemicals, or petroleum/petro-
leum products are carried in bulk and, when 
this is the case, information on the type, quan-
tity, and UN Number of each cargo, respec-
tively, a statement to the effect that such car-
goes have been carried and the tanks have not 
be cleaned and degassed or completely been 
inerted afterwards; a statement to the effect 
whether dangerous or polluting goods as re-
ferred to in the annex to Section 1, (1) of the 
Internal Waters (Entry Requirements) Ordi-
nance are carried; a statement to the effect 
whether there are any deficiencies with regard 
to the vessel or her cargo; the total number of 
persons on board the vessel. 

b) Während der weiteren Fahrt sind bei den be-
kannt gemachten Meldepositionen zu melden: 
Name und Unterscheidungssignal des Fahr-
zeugs, Position des Fahrzeugs, Geschwindig-
keit des Fahrzeugs und Passierzeit des Fahr-
zeugs. 

 b) Throughout the rest of the voyage the vessel 
shall transmit the following information to the 
appropriate VTS Centre at the specified report-
ing points: name and call sign, position, speed 
and the time of passage at the reporting points. 

c) Unterbrechung und Fortsetzung der Fahrt sind 
zu melden. 

 

 c) Any discontinuation and resumption of the ves-
sel’s voyage shall be reported. 

 Nach Abgabe der ersten Meldung muss der Füh-
rer eines Fahrzeugs ständig über UKW-Sprech-
funk auf den bekannt gemachten UKW-Kanälen 
und, wenn technisch durchführbar, auf UKW-Ka-
nal 16 empfangsbereit sein. 

 

  Having made the first report, the vessel’s master 
shall be constantly available for radio contact on 
the VHF channels specified for the waterway and, 
if technically feasible, on VHF channel 16. 

 Sind Schiffe mit AIS ausgerüstet und befinden sich 
diese in einem bekannt gemachten Bereich, ha-
ben die Schiffsführer die Meldungen nach Buch-
staben a) und b) über AIS abzugeben. Die Mel-
dung des Namens und der Position hat zusätzlich 
über UKW-Sprechfunk auf den bekannt gemach-
ten UKW-Kanälen zu erfolgen. 

 

  In the waters specified hereunder, the navigators 
of vessels equipped with AIS shall use AIS for 
making the reports under a) and b) above. The 
vessel’s name and position shall be reported addi-
tionally by VHF radiotelephony on the channels 
specified hereunder. 

6 Wesentliche Bestandteile des maritimen Ver-
kehrssicherungssystems in der Deutschen Bucht 
sind die Verpflichtungen der Schifffahrt zur Ab-
gabe von Meldungen an den bekannt gemachten 
Meldepositionen, zur Hörbereitschaft auf den be-
kannt gemachten UKW-Kanälen und zur Berück-
sichtigung von Verkehrsinformationen und Ver-
kehrsunterstützungen der Verkehrszentrale. 

 6 Essential elements of the existing vessel traffic 
system in the German Bight are the mandatory re-
porting routine when passing the reporting points 
specified for this purpose, the mandatory listening 
watch on the VHF channels specified for this pur-
pose, and the obligation to take account of the traf-
fic information and traffic assistance provided by 
the VTS Centre. 
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a) Der Schiffsverkehr vor der deutschen Nord-
seeküste und in den angrenzenden Revieren 
wird durch die in der inneren Deutschen Bucht 
eingerichtete maritime Verkehrssicherung 
überwacht und unterstützt. Der Führer eines 
mit einer UKW-Sprechfunkanlage ausgerüste-
ten Fahrzeugs ist verpflichtet, bei der Befol-
gung der Vorschriften über das Verhalten im 
Verkehr die von einer Verkehrszentrale in 
deutscher, auf Anforderung in englischer Spra-
che gegebenen Verkehrsinformationen und -
unterstützungen abzuhören und entsprechend 
den Bedingungen der jeweiligen Verkehrssitu-
ation zu berücksichtigen. 

 a) Shipping traffic off the German North Sea 
coast and in the adjacent approaches is being 
monitored and assisted by the vessel traffic 
system established in the inner German Bight. 
The master of any vessel fitted with a VHF ra-
dio telephone installation, in observing the rel-
evant provisions on the conduct of his vessel, 
shall keep listening to the traffic information 
broadcasts transmitted by a VTS Centre (basi-
cally in German but, upon request, in English) 
and shall take into account such information as 
appropriate under the prevailing traffic condi-
tions. 

b) Der Schiffsführer eines aus W-licher oder N-li-
cher Richtung die innere Deutsche Bucht 
anlaufenden Schiffes oder Schub- und 
Schleppverbandes mit mehr als 300 BRZ hat, 
unabhängig davon, ob das Verkehrstren-
nungsgebiet „German Bight Western Ap-
proach“ benutzt wird, beim Passieren des Me-
ridians 007° 10’ E oder, aus N-licher oder NW-
licher Richtung anlaufend, beim Passieren des 
Breitenparallels 54° 20’ N, folgende Angaben 
der Verkehrszentrale „German Bight Traffic“ 
über UKW-Sprechfunk (UKW-Kanal 79 oder 
80) oder ein vorhandenes AIS zu melden. 

 b) The master of a vessel or of a pushing or tow-
ing convoy of a gross tonnage exceeding 300 
that approaches the Inner German Bight, irre-
spective of whether or not using the traffic sep-
aration scheme “German Bight Western Ap-
proach”, shall, upon passing longitude 
007° 10’ E when approaching from a W or N 
direction, or upon passing latitude 54° 20’ N 
when approaching from a N or NW direction, 
transmit the following information to the VTS 
Centre “German Bight Traffic” via radioteleph-
ony (VHF channel 79 or 80) or through an AIS, 
if fitted. 

c) Nach Passieren der seewärtigen Grenze des 
Küstenmeeres bestehen gemäß § 58 SeeSch-
StrO und der Bekanntmachung der Generaldi-
rektion Wasserstraßen und Schifffahrt, Außen-
stelle Nordwest, für Fahrzeuge einschließlich 
Schub- und Schleppverbände, die eine Länge 
über alles von 50 m und mehr haben, sowie für 
Fahrzeuge im Sinne des § 30 Abs. 1 SeeSch-
StrO folgende Meldepflichten: 

 c) Under the provisions of Section 58 of the “See-
SchStrO” and in accordance with the Notice by 
the Federal Waterways and Shipping Agency, 
Northwestern Region Office, the reporting du-
ties specified hereunder shall apply to vessels 
and composite units, whether pushed or 
towed, of 50 metres length over all and more 
as well as to vessels as defined in Section 30 
(1) of the “SeeSchStrO” once any such vessel 
or composite unit has crossed the outer limit of 
the German territorial sea: 

aa) Soweit die Meldung der nachfolgenden 
Angaben nicht schon nach § 1 Abs. 1 in 
Verbindung mit Nr. 3.1 der Anlage zur An-
lBV abgegeben worden ist, sind rechtzeitig 
vor dem Befahren der von den Strom- und 
Schifffahrtspolizeibehörden bekannt ge-
machten Seeschifffahrtstraßen bei der be-
kannt gemachten Meldeposition (Passie-
ren der Leuchttonne TG/C) an die 
Verkehrszentrale „German Bight Traffic“ 
auf UKW-Kanal 80 zu melden: 

 aa) The particulars listed below shall be trans-
mitted, on VHF channel 80, to the VTS 
Centre “German Bight Traffic” in good time 
prior to navigating on any one of the Navi-
gable Maritime Waterways specified for 
this purpose by the competent shipping 
police authority; such reports shall be 
made upon passing the appropriate re-
porting point (light-buoy TG/C) specified 
hereunder, unless the relevant particulars 
have already been transmitted under the 
provisions of Section 1 (1) of the Internal 
Waters (Entry Requirements) Ordinance, 
construed in conjunction with Item 3.1 of 
the Annex thereto: 

 Name, Unterscheidungssignal, gegebe-
nenfalls IMO-Schiffsidentifikationsnum-
mer oder Rufnummer des mobilen See-
funkdienstes (Maritime Mobile Service 
Identity – MMSI-Nummer) und Art des 
Fahrzeugs, Position des Fahrzeugs, 
Länge, Breite und aktueller Frischwasser-
tiefgang des Fahrzeugs in Metern, letzter 
Auslauf- und nächster Anlaufhafen, An-
gabe, ob verflüssigte Gase, Chemikalien 
oder Erdöl-/Erdölprodukte als Massengut 
befördert werden und, wenn dies zutrifft, 
Angabe der Ladungsart und -menge und 
der UN-Nummer, oder ob solche Güter be-
fördert worden sind und danach die Tanks 
nicht gereinigt und entgast oder vollstän-
dig inertisiert sind, Angabe, ob gefährliche 

  The vessel’s name; her distinctive letters; 
her IMO identification number or Maritime 
Mobile Service Identity (MMSI) number as 
required; her type, position, length, beam, 
and fresh water draught (in metres); her 
last port of departure and next port of call; 
a statement to the effect whether liquefied 
gases, chemicals, or petroleum/petroleum 
products are carried in bulk and, when this 
is the case, information on the type, quan-
tity, and UN Number of each cargo, re-
spectively, a statement to the effect that 
such cargoes have been carried and the 
tanks have not be cleaned and degassed 
or completely been inerted afterwards; a 
statement to the effect whether dangerous 
or polluting goods as referred to in 
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oder umweltschädliche Güter im Sinne der 
Anlage zu § 1 Abs. 1 der Anlaufbedin-
gungsverordnung befördert werden, Erklä-
rung, ob Mängel an Schiff oder Ladung 
vorliegen und Gesamtzahl der Personen 
an Bord. 

Section  1, para. 1 of the Internal Waters 
(Entry Requirements) Ordinance are car-
ried; a statement to the effect whether 
there are any deficiencies with regard to 
the vessel or her cargo; the total number 
of persons on board the vessel. 

bb) während der weiteren Fahrt sind bei den 
bekannt gemachten Meldepositionen an 
die Verkehrszentrale „German Bight Traf-
fic“ auf UKW-Kanal 80 zu melden: Name 
und Unterscheidungssignal des Fahr-
zeugs, Position des Fahrzeugs, Ge-
schwindigkeit des Fahrzeugs und Passier-
zeit des Fahrzeugs. 

 bb) the vessel’s name and distinctive letters, 
position, speed, and the times of her pas-
sage at the reporting points specified here-
under shall be transmitted on VHF channel 
80 to the VTS Centre “German Bight Traf-
fic” throughout the rest of the vessel’s voy-
age. 

cc) Unterbrechung und Fortsetzung der Fahrt 
sind zu melden. 

 cc) any discontinuation and subsequent re-
sumption of the vessel’s voyage shall be 
reported. 

 Nach Abgabe der ersten Meldung muss der 
Führer eines Fahrzeugs ständig über UKW-
Sprechfunk auf den bekannt gemachten UKW-
Kanälen und, wenn technisch durchführbar, 
auf UKW-Kanal 16 empfangsbereit sein. 

  Having made the first report, the vessel’s mas-
ter shall be constantly available for radio con-
tact on the VHF channels specified hereunder 
and, if technically feasible, on VHF channel 16. 

 Sind Schiffe mit AIS ausgerüstet und befinden 
sich diese in einem bekannt gemachten Be-
reich, haben die Schiffsführer die Meldungen 
nach Doppelbuchstaben aa) und bb) über AIS 
abzugeben. Die Meldung des Namens und der 
Position hat zusätzlich über UKW-Sprechfunk 
auf den bekannt gemachten UKW-Kanälen zu 
erfolgen. 

 

  In the waters specified hereunder, the naviga-
tors of vessels equipped with AIS shall use AIS 
for making the reports under aa) and bb) 
above. The vessel’s name and position shall 
be reported additionally by VHF radioteleph-
ony on the channels specified hereunder. 

7 Beladene Öl-, Gas- und Chemikalientankschiffe 
ab einer bestimmten Größe sind verpflichtet, ein- 
und auslaufend das küstenferne Verkehrstren-
nungsgebiet „German Bight Western Approach“ 
als An- bzw. Auslaufbedingung gemäß Nr. 6 der 
Anlage zu § 1 Abs. 1 der AnlBV zu benutzen. 

 

 7 Item 6 of the Annex to Section 1 (1) of the Internal 
Waters (Entry Requirements) Ordinance makes it 
a requirement for laden oil, gas, and chemical 
tankers of a determined size to use the traffic sep-
aration scheme “German Bight Western Ap-
proach” when entering or leaving. 

8 Fahrzeuge, die in den vorausliegenden Revieren 
tidegebunden fahren müssen und deshalb das 
Wegerecht in Anspruch nehmen, gelten als Wege-
rechtschiffe auf den Fahrtstrecken vom Feuer-
schiff GB oder von der Tiefwasserreede bis zur 
Jade, Weser oder Elbe. Sie haben dies der Ver-
kehrszentrale „German Bight Traffic“ auf UKW-Ka-
nal 80 zu melden. Sie gelten als manövrierbehin-
derte Fahrzeuge im Sinne von Regel 3 Buchstabe 
g KVR und müssen Lichter und Signalkörper nach 
Regel 27 Buchstabe b KVR führen. 

 8 Vessels which, on account of draught constraints, 
must ride the tide on the Navigable Maritime Wa-
terways they are heading for and must, therefore, 
exercise the right of way shall be deemed to be 
“right-of-way vessels” while proceeding en route 
from light-vessel GB or from the deep-water an-
chorage to the river Jade, Weser, or Elbe. Such 
vessels shall inform the VTS Centre “German 
Bight Traffic” on VHF channel 80. They shall be 
deemed to be “vessels restricted in their ability to 
manoeuvre” in terms of Rule 3 (g) of the Interna-
tional Regulations for Preventing Collisions at Sea, 
1972, as amended, and shall exhibit the lights and 
shapes prescribed by Rule 27 (b) thereof. 

 
9 Die Kenntnis und Beachtung aller eingeführten Si-

cherungsmaßnahmen ist Voraussetzung für einen 
sicheren und flüssigen Verkehrsablauf. Die we-
sentlichen, von der Schifffahrt zu beachtenden Re-
gelungen und Sicherheitsmaßnahmen (Schiffswe-
geführung, Nautischer Warn- und 
Nachrichtendienst, maritimes Verkehrssiche-
rungssystem, Lotsenannahmepflicht) sind in dem 
VTS Guide Germany (BSH Nr. 2011) sowie in dem 
„Mariners’ Routeing Guide German Bight“ (BSH-
Krt. Nr. 2910) zusammengefasst. Die Nichtbeach-
tung der Vorschriften kann als Ordnungswidrigkeit 
mit einem Bußgeld geahndet werden. 

 9 Knowledge and observance of all safety measures 
introduced are prerequisite to a safe and smooth 
traffic flow. Descriptions of the essential rules and 
safety measures to be observed by vessels (ship’s 
routeing measures; navigational warning and in-
formation service; maritime traffic control system; 
mandatory pilotage scheme) have been compiled 
in the VTS Guide Germany (BSH No. 2011) and in 
the “Mariners’ Routeing Guide German Bight” 
(BSH Chart No. 2910). Failure to observe relevant 
provisions may be prosecuted as an administrative 
offence, and an administrative fine may be im-
posed upon anyone failing to observe such provi-
sions. 

  (BMVI WS23) 
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8.20 IMO. BMVI. Besonders empfind-
liche Meeresgebiete (PSSA) 

 

8.20 IMO. BMVI. Particularly Sensi-
tive Sea Areas (PSSA) 

   
Die Internationale Seeschifffahrts-Organisation (IMO) 
hat weltweit Gewässer als so genannte „Besonders 
empfindliche Meeresgebiete“ (PSSA) ausgewiesen. 
Innerhalb des Bearbeitungsgebietes des BSH sind fol-
gende PSSAs zu beachten: 

 The International Maritime Organization (IMO) has 
designated sea areas worldwide as “Particularly Sen-
sitive Sea Areas” (PSSA). In the area of the BSH’s re-
sponsibility, the following PSSAs have been estab-
lished: 

PSSA Zusätzliche Schutz-
maßnahmen9  

Entschließung MEPC 

Nordsee 
Wattenmeer 

Verbindlicher Tiefwasser-
weg 

Oktober 2002  
(Entschließung 
MEPC.101(48)) 

Ostsee Verkehrstrennungsge-
biete, Tiefwasserweg, zu 
meidende Gebiete, ver-
bindliches Schiffsmelde-
system, MARPOL-Son-
dergebiet,  
SOx-Emmissions-Über-
wachungsgebiet nach 
MARPOL 

März 2004 (Entschlie-
ßung MEPC.136(53)) 

 

 PSSA additional protection 
measures9 

Resolution MEPC 

North Sea 
Wadden Sea  

Mandatory Deep Water 
Route 

October 2002 (Resolu-
tion MEPC.101(48)) 

Baltic Sea  Traffic Separation 
Schemes, Deep Water 
Route, areas to be 
avoided, mandatory Ship 
Reporting System, MAR-
POL-Special Area, 
MARPOL SOx Emission 
Control Area 
 
 

March 2004  
(Resolution 
MEPC.136(53)) 

 

  (BMVI WS22; IMO MEPC) 
 
 

8.21 DE. BSH. Automatisches 
Schiffsidentifizierungssystem 
(AIS) 

 

8.21 DE. BSH. Automatic Identifica-
tion System (AIS) 

   
Bei dem Automatic Identification System (AIS) handelt 
es sich um ein UKW Datenfunksystem zur Unterstüt-
zung der Schiffssicherheit im See- und Binnenbe-
reich. Es wird im Handbuch für Brücke und Karten-
haus im Abschnitt C 4 beschrieben. 
 

 The Shipborne Automatic Identification System (AIS) 
is a VHF transponder system aimed at improving the 
safety of navigation on inland and maritime water-
ways. It is described in the on-board documentation 
“Handbuch für Brücke und Kartenhaus”, section C 4 
(German language). 

Darüber hinaus sind folgende Informationen von Be-
deutung: 

 Additionally the following information should be con-
sidered: 

Aktuelle AIS Schiffsgeräte (Class A) bieten eine auto-
matisierte Funktion, die Funktionsfähigkeit der Funk-
übertragung durch einen automatischen Meldungs-
austausch mit einer anderen AIS-Station zu 
überprüfen. Dieser Test sollte bei Bedarf durchgeführt 
werden. 
 

 Actual AIS Class A equipment are providing an auto-
matic function to check the VDL communication by 
means of an automatic message exchange with an-
other AIS station. This check should be performed 
whenever necessary. 

Über die bisherigen Schiffsgeräte für die Berufsschiff-
fahrt (Class A) hinaus gibt es weitere AIS-Geräteklas-
sen, die für die Navigation von Bedeutung sind: 
 

 Further classes of AIS equipment have been defined 
for navigational purposes in addition to the AIS Class 
A equipment for SOLAS vessels: 

                                                      
9 In dieser Übersicht sind nur die zusätzlichen Maßnahmen (APMs) aufgeführt, die per se als APM angegeben worden sind. Es können andere von 

der IMO beschlossene Maßnahmen in den festgelegten PSSAs zur Anwendung kommen. In einigen Fällen können auch nationale Maßnahmen 
von Bedeutung sein. 

 This table only lists those APM’s that have been specifically identified as APM’s per se. There may be other IMO-adopted measures in the 
designated PSSA. In some cases, national measures may also be relevant. 
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AIS für Binnenschiffe 
Es gibt eine eigene Geräteklasse für Binnenschiffe. 
Sie basiert auf Class A-Geräten, sendet aber zusätz-
liche Informationen aus, wie zum Beispiel genauere 
Angaben über die Abmessungen der Fahrzeuge, ein-
schließlich Schubverbände und deren Tiefgang, An-
zahl der Passagiere, spezielle Schiffstypen oder La-
dungskategorien. Diese werden nur auf den 
Sichtgeräten der Binnenschifffahrt dargestellt. Für die 
Darstellung von Informationen auf Seeschiffen unter-
scheiden sich die Geräte für Binnenschiffe nicht von 
Class A-Geräten. 
 

 Inland AIS 
There is a special AIS equipment class for Inland ves-
sels. It is based on Class A equipment but provides 
additional information, e.g. convoy dimensions and 
draught, number of passengers, special ship types 
and categories of dangerous goods. This additional in-
formation is displayed only on Inland AIS display 
equipment. On Class A display equipment there is no 
difference to Class A targets. 

AIS SART 
AIS SARTs sind schon im Handbuch für Brücke und 
Kartenhaus erwähnt. Es ist dabei zu bedenken, dass 
auf älteren Sichtgeräten, die das Symbol für den AIS 
SART noch nicht kennen, der AIS SART mit dem nor-
malen Schiffssymbol dargestellt wird. 
 

 AIS SART 
The AIS SART is already mentioned in the “Handbuch 
für Brücke und Kartenhaus”. It has to be considered 
that older display systems which do not yet know the 
AIS SART symbol show the AIS SART with a normal 
ship symbol. 

SAR- Luftfahrzeuge 
AIS-Geräte für SAR-Luftfahrzeuge (SAR-Hubschrau-
ber, Suchflugzeuge) senden regelmäßig spezifische 
Meldungen. Sie werden mit einem Flugzeugsymbol 
dargestellt. 

 SAR airborne 
AIS airborne equipment (SAR Helicopter, Search Air-
craft) transmits regular specific messages which are 
displayed as an aviation symbol aircraft transmits reg-
ular specific messages which is displayed with an air-
craft symbol. 

   

 
AIS für Sportboote 
Für die Nutzung auf Sportbooten und kleineren Schif-
fen wurde eine AIS-Geräteklasse (Class B) definiert, 
die mit geringerer Sendeleistung und niedrigerer Sen-
derate arbeitet. Sie werden mit dem gleichen Symbol 
wie die Geräte der Berufsschifffahrt (Class A) darge-
stellt. 
 
Werden AIS Ziele mit unterbrochenen Linien darge-
stellt, so ist eine Berechnung des Kollisionsrisikos 
nicht möglich. Dies ist auch der Fall, wenn bei akti-
vierten Zielen kein Kurs- und Geschwindigkeitsvektor 
über Grund dargestellt wird. 
 

  
AIS for pleasure crafts 
For pleasure boats and small vessels the AIS class B 
has been defined, which works with a reduced trans-
mission power and reporting rate. Class B targets are 
displayed with the same symbol as the Class A tar-
gets. 
 
 
When the AIS target is shown with a broken line colli-
sion avoidance computation cannot be done. This is 
also the case when on activated targets COG/SOG 
vector is not displayed. 

AIS für Seezeichen 
Seezeichen und z. B. Windparks können mit speziel-
len AIS- Geräten (AIS AtoN) ausgerüstet sein. Sie 
senden regelmäßig spezifische Meldungen, die mit 
speziellen Symbolen dargestellt werden. AIS AtoN-
Meldungen können auch für physisch nicht existie-
rende Seezeichen gesendet werden (Virtuelle AtoN). 
Diese werden mit einem eigenen Symbol (siehe un-
ten) dargestellt. 
 

 AIS for Aids to Navigation 
Aids to Navigation and offshore structures like wind 
farms can be equipped with specialized AIS equip-
ment (AIS AtoN). AIS AtoNs transmit specific mes-
sages which are displayed with special AtoN symbols. 
AIS AtoN messages can be also transmitted for phys-
ically not existing Aids to Navigation (Virtual AtoN). 
There is a specific symbol for virtual AtoNs (see be-
low). 
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Basis-Symbole für reale und virtuelle AtoNs sind:  There are basic symbols for real and virtual AtoNs: 

Reales AtoN: Virtuelles AtoN: 
  

 

 Real AtoN: Virtual AtoN: 
  

 

Bei AtoN-Fehlern gibt es modifizierte Symbole, um 
den Fehler anzuzeigen: 

 Special symbols are defined for faulty AtoNs: 

Falsche Position Licht-Ausfall Racon-Fehler 

   
 

 Off Position Lights failure Racon failure 

   
 

Zusätzlich zu den Basissymbolen gibt es für die ver-
schiedenen Seezeichen-Typen unterschiedliche 
Symbole, die auf den Basis-Symbolen aufbauen. 
Diese Symbole sind der Dokumentation des jeweili-
gen Sichtgerätes zu entnehmen. 
 

 In addition to the basic symbols there are specific 
symbols for different types of Aids to Navigation based 
on the basic symbols. These symbols can be found in 
the documentation of the display system. 

Basisstationen 
AIS-Basisstationen sind Teil der Landinfrastruktur, um 
AIS in die VTS-Zentralen zu integrieren. Sie können 
ebenfalls auf Sichtgeräten an Bord dargestellt wer-
den, es ist aber kein bestimmtes Symbol dafür defi-
niert. Häufig wird ein einfaches Quadrat als Symbol 
verwendet. 
 

 Base stations 
Base stations are part of the shore infrastructure to in-
tegrate AIS in the VTS centres. They can be shown 
on the on-board display systems, but no specific sym-
bol has been defined for base stations. A simple quad-
rat is used rather often as base station symbol. 

Weitere Details zur Darstellung von AIS-Zielen sind 
der Dokumentation der Sichtgeräte zu entnehmen. 

 Please examine the documentation of the display sys-
tems for more details about the display of AIS targets. 

  (BSH S3) 
 
 
 
 

8.22 DE. BSH. Mindestausrüstung 
nach SOLAS 74, Kap. 5, Regel 19 
im Hinblick auf integrierte Navi-
gationssysteme (INS) 

 

8.22 DE. BSH. Minimum require-
ments according to SOLAS 74, 
Regulation V/19, regarding inte-
grated navigation systems (INS) 

   
Schiffen, die nach SOLAS V Regel 19 mit ECDIS, 
Back-Up-ECDIS, X- und S-Band-RADAR ausgestattet 
sein müssen, ist in der bisherigen Praxis erlaubt wor-
den, die Back-Up-ECDIS in eines der RADAR-Sys-
teme zu integrieren (dual system), sofern das System 
für diesen Verwendungszweck nach der Schiffsaus-
rüstungsrichtlinie (MED) zugelassen war. Dies erlaubt 
bisher die Ausstattung mit nur drei Arbeitsstationen 
(ECDIS + 2x RADAR/davon mindestens eines mit ei-
ner integrierten Back-Up-ECDIS). 

 Vessels, according to SOLAS, Regulation V/19 re-
quired to be equipped with ECDIS, ECDIS backup, X-
band and S-band RADAR, were allowed to integrate 
the ECDIS backup into one of the aforementioned 
RADAR systems (dual system) so far, provided that 
the system is approved for the intended purpose ac-
cording to Marine Equipment Directive (MED). This 
option facilitates to equip vessels with three instead 
of four working stations (ECDIS + 2x RADAR/at least 
one of the two radars combined with an integrated 
ECDIS backup). 

   
Da eine Kombination von Multifunktionsarbeitsplätzen 
(Kollisionsverhütung/Routenplanung) zukünftig als 
INS-System anzusehen ist, wird die bisherige Ausle-
gung zugunsten von autarken Multifunktionsarbeits-
plätzen (hier: RADAR/ECDIS) dahingehend geändert, 
dass eine Reduzierung auf drei MFD-Arbeitsplätze in 
diesem Fall nur möglich ist, wenn für diese Kombina-
tion eine INS-Zulassung nach der Schiffsausrüstungs-
richtlinie (MED) vorliegt. INS-Systeme unterstützen die 
Schiffssicherheit durch zusätzliche Funktionen und 
durch definierte Kriterien der Ausfallsicherheit. 

 Given the fact that a combination of multifunctional 
workstations (collision avoidance/route planning) in 
future has to be considered as INS, above mentioned 
definition of multifunctional workstations (dual sys-
tem: RADAR/ECDIS) will be modified in a way, that a 
reduction to three MFD workstations can only be ac-
cepted, if this combination is approved as INS accord-
ing to Marine Equipment Directive (MED). INS con-
tributes to the safety at sea providing certain functions 
and defined criteria for system stability and reliability. 

  (BSH S2) 
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8.23 DE. BSH. Verwendung von 
ECDIS-Systemen an Bord  
von Seeschiffen 

 

8.23 DE. BSH. Carriage of ECDIS 
systems on board sea-going 
vessels 

   
Amtliche elektronische Seekarteninformationssys-
teme – Electronic Chart Display and Information Sys-
tems (ECDIS) sind zur Erhöhung der Sicherheit und 
Leichtigkeit des Verkehrs und des maritimen Umwelt-
schutzes zur Verwendung auf Schiffen unter deut-
scher Flagge als gleichwertiger Ersatz der Papiersee-
karten in Übereinstimmung mit Regel 19.2.1.4 Kapitel 
V SOLAS anerkannt. 
  

 Official Electronic Chart Display and Information Sys-
tems (ECDIS) improve the safety and efficiency of 
navigation and contribute to the prevention of marine 
environmental pollution and are, therefore, recognized 
as legal equivalents to paper charts in compliance with 
Regulation 19.2.1.4, Chapter V, of the SOLAS Con-
vention, on vessels flying the German flag. 

In Regel 19.2.10 Kapitel V SOLAS ist die stufenweise 
Einführung einer ECDIS-Ausrüstungspflicht vorgese-
hen: 
 

 In Regulation 19.2.10, Chapter V; of the SOLAS con-
vention a gradual introduction of a mandatory ECDIS 
carriage requirement is stipulated: 

– Fahrgastschiffe von 500 BRZ und mehr, die am o-
der nach dem 1. Juli 2012 gebaut sind; 

 – passenger ships of 500 gross tonnage and up-
wards constructed on or after 1 July 2012; 

– Tankschiffe von 3 000 BRZ und mehr, die am oder 
nach dem 1. Juli 2012 gebaut sind; 

 – tankers of 3,000 gross tonnage and upwards con-
structed on or after 1 July 2012; 

– Frachtschiffe, außer Tankschiffe, von 10 000 BRZ 
und mehr, die am oder nach dem 1. Juli 2013 ge-
baut sind; 

 – cargo ships, other than tankers, of 10,000 gross 
tonnage and upwards constructed on or after 
1 July 2013; 

– Frachtschiffe, außer Tankschiffe, von 3 000 BRZ 
und mehr, jedoch weniger als 10 000 BRZ, die am 
oder nach dem 1. Juli 2014 gebaut sind; 

 – cargo ships, other than tankers, of 3,000 gross 
tonnage and upwards but less than 10,000 gross 
tonnage constructed on or after 1 July 2014; 

– Fahrgastschiffe von 500 BRZ und mehr, die vor 
dem 1. Juli 2012 gebaut worden sind, spätestens 
bei der ersten Besichtigung10 am oder nach dem 
1. Juli 2014; 

 – passenger ships of 500 gross tonnage and up-
wards constructed before 1 July 2012, not later 
than the first survey10 on or after 1 July 2014; 

– Tankschiffe von 3 000 BRZ und mehr, die vor dem 
1. Juli 2012 gebaut worden sind, spätestens bei 
der ersten Besichtigung10 am oder nach dem 1. 
Juli 2015; 

 – tankers of 3,000 gross tonnage and upwards con-
structed before 1 July 2012, not later than the first 
survey10 on or after 1 July 2015; 

– Frachtschiffe, außer Tankschiffe, von 50 000 BRZ 
und mehr, die vor dem 1. Juli 2013 gebaut worden 
sind, spätestens bei der ersten Besichtigung10 am 
oder nach dem 1. Juli 2016; 

 – cargo ships, other than tankers, of 50,000 gross 
tonnage and upwards constructed before 1 July 
2013, not later than the first survey10 on or after 
1 July 2016; 

– Frachtschiffe, außer Tankschiffe, von 20 000 BRZ 
und mehr, jedoch weniger als 50 000 BRZ, die vor 
dem 1. Juli 2013 gebaut worden sind, spätestens 
bei der ersten Besichtigung10 am oder nach dem 
1. Juli 2017; 

 – cargo ships, other than tankers, of 20,000 gross 
tonnage and upwards but less than 50,000 gross 
tonnage constructed before 1 July 2013, not later 
than the first survey10 on or after 1 July 2017; 

– Frachtschiffe, außer Tankschiffe, von 10 000 BRZ 
und mehr, jedoch weniger als 20 000 BRZ, die vor 
dem 1. Juli 2013 gebaut worden sind, spätestens 
bei der ersten Besichtigung10 am oder nach dem 
1. Juli 2018. 

 – cargo ships, other than tankers, of 10,000 gross 
tonnage and upwards but less than 20,000 gross 
tonnage constructed before 1 July 2013, not later 
than the first survey10 on or after 1 July 2018. 

 
Die Entscheidung, ob bei der Ausrüstung eines Schif-
fes mit ECDIS vollständig auf das Mitführen von Pa-
pierseekarten verzichtet werden kann, liegt laut Be-
schluss der IMO beim Flaggenstaat. Um die amtliche 
Papierseekarte an Bord von Seeschiffen vollständig 
durch ein ECDIS ersetzen zu können oder der Aus-
rüstungspflicht nachzukommen, müssen folgende Vo-
raussetzungen erfüllt sein: 
 

  
According to IMO, the final decision on whether the 
installation of an ECDIS on a particular vessel fully 
meets the carriage requirements for nautical publica-
tions was up to the flag state. To be recognized as a 
full replacement for official paper charts on board sea-
going vessels or fulfilment of mandatory carriage re-
quirement, ECDIS must meet the following require-
ments: 

                                                      
10 Bezogen auf die einheitliche Interpretation des Begriff „first survey“ nach den SOLAS-Vorschriften (MSC.1/Circ.1290) 
 Refer to the Unified interpretation of the term “first survey” referred to in SOLAS regulations (MSC.1/Circ.1290 
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1 Die ECDIS-Anlage muss von einer für die Bau-
musterprüfung amtlich benannten Stelle gemäß 
den anwendbaren Anforderungen der IMO und der 
IEC (International Electrotechnical Commission) 
geprüft und zugelassen worden sein, und die ak-
tuellen IHO-Normen zur Kartendarstellung erfüllen 
(s. IMO-Rundschreiben MSC.1/Circ.1503 
Rev.1). Die aktuellen Normen sind auf der IHO-
Webseite aufgelistet, siehe 

 1 The ECDIS system must have been type-tested 
and approved to the applicable IMO and IEC (In-
ternational Electrotechnical Commission) perfor-
mance standards by an officially appointed body 
(“notified body”), and must fulfill the current IHO 
standards (see IMO circular MSC.1/Circ.1503 
Rev.1). The current IHO standards are listed on 
IHO web page  

 
   

www.iho.int/mtg_docs/enc/ECDIS-ENC_StdsIn_Force.htm. 

 
2 Die ECDIS-Anlage muss für das zu befahrende 

Seegebiet mit amtlichen ENCs (Electronic Naviga-
tional Charts) betrieben werden. Amtliche ENC-
Daten für Nord- und Mitteleuropa werden im IC-
ENC (International Centre for ENCs) in Taunton 
(Großbritannien) bzw. im Datenzentrum PRIMAR 
Stavanger (Norwegen) zentral verwaltet (siehe 
Mitteilung ECDIS-Datendienst). 

 2 Use of official ENCs (Electronic Navigational 
Charts) for the area to be navigated is mandatory 
with ECDIS. The official ENCs for Northern and 
Central Europe are held by the data centres IC-
ENC (International Centre for ENCs) at Taunton 
(United Kingdom) and PRIMAR at Stavanger, Nor-
way (see notification ECDIS data service). 

3 Stehen für das zu befahrende Seegebiet noch 
keine amtlichen ENC-Daten zur Verfügung, so 
kann dort ersatzweise mit amtlichen Rasterdaten 
im „RCDS-mode“ navigiert werden; jedoch ist für 
diese Seegebiete in diesem Falle zusätzlich ein 
reduzierter Satz berichtigter amtlicher Papiersee-
karten an Bord mitzuführen. Die Auswahl dieser 
Seekarten obliegt dem Schiffsführer. Sie soll sich 
nach folgenden Vorgaben richten: 

 3 In case official ENC data for the area to be navi-
gated are not yet available ECDIS is allowed to be 
operated in “RCDS mode” using official raster 
data. However, in this case, a reduced folio of up-
to-date official paper charts has to be carried as 
well. The ship’s master is responsible for selecting 
suitable charts on the following basis: 

– zur Planung der beabsichtigten Reise oder 
Überfahrt Karten im Maßstab 1 : 750 000 bis 
1  : 1 500 000; 

 – General route appraisal or ocean passage: 
medium-scale charts in the 1 : 750,000 to 
1 : 1,500,000 range; 

– zur Durchführung der geplanten Reise oder 
Überfahrt auf offener See Karten im Maßstab 
1 : 100 000 bis 1 : 500 000; 

 – General route appraisal or open seas:  
medium-scale charts in the 1 : 100,000 to 
1 : 500,000 range; 

– zur Durchführung der geplanten Reise oder 
Durchfahrt in Küstengewässer mit hoher Ver-
kehrsdichte oder bei der Ansteuerung von Re-
vieren und Häfen Karten in einem besseren 
Maßstab als 1 : 100 000. 

 – General route appraisal or navigation in con-
gested coastal waters, pilotage waters or har-
bour approaches; charts having a scale larger 
than 1 : 100,000. 

4 Die ECDIS-Anlage muss für einen möglichen Aus-
fall mit geeigneten Rückfalleinrichtungen (Back-
up) für die sichere Beendigung der Schiffsreise ab-
gesichert sein. Nach derzeitiger Vorschriftenlage 
kommt dafür: 

 4 Suitable back-up arrangements for ECDIS must 
be provided to ensure safe arrival of the vessel at 
the port of destination in the event of an ECDIS 
failure. Under current provisions, the following op-
tions are possible: 

a) eine Doppelinstallation baugleicher ECDIS-
Anlagen oder 

 a) installation of two identical ECDIS, or 

b)  eine Installation einer zugelassenen ECDIS-
Backup-Anlage zusätzlich zur ECDIS-Anlage 
oder 

 b) installation of an approved ECDIS-Backup in 
addition to the ECDIS or 

c)  das Mitführen eines vollständigen Satzes be-
richtigter amtlicher Papierseekarten in Frage. 

 c) carriage of a complete folio of up-to-date offi-
cial paper charts. 

 Die unter Punkt 3 erhobene Forderung nach dem 
Mitführen eines reduzierten Satzes aktueller be-
richtigter amtlicher Seekarten beim Gebrauch 
amtlicher Rasterdaten im „RCDS mode“ bleibt da-
von unberührt. Wird die Forderung nach einer 
Rückfalleinrichtung jedoch durch die Option 4 c) 
erfüllt, so kann der reduzierte Kartensatz selbst-
verständlich als Teil der Rückfalleinrichtung ange-
sehen werden. 

  The requirement to additionally carry a reduced fo-
lio of up-to-date official charts when using official 
raster chart data in the “RCDS” mode, referred to 
under point 3 above, is not affected by this provi-
sion. If the mandatory back-up arrangement is pro-
vided by option 4 c), the reduced chart folio may, 
of course, be considered part of the back-up sys-
tem. 

http://www.iho.int/mtg_docs/enc/ECDIS-ENC_StdsIn_Force.htm


  

66  A n n u a l  e n c l o s u r e  t o  t h e  N o t i c e s  t o  M a r i n e r s  2 0 2 2  

 

5 Entsprechend der Manila Änderungen 2010 zum 
STCW-Übereinkommen müssen Kapitäne und 
nautische Schiffsoffiziere einmalig ECDIS-Kompe-
tenzen entsprechend dem IMO Model Course 1.27 
(Edition 2012) nachweisen. Diese Regelung ist 
seit dem 1. Januar 2017 verbindlich für den Dienst 
auf Schiffen mit ECDIS. 

 

 5 According to the 2010 Manila amendment to 
STCW Convention and Code the masters and 
nautical officers have to show evidence of ECDIS 
competence according to IMO Model Course 1.27 
(Edition 2012) once. This regulation has entered 
into force on 1 January 2017 and is compulsory for 
service on ships fitted with ECDIS. 

Wenn die genannten fünf Voraussetzungen erfüllt 
sind, bedarf es weder seitens des BSH noch der BG 
Verkehr einer gesonderten Betriebsgenehmigung, um 
ECDIS-Anlagen anstelle der amtlichen Papiersee-
karte an Bord einzusetzen. 

 If all of the five above requirements are met, no addi-
tional approvals from the BSH or BG Verkehr are re-
quired for navigational use of ECDIS as a substitute 
for official paper charts. 

  (BSH S3/N2) 
 
 
 
 

8.24 IMO. BSH. ECDIS-Leitfaden für 
den bestimmungsgemäßen Ge-
brauch 

 

8.24 IMO. BSH. ECDIS – Guidance for 
Good Practice 

   

Der Schiffssicherheitsausschuss der IMO hat in seiner 
98. Sitzung das MSC.1/Circ.1503/Rev.1 ECDIS – 
GUIDANCE FOR GOOD PRACTICE verabschiedet 
und damit die Empfehlungen seiner 94. Sitzung über-
arbeitet. 
 

 At its ninety-eight session the Maritime Safety Com-
mittee of the IMO approved the MSC.1/Circ.1503/ 
Rev.1 ECDIS – GUIDANCE FOR GOOD PRACTICE 
and revised therefore the recommendations of its 
ninety-forth session. 

In sieben Abschnitten werden mehrere in der Vergan-
genheit veröffentlichte Rundschreiben der IMO zu-
sammengefasst, die folgende Themen mit Bezug zu 
ECDIS beinhalten: 

 In seven sections this new circular draws together 
several formerly published IMO circulars addressing 
ECDIS: 

– Anforderungen an die Mitführung von Seekarten 
gemäß SOLAS, 

 – Chart carriage requirements of SOLAS, 

– Wartung von ECDIS-Software,  – Maintenance of ECDIS software, 

– Beobachtete Unregelmäßigkeiten beim Betrieb 
von ECDIS, 

 – Operating anomalies identified within ECDIS, 

– Unterschiede zwischen Raster Chart Display Sys-
temen (RCDS) und ECDIS, 

 – Differences between raster chart display system 
(RCDS) and ECDIS, 

– ECDIS Training,  – ECDIS training, 

– Übergang von der Navigation mit Seekarten zu 
ECDIS, und 

 – Transitioning from paper chart to ECDIS naviga-
tion, and 

– Anleitung zur Schulung und Prüfung beim Betrieb 
von ECDIS-Simulatoren. 

 

 – Guidance on training and assessment in the oper-
ational use of ECDIS simulators.  

Die Anhänge des Leitfadens enthalten zu diesen The-
men weitere Details sowie eine Übersicht bekannter 
ECDIS Betriebs- und Anzeigestörungen. 

 The appendices of this guiding document contain fur-
ther details of the above topics plus a List of ECDIS 
apparent operating and display anomalies. 

Es ist besonders darauf hinzuweisen, dass, sofern 
ECDIS an Bord die Ausrüstungsverpflichtung mit amt-
lichen Seekarten erfüllt, das System mit aktuellen 
Seekartendaten (ENCs) betrieben wird und die instal-
lierte ECDIS-Software mit den aktuellen Standards 
der International Hydrographic Organization (IHO) 
kompatibel sein muss. 

 Especially should be highlighted, so far the ECDIS is 
being used to meet the chart carriage requirements, 
the ENCs in use should be up to date and the ECDIS 
should be maintained so as to be compatible with the 
latest applicable International Hydrographic Organiza-
tion (IHO) standards. 

Eine Übersicht über die aktuell geltenden IHO-Stan-
dards kann eingesehen werden unter: 
 

 An overview about the current IHO standards in force 
can be found at: 

www.iho.int/mtg_docs/enc/ECDIS-ENC_StdsIn_Force.htm 

 
Der ECDIS-Leitfaden kann in der ISM-Datenbank des 
Bundesministeriums für Verkehr und digitale Infra-
struktur eingesehen werden unter: 
 

 ECDIS Guidance for Good Practice can be found at 
ISM-Database of Federal Ministry of Transportation 
and digital Infrastructure: 

www.iho.int/mtg_docs/enc/ECDIS-ENC_StdsIn_Force.htm
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https://www.deutsche-flagge.de/de/sicherheit/ism-
code/ism-infos 
 
und in der Beilage zum NfS-Heft 02/2017. 

 https://www.deutsche-flagge.de/en/safety-and-secu-
rity/ism/circulars/circulars?set_language=en 
 
and in the NfS issue 02/2017. 

  (BSH S2; MSC.1/Circ.1503/Rev.1) 

 
 
 
 

8.25 DE. BSH. ECDIS-Datendienst 

 

8.25 DE. BSH. ECDIS Data Service 
   
Amtliche elektronische Vektor-Seekarten (S-57 
ENCs) die in elektronischen Navigationssystemen – 
Electronic Chart Display and Information Systems 
(ECDIS) angewandt werden, sind zur Erhöhung der 
Sicherheit und Leichtigkeit des Seeverkehrs und des 
maritimen Umweltschutzes zur Verwendung auf 
Schiffen unter deutscher Flagge als gleichwertig mit 
Papierseekarten in Übereinstimmung mit Regel 
19.2.1.4 Kapitel V SOLAS anerkannt. Voraussetzung 
für die Verwendung von ECDIS sind: 

 Official electronic vector charts (S-57 ENCs) which 
are used in Electronic Chart Display and Information 
Systems (ECDIS), are capable of improving the safety 
and efficiency of navigation and of contributing to the 
prevention of pollution of the marine environment and 
are, therefore, recognized as legal equivalents to  
up-to-date paper charts in compliance with Regulation 
19.2.1.4, Chapter V, of the SOLAS Convention,  
on vessels flying the German flag. The requirements 
for use of ECDIS are: 

– baumustergeprüfte ECDIS-Geräte (mit entspre-
chenden Redundanzvorrichtungen) 

 – approved ECDIS system (appropriate back-up ar-
rangement for ECDIS) 

– Einsatz amtlicher Electronic Navigational Charts 
(ENCs) und 

 – use of official Electronic Navigational Charts 
(ENCs) and 

– Teilnahme am wöchentlichen amtlichen Update-
Service 

 – participation on weekly official update service 

 
Weiterführende Informationen siehe: 
http://www.bsh.de/webcode/1652710 
 

  
Additional information is available under: 
http://www.bsh.de/webcode/1652710 
 

Amtliche Raster Chart Display Systems (RCDS bzw. 
ARCS) können in Verbindung mit geeigneten Papier-
seekarten zur Navigation verwendet werden. 
 

 Use of Official Raster Chart Display Systems (RCDS 
resp. ARCS) for navigation is only allowed in combi-
nation with adequate paper charts. 

Unter dem Sammelbegriff „Electronic Chart System“ 
(ECS) werden andere Elektronische Seekartensys-
teme zusammengefasst, die in der Berufsschifffahrt 
nur in Verbindung mit herkömmlichen Seekarten für 
die Navigation eingesetzt werden dürfen. Diese Sys-
teme unterliegen nicht den Anforderungen der IMO. 
 

 The term “Electronic Chart System” (ECS) designates 
other types of electronic navigational charts which 
merchant shipping is only allowed to use in combina-
tion with traditional nautical paper charts. Such sys-
tems are not subject to the IMO regulations. 

Der IHO Transfer Standard for Digital Hydrogra-
phic Data (Special Publication No 57, Edition 3.1.1), 
abgekürzt S-57, ist der internationale Standard für das 
Datenformat, nach dem ECDIS-Daten hergestellt und 
ausgetauscht werden.  

 The IHO Transfer Standard for Digital Hydro-
graphic Data (Special Publication No 57, Edition 
3.1.1), or S-57, is the international standard for the 
data format used to produce and exchange ECDIS 
data.  

Der Nachfolgestandart ist der IHO Standard S-101.  
Dieser bietet mehr Möglichkeiten die den zukünftigen 
maritimen technischen Anforderungen gerecht wer-
den. S-101 ist ein Teil der S-100 und wird dadurch 
komplex mit maritimen Daten vernetzbar. Er wird welt-
weit entwickelt und in Zukunft schrittweise eingeführt. 
 

 The next-generation data standard based on the IHO 
S-101 standard, which will meet all maritime technical 
requirements in the future. S-101 is part of the S-100 
and can thus be networked complexly with maritime 
data.The standard will be developed worldwide and 
established step by step in the future. 

Die IHO strebt mit ihrem Konzept „Worldwide 
Electronic Navigational Chart Database (WEND)“ 
einen weltweiten ENC-Datendienst an. Er besteht aus 
einem Netzwerk regionaler Zentren (Regional Electro-
nic Navigational Chart Coordinating Centre, RENC), 
die die ENC-Daten der nationalen hydrographischen 
Dienste sammeln, verifizieren, verschlüsseln und ver-
treiben. 
 

 The IHO concept “Worldwide Electronic Naviga-
tional Chart Database (WEND)” is aimed at the de-
velopment of a worldwide ENC data service.  
It consists of a network of regional centres (Regional 
Electronic Navigational Chart Coordinating Centre, 
RENC) which collects, verifies, encrypts and distrib-
utes the ENC data from the national hydrographic of-
fices. 

In Europa gibt es zwei regionale Zentren: 
Das durch den britischen Hydrographischen Dienst 
(United Kingdom Hydrographic Office – UKHO) in 
Taunton betriebene RENC (IC-ENC) und das durch 
den norwegischen Hydrographischen Dienst betrie-
bene RENC PRIMAR in Stavanger. 

 There exist two RENC in Europe: 
IC-ENC (International Centre for ENCs) in Taunton, 
operated by the United Kingdom Hydrographic Office 
(UKHO) and RENC PRIMAR in Stavanger operated 
by Norway’s hydrographic office. 

https://www.deutsche-flagge.de/de/sicherheit/ism-code/ism-infos
https://www.deutsche-flagge.de/de/sicherheit/ism-code/ism-infos
https://www.deutsche-flagge.de/en/safety-and-security/ism/circulars/circulars?set_language=en
https://www.deutsche-flagge.de/en/safety-and-security/ism/circulars/circulars?set_language=en
http://www.bsh.de/webcode/1652710
http://www.bsh.de/webcode/1652710
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Weitere Informationen dazu finden sich unter: 
www.ic-enc.org und www.primar.org. 

 Additional information is available under: 
www.ic-enc.org and www.primar.org. 

  (BSH N2) 
 
 

8.26 DE. BSH. GNSS – Global Naviga-
tion Satellite Systems 

 

8.26 DE. BSH. GNSS – Global Naviga-
tion Satellite Systems 

   
Unter der Abkürzung GNSS (Global Navigation Satel-
lite Systems) sind die verschiedenen weltweit nutzba-
ren Navigationssysteme zusammengefasst, das wohl 
bekannteste unter den Globalen Navigationssyste-
men ist das amerikanische GPS, parallel dazu wird 
das GLONASS-System von Russland betrieben. 
 

 The abbreviation GNSS stands for Global Navigation 
Satellite Systems and describes different world wide 
usable navigation systems. A well-known system is 
the American GPS, but in parallel the Russian oper-
ated system GLONASS is also available. 

GPS 
Der Betreiber von GPS ist das amerikanische Vertei-
digungsministerium (DoD, Department of Defense), 
GPS wurde als Mehrzwecksystem mit dem Hauptziel 
der Verbesserung der Effektivität der militärischen 
Kräfte der USA und ihrer Verbündeten geplant. Für 
den zivilen Bereich ist GPS ein wichtiger Bestandteil 
der entstehenden globalen Informationsinfrastruktur, 
mit Anwendungen, die von der Kartographie und Ge-
odäsie bis zur Verwaltung des internationalen Luftver-
kehrs und zu Untersuchungen der weltweiten Klima-
veränderung reichen. 
 

 GPS 
This satellite navigation system, which is operated by 
the U.S. Department of Defense (DoD), had been de-
veloped originally as a multi-purpose system aimed 
primarily at improving the effectiveness of the military 
forces of the USA and its allies. In civilian use, GPS is 
an important component of the growing global infor-
mation infrastructure, with applications ranging from 
cartography and geodesy to the administration of in-
ternational air traffic and investigations into worldwide 
climate changes. 

Genauigkeiten des GPS. Seit dem 1. Mai 2000 ist die 
künstliche Verschlechterung der für die öffentliche 
Nutzung zur Verfügung stehenden GPS-Signale, die 
„Selective Availability“ (SA) abgeschaltet. Dieser 
Schritt wird mit den wachsenden Anforderungen zivi-
ler Bereiche wie Transport, Suche und Rettung sowie 
Kommunikation an die global verfügbaren Genauig-
keiten von Positionsbestimmungen begründet. Die 
von den GPS-Betreibern veröffentlichten durch-
schnittlichen Genauigkeiten für den Standard-Positio-
ning-Service-Nutzer (SPS) werden mit 13 m horizon-
tal und 22 m vertikal angegeben. Die USA behalten 
sich das Recht vor, das GPS-Signal regional beein-
flussen zu können, wenn dies die nationalen Interes-
sen der USA erfordern. 
 

 Accuracy of GPS. Since 1 May 2000, the signal de-
grading system “Selective Availability” (SA) has been 
out of operation. The reason for switching it off was 
the growing demands on the global availability and ac-
curacy of position data for civilian applications such as 
transport, search and rescue, and communications. 
According to information provided by the operator of 
the system, the average accuracy available to users 
of the Standard Positioning Service (SPS) is approxi-
mately 13 metres horizontally and 22 metres verti-
cally. The system is capable of degrading the GPS 
signal regionally, if required for protection of the na-
tional interests of the USA.  

DGPS-Nutzung. Die Genauigkeit und Zuverlässigkeit 
für den SPS-Nutzer kann durch lokale differentielle 
Korrekturverfahren (DGPS) nochmals gesteigert wer-
den. 
 

 DGPS use. The accuracy and reliability of the data 
available to SPS users can be improved by applying 
local differential GPS methods. 

Eine Referenzstation misst an einem geographisch 
bekannten Ort die jeweiligen aktuellen Fehler der ein-
zelnen Satelliten und stellt sie dem Nutzer als DGPS-
Korrekturwerte in einem international standardisierten 
Format zur Verfügung. 
 

 A reference station at a known geographic position 
measures current errors of the individual satellites and 
provides the data as DGPS correction values in inter-
national standard format. 

In Deutschland werden für die Seefahrt drei Referenz-
stationen betrieben, auf Helgoland, in Groß Mohrdorf 
und in Zeven. Sie haben jeweils eine Reichweite von 
ca. 180 km. Durch die Nutzung von DGPS kann die 
Positionsgenauigkeit auf bis zu +/– 3 Meter gesteigert 
werden. 
 

 Three reference stations are operated in Germany: on 
Helgoland, in Groß Mohrdorf and in Zeven, each with 
an operational range of approx. 180 km. By using 
DGPS corrections the SPS position accuracy can be 
improved up to +/– 3 metres. 

www.ic-enc.org
www.primar.org
www.ic-enc.org
www.primar.org
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GLONASS 
Dem russischen GLONASS (Globalnaya Navigat-
sionnaya Sputnikovaya Sistema) kommt momentan 
im Bereich der zivilen Schifffahrt keine große Bedeu-
tung zu. Das russische System wird, wie das amerika-
nische GPS, vom Militär betrieben und dient somit im 
Wesentlichen den russischen Streitkräften. 

 GLONASS 
The Russian GLONASS (Globalnaya Navigatsion-
naya Sputnikovaya Sistema) doesn’t play a significant 
role in maritime civil use. The Russian system is like 
the American GPS operated by the Russian military 
and is used mainly by the Russian armed forces. 

Bei GLONASS sind seit Bestehen keine künstlichen 
Verschlechterungen, wie z. B. SA, aktiviert, es steht 
dem zivilen Nutzer weltweit zur Verfügung.  
Die Positioniergenauigkeit liegt in der gleichen Grö-
ßenordnung wie beim zivil nutzbaren GPS. 

 The GLONASS system does not use any artificial deg-
radation of signal, like SA, nor has there been any ar-
tificial degradation in the past, although the system is 
capable of SA and Antispoofing. GLONASS is globally 
available for civil users and offers a positioning service 
equal to GPS. 
 

Galileo – Ein Projekt der EU  
Das europäische Großprojekt hat den Probebetrieb 
am 16. Dezember 2016 mit 22 Galileo Satelliten im 
Orbit aufgenommen. Die Konstellation wurde bis 
heute auf 26 Satelliten aufgestockt und steht den Nut-
zern zur Verfügung. Der Endausbau auf 27 (+3 Re-
serve) Satelliten soll in naher Zukunft erfolgen. 

 Galileo – An EU project 
One of the biggest European projects has started its 
trial operation on 16 December 2016 with 22 opera-
tional satellites. Today 26 satellites are available in 
space and can be used for navigation. The finalization 
is scheduled for the near future with 27 (+3 spare) op-
erational satellites. 

An dem Galileo Projekt sind zahlreiche Mitgliedstaa-
ten der EU, aber auch Länder wie die Schweiz, Nor-
wegen und Kanada beteiligt. Die Kontrolle über das 
Galileo System obliegt dem EU Parlament. 
 

 Numerous EU member states and also countries like 
Switzerland, Norway and Canada are participating in 
the Galileo project. The Galileo project is super-vised 
by the European Parliament. 

Im Galileo System wird es im Gegensatz zu GPS 
10 Navigationssignale geben sowie ebenfalls einen 
Rückkanal, der für SAR Dienste genutzt werden wird. 
Die Galileo Integritätsinformation stellt die einwand-
freie Funktion des Systems für den Nutzer sicher. Es 
wird einen kommerziellen Dienst (CS commercial ser-
vice) geben, der die Positionierung im cm-Bereich er-
möglicht. Der freie Dienst (OS open service) wird die 
gleiche Genauigkeit aufweisen wie GPS, durch die zu-
sätzliche Nutzung einer zweiten Frequenz wird es mit 
Galileo auch möglich, mit zivilen Empfängern kosten-
los genauere Positionen zu bestimmen. 
 

 The Galileo system will provide 10 navigation signals 
from space, also one return path for SAR service. Gal-
ileo integrity service will provide reliable information 
on the Galileo system status to the user. The Galileo 
commercial service (CS) is capable of positioning 
down to the cm level. Galileo open service (OS) pro-
vides the same accuracy as GPS does for civil usage, 
combined with the second Galileo OS frequency pre-
cise positioning will be available for civil users at no 
further costs. 

Die differential Dienste, Beacon im 300 kHz Seefunk-
band, sowie die SBAS Dienste werden auf Galileo  
erweitert. 

 Differential services as the beacon stations, broad-
casting in the maritime 300 kHz band, as well as 
SBAS services will be improved to provide Galileo cor-
rections. 
 

Die Nutzung von kombinierten Galileo/GPS-Empfän-
gern wird die Qualität und die Zuverlässigkeit von Na-
vigationsdaten für diverse maritime und nichtmaritime 
Anwendungen deutlich verbessern. 

 The use of combined Galileo/GPS receivers will im-
prove the quality and reliability of navigation data used 
by several maritime and non-maritime applications. 

   
BeiDou – Chinesisches GNSS  BeiDou – Chinese GNSS 
Das chinesische globale Satellitennavigationssystem 
ist seit 2020 uneingeschränkt weltweit nutzbar. 
BeiDou verfügt systembedingt über eine höhere Ver-
fügbarkeit von Satelliten über chinesischem Hoheits-
gebiet. 

 Since 2020 the Chinese global satellite navigation 
system offers adequate world-wide availability. By de-
sign the BeiDou system offers extended satellite avail-
ability above Chinese territory. 

  (BSH S3) 
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8.27 DE. BSH. Zusammenhang zwi-
schen dem geodätischen Bezug 
von Seekarten und der Positi-
onsgenauigkeit von Satelliten-
Navigationssystemen (GNSS) 

 

8.27 DE. BSH. Relationship between 
the geodetic reference of charts 
and the positional accuracy of 
Global Navigation Satellite Sys-
tems (GNSS) 

   
Die Positionsangaben von Satelliten-Navigations-
empfängern für GPS, GLONASS, GALILEO und das 
chinesische BEIDOU sind auf das geodätische Be-
zugssystem „World Geodetic System WGS84“ bezo-
gen. WGS84 weicht zum Teil nicht unerheblich von  
älteren regionalen geodätischen Bezugssystemen, 
die in wenigen Seegebieten noch immer für Seekarten 
angewendet werden, ab. Lagedifferenzen zwischen 
WGS84 und solchen Bezugssystemen können so-
wohl in der geographischen Breite als auch in der 
Länge bis zu 0,3’ betragen. Hinzu kommt, dass auf-
grund teilweise veralteter Kartengrundlagen die mit 
Hilfe von Satelliten-Navigationssystemen ermittelten 
Positionen genauer sein können als die kartierten 
Vermessungen z. B. für den Seegrund, schwimmende 
und feste Seezeichen, die bebaute Küstenlinie und 
andere Kartenelemente. 

 The position data supplied by satellite navigation sys-
tems for GPS, GLONASS, GALILEO and the Chinese 
BEIDOU, are based on the geodetic reference system 
“World Geodetic System WGS84”. However, in some 
respects WGS84 differs considerably from older  
regional geodetic reference systems, which are still 
used to chart certain sea areas. There may be differ-
ences of up to 0.3’, both in geographic latitude and 
longitude between WGS84 and such other systems. 
Besides, as some charts are based on older source 
data, positions determined using satellite navigation 
systems may be more accurate than charted survey 
data, e. g. with regard to the sea bottom, fixed and 
floating marks, cultural features on the coastline, and 
other chart elements. 

Die Hydrographischen Dienste sind bemüht, durch 
entsprechende Vermerke in den Karten Abweichun-
gen gegenüber dem WGS bekannt zu geben. In den 
elektronischen Rasterkarten (z. B. ARCS des briti-
schen Hydrographischen Dienstes) sind Korrekturda-
ten hinterlegt, die den Unterschied zwischen dem  
Bezugssystem des GNSS und den Kartendaten aus-
gleichen. 

 The Hydrographic Offices include notes in their charts 
informing users about deviations from WGS. Elec-
tronic raster charts (e.g. ARCS of UK Hydrographic 
Office) contain internal correction data which compen-
sate differences between the GNSS reference system 
and the chart data. 

Nicht immer ist für das auf Seekarten verwendete Be-
zugssystem eine Beschickung zu WGS84 ausgewie-
sen bzw. werden aufgrund des Alters der Karten-
grundlagen keine Angaben zum geodätischen 
Bezugssystem gemacht. In diesen Fällen, also bei va-
gen oder fehlenden Angaben hinsichtlich des Bezugs-
systems in den Karten, ist immer von den ungünstigs-
ten Verhältnissen auszugehen. 

 Charts using a particular reference system sometimes 
contain no correction for WGS84 or there may be no 
information at all about the geodetic reference system 
used due to the age of the source material. In such 
cases, where only vague information on the chart ref-
erence system is available, or none at all, navigation 
should always be based on the unfavorable assump-
tion. 

  (BSH N2) 
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8.28 DE. BMVI. Bekanntmachung 
über die von der IMO beschlos-
senen verbindlichen Schiffsmel-
desysteme 

 

8.28 DE. BMVI. Notification of manda-
tory ship reporting systems 
adopted by IMO 

   
Der IMO wird als einzigem internationalen Gremium zu-
erkannt, auf Antrag einer oder mehrerer Regierungen 
Schiffsmeldesysteme zum Schutz des menschlichen 
Lebens auf See, zur Sicherheit und Wirtschaftlichkeit 
der Seefahrt und zum Schutz der Meeresumwelt auf 
Hoher See zu beschließen. Die Schiffsmeldesysteme 
können für alle Schiffe, für bestimmte Schiffe oder für 
Schiffe, die bestimmte Ladungen befördern, verbindlich 
vorgeschrieben werden. Der Kapitän eines Schiffes 
muss die Vorschriften für beschlossene verbindliche 
Schiffsmeldesysteme einhalten und der zuständigen 
Behörde alle entsprechend den Bestimmungen des je-
weiligen Systems verlangten Angaben melden. Die Be-
teiligung von Schiffen entsprechend den Bestimmun-
gen der beschlossenen Schiffsmeldesysteme ist für die 
betreffenden Schiffe gebührenfrei (Regel 11 Kapitel V 
SOLAS). 
 

 IMO is recognized as the only international body au-
thorized to adopt, upon proposal by one or several 
Governments, ship reporting systems in order to con-
tribute to the safety of life at sea, safety and efficiency 
of navigation, and/or protection of the marine environ-
ment. Participation in ship reporting systems may be 
made mandatory for all ships, certain categories of 
ships or ships carrying certain cargoes. The ship’s 
master is required to comply with the requirements of 
the adopted reporting systems and to report to the 
competent authority the complete information required 
under such systems. The participation of ships in ac-
cordance with the provisions of adopted ship reporting 
systems is free of charge for such ships (Regulation 
11, Chapter V, SOLAS). 

Aufstellung der von der IMO beschlossenen verbindli-
chen Schiffsmeldesysteme: 

 List of mandatory ship reporting systems adopted by 
IMO: 

O s t s e e / B a l t i c  S e a  
 In the Gulf of Finland (GOFREP) 
 On the approaches to the Polish ports in the Gulf of Gdańsk (GDANREP) 
 In the Sound between Denmark and Sweden (SOUNDREP) 
 In the Storebælt (Great Belt) Traffic area (BELTREP) 

W e s t e u r o p ä i s c h e  G e w ä s s e r / W e s t  E u r o p e a n  w a t e r s  
 In the Barents Area (Barents SRS)  
 Mandatory Ship Reporting Systems in Greenland Waters (GREENPOS AND COAST CONTROL) 
 Off the south-west coast of Iceland (TRANSREP) 
 West European Tanker Reporting System (WETREP) 
 In the Dover Strait/Pas de Calais (CALDOVREP) 
 Off Les Casquets and the adjacent coastal area (MANCHEREP) 
 Off Ushant (OUESSREP) 
 In the “Off Finisterre” Traffic Separation Scheme area (FINREP) 
 Off the Coast of Portugal (COPREP) 
 The Canary Island (CANREP) 

M i t t e l m e e r  u n d  S c h w a r z e s  M e e r / M e d i t e r r a n e a n  S e a  a n d  B l a c k  S e a  
 In the Strait of Gibraltar (GIBREP) 
 In the Strait of Bonifacio (BONIFREP) 
 In the Adriatic Sea (ADRIREP) 

A u s t r a l i e n / A u s t r a l i a  
 In the Torres Strait region and the Inner Route of the Great Barrier Reef (REEFREP) 

M a l a i i s c h e r  A r c h i p e l / M a l y s i a n  A r c h i p e l a g o  
 In the Straits of Malacca and Singapore (STRAITREP) 

M i t t e l a m e r i k a ,  P a z i f i s c h e  K ü s t e / C e n t r a l  A m e r i c a ,  P a c i f i c  c o a s t  
 The Papahānaumokuākea Marine National Monument, Particularly Sensitive Sea Area (PSSA), 
 (CORAL SHIPREP) 
 In the Galapagos Particularly Sensitive Sea Area (PSSA), (GALREP) 

W e s t l i c h e r  N o r d a t l a n t i k ,  G o l f  v o n  M e x i k o ,  K a r i b i s c h e s  M e e r /  
W e s t e r n  N o r t h  A t l a n t i c  O c e a n ,  G u l f  o f  M e x i c o ,  C a r i b b e a n  S e a  
 Reporting systems for protection of endangered North Atlantic Right Whales in sea areas off the north-
 eastern and south-eastern coast of the United States 



  

72  A n n u a l  e n c l o s u r e  t o  t h e  N o t i c e s  t o  M a r i n e r s  2 0 2 2  

 

A s i e n ,  P a z i f i s c h e  K ü s t e / A s i a ,  P a c i f i c  c o a s t  
 Off Chengshan Jiao Promontory 

Die vorgenannten Schiffsmeldesysteme sind in dem 
deutschen nautischen Informationssystem bzw. in 
den nautischen Veröffentlichungen anderer Hydrogra-
phischer Dienste aufgeführt. Berichtigungen und Er-
gänzungen zu dieser Aufstellung werden über die NfS 
bekannt gemacht. 

 The above ship reporting systems are listed in the 
German nautical information system and/or the nauti-
cal publications of other Hydrographic Offices. Correc-
tions and additions to this list are published in NfS 
(German notices to mariners). 

  (BMVI WS23) 
 
 
 
 

8.29 DE. BMVI. Bekanntmachung 
über die von der IMO beschlos-
senen verbindlichen Schiffswe-
geführungssysteme außerhalb 
der Küstenmeere 

 

8.29 DE. BMVI. Notification of manda-
tory ships’ routeing systems 
adopted by IMO outside the ter-
ritorial seas 

   
Der IMO wird als einzigem internationalen Gremium 
zuerkannt, auf Antrag einer oder mehrerer Regierun-
gen Schiffswegeführungssysteme zum Schutz des 
menschlichen Lebens auf See zur Sicherheit und 
Wirtschaftlichkeit der Seefahrt und zum Schutz der 
Meeresumwelt auf Hoher See zu beschließen. Die 
Schiffswegeführungssysteme können für alle Schiffe, 
für bestimmte Schiffsarten oder für Schiffe, die be-
stimmte Ladungen befördern, verbindlich vorgeschrie-
ben werden. Jedes Schiff muss ein von der IMO be-
schlossenes Wegeführungssystem anwenden, das 
für seine Art oder Ladung verbindlich vorgeschrieben 
ist, sofern nicht aus zwingenden Gründen ein be-
stimmtes System nicht angewendet werden kann. 
Derartige Gründe sind im Schiffstagebuch einzutra-
gen (Regel 10 Kapitel V SOLAS). 
 

 IMO is recognized as the only international body au-
thorized to adopt, upon proposal by one or several 
Governments, ships’ routeing systems in order to con-
tribute to the safety of life at sea, safety and efficiency 
of navigation, and/or protection of the marine environ-
ment. Participation in ships’ routeing systems may be 
made mandatory for all ships, certain categories of 
ships or ships carrying certain cargoes. A ship shall 
use a mandatory ships’ routeing system adopted by 
IMO as required for its category or cargo carried un-
less there are compelling reasons not to use a partic-
ular ships’ routeing system. Any such reason shall be 
recorded in the ships’ log (SOLAS Chapter V, Regu-
lation 10). 

Bekanntmachung der von der IMO beschlossenen 
verbindlichen Schiffswegeführungssysteme: 

 Notification of mandatory ships’ routeing systems 
adopted by IMO: 

Mandatory route for tankers from North Hinder to the German Bight and vice versa 
Mandatory no anchoring area in the approaches to the Gulf of Venice 
Mandatory no anchoring areas in the vicinity of the Neptune Deepwater Port in the western North Atlantic 
Ocean 
Mandatory no anchoring areas in the vicinity of the Excelerate Northeast Gateway Energy Bridge Deepwater 
Port in the Atlantic Ocean 
Mandatory no anchoring areas in the Tortuga Ecological Reserve and Tortugas Bank 
Mandatory no anchoring areas for all ships on Flower Garden Banks coral reefs 
Mandatory no anchoring area for all ships as Associated Protective Measures (APMs) for Saba Bank PSSA 
Mandatory no anchoring areas on Sharks Bank and Long Shoal 

  (BMVI WS23) 
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8.30 IMO. BMVI. Bekanntmachung 
über die von der IMO angenom-
menen Verkehrstrennungsge-
biete 

 

8.30 IMO. BMVI. Notification of traffic 
separation schemes adopted by 
IMO 

   
Regel 10 KVR enthält international verbindliche Vor-
schriften über das Verhalten von Fahrzeugen im Be-
reich von Verkehrstrennungsgebieten (VTG). Diese 
Regel gilt uneingeschränkt in allen Verkehrs-tren-
nungsgebieten, die von der IMO angenommen wor-
den sind (vgl. KVR Regel 10 Buchstabe a i.V.m. § 6 
der Verordnung zu den Internationalen Regeln). Da-
neben gibt es eine Anzahl von Verkehrstrennungsge-
bieten in nationalen Gewässern, die nicht von der IMO 
festgelegt worden sind und für die von den zuständi-
gen Regierungen z. T. von Regel 10 abweichende na-
tionale Vorschriften erlassen worden sind. Um Miss-
verständnisse zu vermeiden, wird nachstehend eine 
vollständige Aufstellung der Verkehrstrennungsge-
biete bekannt gemacht, die bislang von der IMO an-
genommen worden sind und auf die Regel 10 der KVR 
Anwendung findet. 

 COLREG Rule 10 contains internationally mandatory 
regulations for the conduct of vessels in or near traffic 
separation schemes. This rule has unrestricted ap-
plicability in all traffic separation schemes (TSS) which 
have been adopted by IMO (see COLREG Rule 10 (a) 
in connection with Art. 6 of the Ordinance for the im-
plementation of the International Regulations). In ad-
dition, there exist a number of traffic separation 
schemes in national waters which have not been 
adopted by IMO but have been established by the 
competent national authorities and may differ from 
Rule 10. To avoid misunderstandings, a complete list 
of traffic separation schemes is provided in the follow-
ing which have been adopted by IMO and to which 
COLREG Rule 10 applies. 

Zahlreiche Verstöße gegen Regel 10 der KVR geben 
weiterhin Veranlassung, auf die strikte Befolgung die-
ser Regel hinzuweisen. Bei Nichtbefolgung muss mit 
beachtlichen Geldbußen und in besonders schweren 
Fällen mit Freiheitsentzug gerechnet werden. Außer-
dem können durch das Aufbringen und Festhalten von 
Schiffen in Häfen erhebliche wirtschaftliche Nachteile 
entstehen. 

 Numerous violations of COLREG still make it neces-
sary to require strict compliance with these Regula-
tions. Non-compliance may be punished with consid-
erable fines and even imprisonment in particularly 
severe cases. Besides, severe economic damage 
may result from the seizure and detention of vessels 
in ports. 

Aufstellung der von der IMO angenommenen VTG – 
Stand Dezember 2021: 

 List of TSS adopted by IMO – status December 2021: 

1  O s t s e e / B a l t i c  S e a  
  Off Sommers Island 
  Off Hogland (Gogland) Island 
  Off Rodsher Island 
  Off Kalbådagrund Lighthouse 
  Off Porkkala Lighthouse 
  Off Hankoniemi Peninsula 
  Off Kõpu Peninsula (Hiiumaa Island) 
  South Hoburgs Bank 
  Midsjöbankarna 
  In Norra Kvarken 
  The Åland Sea 
  West Klintehamn 
  North Hoburgs Bank 
  Off Öland Island 
  In Bornholmsgat 
  On the approaches to the Polish ports in the Gulf of Gdańsk 
  Słupska Bank 
  Adlergrund 
  Off Falsterborev 
  In the Sound 
  North of Rügen 
  South of Gedser 
  Off Kiel Lighthouse 
  Between Korsoer and Sprogoe 
  At Hatter Barn 
  In the vicinity of Kattegat 
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2  W e s t e u r o p ä i s c h e  G e w ä s s e r / W e s t e r n  E u r o p e a n  w a t e r s  
  West of the Scilly Isles 
  South of the Scilly Isles 
  Off Land’s End, between Seven Stones and Longships 
  Off Ushant 
  Off Casquets 
  In the Strait of Dover and adjacent waters 
  At West Hinder 
  In the SUNK area and in the northern approaches to the Thames Estuary 
  Off Friesland 
  In the approaches to Hook of Holland and at North Hinder 
  In the approaches to IJmuiden 
  Off Texel 
  Off Vlieland, Vlieland North and Vlieland Junction 
  Terschelling–German Bight 
  German Bight western approach 
  Jade approach 
  Elbe approach 
  In the approaches to the River Humber 
  Off the coast of southern Norway 
  Off the western coast of Norway 
  Off the coast of Norway from Vardø to Røst 
  Off Fastnet Rock 
  Off Smalls 
  Off Tuskar Rock 
  Off Skerries 
  In Liverpool Bay 
  In the North Channel 
  Off Neist Point in the Minches 
  Off the south-west coast of Iceland 
  Off Finisterre 
  Off Cape Roca 
  Off Cape S. Vicente 
  At Banco del Hoyo 

3  M i t t e l m e e r – S c h w a r z e s  M e e r / M e d i t e r r a n e a n  S e a  a n d  B l a c k  S e a  
  In the Strait of Gibraltar 
  Off Cabo de Gata 
  Off Cape Palos 
  Off Cape La Nao 
  In the Corsica Channel  
  Off Cani Island 
  Off Cape Bon 
  In the Adriatic Sea: 
   In the North Adriatic Sea 
   Approaches to Gulf of Trieste 
   Approaches to Gulf of Venice 
   In the Gulf of Trieste 
   Approaches to/from Koper 
   Approaches to/from Monfalcone 
  Saronicos Gulf (in the approaches to Piraeus Harbour) 
  In the approaches to the port of Thessaloniki 
  Off the Mediterranean coast of Egypt 
  In the southern approaches to the Kerch Strait 
  In the area off south-western coast of the Crimea 
  Between the ports of Odessa and Ilichevsk 
  In the approaches to the ports of Odessa and Ilichevsk 
  Strait of Istanbul – North approach 
  Strait of Istanbul 
  Strait of Istanbul – South approach and Sea of Marmara 
  Strait of Çanakkale 
  Strait of Çanakkale – South-west approach 
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4  I n d i s c h e r  O z e a n  u n d  a n g r e n z e n d e  G e w ä s s e r /  
 I n d i a n  O c e a n  a n d  a d j a c e n t  w a t e r s  
  In the Gulf of Suez 
  In the entrance to the Gulf of Aqaba 
  Near the deep-water route leading to Jazan Economic City Port 
  In the southern Red Sea – west and south of Hanish Al Kubra 
  In the southern Red Sea – east of Jabal Zuqar Island 
  In the Strait of Bab el Mandeb 
  Off Ras Al Hadd 
  Off Ra’s al Kuh 
  In the Strait of Hormuz 
  Tunb-Farur 
  Between Zaqqum and Umm Shaif 
  In the approaches to Ras Tanura and Ju’aymah 
  Marjan/Zuluf 
  Approaches to the port of Ra’s al Khafji 
  Off Mina Al-Ahmadi 
  Off Dondra Head 
  Off Alphard Banks 34 miles south of Cape Infanta 
  Off the FA platform 47 miles south of Mossel Bay 

5  S ü d o s t a s i e n / S o u t h - e a s t  A s i a  
  At One Fathom Bank 
  Port Klang to Port Dickson 
  Port Dickson to Tanjung Keling 
  Malacca to Iyu Kecil 
  In the Singapore Strait (Main Strait) 
  Singapore Strait (Off St. John’s Island) 
  Singapore Strait (Off Changi/Pulau Batam) 
  At Horsburgh lighthouse area 
  In the Sunda Strait  
  In the Lombok Strait  
  In the East Lamma and Tathong Channels 
  In the Dangan Channel 

6  A u s t r a l i e n / A u s t r a l i a  
  Off Southwest Australia  
  South of Wilson Promontory in the Bass Strait 
  In the Bass Strait 

7  N o r d a m e r i k a ,  P a z i f i s c h e  K ü s t e / N o r t h  A m e r i c a ,  P a c i f i c  c o a s t  
  In Prince William Sound 
  In the Strait of Juan de Fuca and its approaches 
  In Puget Sound and its approaches 
  In Haro Strait and Boundary Pass, and in the Strait of Georgia 
  Off San Francisco 
  In the Santa Barbara Channel 
  In the approaches to Los Angeles – Long Beach 
  In the approaches to Salina Cruz 

8  S ü d a m e r i k a ,  P a z i f i s c h e  K ü s t e / S o u t h  A m e r i c a ,  P a c i f i c  c o a s t  
  On the Pacific Coast of Panama 
  Landfall and approaches to Talara Bay 
  Landfall and approaches to Paita Bay 
  Landfall off Puerto Salaverry 
  Landfall and approaches to Ferrol Bay (Puerto Chimbote) 
  Approaches to Puerto Callao 
  In the approaches to Puerto Pisco 
  Landfall and approaches to San Nicolas Bay 
  Landfall and approaches to Puerto Ilo 
  In the approaches to Arica 
  In the approaches to Iquique 
  In the approaches to Antofagasta 
  In the approaches to Quintero Bay 
  In the approaches to Valparaiso 
  In the approaches to Concepcion Bay 
  In the approaches to San Vicente Bay 
  In the approaches to Punta Arenas 
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9  W e s t l i c h e r  N o r d a t l a n t i k ,  G o l f  v o n  M e x i k o ,  K a r i b i s c h e s  M e e r /  
 W e s t e r n  N o r t h  A t l a n t i c  O c e a n ,  G u l f  o f  M e x i c o ,  C a r i b b e a n  S e a  
  In the approaches to Chedabucto Bay 
  In the Bay of Fundy and approaches 
  In the approaches to Portland, Maine 
  In the approach to Boston, Massachusetts 
  In the approaches to Narragansett Bay, Rhode Island and Buzzards Bay, Massachusetts 
  Off New York 
  Off Delaware Bay 
  In the approaches to Chesapeake Bay 
  In the approaches to the Cape Fear River 
  In the approaches to Galveston Bay 
  In the approaches to the Port of Veracruz 
  Off Cabo San Antonio 
  Off La Tabla 
  Off Costa de Matanzas 
  In the Old Bahama Channel 
  Off Punta Maternillos 
  Off Punta Lucrecia 
  Off Cabo Mays 
  At the approaches to Puerto Cristobal 

1 0  A s i e n ,  P a z i f i s c h e  K ü s t e / A s i a ,  P a c i f i c  c o a s t  
  In the fourth Kuril Strait 
  In the Proliv Bussol 
  Off the Aniwa Cape 
  In the approaches to the Gulf of Nakhodka 
  Off the Ostrovnoi Point 
  In the waters off Chengshan Jiao Promontory 

1 1  Ö s t l i c h e r  N o r d a t l a n t i k  u n d  S ü d a t l a n t i k  /  E a s t e r n  N o r t h  A t l a n t i c  a n d   
  S o u t h  A t l a n t i c  O c e a n s  
  Between Grand Canary and Fuerteventura 
  Between Grand Canary and Tenerife 

Die vorgenannten Verkehrstrennungsgebiete sind in 
deutschen Seekarten bzw. Seekarten anderer Hydro-
graphischer Dienste eingedruckt. Berichtigungen und 
Ergänzungen zu dieser Aufstellung werden über die 
NfS bekannt gemacht. 

 The above traffic separation schemes are shown in 
German charts and in the charts of other Hydro-
graphic Offices. Corrections and additions to this list 
are published in NfS (German notices to mariners). 
 

  (BMVI WS23; IMO COLREG.2/Circ.74) 
 
 

8.31 Ostsee. BMVI. Empfehlung der 
Kommission der Lotsenverwal-
tungen 

 

8.31 Baltic Sea. BMVI. Recommenda-
tion of the Baltic Pilotage Au-
thorities Commission 

   
Die Kommission der Lotsenverwaltungen der Ostsee-
Anrainerstaaten (BPAC) empfiehlt 

 The Baltic Pilotage Authorities Commission of the Bal-
tic Sea States (BPAC) recommends that 

a) Kapitänen von Schiffen, die durch ihren Tiefgang 
behindert sind, 

 a) the masters of vessels constrained by their 
draught, 

b) Kapitänen von Schiffen, die nicht in einem der Ost-
see-Anrainerstaaten registriert sind und selten das 
betreffende Gebiet befahren, und 

 b) the masters of vessels which are not registered in 
a Baltic Sea State and who seldom navigate in the 
area, and 

c) Kapitänen von beladenen Öl-, Gas- und Chemika-
lientankschiffen – unabhängig von ihrer Größe –, 

 c) the masters of vessels carrying oil, gas, or chemi-
cals – irrespective of the vessel’s size 

und sich auf dem Weg zu oder von einem Hafen an 
der Ostsee befinden, sich der Dienste eines von der 
zuständigen Behörde eines Ostsee-Anrainerstaates 
zugelassenen Überseelotsen zu bedienen. 

 which are en route to or from a Baltic Sea port should 
request pilotage by a deep sea pilot who has been 
certified by a competent authority in one of the Baltic 
Sea States. 

  (BMVI WS24) 
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8.32 Ostsee. IMO. BMVI. Sichere 
Navigation in der Kadetrinne 
(Kadetrenden). Warnung 

 

8.32 Baltic Sea. IMO. BMVI. Safe 
navigation in the Kadetrenden 
(Kadetrinne). Warning 

   
Zur Verbesserung der Sicherheit und Leichtigkeit des 
Verkehrs in der Kadetrinne (Kadetrenden) ist die von 
der IMO vorgegebene Wegeführung seit Januar 2002 
in Kraft; sie ist in der Abbildung mit der dazugehörigen 
Betonnung eingezeichnet. 

 To improve safety and easy flow of maritime traffic in 
the Kadetrenden (Kadetrinne) the new routeing sys-
tem agreed by IMO has been in force since January 
2002. The figure indicates the new routeing system 
with the buoyage. 

Schiffen, die aufgrund ihres Tiefgangs den Tiefwas-
serweg nicht benutzen müssen, wird empfohlen au-
ßerhalb des Tiefwasserweges zu fahren, wobei ostge-
hende Schiffe S-lich und O-lich und westgehende 
Schiffe W-lich und N-lich des Tiefwasserweges im 
TSS South of Gedser fahren sollten. 

 Ships, other than ships which because of their draught 
must use the DW Route, are recommended to use the 
areas outside the DW Route, in such a manner that 
eastbound ships proceed on the south and east side 
of the DW Route and westbound ships on the west 
and north side of the DW Route. 

Die zwischen dem Verkehrstrennungsgebiet und der 
deutschen Küste eingerichtete Küstenverkehrszone 
ist zu beachten. 
 

 The Inshore Traffic Zone established between the 
TSS and the German coast has to be observed. 

Schiffe zum oder vom Bornholmsgat sollen auf der 
Reise zwischen der Kadetrinne und dem TSS In Born-
holmsgat auch das TSS North of Rügen nutzen. Die 
Kadetrinne ist 15 sm lang und 3 sm breit mit 20 bis 30 
m Wassertiefe. Sie beginnt etwa 5 sm S-lich von Ge-
dser Rev und verläuft NNO-wärts, annähernd 1 sm am 
Gedser Rev vorbei. In der Rinne sind einige Stellen 
mit 12 bis 19 m Wassertiefe. 

 Vessels bound for or coming from Bornholmsgat 
should also use the TSS North of Rügen on their voy-
age between Kadetrenden and TSS In Bornholmsgat. 
The Kadetrenden is 15 nautical miles long and 3 nau-
tical miles wide; its water depth ranges between 20 
and 30 metres. The Kadetrenden starts at a point sit-
uated about 5 nautical miles to the South of Gedser 
Rev and runs in a north-to-northeasterly direction at a 
distance of approximately one nautical mile from 
Gedser Rev. Along the channel, there are areas 
where the depth of water is between 12 and 19 me-
tres.  

Gedser Rev erstreckt sich von Gedser Odde mit Was-
sertiefen von etwa 5 bis 10 m 8 sm SO-wärts bis an 
das Verkehrstrennungsgebiet in der Kadetrinne 
heran. Das Riff besteht aus einem an vielen Stellen 
durch tiefe Rinnen unterbrochenen Rücken aus Kalk-
stein, bedeckt mit Sand und kleinen Steinen. Das Riff 
fällt besonders an der NO-Seite steil ab und ist daher 
schwer anzuloten. 

 Gedser Rev (with water depths between 5 and 10 me-
tres) starts at Gedser Odde, runs in a south-easterly 
direction, and extends right into the traffic separation 
scheme in the Kadetrenden. The reef consists of a 
ridge of limestone, which is interrupted by a multitude 
of deep incisions and is covered with sand and peb-
bles. The reef is steeply sloped at its north-easterly 
side, which makes it hard to identify by echo-sounding 
equipment.  

Winde, die über dem Nordsee- und Ostseeraum aus 
den Richtungen Südwest über Nordwest bis Nordost 
wehen, erzeugen einwärts setzende O-liche und NO-
liche Strömungen. Bei Winden aus Nordost über Ost 
bis Südwest setzt die Strömung nach Südwesten. Im 
Frühjahr ist die Strömung am stärksten, sie verringert 
sich im Sommer und steigt von Herbst zum Winter 
wieder an. Bei stürmischen Ost- und Westwinden 
kann die Strömung 3 bis 4 sm/h erreichen. Die Strö-
mung setzt quer über das Gedser Rev. 

 Winds blowing in the North Sea and Baltic Sea regions 
from south-westerly to north-westerly to north-easterly 
directions will generate inward currents in easterly to 
north-easterly directions. When winds are blowing 
from north-easterly to easterly to south-westerly direc-
tions, currents will set towards the south-west. They 
are most powerful in spring, will decrease in their in-
tensity over summer, and will increase again in their 
intensity from autumn into winter. Local currents may 
reach speeds of 3 to 4 nautical miles per hour in east-
erly or westerly storms and will usually set right across 
Gedser Rev. 

Etwa 50 000 Schiffe passieren jährlich die Kadetrinne 
auf dem Weg in die östliche Ostsee und umgekehrt. 

 About 50,000 vessels sail annually through the Ka-
detrenden on their way into or out of the Baltic Sea 
proper. 

Während der letzten Jahre sind immer wieder Schiffe 
in der Kadetrinne festgekommen. Ursächlich für das 
Festkommen war eine fehlerhafte Navigation und die 
Nichteinhaltung des in den amtlichen Seekarten aus-
gewiesenen Tiefwasserweges. 

 During the last years, vessels have repeatedly run 
aground in the Kadetrenden. Causes for those 
groundings were invariably faulty navigation and non-
compliance with the requirement to keep to the deep-
water route depicted in the official charts. 

Dies betraf hauptsächlich Tanker und Massengut-
schiffe über 11 m Tiefgang, bei denen die Schiffsfüh-
rung außerhalb der tiefsten Rinne navigierte. 

 Particularly the groundings of tankers and of large 
bulk carriers with draughts exceeding 11 metres 
clearly indicate that masters have not kept to the 
deepest part of the channel. 
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Schiffsführern auf Schiffen wird empfohlen, zugelas-
sene ECDIS-Anlagen und neueste amtliche ENC-Da-
ten für die sichere Durchfahrt der Kadetrinne zu ver-
wenden. 

 Masters are recommended to use type approved EC-
DIS equipment and latest officially issued ENC data 
for the passage through the Kadetrenden. 

  (BMVI WS23; IMO SN.1/Circ.263) 
 

 

Abb.: Erweiterung des Tiefwasserweges (DW 16,5 m) in der Kadetrinne 
Fig.: Extension of the deep-water route (DW 16.5 m) in the Kadetrenden 
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8.33 PA. BMVI. Beachtung der Regeln 
für das Befahren des Panama- 
kanals 

 

8.33 PA. BMVI. Compliance with the 
rules for transiting the Panama 
Canal 

   
Am 31. Dezember 1999 ist der Panamakanal ver-
tragsgemäß von den USA auf Panama übergegan-
gen. Die Bundesrepublik Deutschland ist Vertrags-
staat des Protokolls zu dem Vertrag über die 
dauernde Neutralität und den Betrieb des Panamaka-
nals vom 7. September 1977. Für die Bundesrepublik 
Deutschland ist das Protokoll am 9. Februar 1988 in 
Kraft getreten (BGBl. 1988 II S. 293). Danach sind 
Schiffe unter der Bundesflagge, die den Panamakanal 
befahren, verpflichtet, die Regeln für das Befahren 
des Panamakanals strikt einzuhalten. Gemäß § 8a 
der Verordnung zur Sicherung der Seefahrt hat der 
Betreiber eines Schiffes unter Bundesflagge, das den 
Panamakanal befahren will, sicherzustellen, dass 

 On 31 December 1999, authority over the Panama 
Canal has been formally transferred from the United 
States of America to the Republic of Panama. The 
Federal Republic of Germany is a Contracting Party to 
the Protocol to the Treaty Concerning the Permanent 
Neutrality and Operation of the Panama Canal done 
on 7 September 1977. The Protocol has taken effect 
for the Federal Republic of Germany on 9 February 
1988 (Federal Law Gazette 1988 II p. 293). Under its 
provisions, vessels flying the flag of the Federal Re-
public of Germany navigating through the Panama 
Canal are required to strictly observe the applicable 
rules. Under the provisions of Art. 8(a) of the Safety of 
Navigation Ordinance, the operator of a vessel flying 
the flag of the Federal Republic of Germany and in-
tending to transit the Panama Canal shall ensure that 

1 spätestens nach dem Einlaufen in den ersten Ha-
fen des Kanals die Regeln für das Befahren des 
Panamakanals in der jeweils geltenden Fassung 
sich an Bord befinden und 

 1 the current version of the Panama Canal Authority 
(PCA) Regulations is available on board not later 
than upon the vessel entering the first Canal port; 

2 die für die Durchfahrt allgemein anerkannten Re-
geln der Technik und der seemännischen Praxis 
eingehalten werden. 

 

 2 the universally recognized rules of technology and 
the principles of good seamanship are complied 
with during passage of the Canal. 

Im Internet sind die Regeln abrufbar unter: 
www.pancanal.com 

 The PCA Regulations can be consulted under: 
www.pancanal.com 

 
Falls sich die jeweils geltende Fassung nicht an Bord 
befindet, wird sie auf Anforderung nach dem Einlaufen 
in einen Endhafen des Kanals geliefert. 

  
If the current version of the Regulations is not carried 
on board a given vessel as she enters the Canal, it will 
be supplied, upon request, to the port at the other end 
of the Canal for collection. 

  (BMVI WS23) 
 
 
 
 

8.34 CA. BMVI. Teilnahme am 
Northern Canada Vessel Traffic 
Services (NORDREG) in den 
kanadischen Gewässern N-lich 
60° N 

 

8.34 CA. BMVI. Participation in the 
Northern Canada Vessel Traffic 
Services (NORDREG) in Cana-
dian waters north of 60° N 

   
Kanada hat für seine arktischen Gewässer den ehe-
mals freiwilligen Schiffsverkehrsdienst NORDREG 
ohne entsprechendes IMO-Mandat als verpflichtend 
erklärt. Diese Regelung ist nach Auffassung der Bun-
desregierung nicht mit internationalem Seerecht ver-
einbar. 

 Canada has declared its formerly voluntary Arctic 
Canada Traffic System (NORDREG) compulsory, out-
side IMO’s mandate. According to the German Fed-
eral Government, this provision is not in compliance 
with the international Law of the Sea. 

Da bei Nichtteilnahme das Befahren der Gewässer 
seitens der kanadischen Behörden sanktioniert wer-
den könnte, wird der deutschen Schifffahrt empfohlen, 
nur Meldungen mit dem Hinweis der freiwilligen Teil-
nahme abzugeben. 

 As access to these waters may be restricted by the 
Canadian authorities for vessels not participating in 
the system, German ships reporting information are 
recommended to state that their participation is volun-
tary. 

  (BMVI WS23, Az.: 62321.6/6-Nav-56) 
 
 
 
 

www.pancanal.com
www.pancanal.com
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8.35 BMVI. Piraterie und bewaffnete 
Überfälle auf Schiffe 

 

8.35 BMVI. Piracy and armed robbery 
against ships 

   
1. Der Golf von Guinea stellt weiterhin weltweit den 

Schwerpunkt im Bereich Piraterie und Entfüh-
rungslagen dar. Im Jahr 2021 nochmals reduzier-
ten Hochrisikogebiet vor der Küste Somalias und 
im Golf von Aden ist die Anzahl der Piraterievor-
fälle und bewaffneten Raubüberfälle drastisch zu-
rückgegangen. Gleichwohl können in der Region 
Angriffe nicht gänzlich ausgeschlossen werden. 
Darüber hinaus ergeben sich hybride Bedro-
hungslagen für die Schifffahrt aus regionalen 
Konflikten, wie beispielsweise im Jemen.  

 

 1. The Gulf of Guinea continues to be the world’s 
hotspot in the field of piracy and kidnappings. In 
2021 again reduced High Risk Area off the coast of 
Somalia and in the Gulf of Aden, the number of in-
cidents of piracy and of armed robbery has drasti-
cally decreased. Nevertheless, attacks in the re-
gion cannot be ruled out entirely. In addition, hybrid 
threats to shipping arise from regional conflicts, 
such as in Yemen. 

 Es wird für beide Gebiete weiterhin dringend 
empfohlen, die vorgeschlagenen Vorsichtsmaß-
nahmen zu ergreifen, die in den überarbeiteten 
Branchenleitlinien zur Bekämpfung der Piraterie 
(MSC.1/Circ.1601) enthalten sind (siehe NfS-Heft 
13/2019, geändert bezüglich des 3. Anhangs, 
siehe NfS-Heft 30-31/21). 
 

  It is still strongly recommended for both areas to 
take the proposed precautionary measures con-
tained in the Revised Industry Counter Piracy 
Guidance (see MSC.1/Circ.1601; NfS issue 
13/2019 amended with regard to the 3rd annex, see 
NfS issue 30-31/21). 

 

 Die Branchenleitlinien umfassen drei Anhänge:   The Revised Industry Guidance encloses three an-
nexes: 

– „Weltweite Leitlinien für Unternehmen, Kapi-
täne und Seeleute zur Bekämpfung von Pira-
terie“,  

 – “Global Counter Piracy Guidance for Compa-
nies, Masters and Seafarers”, 

   
– Überarbeitete „Beste Strategien und Verhal-

tensweisen zur Abschreckung von Piraten so-
wie zur Verbesserung der Gefahrenabwehr im 
Roten Meer, im Golf von Aden, im Indischen 
Ozean und im Arabischen Meer (BMP5, unter 
Berücksichtigung der Änderung des Hochsi-
cherheitsgebiets zum 01.09.2021)“, 

 – Revised “Best Management Practices to Deter 
Piracy and Enhance Maritime Security in the 
Red Sea, Gulf of Aden, Indian Ocean and Ara-
bian Sea (BMP 5 taking into account the 
amendment of the High Risk Area from 
01.09.2021)”, 

   
– „Beste Strategien und Verhaltensweisen zur 

Abschreckung von Piraten und zur Verbesse-
rung der Gefahrenabwehr vor der Küste von 
Westafrika einschließlich des Golfs von Gui-
nea (BMP West Africa)“ 

 

 – “Best Management Practices to Deter Piracy 
and Enhance Maritime Security off the Coast of 
West Africa including the Gulf of Guinea (BMP 
West Africa)” 

 

 Die „Weltweiten Leitlinien für Unternehmen, Kapi-
täne und Seeleute zur Bekämpfung von Piraterie“ 
sollen bestehende IMO Leitlinien unterstützen 
und sind komplementär zu regionalen Initiativen, 
die detailliertere Leitlinien für spezifische Bedro-
hungen in einer bestimmten Region zur Verfü-
gung stellen. 

 

  The “Global Counter Piracy Guidance for Compa-
nies, Masters and Seafarers” is intended to support 
existing IMO guidance and is complementary to re-
gional initiatives which provide more detailed guid-
ance specific to the threat in a particular region. 

 

 Die Branchenleitlinien sowie weitere Informatio-
nen und Empfehlungen sind auf der Webseite des 
Piraterie-Präventionszentrums der Bundespolizei 
eingestellt. 

 

  The Revised Industry Guidance, further informa-
tion and recommendations are available on the 
website of the Piracy-Prevention-Centre of the 
Federal Police. 

 
 Das Piraterie-Präventionszentrum bietet außer-

dem diverse Angebote zur Piraterieprävention, 
deren Nutzung empfohlen wird (Näheres und 
Kontakte hierzu unter https://www.deutsche-
flagge.de/de/sicherheit/piraterie/praevention/ 
praevention). 

  In addition, the Piracy-Prevention-Center offers 
various piracy prevention services, the use of 
which is recommended (details and contacts under  

 https://www.deutsche-flagge.de/en/safety-and-se-
curity/piracy-security-levels-warning-notes/pre-
vention/prevention?set_language=en). 

 

 

 

https://www.deutsche-flagge.de/de/sicherheit/piraterie/praevention/%20praevention
https://www.deutsche-flagge.de/de/sicherheit/piraterie/praevention/%20praevention
https://www.deutsche-flagge.de/de/sicherheit/piraterie/praevention/%20praevention
https://www.deutsche-flagge.de/en/safety-and-security/piracy-security-levels-warning-notes/prevention/prevention?set_language=en
https://www.deutsche-flagge.de/en/safety-and-security/piracy-security-levels-warning-notes/prevention/prevention?set_language=en
https://www.deutsche-flagge.de/en/safety-and-security/piracy-security-levels-warning-notes/prevention/prevention?set_language=en
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 Das Piraterie-Präventionszentrum ist ständig er-
reichbar unter: 

  The Piracy-Prevention-Center is always reachable 
under: 

Telefon/Phone: +49 45 61 40 71-3333 
Telefax/Fax: +49 30 20 45 61-2198 
E-Mail:  bpol.see.ppz@polizei.bund.de 

2. Beim Einfahren in oder beim Durchfahren eines 
Seegebietes der Gefahrenstufe 2 oder 3 sind 
Schiffe unter deutscher Flagge verpflichtet, die 
bestehenden international eingerichteten Melde-
systeme zu nutzen. 

 

 2. German flagged ships are required to use the inter-
national reporting and warning systems before 
they enter or pass a sea area, where threat level 2 
or 3 is applied. 

 

 Zurzeit sind vom Bundesministerium des Innern, 
für Bau und Heimat (BMI) folgende Gebiete mit 
Gefahrenstufe 2 eingestuft (näheres unter  
www.deutsche-flagge.de/de/sicherheit/isps/warn-
hinweise): 

 

  The Federal Ministry of the Interior, Building and 
Community has currently classified the following 
areas threat level 2 (details under  

 www.deutsche-flagge.de/de/sicherheit/isps/ warn-
hinweise): 

 
– Golf von Guinea   – Gulf of Guinea 
   
– Golf von Aden, das Gebiet vor der Küste So-

malias und die jemenitischen Hafen- und Küs-
tengebiete  

 – Gulf of Aden, the area off Somalia and the 
Yemeni seaports and coasts 

   
– Golf von Oman, Straße von Hormuz und Persi-

scher Golf. Innerhalb der Hafenanlagen in dem 
betroffenen Seegebiet gilt für alle deutschflag-
gigen Schiffe die Gefahrenstufe 1. Dies gilt 
nicht für die Außenreeden und nicht für die Ha-
fenanlagen der Islamischen Republik Iran. Für 
Tankschiffe unter deutscher Flagge gilt im ge-
samten Seegebiet, einschließlich der Hafenan-
lagen weiterhin die Gefahrenstufe 2 

 – Gulf of Oman, Strait of Hormuz and Persian 
Gulf. Within port facilities in the above men-
tioned sea area, the security level for all ves-
sels except tankers has been set to security 
level 1. This does not apply to outer anchor-
ages, nor to port facilities of the Islamic Repub-
lic of Iran. For German-flagged tankers, secu-
rity level 2 continues to apply to the whole sea 
area, including port facilities 

   
– Hoheitsgewässer Libyens (12 sm-Zone) 
 

 – Libya’s territorial waters (12-mile zone) and all 
Libyan sea ports 

 
 Die international eingerichteten Meldesysteme 

umfassen zurzeit: 
  The international reporting and warning systems 

contain currently: 
   

Kontaktadressen für die Meldungen  Contact details for the reports 

Maritime Security Centre – Horn of Africa (MSCHOA)  
 
Telefon/Phone: +33 (0) 29 82 20 22 0 
   +33 (0) 29 82 20 17 0 
Telefax/Fax: +33 (0) 29 82 20 17 1 
E-Mail: postmaster@mschoa.org 

United Kingdom Maritime Trade Operation (UKMTO) 
 
Telefon/Phone: +44 (0) 23 92 22 20 60 (24 h) 
   +97 15 05 52 32 15 
E-Mail: watchkeepers@ukmto.org (Emergency) 
 info@ukmto.org (General) 

Maritime Domain Awareness for Trade – Gulf of Guinea (MDAT-GOG) 
 
Telefon/Phone: +33 (0) 2 98 22 88 88 
E-Mail: watchkeepers@mdat-gog.org 

Information Fusion Centre (IFC), regional Maritime Security (MARSEC) center  
hosted by the Republic of Singapore Navy 
 
Telefon/Phone:  +65 65 94 57 05 (Office) 
    +65 96 26 89 65 (24/7 Hotline) 
Telefax/Fax:  +65 65 94 57 34 
E-Mail:  information_fusion_centre@defence.gov.sg 

bpol.see.ppz@polizei.bund.de
http://www.deutsche-flagge.de/de/sicherheit/isps/warnhinweise
http://www.deutsche-flagge.de/de/sicherheit/isps/warnhinweise
http://www.deutsche-flagge.de/de/sicherheit/isps/%20warnhinweise
http://www.deutsche-flagge.de/de/sicherheit/isps/%20warnhinweise
postmaster@mschoa.org
watchkeepers@ukmto.org
info@ukmto.org
watchkeepers@mdat-gog.org
information_fusion_centre@defence.gov.sg
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3. Die Reeder haben die Option, private bewaffnete 
Wachpersonen (PCASP) einzusetzen, sofern das 
Bewachungsunternehmen vom Bundesamt für 
Wirtschaft und Ausfuhrkontrolle (BAFA) zugelas-
sen ist. Ein entsprechender vom Bundesamt für 
Seeschifffahrt und Hydrographie (BSH) auf Antrag 
des Reeders genehmigter Zusatz zum Gefahren-
abwehrplan des Schiffs ist erforderlich, der den 
Einsatz von PCASP zulässt.  

 3. Operators have the option to use privately con-
tracted armed security personnel (PCASP) on 
board of their ships, provided the private maritime 
security company has been certified by the Federal 
Office for Economic Affairs and Export Control 
(BAFA). Besides the ship-operator must apply for 
an addendum to the ship security plan allowing the 
use of PCASP aboard, which has to be approved 
by the Federal Maritime and Hydrographic Agency 
(BSH).  

 Der Zusatz zum Gefahrenabwehrplan auf dem 
Schiff gilt für einen Zeitraum von längstens zwei 
Jahren. Die Genehmigung wird u. a. mit der Auf-
lage erteilt, dass der Gefahrenbeauftragte des 
Unternehmens den Einsatz von PCASP spätes-
tens 24 Stunden vor Einfahrt in ein in die Gefah-
renstufe 2 oder 3 eingestuftes Seegebiet der 
Zentralen Kontaktstelle (PoC) anzeigt. 

  The addendum is valid for two years. The added 
license will only be granted inter alia under the con-
dition, that 24 hours before the ship enters a sea-
area of threat-level 2 or 3 the Company Security 
Officer (CSO) reports to the Point of Contact (PoC) 
that PCASP is on board. 

   
 Der Schiffssicherheitsausschuss der IMO hat so-

wohl Empfehlungen für Mitgliedstaaten als auch 
Leitlinien für solche Schiffe verabschiedet, die pri-
vate bewaffnete Sicherheitsteams an Bord neh-
men. Diese sind: 

 

  The Maritime Safety Committee of the IMO 
adopted both recommendations for member states 
and guidance to those ships using privately con-
tracted armed security personnel on board. These 
are: 

– Überarbeitete vorläufige Leitlinien für Reeder, 
Schiffsbetreiber und Schiffsführer über den 
Einsatz von bewaffnetem privaten Wachper-
sonal an Bord von Schiffen in dem Hochrisi-
kogebiet (MSC.1/Circ.1405/Rev.2, VkBl. 2013 
S. 640, NfS-Heft 29/2013,  
www.deutsche-flagge.de), 
 

 – Revised interim guidance to shipowners, ship 
operators and shipmasters on the use of pri-
vately contracted armed security personnel on 
board ships in the High Risk Area 
(MSC.1/Circ.1405/Rev.2, VkBl. 2013 p. 640, 
NfS issue 29/2013,  

 www.deutsche-flagge.de), 
 

– Vorläufige Leitlinien für private Bewachungs-
unternehmen zur Gefahrenabwehr in der 
Schifffahrt, die bewaffnetes privates Wach-
personal an Bord von Schiffen im Hochrisiko-
gebiet bereitstellen (MSC.1/Circ.1443, 
VkBl.  2013 S. 676, NfS-Heft 29/2013), 

 

 – Guidance to private maritime security compa-
nies providing privately contracted armed secu-
rity personnel on board ships in the High Risk 
Area (MSC.1/Circ.1443, VkBl. 2013 p. 676, NfS 
issue 29/2013), 

– Überarbeitete vorläufige Empfehlungen für 
Flaggenstaaten zum Einsatz von bewaffne-
tem privaten Wachpersonal an Bord von 
Schiffen im Hochrisikogebiet (MSC.1/ 
Circ.1406/Rev.3, VkBl. 2016 S. 96, NfS-
Heft  12/2016), 

 

 – Revised interim recommendations for flag 
states regarding the use of privately contracted 
armed security personnel on board ships in the 
high risk area (MSC.1/Circ.1406/ Rev.3, VkBl. 
2016 p. 96, NfS issue 12/2016), 

 

– Vorläufige Empfehlungen für Hafen- und Küs-
tenstaaten zum Einsatz von bewaffnetem pri-
vaten Wachpersonal an Bord von Schiffen im 
Hochrisikogebiet (MSC.1/Circ.1408/Rev.1), 

 – Interim recommendations for port and coastal 
states regarding the use of privately contracted 
armed security personnel on board ships in the 
high risk area (MSC.1/ Circ.1408/Rev.1),  

 
– Überarbeitete Branchenleitlinien zur Bekämp-

fung der Piraterie (MSC.1/Circ.1601,  NfS-
Heft 13/2019). 

 – Revised Industry Counter Piracy Guidance 
(MSC.1/Circ. 1601, NfS issue 13/2019). 

  (BMVI WS24) 
 

http://www.deutsche-flagge.de/
http://www.deutsche-flagge.de/
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8.36 BMVI. IMB Piracy Reporting 
Centre 

 

8.36 BMVI. IMB Piracy Reporting 
Centre 

   
Das am 1. Oktober 1992 vom International Chamber 
of Commerce (ICC) in Kuala Lumpur eingerichtete Pi-
racy Reporting Centre des International Maritime Bu-
reau (IMB) nimmt rund um die Uhr Meldungen über 
versuchte und erfolgte Piratenangriffe und bewaffnete 
Raubüberfälle auf Seeschiffen entgegen. Die einge-
henden Informationen werden über das INMARSAT-
C-System und NAVTEX an die Schifffahrt weiter ge-
geben. Außerdem können Informationen über das In-
ternet oder per Telefon abgerufen werden. 
 

 The IMB Piracy Reporting Centre created by the Inter-
national Chamber of Commerce (ICC) in Kuala Lum-
pur on 1 October 1992 maintains a round-the-clock-
watch and is a point of contact for the shipmaster to 
report an attempted and happend piratical attack or 
armed robbery. The Centre disseminates the incom-
ing information to the shipping community via INMAR-
SAT-C-System and through NAVTEX. In addition, 
vessels may obtain information via Internet or by tele-
phone. 

Das Zentrum wird aus freiwilligen Beiträgen der 
Schifffahrtsindustrie finanziert. Die Dienste selbst sind 
kostenlos. 
 

 The Piracy Reporting Centre is financed by voluntary 
contributions from the shipping industry and provides 
its services free of charge. 

Wenn Sie einen Hinweis auf einen Vorfall mit Beteili-
gung von Piraten geben oder einen bewaffneten 
Raubüberfall melden wollen, wenden Sie sich bitte an 
folgende Adresse: 

 If you wish to report an incident of piracy or armed rob-
bery please contact the Centre through the follow-
wing channels: 

ICC-INTERNATIONAL MARITIME BUREAU  
 
Telefon/Phone: +6 03 20 78 57 63 
Telefax/Fax: +6 03 20 78 57 69 
Telex: +84 34 199/IMBPCI1 MA34199 
E-Mail: piracy@icc-ccs.org 
24 Hours Anti Piracy Helpline  
Telefon/Phone: +6 03 20 31 00 14 

Schiffe, die den Safety NET-Dienst von INMARSAT-C 
benutzen, können täglich vom Zentrum über die Küs-
ten-Erdfunkstelle Singapore und über die Satelliten für 
die Gebiete des Pazifiks und des Indischen Ozeans 
verbreitete Warnmeldungen empfangen. 
 

 Vessels using the Safety NET Service offered by IN-
MARSAT-C have the option of receiving the daily sta-
tus bulletins broadcast by the Centre via the Coast Ra-
dio Station Singapore and the satellites covering the 
Pacific and Indian Ocean regions. 

Auf der IMB Webseite ist auch eine Live Piracy Map 
eingerichtet. Darüber hinaus werden genaue Informa-
tionen zu Art und Ort von Überfällen gegeben. 

 The IMB Website also provides a Live Piracy Map. 
Moreover accurate information on nature and location 
of attacks are also available. 

https://www.icc-ccs.org/index.php/piracy-reporting-centre/report-an-incident  

  (BMVI WS24) 
 
 
  

piracy@icc-ccs.org
https://www.icc-ccs.org/index.php/piracy-reporting-centre/report-an-incident
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8.37 DE. BSH. MARPOL-Überein-
kommen – Internationales Über-
einkommen vom 2.11.1973 zur 
Verhütung der Meeresver-
schmutzung durch Schiffe mit 
den Protokollen 

 

8.37 DE. BSH. MARPOL-Convention – 
International Convention from 
2.11.1973 for the Prevention of 
Pollution from Ships as modified 
by Protocols 

   
Das MARPOL-Übereinkommen ist ein internationales, 
weltweit geltendes Übereinkommen zum Schutz der 
Meeresumwelt bestehend aus dem eigentlichen Über-
einkommen, drei Protokollen und sechs Anlagen. Die 
Anlagen I bis VI enthalten Regeln zur Überwachung 
und Verhütung der Verschmutzung durch Öl, schädli-
che Flüssigkeiten als Massengut, Schadstoffe in ver-
packter Form, Schiffsabwasser, Schiffsmüll sowie 
Luftverunreinigung durch Schiffe in Zusammenhang 
mit dem Schiffsbetrieb. 
 

 The MARPOL Convention is an international conven-
tion for the protection of the marine environment which 
is applicable worldwide. It consists of the Convention 
proper, three Protocols, and six Annexes. Annexes I 
to VI contain regulations for the monitoring and pre-
vention of pollution by oil, noxious liquid substances 
carried in bulk, harmful substances in packaged form, 
sewage from ships, garbage from ships, and air pollu-
tion from ships. 

Die Gewässer der deutschen Nord- und Ostsee sind 
Emissionsüberwachungsgebiete nach MARPOL An-
lage VI. Seit dem 1. Januar 2015 dürfen innerhalb die-
ser Gebiete keine Schiffskraftstoffe mehr verwendet 
werden, deren Schwefelgehalt 0,10 % (m/m) über-
schreitet. 

 The German waters of the North and Baltic Sea are  
Emission Control Areas according to MARPOL Annex 
VI. Since 1 January 2015 no fuel oil may be used 
within these area, if the sulphur content of such fuels 
exceeds 0,10 % m/m. 

 

Abb.: Grenzen der Emissionsüberwachungsgebiete (ECAs) für SOx und NOx  
Fig.: Borders of the Emission Control Areas for SOx (SECAs) and NOx (NECAs) 

Seit dem 1. Januar 2020 darf außerhalb von Emis-
sionsüberwachungsgebieten der Schwefelgehalt von 
0,50 % (m/m) in Schiffskraftstoffen nicht überschritten 
werden. Zusätzlich gilt seit dem 1. März 2020 ein Mit-
führverbot von nicht regelkonformen Schiffskraftstoff 
zur Verbrennung, für den Antrieb oder den Betrieb an 
Bord eines Schiffes, es sei denn, das Schiff betreibt 
eine Abgasreinigungsanlage („scrubber“) an Bord. 

 Since 1 January 2020 the sulphur content of fuel oil 
used on board ships trading outside Emission Control 
Areas must not exceed 0,50 % (m/m). In addition, the 
carriage of non-compliant fuel oil for combustion pur-
poses for propulsion or operation on board a ship has 
been prohibited since 1 March 2020, unless the ship 
is fitted with an exhaust gas cleaning system (“scrub-
ber”) fitted. 
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Zudem gilt seit dem 1. Januar 2021 sowohl die Nord- 
als auch die Ostsee als Emissionsüberwachungsge-
biet für die Emittierung von Stickoxiden (NOx) nach 
MARPOL Anlage VI (NECAs). Neubauten müssen 
nun innerhalb der NECAs den Tier III Standard erfül-
len, d.h. der zulässige Grenzwert über die Höhe von 
emittierten Stickoxiden ist, abhängig von der Drehzahl 
des Motors, deutlich geringer als außerhalb der  
NECAs. Für die Höhe des Grenzwertes, bzw. für die 
Einhaltung des Standards, ist das Datum der Kielle-
gung ausschlaggebend. Durch die Abhängigkeit des 
Grenzwertes von der Drehzahl des Motors, gibt es 
keine allgemein gültigen Grenzwerte, sie müssen si-
tuativ für jedes Schiff berechnet werden. 

 Since 1 January 2021, the North Sea and the Baltic 
Sea are emission control areas for nitrogen oxides 
(NOx) under MARPOL Annex VI. Newbuilds have to 
comply now with the Tier III standard within the NECA. 
The permissible threshold for the level of nitrogen ox-
ides emitted is significantly lower than outside the 
NECA, depending on the speed of the engine. The 
date of the keel laying is decisive for the threshold 
level or for compliance with the standard. As the 
threshold depends on the engine speed, there is no 
generally applicable threshold; it needs to be calcu-
lated situatively for each individual ship. 

   
Die Ostsee ist Sondergebiet für die Einleitung von 
Schiffsabwässern nach der Anlage IV des MARPOL-
Übereinkommens. Die damit verbundenen strengen 
Einleitgrenzwerte für Abwässer gelten seit dem 1. Juni 
2019 bereits für alle neu gebauten Fahrgastschiffe 
und für bestehende Fahrgastschiffe seit dem 1. Juni 
2021. Für einzelne Reisen von Fahrgastschiffen in be-
stimmte russische Seegewässer östlich des 28°10´ 
Längengrades und zurück gilt unter bestimmten Be-
dingungen noch eine weitere Übergangszeit bis zum 
1. Juni 2023. 
 
Ausführliche Hinweise finden sich im Teil I „Meeres-
umweltschutz“ des Handbuchs für Brücke und Karten-
haus. 

 The Baltic Sea is a special area for the discharge of 
sewage into the sea in accordance with MARPOL An-
nex IV. In association with this, stricter discharge limits 
for sewage already apply for newly built passenger 
ships since 1 June 2019 and for existing passenger 
ships since 1 June 2021. Under certain conditions, an 
extended transitional period ending on 1 June 2023 
applies for single voyages of passenger ships into 
Russian territorial waters east of the 28°10´ longitude 
and back.  
 
 
More detailed information is provided in part I “Mee-
resumweltschutz”, Handbuch für Brücke und Karten-
haus (bridge and charthouse manual). 

  (BSH S4) 
 
 
 
 

8.38 DE. BSH. Ballastwasser-Über-
einkommen – Internationales 
Übereinkommen von 2004 zur 
Kontrolle und Behandlung von 
Ballastwasser und Sedimenten 
von Schiffen 

 

8.38 DE. BSH. Ballast Water Manage-
ment Convention – International 
Convention for the Control and 
Management of Ships’ Ballast 
Water and Sediments, 2004 

   

Das Ballastwasser-Übereinkommen ist ein internatio-
nales, weltweit geltendes Übereinkommen, welches 
zum Ziel hat, durch die Kontrolle und Behandlung von 
Ballastwasser und Sedimenten von Schiffen die Ein-
schleppung von schädlichen Wasserorganismen und 
Krankheitserregern zu verhüten, auf ein Mindestmaß 
zu verringern und letztendlich zu beseitigen. Das 
Übereinkommen ist seit dem 8. September 2017 in 
Kraft. 
 

 The Ballast Water Management Convention is an in-
ternational convention in order to prevent, minimize 
and ultimately eliminate the transfer of Harmful 
Aquatic Organisms and Pathogens through the con-
trol and management of ships’ Ballast Water and Sed-
iments, which is applicable worldwide. It entered into 
force on 8 September 2017.  
 

Soweit im Ballastwasser-Übereinkommen nicht aus-
drücklich etwas anderes bestimmt ist, darf das Einlei-
ten von Ballastwasser nur im Rahmen der Ballastwas-
ser-Behandlung nach Maßgabe der Anlage zum 
Ballastwasser-Übereinkommen durchgeführt werden, 
mithin nach den Standards D-1 und D-2. 

 Except where expressly provided otherwise in the Bal-
last Water Management Convention, the discharge of 
Ballast Water shall only be conducted through Ballast 
Water Management in accordance with the provisions 
of the Annex to the Ballast Water Management Con-
vention, according to the standards D-1 and D-2. 
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Der D-1 Standard, der für eine Übergangsfrist nach 
dem Inkrafttreten des Ballastwasser-Übereinkom-
mens erlaubt ist, kann durch einen einfachen Ballast-
wasseraustausch erreicht werden. Der weitergehende 
D-2 Standard kann dagegen in der Regel nur durch 
ein entsprechendes Ballastwasser-Behandlungssys-
tem an Bord eingehalten werden. Es besteht jedoch 
keine Ausrüstungspflicht. 
 

 The D-1 standard can be achieved by ballast water 
exchange but will be allowed only for a certain period 
of time after the entry into force of the BWM Conven-
tion. The stricter D-2 standard, however, can as a gen-
eral rule only be achieved by a type approved ballast 
water management system. However, ships are not 
required to be equipped with a ballast water manage-
ment system. 
 

Zudem muss jedes Schiff ab Inkrafttreten des Über-
einkommens über einen Ballastwasserbehandlungs-
plan, wie auch über ein Internationales Zeugnis über 
die Ballastwasser-Behandlung verfügen und ein Bal-
lastwasserbehandlungstagebuch führen. 
 
Ausführliche Hinweise finden sich im Abschnitt I „Mee-
resumweltschutz“ des Handbuchs für Brücke und Kar-
tenhaus. 

 As of the entry into force of the BWM Convention, 
every ship is required to have a Ballast Water Man-
agement Plan and International Ballast Water Man-
agement Certificate (IBWM Certificate) as well as 
keep a Ballast Water Record Book. 
 
More detailed information is provided in section I 
“Meeresumweltschutz”, Handbuch für Brücke und 
Kartenhaus (bridge and charthouse manual). 

(BSH S4) 
 
 
 

8.39 DE. BSH. Marktüberwachung 
von Schiffsausrüstung 

 

8.39 DE. BSH. Market surveillance of 
marine equipment 

   
Auf Schiffen unter der Flagge eines EU-Mitgliedstaa-
tes, die unter den Geltungsbereich von internationalen 
Übereinkommen fallen, unterliegt eine Vielzahl von 
Schiffsausrüstungsgegenständen (z. B. Rettungsmit-
tel, MARPOL-Ausrüstung, Brandschutzausrüstung, 
Navigationsausrüstung, Funkaus-rüstung, COLREG-
Ausrüstung usw.) nach Maßgabe der EU-Richtlinie 
2014/90/EU über Schiffsausrüstung (in ihrer jeweils 
geltenden Fassung und in Verbindung mit der dazu 
gehörigen jeweils geltenden Durchführungsverord-
nung der EU-Kommission) einer entsprechenden eu-
ropäischen Zulassungspflicht (Konformitätsbewer-
tungsverfahren). 
 

 On vessels flying a flag of an EU member state, which 
fall within the scope of international conventions, a lot 
of marine equipment items (e.g. life-saving appli-
ances, MARPOL-equipment, fire equipment, naviga-
tional equipment, radio-communication equipment, 
COLREG-equipment etc.) are subject to European 
conformity assessment procedures based on EU-di-
rective 2014/90/EU (as amended and in conjunction 
with the relevant implementing regulation of the Euro-
pean Commission). 

Nachgewiesen wird diese europäische Zulassung 
durch die Kennzeichnung der Ausrüstung mit einem 
Steuerrad-Symbol, gefolgt von einer 4-stelligen Kenn-
nummer derjenigen notifizierten Stelle („Zulassungs-
stelle“), die bei der Produktionskontrolle mitwirkt so-
wie der Jahreszahl des Jahres, in dem das 
Steuerradzeichen angebracht wurde. Bei der Installa-
tion der Ausrüstung an Bord muss dieser eine Kopie 
der Konformitätserklärung des Herstellers beigefügt 
sein, die ebenfalls die Übereinstimmung der Ausrüs-
tung mit den Anforderungen der Richtlinie beschei-
nigt. 
 

 The compliance with the requirements of the Euro-
pean conformity assessment is stated by marking of 
the equipment with the wheel mark symbol, followed 
by the 4-digit identification number of the notified 
body, where that body is involved in the production 
control phase and by the year in which the wheel mark 
is affixed. When the equipment is installed on board 
the equipment must be accompanied by a declaration 
of conformity by the manufacturer, which also states 
the compliance of the equipment with the directive. 

Die Marktüberwachung der sich gemäß Richtlinie 
2014/90/EU im Verkehr befindlichen Schiffsausrüs-
tung ist eine gesetzliche Aufgabe des Bundesamtes 
für Seeschifffahrt und Hydrographie (BSH). Dies um-
fasst z. B. stichprobenartige Überprüfungen von Aus-
rüstungsgegenständen um sicherzustellen, dass 
diese tatsächlich ein Zulassungsverfahren durchlau-
fen haben und den formalen sowie technischen Anfor-
derungen genügen. 
 

 Market surveillance of marine equipment which had 
been placed on the market based on directive 
2014/90/EU is a legal task of the Federal Maritime and 
Hydrographic Agency (BSH). This also includes e.g. 
carrying out sample checks of marine equipment to 
ensure that equipment had been subject to a conform-
ity assessment procedure and conforms to formal and 
technical requirements. 

Sollte die Marktüberwachung des BSH Nichtkonformi-
täten feststellen, werden die Europäische Kommision 
und die anderen EU-Mitgliedstaaten entsprechend in-
formiert und es erfolgen ggf. an die Anwender gerich-
tete Produktwarnungen. 

 In case the market surveillance states nonconfor- 
mities, the European Commission and the other EU 
member states are informed accordingly and product 
warnings to users are given if necessary. 
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Ferner ergreift die Marktüberwachung geeignete 
Maßnahmen mit dem Ziel, die Verwendung nichtkon-
former Schiffsausrüstung auszuschließen.  
Das Spektrum dieser Maßnahmen gegenüber dem 
Hersteller und anderen Wirtschaftsakteuren reicht von 
der Anordnung von Korrekturmaßnahmen, Auflagen, 
einem Inverkehrbringungsverbot bis hin zu einem Pro-
duktrückruf. 
 

 Furthermore, market surveillance undertakes suitable 
steps with the aim to avoid the use of nonconform 
equipment. These steps towards the manufacturer 
and other economic operators range from requested 
correction measures, obligations, prohibition of plac-
ing products on the market to a recall of products. 

Entsprechende Produktwarnungen des BSH sowie 
weiterführende Informationen zur Marktüberwachung 
von Schiffsausrüstung finden sie auf der Webseite 
des BSH unter: 

 Respective product warnings of BSH as well as further 
information about market surveillance of marine 
equipment can be found on the BSH-website at: 

www.bsh.de/webcode/1653200 
 

 http://www.bsh.de/webcode/1653200 

Sollten Sie an Bord Hinweise auf mit dem Steuerrad 
gekennzeichnete nichtkonforme Schiffsausrüstung 
finden, so kontaktieren Sie uns: 

 If you find on board indications of non-conformities of 
marine equipment marked with the wheel-mark, 
please contact us: 

Bundesamt für Seeschifffahrt und Hydrographie (BSH) 
(Federal Maritime and Hydrographic Agency) 
Sachgebiet/Section S23 
Bernhard-Nocht-Straße 78 
20359 Hamburg 
Germany 
Telefon/Phone: +49 (0) 40 31 90-72 30; 77 77 (24/7) Maritime Hotline 
Fax: +49 (0) 40 31 90-50 00 
E-Mail:  marktueberwachung@bsh.de 

  (BSH S2) 
 
 

 
 

www.bsh.de/webcode/1653200
http://www.bsh.de/webcode/1653200
marktueberwachung@bsh.de
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II 
 

Karten, Leuchtfeuerverzeichnisse, Seehandbü-
cher usw. bitte sofort berichtigen 

 Charts, Lists of Lights, Sailing Directions etc. to 
be corrected immediately 

   
Geographische Länge bezogen auf den Nullmeridian.  Geographic longitude referred to Greenwich meridian. 
   
Kurse und Peilungen rechtweisend in Graden von 
000° bis 360°. 

 True courses and bearings in degrees from 000° to 
360°. 

   
Sektorengrenzen der Feuer von See aus.  Sector limits of lights from seaward. 
   
Tragweiten für 10 sm meteorologische Sichtweite; 
Sichtweiten für 5 m Augeshöhe. 

 Luminous ranges at 10 nautical miles meteorological 
visibility, at 5 m height of eye. 

   
Tiefenangaben und trockenfallende Höhen bezogen 
auf das Kartennull. 

 Depths and drying heights referred to Chart Datum. 

   
Andere Höhen bezogen auf kartenspezifische Höhen-
bezugsflächen. 

 Other heights referred to chart specific height datum. 

   
Entfernungsangaben in metrischen Maßen sowie in 
Seemeilen (sm) und Kabellängen (kbl). 

 Distances in metric units, nautical miles, and cable 
lengths. 

   
Zeichen und Abkürzungen in den deutschen Seekar-
ten siehe Karte 1/INT 1. 

 For symbols and abbreviations used in the German 
nautical charts, please refer to Karte 1/INT 1. 

   
Weitere Abkürzungen und Erklärungen in der „Jährli-
chen Beilage zu den Nachrichten für Seefahrer“ (NfS) 
sowie im „Handbuch für Brücke und Kartenhaus“. 

 Additional abbreviations and explanations are pro-
vided in the enclosure to the “Annual enclosure to the 
Notices to Mariners” (NfS) and in the “Handbuch für 
Brücke und Kartenhaus”. 

   
Übersetzungen  Translations 
Die bereitgestellten englischen Übersetzungen sind 
ein Service für die internationale Schifffahrt. Rechts-
verbindlich ist der deutsche Text. 

 The provided English translations are a service for the 
international shipping. The German text version pre-
vails in any case. 

   
Freiwillige Mitarbeit  Voluntary cooperation 
Jeder Hinweis zur Vervollständigung oder Berichti-
gung der nautischen Veröffentlichungen dient der 
Seeschifffahrt. Beiträge erbitten wir an das: 

 Any information provided to supplement or correct 
nautical publications supports the safety of navigation. 
Such information should be sent to: 

   
   Bundesamt für Seeschifffahrt und Hydrographie 
   Neptunallee 5, 18057 Rostock 
   Telefon/Telephone  +49 (0) 3 81 45 63-5  (Vermittlung/operator) 
   Telefax   +49 (0) 3 81 45 63-9 48  (Vermittlung/operator) 
   E-Mail/E-mail  nfs@bsh.de 
   Internet   www.bsh.de 
   
Die Inhalte dieses Werkes sind rechtlich geschützt. 
Die dadurch begründeten Rechte, insbesondere die 
der Übersetzung, des Nachdrucks, des Vortrags, der 
Entnahme von Abbildungen und Tabellen, der Ver-
breitung, der Mikroverfilmung oder der Vervielfälti-
gung auf anderen Wegen und der Speicherung blei-
ben, auch bei nur auszugsweiser Verwertung, vorbe-
halten. Eine Vervielfältigung dieses Werkes oder von 
Teilen dieses Werkes ist auch im Einzelfall nur in den 
Grenzen der gesetzlichen Bestimmungen der Bun-
desrepublik Deutschland zulässig. 

 The contents of this publication are protected by cop-
yright. All rights are reserved, specifically the rights of 
translation, reprinting, recitation, reuse of illustrations 
and tables, promulgation, reproduction on microfilm or 
in any other way, as well as the right of storage, either 
in whole or in part. Reproduction of this publication or 
parts of this publication is permitted only under the 
provisions of German law, also in individual cases. 

   
Verbindlicher Endpreis Monatsabonnement € 12,50 
inkl. MwSt., Einzelheft € 4,00 inkl. MwSt. (zzgl. Post-
zustellgebühr)  
(für den Europäischen Wirtschaftsraum gelten die 
Preise als „Unverbindliche Preisempfehlung“) 
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€ 4.00 incl. VAT (plus postage) 
 
(In the European Economic Area, the above prices are 
recommended prices) 
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1.1 

Teil 1/Part 1 
Berichtigungen zu den Karten/Corrections to charts 
 

 

Nordsee/North Sea 

 
 

 1840 

Letzte NfS:  

42/21 

OWP Albatros. OWP EnBW Hohe See  

 

Streiche 

Delete 
 

 

Fl(5)Y.20s 

ODAS    54° 29,3’ N  006° 14,8’ E 

 

     

54° 28,2’ N  006° 17,7’ E 
54° 27,4’ N  006° 20,9’ E 
54° 24,4’ N  006° 21,1’ E 

 

(WSA Cuxhaven 142, 143/19) 02/22 
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Ostsee/Baltic Sea 

 
 

 30 

INT 1353 

Letzte NfS:  

52/21 

Hohwachter Bucht  

 

Trage ein 

Insert 
 

 B    54° 21,11’ N  010° 50,83’ E 
       

 
 Ziel 1    54° 20,56’ N  010° 48,48’ E 

       

 

 Ziel 5    54° 21,26’ N  010° 45,73’ E 
 

(WSA Ostsee 413/21) 02/22 

 

 

 
 

 T 31 

INT 1357 

Letzte NfS:  

52/21 

Fehmarnbelt  

 

Trage ein 

Insert 
  ODAS    54° 32,62’ N  011° 16,52’ E 

 
     54° 32,49’ N  011° 16,96’ E 

 

(WSA Ostsee 416/21) 02/22 

 

 

 
 

 36 

INT 1352 

Letzte NfS:  

52/21 

Hohwachter Bucht  

 

Trage ein 

Insert 
 

 B    54° 21,11’ N  010° 50,83’ E 
       

 
 Ziel 1    54° 20,56’ N  010° 48,48’ E 

       

 

 Ziel 5    54° 21,26’ N  010° 45,73’ E 
 

(WSA Ostsee 413/21) 02/22 
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 40 

INT 1201 

Letzte NfS:  

01/22 

TSS North of Rügen   

 

Trage ein 
Insert 
 

   
zwischen 
between 54° 47,70’ N  013° 04,30’ E 

 

    

54° 48,20’ N  013° 06,80’ E 
54° 53,70’ N  013° 03,50’ E 
54° 53,25’ N  013° 01,00’ E 
54° 47,70’ N  013° 04,30’ E 

 

(WSA Ostsee 20/12/21) 02/22 

 

 

 
 

 43 

INT 1358 

Letzte NfS:  

49/21 

Hohwachter Bucht  

 

Trage ein 

Insert 
 

 B    54° 21,11’ N  010° 50,83’ E 
       

 
 Ziel 1    54° 20,56’ N  010° 48,48’ E 

       

 

 Ziel 5    54° 21,26’ N  010° 45,73’ E 
 

(WSA Ostsee 413/21) 02/22 

 

 

 
 

 64 

INT 1304 

Letzte NfS:  

52/21 

TSS North of Rügen   

 

Trage ein 
Insert 
 

   
zwischen 
between 54° 47,70’ N  013° 04,30’ E 

 

    

54° 48,20’ N  013° 06,80’ E 
54° 53,70’ N  013° 03,50’ E 
54° 53,25’ N  013° 01,00’ E 
54° 47,70’ N  013° 04,30’ E 

 

(WSA Ostsee 20/12/21) 02/22 
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 162 

INT 1342 

Letzte NfS:  

52/21 

TSS North of Rügen   

 

Trage ein 
Insert 
 

   
zwischen 
between 54° 47,70’ N  013° 04,30’ E 

 

    

54° 48,20’ N  013° 06,80’ E 
54° 53,70’ N  013° 03,50’ E 
54° 53,25’ N  013° 01,00’ E 
54° 47,70’ N  013° 04,30’ E 

 

 01/19 – T 162 aufgehoben/cancelled 

(WSA Ostsee 20/12/21) 02/22 

 

 

 
 

 2190 

Letzte NfS:  

49/21 

Hohwachter Bucht  

 

Trage ein 

Insert 
 

 B    54° 21,11’ N  010° 50,83’ E 
       

 
 Ziel 1    54° 20,56’ N  010° 48,48’ E 

       

 

 Ziel 5    54° 21,26’ N  010° 45,73’ E 
 

(WSA Ostsee 413/21) 02/22 

 

 

 
 

 T 2210 

Letzte NfS:  

52/21 

Fehmarnbelt  

 

Trage ein 

Insert 
  ODAS    54° 32,62’ N  011° 16,52’ E 

 
     54° 32,49’ N  011° 16,96’ E 

 

(WSA Ostsee 416/21) 02/22 
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Teil 2/Part 2 
Berichtigungen zu den Seebüchern/Corrections to nautical publications 
 

(Gültig bis zur nächsten Ausgabe) 

(Valid till next edition) 

 

 
 

keine/nil 
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Teil 3/Part 3 
Mitteilungen/Notifications 
 

 
 

 DE. Ostsee. Deutsche Ostseeküste. Artillerie-, 
Flugkörper- und Torpedoschießübungen 

  DE. Baltic Sea. German Coast. Artillery, missile 
and torpedo firing exercises 

 

Gebiet 1 Kieler Bucht/area 1 Kiel Bight 
     
     

a) 54° 46,0’ N  010° 05,0’ E  f) 54° 29,0’ N  010° 05,8’ E 

b) 54° 46,0’ N  010° 23,5’ E  g) 54° 28,8’ N  010° 03,8’ E 

c) 54° 42,0’ N  010° 35,0’ E  h) 54° 28,8’ N  010° 03,0’ E 

d) 54° 30,0’ N  010° 35,0’ E  i) 54° 39,0’ N  010° 05,0’ E 

e) 54° 30,0’ N  010° 10,0’ E  a) 54° 46,0’ N  010° 05,0’ E 
     
     

Gebiet 2 Arkona/area 2 Arkona 
     

a) 54° 51,0’ N  013° 09,0’ E  f) 54° 43,0’ N  013° 30,0’ E 

b) 54° 51,0’ N  013° 30,0’ E  g) 54° 43,0’ N  013° 00,0’ E 

c) 54° 47,0’ N  013° 45,0’ E  h) 54° 47,5’ N  013° 00,0’ E 

d) 54° 37,5’ N  013° 45,0’ E  a) 54° 51,0’ N  013° 09,0’ E 

e) 54° 37,5’ N  013° 30,0’ E    
     
     

Gebiet 3 Pommersche Bucht/area 3 Pommern Bight 
     
     

a) 54° 40,0’ N  013° 57,5’ E  e) 54° 27,0’ N  014° 08,0’ E 

b) 54° 40,0’ N  014° 20,0’ E  f) 54° 27,0’ N  014° 00,0’ E 

c) 54° 20,0’ N  014° 17,0’ E  g) 54° 37,8’ N  013° 51,5’ E 

d) 54° 20,0’ N  014° 08,0’ E  a) 54° 40,0’ N  013° 57,5’ E 
     
 

Vom 01. Januar bis 30. Juni 2022 finden im 
Gebiet 1 Schießübungen, im Gebiet 2 Torpedoschieß-
übungen und im Gebiet 3 Artillerieschießübungen 
statt.  

 From 01 January to 30 June 2022 the above area 1 will 
be affected by firing exercises, area 2 by torpedo exer-
cises and the area 3 by artillery firing.  

   

Es wird bei Tag und Nacht geschossen, soweit das 
Schussfeld frei ist. Die durch das Schießgebiet füh-
renden Wege (Kiel-Flensburg-Weg, Kiel-Ostsee-
Weg) werden nicht beschossen. Eine Absperrung fin-
det nicht statt. 

 The firing practices will be performed by day and night if 
the shooting range is clear. The shipping routes crossing 
the area (Kiel-Flensburg route, Kiel-Baltic Sea route) are 
always safe. The region will remain open for navigation. 

   

Bei Schießübungen zeigen die beteiligten Fahrzeuge 
das Signal NE 4 nach dem Internationalen Signal-
buch. Falls sich Fahrzeuge bei Dunkelheit der Schieß-
scheibe in gefahrdrohender Weise nähern, schießt 
der Scheibenschlepper Leuchtkugeln mit weißen 
Sternen und leuchtet die Schießscheibe an. Fahr-
zeuge, die an den Schießübungen beteiligt sind, füh-
ren nur die in den KVR bzw. in der SeeSchStrO vor-
geschriebenen Lichter und Signalkörper. 

 During the firing practices vessels will show the signal 
NE 4 in accordance with the International Code of Sig-
nals. During darkness the towing tug will fire white star 
signals and light up the target in dangerous encounter sit-
uations. Vessels participating in the firing practices will 
show only the lights and shapes required by COLREG 
and the Traffic Regulations for Navigable Waterways. 

(WSA Ostsee 414/21) 02/22 
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 DE. Ostsee. Deutsche Ostseeküste, östlicher 
Teil. Mecklenburg-Vorpommern. Brückenöff-
nungszeiten 

  DE. Baltic Sea. German Coast, eastern part. 
Mecklenburg-Western Pomerania. Bridge 
openings 

(Siehe Mitteilung im NfS-Heft 10/2021)   (See Notification in NfS issue 10/2021) 
 
Datum/ 
Date 

Öffnungszeit/  
Opening Time  

Bemerkung Remark 

W i e c k e r  K l a p p b r ü c k e  ( B a s c u l e  b r i d g e  W i e c k )  (54° 06’ N  013° 27’ E) 

03.01. – 27.03.2022 Montag bis Freitag/ 
Monday to Friday:  
09:00, 11:00, 13:00, 
15:00 

nur auf vorherige Anmeldung unter 
Telefon: 
+49 (0) 3834  853629-33 
oder -34 oder -35 
Die Anmeldung hat zu erfolgen: 
für den Montag am selben Tag in 
der Zeit von 07:00–08:00 Uhr  
für alle übrigen Tage am Vortag in 
der Zeit von 08:00–12:00 Uhr. 

only on request  
by phone: 
+49 (0) 3834  853629-33 
or -34 or -35  
The request is to be made  
for Monday on the same day be-
tween 0700 and 0800, 
for all other days on the day before 
between 0800 and 1200. 

 
Die Brückenöffnungszeiten für die übrigen Brücken 
gelten unverändert bis auf Widerruf. 

 The schedules for the other bridges remain un-
changed until cancellation. 

(WSA Ostsee 415/21) 02/22 
 
 
 
 

 DE. BMI. Bekanntmachungen. Anpassung der 
bestehenden SOLAS-Gefährdungsstufe am 
Horn von Afrika 

  DE. BMI. Notifications. Adjusting the SOLAS 
security level in the areas around the Horn of 
Africa 

   

Sachverhalt  Actual situation 

   

Das Piraterieaufkommen in den Seegebieten um das 
Horn von Afrika hält sich seit geraumer Zeit gleichblei-
bend auf niedrigem Niveau und beschränkt sich auf 
ein Kerngebiet mit deutlich geringerer Ausdehnung 
als noch vor einigen Jahren. 

 Piracy in the sea areas around the Horn of Africa has 
been at a low level for some time and is limited to a 
core area with a much smaller extent than a few years 
ago. 

Vor diesem Hintergrund wird eine weitere Reduzie-
rung des Hochrisikogebietes und die damit einherge-
hende Anpassung der bestehenden SOLAS-Gefähr-
dungsstufe für deutschflaggige Schiffe für die be-
troffene Region erneut für vertretbar gehalten. 

 Against this background, a further reduction in the 
high-risk area and the associated adaptation of the ex-
isting SOLAS risk level for German flagged vessels is 
again considered acceptable for the region con-
cerned. 

Diese Bewertung korrespondiert mit einer Neubewer-
tung des betroffenen Hochrisikogebietes durch meh-
rere maritime (Wirtschafts-) Organisationen (IMO Do-
kument MSC 104/8/2). 

 This assessment corresponds to a reassessment of 
the affected high-risk area by several maritime (eco-
nomic) organisations (IMO document MSC 104/8/2). 

   

Modifizierung der festgelegten Gefahrenstufe  Modification of the specified Security Level 

   

Vor diesem Hintergrund wird im Benehmen mit dem 
Bundesministerium für Digitales und Verkehr für 
deutschflaggige Schiffe ab sofort bis auf weiteres  
 
die SOLAS-Gefahrenstufe 2 (zwei)  
 
für das Seegebiet mit folgenden Abgrenzungen fest-
gelegt: 

 Against this background, in consultation with the Fed-
eral Ministry for Digital and Transport, from now on 
until further notice 
 
SOLAS security level 2 (two) 
 
is established for German flagged ships in the sea 
area with the following boundaries: 
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Vom Punkt A  
(01° 30’ S an der Küste Somalias) in gerader Linie zu  
Punkt B   
(01° 30’ S – 046° 00’ E), dann in gerader Linie zu  
Punkt C   
(01° 00’ N – 049° 30’ E), dann in gerader Linie zu  
Punkt D   
(09° 00’ N – 055° 00’ E), dann in gerader Linie zu  
Punkt E   
(14° 20’ N – 057° 30’ E), dann in gerader Linie zu  
Punkt F   
(an der Küste des Jemen bei 053° 00’ E), dann ent-
lang der Küste des Jemen westwärts und dann nord-
wärts zu  
Punkt G   
(an der Küste des Jemen am Roten Meer bei 15° 
00’N), dann in gerader Linie zu  
Punkt H   
(an der Grenze des Küstenmeeres Eritreas bei 15° 
00’N), dann entlang der Grenze des Küstenmeeres 
Eritreas und der Grenze des Küstenmeeres Djiboutis 
zu  
Punkt I   
(an der Grenze an der Küste zwischen Djibouti und 
Somalia), dann entlang der Küste Somalias ostwärts 
und dann südwärts zu  
Punkt A. 

 From Point A  
(01° 30’ S on the coast of Somalia) in a straight line to  
Point B   
(01° 30’ S – 046° 00’ E), then in a straight line to  
Point C   
(01° 00’ N – 049° 30’ E), then in a straight line to  
Point D   
(09° 00’ N – 055° 00’ E), then in a straight line to  
Point E   
(14° 20’ N – 057° 30’ E), then in a straight line to  
Point F   
(on the coast of Yemen at 053° 00’ E), then along the 
coast of Yemen westward and then northward to  
 
Point G   
(on the Red Sea coast of Yemen at 15° 00’ N), then in 
a straight line to  
Point H   
(on the border of the Eritrean territorial waters at 15° 
00’ N), then along the boundary of the territorial waters 
of Eritrea and the boundary of the territorial waters of 
Djibouti to 
Point I   
(border on the coast between Djibouti and Somalia), 
then along the coast of Somalia eastward and then 
southward to  
Point A. 

   

Hinweise und Verhaltensempfehlungen  Instructions and Behaviour Recommendations 

   

Auf die durch BIMCO u. a. entwickelten Sicherheits-
maßnahmen/-empfehlungen zur Pirateriebekämpfung 
(BMP Version 5) wird hingewiesen. 

 Attention is drawn to the security measures/recom-
mendations developed by BIMCO and others in the 
field of piracy control (BMP version 5). 

(BMI/22) 02/22 
 
 
 
 

 DE. Ostsee. BSH. Bekanntmachung des Bun-
desamtes für Seeschifffahrt und Hydrogra-
phie zur grenzüberschreitenden Beteiligung 
nach § 59 Abs. 1 (Umweltverträglichkeitsprü-
fungsgesetz) über die grenzüberschreitende 
Umweltverträglichkeitsprüfung für einen ge-
planten Offshore-Windpark „Arkona“ in der 
schwedischen ausschließlichen Wirtschafts-
zone der südlichen Ostsee (NV-09797-21) 

  DE. Baltic Sea. BSH. Announcement of the 
Federal Maritime and Hydrographic Agency 
on transboundary participation according to 
Section 59 para. 1 (Environmental Impact As-
sessment Act) on the transboundary environ-
mental impact assessment for a planned off-
shore wind farm “Arkona” in the Swedish ex-
clusive economic zone of the southern Baltic 
Sea (NV-09797-21) 

   

Bekanntmachung 
Die schwedische Energiebehörde hat mit Schreiben 
vom 22. Dezember 2021 das Untersuchungsgebiet zu 
einem geplanten Offshore-Windpark „Arkona“ in der 
schwedischen Wirtschaftszone übersandt, um die 
grenzüberschreitende Beteiligung Deutschlands ge-
mäß Artikel 5 des Übereinkommens über die Umwelt-
verträglichkeitsprüfung im grenzüberschreitenden 
Rahmen (Espoo-Konvention) durchzuführen. Die fol-
genden Unterlagen 

 Announcement 
By letter dated 22 December 2021, the Swedish Envi-
ronmental Protection Agency sent the investigation 
area for the planned windfarm “Arkona” in Sweden’s 
economic zone in order to carry out Germany’s trans-
boundary participation in accordance with Article 5 of 
the Convention on Environmental Impact Assessment 
in a Transboundary Framework (Espoo Convention). 
The following documents: 
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– Notification pursuant to Article 3 of the Convention 
on Environmental Impact Assessment in a Trans-
boundary Context (Espoo Convention) regarding a 
planned offshore wind farm “Arkona” in Sweden’s 
economic zone 
(keine deutsche Übersetzung vorhanden) 

 
– Consultation Document Delimitation Consultation 

Arkona vindkraftpark  
(keine deutsche Übersetzung vorhanden) 

 – Notification pursuant to Article 3 of the Convention 
on Environmental Impact Assessment in a Trans-
boundary Context (Espoo Convention) regarding a 
planned offshore wind farm “Arkona” in Sweden’s 
economic zone 

 
 
– Consultation Document Delimitation Consultation 

Arkona vindkraftpark 

   

stehen online auf der BSH-Webseite unter 
www.bsh.de (über den Reiter „Bekanntmachungen“) 
in der Zeit vom 14. Januar 2022 bis einschließlich 
17. Februar 2022 zur Verfügung. Zusätzlich liegen die 
Unterlagen in den Bibliotheken des BSH in Hamburg 
und in Rostock an den unten angegebenen Adressen 
zur Einsichtnahme unter Anwendung der jeweils gel-
tenden Hygiene- und Abstandsmaßnahmen aus. 
Sollte eine Einsichtnahme gewünscht werden, wird 
um eine Anmeldung zur Terminvereinbarung unter 
der genannten Adresse oder per E-Mail an 
EingangOdM@bsh.de gebeten. 

 The documents are available online on the BSH web-
site at www.bsh.de (via the “Announcements” tab) in 
the period from 14 January 2022 to 17 February 
2022 inclusive. 
In addition, the application documents are available 
for inspection in the BSH libraries in Hamburg and 
Rostock at the addresses given below, subject to the 
respective applicable hygiene and distance 
measures. If you wish to inspect the documents, 
please register for an appointment at the above ad-
dress or by e-mail to 
EingangOdM@bsh.de requested. 

   

Bundesamt für Seeschifffahrt und Hydrographie  
Bibliothek 
Bernhard-Nocht-Straße 78 
20359 Hamburg  
 
Montag, Mittwoch und  
Donnerstag: 09:00–15:00 Uhr 
Dienstag: 09:00–16:00 Uhr 
Freitag:  09:00–14:30 Uhr 
 
und im  
 
Bundesamt für Seeschifffahrt und Hydrographie 
Bibliothek 
Neptunallee 5 
18057 Rostock 
 
Montag, Mittwoch und 
Donnerstag: 08:30–11:30 Uhr und 
   13:00–15:00 Uhr 
Freitag:  08:30–11:30 Uhr und 
   13:00–14:00 Uhr 
Dienstag: geschlossen 

 Federal Maritime and Hydrographic Agency 
Library 
Bernhard-Nocht-Straße 78 
20359 Hamburg  
 
Monday, Wednesday and 
Thursday: 0900–1500 
Tuesday: 0900–1600 
Friday:  0900–1430 
 
and at the  
 
Federal Maritime and Hydrographic Agency  
Library 
Neptunallee 5 
18057 Rostock 
 
Monday, Wednesday and 
Thursday: 0830–1130 and 
   1300–1500 
Friday:  0830–1130 and 
   1300–1400 
Tuesday: closed 

   

Stellungnahmen zu dem Untersuchungsgebiet sind 
spätestens bis einschließlich 17. Februar 2022 
(maßgeblich ist der Tag des Eingangs) schriftlich oder 
elektronisch beim BSH, Dienstsitz Hamburg oder 
Rostock zu erheben. Elektronische Äußerungen sind 
an folgende E-Mail-Adressen zu übersenden: 

 
EingangOdM@bsh.de; Dajana.Ruge@bsh.de.  
 
 

 Comments may be submitted in writing or by E-Mail 
to the Federal Maritime and Hydrographic Agency in 
Hamburg or Rostock by 17 February 2022 by the lat-
est. E-mails must be sent to the following e-mail ad-
dresses: 

 
 
EingangOdM@bsh.de; Dajana.Ruge@bsh.de.  
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Die Möglichkeit zur Abgabe von Erklärungen zur 
Niederschrift ist angesichts der derzeitigen Be-
schränkungen durch die COVID19-Pandemie aus-
geschlossen. 

 In view of the current restrictions due to the 
COVID19 pandemic, the possibility of submitting 
statements for transcription is excluded 

   

Die Stellungnahmen müssen Namen und Anschrift 
der stellungnehmenden Person/Organisation enthal-
ten. 

 The comments have to include name and address of 
the commentator/organisation.  

   
Im Auftrag 
 
Dajana Ruge 
 
Bundesamt für Seeschifffahrt und Hydrographie 
 
Hamburg, 14. Januar 2022 
 
AZ.: BSH/515/Arkona/SWE/GÜ 

 For the Federal Maritime and Hydrographic Agency 
 
Dajana Ruge 
 
 
 
Hamburg, 14 January 2022 
 
FR.: BSH/515/Arkona/SWE/GÜ 

(BSH O3/22) 02/22 
 
 
 
 

 DE. BSU. Untersuchungsbericht Nr. 23/20  
veröffentlicht 

  DE. BSU. Investigation Report No. 23/20  
issued 

(Letzter Bericht siehe NfS-Heft 49/2021)  (Last report see NfS issue 49/2021) 

   

Die Bundesstelle für Seeunfalluntersuchung (BSU) 
teilt mit, dass der Untersuchungsbericht Nr. 23/20 am 
21. Dezember 2021 veröffentlicht wurde. Der Bericht 
befasst sich mit dem Verlust zweier an Deck eines 
Schwergutschiffs verladener Hafenkrane am Liege-
platz im Hafen von Rostock. Es besteht die Möglich-
keit, den Bericht im Internet unter 
 
https://www.bsu-bund.de/DE/Aktuelles/neueVeroef-
fentlichungen/neueUnfallberichte_node.html 
 
einzusehen und herunterzuladen. 

 The Federal Bureau of Maritime Casualty Investiga-
tion (BSU) hereby announces the publication of the 
Summary Investigation Report No. 23/20 on 21 De-
cember 2021. The report deals with the loss of two 
harbour cranes loaded on deck of a heavy-lift vessel 
at berth in the port of Rostock and is available for 
download at  
 
https://www.bsu-bund.de/EN/News/neueVeroeffen-
tlichungen/neueUnfallberichte_node.html 
 

   

Ladungsunfall (Verlust zweier Mobilkrane) auf der 
JUMBO VISION am Liegeplatz im Hafen Rostock 
am 31. Januar 2020 

 Cargo-related accident (loss of two mobile cranes) 
on the JUMBO VISION, at berth in the port of Ros-
tock, on 31 January 2020 

   

Am 30. Januar 2020 lag das Schwergutschiff JUMBO 
VISION im Überseehafen in Rostock. Im Laufe dieses 
und des folgenden Tages wurden nacheinander zwei 
Hafenmobilkrane vom Typ Liebherr LHM 550 auf die 
Lukendeckel des Schiffs geladen. Hierfür wurde das 
bordeigene Ladegeschirr im Tandembetrieb verwen-
det.  

 On 30 January 2020, the heavy-lift vessel JUMBO VI-
SION was at berth in the overseas port of Rostock. 
During the course of this and the following day, two 
Liebherr LHM 550 mobile harbour cranes were loaded 
onto the ship’s hatch covers, one after the other. The 
ship’s own cargo-handling gear was used in tandem 
operation to achieve this.  

   

Am 31. Januar um ca. 20:45 Uhr waren die Stabilitäts-
pontons bereits eingeholt. Die Radsätze des achteren 
Krans waren quer gestellt. Aus verschiedenen Grün-
den musste er noch ein kurzes Stück in Richtung 
Wasserseite verfahren werden. Zunächst wurde er 
versehentlich kurz in die falsche Richtung angefahren, 
bevor der Fehler bemerkt und in die gewünschte Rich-
tung gefahren wurde. 

 By about 2045 on 31 January, the stabilising pontoons 
had been hauled in. The aft crane’s wheelsets were 
swivelled in a transverse direction. For various rea-
sons, this crane had to be moved a short distance to-
wards the seaward side. At first it was accidentally 
started up in the wrong direction, before the mistake 
was noticed and it was moved in the required direc-
tion.  
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Nach wenigen Zentimetern Fahrt sollte der Kran we-
gen eines Hindernisses angehalten werden. Doch 
trotz verschiedener Fahrbefehle gelang es nicht, ihn 
zum Stehen zu bringen. Scheinbar ohne zu reagieren, 
rollte der Kran von der Luke und fiel ins Hafenbecken. 
Durch die entstandene starke Schlagseite rutschte 
auch der vordere Kran ins Wasser.  

 After the crane had been moved by a few centimetres, 
it had to be stopped because of an obstacle. Despite 
the use of various operating commands it was not pos-
sible to bring it to a standstill. Without any apparent 
response, the crane rolled off the hatch and subse-
quently fell into the harbour basin. Due to the heavy 
list that this caused, the forward crane also slid into 
the water.  

   

Die JUMBO VISION trug leichte Schäden vor allem an 
Armaturen und Reling eines Seitengangs davon. Die 
LHM 550 wurden etwa einen Monat später geborgen. 
Das betroffene Hafenbecken blieb bis dahin zunächst 
voll und später teilweise gesperrt. Es kam zu einer 
leichten Gewässerverunreinigung durch austretende 
Betriebsstoffe.  

 The JUMBO VISION sustained minor damage, mainly 
to the fittings and railing of the water-side deck pas-
sageway. The two LHM 550s were salvaged about a 
month later. Up until then, the harbour basin con-
cerned was closed, fully at first and later partially. 
There was minor water pollution due to escaping op-
erating fluids.  

   

Den Untersuchern der BSU präsentierten sich diverse 
mögliche Hypothesen, warum der Kran scheinbar 
nicht auf die Fahrbefehle reagiert hatte. Diese wurden 
der Reihe nach abgearbeitet und größtenteils wider-
legt. Letztendlich zeichnete eine Kombination mehre-
rer Faktoren verantwortlich für den Unfall.  

 The BSU investigators were presented with various 
possible hypotheses as to why the crane had appar-
ently not responded to the operating commands. 
These hypotheses were worked through one after the 
other and largely disproved. Ultimately, a combination 
of several factors proved responsible for the accident 

   

Der Bericht schließt mit Sicherheitsempfehlungen an 
die Unfallbeteiligten sowie an das Bundesministerium 
für Digitales und Verkehr. 
 
Alle Untersuchungsberichte, Sicherheitsempfehlun-
gen sowie sonstige Veröffentlichungen der BSU fin-
den Sie unter 
 
https://www.bsu-bund.de/DE/Publikationen. 
 
 
Ulf Kaspera 
Direktor 

 The report closes with safety recommendations di-
rected at the parties involved in the accident as well 
as the German Federal Ministry for Digital Affairs and 
Transport.  
All investigation reports, safety recommendations and 
other information published by the BSU are available 
at 
 
https://www.bsu-bund.de/EN/Publications. 
 
 
Ulf Kaspera 
Director 

(BSU 12/21) 02/22 
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Karten, Leuchtfeuerverzeichnisse, Seehandbü-
cher usw. bitte sofort berichtigen 

 Charts, Lists of Lights, Sailing Directions etc. to 
be corrected immediately 

   
Geographische Länge bezogen auf den Nullmeridian.  Geographic longitude referred to Greenwich meridian. 
   
Kurse und Peilungen rechtweisend in Graden von 
000° bis 360°. 

 True courses and bearings in degrees from 000° to 
360°. 

   
Sektorengrenzen der Feuer von See aus.  Sector limits of lights from seaward. 
   
Tragweiten für 10 sm meteorologische Sichtweite; 
Sichtweiten für 5 m Augeshöhe. 

 Luminous ranges at 10 nautical miles meteorological 
visibility, at 5 m height of eye. 

   
Tiefenangaben und trockenfallende Höhen bezogen 
auf das Kartennull. 

 Depths and drying heights referred to Chart Datum. 

   
Andere Höhen bezogen auf kartenspezifische Höhen-
bezugsflächen. 

 Other heights referred to chart specific height datum. 

   
Entfernungsangaben in metrischen Maßen sowie in 
Seemeilen (sm) und Kabellängen (kbl). 

 Distances in metric units, nautical miles, and cable 
lengths. 

   
Zeichen und Abkürzungen in den deutschen Seekar-
ten siehe Karte 1/INT 1. 

 For symbols and abbreviations used in the German 
nautical charts, please refer to Karte 1/INT 1. 

   
Weitere Abkürzungen und Erklärungen in der „Jährli-
chen Beilage zu den Nachrichten für Seefahrer“ (NfS) 
sowie im „Handbuch für Brücke und Kartenhaus“. 

 Additional abbreviations and explanations are pro-
vided in the enclosure to the “Annual enclosure to the 
Notices to Mariners” (NfS) and in the “Handbuch für 
Brücke und Kartenhaus”. 

   
Übersetzungen  Translations 
Die bereitgestellten englischen Übersetzungen sind 
ein Service für die internationale Schifffahrt. Rechts-
verbindlich ist der deutsche Text. 

 The provided English translations are a service for the 
international shipping. The German text version pre-
vails in any case. 

   
Freiwillige Mitarbeit  Voluntary cooperation 
Jeder Hinweis zur Vervollständigung oder Berichti-
gung der nautischen Veröffentlichungen dient der 
Seeschifffahrt. Beiträge erbitten wir an das: 

 Any information provided to supplement or correct 
nautical publications supports the safety of navigation. 
Such information should be sent to: 

   
   Bundesamt für Seeschifffahrt und Hydrographie 
   Neptunallee 5, 18057 Rostock 
   Telefon/Telephone  +49 (0) 3 81 45 63-5  (Vermittlung/operator) 
   Telefax   +49 (0) 3 81 45 63-9 48  (Vermittlung/operator) 
   E-Mail/E-mail  nfs@bsh.de 
   Internet   www.bsh.de 
   
Die Inhalte dieses Werkes sind rechtlich geschützt. 
Die dadurch begründeten Rechte, insbesondere die 
der Übersetzung, des Nachdrucks, des Vortrags, der 
Entnahme von Abbildungen und Tabellen, der Ver-
breitung, der Mikroverfilmung oder der Vervielfälti-
gung auf anderen Wegen und der Speicherung blei-
ben, auch bei nur auszugsweiser Verwertung, vorbe-
halten. Eine Vervielfältigung dieses Werkes oder von 
Teilen dieses Werkes ist auch im Einzelfall nur in den 
Grenzen der gesetzlichen Bestimmungen der Bun-
desrepublik Deutschland zulässig. 

 The contents of this publication are protected by cop-
yright. All rights are reserved, specifically the rights of 
translation, reprinting, recitation, reuse of illustrations 
and tables, promulgation, reproduction on microfilm or 
in any other way, as well as the right of storage, either 
in whole or in part. Reproduction of this publication or 
parts of this publication is permitted only under the 
provisions of German law, also in individual cases. 

   
Verbindlicher Endpreis Monatsabonnement € 12,50 
inkl. MwSt., Einzelheft € 4,00 inkl. MwSt. (zzgl. Post-
zustellgebühr)  
(für den Europäischen Wirtschaftsraum gelten die 
Preise als „Unverbindliche Preisempfehlung“) 

 Fixed price per month € 12.50 incl. VAT, single issue  
€ 4.00 incl. VAT (plus postage) 
 
(In the European Economic Area, the above prices are 
recommended prices) 
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P- und T-Berichtigungen/P and T corrections 
 
Gültige P- und T-Berichtigungen  P and T Corrections in force 
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Teil 1/Part 1 
Berichtigungen zu den Karten/Corrections to charts 
 

 

Nordsee/North Sea 

 
 

 1120 

Letzte NfS:  

51/21 

Dukegat  

 

Ersetze 

Replace 
 

 

durch 

by    53° 26,74’ N  006° 53,86’ E 
 

(WSA Ems-Nordsee, Survey 82119/21) 03/22 

 

 

 
 

 1130 

Letzte NfS:  

42/21 

Dukegat  

 

Ersetze 

Replace 
 

 

durch 

by    53° 26,74’ N  006° 53,86’ E 
 

(WSA Ems-Nordsee, Survey 82119/21) 03/22 

 

 

 
 

 1220 

Letzte NfS:  

01/22 

Mittelrinne  

 

Ersetze 

Replace 
 

Solltiefe 15,9 m 

durch 

by Solltiefe 16,9 m   53° 58,36’ N  008° 29,29’ E 
       

 

15,9 m 

durch 

by 16,9 m   53° 56,97’ N  008° 37,71’ E 
 

(WSA Elbe-Nordsee 258/21) 03/22 

 

 

 
 

 1240 

Letzte NfS:  

52/21 

Tegeler Rinne  

 

Trage ein 

Insert 
  W 18    53° 47,79’ N  008° 14,86’ E 
       

 

 W 20    53° 47,12’ N  008° 15,63’ E 

       

Streiche 

Delete 
  T 8    53° 47,0’ N  008° 15,7’ E 
 

(WSA Weser-Jade-Nordsee 2/22) 03/22 
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 1610 

Letzte NfS:  

01/22 

Mittelrinne – Neufeld-Reede West  

 

Ersetze 

Replace 
 

Solltiefe 15,9 m 

durch 

by Solltiefe 16,9 m 53° 58,53’ N  008° 28,57’ E 

    53° 56,89’ N  008° 37,89’ E 
     

 

Solltiefe 15,8 m 

durch 

by Solltiefe 16,8 m 53° 53,45’ N  008° 42,10’ E 
     

 

Solltiefe 15,4 m 

durch 

by Solltiefe 16,4 m 53° 50,91’ N  008° 45,72’ E 
     

 

15,4 m 

durch 

by 16,4 m 53° 50,34’ N  008° 50,65’ E 
     

 

14,7 m 

durch 

by 15,8 m 53° 50,87’ N  008° 57,75’ E 
 

(WSA Elbe-Nordsee 258/21) 03/22 

 

 

 
 

 1611 

Letzte NfS:  

01/22 

Cuxhaven  

 

Ersetze 

Replace 
 

Solltiefe 15,8 m 

durch 

by Solltiefe 16,8 m 53° 53,21’ N  008° 42,34’ E 
     

 

Solltiefe 15,4 m 

durch 

by Solltiefe 16,4 m 53° 51,20’ N  008° 45,27’ E 
 

(WSA Elbe-Nordsee 258/21) 03/22 

 

 

 
 

 1620 

Letzte NfS:  

48/21 

Otterndorf – Nordost-Reede  

 

Ersetze 

Replace 
 

Solltiefe 15,4 m 

durch 

by Solltiefe 16,4 m 53° 50,50’ N  008° 53,29’ E 
     

 

Solltiefe 14,7 m 

durch 

by Solltiefe 15,8 m 53° 50,90’ N  008° 57,69’ E 

    53° 52,14’ N  009° 04,02’ E 
     

 

Solltiefe 14,4 m 

durch 

by Solltiefe 15,4 m 53° 52,83’ N  009° 11,15’ E 
 

(WSA Elbe-Nordsee 258/21) 03/22 
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 1630 

Letzte NfS:  

47/21 

Brunsbüttel – Glückstadt  

 

Ersetze 

Replace 
 

Solltiefe 14,4 m 

durch 

by Solltiefe 15,4 m   53° 52,84’ N  009° 08,58’ E 

 
     

53° 52,00’ N  009° 16,96’ E 
53° 47,44’ N  009° 23,03’ E 

     

 

14,7 m 

durch 

by 15,8 m 53° 52,78’ N  009° 06,72’ E 
 

(WSA Elbe-Nordsee 258/21) 03/22 

 

 

 
 

 1640 

Letzte NfS:  

49/21 

Glückstadt – Pagensand  

 

Ersetze 

Replace 
 

Solltiefe 14,4 m 

durch 

by Solltiefe 15,4 m 53° 48,40’ N  009° 22,48’ E 

    53° 44,04’ N  009° 26,24’ E 
     

 

14,4 m 

durch 

by 15,4 m 53° 41,50’ N  009° 29,86’ E 
 

(WSA Elbe-Nordsee 258/21) 03/22 

 

 

 
 

 1650 

Letzte NfS:  

28-29/21 

Pagensand – Lühesand  

 

Ersetze 

Replace 
 

Solltiefe 14,4 m 

durch 

by Solltiefe 15,4 m 53° 41,43’ N  009° 29,87’ E 

 
   

53° 39,50’ N  009° 30,91’ E 
53° 36,75’ N  009° 33,80’ E 

 
Plan    

Ersetze 

Replace 
 

Solltiefe 14,4 m 

durch 

by Solltiefe 15,4 m 53° 39,64’ N  009° 30,70’ E 

    53° 38,04’ N  009° 31,80’ E 
 

(WSA Elbe-Nordsee 258/21) 03/22 

 

 

 
 



  

03/22 Ber icht igungen zu den Kar ten /Correct ions to Char ts  
 

1.4 

 1660 

Letzte NfS:  

32/21 

Stadersand. Grünendeich  

 

Ersetze 

Replace 
 

Solltiefe 14,4 m 

durch 

by Solltiefe 15,4 m 53° 38,03’ N  009° 31,80’ E 

    53° 34,40’ N  009° 38,69’ E 

 
Plan   

 

Ersetze 

Replace 
 

Solltiefe 14,4 m 

durch 

by Solltiefe 15,4 m 53° 38,07’ N  009° 31,80’ E 

    53° 36,75’ N  009° 33,83’ E 
 

(WSA Elbe-Nordsee 258/21) 03/22 

 

 

 
 

 1711 

Letzte NfS:  

47/21 

Brunsbüttel  

 

Ersetze 

Replace 
 

Solltiefe 14,7 m 

durch 

by Solltiefe 15,8 m 53° 52,65’ N  009° 06,28’ E 
     

 

Solltiefe 14,4 m 

durch 

by Solltiefe 15,4 m 53° 52,75’ N  009° 08,53’ E 

    53° 52,87’ N  009° 12,71’ E 
 

(WSA Elbe-Nordsee 258/21) 03/22 
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Ostsee/Baltic Sea 

 
 

 T 30 

INT 1353 

Letzte NfS:  

02/22 

Fehmarnbelt  

 

Trage ein 

Insert   

zwischen 

between 54° 31,78’ N  011° 15,70’ E 

 

     

54° 31,62’ N  011° 16,19’ E 
54° 30,55’ N  011° 15,07’ E 
54° 30,73’ N  011° 14,60’ E 
54° 31,78’ N  011° 15,70’ E 

 
 Unverändert wie/Unchanged as 50/21 – T 30   
  

 

  

zwischen 

between 54° 34,48’ N  011° 18,03’ E 

 

     

54° 34,34’ N  011° 18,53’ E 
54° 34,02’ N  011° 18,27’ E 
54° 34,16’ N  011° 17,77’ E 
 54° 34,48’ N  011° 18,03’ E 

 

 50/21 – T 30 aufgehoben/cancelled 

(WSA Ostsee 1(P)/22) 03/22 

 

 

 
 

betonnt buo ed

betonnt buo ed
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 T 31 

INT 1357 

Letzte NfS:  

02/22 

Fehmarnbelt  

 

Trage ein 

Insert 

 Fl(2+1)Y.15s    54° 31,78’ N  011° 15,70’ E 

 

     

54° 31,62’ N  011° 16,19’ E 
54° 30,55’ N  011° 15,07’ E 
54° 30,73’ N  011° 14,60’ E 

  

 und 

and  

zwischen den Leuchttonnen 

between the light buoys  
       

 

 

in dem Gebiet 

in the area 

 

 
 Unverändert wie/Unchanged as 50/21 – T 31   
  

 

 Fl(3)Y.10s    54° 34,48’ N  011° 18,03’ E 

 

     

54° 34,34’ N  011° 18,53’ E 
54° 34,02’ N  011° 18,27’ E 
54° 34,16’ N  011° 17,77’ E 

  

 und 

and  

zwischen den Leuchttonnen 

between the light buoys  
       

 

 

in dem Gebiet 

in the area 

 

 

 50/21 – T 31 aufgehoben/cancelled 

(WSA Ostsee 1(P)/22) 03/22 

 

 

 
 

 T 36 

INT 1352 

Letzte NfS:  

02/22 

Fehmarnbelt  

 

Trage ein 

Insert   

zwischen 

between 54° 31,78’ N  011° 15,70’ E 

 

     

54° 31,62’ N  011° 16,19’ E 
54° 30,55’ N  011° 15,07’ E 
54° 30,73’ N  011° 14,60’ E 
54° 31,78’ N  011° 15,70’ E 

 
 Unverändert wie/Unchanged as 50/21 – T 36   
  

 

  

zwischen 

between 54° 34,48’ N  011° 18,03’ E 

 

     

54° 34,34’ N  011° 18,53’ E 
54° 34,02’ N  011° 18,27’ E 
54° 34,16’ N  011° 17,77’ E 
 54° 34,48’ N  011° 18,03’ E 

 

 50/21 – T 36 aufgehoben/cancelled 

(WSA Ostsee 1(P)/22) 03/22 

 

 

 
 

   

  A  outh

   

  A  orth

betonnt buo ed

betonnt buo ed
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1.7 

40 

INT 1201 

Letzte NfS:  

02/22 

W-lich Niechorce  

 

Streiche 

Delete 
 

 PD    54° 06,1’ N  014° 54,9’ E 
 

(PL 1/5/22) 03/22 

 

 

 
 

151 

Letzte NfS:  

01/22 

N-lich Niechorce. W-lich Niechorce  

 

Streiche 

Delete 
 

 PA    54° 10,5’ N  015° 02,0’ E 

      54° 12,5’ N  015° 05,9’ E 
       

 
 PA    54° 06,1’ N  014° 54,9’ E 

       

 
 PA    54° 02,6’ N  014° 48,2’ E 

 

(PL 1/4, 5/22) 03/22 

 

 

 
 

 T 2210 

Letzte NfS:  

02/22 

Fehmarnbelt  

 

Trage ein 

Insert 

 Fl(2+1)Y.15s    54° 31,78’ N  011° 15,70’ E 

 

     

54° 31,62’ N  011° 16,19’ E 
54° 30,55’ N  011° 15,07’ E 
54° 30,73’ N  011° 14,60’ E 

  

 und 

and  

zwischen den Leuchttonnen 

between the light buoys  
       

 

 

in dem Gebiet 

in the area 

 

 
 Unverändert wie/Unchanged as 50/21 – T 2210   
  

 

 Fl(3)Y.10s    54° 34,48’ N  011° 18,03’ E 

 

     

54° 34,34’ N  011° 18,53’ E 
54° 34,02’ N  011° 18,27’ E 
54° 34,16’ N  011° 17,77’ E 

  

 und 

and  

zwischen den Leuchttonnen 

between the light buoys  
       

 

 

in dem Gebiet 

in the area 

 

 

 50/21 – T 2210 aufgehoben/cancelled 

(WSA Ostsee 1(P)/22) 03/22 

 

   

  A  outh

   

  A  orth
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2.1 

Teil 2/Part 2 
Berichtigungen zu den Seebüchern/Corrections to nautical publications 
 

(Gültig bis zur nächsten Ausgabe) 

(Valid till next edition) 

 

 
 

 
 

4001 
 

Leuchtfeuerverzeichnis, südwestliche Ostsee  2022   NEUE AUSGABE 
 

 

 
 

 

Abgeschlossen mit NfS-Heft 01 vom 07. Januar 2022 

 (BSH N2/22) 03/22 
 

 

 

 
 

 
 

4003 
 

Leuchtfeuerverzeichnis, südöstliche Nordsee  2022   NEUE AUSGABE 
 

 

 
 

 

Abgeschlossen mit NfS-Heft 01 vom 07. Januar 2022 

 (BSH N2/22) 03/22 
 

 

 

 
 

 
 

20005 
 

Seeschifffahrtsstraßen-Ordnung  2021  NEUE AUSGABE 
 

 

 
 

 

Abgeschlossen mit NfS-Heft 50 vom 17. Dezember 2021 

 (BSH N2/22) 03/22 
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3.1 

Teil 3/Part 3 
Mitteilungen/Notifications 
 

 
 

 DE. GDWS. Stellenausschreibung   DE. GDWS. Advertising of a post 

   

(GDWS/22) 03/22 
 
 
 

 



 

 

 

 





 

Version vom 12.01.2017 

 

2119 
0027-7444 

 

 

 
 



GENERALDIREKTION WASSERSTRASSEN UND SCHIFFFAHRT

Für die Lotsenbrüderschaft Weser II/Jade werden zum 1. Juni 2022

mehrere Seelotsenanwärterinnen und Seelotsenanwärter

zugelassen.

Neben deutschen Staatsangehörigen sind auch Staatsangehörige anderer Mitgliedstaaten
der Europäischen Union bewerbungsfähig. Voraussetzungen für die Bewerbung sind:

• Besitz eines Befähigungszeugnisses ohne Einschränkung in den nautischen Befugnissen zum 
Kapitän für den Dienst auf anderen als Fischereifahrzeugen oder ein als gleichwertig anerkanntes 
Befähigungszeugnis eines Mitgliedstaates der Europäischen Union oder eines Vertragsstaates 
des Abkommens über den Europäischen Wirtschaftsraum;

• eine Seefahrtzeit von mindestens zwei Jahren innerhalb der letzten fünf Jahre nach dem Erwerb 
eines solchen Befähigungszeugnisses in einer dem Befähigungszeugnis entsprechend nautisch 
verantwortlichen Position (als Kapitän, Stellvertreter des Kapitäns oder als 1. Nautischer Offizier) 
ausweislich des Seefahrtbuches oder eines gleichwertigen amtlichen Dokuments;

• Bewerber müssen die deutsche Sprache in Wort und Schrift beherrschen und gute Kenntnisse in 
der englischen Sprache besitzen.

Bewerbungen mit

• ausgefülltem biografischen Fragebogen (Vordruck bitte bei Frau Döring, Tel.: +49 (0) 228 7090 
4479 oder über E-Mail: monique.doering@wsv.bund.de anfordern) und Lichtbild,

• beglaubigten Ablichtungen des Befähigungszeugnisses und der Prüfungszeugnisse,

• schriftlicher Versicherung, dass keine, ggf. welche Vorstrafen vorliegen (kein polizeiliches Füh-
rungszeugnis),

• einem Nachweis über die bisher abgeleistete Seefahrtzeit und Bordstellungen nach Erwerb des 
Befähigungszeugnisses durch einen beglaubigten Auszug aus dem Seefahrtbuch oder eines 
gleichwertigen amtlichen Dokuments,

• einem Nachweis über Altersversorgung (Versicherungsverlauf der Knappschaft Bahn/See oder 
entsprechende Nachweise) und

• Dienstzeugnissen und Nachweisen über Weiterbildungsmaßnahmen

sind bis zum zum 10. Februar 2022 an

die Generaldirektion Wasserstraßen und Schifffahrt
Kiellinie 247
24106 Kiel

zu richten.
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II 
 

Karten, Leuchtfeuerverzeichnisse, Seehandbü-
cher usw. bitte sofort berichtigen 

 Charts, Lists of Lights, Sailing Directions etc. to 
be corrected immediately 

   
Geographische Länge bezogen auf den Nullmeridian.  Geographic longitude referred to Greenwich meridian. 
   
Kurse und Peilungen rechtweisend in Graden von 
000° bis 360°. 

 True courses and bearings in degrees from 000° to 
360°. 

   
Sektorengrenzen der Feuer von See aus.  Sector limits of lights from seaward. 
   
Tragweiten für 10 sm meteorologische Sichtweite; 
Sichtweiten für 5 m Augeshöhe. 

 Luminous ranges at 10 nautical miles meteorological 
visibility, at 5 m height of eye. 

   
Tiefenangaben und trockenfallende Höhen bezogen 
auf das Kartennull. 

 Depths and drying heights referred to Chart Datum. 

   
Andere Höhen bezogen auf kartenspezifische Höhen-
bezugsflächen. 

 Other heights referred to chart specific height datum. 

   
Entfernungsangaben in metrischen Maßen sowie in 
Seemeilen (sm) und Kabellängen (kbl). 

 Distances in metric units, nautical miles, and cable 
lengths. 

   
Zeichen und Abkürzungen in den deutschen Seekar-
ten siehe Karte 1/INT 1. 

 For symbols and abbreviations used in the German 
nautical charts, please refer to Karte 1/INT 1. 

   
Weitere Abkürzungen und Erklärungen in der „Jährli-
chen Beilage zu den Nachrichten für Seefahrer“ (NfS) 
sowie im „Handbuch für Brücke und Kartenhaus“. 

 Additional abbreviations and explanations are pro-
vided in the enclosure to the “Annual enclosure to the 
Notices to Mariners” (NfS) and in the “Handbuch für 
Brücke und Kartenhaus”. 

   
Übersetzungen  Translations 
Die bereitgestellten englischen Übersetzungen sind 
ein Service für die internationale Schifffahrt. Rechts-
verbindlich ist der deutsche Text. 

 The provided English translations are a service for the 
international shipping. The German text version pre-
vails in any case. 

   
Freiwillige Mitarbeit  Voluntary cooperation 
Jeder Hinweis zur Vervollständigung oder Berichti-
gung der nautischen Veröffentlichungen dient der 
Seeschifffahrt. Beiträge erbitten wir an das: 

 Any information provided to supplement or correct 
nautical publications supports the safety of navigation. 
Such information should be sent to: 

   
   Bundesamt für Seeschifffahrt und Hydrographie 
   Neptunallee 5, 18057 Rostock 
   Telefon/Telephone  +49 (0) 3 81 45 63-5  (Vermittlung/operator) 
   Telefax   +49 (0) 3 81 45 63-9 48  (Vermittlung/operator) 
   E-Mail/E-mail  nfs@bsh.de 
   Internet   www.bsh.de 
   
Die Inhalte dieses Werkes sind rechtlich geschützt. 
Die dadurch begründeten Rechte, insbesondere die 
der Übersetzung, des Nachdrucks, des Vortrags, der 
Entnahme von Abbildungen und Tabellen, der Ver-
breitung, der Mikroverfilmung oder der Vervielfälti-
gung auf anderen Wegen und der Speicherung blei-
ben, auch bei nur auszugsweiser Verwertung, vorbe-
halten. Eine Vervielfältigung dieses Werkes oder von 
Teilen dieses Werkes ist auch im Einzelfall nur in den 
Grenzen der gesetzlichen Bestimmungen der Bun-
desrepublik Deutschland zulässig. 

 The contents of this publication are protected by cop-
yright. All rights are reserved, specifically the rights of 
translation, reprinting, recitation, reuse of illustrations 
and tables, promulgation, reproduction on microfilm or 
in any other way, as well as the right of storage, either 
in whole or in part. Reproduction of this publication or 
parts of this publication is permitted only under the 
provisions of German law, also in individual cases. 

   
Verbindlicher Endpreis Monatsabonnement € 12,50 
inkl. MwSt., Einzelheft € 4,00 inkl. MwSt. (zzgl. Post-
zustellgebühr)  
(für den Europäischen Wirtschaftsraum gelten die 
Preise als „Unverbindliche Preisempfehlung“) 

 Fixed price per month € 12.50 incl. VAT, single issue  
€ 4.00 incl. VAT (plus postage) 
 
(In the European Economic Area, the above prices are 
recommended prices) 

   
© Bundesamt für Seeschifffahrt und Hydrographie 
Hamburg und Rostock 2022 
www.bsh.de 
ISSN-Nr. Druck 0027-7444 
 Digital 1437-4048 

 © Federal Maritime and Hydrographic Agency 
Hamburg and Rostock 2022 
www.bsh.de 
ISSN-Nr. Print 0027-7444 
 Digital 1437-4048 

 
 



  

Inhal t /Contents  04/22 

 

III 

P- und T-Berichtigungen/P and T corrections 
Nach den Nachrichten für Seefahrer Heft 01/2020 bis zum Heft 03/2022 
According to the German Notices to Mariners (NfS) issue 01/2020 to issue 03/2022 

 

Neuerscheinungen des BSH/New BSH publications 
Bücher/Books: – 
Karten/Charts: – 
 

Teil 1 – Berichtigungen zu den Karten/Part 1 – Corrections to charts 

Nordsee/North Sea 
1160 
 

1170 
 

1230 
 

1240 
 

  

Ostsee/Baltic Sea 
T30 
T31 
 

T36 
40 
 

64 
151 
 

162 
1511 
 

1513 
1514 
 

T2210 
 

 

Teil 2 – Berichtigungen zu den Seebüchern/Part 2 – Corrections to nautical publications 
 

5000 Handbuch Nautischer Funkdienst 2021 

20061 Nordsee-Handbuch, südöstlicher Teil 2020 

  

 

Teil 3 – Mitteilungen/Part 3 – Notifications 
• DE. BG Verkehr, Dienststelle Schiffssicherheit. Änderung zu Teil B des STCW-Codes/DE. BG Verkehr, Ship 

Safety Division. Amendments to part B of the STCW Code 

• DE. BSH. Stellenausschreibung/DE. BSH. Advertising of a post 

 

 

Beilagen/Enclosures 
• DE. BG Verkehr, Dienststelle Schiffssicherheit. Änderungen zu Teil B des STCW-Codes/DE. BG Verkehr, 

Ship Safety Division. Amendments to part B of the STCW Code 

• DE. BSH. Austauschseiten zum Nordsee-Handbuch 2020/DE. BSH. Replacement pages to the Nordsee-
Handbuch 2020 

 

 



  

04/22 Gült ige P- und T-Ber icht igungen/P and T Correct ions in force  

 

IV 

P- und T-Berichtigungen/P and T corrections 
 
Gültige P- und T-Berichtigungen  P and T Corrections in force 
vom 28. Januar 2022 
 
Nach den Nachrichten für Seefahrer 
Heft 01/2020 bis zum Heft 03/2022 

 dated 28 January 2022 
 
According to the German Notices to Mariners (NfS) 
issue 01/2020 to issue 03/2022    

Karten-Nr. NfS-Heft-Nr. 
Chart No. NfS issue No. 

Karten-Nr. NfS-Heft-Nr. 
Chart No. NfS issue No. 

T  30 2022: 03 
T  31 2021: 38, 39 
  2022: 02, 03 
T  36 2022: 03 
T  40 2021: 17 
T  43 2021: 38 
T  51 2021: 44 
T  98 2021: 19, 39 
 

T  151 2020: 04, 52–53 
  2021: 01, 17 
T  1514 2020: 18 
  2021: 01, 52 
T  1620 2021: 42 
T  2210 2022: 02, 03 
T  2220 2021: 38 
T  2241 2021: 44 
 

 
 



  

Ber icht igungen zu den Kar ten /Correct ions to charts  04/22 
 

1.1 

Teil 1/Part 1 
Berichtigungen zu den Karten/Corrections to charts 
 
 

Nordsee/North Sea 

 
 

 1160 
Letzte NfS:  
51/21 

Busetief  

 

Verlege 
Relocate 
 

 B 1   
nach 

to 53° 41,86’ N  007° 07,73’ E 
       
 

 

Fl(2)R.9s 

B 4   
nach 

to 53° 41,78’ N  007° 07,87’ E 
       
 

 B 3   
nach 

to 53° 41,66’ N  007° 07,57’ E 
       
 

 

Oc(2)R.9s 

B 6   
nach 

to 53° 41,63’ N  007° 07,74’ E 
       
Trage ein 
Insert 
 

     53° 41,82’ N  007° 07,79’ E 
 

(WSA Ems-Nordsee 7, 8/22) 04/22 
 
 
 
 

 1170 
Letzte NfS:  
32/21 

Busetief  

 

Verlege 
Relocate 
 

 B 1   
nach 

to 53° 41,86’ N  007° 07,73’ E 
       
 

 

Fl(2)R.9s 

B 4   
nach 

to 53° 41,78’ N  007° 07,87’ E 
       
 

 B 3   
nach 

to 53° 41,66’ N  007° 07,57’ E 
       
 

 

Oc(2)R.9s 

B 6   
nach 

to 53° 41,63’ N  007° 07,74’ E 
       
Trage ein 
Insert 
 

     53° 41,82’ N  007° 07,79’ E 
 

(WSA Ems-Nordsee 7, 8/22) 04/22 
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1.2 

 1230 
Letzte NfS:  
51/21 

Tegeler Rinne  

 

Ersetze 
Replace 
 

 

Q.R 

A 12/Tegeler Rinne 2 

durch 
by 

 

Q.R 

A 12/W 2 53° 51,52’ N  008° 07,78’ E 
       
Trage ein 
Insert 
 

 

W 4    53° 51,65’ N  008° 08,91’ E 
       
 

 

W 6    53° 51,32’ N  008° 10,16’ E 
       
Streiche 
Delete 
 

 

T 4    53° 51,5’ N  008° 10,0’ E 
       
 

 

T 1    53° 51,3’ N  008° 09,9’ E 
 

(WSA Weser-Jade-Nordsee 4/22) 04/22 
 
 
 
 

 1240 
Letzte NfS:  
03/22 

Tegeler Rinne  

 

Ersetze 
Replace 
 

 

Q.R 

A 12/Tegeler Rinne 2 

durch 
by  

Q.R 

A 12/W 2 53° 51,52’ N  008° 07,78’ E 
       
Trage ein 
Insert 
  W 4    53° 51,65’ N  008° 08,91’ E 
       
 

 W 6    53° 51,32’ N  008° 10,16’ E 
       
 

 

W 22    53° 46,47’ N  008° 16,44’ E 
       
Streiche 
Delete 
  T 4    53° 51,5’ N  008° 10,0’ E 
       
 

 T 1    53° 51,3’ N  008° 09,9’ E 
 

Plan      
Trage ein 
Insert 
  W 6    53° 51,32’ N  008° 10,16’ E 
       
Streiche 
Delete 
  T 4    53° 51,5’ N  008° 10,0’ E 
       
 

 T 1    53° 51,3’ N  008° 09,9’ E 
 

(WSA Weser-Jade-Nordsee 4/22) 04/22 
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1.3 

Ostsee/Baltic Sea 

 
 

 T 30 
INT 1353 
Letzte NfS:  
03/22 

Fehmarnbelt  

 

Trage ein 
Insert   

zwischen 
between 54° 31,78’ N  011° 15,70’ E 

 

     

54° 31,62’ N  011° 16,19’ E 
54° 30,55’ N  011° 15,07’ E 
54° 30,73’ N  011° 14,60’ E 
54° 31,78’ N  011° 15,70’ E 

 
 Unverändert wie/Unchanged as 03/22 – T 30   
  
 

  
zwischen 
between 54° 34,37’ N  011° 17,94’ E 

 

     

54° 34,23’ N  011° 18,44’ E 
54° 33,92’ N  011° 18,18’ E 
54° 34,06’ N  011° 17,68’ E 
54° 34,37’ N  011° 17,94’ E 

 

 03/22 – T 30 aufgehoben/cancelled 

(WSA Ostsee 1(P)/22) 04/22 
 
 
 
 

betonnt buo ed

betonnt buo ed
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1.4 

 T 31 
INT 1357 
Letzte NfS:  
03/22 

Fehmarnbelt  

 

Trage ein 
Insert 

Fl(2+1)Y.15s    54° 31,78’ N  011° 15,70’ E 
 

     

54° 31,62’ N  011° 16,19’ E 
54° 30,55’ N  011° 15,07’ E 
54° 30,73’ N  011° 14,60’ E 

  
 und 

and  

zwischen den Leuchttonnen 
between the light buoys  

       
 

 

in dem Gebiet 
in the area 

 

 
 Unverändert wie/Unchanged as 03/22 – T 31   
  
 

Fl(3)Y.10s    54° 34,37’ N  011° 17,94’ E 
 

     

54° 34,23’ N  011° 18,44’ E 
54° 33,92’ N  011° 18,18’ E 
54° 34,06’ N  011° 17,68’ E 

  
 und 

and  

zwischen den Leuchttonnen 
between the light buoys  

       
 

 

in dem Gebiet 
in the area 

 

 

 02/22 – T 31 aufgehoben/cancelled 

 03/22 – T 31 aufgehoben/cancelled 

(WSA Ostsee 1(P)/22, BSH O3/22) 04/22 
 
 
 
 

 T 36 
INT 1352 
Letzte NfS:  
03/22 

Fehmarnbelt  

 

Trage ein 
Insert   

zwischen 
between 54° 31,78’ N  011° 15,70’ E 

 

     

54° 31,62’ N  011° 16,19’ E 
54° 30,55’ N  011° 15,07’ E 
54° 30,73’ N  011° 14,60’ E 
54° 31,78’ N  011° 15,70’ E 

 
 Unverändert wie/Unchanged as 03/22 – T 36   
  
 

  
zwischen 
between 54° 34,37’ N  011° 17,94’ E 

 

     

54° 34,23’ N  011° 18,44’ E 
54° 33,92’ N  011° 18,18’ E 
54° 34,06’ N  011° 17,68’ E 
54° 34,37’ N  011° 17,94’ E 

 

 03/22 – T 36 aufgehoben/cancelled 

(WSA Ostsee 1(P)/22) 04/22 
 
 

   

  A  outh

   

  A  orth

betonnt buo ed

betonnt buo ed
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1.5 

 40 
INT 1201 
Letzte NfS:  
03/22 

Køge Bugt. Pommersche Bucht  

 

Trage ein 
Insert  ODAS    55° 26,71’ N  012° 33,38’ E 
 

     
55° 28,44’ N  012° 38,86’ E 
55° 26,03’ N  012° 36,60’ E 

       
Streiche 
Delete 
 

 
Fl(5)Y.20s 
NS01    54° 43,0’ N  014° 07,8’ E 

       
 

 
Fl(5)Y.20s 
NS02    54° 33,0’ N  013° 51,7’ E 

       
 

 
Fl(5)Y.20s 
NS03    54° 22,1’ N  014° 13,0’ E 

       
 

 
Fl(5)Y.20s 
NS05    54° 12,5’ N  014° 17,0’ E 

       
 

 
Fl(5)Y.20s 
NS08    54° 33,5’ N  014° 27,5’ E 

       
 

 
Fl(5)Y.20s 
NS09    54° 33,0’ N  014° 18,9’ E 

       
 

 
Fl(5)Y.20s 
NS10    54° 31,7’ N  014° 09,5’ E 

       
 

 
Fl(5)Y.20s 
NS11    54° 29,0’ N  014° 02,7’ E 

       
 

 
Fl(5)Y.20s 
NS12    54° 24,6’ N  013° 57,2’ E 

 

(WSA Ostsee 9/22; DK GST 51-52/569/21) 04/22 
 
 
 
 

64 
INT 1304 
Letzte NfS:  
02/22 

Køge Bugt  

 

Trage ein 
Insert 
 

 ODAS    55° 26,71’ N  012° 33,38’ E 
 

     
55° 28,44’ N  012° 38,86’ E 
55° 26,03’ N  012° 36,60’ E 

 

(DK GST 51-52/569/21) 04/22 
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1.6 

 151 
Letzte NfS:  
03/22 

Pommersche Bucht. N-lich Dziwnów. N-lich Kikut. N-lich Niechorce. Kołobrzeg  

 

Trage ein 
Insert 
      54° 12,46’ N  015° 33,08’ E 
      54° 13,24’ N  015° 32,64’ E 
       
Streiche 
Delete 

 
Fl(5)Y.20s 
NS01    54° 43,0’ N  014° 07,8’ E 

       
 

 
Fl(5)Y.20s 
NS02    54° 33,0’ N  013° 51,7’ E 

       
 

 
Fl(5)Y.20s 
NS03    54° 22,1’ N  014° 13,0’ E 

       
 

 
Fl(5)Y.20s 
NS04    54° 21,4’ N  013° 47,0’ E 

       
 

 
Fl(5)Y.20s 
NS05    54° 12,5’ N  014° 17,0’ E 

       
 

 
Fl(5)Y.20s 
NS06    54° 10,3’ N  013° 59,0’ E 

       
 

 
Fl(5)Y.20s 
NS07    54° 00,0’ N  014° 09,0’ E 

       
 

 
Fl(5)Y.20s 
NS08    54° 33,5’ N  014° 27,5’ E 

       
 

 
Fl(5)Y.20s 
NS09    54° 33,0’ N  014° 18,9’ E 

       
 

 
Fl(5)Y.20s 
NS10    54° 31,7’ N  014° 09,5’ E 

       
 

 
Fl(5)Y.20s 
NS11    54° 29,0’ N  014° 02,7’ E 

       
 

 
Fl(5)Y.20s 
NS12    54° 24,6’ N  013° 57,2’ E 

       
 

 
Fl(5)Y.20s 
NS13    54° 20,1’ N  013° 52,2’ E 

  

11 
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1.7 

Streiche 
Delete  PA    54° 06,2’ N  014° 45,2’ E 
       
 

 PA    54° 06,8’ N  014° 38,8’ E 
       
 

 PA    54° 00,5’ N  014° 35,2’ E 
       
 

PA 
bei 
at    54° 05,7’ N  014° 34,2’ E 

 

(WSA Ostsee 9/22; PL 2-3/15, 18, 19/22) 04/22 
 
 
 
 

 162 
INT 1342 
Letzte NfS:  
02/22 

O-lich Stubnitz  

 

Streiche 
Delete 
 

 
Fl(5)Y.20s 
NS02    54° 33,0’ N  013° 51,7’ E 

 

(WSA Ostsee 9/22) 04/22 
 
 
 
 

 1511 
INT 1343 
Letzte NfS:  
01/22 

Pommersche Bucht  

 

Streiche 
Delete 
 

 
Fl(5)Y.20s 
NS04    54° 21,4’ N  013° 47,0’ E 

       
 

 
Fl(5)Y.20s 
NS06    54° 10,2’ N  013° 59,0’ E 

       
 

 
Fl(5)Y.20s 
NS13    54° 20,1’ N  013° 52,2’ E 

 

(WSA Ostsee 9/22) 04/22 
 
 
 
 

 1513 
Letzte NfS:  
38/21 

Stettiner Haff   

 

Streiche 
Delete 
 

 

ODAS 
Fl(5)Y.20s    53° 48,0’ N  014° 15,6’ E 

 

(WSA Ostsee 7/22) 04/22 
 
 
 
 

11 

 

11

 

 

 

 

 



  

04/22 Ber icht igungen zu den Kar ten /Correct ions to Char ts  
 

1.8 

 1514 
INT 1297 
Letzte NfS:  
52/21 

Stettiner Haff   

 

Streiche 
Delete 
 

 

ODAS 
Fl(5)Y.20s    53° 48,0’ N  014° 15,6’ E 

 

(WSA Ostsee 7/22) 04/22 
 
 
 
 

 T 2210 
Letzte NfS:  
03/22 

Fehmarnbelt  

 

Trage ein 
Insert 

Fl(2+1)Y.15s    54° 31,78’ N  011° 15,70’ E 
 

     

54° 31,62’ N  011° 16,19’ E 
54° 30,55’ N  011° 15,07’ E 
54° 30,73’ N  011° 14,60’ E 

  
 und 

and  

zwischen den Leuchttonnen 
between the light buoys  

       
 

 

in dem Gebiet 
in the area 

 

 
 Unverändert wie/Unchanged as 03/22 – T 2210   
  
 

Fl(3)Y.10s    54° 34,37’ N  011° 17,94’ E 
 

     

54° 34,23’ N  011° 18,44’ E 
54° 33,92’ N  011° 18,18’ E 
54° 34,06’ N  011° 17,68’ E 

  
 und 

and  

zwischen den Leuchttonnen 
between the light buoys  

       
 

 

in dem Gebiet 
in the area 

 

 

 02/22 – T 2210 aufgehoben/cancelled 

 03/22 – T 2210 aufgehoben/cancelled 

(WSA Ostsee 1(P)/22, BSH O3/22) 04/22 
 
 
 
 
 
 
 

 

   

  A  outh

   

  A  orth



  

Bei lagen/Enclosures  04/22 
 

 

Beilagen/Enclosures 
 
 
 

 DE. BG Verkehr, Dienststelle Schiffssicher-
heit. Änderungen zu Teil B des STCW-Codes 

  DE. BG Verkehr, Ship Safety Division. Amend-
ments to part B of the STCW Code 

(VkBl. 24/21) 04/22 
 
 
 
 

 DE. BSH. Austauschseiten zum Nordsee-
Handbuch 2020 

  DE. BSH. Replacement pages to the Nordsee-
Handbuch 2020 

(BSH N2/22) 04/22 
 
 
 
 
 





  

Ber icht igungen zu den Seebüchern/Correct ions to naut ica l publ icat ions  04/22 
 

2.1 

Teil 2/Part 2 
Berichtigungen zu den Seebüchern/Corrections to nautical publications 
 
(Gültig bis zur nächsten Ausgabe) 
(Valid till next edition) 

 
 
 

 
 

5000 
 

Handbuch Nautischer Funkdienst  2021 
 

 

S. 113 
 

Funkärztliche Beratung (MEDICO). Dänemark. Radio Medical Central Hospital Esbjerg. Ersetze 
alle Angaben durch: 

Radio Medical Central Hospital Esbjerg 

K o n t a k t  
Telefon +45 75 45 67 66 
Telefax +45 75 45 67 50 
E-Mail rmd@rsyd.dk 

Verbindungsaufnahme 
 auch über KüFuSt Lyngby, siehe Abschnitt Telekommunikationsdienste und 

über JRCC Denmark, siehe Abschnitt Such- und Rettungsdienste 
Sprache 
 Dänisch, Englisch 

 (BSH N2/22) 04/22 

 
 
 
 

 
 

20061 
 

Nordsee-Handbuch, südöstlicher Teil  2020 
 

 

S. 187/188 
 

Austauschseiten als Beilage in der Mitte des Heftes. 

 

 (BSH N2/22) 04/22 
 

 
 
 

S. 189/190 Austauschseiten als Beilage in der Mitte des Heftes. 

 

 (BSH N2/22) 04/22 

 
 
 

S. 191/192 Austauschseiten als Beilage in der Mitte des Heftes. 

 

 (BSH N2/22) 04/22 

 
 
 

S. 192.1 Austauschseiten als Beilage in der Mitte des Heftes. 

 

 (BSH N2/22) 04/22 

 
 
 
 





  

Mit te i lungen/Noti f icat ions  04/22 
 

3.1 

Teil 3/Part 3 
Mitteilungen/Notifications 
 
 
 

 DE. BG Verkehr, Dienststelle Schiffssicher-
heit. Änderung zu Teil B des STCW-Codes 

  DE. BG Verkehr, Ship Safety Division. Amend-
ments to part B of the STCW Code 

   

Die Dienststelle Schiffssicherheit der Berufsgenos-
senschaft Verkehrswirtschaft Post-Logistik Telekom-
munikation (BG Verkehr) hat im Verkehrsblatt 
24/2021 die Entschließung des Schiffssicherheitsaus-
schusses MSC.478(102) der Internationalen See-
schifffahrtsorganisation (IMO) im Hinblick auf Ände-
rungen zu Teil B des STCW-Codes in deutscher Spra-
che amtlich bekannt gemacht. 
Die Bekanntmachung ist als Beilage in der Mitte des 
Heftes abgedruckt. 

 The Dienststelle Schiffssicherheit (Ship Safety Divi-
sion) of the German Social Accident Insurance Institu-
tion for Commercial Transport, Postal Logistics and 
Telecommunication (BG Verkehr) has published in the 
Verkehrsblatt 24/2021 (Gazette of the Federal Minis-
try of Transport and Digital Infrastructure) the resolu-
tion MSC.478(102) of the Maritime Safety Committee 
(MSC) of the IMO concerning amendments to part B 
of the STCW Code in German language. The notifica-
tion is accompanied as an insert in the centre of this 
issue. 

(VkBl. 24/238/21) 04/22 
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Beilage zum NfS-Heft/Enclosure to NfS issue 04/2022

AUSTAUSCHSEITEN zum Nordsee-Handuch 2020 (Nr. 20061)

Einordnungsanweisung

Herauszunehmende Blätter Anzahl Einzuordnende Blätter Anzahl

Einordnungsanweisung 1
(nach dem Innentitel)

Seite Seite

187–192.1 4 187–192.1 4

Insgesamt herauszunehmen: 4 Insgesamt einzuordnen: 5

Austauschseiten eingeordnet durch  am 
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A 

B 

C 

D 

E 

F 

G 

H 

I 

J 

K 

L 

M 

N 

 

M e l d u n g e n  
Reviereintrittsmeldung 

vor Eintritt in das Überwachungsgebiet 
vor Verlassen eines Hafens oder Liegeplatzes innerhalb des Überwachungsgebiets 

Positionsmeldungen 
bei Einlaufen in das Überwachungsgebiet 

Ereignismeldungen 
Aufsuchen oder Verlassen eines Ankerplatzes 
Änderungen der Reiseroute 
sicherheits- oder umweltrelevante Unfälle 

D i e n s t e  
Verkehrs-, Wasserstands- und Wetterinformationen 

Lotsen siehe auch C 2.1.1 
L o t s e n a n n a h m e  

Annahmepflicht 
ein- und auslaufend 

Fahrwasser binnenwärts der jeweiligen Position des Lotsenfahrzeuges 
Fahrzeuge ab 90 m Länge oder ab 13 m Breite oder über 6,5 m Tiefgang 
Fahrzeuge mit gefährlicher oder umweltschädlicher Ladung  

auch ungereinigt oder nicht entgast nach Transport von Öl oder Ölprodukten mit 
Flammpunkt unter 35 °C 

auslaufend  
zwischen Innenposition des Lotsenfahrzeuges und Ansteuerungstonne Elbe 

Fahrzeuge ab 170 m Länge oder ab 28 m Breite 

L o t s e n s t a t i o n e n  Außenstation des Lotsenfahrzeuges in der Elbmündung, Cuxhaven, 
Brunsbüttel 

Dienste 
Landradarberatung  

bei Sichtweiten unter 2 000 m 
auch für von der Lotsenannahmepflicht befreite Fahrzeuge  

auf Anordnung der Verkehrszentrale  
wenn Tonnen bei Eisgang eingezogen sind 
wenn es die Verkehrssituation erfordert 
auf Anforderung durch Fahrzeuge 

L o t s e n a n f o r d e r u n g  
Anforderungszeitpunkt 

einlaufend 
spätestens 12 Stunden vor Ankunft bei der Ansteuerungstonne Elbe 

bei kürzerer Anreise nach Verlassen des letzten Hafens 
L o t s e n v e r s e t z u n g  

Versetzstellen 
O-lich Ansteuerungstonne Elbe im Bereich der Tonnen 1 bis 5 
Innenposition des Lotsenfahrzeuges bei Schlechtwetter elbaufwärts mit Radarberatung 

  

Austauschseiten zum Nordsee-Handuch 2020 NfS-Heft 04/2022
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186 F a h r w a s s e r ,  A n k e r p l ä t z e  u n d  H ä f e n

A 

B

C

D

E

F

G

H

I

J

K

L

M

N

Pos: 103 /Seebücher/Seehandbücher/04 Teil C/900 Elbe und N ord- Ostsee-Kanal/910 Elbmündung bis C uxhaven/913 Fahr wasser und Anker plätze/Fahr wasser und Ankerpl ätze @ 0\mod_1424335652275_6.docx @ 5791 @  @ 1 
 

C 3.1.3 Fahrwasser und Ankerplätze 

Fahrwasser 
E i n s c h r ä n k u n g e n

besonders in Ufernähe Unterwasserhindernisse möglich 
Mindertiefen durch Verschlickungen und Versandungen möglich 

E m p f e h l u n g e n
bezeichnete Fahrwasser nicht verlassen 

H a u p t f a h r w a s s e r  d e r  E l b e
Naturverhältnisse 

Gezeitenströme 
bei stürmischen W- und N-Winden oft quer zum Fahrwasser 

maximale Fahrzeugabmessungen 
Tiefgang 

Tideunabhängig zwischen Deutsche Bucht und Hamburg 
Frischwassertiefgang 13,8 m bis Breite 46 m oder Länge 350 m 

außer beladene Gastanker 
Tideabhängig zwischen Deutsche Bucht und Elbehafen Brunsbüttel 

Zeitpunkt zum Anlegen innerhalb des Tidefensters in Absprache zwischen Kapitän 
und Seelotse 

einlaufend (Ankunftsfenster bezogen auf NW Brunsbüttel) 
Frischwas-
sertiefgänge 

13,20 m 
[h:min] 

13,60 m 
[h:min] 

13,80 m 
[h:min] 

14,00 m 
[h:min] 

14,40 m 
[h:min] 

14,80 m 
[h:min] 

14,80 m bei 
0,40 m 

Zuschlag 
[h:min] 

14,80 m bei 
0,80 m 

Zuschlag 
[h:min] 

Tankerlösch-
bereich 

+00:55 –02:15 +01:15 –03:15 +01:25 –03:30 

Trockengut-
bereich 

+00:55 –02:15 +01:15 –03:15 +01:35 –03:50 +02:00 –04:35 +02:30 –05:25 +03:15 –06:05 +04:25 –05:20 

auslaufend (Abfahrtsfenster bezogen auf NW Brunsbüttel) 
Frischwas-
sertiefgänge 

13,20 m 
[h:min] 

13,60 m 
[h:min] 

13,80 m 
[h:min] 

14,00 m 
[h:min] 

14,40 m 
[h:min] 

14,80 m 
[h:min] 

Tankerlösch-
bereich 

+01:15 –04:15 +01:35 –05:20 +01:45 –05:45 

Trockengut-
bereich 

+01:15 –04:15 +01:35 –05:20 +01:45 –05:45 +02:00 –06:15 +02:30 05:15 +03:15 –04:30 
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Tideabhängig zwischen Deutsche Bucht und Hamburg 
 

Containerschiffe 

einlaufend 
Tideun-

abhängig 

Tideabhängig 

Abfahrtsfenster für die Passage Bake „C“ bezogen auf Tideniedrigwasser Cuxhaven 

Frischwassertiefgänge  bis 13,20 m 13,30 m 13,40 m 13,50 m 13,60 m 13,70 m 13,80 m 13,90 m 14,00 m 14,10 m 14,20 m 14,30 m 14,40 m 

Breite bis 46,00 m oder 
Länge 350,0 m 

13,80 m  0:00 
-5:00 

0:00 
-5:00 

0:20 
-5:20 

0:20 
-5:20 

0:40 
-5:45 

0:40 
-5:45 

Breite bis 47,50 m oder 
Länge 360,0 m 

13,70 m  0:00 
-5:00 

0:00 
-5:00 

0:20 
-5:20 

0:20 
-5:20 

0:40 
-5:45 

0:40 
-5:45 

1:00 
-6:15 

Breite bis 50,00 m oder 
Länge 370,0 m 

13,60 m  0:00 
-5:00 

0:00 
-5:00 

0:20 
-5:20 

0:20 
-5:20 

0:40 
-5:45 

0:40 
-5:45 

1:00 
-6:15 

1:00 
-6:15 

Breite bis 52,50 m oder 
Länge 380,0 m 

13,50 m tideunabhängig 0:00 
-5:00 

0:00 
-5:00 

0:20 
-5:20 

0:20 
-5:20 

0:40 
-5:45 

0:40 
-5:45 

1:00 
-6:15 

1:00 
-6:15 

1:20 
-6:30 

Breite bis 55,00 m oder 
Länge 390,0 m 

13,40 m  0:00 
-5:00 

0:00 
-5:00 

0:20 
-5:20 

0:20 
-5:20 

0:40 
-5:45 

0:40 
-5:45 

1:00 
-6:15 

1:00 
-6:15 

1:20 
-6:30 

1:20 
-6:30 

Breite bis 57,50 m oder 
Länge 400,0 m 

13,30 m  0:00 
-5:00 

0:00 
-5:00 

0:20 
-5:20 

0:20 
-5:20 

0:40 
-5:45 

0:40 
-5:45 

1:00 
-6:15 

1:00 
-6:15 

1:20 
-6:30 

1:20 
-6:30 

1:45 
-6:45 

Breite bis 60,00 m oder 
Länge 400,0 m 

13,20 m  0:00 
-5:00 

0:00 
-5:00 

0:20 
-5:20 

0:20 
-5:20 

0:40 
-5:45 

0:40 
-5:45 

1:00 
-6:15 

1:00 
-6:15 

1:20 
-6:30 

1:20 
-6:30 

1:45 
-6:45 

1:45 
-6:45 

Breite bis 62,50 m oder 
Länge 400,0 m 

13,10 m 0:00 
-5:00 

0:00 
-5:00 

0:20 
-5:20 

0:20 
-5:20 

0:40 
-5:45 

0:40 
-5:45 

1:00 
-6:15 

1:00 
-6:15 

1:20 
-6:30 

1:20 
-6:30 

1:45 
-6:45 

1:45 
-6:45 

2:00 
5:30 

Keine Interpolation 

 
Containerschiffe (Fortsetzung) 

einlaufend 
Tideun-

abhängig 

Tideabhängig 

Abfahrtsfenster für die Passage Bake „C“ bezogen auf Tideniedrigwasser Cuxhaven 

Frischwassertiefgänge  bis 14,50 m 14,60 m 14,70 m 14,80 m 14,90 m 15,00 m 15,10 m 15,20 m 15,30 m 15,40 m 15,50 m 15,60 m 15,70 m 

Breite bis 46,00 m oder 
Länge 350,0 m 

13,80 m 1:00 
-6:15 

1:00 
-6:15 

1:20 
-6:30 

1:20 
-6:30 

1:45 
-6:45 

1:45 
-6:45 

2:00 
5:30 

2:00 
5:30 

2:30 
5:20 

2:30 
5:20 

2:50 
5:10 

2:50 
5:10 

3:15 
5:00 

Breite bis 47,50 m oder 
Länge 360,0 m 

13,70 m 1:00 
-6:15 

1:20 
-6:30 

1:20 
-6:30 

1:45 
-6:45 

1:45 
-6:45 

2:00 
5:30 

2:00 
5:30 

2:30 
5:20 

2:30 
5:20 

2:50 
5:10 

2:50 
5:10 

3:15 
5:00 

3:15 
5:00 

Breite bis 50,00 m oder 
Länge 370,0 m 

13,60 m 1:20 
-6:30

1:20 
-6:30 

1:45 
-6:45 

1:45 
-6:45 

2:00 
5:30 

2:00 
5:30 

2:30 
5:20 

2:30 
5:20 

2:50 
5:10 

2:50 
5:10 

3:15 
5:00 

3:15 
5:00 

3:40 
5:00 

Breite bis 52,50 m oder 
Länge 380,0 m 

13,50 m 1:20 
-6:30 

1:45 
-6:45 

1:45 
-6:45 

2:00 
5:30 

2:00 
5:30 

2:30 
5:20 

2:30 
5:20 

2:50 
5:10 

2:50 
5:10 

3:15 
5:00 

3:15 
5:00 

3:40 
5:00 

3:40 
5:00 

Breite bis 55,00 m oder 
Länge 390,0 m 

13,40 m 1:45 
-6:45 

1:45 
-6:45 

2:00 
5:30 

2:00 
5:30 

2:30 
5:20 

2:30 
5:20 

2:50 
5:10 

2:50 
5:10 

3:15 
5:00 

3:15 
5:00 

3:40 
5:00 

3:40 
5:00 

4:00 
4:45 

Breite bis 57,50 m oder 
Länge 400,0 m 

13,30 m 1:45 
-6:45 

2:00 
5:30 

2:00 
5:30 

2:30 
5:20 

2:30 
5:20 

2:50 
5:10 

2:50 
5:10 

3:15 
5:00 

3:15 
5:00 

3:40 
5:00 

3:40 
5:00 

4:00 
4:45 

 

Breite bis 60,00 m oder 
Länge 400,0 m 

13,20 m 2:00 
5:30 

2:00 
5:30 

2:30 
5:20 

2:30 
5:20 

2:50 
5:10 

2:50 
5:10 

3:15 
5:00 

3:15 
5:00 

3:40 
5:00 

3:40 
5:00 

4:00 
4:45 

  

Breite bis 62,50 m oder 
Länge 400,0 m 

13,10 m 2:00 
5:30 

2:30 
5:20 

2:30 
5:20 

2:50 
5:10 

2:50 
5:10 

3:15 
5:00 

3:15 
5:00 

3:40 
5:00 

3:40 
5:00 

4:00 
4:45 

   

Keine Interpolation 
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Pos: 103 /Seebücher/Seehandbücher/04 Teil C/900 Elbe und N ord- Ostsee-Kanal/910 Elbmündung bis C uxhaven/913 Fahr wasser und Anker plätze/Fahr wasser und Ankerpl ätze @ 0\mod_1424335652275_6.docx @ 5791 @  @ 1 
 

C 3.1.3 Fahrwasser und Ankerplätze 

Fahrwasser 
E i n s c h r ä n k u n g e n

besonders in Ufernähe Unterwasserhindernisse möglich 
Mindertiefen durch Verschlickungen und Versandungen möglich 

E m p f e h l u n g e n
bezeichnete Fahrwasser nicht verlassen 

H a u p t f a h r w a s s e r  d e r  E l b e
Naturverhältnisse 

Gezeitenströme 
bei stürmischen W- und N-Winden oft quer zum Fahrwasser 

maximale Fahrzeugabmessungen 
Tiefgang 

Tideunabhängig zwischen Deutsche Bucht und Hamburg 
Frischwassertiefgang 13,8 m bis Breite 46 m oder Länge 350 m 

außer beladene Gastanker 
Tideabhängig zwischen Deutsche Bucht und Elbehafen Brunsbüttel 

Zeitpunkt zum Anlegen innerhalb des Tidefensters in Absprache zwischen Kapitän 
und Seelotse 

einlaufend (Ankunftsfenster bezogen auf NW Brunsbüttel) 
Frischwas-
sertiefgänge 

13,20 m 
[h:min] 

13,60 m 
[h:min] 

13,80 m 
[h:min] 

14,00 m 
[h:min] 

14,40 m 
[h:min] 

14,80 m 
[h:min] 

14,80 m bei 
0,40 m 

Zuschlag 
[h:min] 

14,80 m bei 
0,80 m 

Zuschlag 
[h:min] 

Tankerlösch-
bereich 

+00:55 –02:15 +01:15 –03:15 +01:25 –03:30 

Trockengut-
bereich 

+00:55 –02:15 +01:15 –03:15 +01:35 –03:50 +02:00 –04:35 +02:30 –05:25 +03:15 –06:05 +04:25 –05:20 

auslaufend (Abfahrtsfenster bezogen auf NW Brunsbüttel) 
Frischwas-
sertiefgänge 

13,20 m 
[h:min] 

13,60 m 
[h:min] 

13,80 m 
[h:min] 

14,00 m 
[h:min] 

14,40 m 
[h:min] 

14,80 m 
[h:min] 

Tankerlösch-
bereich 

+01:15 –04:15 +01:35 –05:20 +01:45 –05:45 

Trockengut-
bereich 

+01:15 –04:15 +01:35 –05:20 +01:45 –05:45 +02:00 –06:15 +02:30 05:15 +03:15 –04:30 
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Tideabhängig zwischen Deutsche Bucht und Hamburg 
 

Containerschiffe 

einlaufend 
Tideun-

abhängig 

Tideabhängig 

Abfahrtsfenster für die Passage Bake „C“ bezogen auf Tideniedrigwasser Cuxhaven 

Frischwassertiefgänge  bis 13,20 m 13,30 m 13,40 m 13,50 m 13,60 m 13,70 m 13,80 m 13,90 m 14,00 m 14,10 m 14,20 m 14,30 m 14,40 m 

Breite bis 46,00 m oder 
Länge 350,0 m 

13,80 m  0:00 
-5:00 

0:00 
-5:00 

0:20 
-5:20 

0:20 
-5:20 

0:40 
-5:45 

0:40 
-5:45 

Breite bis 47,50 m oder 
Länge 360,0 m 

13,70 m  0:00 
-5:00 

0:00 
-5:00 

0:20 
-5:20 

0:20 
-5:20 

0:40 
-5:45 

0:40 
-5:45 

1:00 
-6:15 

Breite bis 50,00 m oder 
Länge 370,0 m 

13,60 m  0:00 
-5:00 

0:00 
-5:00 

0:20 
-5:20 

0:20 
-5:20 

0:40 
-5:45 

0:40 
-5:45 

1:00 
-6:15 

1:00 
-6:15 

Breite bis 52,50 m oder 
Länge 380,0 m 

13,50 m tideunabhängig 0:00 
-5:00 

0:00 
-5:00 

0:20 
-5:20 

0:20 
-5:20 

0:40 
-5:45 

0:40 
-5:45 

1:00 
-6:15 

1:00 
-6:15 

1:20 
-6:30 

Breite bis 55,00 m oder 
Länge 390,0 m 

13,40 m  0:00 
-5:00 

0:00 
-5:00 

0:20 
-5:20 

0:20 
-5:20 

0:40 
-5:45 

0:40 
-5:45 

1:00 
-6:15 

1:00 
-6:15 

1:20 
-6:30 

1:20 
-6:30 

Breite bis 57,50 m oder 
Länge 400,0 m 

13,30 m  0:00 
-5:00 

0:00 
-5:00 

0:20 
-5:20 

0:20 
-5:20 

0:40 
-5:45 

0:40 
-5:45 

1:00 
-6:15 

1:00 
-6:15 

1:20 
-6:30 

1:20 
-6:30 

1:45 
-6:45 

Breite bis 60,00 m oder 
Länge 400,0 m 

13,20 m  0:00 
-5:00 

0:00 
-5:00 

0:20 
-5:20 

0:20 
-5:20 

0:40 
-5:45 

0:40 
-5:45 

1:00 
-6:15 

1:00 
-6:15 

1:20 
-6:30 

1:20 
-6:30 

1:45 
-6:45 

1:45 
-6:45 

Breite bis 62,50 m oder 
Länge 400,0 m 

13,10 m 0:00 
-5:00 

0:00 
-5:00 

0:20 
-5:20 

0:20 
-5:20 

0:40 
-5:45 

0:40 
-5:45 

1:00 
-6:15 

1:00 
-6:15 

1:20 
-6:30 

1:20 
-6:30 

1:45 
-6:45 

1:45 
-6:45 

2:00 
5:30 

Keine Interpolation 

 
Containerschiffe (Fortsetzung) 

einlaufend 
Tideun-

abhängig 

Tideabhängig 

Abfahrtsfenster für die Passage Bake „C“ bezogen auf Tideniedrigwasser Cuxhaven 

Frischwassertiefgänge  bis 14,50 m 14,60 m 14,70 m 14,80 m 14,90 m 15,00 m 15,10 m 15,20 m 15,30 m 15,40 m 15,50 m 15,60 m 15,70 m 

Breite bis 46,00 m oder 
Länge 350,0 m 

13,80 m 1:00 
-6:15 

1:00 
-6:15 

1:20 
-6:30 

1:20 
-6:30 

1:45 
-6:45 

1:45 
-6:45 

2:00 
5:30 

2:00 
5:30 

2:30 
5:20 

2:30 
5:20 

2:50 
5:10 

2:50 
5:10 

3:15 
5:00 

Breite bis 47,50 m oder 
Länge 360,0 m 

13,70 m 1:00 
-6:15 

1:20 
-6:30 

1:20 
-6:30 

1:45 
-6:45 

1:45 
-6:45 

2:00 
5:30 

2:00 
5:30 

2:30 
5:20 

2:30 
5:20 

2:50 
5:10 

2:50 
5:10 

3:15 
5:00 

3:15 
5:00 

Breite bis 50,00 m oder 
Länge 370,0 m 

13,60 m 1:20 
-6:30

1:20 
-6:30 

1:45 
-6:45 

1:45 
-6:45 

2:00 
5:30 

2:00 
5:30 

2:30 
5:20 

2:30 
5:20 

2:50 
5:10 

2:50 
5:10 

3:15 
5:00 

3:15 
5:00 

3:40 
5:00 

Breite bis 52,50 m oder 
Länge 380,0 m 

13,50 m 1:20 
-6:30 

1:45 
-6:45 

1:45 
-6:45 

2:00 
5:30 

2:00 
5:30 

2:30 
5:20 

2:30 
5:20 

2:50 
5:10 

2:50 
5:10 

3:15 
5:00 

3:15 
5:00 

3:40 
5:00 

3:40 
5:00 

Breite bis 55,00 m oder 
Länge 390,0 m 

13,40 m 1:45 
-6:45 

1:45 
-6:45 

2:00 
5:30 

2:00 
5:30 

2:30 
5:20 

2:30 
5:20 

2:50 
5:10 

2:50 
5:10 

3:15 
5:00 

3:15 
5:00 

3:40 
5:00 

3:40 
5:00 

4:00 
4:45 

Breite bis 57,50 m oder 
Länge 400,0 m 

13,30 m 1:45 
-6:45 

2:00 
5:30 

2:00 
5:30 

2:30 
5:20 

2:30 
5:20 

2:50 
5:10 

2:50 
5:10 

3:15 
5:00 

3:15 
5:00 

3:40 
5:00 

3:40 
5:00 

4:00 
4:45 

 

Breite bis 60,00 m oder 
Länge 400,0 m 

13,20 m 2:00 
5:30 

2:00 
5:30 

2:30 
5:20 

2:30 
5:20 

2:50 
5:10 

2:50 
5:10 

3:15 
5:00 

3:15 
5:00 

3:40 
5:00 

3:40 
5:00 

4:00 
4:45 

  

Breite bis 62,50 m oder 
Länge 400,0 m 

13,10 m 2:00 
5:30 

2:30 
5:20 

2:30 
5:20 

2:50 
5:10 

2:50 
5:10 

3:15 
5:00 

3:15 
5:00 

3:40 
5:00 

3:40 
5:00 

4:00 
4:45 

   

Keine Interpolation 
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188 F a h r w a s s e r ,  A n k e r p l ä t z e  u n d  H ä f e n  

 

 

A 

B 

C 

D 

E 

F 

G 

H 

I 

J 

K 

L 

M 

N 

 

Containerschiffe (Fortsetzung) 

einlaufend 
Tideun-

abhängig 

Tideabhängig 

Abfahrtsfenster für die Passage Bake 
„C“ bezogen auf Tideniedrigwasser 

Cuxhaven 

Frischwassertiefgänge  bis 15,80 m 15,90 m 16,00 m 16,10 m 

Breite bis 46,00 m oder 
Länge 350,0 m 

13,80 m 3:15 
5:00 

3:40 
5:00 

3:40 
5:00 

4:00 
4:45 

Breite bis 47,50 m oder 
Länge 360,0 m 

13,70 m 3:40 
5:00 

3:40 
5:00 

4:00 
4:45 

 

Breite bis 50,00 m oder 
Länge 370,0 m 

13,60 m 3:40 
5:00 

4:00 
4:45 

  

Breite bis 52,50 m oder 
Länge 380,0 m 

13,50 m 4:00 
4:45 

   

Keine Interpolation 

 
 
Containerschiffe 

auslaufend 
Tideun-

abhängig 

Tideabhängig 

Abfahrtsfenster für die Passage Seemannshöft bezogen auf Tideniedrigwasser Hamburg St. Pauli 
*Der Elbtunnel (km 626,5) darf frühestens 20 min vor Passage Seemannshöft passiert werden 

Frischwassertiefgänge bis 13,20 m 13,30 m 13,40 m 13,50 m 13,60 m 13,70 m 13,80 m 13,90 m 14,00 m 14,10 m 14,20 m 14,30 m 14,40 m 

Breite bis 46,00 m oder 
Länge 350,0 m 

13,80 m  0:40* 
-6:25 

0:40* 
-6:25 

0:55* 
-6:50 

0:55* 
-6:50 

1:15* 
5:10 

1:15* 
5:10 

Breite bis 47,50 m oder 
Länge 360,0 m 

13,70 m  0:40* 
-6:25 

0:40* 
-6:25 

0:55* 
-6:50 

0:55* 
-6:50 

1:15* 
5:10 

1:15* 
5:10 

1:30* 
4:40 

Breite bis 50,00 m oder 
Länge 370,0 m 

13,60 m  0:40* 
-6:25 

0:40* 
-6:25 

0:55* 
-6:50 

0:55* 
-6:50 

1:15* 
5:10 

1:15* 
5:10 

1:30* 
4:40 

1:30* 
4:40 

Breite bis 52,50 m oder 
Länge 380,0 m 

13,50 m tideunabhängig 0:40* 
-6:25 

0:40* 
-6:25 

0:55* 
-6:50 

0:55* 
-6:50 

1:15* 
5:10 

1:15* 
5:10 

1:30* 
4:40 

1:30* 
4:40 

1:45* 
4:25 

Breite bis 55,00 m oder 
Länge 390,0 m 

13,40 m  0:40* 
-6:25 

0:40* 
-6:25 

0:55* 
-6:50 

0:55* 
-6:50 

1:15* 
5:10 

1:15* 
5:10 

1:30* 
4:40 

1:30* 
4:40 

1:45* 
4:25 

1:45* 
4:25 

Breite bis 57,50 m oder 
Länge 400,0 m 

13,30 m  0:40* 
-6:25 

0:40* 
-6:25 

0:55* 
-6:50 

0:55* 
-6:50 

1:15* 
5:10 

1:15* 
5:10 

1:30* 
4:40 

1:30* 
4:40 

1:45* 
4:25 

1:45* 
4:25 

 

Breite bis 60,00 m oder 
Länge 400,0 m 

13,20 m  0:40* 
-6:25 

0:40* 
-6:25 

0:55* 
-6:50 

0:55* 
-6:50 

1:15* 
5:10 

1:15* 
5:10 

1:30* 
4:40 

1:30* 
4:40 

1:45* 
4:25 

1:45* 
4:25 

  

Breite bis 62,50 m oder 
Länge 400,0 m 

13,10 m 0:40* 
-6:25 

0:40* 
-6:25 

0:55* 
-6:50 

0:55* 
-6:50 

1:15* 
5:10 

1:15* 
5:10 

1:30* 
4:40 

1:30* 
4:40 

1:45* 
4:25 

1:45* 
4:25 

   

Keine Interpolation 

 
Containerschiffe (Fortsetzung) 

auslaufend 
Tideun-

abhängig 

Tideabhängig 

Abfahrtsfenster für die Passage See-
mannshöft bezogen auf Tideniedrig-

wasser Hamburg St. Pauli 
*Der Elbtunnel (km 626,5) darf frühestens 

20 min vor Passage Seemannshöft passiert 

werden 

Frischwassertiefgänge bis 14,50 m 14,60 m 14,70 m 14,80 m 

Breite bis 46,00 m oder 
Länge 350,0 m 

13,80 m 1:30* 
4:40 

1:30* 
4:40 

1:45* 
4:25 

1:45* 
4:25 

Breite bis 47,50 m oder 
Länge 360,0 m 

13,70 m 1:30* 
4:40 

1:45* 
4:25 

1:45* 
4:25 

 

Breite bis 50,00 m oder 
Länge 370,0 m 

13,60 m 1:45* 
4:25 

1:45* 
4:25 

  

Breite bis 52,50 m oder 
Länge 380,0 m 

13,50 m 1:45* 
4:25 

   

Keine Interpolation 
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A 

B 

C 

D 

E 

F 

G 

H 

I 

J 

K 

L 

M 

N 

 

übrige Fahrzeuge 

einlaufend 
Tideun-

abhängig 

Tideabhängig 

Abfahrtsfenster für die Passage Bake „C“ bezogen auf Tideniedrigwasser Cuxhaven 

Frischwassertiefgänge  bis 13,30 m 13,40 m 13,50 m 13,60 m 13,70 m 13,80 m 13,90 m 14,00 m 14,10 m 14,20 m 14,30 m 14,40 m 14,50 m 14,60 m 

Breite bis 46,0 m oder 
Länge 340,0 m 

13,80 m 
 

-1:20 
-6:15 

-1:20 
-6:15 

-1:10 
-6:30 

-1:10 
-6:30 

-1:00 
-6:45 

-1:00 
-6:45 

-0:45 
5:30 

-0:45 
5:30 

Breite bis 50,0 m oder 
Länge 350,0 m 

13,60 m tideunabhängig -1:20 
-6:15 

-1:20 
-6:15 

-1:10 
-6:30 

-1:10 
-6:30 

-1:00 
-6:45 

-1:00 
-6:45 

-0:45 
5:30 

-0:45 
5:30 

-0:20 
5:15 

-0:20 
5:15 

Breite bis 55,0 m oder 
Länge 360,0 m 

13,40 m 
 

-1:20 
-6:15 

-1:20 
-6:15 

-1:10 
-6:30 

-1:10 
-6:30 

-1:00 
-6:45 

-1:00 
-6:45 

-0:45 
5:30 

-0:45 
5:30 

-0:20 
5:15 

-0:20 
5:15 

0:00 
5:00 

0:00 
5:00 

Breite bis 63,0 m oder 
Länge 370,0 m 

13,20 m -1:20 
-6:15 

-1:20 
-6:15 

-1:10 
-6:30 

-1:10 
-6:30 

-1:00 
-6:45 

-1:00 
-6:45 

-0:45 
5:30 

-0:45 
5:30 

-0:20 
5:15 

-0:20 
5:15 

0:00 
5:00 

0:00 
5:00 

0:15 
4:45 

0:15 
4:45 

Keine Interpolation 

 
übrige Fahrzeuge (Fortsetzung) 

einlaufend 
Tideun-

abhängig 

Tideabhängig 

Abfahrtsfenster für die Passage Bake „C“ bezogen auf Tideniedrigwasser Cuxhaven 

Frischwassertiefgänge  bis 14,70 m 14,80 m 14,90 m 15,00 m 15,10 m 15,20 m 15,30 m 15,40 m 15,50 m 15,60 m 15,70 m 15,80 m 15,90 m 16,00 m 16,10 m 

Breite bis 46,0 m oder 
Länge 340,0 m 

13,80 m -0:20 
5:15 

-0:20 
5:15 

0:00 
5:00 

0:00 
5:00 

0:15 
4:45 

0:15 
4:45 

0:30 
4:35 

0:30 
4:35 

0:45 
4:20 

0:45 
4:20 

1:10 
4:10 

1:10 
4:10 

1:30 
4:00 

1:30 
4:00 

1:55 
4:00 

Breite bis 50,0 m oder 
Länge 350,0 m 

13,60 m 0:00 
5:00 

0:00 
5:00 

0:15 
4:45 

0:15 
4:45 

0:30 
4:35 

0:30 
4:35 

0:45 
4:20 

0:45 
4:20 

1:10 
4:10 

1:10 
4:10 

1:30 
4:00 

1:30 
4:00 

1:55 
4:00 

  

Breite bis 55,0 m oder 
Länge 360,0 m 

13,40 m 0:15 
4:45 

0:15 
4:45 

0:30 
4:35 

0:30 
4:35 

0:45 
4:20 

0:45 
4:20 

1:10 
4:10 

1:10 
4:10 

1:30 
4:00 

1:30 
4:00 

1:55 
4:00 

    

Breite bis 63,0 m oder 
Länge 370,0 m 

13,20 m 0:30 
4:35 

0:30 
4:35 

0:45 
4:20 

0:45 
4:20 

1:10 
4:10 

1:10 
4:10 

1:30 
4:00 

1:30 
4:00 

1:55 
4:00 

      

Keine Interpolation 

 
übrige Fahrzeuge 

auslaufend 
Tideun-

abhängig 

Tideabhängig 

Abfahrtsfenster für die Passage Seemannshöft bezogen auf Tideniedrigwasser Hamburg St. Pauli 
*Der Elbtunnel (km 626,5) darf frühestens 20 min vor Passage Seemannshöft passiert werden 

Frischwassertiefgänge bis 13,30 m 13,40 m 13,50 m 13,60 m 13,70 m 13,80 m 13,90 m 14,00 m 14,10 m 14,20 m 14,30 m 14,40 m 14,50 m 14,60 m 14,70 m 14,80 m 

Breite bis 46,0 m oder 
Länge 340,0 m 

13,80 m 
 

0:25* 
-6:15 

0:25* 
-6:15 

0:40* 
-6:40 

0:40* 
-6:40 

1:00* 
5:10 

1:00* 
5:10 

1:15* 
4:30 

1:15* 
4:30 

1:30* 
4:00 

1:30* 
4:00 

Breite bis 50,0 m oder 
Länge 350,0 m 

13,60 m tideunabhängig 0:25* 
-6:15 

0:25* 
-6:15 

0:40* 
-6:40 

0:40* 
-6:40 

1:00* 
5:10 

1:00* 
5:10 

1:15* 
4:30 

1:15* 
4:30 

1:30* 
4:00 

1:30* 
4:00 

  

Breite bis 55,0 m oder 
Länge 360,0 m 

13,40 m 
 

0:25* 
-6:15 

0:25* 
-6:15 

0:40* 
-6:40 

0:40* 
-6:40 

1:00* 
5:10 

1:00* 
5:10 

1:15* 
4:30 

1:15* 
4:30 

1:30* 
4:00 

1:30* 
4:00 

    

Breite bis 63,0 m oder 
Länge 370,0 m 

13,20 m 0:25* 
-6:15 

0:25* 
-6:15 

0:40* 
-6:40 

0:40* 
-6:40 

1:00* 
5:10 

1:00* 
5:10 

1:15* 
4:30 

1:15* 
4:30 

1:30* 
4:00 

1:30* 
4:00 

      

Keine Interpolation 

 
Einschränkungen 

Winterbetonnung, siehe „Winterbetonnung der deutschen Küstengewässer“ (BSH-Nr. 2010) 
im Online-Katalog oder http://linchart60.bsh.de/chartserver/pdf_version/2010.pdf 
Behinderung der Schifffahrt durch Eisbildung nur für leistungsschwache Fahrzeuge 

Empfehlungen 
Nutzung der Radarberatung bei schlechten Sichtverhältnissen siehe C 3.1.2 

Vorschriften 
Fahrbeschränkungen und Fahrverbote für Öl-, Gas- und Chemikalientanker siehe auch Ab-
schnitt A 3.2 

Befreiung von festgelegten Voraussetzungen für das Befahren der Elbe durch zustän-
dige Verkehrszentrale möglich 

für Fahrzeuge bis 140 m Länge oder bis 8,5 m Tiefgang 
bei Sichtweite über 500 m und wenn es Verkehrslage erlaubt 
wenn keine Mängel an der Technik und Ausrüstung 
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188 F a h r w a s s e r ,  A n k e r p l ä t z e  u n d  H ä f e n  

 

 

A 

B 

C 

D 

E 

F 

G 

H 

I 

J 

K 

L 

M 

N 

 

Containerschiffe (Fortsetzung) 

einlaufend 
Tideun-

abhängig 

Tideabhängig 

Abfahrtsfenster für die Passage Bake 
„C“ bezogen auf Tideniedrigwasser 

Cuxhaven 

Frischwassertiefgänge  bis 15,80 m 15,90 m 16,00 m 16,10 m 

Breite bis 46,00 m oder 
Länge 350,0 m 

13,80 m 3:15 
5:00 

3:40 
5:00 

3:40 
5:00 

4:00 
4:45 

Breite bis 47,50 m oder 
Länge 360,0 m 

13,70 m 3:40 
5:00 

3:40 
5:00 

4:00 
4:45 

 

Breite bis 50,00 m oder 
Länge 370,0 m 

13,60 m 3:40 
5:00 

4:00 
4:45 

  

Breite bis 52,50 m oder 
Länge 380,0 m 

13,50 m 4:00 
4:45 

   

Keine Interpolation 

 
 
Containerschiffe 

auslaufend 
Tideun-

abhängig 

Tideabhängig 

Abfahrtsfenster für die Passage Seemannshöft bezogen auf Tideniedrigwasser Hamburg St. Pauli 
*Der Elbtunnel (km 626,5) darf frühestens 20 min vor Passage Seemannshöft passiert werden 

Frischwassertiefgänge bis 13,20 m 13,30 m 13,40 m 13,50 m 13,60 m 13,70 m 13,80 m 13,90 m 14,00 m 14,10 m 14,20 m 14,30 m 14,40 m 

Breite bis 46,00 m oder 
Länge 350,0 m 

13,80 m  0:40* 
-6:25 

0:40* 
-6:25 

0:55* 
-6:50 

0:55* 
-6:50 

1:15* 
5:10 

1:15* 
5:10 

Breite bis 47,50 m oder 
Länge 360,0 m 

13,70 m  0:40* 
-6:25 

0:40* 
-6:25 

0:55* 
-6:50 

0:55* 
-6:50 

1:15* 
5:10 

1:15* 
5:10 

1:30* 
4:40 

Breite bis 50,00 m oder 
Länge 370,0 m 

13,60 m  0:40* 
-6:25 

0:40* 
-6:25 

0:55* 
-6:50 

0:55* 
-6:50 

1:15* 
5:10 

1:15* 
5:10 

1:30* 
4:40 

1:30* 
4:40 

Breite bis 52,50 m oder 
Länge 380,0 m 

13,50 m tideunabhängig 0:40* 
-6:25 

0:40* 
-6:25 

0:55* 
-6:50 

0:55* 
-6:50 

1:15* 
5:10 

1:15* 
5:10 

1:30* 
4:40 

1:30* 
4:40 

1:45* 
4:25 

Breite bis 55,00 m oder 
Länge 390,0 m 

13,40 m  0:40* 
-6:25 

0:40* 
-6:25 

0:55* 
-6:50 

0:55* 
-6:50 

1:15* 
5:10 

1:15* 
5:10 

1:30* 
4:40 

1:30* 
4:40 

1:45* 
4:25 

1:45* 
4:25 

Breite bis 57,50 m oder 
Länge 400,0 m 

13,30 m  0:40* 
-6:25 

0:40* 
-6:25 

0:55* 
-6:50 

0:55* 
-6:50 

1:15* 
5:10 

1:15* 
5:10 

1:30* 
4:40 

1:30* 
4:40 

1:45* 
4:25 

1:45* 
4:25 

 

Breite bis 60,00 m oder 
Länge 400,0 m 

13,20 m  0:40* 
-6:25 

0:40* 
-6:25 

0:55* 
-6:50 

0:55* 
-6:50 

1:15* 
5:10 

1:15* 
5:10 

1:30* 
4:40 

1:30* 
4:40 

1:45* 
4:25 

1:45* 
4:25 

  

Breite bis 62,50 m oder 
Länge 400,0 m 

13,10 m 0:40* 
-6:25 

0:40* 
-6:25 

0:55* 
-6:50 

0:55* 
-6:50 

1:15* 
5:10 

1:15* 
5:10 

1:30* 
4:40 

1:30* 
4:40 

1:45* 
4:25 

1:45* 
4:25 

   

Keine Interpolation 

 
Containerschiffe (Fortsetzung) 

auslaufend 
Tideun-

abhängig 

Tideabhängig 

Abfahrtsfenster für die Passage See-
mannshöft bezogen auf Tideniedrig-

wasser Hamburg St. Pauli 
*Der Elbtunnel (km 626,5) darf frühestens 

20 min vor Passage Seemannshöft passiert 

werden 

Frischwassertiefgänge bis 14,50 m 14,60 m 14,70 m 14,80 m 

Breite bis 46,00 m oder 
Länge 350,0 m 

13,80 m 1:30* 
4:40 

1:30* 
4:40 

1:45* 
4:25 

1:45* 
4:25 

Breite bis 47,50 m oder 
Länge 360,0 m 

13,70 m 1:30* 
4:40 

1:45* 
4:25 

1:45* 
4:25 

 

Breite bis 50,00 m oder 
Länge 370,0 m 

13,60 m 1:45* 
4:25 

1:45* 
4:25 

  

Breite bis 52,50 m oder 
Länge 380,0 m 

13,50 m 1:45* 
4:25 

   

Keine Interpolation 
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A 

B 

C 

D 

E 

F 

G 

H 

I 

J 

K 

L 

M 

N 

 

übrige Fahrzeuge 

einlaufend 
Tideun-

abhängig 

Tideabhängig 

Abfahrtsfenster für die Passage Bake „C“ bezogen auf Tideniedrigwasser Cuxhaven 

Frischwassertiefgänge  bis 13,30 m 13,40 m 13,50 m 13,60 m 13,70 m 13,80 m 13,90 m 14,00 m 14,10 m 14,20 m 14,30 m 14,40 m 14,50 m 14,60 m 

Breite bis 46,0 m oder 
Länge 340,0 m 

13,80 m 
 

-1:20 
-6:15 

-1:20 
-6:15 

-1:10 
-6:30 

-1:10 
-6:30 

-1:00 
-6:45 

-1:00 
-6:45 

-0:45 
5:30 

-0:45 
5:30 

Breite bis 50,0 m oder 
Länge 350,0 m 

13,60 m tideunabhängig -1:20 
-6:15 

-1:20 
-6:15 

-1:10 
-6:30 

-1:10 
-6:30 

-1:00 
-6:45 

-1:00 
-6:45 

-0:45 
5:30 

-0:45 
5:30 

-0:20 
5:15 

-0:20 
5:15 

Breite bis 55,0 m oder 
Länge 360,0 m 

13,40 m 
 

-1:20 
-6:15 

-1:20 
-6:15 

-1:10 
-6:30 

-1:10 
-6:30 

-1:00 
-6:45 

-1:00 
-6:45 

-0:45 
5:30 

-0:45 
5:30 

-0:20 
5:15 

-0:20 
5:15 

0:00 
5:00 

0:00 
5:00 

Breite bis 63,0 m oder 
Länge 370,0 m 

13,20 m -1:20 
-6:15 

-1:20 
-6:15 

-1:10 
-6:30 

-1:10 
-6:30 

-1:00 
-6:45 

-1:00 
-6:45 

-0:45 
5:30 

-0:45 
5:30 

-0:20 
5:15 

-0:20 
5:15 

0:00 
5:00 

0:00 
5:00 

0:15 
4:45 

0:15 
4:45 

Keine Interpolation 

 
übrige Fahrzeuge (Fortsetzung) 

einlaufend 
Tideun-

abhängig 

Tideabhängig 

Abfahrtsfenster für die Passage Bake „C“ bezogen auf Tideniedrigwasser Cuxhaven 

Frischwassertiefgänge  bis 14,70 m 14,80 m 14,90 m 15,00 m 15,10 m 15,20 m 15,30 m 15,40 m 15,50 m 15,60 m 15,70 m 15,80 m 15,90 m 16,00 m 16,10 m 

Breite bis 46,0 m oder 
Länge 340,0 m 

13,80 m -0:20 
5:15 

-0:20 
5:15 

0:00 
5:00 

0:00 
5:00 

0:15 
4:45 

0:15 
4:45 

0:30 
4:35 

0:30 
4:35 

0:45 
4:20 

0:45 
4:20 

1:10 
4:10 

1:10 
4:10 

1:30 
4:00 

1:30 
4:00 

1:55 
4:00 

Breite bis 50,0 m oder 
Länge 350,0 m 

13,60 m 0:00 
5:00 

0:00 
5:00 

0:15 
4:45 

0:15 
4:45 

0:30 
4:35 

0:30 
4:35 

0:45 
4:20 

0:45 
4:20 

1:10 
4:10 

1:10 
4:10 

1:30 
4:00 

1:30 
4:00 

1:55 
4:00 

  

Breite bis 55,0 m oder 
Länge 360,0 m 

13,40 m 0:15 
4:45 

0:15 
4:45 

0:30 
4:35 

0:30 
4:35 

0:45 
4:20 

0:45 
4:20 

1:10 
4:10 

1:10 
4:10 

1:30 
4:00 

1:30 
4:00 

1:55 
4:00 

    

Breite bis 63,0 m oder 
Länge 370,0 m 

13,20 m 0:30 
4:35 

0:30 
4:35 

0:45 
4:20 

0:45 
4:20 

1:10 
4:10 

1:10 
4:10 

1:30 
4:00 

1:30 
4:00 

1:55 
4:00 

      

Keine Interpolation 

 
übrige Fahrzeuge 

auslaufend 
Tideun-

abhängig 

Tideabhängig 

Abfahrtsfenster für die Passage Seemannshöft bezogen auf Tideniedrigwasser Hamburg St. Pauli 
*Der Elbtunnel (km 626,5) darf frühestens 20 min vor Passage Seemannshöft passiert werden 

Frischwassertiefgänge bis 13,30 m 13,40 m 13,50 m 13,60 m 13,70 m 13,80 m 13,90 m 14,00 m 14,10 m 14,20 m 14,30 m 14,40 m 14,50 m 14,60 m 14,70 m 14,80 m 

Breite bis 46,0 m oder 
Länge 340,0 m 

13,80 m 
 

0:25* 
-6:15 

0:25* 
-6:15 

0:40* 
-6:40 

0:40* 
-6:40 

1:00* 
5:10 

1:00* 
5:10 

1:15* 
4:30 

1:15* 
4:30 

1:30* 
4:00 

1:30* 
4:00 

Breite bis 50,0 m oder 
Länge 350,0 m 

13,60 m tideunabhängig 0:25* 
-6:15 

0:25* 
-6:15 

0:40* 
-6:40 

0:40* 
-6:40 

1:00* 
5:10 

1:00* 
5:10 

1:15* 
4:30 

1:15* 
4:30 

1:30* 
4:00 

1:30* 
4:00 

  

Breite bis 55,0 m oder 
Länge 360,0 m 

13,40 m 
 

0:25* 
-6:15 

0:25* 
-6:15 

0:40* 
-6:40 

0:40* 
-6:40 

1:00* 
5:10 

1:00* 
5:10 

1:15* 
4:30 

1:15* 
4:30 

1:30* 
4:00 

1:30* 
4:00 

    

Breite bis 63,0 m oder 
Länge 370,0 m 

13,20 m 0:25* 
-6:15 

0:25* 
-6:15 

0:40* 
-6:40 

0:40* 
-6:40 

1:00* 
5:10 

1:00* 
5:10 

1:15* 
4:30 

1:15* 
4:30 

1:30* 
4:00 

1:30* 
4:00 

      

Keine Interpolation 

 
Einschränkungen 

Winterbetonnung, siehe „Winterbetonnung der deutschen Küstengewässer“ (BSH-Nr. 2010) 
im Online-Katalog oder http://linchart60.bsh.de/chartserver/pdf_version/2010.pdf 
Behinderung der Schifffahrt durch Eisbildung nur für leistungsschwache Fahrzeuge 

Empfehlungen 
Nutzung der Radarberatung bei schlechten Sichtverhältnissen siehe C 3.1.2 

Vorschriften 
Fahrbeschränkungen und Fahrverbote für Öl-, Gas- und Chemikalientanker siehe auch Ab-
schnitt A 3.2 

Befreiung von festgelegten Voraussetzungen für das Befahren der Elbe durch zustän-
dige Verkehrszentrale möglich 

für Fahrzeuge bis 140 m Länge oder bis 8,5 m Tiefgang 
bei Sichtweite über 500 m und wenn es Verkehrslage erlaubt 
wenn keine Mängel an der Technik und Ausrüstung 
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Wegerechtschiffe siehe C 2.1.1 
Schifffahrtspolizeiliche Genehmigung 

Beantragung für außergewöhnlich große Fahrzeuge und außergewöhnliche Schub- und 
Schleppverbände beim WSA Elbe-Nordsee  

Außergewöhnlich große Fahrzeuge 
Fahrzeuge über 330 m Länge oder über 45 m Breite 
Abfahrtsfenster für tideabhängigen Verkehr entsprechend vorheriger Tabelle  
Maximaltiefgang in Frischwasser siehe folgende Tabelle   

Fahrzeugabmessungen Maximaltiefgang einlaufend Maximaltiefgang auslaufend 
tideunabhängig tideabhängig tideunabhängig tideabhängig 

bis 340 m Länge oder 
bis 46 m Breite 

13,80 m 16,10 m 13,80 m 14,80 m 

bis 350 m Länge oder 
bis 50 m Breite 

13,60 m 
 

15,90 m 
 

13,60 m 
 

14,60 m 
 

bis 360 m Länge oder 
bis 55 m Breite 

13,40 m 
 

15,70 m 
 

13,40 m 
 

14,40 m 
 

bis 370 m Länge oder 
bis 63 m Breite 

13,20 m 
 

15,50 m 
 

13,20 m 
 

14,20 m 
 

 
Außergewöhnlich große Containerschiffe 

Maximaltiefgang in Frischwasser siehe folgende Tabelle   
Fahrzeugabmessungen Maximaltiefgang einlaufend Maximaltiefgang auslaufend 

tideunabhängig tideabhängig tideunabhängig tideabhängig 
bis 350 m Länge oder 
bis 46 m Breite 

13,80 m 16,10 m 13,80 m 14,80 m 

bis 360 m Länge oder 
bis 47,5 m Breite 

13,70 m 16,00 m 13,70 m 14,70 m 

bis 370 m Länge oder 
bis 50 m Breite 

13,60 m 15,90 m 13,60 m 14,60 m 

bis 380 m Länge oder 
bis 52,5 m Breite 

13,50 m 15,80 m 13,50 m 14,50 m 

bis 390 m Länge oder 
bis 55 m Breite 

13,40 m 15,70 m 13,40 m 14,40 m 

bis 400 m Länge oder 
bis 57,5 m Breite 

13,30 m 15,60 m 13,30 m 14,30 m 

bis 400 m Länge oder 
bis 60 m Breite 

13,20 m 15,50 m 13,20 m 14,20 m 

bis 400 m Länge oder 
bis 62,5 m Breite  

13,10 m 15,40 m 13,10 m 14,10 m 
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Außergewöhnlich große Schleppverbände 
Anhang über 100 m Länge oder über 24 m Breite 

Außergewöhnlich große Schubverbände 
Verbände über 106 m Länge nach Binnenschiffsuntersuchungsordnung 

Geschwindigkeitsbegrenzung siehe auch Anhang E 1 
im Bereich zwischen den Tonnen 31 und  47 zulässige Höchstgeschwindigkeit durchs 
Wasser 15 kn  

Rechtsfahrgebot außerhalb des Fahrwassers 
Strecke des Fahrwassers zwischen den Tonnenpaaren 31/32 bis 35/36 für alle Fahr-
zeuge im Transit 

Überholverbot 
von Wegerechtschiffen, außergewöhnlichen Schub- und Schleppverbänden und außer-
gewöhnlich großen Fahrzeugen untereinander 

Bereich Mittelrinne zwischen den Tonnenpaaren 15/16 und 19/20 
Bereich Altenbruch zwischen den Tonnenpaaren 35/36 und 41/42 

für alle Fahrzeuge von drei und mehr meldepflichtigen Fahrzeugen, von denen mindes-
tens eines auf die tiefe Fahrrinne angewiesen ist 

Bereich Mittelrinne zwischen den Tonnenpaaren 13/Neuwerk-Reede 1/14 und 
23/24/LL 12 
Bereich zwischen den Tonnenpaaren 23/24/LL 12 und 29/30 
Bereich vor Altenbruch zwischen den Tonnenpaaren 35/36 und und 41/42 

W e s e r - E l b e - W a t t f a h r w a s s e r  siehe C 4.1.3 

W a t t f a h r w a s s e r  i m  G e b i e t  d e r  E l b m ü n d u n g  siehe auch Abschnitt A 2.3 
maximale Fahrzeugabmessungen 

Tiefgang bis 1,5 m bei normalem HW 
Einschränkungen 

Ortskenntnis erforderlich 
ständige Veränderungen der Lage und Wassertiefe der Rinnen 
im Winter keine Überwachung der Fahrwasserbezeichnungen 

Vorschriften 
Befahrverbot der Priele im O-Teil des Neuwerker Vorlandes 
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Wegerechtschiffe siehe C 2.1.1 
Schifffahrtspolizeiliche Genehmigung 

Beantragung für außergewöhnlich große Fahrzeuge und außergewöhnliche Schub- und 
Schleppverbände beim WSA Elbe-Nordsee  

Außergewöhnlich große Fahrzeuge 
Fahrzeuge über 330 m Länge oder über 45 m Breite 
Abfahrtsfenster für tideabhängigen Verkehr entsprechend vorheriger Tabelle  
Maximaltiefgang in Frischwasser siehe folgende Tabelle   

Fahrzeugabmessungen Maximaltiefgang einlaufend Maximaltiefgang auslaufend 
tideunabhängig tideabhängig tideunabhängig tideabhängig 

bis 340 m Länge oder 
bis 46 m Breite 

13,80 m 16,10 m 13,80 m 14,80 m 

bis 350 m Länge oder 
bis 50 m Breite 

13,60 m 
 

15,90 m 
 

13,60 m 
 

14,60 m 
 

bis 360 m Länge oder 
bis 55 m Breite 

13,40 m 
 

15,70 m 
 

13,40 m 
 

14,40 m 
 

bis 370 m Länge oder 
bis 63 m Breite 

13,20 m 
 

15,50 m 
 

13,20 m 
 

14,20 m 
 

 
Außergewöhnlich große Containerschiffe 

Maximaltiefgang in Frischwasser siehe folgende Tabelle   
Fahrzeugabmessungen Maximaltiefgang einlaufend Maximaltiefgang auslaufend 

tideunabhängig tideabhängig tideunabhängig tideabhängig 
bis 350 m Länge oder 
bis 46 m Breite 

13,80 m 16,10 m 13,80 m 14,80 m 

bis 360 m Länge oder 
bis 47,5 m Breite 

13,70 m 16,00 m 13,70 m 14,70 m 

bis 370 m Länge oder 
bis 50 m Breite 

13,60 m 15,90 m 13,60 m 14,60 m 

bis 380 m Länge oder 
bis 52,5 m Breite 

13,50 m 15,80 m 13,50 m 14,50 m 

bis 390 m Länge oder 
bis 55 m Breite 

13,40 m 15,70 m 13,40 m 14,40 m 

bis 400 m Länge oder 
bis 57,5 m Breite 

13,30 m 15,60 m 13,30 m 14,30 m 

bis 400 m Länge oder 
bis 60 m Breite 

13,20 m 15,50 m 13,20 m 14,20 m 

bis 400 m Länge oder 
bis 62,5 m Breite  

13,10 m 15,40 m 13,10 m 14,10 m 
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Außergewöhnlich große Schleppverbände 
Anhang über 100 m Länge oder über 24 m Breite 

Außergewöhnlich große Schubverbände 
Verbände über 106 m Länge nach Binnenschiffsuntersuchungsordnung 

Geschwindigkeitsbegrenzung siehe auch Anhang E 1 
im Bereich zwischen den Tonnen 31 und  47 zulässige Höchstgeschwindigkeit durchs 
Wasser 15 kn  

Rechtsfahrgebot außerhalb des Fahrwassers 
Strecke des Fahrwassers zwischen den Tonnenpaaren 31/32 bis 35/36 für alle Fahr-
zeuge im Transit 

Überholverbot 
von Wegerechtschiffen, außergewöhnlichen Schub- und Schleppverbänden und außer-
gewöhnlich großen Fahrzeugen untereinander 

Bereich Mittelrinne zwischen den Tonnenpaaren 15/16 und 19/20 
Bereich Altenbruch zwischen den Tonnenpaaren 35/36 und 41/42 

für alle Fahrzeuge von drei und mehr meldepflichtigen Fahrzeugen, von denen mindes-
tens eines auf die tiefe Fahrrinne angewiesen ist 

Bereich Mittelrinne zwischen den Tonnenpaaren 13/Neuwerk-Reede 1/14 und 
23/24/LL 12 
Bereich zwischen den Tonnenpaaren 23/24/LL 12 und 29/30 
Bereich vor Altenbruch zwischen den Tonnenpaaren 35/36 und und 41/42 

W e s e r - E l b e - W a t t f a h r w a s s e r  siehe C 4.1.3 

W a t t f a h r w a s s e r  i m  G e b i e t  d e r  E l b m ü n d u n g  siehe auch Abschnitt A 2.3 
maximale Fahrzeugabmessungen 

Tiefgang bis 1,5 m bei normalem HW 
Einschränkungen 

Ortskenntnis erforderlich 
ständige Veränderungen der Lage und Wassertiefe der Rinnen 
im Winter keine Überwachung der Fahrwasserbezeichnungen 

Vorschriften 
Befahrverbot der Priele im O-Teil des Neuwerker Vorlandes 
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Das Bundesamt für Seeschifffahrt und Hydrographie (BSH) sucht zum 01.06.2022 Zeitpunkt für 

die „Nautische Hydrographie“ (N), Referat „Schiffe und Geräte“ (N3), Sachgebiet „Einsatz der 

Schiffe“ (N32) in der Allgemeinen Reserve der Schiffe, unbefristet eine/einen

Köchin/Koch (m/w/d) 

zum Einsatz auf allen  

Vermessungs-, Wracksuch- und  Forschungsschiffen des BSH,  

das Einsatzgebiet ist Nord- und Ostsee

Der Dienstort ist Hamburg.

Referenzcode der Ausschreibung 20220086_0002 

Ihre Aufgaben

• Eigenverantwortliche Zubereitung geschmackvoller, abwechslungsreicher Mahlzeiten

• Planung und Kalkulation der Verpflegung unter Beachtung des Wirtschaftlichkeitsgebotes   

• Einkauf der Lebensmittel und Zutaten in Zusammenarbeit mit dem Menageführer

• Reinigung und Pflege der Küche und Provianträume

Ihr Profil

Zwingende Anforderungskriterien:

• Einschlägige abgeschlossene Berufsausbildung als Köchin oder Koch, Bäckerin oder Bäcker, 

Fleischerin oder Fleischer, Konditorin oder Konditor  

• Gültige Seediensttauglichkeit nach I/9 der Anlage zum STCW-Übereinkommen

• Nachweis über die Befähigung nach VI/1 der Anlage zum STCW-Übereinkommen Sicherheits-

grundausbildung (SGA)

Die o. g. Kriterien müssen spätestens am Einstellungstag erfüllt sein. 

Wichtige Anforderungskriterien:

• Kenntnisse im Umgang mit Nahrungsmittelallergien und Unverträglichkeiten

• Kenntnisse der Entsorgung von Schiffsmüll 

• Gutes wirtschaftliches Handeln

• Ausgeprägtes Hygienebewusstsein

• Belastbarkeit/Stressbewältigung

• Sorgfalt/Genauigkeit 

• Konfliktfähigkeit 

• Deutsche Sprachkenntnisse der Niveaustufe B1 des Gemeinsamen Europäischen Referenzrah-

mens (GER)

Unser Angebot

Die Eingruppierung erfolgt in Entgeltgruppe 6 TVöD soweit die persönlichen und tariflichen Anforde-

rungen erfüllt sind. Im Hinblick auf Personalgewinnung und Personalentwicklung wird die Stufenzu-

ordnung im Einzelfall geprüft. Änderungen bleiben vorbehalten. 

Tarifbeschäftigte des Bundes werden darauf hingewiesen, dass der Dienstposten während der  

Erprobung nur vorübergehend übertragen wird und während der Erprobungszeit keine Höhergrup-

pierung erfolgt, sondern – wenn die Voraussetzungen erfüllt sind – eine Zulage nach § 14 Abs. 3 

TVöD bezahlt wird.



Besondere Hinweise

Das Bundesamt für Seeschifffahrt und Hydrographie versteht sich als familienfreund-

licher Arbeitgeber und wurde entsprechend zertifiziert. Weitere Informationen erhal-

ten Sie unter www.beruf-und-familie.de

Die Behörde unterstützt die Vereinbarkeit von Beruf und Familie. Wir fördern aktiv die 

Gesundheit der Beschäftigten durch das Angebot an Sport- und Gesundheitsmaß-

nahmen. Die Aus-, Fort- und Weiterbildung, auch während einer Elternzeit, erfolgt angepasst an den 

individuell festgestellten Bedarf.

Durch die Aufstellung der Dienstpläne wird den Beschäftigten ein größtmögliches Maß an Planungs-

sicherheit gewährleistet. Die Einsätze der Schiffe dauern in der Regel 10 Tage, dazwischen liegen 

üblicherweise vier Tage Hafenwache. Eine Ablösung erfolgt unter normalen Umständen nach zwei 

Törns an Bord gefolgt von einem Freitörn. Die Hafenwachen werden gleichmäßig verteilt.

Bewerbungen von Frauen sind ausdrücklich erwünscht. Bei gleicher Qualifikation werden Frauen 

nach Maßgabe des § 8 BGleiG bevorzugt berücksichtigt.

Schwerbehinderte Menschen werden bei gleicher fachlicher Eignung bevorzugt eingestellt. Es wird 

nur ein Mindestmaß an körperlicher Eignung verlangt.

Wir begrüßen die Bewerbung von Menschen aller Nationalitäten.

Die Auswahl erfolgt durch eine Kommission.

Die Auswahlgespräche werden im Hinblick auf die pandemische Lage aktuell als Videokonferenz 

geplant.

Fühlen Sie sich angesprochen?

Dann bewerben Sie sich bitte bis zum 09.02.2022 über das Elektronische Bewerbungsverfahren 

(EBV) auf der Einstiegsseite: http://www.bav.bund.de/Einstieg-EBV

Hier geben Sie bitte den oben genannten Referenzcode ein.

Bitte laden Sie im weiteren Verlauf Ihre vollständigen Bewerbungsunterlagen (Motivationsschrei-

ben, Lebenslauf, Berufsabschlusszeugnisse und -urkunden bzw. Studienabschlusszeugnisse 

und -urkunden sowie qualifizierte Arbeitszeugnisse/Beurteilungen) als Anlage in Ihrem Kandi-

datenprofil hoch.  Arbeitszeugnisse sind lückenlos vorzulegen, einschließlich eines aktuellen Zeug-

nisses, das nicht älter als 2 Jahre ist. 

Zusätzlich pflegen Sie bitte in Ihrem Kandidatenprofil unter „Ausbildung/Abschlüsse“ Ihren ent-

sprechenden Berufs-/Studienabschluss mit Ausprägung.

Bei ausländischen Bildungsabschlüssen ist eine Bescheinigung der Datenbank anabin über die 

Vergleichbarkeit mit einem deutschen Abschluss vorzulegen. Nähere Informationen hierzu entneh-

men Sie bitte der Internetseite http://anabin.kmk.org/no_cache/filter/hochschulabschluesse.html

Für Fragen im Zusammenhang mit dem Elektronischen Bewerbungsverfahren steht Ihnen die Bun-

desanstalt für Verwaltungsdienstleistungen unter der Rufnummer Tel.: +49 (0) 4941 602-240 zur 

Verfügung.

Ansprechpartner/in

Für fachliche Auskünfte steht Ihnen Frau Ann-Christin Bräuer (Tel.: +49 (0) 40 3190-4320, 

E-Mail: ann-christin.braeuer@bsh.de) zur Verfügung. 

Bei allgemeinen Fragen wenden Sie sich bitte an Frau Ines Erler (Tel.: +49 (0) 381 4563-734,  

E-Mail: ines.erler@bsh.de). 

Schwerbehinderte oder gleichgestellte Bewerberinnen oder Bewerber können sich bei Bedarf an die 

Vertrauensperson der schwerbehinderten Menschen (Herrn Thomas Schultze, Tel.: +49 (0) 381 

4563-666, E-Mail: gesamtschwerbehindertenvertretung@bsh.de ) wenden. 
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Bekanntmachung der Entschließung 
A.1138(31) Verfahren von 2019 für die 

 

Hiermit wird die Entschließung A.1138(31) Verfahren von 
 
 

 

Nr. 238 Bekanntmachung der Entschließung 
des Schiffssicherheitsausschusses 
MSC.478(102), „Änderungen des 
Teils B des Codes für die Ausbil-
dung, die Erteilung von Befähigungs-
zeugnissen und den Wachdienst  
von Seeleuten (STCW-Code)“, 
in deutscher Sprache 

Hamburg, den 03. Dezember 2021 
Az.: 11-3-0

Durch die Dienststelle Schiffssicherheit der BG Verkehr 
wird hiermit die Entschließung des Schiffssicherheitsaus-
schusses MSC.478(102), „Änderungen des Teils B des 
Codes für die Ausbildung, die Erteilung von Befähigungs-
zeugnissen und den Wachdienst von Seeleuten (STCW-
Code)“, in deutscher Sprache amtlich bekannt gemacht.

Berufsgenossenschaft Verkehrswirtschaft 
Post-Logistik 

Telekommunikation 
– Dienststelle Schiffssicherheit – 

i. A. 
K. Krüger 

Dienststellenleiter
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ENTSCHLIESSUNG MSC.478(102) 
(angenommen am 5. November 2020) 

 
ÄNDERUNGEN DES TEILS B DES CODES FÜR  

DIE  AUSBILDUNG, DIE ERTEILUNG VON 
BEFÄHIGUNGS ZEUGNISSEN UND DEN 

 WACHDIENST VON SEELEUTEN (STCW-CODE)

DER SCHIFFSSICHERHEITSAUSSCHUSS, 

GESTÜTZT AUF Artikel 28 Buchstabe b des Übereinkom-
mens über die Internationale Seeschifffahrts-Organisati-
on betreffend die Aufgaben des Ausschusses, 

SOWIE GESTÜTZT auf Regel I/1 Absatz 2.4 des Interna-
tionalen Übereinkommens von 1978 über Normen für die 
Ausbildung, die Erteilung von Befähigungszeugnissen 
und den Wachdienst von Seeleuten (STCW-Übereinkom-
men von 1978) bezüglich des Verfahrens für Änderungen 
des Teils B (empfehlender Teil) des Codes für die Aus-
bildung, die Erteilung von Befähigungszeugnissen und 
den Wachdienst von Seeleuten (STCW-Code), 

IM HINBLICK DARAUF, dass die in Tabelle B-I/2 des 
STCW-Codes wiedergegebene Übersicht über die nach 
dem STCW-Übereinkommen vorgeschriebenen Zeugnis-
se oder schriftlichen Nachweise aktuelle und klare Anlei-
tungen für STCW-Vertragsparteien, Verwaltungen, Behör-
den der Hafenstaatkontrolle, anerkannte Organisationen 
und sonstige einschlägige Parteien bieten muss, 

NACH PRÜFUNG der vom Unterausschuss „Human Ele-
ment, Training and Watchkeeping“ auf dessen sechster 
Tagung vorgeschlagenen Änderungen des Teils B des 
STCW-Codes auf seiner einhundertzweiten Tagung, 

1  BESCHLIESST Änderungen des Teils B des STCW-
Codes, deren Wortlaut in der Anlage zu dieser Ent-
schließung wiedergegeben ist; 

2   EMPFIEHLT, dass Parteien die Änderungen des Teils 
B des STCW-Codes als empfohlene Anleitungen für 
die Umsetzung, Anwendung und Durchsetzung von 

Maßnahmen nutzen, um dem Übereinkommen in ein-
heitlicher Art und Weise voll und ganz Wirksamkeit zu 
verleihen; 

3  LEGT FEST, dass die genannten Änderungen am 
1. Januar 2021 in Kraft treten. 

ANLAGE  
 

ÄNDERUNGEN DES TEILS B DES CODES FÜR  
DIE AUSBILDUNG, DIE ERTEILUNG VON  
BEFÄHIGUNGSZEUGNISSEN UND DEN  

WACHDIENST VON SEELEUTEN (STCW-CODE)

KAPITEL I – Anleitungen zu den allgemeinen Bestim-
mungen 

1  Der Wortlaut zu „Tabelle B-I/2“ im Abschnitt B-I/2 
wird wie folgt ersetzt: 

„Tabelle B-I/2

  Übersicht über die nach dem STCW-Übereinkommen 
vorgeschriebenen Zeugnisse oder schriftlichen Nach-
weise 

  In der nachstehenden Übersicht werden alle im Über-
einkommen beschriebenen Zeugnisse und schriftli-
chen Nachweise aufgeführt, durch die der Inhaber 
bevollmächtigt wird, an Bord eines Schiffes in be-
stimmten Dienststellungen Dienst zu tun, bestimmte 
Aufgaben oder Funktionen auszuüben oder bestimm-
te Verantwortlichkeiten übertragen zu bekommen. 
Die Zeugnisse unterliegen bezüglich der Sprache, in 
der sie erstellt sein müssen, und bezüglich ihrer Ver-
fügbarkeit als Original-Ausfertigung den Vorschriften 
von Regel I/2. 

  In der Übersicht werden auch die einschlägigen Re-
geln für das Versehen der Zeugnisse mit Vermerken, 
für ihre Registrierung und die Verlängerung ihrer Gül-
tigkeitsdauer aufgeführt. 

Einschlä-
gige 
 Regeln 

Art des Zeugnisses 
oder des schriftlichen 
Nachweises und 
 kurze Beschreibung

Seeleute, die Inhaber des Zeugnisses 
oder schriftlichen Nachweises sein 
müssen

Vermerk zur 
 Bestätigung der 
Anerkennung 
eines Zeugnisses 
vorgeschrieben1

Registrierung 
vorgeschrieben2

Verlängerung der 
Gültigkeit eines 
Zeugnisses oder 
Aufrechterhal-
tung der vorge-
schriebenen Be-
fähigungsnorm3

II/1, II/2,
II/3,
III/1,
III/2,
III/3,
III/6,
IV/2,
VII/2

Befähigungszeugnis4 Kapitäne, Schiffsoffiziere und  
GMDSSFunker 

Ja Ja Ja5

II/4, II/5,
III/4,
III/5,
III/7,
VII/2

Fachkundezeugnis Schiffsleute, die Teil der Brücken oder 
Maschinenwache sind (mit Ausnahme 
derjenigen, die sich in der Ausbildung 
befinden oder die Aufgaben einer unge
lernten Hilfskraft ausüben) und Schiffs
leute, die als Vollmatrose im Decksbe
reich, Vollmatrose im Maschinenbereich 
oder Schiffselektriker Dienst tun 

Nein Ja Nein
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Einschlä-
gige 
 Regeln 

Art des Zeugnisses 
oder des schriftlichen 
Nachweises und 
 kurze Beschreibung

Seeleute, die Inhaber des Zeugnisses 
oder schriftlichen Nachweises sein 
müssen

Vermerk zur 
 Bestätigung der 
Anerkennung 
eines Zeugnisses 
vorgeschrieben1

Registrierung 
vorgeschrieben2

Verlängerung der 
Gültigkeit eines 
Zeugnisses oder 
Aufrechterhal-
tung der vorge-
schriebenen Be-
fähigungsnorm3

V/11,
V/12

Fachkundezeugnis oder 
Vermerk zu einem Be
fähigungszeugnis – 
Grundausbildung im 
Umschlag der Ladung 
von Öl und Chemika
lientankschiffen oder 
Flüssiggastankschiffen 

Schiffsoffiziere, denen spezifische 
 Aufgaben und Verantwortlichkeiten im 
Zusammenhang mit der Ladung oder 
Ladungseinrichtungen an Bord von 
 Tankschiffen zugewiesen worden sind 

Ja Ja Ja5

V/11,
V/12

Fachkundezeugnis oder 
Vermerk zu einem Be
fähigungszeugnis – 
Fortbildung im Um
schlag der Ladung von 
Öl und Chemikalien
tankschiffen oder 
 Flüssiggastankschiffen 

Kapitäne, Leiter der Maschinenanlage, 
Erste Offiziere, Zweite technische 
Schiffsoffiziere und sämtliche Schiffs
offiziere mit unmittelbarer Verantwortung 
für das Laden, das Löschen, die La
dungsfürsorge während der Reise, den 
Ladungsumschlag, das Reinigen von 
Tanks oder für sonstige ladungsbezoge
ne Tätigkeiten auf Tankschiffen 

Ja Ja Ja5

V/11,
V/12

Fachkundezeugnis oder 
Vermerk zu einem vor
handenen Fachkunde
zeugnis – Grundaus
bildung im Umschlag 
der Ladung von Öl und 
Chemikalientankschif
fen oder Flüssiggas
tankschiffen 

Schiffsleute, denen spezifische Aufgaben 
und Verantwortlichkeiten im Zusammen
hang mit der Ladung oder Ladungsein
richtungen an Bord von Tankschiffen 
 zugewiesen worden sind 

Nein Ja Nein

V/11,
V/12

Fachkundezeugnis oder 
Vermerk zu einem vor
handenen Fachkunde
zeugnis – Fortbildung 
im Umschlag der 
 Ladung von Öl und 
Chemikalientankschif
fen oder Flüssiggas
tankschiffen 

Jede Person mit Ausnahme von Kapitä
nen und Schiffsoffizieren, mit unmittel
barer Verantwortung für das Laden, das 
Löschen, die Ladungsfürsorge während 
der Reise, den Ladungsumschlag, das 
Reinigen von Tanks oder für sonstige 
 ladungsbezogene Tätigkeiten auf 
 Tankschiffen 

Nein Ja Nein

V/2 Schriftlicher Nachweis 
– Sicherheitsausbildung 

Personen, die unmittelbare Dienste für 
Fahrgäste in Fahrgasträumen an Bord 
von Fahrgastschiffen leisten 

Nein Nein Nein

V/2 Schriftlicher Nachweis 
– Ausbildung in der 
Führung von Men
schenmengen auf 
 Fahrgastschiffen 

Kapitäne, Schiffsoffiziere, Schiffsleute, 
die nach Kapitel II, III und VII befähigt 
sind sowie sonstige Personen, die laut 
Eintragung in der Sicherheitsrolle dazu 
eingeteilt sind, Fahrgästen an Bord von 
Fahrgastschiffen in Notfällen Unterstüt
zung zu gewähren 

Nein Nein Ja6

V/2 Schriftlicher Nachweis 
– Ausbildung in Krisen
bewältigung und in 
menschlichen Verhal
tensweisen 

Kapitäne, Leiter der Maschinenanlage, 
Erste Offiziere, Zweite technische 
Schiffsoffiziere und sämtliche Personen, 
die laut Eintragung in der Sicherheits
rolle in Notfällen für die Sicherheit von 
Fahrgästen an Bord von Fahrgastschiffen 
zuständig sind 

Nein Nein Ja6
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Einschlä-
gige 
 Regeln 

Art des Zeugnisses 
oder des schriftlichen 
Nachweises und 
 kurze Beschreibung

Seeleute, die Inhaber des Zeugnisses 
oder schriftlichen Nachweises sein 
müssen

Vermerk zur 
 Bestätigung der 
Anerkennung 
eines Zeugnisses 
vorgeschrieben1

Registrierung 
vorgeschrieben2

Verlängerung der 
Gültigkeit eines 
Zeugnisses oder 
Aufrechterhal-
tung der vorge-
schriebenen Be-
fähigungsnorm3

V/2 Schriftlicher Nachweis 
– Ausbildung in 
 Fahrgastsicherheit, 
 Ladungssicherheit  
und Dichtigkeit des 
Schiffskörpers 

Kapitäne, Leiter der Maschinenanlage, 
Erste Offiziere, Zweite technische Offi
ziere und alle Personen, denen eine un
mittelbare Verantwortung für das An 
und Vonbordgehen von Fahrgästen, für 
das Laden, Löschen oder Sichern von 
Ladung oder für das Verschließen von 
Öffnungen in der Außenhaut an Bord  
von RoRoFahrgastschiffen zugewiesen 
worden ist 

Nein Nein Ja6

V/3 Fachkundezeugnis – 
Grundausbildung für 
den Dienst auf Schiffen, 
die dem IGFCode 
 unterliegen

Seeleute mit Verantwortung für spezi
fische Sicherheitsaufgaben im Zusam
menhang mit der sorgfältigen Behand
lung und der Verwendung von 
Brennstoffen sowie mit den diesbezüg
lichen Notfallmaßnahmen an Bord von 
Schiffen, die dem IGFCode unterliegen 

Nein Ja Ja6

V/3 Fachkundezeugnis –
Fortbildung für den 
Dienst auf Schiffen, die 
dem IGFCode unter
liegen 

Kapitäne, Technische Schiffsoffiziere und 
alle Personen mit unmittelbarer Verant
wortung für die sorgfältige Behandlung 
und die Verwendung von Brennstoffen 
und Brennstoffsystemen auf Schiffen, 
die dem IGFCode unterliegen 

Nein Ja Ja6

V/4 Fachkundezeugnis – 
Grundausbildung in Be
zug auf Schiffe, die in 
Polargewässern ver
kehren 

Kapitäne, Erste Offiziere und Nautische 
Wachoffiziere auf Schiffen, die in Polar
gewässern verkehren, wie im PolarCode 
vorgeschrieben 

Nein Ja Ja5

V/4 Fachkundezeugnis – 
Fortbildung in Bezug 
auf Schiffe, die in Polar
gewässern verkehren 

Kapitäne und Erste Offiziere auf Schiffen, 
die in Polargewässern verkehren, wie im 
PolarCode vorgeschrieben

Nein Ja Ja5

VI/1 Fachkundezeugnis7 – 
Grundausbildung 

Seeleute, die in irgendeiner Funktion an 
Bord des Schiffes als Teil der Schiffsbe
satzung im Rahmen der Betriebsführung 
des Schiffes dauernd oder vorüberge
hend mit zugewiesenen Aufgaben in den 
Bereichen Sicherheit oder Verschmut
zungsverhütung beschäftigt sind 

Nein Ja Ja8

VI/2 Fachkundezeugnis7 – 
Überlebensfahrzeuge 
und Bereitschaftsboote 
(ausgenommen schnel
le Bereitschaftsboote) 

Seeleute, die dazu eingeteilt sind, Über
lebensfahrzeuge und Bereitschaftsboote 
(ausgenommen schnelle Bereitschafts
boote) einzusetzen 

Nein Ja Ja8

VI/2 Fachkundezeugnis – 
schnelle Bereitschafts
boote 

Seeleute, die dazu eingeteilt sind, 
schnelle Bereitschaftsboote einzusetzen 

Nein Ja Ja8

VI/3 Fachkundezeugnis7 – 
Moderne Brandbe
kämpfung 

Seeleute, die dazu eingeteilt sind, 
 Brandbekämpfungsmaßnahmen zu 
 leiten 

Nein Ja Ja8

VI/4 Fachkundezeugnis7,11 
– medizinische Erste 
Hilfe 

Seeleute, die dazu eingeteilt sind, 
 medizinische Erste Hilfe an Bord zu 
 leisten 

Nein Ja Nein

VI/4 Fachkundezeugnis11 – 
medizinische Betreuung 

Seeleute, denen die medizinische 
 Betreuung an Bord zugewiesen wurde 

Nein Ja Nein
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Einschlä-
gige 
 Regeln 

Art des Zeugnisses 
oder des schriftlichen 
Nachweises und 
 kurze Beschreibung

Seeleute, die Inhaber des Zeugnisses 
oder schriftlichen Nachweises sein 
müssen

Vermerk zur 
 Bestätigung der 
Anerkennung 
eines Zeugnisses 
vorgeschrieben1

Registrierung 
vorgeschrieben2

Verlängerung der 
Gültigkeit eines 
Zeugnisses oder 
Aufrechterhal-
tung der vorge-
schriebenen Be-
fähigungsnorm3

VI/5 Fachkundezeugnis – 
Beauftragter für die 
 Gefahrenabwehr auf 
dem Schiff

Seeleute, die als Beauftragter für die 
 Gefahrenabwehr auf dem Schiff benannt 
sind

Nein Ja Nein

VI/6 Fachkundezeugnis9,10 
– Ausbildung zur Förde
rung des Bewusstseins 
für die Bedeutung der 
Gefahrenabwehr 

Seeleute, die dauernd oder vorüberge
hend in irgendeiner Funktion als Teil der 
Schiffsbesatzung ohne spezifische Auf
gaben im Zusammenhang mit Angele
genheiten der Gefahrenabwehr im Rah
men der Betriebsführung des Schiffes an 
Bord eines Schiffes beschäftigt sind, das 
den ISPSCode einhalten muss 

Nein Ja Nein

VI/6 Fachkundezeugnis9,10 
– Ausbildung für See
leute mit spezifischen 
Aufgaben im Zusam
menhang mit Angele
genheiten der Gefah
renabwehr 

Seeleute mit spezifischen Aufgaben im 
Zusammenhang mit Angelegenheiten 
der Gefahrenabwehr – insbesondere 
 Tätigkeiten im Zusammenhang mit der 
Abwehr von Piratenüberfällen und von 
bewaffneten Raubüberfällen 

Nein Ja Nein

Anmerkungen: 

1   Der Ausdruck „Vermerk zur Bestätigung der Anerken-
nung eines Zeugnisses“ bezeichnet einen nach den 
in Regel I/10 Absatz 1 angegebenen Bedingungen 
erteilten Vermerk nach Maßgabe von Regel I/2 Ab-
satz 7. Der schriftliche Nachweis, dass ein Antrag auf 
Erteilung von Vermerken bei der Verwaltung einge-
reicht worden ist, muss nach den in Regel I/10 Ab-
satz 5 angegebenen Bedingungen auch anerkannt 
werden. 

2   Der Ausdruck „Registrierung vorgeschrieben“ bezieht 
sich auf eine Registrierung in einem oder mehreren 
Registern im Sinne von Regel I/2 Absatz 14. 

3   Der Ausdruck „Verlängerung der Gültigkeit eines 
Zeugnisses oder Aufrechterhaltung der vorgeschrie-
benen Befähigungsnorm“ bezieht sich darauf, dass 
die fortdauernde fachliche Befähigung nach Maßga-
be von Regel I/11 nachgewiesen wird, indem eine 
entsprechende Auffrischungsausbildung absolviert 
wird oder der Nachweis erbracht wird, dass die den 
vorgeschriebenen Normen entsprechenden Befähi-
gungen nach Maßgabe der Regeln V/2 bzw. V/3 so-
wie der Abschnitte A-VI/1, A-VI/2 bzw. A-VI/3 immer 
noch bestehen.

4   Gemäß Artikel VIII ist eine von der Verwaltung erteilte 
Ausnahmegenehmigung erforderlich, wenn ein See-
mann in einer Dienststellung Dienst tut, für die er nicht 
das vorgeschriebene Zeugnis besitzt. Dies gilt jedoch 
nicht für Funker, es sei denn, die Vollzugsordnung für 
den Funkdienst regelt dies anders. 

5   Verlängerung der Gültigkeitsdauer nach Maßgabe 
von Regel I/11. 

6   Nach den Regeln V/2 Absatz 4 und V/3 Absatz 12 
müssen sich Seeleute in Zeitabständen von höchs-

tens fünf Jahren einer entsprechenden Auffrischungs-
ausbildung unterziehen oder den Nachweis erbrin-
gen, dass sie in den vorangegangenen fünf Jahren 
die der vorgeschriebenen Norm entsprechende Be-
fähigung erlangt haben. 

7   Alle nach den Regeln II/1, II/2, II/3, III/1, III/2, III/3, III/6 
und VII/2 erteilten Befähigungszeugnisse schließen 
die vorgeschriebene Fachkunde in der „Grundausbil-
dung“, im „Umgang mit Überlebensfahrzeugen sowie 
mit Bereitschaftsbooten (ausgenommen schnelle Be-
reitschaftsboote)“, in „moderner Brandbekämpfung“ 
und in „medizinischer Erster Hilfe“ mit ein; deshalb 
brauchen Inhaber der genannten Befähigungszeug-
nisse nicht über ein Fachkundezeugnis im Hinblick auf 
diese Befähigungen nach Kapitel VI zu verfügen. 

8   Seeleute, die nachgewiesen haben, dass sie im Sinne 
der Regel VI/1 (Grundausbildung) hinsichtlich der Be-
fähigungen „richtige Verhaltensweisen für das eigene 
Überleben“ und „Brandverhütung und Brandbekämp-
fung“, im Sinne der Regel VI/2 (Überlebensfahrzeuge, 
Bereitschaftsboote und schnelle Bereitschaftsboote) 
und im Sinne der Regel VI/3 (moderne Brandbekämp-
fung) befähigt sind, müssen danach alle fünf Jahre 
nachweisen, dass sie die vorgeschriebenen Befähi-
gungsnormen gemäß den Bestimmungen der Ab-
schnitte A-VI/1 Absatz 3, A-VI/2 Absätze 5 und 11 und 
A-VI/3 Absatz 5 immer noch erfüllen. 

9   Die Ausbildung zum Beauftragten für die Gefahren-
abwehr auf dem Schiff schließt die Befähigungsvor-
schriften des Abschnitts A-VI/6 mit ein, somit darf von 
Inhabern eines solchen Fachkundezeugnisses nicht 
verlangt werden, dass sie eine weitere Ausbildung 
machen und dass sie ein Zeugnis über die Befähigung 
in Bezug auf die Förderung des Bewusstseins für die 
Bedeutung der Gefahrenabwehr und über die Aus-
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bildung für Seeleute mit spezifischen Aufgaben im Zu-
sammenhang mit Angelegenheiten der Gefahrenab-
wehr nach Abschnitt A-VI/6 erlangen. Des Weiteren 
schließt die Ausbildung für Seeleute mit spezifischen 
Aufgaben im Zusammenhang mit Angelegenheiten 
der Gefahrenabwehr die Befähigungsvorschriften des 
Abschnitts A-VI/6 Absatz 4 mit ein, und somit darf von 
Inhabern eines solchen Fachkundezeugnisses nicht 
verlangt werden, dass sie eine weitere Ausbildung 
machen und dass sie ein Zeugnis über die Befähigung 
in Bezug auf die Förderung des Bewusstseins für die 
Bedeutung der Gefahrenabwehr erlangen. 

10   Gehört die Ausbildung zur Förderung des Bewusst-
seins für die Bedeutung der Gefahrenabwehr oder die 
Ausbildung in spezifischen Aufgaben im Zusammen-
hang mit Angelegenheiten der Gefahrenabwehr nicht 
zu den Voraussetzungen für die Erteilung des jeweili-
gen auszustellenden Zeugnisses, so ist ein Fachkun-
dezeugnis zu erteilen, aus dem hervorgeht, dass der 
Inhaber einen Ausbildungslehrgang in spezifischen 
Aufgaben im Zusammenhang mit der Gefahrenab-
wehr besucht hat. 

11   Gehört die Ausbildung in medizinischer Erster Hilfe 
oder medizinischer Betreuung nicht zu den Voraus-
setzungen für die Erteilung des jeweiligen auszustel-
lenden Zeugnisses, so muss ein Fachkundezeugnis 
erteilt werden, aus dem hervorgeht, dass der Inhaber 
einen Ausbildungslehrgang in medizinischer Erster 
Hilfe beziehungsweise medizinischer Betreuung be-
sucht hat.“ 

***

(VkBl. 2021 S. 1180)
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Karten, Leuchtfeuerverzeichnisse, Seehandbü-
cher usw. bitte sofort berichtigen 

 Charts, Lists of Lights, Sailing Directions etc. to 
be corrected immediately 

   
Geographische Länge bezogen auf den Nullmeridian.  Geographic longitude referred to Greenwich meridian. 
   
Kurse und Peilungen rechtweisend in Graden von 
000° bis 360°. 

 True courses and bearings in degrees from 000° to 
360°. 

   
Sektorengrenzen der Feuer von See aus.  Sector limits of lights from seaward. 
   
Tragweiten für 10 sm meteorologische Sichtweite; 
Sichtweiten für 5 m Augeshöhe. 

 Luminous ranges at 10 nautical miles meteorological 
visibility, at 5 m height of eye. 

   
Tiefenangaben und trockenfallende Höhen bezogen 
auf das Kartennull. 

 Depths and drying heights referred to Chart Datum. 

   
Andere Höhen bezogen auf kartenspezifische Höhen-
bezugsflächen. 

 Other heights referred to chart specific height datum. 

   
Entfernungsangaben in metrischen Maßen sowie in 
Seemeilen (sm) und Kabellängen (kbl). 

 Distances in metric units, nautical miles, and cable 
lengths. 

   
Zeichen und Abkürzungen in den deutschen Seekar-
ten siehe Karte 1/INT 1. 

 For symbols and abbreviations used in the German 
nautical charts, please refer to Karte 1/INT 1. 

   
Weitere Abkürzungen und Erklärungen in der „Jährli-
chen Beilage zu den Nachrichten für Seefahrer“ (NfS) 
sowie im „Handbuch für Brücke und Kartenhaus“. 

 Additional abbreviations and explanations are pro-
vided in the enclosure to the “Annual enclosure to the 
Notices to Mariners” (NfS) and in the “Handbuch für 
Brücke und Kartenhaus”. 

   
Übersetzungen  Translations 
Die bereitgestellten englischen Übersetzungen sind 
ein Service für die internationale Schifffahrt. Rechts-
verbindlich ist der deutsche Text. 

 The provided English translations are a service for the 
international shipping. The German text version pre-
vails in any case. 

   
Freiwillige Mitarbeit  Voluntary cooperation 
Jeder Hinweis zur Vervollständigung oder Berichti-
gung der nautischen Veröffentlichungen dient der 
Seeschifffahrt. Beiträge erbitten wir an das: 

 Any information provided to supplement or correct 
nautical publications supports the safety of navigation. 
Such information should be sent to: 

   
   Bundesamt für Seeschifffahrt und Hydrographie 
   Neptunallee 5, 18057 Rostock 
   Telefon/Telephone  +49 (0) 3 81 45 63-5  (Vermittlung/operator) 
   Telefax   +49 (0) 3 81 45 63-9 48  (Vermittlung/operator) 
   E-Mail/E-mail  nfs@bsh.de 
   Internet   www.bsh.de 
   
Die Inhalte dieses Werkes sind rechtlich geschützt. 
Die dadurch begründeten Rechte, insbesondere die 
der Übersetzung, des Nachdrucks, des Vortrags, der 
Entnahme von Abbildungen und Tabellen, der Ver-
breitung, der Mikroverfilmung oder der Vervielfälti-
gung auf anderen Wegen und der Speicherung blei-
ben, auch bei nur auszugsweiser Verwertung, vorbe-
halten. Eine Vervielfältigung dieses Werkes oder von 
Teilen dieses Werkes ist auch im Einzelfall nur in den 
Grenzen der gesetzlichen Bestimmungen der Bun-
desrepublik Deutschland zulässig. 

 The contents of this publication are protected by cop-
yright. All rights are reserved, specifically the rights of 
translation, reprinting, recitation, reuse of illustrations 
and tables, promulgation, reproduction on microfilm or 
in any other way, as well as the right of storage, either 
in whole or in part. Reproduction of this publication or 
parts of this publication is permitted only under the 
provisions of German law, also in individual cases. 

   
Verbindlicher Endpreis Monatsabonnement € 12,50 
inkl. MwSt., Einzelheft € 4,00 inkl. MwSt. (zzgl. Post-
zustellgebühr)  
(für den Europäischen Wirtschaftsraum gelten die 
Preise als „Unverbindliche Preisempfehlung“) 

 Fixed price per month € 12.50 incl. VAT, single issue  
€ 4.00 incl. VAT (plus postage) 
 
(In the European Economic Area, the above prices are 
recommended prices) 

   
© Bundesamt für Seeschifffahrt und Hydrographie 
Hamburg und Rostock 2022 
www.bsh.de 
ISSN-Nr. Druck 0027-7444 
 Digital 1437-4048 

 © Federal Maritime and Hydrographic Agency 
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P- und T-Berichtigungen/P and T corrections 
 
Gültige P- und T-Berichtigungen  P and T Corrections in force 
vom 04. Februar 2022 
 
Nach den Nachrichten für Seefahrer 
Heft 01/2020 bis zum Heft 04/2022 

 dated 04 February 2022 
 
According to the German Notices to Mariners (NfS) 
issue 01/2020 to issue 04/2022    

Karten-Nr. NfS-Heft-Nr. 
Chart No. NfS issue No. 

Karten-Nr. NfS-Heft-Nr. 
Chart No. NfS issue No. 

T  30 2022: 04 
T  31 2021: 38, 39 
  2022: 04 
T  36 2022: 04 
T  40 2021: 17 
T  43 2021: 38 
T  51 2021: 44 
T  98 2021: 19, 39 
 

T  151 2020: 04, 52–53 
  2021: 01, 17 
T  1514 2020: 18 
  2021: 01, 52 
T  1620 2021: 42 
T  2210 2022: 04 
T  2220 2021: 38 
T  2241 2021: 44 
 

 
 



  

Ber icht igungen zu den Kar ten /Correct ions to charts  05/22 
 

1.1 

Teil 1/Part 1 
Berichtigungen zu den Karten/Corrections to charts 
 

 

Nordsee/North Sea 

 
 

 1550 

Letzte NfS:  

45/21 

O-lich Strohauser Plate. Brake  

 

Trage ein 

Insert 
  

und streiche 

and delete  

dicht W-lich  

close W  53° 22,39’ N  008° 29,85’ E 
 

Plan     

Trage ein 

Insert 
  

und streiche 

and delete  

dicht S-lich  

close S  53° 20,721’ N  008° 29,907’ E 
 

(WSA Weser-Jade-Nordsee, Survey 81972, 81984/21) 05/22 

 

 

 
 

 1560 

Letzte NfS:  

37/21 

Brake  

 

 
Plan A      

Trage ein 

Insert 
  

und streiche 

and delete  

dicht S-lich 

close S  53° 20,721’ N  008° 29,907’ E 
 

(WSA Weser-Jade-Nordsee, Survey 81972/21) 05/22 

 

 

 
 

 1610 

Letzte NfS:  

03/22 

Neufeld-Reede Ost. Neufeld-Reede West  

 

Trage ein 

Insert 
      53° 51,94’ N  009° 00,34’ E 
       

 

 

und streiche 

and delete  

dicht dabei 

close by  53° 51,11’ N  008° 57,84’ E 

       

Ersetze 

Replace 
  

durch 

by    53° 52,01’ N  009° 02,65’ E 
 

(WSA Elbe-Nordsee, Survey 82006, 82044, 82045/21) 05/22 

 

 

 
 

    

    

    

  

   1

1  1 1
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 1620 

Letzte NfS:  

03/22 

Neufeld-Reede West – Brunsbüttel  

 

Trage ein 

Insert 
 

 

und streiche 

and delete  

dicht NW-lich 

close NW  53° 51,94’ N  009° 00,34’ E 
       

 

 

und streiche 

and delete  

dicht dabei 

close by  53° 51,11’ N  008° 57,84’ E 
       

 

 

und streiche 

and delete  

dicht NO-lich 

close NE  53° 52,10’ N  009° 04,60’ E 
       

 

 

und streiche 

and delete  

dicht NO-lich 

close NE  53° 52,01’ N  009° 02,65’ E 

       

Ersetze 

Replace 
 

 

durch 

by    53° 52,38’ N  009° 05,49’ E 
 

(WSA Elbe-Nordsee, Survey 82006, 82044, 82045/21) 05/22 

 

 

 
 

 1711 

Letzte NfS:  

03/22 

Brunsbüttel  

 

Trage ein 

Insert 
  

und streiche 

and delete  

dicht NO-lich 

close NE  53° 52,097’ N  009° 04,598’ E 
       

 

 

und streiche 

and delete  

dicht dabei 

close by  53° 52,279’ N  009° 04,888’ E 
       

 

 

und streiche 

and delete  

dicht dabei 

close by  53° 52,202’ N  009° 04,981’ E 
       

 

 

und streiche 

and delete  

dicht dabei 

close by  53° 52,383’ N  009° 05,494’ E 
       

 

 

und streiche 

and delete  

dicht dabei 

close by  53° 52,473’ N  009° 05,980’ E 

       

Ersetze 

Replace  

durch 

by    53° 52,414’ N  009° 05,924’ E 
 

(WSA Elbe-Nordsee, Survey 82045/22) 05/22 

 

 

 

 

 

  

    

   1

    

1 1 1  

1  1 

    

1 1  

    

1 1  

11 1  
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Ostsee/Baltic Sea 

 
 

 30 

INT 1353 

Letzte NfS:  

04/22 

Kieler Bucht  

 

 
 

Deckblatt vom 28.01.2022 

Block dated 28.01.2022    

     

Trage ein 

Insert 
 

Vermerk 

note 

FEHMARNBELTTUNNEL 

FEHMARNBELT TUNNEL  54° 54,2’ N  011° 00,00’ E 

  (siehe Beilage/see enclosure)    
 

(BSH N2/22) 05/22 

 

 

 
 

 36 

INT 1352 

Letzte NfS:  

04/22 

Travemünde bis Gedser Odde  

 

 
 NEUE AUSGABE/NEW EDITION    
 

(BSH N2/22) 05/22 

 

 

 
 

40 

INT 1201 

Letzte NfS:  

04/22 

N-lich Møn – S-lich Bornholm  

 

Trage ein 
Insert   

zwischen 
between 55° 09,56’ N  012° 25,00’ E 

 

     

55° 08,63’ N  012° 47,14’ E 

55° 08,67’ N  012° 49,63’ E 

55° 07,75’ N  013° 03,56’ E 

55° 07,38’ N  013° 23,99’ E 

55° 06,16’ N  013° 52,56’ E 

55° 06,33’ N  014° 18,34’ E 

55° 01,54’ N  014° 35,31’ E 

54° 59,09’ N  014° 39,29’ E 

54° 57,93’ N  014° 42,55’ E 

54° 54,00’ N  014° 50,40’ E 

54° 52,21’ N  014° 52,29’ E 

54° 41,86’ N  014° 49,65’ E 

54° 29,41’ N  014° 53,16’ E 

54° 23,37’ N  014° 57,40’ E 
 

(SE 886/16397(P)/21; DK GST 12/124, 128/21; PL 2-3/17/22) 05/22 

 

 

 
 

 as

in Bau under construction
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64 

INT 1304 

Letzte NfS:  

04/22 

Faxe Bugt – NO-lich Kriegers Flak  

 

Trage ein 
Insert   

zwischen 
between 55° 11,28’ N  012° 07,57’ E 

 

     

55° 10,36’ N  012° 14,64’ E 

55° 09,71’ N  012° 21,56’ E 

55° 08,63’ N  012° 47,14’ E 

55° 08,67’ N  012° 49,63’ E 

55° 07,75’ N  013° 03,56’ E 

55° 07,50’ N  013° 17,60’ E 
 

(SE 886/16397(P)/21; DK GST 12/124/21) 05/22 

 

 

 
 

151 

Letzte NfS:  

04/22 

N-lich Niechorze – O-lich Adlergrund  

 

Trage ein 

Insert   

zwischen 

between 54° 47,00’ N  014° 50,96’ E 

 

     

54° 41,86’ N  014° 49,65’ E 

54° 29,41’ N  014° 53,16’ E 

54° 08,06’ N  015° 08,12’ E 

54° 06,74’ N  015° 08,67’ E 
 

(DK GST 12/128/21; PL 2-3/17/22) 05/22 

 

 

 

 

 

 as

 as

in Bau under construction

in Bau under construction
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Beilagen/Enclosures 
 

 
 

 DE. BSH. Deckblätter zu den Karten. 30   DE. BSH. Blocks (Chartlets) for charts. 30 

(BSH N2/22) 05/22 

 

 

 
 

 DE. BSH. Vermerk zu Karte 30   DE. BSH. Note to chart 30 

(BSH N2/22) 05/22 
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Teil 2/Part 2 
Berichtigungen zu den Seebüchern/Corrections to nautical publications 
 

(Gültig bis zur nächsten Ausgabe) 

(Valid till next edition) 

 

 
 

keine/nil 
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Teil 3/Part 3 
Mitteilungen/Notifications 
 

 
 

 DE. BSH. Eisbericht. Amtsblatt des Bundes-
amtes für Seeschifffahrt und Hydrographie 

  DE. BSH. Ice Report. Official gazette of the 
Federal Maritime and Hydrographic Agency 

   
95. Jahrgang für die Eissaison 2021/2022 – Unent-
behrlich für die Planung und Durchführung der Eis-
schifffahrt in Ost- und Nordsee. 

 95th volume for the ice season 2021/2022 – indispen-
sable for planning and performing ice navigation in the 
Baltic and North Seas. 

   
Der Eisbericht informiert täglich montags bis freitags 
über die aktuellen Eis- und Schifffahrtsverhältnisse im 
gesamten Ostseeraum und im Nordseeküstengebiet 
durch Stationsmeldungen, regionale Übersichten 
und Vorhersagen für vier bis fünf Tage. Ferner sind 
Bekanntmachungen über Schifffahrtsbeschrän-
kungen sowie über Einsatzgebiete und Unterstüt-
zung der staatlichen Eisbrecher enthalten. Jede Wo-
che ist eine Referenz-Eiskarte des gesamten Ost-
seeraumes beigefügt. Für die Eisbedeckung des 
westlichen Ostseeraumes und der Nordseeküste wird 
bei Eisvorkommen täglich eine Eiskarte herausgege-
ben. Die Karten sind sowohl im PDF- als auch im 
S- 411-Format zur Verwendung in geeigneten ECDIS 
verfügbar. 

 The Ice Report is issued daily from Monday to Friday. 
It provides latest information on the ice and naviga-
tional conditions in the entire Baltic Sea and coastal 
area of the North Sea and includes station reports, 
regional overviews, and forecasts for about four to 
five days. Furthermore, it includes the announce-
ments of restrictions to navigation as well as the 
operational areas and possible assistance of ice-
breakers. Once a week a reference ice chart cover-
ing the whole region of the Baltic Sea is attached. An 
ice chart showing the ice cover of the western region 
of the Baltic Sea and the North Sea coast is issued 
daily, if ice is present. The ice charts are available in 
PDF as well as in S-411 format for the use in a suitable 
ECDIS. 

   
Der Eisbericht erscheint in der Regel von Ende No-
vember/Anfang Dezember bis Ende Mai/Anfang Juni 
in durchschnittlich 120 Ausgabenummern. Der Eisbe-
richt ist kostenfrei und wie alle weiteren Eisdienstpro-
dukte über das Internet abrufbar. 

 The ice report is normally published from late Novem-
ber/early December to the end of May/early June with 
an average of 120 issues. The Ice Report is free of 
charge and is available on the internet, as well as 
other Ice Service products. 

   
Eisinformation: 
Telefon: +49 (0) 3 81 45 63-7 80, 7 82, 7 87 
Telefax: +49 (0) 3 81 45 63-9 49 
E-Mail: ice@bsh.de 
Internet: www.bsh.de/DE/THEMEN/Meeresum-

welt/Eis/eis_node.html  und 
www.bsis-ice.de 

 Ice Information: 
Phone: +49 (0) 3 81 45 63-7 80, 7 82, 7 87 
Fax: +49 (0) 3 81 45 63-9 49 
e-mail: ice@bsh.de 
Internet: www.bsh.de/DE/THEMEN/Meeresum-

welt/Eis/eis_node.html  und 
 www.bsis-ice.de 

(BSH M1/22) 05/22 
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 DE. Ostsee. BSH. Bekanntmachungen. Grenz-
überschreitenden Beteiligung nach § 59 
Abs. 1 Umweltverträglichkeitsprüfungsgesetz 
über die grenzüberschreitende Umweltver-
träglichkeitsprüfung für einen geplanten Offs-
hore-Windpark „Baltic Offshore Beta“ in der 
schwedischen ausschließlichen Wirtschafts-
zone der südlichen Ostsee (NV-00371-22) 

  DE. Baltic Sea. BSH. Notifications. Announce-
ment of the Federal Maritime and Hydro-
graphic Agency on transboundary participa-
tion according to Section 59 para. 1 Environ-
mental Impact Assessment Act on the trans-
boundary environmental impact assessment 
for a planned offshore wind farm “Baltic Off-
shore Beta” in the Swedish exclusive eco-
nomic zone of the southern Baltic Sea (NV-
00371-22) 

     

Bekanntmachung 
Die schwedische Energiebehörde hat mit Schreiben 
vom 17. Januar 2022 die Pläne für den Offshore-
Windpark „Baltic Offshore Beta“ in der schwedischen 
ausschließlichen Wirtschaftszone übersandt, um die 
grenzüberschreitende Beteiligung Deutschlands ge-
mäß Artikel 5 des Übereinkommens über die Umwelt-
verträglichkeitsprüfung im grenzüberschreitenden 
Rahmen (Espoo-Konvention) durchzuführen. Die fol-
genden Unterlagen: 

 Announcement 
By letter dated 17 January 2022 the Swedish Environ-
mental Protection Agency sent the plans for the off-
shore windfarm “Baltic Offshore Beta” in Sweden’s ex-
clusive economic zone in order to carry out  ermany’s 
transboundary participation in accordance with Article 
5 of the Convention on Environmental Impact Assess-
ment in a Transboundary Framework (Espoo Conven-
tion). The following documents: 

   

– Notification pursuant to Article 3 of the Convention 
on Environmental Impact Assessment in a Trans-
boundary Context (Espoo Convention) regarding a 
planned offshore wind farm „Baltic Offshore Beta“ 
in Sweden’s exclusive economic zone (keine 
deutsche Übersetzung vorhanden) 

 – Notification pursuant to Article 3 of the Convention 
on Environmental Impact Assessment in a Trans-
boundary Context (Espoo Convention) regarding a 
planned offshore wind farm “Baltic Offshore Beta” 
in Sweden’s exclusive economic zone 

   

– Consultation Document offshore wind farm “Baltic 
Offshore Beta” (keine deutsche Übersetzung vor-
handen) 

 – Consultation Document offshore wind farm “Baltic 
Offshore Beta” 

 
   

stehen online auf der BSH-Webseite unter 
www.bsh.de (über den Reiter „Bekanntmachungen“) 
in der Zeit vom 04. Februar 2022 bis einschließlich 
28. Februar 2022 zur Verfügung. Zusätzlich liegen 
die Unterlagen in den Bibliotheken des BSH in Ham-
burg und in Rostock bei den unten angegebenen Ad-
ressen zur Einsichtnahme unter Anwendung der je-
weils geltenden Hygiene- und Abstandsmaßnahmen 
aus. Sollte eine Einsichtnahme gewünscht werden, 
wird um eine Anmeldung zur Terminvereinbarung un-
ter der genannten Adresse oder per E-Mail an 
EingangOdM@bsh.de 
gebeten. 

 The documents are available online on the BSH web-
site at www.bsh.de (via the “Announcements” tab) in 
the period from 04 February 2022 to 28 February 
2022 inclusive. 
In addition, the application documents are available 
for inspection in the BSH libraries in Hamburg and 
Rostock at the addresses given below, subject to the 
respective applicable hygiene and distance 
measures. If you wish to inspect the documents, 
please register for an appointment at the above ad-
dress or by E-mail to 
EingangOdM@bsh.de  
requested. 

   

Bundesamt für Seeschifffahrt und Hydrographie  
Bibliothek 
Bernhard-Nocht-Straße 78 
20359 Hamburg  
 
Montag, Mittwoch und  
Donnerstag: 09:00–15:00 Uhr 
Dienstag: 09:00–16:00 Uhr 
Freitag:  09:00–14:30 Uhr 
 
und im  

 Federal Maritime and Hydrographic Agency 
Library 
Bernhard-Nocht-Straße 78 
20359 Hamburg  
 
Monday, Wednesday and 
Thursday: 0900–1500 
Tuesday: 0900–1600 
Friday:  0900–1430 
 
and at the 

   

  

EingangOdM@bsh.de
EingangOdM@bsh.de%20
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Bundesamt für Seeschifffahrt und Hydrographie 
Bibliothek 
Neptunallee 5 
18057 Rostock 
 
Montag, Mittwoch und 
Donnerstag:  08:30–11:30 Uhr und 
   13:00–15:00 Uhr 
Freitag:   08:30–11:30 Uhr und 
   13:00–14:00 Uhr 
Dienstag:   geschlossen 

 Federal Maritime and Hydrographic Agency  
Library 
Neptunallee 5 
18057 Rostock 
 
Monday, Wednesday and 
Thursday: 0830–1130 and 
   1300–1500 
Friday:  0830–1130 and 
   1300–1400 
Tuesday: closed 

   

Stellungnahmen zum geplanten Offshore Windpark 
sind spätestens bis einschließlich 28. Februar 2022 
(maßgeblich ist der Tag des Eingangs) schriftlich oder 
elektronisch beim BSH, Dienstsitz Hamburg oder 
Rostock zu erheben. Elektronische Äußerungen sind 
an folgende E-Mail-Adressen zu übersenden: 
 
EingangOdM@bsh.de; Dajana.Ruge@bsh.de.  
 
 
Die Möglichkeit zur Abgabe von Erklärungen zur 
Niederschrift ist angesichts der derzeitigen Be-
schränkungen durch die COVID19-Pandemie aus-
geschlossen. 
Die Stellungnahmen müssen Namen und Anschrift 
der stellungnehmenden Person/Organisation enthal-
ten. 
 
Im Auftrag 
 
Dajana Ruge 
 
Bundesamt für Seeschifffahrt und Hydrographie 
 
Hamburg, 04. Februar 2022 
 
AZ.: BSH/515/Baltic Offshore Beta/SWE/GÜ 

 Comments may be submitted in writing or by e-mail 
to the Federal Maritime and Hydrographic Agency in 
Hamburg or Rostock by 28 February 2022 by the lat-
est. Electronic statements must be sent to the follow-
ing e-mail addresses: 
 
 
EingangOdM@bsh.de; Dajana.Ruge@bsh.de.  
 
 
In view of the current restrictions due to the 
COVID19 pandemic, the possibility of recording 
statements in writing by the competent authority 
is excluded. 
The comments have to include name and address of 
the commentator/organization. 
 
 
For the Federal Maritime and Hydrographic Agency 
 
Dajana Ruge 
 
 
 
Hamburg, 04 February 2022 
 
FR.: BSH/515/Baltic Offshore Beta/SWE/GÜ 

(BSH O3/22) 05/22 
 
 
 
 

 
 
 

 

EingangOdM@bsh.de
Dajana.Ruge@bsh.de
EingangOdM@bsh.de
Dajana.Ruge@bsh.de
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Bei lagen/Enclosures  05/22 

Vermerk zu NfS 05/2022, Teil 1 / To accompany NfS 05/2022, Part 1, 30 

FEHMARNBELTTUNNEL 
Aktuelle Informationen über Bauverlauf und 
Verkehrsbeschränkungen im Arbeitsbereich des 
Fehmarnbelttunnels erteilt Fehmarnbelt Traffic 
auf UKW Kanal 68 auf Anfrage. Änderungen zu 
den zeitweise eingerichteten Sperrgebieten 
werden per T-Meldung in den Nachrichten für 
Seefahrer veröffentlicht. 

FEHMARNBELT TUNNEL 
Latest information on construction progress and 
traffic restrictions in the working area of the 
Fehmarnbelt tunnel is available from 
Fehmarnbelt Traffic on VHF channel 68 on 
request. Changes to temporarily restricted areas 
are published via T correction in the Notices to 
Mariners. 



 



GENERALDIREKTION WASSERSTRASSEN UND SCHIFFFAHRT

Für die Lotsenbrüderschaft Nord-Ostsee-Kanal I sollen zum 1. Juli 2022 und zum 1. Oktober 2022

mehrere Seelotsenanwärterinnen und Seelotsenanwärter

zugelassen werden.

Neben deutschen Staatsangehörigen sind auch Staatsangehörige anderer Mitgliedstaaten
der Europäischen Union bewerbungsfähig. Voraussetzungen für die Bewerbung sind:

• Besitz eines Befähigungszeugnisses ohne Einschränkung in den nautischen Befugnissen zum 
Kapitän für den Dienst auf anderen als Fischereifahrzeugen oder ein als gleichwertig anerkanntes 
Befähigungszeugnis eines Mitgliedstaates der Europäischen Union oder eines Vertragsstaates 
des Abkommens über den Europäischen Wirtschaftsraum;

• eine Seefahrtzeit von mindestens zwei Jahren innerhalb der letzten fünf Jahre nach dem Erwerb 
eines solchen Befähigungszeugnisses in einer dem Befähigungszeugnis entsprechend nautisch 
verantwortlichen Position (als Kapitän, Stellvertreter des Kapitäns oder als 1. Nautischer Offizier) 
ausweislich des Seefahrtbuches oder eines gleichwertigen amtlichen Dokuments;

• Bewerber müssen die deutsche Sprache in Wort und Schrift beherrschen und gute Kenntnisse in 
der englischen Sprache besitzen.

Bewerbungen mit

• ausgefülltem biografischen Fragebogen (Vordruck bitte bei Frau Tavanamehr, Tel.: +49 (0) 228 
7090 4473 oder über E-Mail: silke.tavanamehr@wsv.bund.de anfordern) und Lichtbild,

• beglaubigten Ablichtungen des Befähigungszeugnisses und der Prüfungszeugnisse,

• schriftlicher Versicherung, dass keine, ggf. welche Vorstrafen vorliegen (kein polizeiliches Füh-
rungszeugnis),

• einem Nachweis über die bisher abgeleistete Seefahrtzeit und Bordstellungen nach Erwerb des 
Befähigungszeugnisses durch einen beglaubigten Auszug aus dem Seefahrtbuch oder eines 
gleichwertigen amtlichen Dokuments,

• einem Nachweis über Altersversorgung (Versicherungsverlauf der Knappschaft Bahn/See oder 
entsprechende Nachweise) und

• Dienstzeugnissen und Nachweisen über Weiterbildungsmaßnahmen

sind bis zum 25. Februar 2022 an

die Generaldirektion Wasserstraßen und Schifffahrt
Kiellinie 247
24106 Kiel

zu richten.
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Karten, Leuchtfeuerverzeichnisse, Seehandbü-
cher usw. bitte sofort berichtigen 

 Charts, Lists of Lights, Sailing Directions etc. to 
be corrected immediately 

   
Geographische Länge bezogen auf den Nullmeridian.  Geographic longitude referred to Greenwich meridian. 
   
Kurse und Peilungen rechtweisend in Graden von 
000° bis 360°. 

 True courses and bearings in degrees from 000° to 
360°. 

   
Sektorengrenzen der Feuer von See aus.  Sector limits of lights from seaward. 
   
Tragweiten für 10 sm meteorologische Sichtweite; 
Sichtweiten für 5 m Augeshöhe. 

 Luminous ranges at 10 nautical miles meteorological 
visibility, at 5 m height of eye. 

   
Tiefenangaben und trockenfallende Höhen bezogen 
auf das Kartennull. 

 Depths and drying heights referred to Chart Datum. 

   
Andere Höhen bezogen auf kartenspezifische Höhen-
bezugsflächen. 

 Other heights referred to chart specific height datum. 

   
Entfernungsangaben in metrischen Maßen sowie in 
Seemeilen (sm) und Kabellängen (kbl). 

 Distances in metric units, nautical miles, and cable 
lengths. 

   
Zeichen und Abkürzungen in den deutschen Seekar-
ten siehe Karte 1/INT 1. 

 For symbols and abbreviations used in the German 
nautical charts, please refer to Karte 1/INT 1. 

   
Weitere Abkürzungen und Erklärungen in der „Jährli-
chen Beilage zu den Nachrichten für Seefahrer“ (NfS) 
sowie im „Handbuch für Brücke und Kartenhaus“. 

 Additional abbreviations and explanations are pro-
vided in the enclosure to the “Annual enclosure to the 
Notices to Mariners” (NfS) and in the “Handbuch für 
Brücke und Kartenhaus”. 

   
Übersetzungen  Translations 
Die bereitgestellten englischen Übersetzungen sind 
ein Service für die internationale Schifffahrt. Rechts-
verbindlich ist der deutsche Text. 

 The provided English translations are a service for the 
international shipping. The German text version pre-
vails in any case. 

   
Freiwillige Mitarbeit  Voluntary cooperation 
Jeder Hinweis zur Vervollständigung oder Berichti-
gung der nautischen Veröffentlichungen dient der 
Seeschifffahrt. Beiträge erbitten wir an das: 

 Any information provided to supplement or correct 
nautical publications supports the safety of navigation. 
Such information should be sent to: 

   
   Bundesamt für Seeschifffahrt und Hydrographie 
   Neptunallee 5, 18057 Rostock 
   Telefon/Telephone  +49 (0) 3 81 45 63-5  (Vermittlung/operator) 
   Telefax   +49 (0) 3 81 45 63-9 48  (Vermittlung/operator) 
   E-Mail/E-mail  nfs@bsh.de 
   Internet   www.bsh.de 
   
Die Inhalte dieses Werkes sind rechtlich geschützt. 
Die dadurch begründeten Rechte, insbesondere die 
der Übersetzung, des Nachdrucks, des Vortrags, der 
Entnahme von Abbildungen und Tabellen, der Ver-
breitung, der Mikroverfilmung oder der Vervielfälti-
gung auf anderen Wegen und der Speicherung blei-
ben, auch bei nur auszugsweiser Verwertung, vorbe-
halten. Eine Vervielfältigung dieses Werkes oder von 
Teilen dieses Werkes ist auch im Einzelfall nur in den 
Grenzen der gesetzlichen Bestimmungen der Bun-
desrepublik Deutschland zulässig. 

 The contents of this publication are protected by cop-
yright. All rights are reserved, specifically the rights of 
translation, reprinting, recitation, reuse of illustrations 
and tables, promulgation, reproduction on microfilm or 
in any other way, as well as the right of storage, either 
in whole or in part. Reproduction of this publication or 
parts of this publication is permitted only under the 
provisions of German law, also in individual cases. 

   
Verbindlicher Endpreis Monatsabonnement € 12,50 
inkl. MwSt., Einzelheft € 4,00 inkl. MwSt. (zzgl. Post-
zustellgebühr)  
(für den Europäischen Wirtschaftsraum gelten die 
Preise als „Unverbindliche Preisempfehlung“) 

 Fixed price per month € 12.50 incl. VAT, single issue  
€ 4.00 incl. VAT (plus postage) 
 
(In the European Economic Area, the above prices are 
recommended prices) 

   
© Bundesamt für Seeschifffahrt und Hydrographie 
Hamburg und Rostock 2022 
www.bsh.de 
ISSN-Nr. Druck 0027-7444 
 Digital 1437-4048 

 © Federal Maritime and Hydrographic Agency 
Hamburg and Rostock 2022 
www.bsh.de 
ISSN-Nr. Print 0027-7444 
 Digital 1437-4048 
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P- und T-Berichtigungen/P and T corrections 
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Ber icht igungen zu den Kar ten /Correct ions to charts  06/22 
 

1.1 

Teil 1/Part 1 
Berichtigungen zu den Karten/Corrections to charts 
 

 

Nordsee/North Sea 

 
 

1110 

Letzte NfS:  

42/21 

Westerems  

 

Trage ein 

Insert 
 

 

Fl(5)Y.20s 

ODAS    53° 37,26’ N  006° 22,12’ E 
       
 

 

Iso.Y.2s 

ODAS    53° 37,22’ N  006° 31,33’ E 
 

(NL 4/Meetinstrumenten/22) 06/22 

 

 

 
 

1120 

Letzte NfS:  

03/22 

Westerems  

 

Trage ein 

Insert 
 

 

Iso.Y.2s 

ODAS    53° 37,22’ N  006° 31,33’ E 
 

(NL 4/Meetinstrumenten/22) 06/22 

 

 

 
 

 1220 

Letzte NfS:  

03/22 

SO-lich Neuwerk-Reede  

 

Trage ein 

Insert 
  

und streiche 

and delete  

dicht dabei 

close by  53° 57,48’ N  008° 34,34’ E 
 

(WSA Elbe-Nordsee, Survey 82236/22) 06/22 

 

 

 
 

 1240 

Letzte NfS:  

04/22 

Tegeler Rinne  

 

Trage ein 

Insert 
  W 10    53° 50,52’ N  008° 12,50’ E 
       

 

 W 12    53° 50,07’ N  008° 13,63’ E 
 

(WSA Weser-Jade-Nordsee 8/22) 06/22 

 

 

 
 

 

 

 

   

 

 



  

06/22 Ber icht igungen zu den Kar ten /Correct ions to Char ts  
 

1.2 

 1610 

Letzte NfS:  

05/22 

SO-lich Neuwerk-Reede  

 

Trage ein 

Insert 
  

und streiche 

and delete  

dicht dabei 

close by  53° 57,48’ N  008° 34,34’ E 
 

(WSA Elbe-Nordsee, Survey 82236/22) 06/22 

 

 

 
 

 1620 

Letzte NfS:  

05/22 

S-lich Nordwest-Reede  

 

Trage ein 

Insert 
  

und streiche 

and delete  

dicht dabei 

close by  53° 52,36’ N  009° 05,54’ E 
 

(WSA Elbe-Nordsee, Survey 82228/22) 06/22 

 

 

 
 

 1660 

Letzte NfS:  

03/22 

Die Elbe von Stadersand bis Cranz  

 

 
 NEUE AUSGABE/NEW EDITION    
 

(BSH N2/22) 06/22 

 

 

 
 

 1661 

Letzte NfS:  

05/21 

Hafen von Hamburg, Die Elbe von Cranz bis Köhlbrandhöft  

 

 
 NEUE AUSGABE/NEW EDITION    
 

(BSH N2/22) 06/22 

 

 

 
 

   

1 
1 



  

Ber icht igungen zu den Kar ten /Correct ions to charts  06/22 
 

1.3 

 1711 

Letzte NfS:  

05/22 

S-lich Nordwest-Reede  

 

Trage ein 

Insert 
 

 

und streiche 

and delete  

dicht dabei 

close by  53° 52,420’ N  009° 05,795’ E 
       

 

 

und streiche 

and delete  

dicht dabei 

close by  53° 52,302’ N  009° 05,237’ E 
       

 

 

und streiche 

and delete  

dicht dabei 

close by  53° 52,372’ N  009° 05,474’ E 
       

 

 

und streiche 

and delete  

dicht dabei 

close by  53° 52,404’ N  009° 05,643’ E 
       

 

     53° 52,361’ N  009° 05,543’ E 
       

 

     53° 52,369’ N  009° 05,795’ E 
 

(WSA Elbe-Nordsee, Survey 82228/22) 06/22 

 

 

 
 

 1860 

Letzte NfS:  

36/21 

OWP Gode Wind 02, OWP Gode Wind 01, OWP Nordsee One  

 

 
 NEUE AUSGABE/NEW EDITION    
 

(BSH N2/22) 06/22 

 

 

 

 

 

  

1  1  

11 1  

1  1 

1  1  

1 
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1.4 

Ostsee/Baltic Sea 

 
 

151 

Letzte NfS:  

05/22 

NO-lich Niechorze  

 

Füge hinzu 

Add 
 

 

bei 

at  54° 07,83’ N  015° 08,92’ E 
 

(PL 4-5/24/22) 06/22 

 

 

 
 

 1672 

INT 1355 

Letzte NfS:  

46/21 

Warnemünde  

 

 
Plan      

Ersetze 

Replace 
 

● 

durch 

by  F  54° 11,014’ N  012° 05,231’ E 
 

(Hafen- und Seemannsamt Rostock 2/22) 06/22 

 

 

 
 

 2311 

Letzte NfS:  

46/21 

Warnemünde  

 

 
Plan      

Ersetze 

Replace 
 

● 

durch 

by  F  54° 11,014’ N  012° 05,231’ E 
 

(Hafen- und Seemannsamt Rostock 2/22) 06/22 

 

 

 

 

 

 

 

1  



  

Bei lagen/Enclosures  06/22 
 

 

Beilagen/Enclosures 
 

 
 

 DE. BSH. Deckblätter zum Lfv.   DE. BSH. Corrections to the List of Lights 

(BSH N2/22) 06/22 

 

 

 

 

 





  

Ber icht igungen zu den Seebüchern/Correct ions to naut ica l publ icat ions  06/22 
 

2.1 

Teil 2/Part 2 
Berichtigungen zu den Seebüchern/Corrections to nautical publications 
 

(Gültig bis zur nächsten Ausgabe) 

(Valid till next edition) 

 

 
 

 
 

4001 
 

Leuchtfeuerverzeichnis, südwestliche Ostsee  2022 
 

 

 
 

Berichtigung als Beilage in der Mitte des Heftes 

 

 (BSH N2/22) 06/22 
 

 

 

 

 

 





  

Mit te i lungen/Noti f icat ions  06/22 
 

3.1 

Teil 3/Part 3 
Mitteilungen/Notifications 
 

 
 

keine/nil 

 



 

 

 

 





 

Version vom 12.01.2017 

 

2119 
0027-7444 

 

 

 
 



B e i l a g e / E n c l o s u r e 06/22

Deckblätter zum Lfv. 4001 – Seite 1 von 1/Corrections to the List of Lights 4001 – page 1 of 1

4001 Lfv. südwestliche Ostsee 2022

214375 Warnemünde, Alter Strom,
Westmole
Pfahl

54°11,01' N
012°05,23' E

F.W 4 m W 2 M  

(Hafen- und Seemannsamt Rostock 2/22) 2022-06

216030
C 1440.5

Darßer Ort, Nothafen
Lt-F.
Mast, weiß (5 m), mit Podest

54°28,30' N
012°31,20' E

DirOc.WRG.4s
(01,00)+03,00

8 m G 6 M 253,2° – 255,5° 
Leitsektor

W 9 M 255,5° – 256,5° 
R 6 M 256,5° – 259,2° 

(BSH N2/22) 2022-06

216041
C 1441.31

Darßer Ort, Nothafen-N
Mast, grün (3 m), mit Plattform

54°28,36' N
012°31,52' E

F.G 5 m G 3 M  

(BSH N2/22) 2022-06
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Karten, Leuchtfeuerverzeichnisse, Seehandbü-
cher usw. bitte sofort berichtigen 

 Charts, Lists of Lights, Sailing Directions etc. to 
be corrected immediately 

   
Geographische Länge bezogen auf den Nullmeridian.  Geographic longitude referred to Greenwich meridian. 
   
Kurse und Peilungen rechtweisend in Graden von 
000° bis 360°. 

 True courses and bearings in degrees from 000° to 
360°. 

   
Sektorengrenzen der Feuer von See aus.  Sector limits of lights from seaward. 
   
Tragweiten für 10 sm meteorologische Sichtweite; 
Sichtweiten für 5 m Augeshöhe. 

 Luminous ranges at 10 nautical miles meteorological 
visibility, at 5 m height of eye. 

   
Tiefenangaben und trockenfallende Höhen bezogen 
auf das Kartennull. 

 Depths and drying heights referred to Chart Datum. 

   
Andere Höhen bezogen auf kartenspezifische Höhen-
bezugsflächen. 

 Other heights referred to chart specific height datum. 

   
Entfernungsangaben in metrischen Maßen sowie in 
Seemeilen (sm) und Kabellängen (kbl). 

 Distances in metric units, nautical miles, and cable 
lengths. 

   
Zeichen und Abkürzungen in den deutschen Seekar-
ten siehe Karte 1/INT 1. 

 For symbols and abbreviations used in the German 
nautical charts, please refer to Karte 1/INT 1. 

   
Weitere Abkürzungen und Erklärungen in der „Jährli-
chen Beilage zu den Nachrichten für Seefahrer“ (NfS) 
sowie im „Handbuch für Brücke und Kartenhaus“. 

 Additional abbreviations and explanations are pro-
vided in the enclosure to the “Annual enclosure to the 
Notices to Mariners” (NfS) and in the “Handbuch für 
Brücke und Kartenhaus”. 

   
Übersetzungen  Translations 
Die bereitgestellten englischen Übersetzungen sind 
ein Service für die internationale Schifffahrt. Rechts-
verbindlich ist der deutsche Text. 

 The provided English translations are a service for the 
international shipping. The German text version pre-
vails in any case. 

   
Freiwillige Mitarbeit  Voluntary cooperation 
Jeder Hinweis zur Vervollständigung oder Berichti-
gung der nautischen Veröffentlichungen dient der 
Seeschifffahrt. Beiträge erbitten wir an das: 

 Any information provided to supplement or correct 
nautical publications supports the safety of navigation. 
Such information should be sent to: 

   
   Bundesamt für Seeschifffahrt und Hydrographie 
   Neptunallee 5, 18057 Rostock 
   Telefon/Telephone  +49 (0) 3 81 45 63-5  (Vermittlung/operator) 
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   Internet   www.bsh.de 
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der Übersetzung, des Nachdrucks, des Vortrags, der 
Entnahme von Abbildungen und Tabellen, der Ver-
breitung, der Mikroverfilmung oder der Vervielfälti-
gung auf anderen Wegen und der Speicherung blei-
ben, auch bei nur auszugsweiser Verwertung, vorbe-
halten. Eine Vervielfältigung dieses Werkes oder von 
Teilen dieses Werkes ist auch im Einzelfall nur in den 
Grenzen der gesetzlichen Bestimmungen der Bun-
desrepublik Deutschland zulässig. 

 The contents of this publication are protected by cop-
yright. All rights are reserved, specifically the rights of 
translation, reprinting, recitation, reuse of illustrations 
and tables, promulgation, reproduction on microfilm or 
in any other way, as well as the right of storage, either 
in whole or in part. Reproduction of this publication or 
parts of this publication is permitted only under the 
provisions of German law, also in individual cases. 
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zustellgebühr)  
(für den Europäischen Wirtschaftsraum gelten die 
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recommended prices) 
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P- und T-Berichtigungen/P and T corrections 
 
Gültige P- und T-Berichtigungen  P and T Corrections in force 
vom 18. Februar 2022 
 
Nach den Nachrichten für Seefahrer 
Heft 01/2020 bis zum Heft 06/2022 

 dated 18 February 2022 
 
According to the German Notices to Mariners (NfS) 
issue 01/2020 to issue 06/2022    

Karten-Nr. NfS-Heft-Nr. 
Chart No. NfS issue No. 

Karten-Nr. NfS-Heft-Nr. 
Chart No. NfS issue No. 

T  30 2022: 04 
T  31 2021: 38, 39 
  2022: 04 
T  36 2022: 04 
T  40 2021: 17 
T  43 2021: 38 
T  51 2021: 44 
T  98 2021: 19, 39 
 

T  151 2020: 04, 52–53 
  2021: 01, 17 
T  1514 2020: 18 
  2021: 01, 52 
T  1620 2021: 42 
T  2210 2022: 04 
T  2220 2021: 38 
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Ber icht igungen zu den Kar ten /Correct ions to charts  07/22 
 

1.1 

Teil 1/Part 1 
Berichtigungen zu den Karten/Corrections to charts 
 

 

Nordsee/North Sea 

 
 

 1000 

Letzte NfS:  

43/21 

N-lich OWP Veja Mate  

 

Trage ein 

Insert 
 

     54° 33,16’ N  005° 50,30’ E 
 

(WSA Elbe-Nordsee 15/22) 07/22 

 

 

 
 

 1130 

Letzte NfS:  

03/22 

W-lich Port Knock  

 

Trage ein 

Insert 
  

und streiche 

and delete  

dicht S-lich 

close S  53° 21,62’ N  006° 58,86’ E 
 

(WSA Ems-Nordsee 25/22) 07/22 

 

 

 
 

 1140 

Letzte NfS:  

37/21 

W-lich Port Knock  

 

Trage ein 

Insert 
  

und streiche 

and delete  

dicht S-lich 

close S  53° 21,62’ N  006° 58,86’ E 
 

(WSA Ems-Nordsee 25/22) 07/22 

 

 

 
 

 1230 

Letzte NfS:  

04/22 

Wangerooge  

 

 
Plan      

Trage ein 

Insert 
 

 

und streiche 

and delete  

dicht dabei 

close by  53° 46,268’ N  007° 51,941’ E 
 

(WSA Weser-Jade-Nordsee, Survey 82128/21) 07/22 
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 1662 

Letzte NfS:  

46/20 

Hafen von Hamburg, Köhlbrand und Norderelbe  

 

 
 NEUE AUSGABE/NEW EDITION    
 

(BSH N2/22) 07/22 

 

 

 
 

 1663 

Letzte NfS:  

46/20 

Hafen von Hamburg, Süderelbe bis Harburg  

 

 
 NEUE AUSGABE/NEW EDITION    
 

(BSH N2/22) 07/22 
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Ostsee/Baltic Sea 

 
keine/nil 
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2.1 

Teil 2/Part 2 
Berichtigungen zu den Seebüchern/Corrections to nautical publications 
 

(Gültig bis zur nächsten Ausgabe) 

(Valid till next edition) 

 

 
 

 
 

20061 
 

Nordsee-Handbuch, südöstlicher Teil  2020 
 

 

S. 342 
 

Engstellen. F r i e s e n b r ü c k e . Ersetze alle Angaben durch: 

F r i e s e n b r ü c k e  (km 7) (zerstört)  
Abmessungen der O-Durchfahrt  

Breite 24 m 
Abmessungen der W-Durchfahrt 

Breite 46 m 
Öffnungszeiten 

Passage ohne Höhenbeschränkung dauerhaft möglich 
Vorschriften  

Passage unter Berücksichtigung der Bauarbeiten (2022) möglich 
bei Passage Geschwindigkeitsreduzierung auf ein für die Manövrierfähigkeit geringstmögli-
ches Maß 
Sog und Wellenschlag vermeiden 
Passage bei Sichtweiten am Tage unter 500 m nur mit ausreichender Radarnavigation 

 (WSA Ems-Nordsee 23/22) 07/22 
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II 
 

Karten, Leuchtfeuerverzeichnisse, Seehandbü-
cher usw. bitte sofort berichtigen 

 Charts, Lists of Lights, Sailing Directions etc. to 
be corrected immediately 

   
Geographische Länge bezogen auf den Nullmeridian.  Geographic longitude referred to Greenwich meridian. 
   
Kurse und Peilungen rechtweisend in Graden von 
000° bis 360°. 

 True courses and bearings in degrees from 000° to 
360°. 

   
Sektorengrenzen der Feuer von See aus.  Sector limits of lights from seaward. 
   
Tragweiten für 10 sm meteorologische Sichtweite; 
Sichtweiten für 5 m Augeshöhe. 

 Luminous ranges at 10 nautical miles meteorological 
visibility, at 5 m height of eye. 

   
Tiefenangaben und trockenfallende Höhen bezogen 
auf das Kartennull. 

 Depths and drying heights referred to Chart Datum. 

   
Andere Höhen bezogen auf kartenspezifische Höhen-
bezugsflächen. 

 Other heights referred to chart specific height datum. 

   
Entfernungsangaben in metrischen Maßen sowie in 
Seemeilen (sm) und Kabellängen (kbl). 

 Distances in metric units, nautical miles, and cable 
lengths. 

   
Zeichen und Abkürzungen in den deutschen Seekar-
ten siehe Karte 1/INT 1. 

 For symbols and abbreviations used in the German 
nautical charts, please refer to Karte 1/INT 1. 

   
Weitere Abkürzungen und Erklärungen in der „Jährli-
chen Beilage zu den Nachrichten für Seefahrer“ (NfS) 
sowie im „Handbuch für Brücke und Kartenhaus“. 

 Additional abbreviations and explanations are pro-
vided in the enclosure to the “Annual enclosure to the 
Notices to Mariners” (NfS) and in the “Handbuch für 
Brücke und Kartenhaus”. 

   
Übersetzungen  Translations 
Die bereitgestellten englischen Übersetzungen sind 
ein Service für die internationale Schifffahrt. Rechts-
verbindlich ist der deutsche Text. 

 The provided English translations are a service for the 
international shipping. The German text version pre-
vails in any case. 

   
Freiwillige Mitarbeit  Voluntary cooperation 
Jeder Hinweis zur Vervollständigung oder Berichti-
gung der nautischen Veröffentlichungen dient der 
Seeschifffahrt. Beiträge erbitten wir an das: 

 Any information provided to supplement or correct 
nautical publications supports the safety of navigation. 
Such information should be sent to: 

   
   Bundesamt für Seeschifffahrt und Hydrographie 
   Neptunallee 5, 18057 Rostock 
   Telefon/Telephone  +49 (0) 3 81 45 63-5  (Vermittlung/operator) 
   Telefax   +49 (0) 3 81 45 63-9 48  (Vermittlung/operator) 
   E-Mail/E-mail  nfs@bsh.de 
   Internet   www.bsh.de 
   
Die Inhalte dieses Werkes sind rechtlich geschützt. 
Die dadurch begründeten Rechte, insbesondere die 
der Übersetzung, des Nachdrucks, des Vortrags, der 
Entnahme von Abbildungen und Tabellen, der Ver-
breitung, der Mikroverfilmung oder der Vervielfälti-
gung auf anderen Wegen und der Speicherung blei-
ben, auch bei nur auszugsweiser Verwertung, vorbe-
halten. Eine Vervielfältigung dieses Werkes oder von 
Teilen dieses Werkes ist auch im Einzelfall nur in den 
Grenzen der gesetzlichen Bestimmungen der Bun-
desrepublik Deutschland zulässig. 

 The contents of this publication are protected by cop-
yright. All rights are reserved, specifically the rights of 
translation, reprinting, recitation, reuse of illustrations 
and tables, promulgation, reproduction on microfilm or 
in any other way, as well as the right of storage, either 
in whole or in part. Reproduction of this publication or 
parts of this publication is permitted only under the 
provisions of German law, also in individual cases. 

   
Verbindlicher Endpreis Monatsabonnement € 12,50 
inkl. MwSt., Einzelheft € 4,00 inkl. MwSt. (zzgl. Post-
zustellgebühr)  
(für den Europäischen Wirtschaftsraum gelten die 
Preise als „Unverbindliche Preisempfehlung“) 

 Fixed price per month € 12.50 incl. VAT, single issue  
€ 4.00 incl. VAT (plus postage) 
 
(In the European Economic Area, the above prices are 
recommended prices) 

   
© Bundesamt für Seeschifffahrt und Hydrographie 
Hamburg und Rostock 2022 
www.bsh.de 
ISSN-Nr. Druck 0027-7444 
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ISSN-Nr. Print 0027-7444 
 Digital 1437-4048 

 

 



  

Inhal t /Contents  08/22 

 

III 

P- und T-Berichtigungen/P and T corrections 
Nach den Nachrichten für Seefahrer Heft 01/2020 bis zum Heft 07/2022 
According to the German Notices to Mariners (NfS) issue 01/2020 to issue 07/2022 

 

Neuerscheinungen des BSH/New BSH publications 

Bücher/Books: – 

Karten/Charts: – 

 

Teil 1 – Berichtigungen zu den Karten/Part 1 – Corrections to charts 

Nordsee/North Sea 

1340 

1410 

 

1420 

1510 

 

1520 

1521 

 

1610 

 

1611 

 

1620 

 

Ostsee/Baltic Sea 

30 

31 

 

36 

 

54 

 

64 

 

163 

 

2210 

 

 

Teil 2 – Berichtigungen zu den Seebüchern/Part 2 – Corrections to nautical publications 

 

keine/nil  

 

Teil 3 – Mitteilungen/Part 3 – Notifications 

• DE. Sommerzeit 2022/DE. Summertime 2022 

• DE. BSH. Öffentliche Bekanntmachung des Bundesamtes für Seeschifffahrt und Hydrographie zur Auslegung 
der Dokumente zur Eignungsfeststellung für die Flächen N-3.5, N-3.6 und N-7.2/DE. BSH. Public announce-
ment by the Federal Maritime and Hydrographic Agency on the interpretation of the documents on the deter-
mination of suitability for sites N-3.5, N-3.6 and N-7.2 

 

 

Beilagen/Enclosures 

keine/nil 

 



  

08/22 Gült ige P- und T-Ber icht igungen/P and T Correct ions in force  

 

IV 

P- und T-Berichtigungen/P and T corrections 
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Teil 1/Part 1 
Berichtigungen zu den Karten/Corrections to charts 
 

 

Nordsee/North Sea 

 
 

 1340 

Letzte NfS:  

46/21 

Süderaue  

 

Verlege 

Relocate 
  SA 18   

nach 

to 54° 36,04’ N  008° 34,30’ E 
       

 

 SA 15   

nach 

to 54° 35,80’ N  008° 34,30’ E 
 

(WSA Elbe-Nordsee 19/22) 08/22 

 

 

 
 

 1410 

Letzte NfS:  

49/21 

Süderaue  

 

Verlege 

Relocate 
  SA 18   

nach 

to 54° 36,04’ N  008° 34,30’ E 
       

 

 SA 15   

nach 

to 54° 35,80’ N  008° 34,30’ E 
 

(WSA Elbe-Nordsee 19/22) 08/22 

 

 

 
 

 1420 

Letzte NfS:  

32/21 

Süderaue  

 

Verlege 

Relocate 
  SA 18   

nach 

to 54° 36,04’ N  008° 34,30’ E 
       

 

 SA 15   

nach 

to 54° 35,80’ N  008° 34,30’ E 
 

(WSA Elbe-Nordsee 19/22) 08/22 

 

 

 
 

 1510 

Letzte NfS:  

32/21 

NW-lich Jappensand  

 

Trage ein 

Insert 
  

und streiche 

and delete  

dicht dabei 

close by  53° 30,91’ N  008° 10,96’ E 
 

(WSA Weser-Jade-Nordsee, Survey 82423/22) 08/22 
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 1520 

Letzte NfS:  

19/21 

NW-lich Jappensand  

 

Trage ein 

Insert 
  

und streiche 

and delete  

dicht dabei 

close by  53° 30,91’ N  008° 10,96’ E 
 

(WSA Weser-Jade-Nordsee, Survey 82423/22) 08/22 

 

 

 
 

 1521 

Letzte NfS:  

19/21 

NW-lich Jappensand  

 

Trage ein 

Insert 
  

und streiche 

and delete  

dicht dabei 

close by  53° 30,906’ N  008° 10,958’ E 
 

(WSA Weser-Jade-Nordsee, Survey 82423/22) 08/22 

 

 

 
 

 1610 

Letzte NfS:  

06/22 

SW-lich Medemgrund. N-lich Medem-Reede. SW-lich Neufelde-Reede West  

 

Trage ein 

Insert 
      53° 50,97’ N  008° 46,49’ E 
       

 

     53° 53,91’ N  008° 42,65’ E 

       

Ersetze 

Replace 
  

durch 

by    53° 50,71’ N  008° 55,94’ E 

       

Streiche 

Delete 
 

     53° 50,8’ N  008° 56,7’ E 
 

(WSA Elbe-Nordsee 21, 22, 24, 33/22) 08/22 

 

 

 
 

 1611 

Letzte NfS:  

03/22 

SW-lich Medemgrund  

 

Trage ein 

Insert 
      53° 50,967’ N  008° 46,485’ E 
 

(WSA Elbe-Nordsee 24/22) 08/22 

 

 

 
 

    

    

1  

  

1 1 1 

1  
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 1620 

Letzte NfS:  

06/22 

SW-lich Neufeld-Reede West  

 

Ersetze 

Replace 
  

durch 

by    53° 50,71’ N  008° 55,94’ E 

       

Streiche 

Delete 
 

     53° 50,8’ N  008° 56,7’ E 
 

(WSA Elbe-Nordsee 21, 22/22) 08/22 

 

 

 

 

 

  

1 1 1 
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1.4 

Ostsee/Baltic Sea 

 
 

30 

INT 1353 

Letzte NfS:  

05/22 

Fehmarnbelt  

 

Trage ein 

Insert 
  

mit 300 m Radius 

with radius 300 m centred   

um 

on 54° 34,46’ N  011° 18,91’ E 
 

(DK GST 5/58/22) 08/22 

 

 

 
 

31 

INT 1357 

Letzte NfS:  

04/22 

Fehmarnbelt  

 

Trage ein 

Insert 
  

mit 300 m Radius 

with radius 300 m centred   

um 

on 54° 34,46’ N  011° 18,91’ E 
 

(DK GST 5/58/22) 08/22 

 

 

 
 

36 

INT 1352 

Letzte NfS:  

05/22 

Fehmarnbelt  

 

Trage ein 

Insert 
  

mit 300 m Radius 

with radius 300 m centred   

um 

on 54° 34,46’ N  011° 18,91’ E 
 

(DK GST 5/58/22) 08/22 

 

 

 
 

54 

INT 1303 

Letzte NfS:  

52/21 

Fehmarnbelt  

 

Trage ein 

Insert 
  

mit 300 m Radius 

with radius 300 m centred   

um 

on 54° 34,46’ N  011° 18,91’ E 
 

(DK GST 5/58/22) 08/22 
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1.5 

64 

INT 1304 

Letzte NfS:  

05/22 

Fehmarnbelt  

 

Trage ein 

Insert 
  

mit 300 m Radius 

with radius 300 m centred   

um 

on 54° 34,46’ N  011° 18,91’ E 
 

(DK GST 5/58/22) 08/22 

 

 

 
 

163 

INT 1351 

Letzte NfS:  

48/21 

Gedser  

 

 
 

Plan A      

Trage ein 

Insert 
      54° 34,151’ N  011° 55,607’ E 
       
 
 

Plan B      

Trage ein 

Insert 
  Fl.G.10s    54° 34,151’ N  011° 55,607’ E 
 

(DK DMA 6/082(T)/22) 08/22 

 

 

 
 

2210 

Letzte NfS:  

04/22 

Fehmarnbelt  

 

Trage ein 

Insert 
  

mit 300 m Radius 

with radius 300 m centred   

um 

on 54° 34,46’ N  011° 18,91’ E 
 

(DK GST 5/58/22) 08/22 
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Teil 2/Part 2 
Berichtigungen zu den Seebüchern/Corrections to nautical publications 
 

(Gültig bis zur nächsten Ausgabe) 

(Valid till next edition) 

 

 
 

keine/nil 
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3.1 

Teil 3/Part 3 
Mitteilungen/Notifications 
 

 
 

 DE. Sommerzeit 2022   DE. Summertime 2022 

Die mitteleuropäische Sommerzeit (MESZ) beginnt 
am 27. März um 02:00 Uhr MEZ. Im Zeitpunkt des Be-
ginns der Sommerzeit wird die Stundenzählung um 
eine Stunde von 02:00 Uhr auf 03:00 Uhr vorgestellt. 
Die mitteleuropäische Sommerzeit endet am 30. Ok-
tober um 03:00 Uhr MESZ. Im Zeitpunkt des Endes 
der Sommerzeit wird die Stundenzählung um eine 
Stunde von 03:00 Uhr auf 02:00 Uhr zurückgestellt. 
Von der doppelt erscheinenden Stunde von 02:00 Uhr 
bis 03:00 Uhr wird die erste Stunde als 2 A und die 
zweite Stunde als 2 B bezeichnet. 

 Central European Summer Time (CEST) begins on 
27  March, at 0200 CET. At the beginning of Summer 
Time, clocks have to be switched from 0200 to 0300. 
Central European Summer Time ends on 30 October, 
at 0300 CEST. At the end of Summer Time, clocks 
have to be switched from 0300 to 0200. The first hour 
of the doubled time period between 0200 and 0300 is 
called 2 A, the second hour 2 B. 

(BAnz AT 02/12/21/B2) 08/22 
 
 
 
 

 DE. BSH. Öffentliche Bekanntmachung des 
Bundesamtes für Seeschifffahrt und Hydro-
graphie zur Auslegung der Dokumente zur 
Eignungsfeststellung für die Flächen N-3.5, 
N-3.6 und N-7.2 

  DE. BSH. Public announcement by the Federal 
Maritime and Hydrographic Agency on the in-
terpretation of the documents on the determi-
nation of suitability for sites N-3.5, N-3.6 and 
N-7.2 

   

Zweite Verordnung zur Durchführung des Wind- 
energie-auf-See-Gesetzes (WindSeeG) 

Das Bundesamt für Seeschifffahrt und Hydrographie 
(BSH) hat gemäß § 12 Absatz 5 Sätze 1 bis 3 in Ver-
bindung mit § 10 Absatz 3 des WindSeeG die Eignung 
der Flächen N-3.5, N-3.6 und N-7.2 zur Ausschrei-
bung durch die Bundesnetzagentur nach Teil 3 Ab-
schnitt 2 WindSeeG mittels Rechtsverordnung festge-
stellt. 

 Second Ordinance on the Implementation of the 
Wind Energy at Sea Act (WindSeeG) 

The Federal Maritime and Hydrographic Agency 
(BSH) has determined the suitability of sites N-3.5,  
N-3.6 and N-7.2 for tendering by the Federal Network 
Agency pursuant to Part 3 Section 2 of the WindSeeG 
by ordinance in accordance with Section 12 para-
graph 5 sentences 1 to 3 in conjunction with Section 
10 paragraph 3 of the Wind Energy at Sea Act (Wind-
SeeG). 

   

Als Grundlage für die Feststellung der Eignung der 
Flächen war gemäß § 10 Absatz 2 WindSeeG zu prü-
fen, ob der Errichtung und dem Betrieb von Windener-
gieanlagen auf See auf diesen Flächen 

 As a basis for determining the suitability of the sites, it 
had to be examined in accordance with Section 10 
paragraph 2 of the WindSeeG whether the construc-
tion and operation of offshore wind turbines on these 
sites were  

   

1. die Kriterien für die Unzulässigkeit der Festlegung 
 einer Fläche im Flächenentwicklungsplan nach 
 § 5 Absatz 3 WindSeeG 
 
2. die nach § 48 Absatz 4 Satz 1 WindSeeG für die    

Planfeststellung maßgeblichen Belange  
 
entgegenstehen. 

 1. the criteria for the inadmissibility of the designation  
of a site in the Site Development Plan pursuant to 

 Section 5 paragraph 3 WindSeeG 
 
2. the interests relevant to the planning approval 
 pursuant to Section 48 paragraph 4 sentence 1 of    

the WindSeeG 
are opposed. 
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3.2 

Im Rahmen der Eignungsprüfung wurde gemäß § 35 
Abs. 1 Nr. 1 des Gesetzes über die Umweltverträglich-
keitsprüfung (UVPG) i.V.m. Nr. 1.18 des Anhangs 
5 UVPG für jede Fläche eine strategische Umweltprü-
fung durchgeführt und ein Umweltbericht erstellt. Zu-
vor wurden im August 2019 die Untersuchungsrah-
men für die Flächen gemäß § 12 Absatz 3 WindSeeG 
i.V.m. § 39 UVPG festgelegt. Gemäß der Vorgaben 
der §§ 41 und 42 UVPG wurde zu den Entwurfsdoku-
menten sowie zu weiteren zweckmäßigen Unterlagen 
eine Behörden- und Öffentlichkeitsbeteiligung ein-
schließlich eines Erörterungstermins am 08.06.2021 
durchgeführt. Die Darstellungen und Bewertungen in 
den Umweltberichten und den sonstigen Dokumenten 
wurden gemäß § 43 UVPG unter Berücksichtigung 
der eingegangenen Stellungnahmen und Äußerungen 
überprüft und überarbeitet. Die Eignung der Flächen 
wurde mit der Zweiten Verordnung zur Durchführung 
des WindSeeG vom 18.01.2022 (Zweite Windenergie-
auf-See-Verordnung – 2. WindSeeV) im Einverneh-
men mit der Generaldirektion Wasserstraßen und 
Schifffahrt festgestellt und die 2. WindSeeV am 
27.01.2022 im Bundesgesetzblatt (BGBl. I 2022, 
S. 58) veröffentlicht. 

 As part of the suitability assessment, a strategic envi-
ronmental assessment was carried out and an envi-
ronmental report prepared for each site in accordance 
with Section 35 paragraph 1 no. 1 Act on the Assess-
ment of Environmental Impacts (UVPG) in conjunction 
with no. 1.18 of Annex 5 UVPG. Prior to this, in August 
2021, the investigation frameworks for the sites were 
defined in accordance with Section 12 paragraph 3 of 
the WindSeeG in conjunction with § 39 of the UVPG. 
In accordance with the requirements of §§ 41 and 
42  UVPG, public and authority participation, including 
a hearing on 8 June 2021, was carried out on the draft 
documents and on other appropriate documents. The 
representations and assessments in the environmen-
tal reports and other documents were reviewed and 
revised in accordance with Section 43 UVPG, taking 
into account the comments and statements received. 
The suitability of the sites was determined by the Sec-
ond Ordinance on the Implementation of the Wind En-
ergy Act of 18 January 2022 (Second Wind Energy at 
Sea Ordinance – 2nd WindSeeV) in agreement with 
the General Waterways and Shipping Administration, 
and the 2nd WindSeeV was published in the Federal 
Law Gazette (BGBl. I 2022, p. 58) on 27 January 
2022. 

   

Gemäß § 12 Absatz 5 Satz 8 WindSeeG in Verbin-
dung mit § 44 Absatz 2 UVPG legt das BSH folgende 
Unterlagen zur Einsicht aus:  
 
 
– 2. WindSeeV vom 18.01.2022 
– Eignungsprüfung  
– Umweltbericht N-3.5  
– Umweltbericht N-3.6  
– Umweltbericht N-7.2.  
Die Dokumente liegen in der Zeit vom 28. Februar bis 
einschließlich 28. März 2022 in den Bibliotheken des 
BSH in Hamburg und in Rostock zur Einsichtnahme 
unter Anwendung der jeweils geltenden Hygiene- und 
Abstandsmaßnahmen aus: 

 In accordance with Section 12 paragraph 5 sentence 
8 of the WindSeeG in conjunction with Section 44 par-
agraph 2 of the UVPG, the BSH publishes the follow-
ing documents for inspection: 
 
– Second Ordinance on the Implementation of the 

Wind Energy Act of 18 January 2022 
– Suitability assessment  
– Environmental Report N-3.5  
– Environmental Report N-3.6  
– Environmental Report N-7.2.  
The documents are available for inspection at the 
BSH libraries in Hamburg and Rostock from 28 Feb-
ruary 2022 up to and including 28 March 2022, in 
accordance with the respective applicable hygiene 
and distance regulations: 

   

Bundesamt für Seeschifffahrt und Hydrographie  
Bibliothek 
Bernhard-Nocht-Straße 78 
20359 Hamburg  
 
Montag, Mittwoch und  
Donnerstag: 09:00–15:00 Uhr 
Dienstag: 09:00–16:00 Uhr 
Freitag:  09:00–14:30 Uhr 
 
und im  
 
Bundesamt für Seeschifffahrt und Hydrographie 
Bibliothek 
Neptunallee 5 
18057 Rostock 
 
Montag, Mittwoch und 
Donnerstag:  08:30–11:30 Uhr und 
    13:00–15:00 Uhr 
Freitag:   08:30–11:30 Uhr und 
    13:00–14:00 Uhr 
Dienstag:  geschlossen. 

 Federal Maritime and Hydrographic Agency 
Library 
Bernhard-Nocht-Straße 78 
20359 Hamburg  
 
Monday, Wednesday and 
Thursday: 0900–1500 
Tuesday: 0900–1600 
Friday:  0900–1430 
 
and at the  
 
Federal Maritime and Hydrographic Agency  
Library 
Neptunallee 5 
18057 Rostock 
 
Monday, Wednesday and 
Thursday: 0830–1130 and 
   1300–1500 
Friday:  0830–1130 and 
   1300–1400 
Tuesday: closed. 
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3.3 

Sollte eine Einsichtnahme gewünscht werden, wird 
um eine Anmeldung zur Terminvereinbarung unter 
der genannten Adresse oder per E-Mail an  
EingangOdM@bsh.de gebeten. 
 
Die Dokumente zur Eignungsfeststellung für die Flä-
chen N-3.5, N-3.6 und N-7.2 sind abrufbar unter 
 
https://www.bsh.de/DE/THEMEN/Offshore/Flaechen-
voruntersuchung/flaechenvoruntersu-
chung_node.html 
 
 
sowie im Downloadbereich unter: 
 
• https://pinta.bsh.de/N-3.5  
• https://pinta.bsh.de/N-3.6  
• https://pinta.bsh.de/N-7.2  
 
Im Auftrag  
Mirko Grüter 
 
Bundesamt für Seeschifffahrt und Hydrographie 
 
Hamburg, den 25.02.2022 
 

 If inspection is requested, please register for an ap-
pointment at the above address or by e-mail to 
EingangOdM@bsh.de. 
 
 
The documents for the suitability determination for ar-
eas N-3.5, N-3.6 and N-7.2 are available on 
 
https://www.bsh.de/EN/TOPICS/Offshore/Off-
shore_site_investigations/offshore_site_investiga-
tions_node.html 

 
 
as well as in the download area on: 
 
• https://pinta.bsh.de/N-3.5  
• https://pinta.bsh.de/N-3.6  
• https://pinta.bsh.de/N-7.2  
 
For the Federal Maritime and Hydrographic Agency  
Mirko Grüter 
 
 
 
Hamburg, 25.02.2022 
 

Az.: 0800O2-5542/003  File ref.: 0800O2-5542/003 

(BSH O3/22) 08/22 
 

 

mailto:EingangOdM@bsh.de
https://www.bsh.de/DE/THEMEN/Offshore/Flaechenvoruntersuchung/flaechenvoruntersuchung_node.html
https://www.bsh.de/DE/THEMEN/Offshore/Flaechenvoruntersuchung/flaechenvoruntersuchung_node.html
https://www.bsh.de/DE/THEMEN/Offshore/Flaechenvoruntersuchung/flaechenvoruntersuchung_node.html
https://pinta.bsh.de/N-3.5
https://pinta.bsh.de/N-3.6
https://pinta.bsh.de/N-7.2
mailto:EingangOdM@bsh.de
https://www.bsh.de/EN/TOPICS/Offshore/Offshore_site_investigations/offshore_site_investigations_node.html
https://www.bsh.de/EN/TOPICS/Offshore/Offshore_site_investigations/offshore_site_investigations_node.html
https://www.bsh.de/EN/TOPICS/Offshore/Offshore_site_investigations/offshore_site_investigations_node.html
https://pinta.bsh.de/N-3.5
https://pinta.bsh.de/N-3.6
https://pinta.bsh.de/N-7.2


 

 

 

 





 

Version vom 12.01.2017 

 

2119 
0027-7444 

 

 

 
 



 

 

Nachrichten für Seefahrer 
Notices to Mariners 
 
Amtliche Veröffentlichungen für die Seeschifffahrt 
Official Maritime Publication 

N
fS

 0
9

/2
0

2
2
 04. März 2022 ∙ 153. Jahrgang 

04 March 2022 ∙ Volume 153 

  
 



II 
 

Karten, Leuchtfeuerverzeichnisse, Seehandbü-
cher usw. bitte sofort berichtigen 

 Charts, Lists of Lights, Sailing Directions etc. to 
be corrected immediately 

   
Geographische Länge bezogen auf den Nullmeridian.  Geographic longitude referred to Greenwich meridian. 
   
Kurse und Peilungen rechtweisend in Graden von 
000° bis 360°. 

 True courses and bearings in degrees from 000° to 
360°. 

   
Sektorengrenzen der Feuer von See aus.  Sector limits of lights from seaward. 
   
Tragweiten für 10 sm meteorologische Sichtweite; 
Sichtweiten für 5 m Augeshöhe. 

 Luminous ranges at 10 nautical miles meteorological 
visibility, at 5 m height of eye. 

   
Tiefenangaben und trockenfallende Höhen bezogen 
auf das Kartennull. 

 Depths and drying heights referred to Chart Datum. 

   
Andere Höhen bezogen auf kartenspezifische Höhen-
bezugsflächen. 

 Other heights referred to chart specific height datum. 

   
Entfernungsangaben in metrischen Maßen sowie in 
Seemeilen (sm) und Kabellängen (kbl). 

 Distances in metric units, nautical miles, and cable 
lengths. 

   
Zeichen und Abkürzungen in den deutschen Seekar-
ten siehe Karte 1/INT 1. 

 For symbols and abbreviations used in the German 
nautical charts, please refer to Karte 1/INT 1. 

   
Weitere Abkürzungen und Erklärungen in der „Jährli-
chen Beilage zu den Nachrichten für Seefahrer“ (NfS) 
sowie im „Handbuch für Brücke und Kartenhaus“. 

 Additional abbreviations and explanations are pro-
vided in the enclosure to the “Annual enclosure to the 
Notices to Mariners” (NfS) and in the “Handbuch für 
Brücke und Kartenhaus”. 

   
Übersetzungen  Translations 
Die bereitgestellten englischen Übersetzungen sind 
ein Service für die internationale Schifffahrt. Rechts-
verbindlich ist der deutsche Text. 

 The provided English translations are a service for the 
international shipping. The German text version pre-
vails in any case. 

   
Freiwillige Mitarbeit  Voluntary cooperation 
Jeder Hinweis zur Vervollständigung oder Berichti-
gung der nautischen Veröffentlichungen dient der 
Seeschifffahrt. Beiträge erbitten wir an das: 

 Any information provided to supplement or correct 
nautical publications supports the safety of navigation. 
Such information should be sent to: 

   
   Bundesamt für Seeschifffahrt und Hydrographie 
   Neptunallee 5, 18057 Rostock 
   Telefon/Telephone  +49 (0) 3 81 45 63-5  (Vermittlung/operator) 
   Telefax   +49 (0) 3 81 45 63-9 48  (Vermittlung/operator) 
   E-Mail/E-mail  nfs@bsh.de 
   Internet   www.bsh.de 
   
Die Inhalte dieses Werkes sind rechtlich geschützt. 
Die dadurch begründeten Rechte, insbesondere die 
der Übersetzung, des Nachdrucks, des Vortrags, der 
Entnahme von Abbildungen und Tabellen, der Ver-
breitung, der Mikroverfilmung oder der Vervielfälti-
gung auf anderen Wegen und der Speicherung blei-
ben, auch bei nur auszugsweiser Verwertung, vorbe-
halten. Eine Vervielfältigung dieses Werkes oder von 
Teilen dieses Werkes ist auch im Einzelfall nur in den 
Grenzen der gesetzlichen Bestimmungen der Bun-
desrepublik Deutschland zulässig. 

 The contents of this publication are protected by cop-
yright. All rights are reserved, specifically the rights of 
translation, reprinting, recitation, reuse of illustrations 
and tables, promulgation, reproduction on microfilm or 
in any other way, as well as the right of storage, either 
in whole or in part. Reproduction of this publication or 
parts of this publication is permitted only under the 
provisions of German law, also in individual cases. 

   
Verbindlicher Endpreis Monatsabonnement € 12,50 
inkl. MwSt., Einzelheft € 4,00 inkl. MwSt. (zzgl. Post-
zustellgebühr)  
(für den Europäischen Wirtschaftsraum gelten die 
Preise als „Unverbindliche Preisempfehlung“) 

 Fixed price per month € 12.50 incl. VAT, single issue  
€ 4.00 incl. VAT (plus postage) 
 
(In the European Economic Area, the above prices are 
recommended prices) 

   
© Bundesamt für Seeschifffahrt und Hydrographie 
Hamburg und Rostock 2022 
www.bsh.de 
ISSN-Nr. Druck 0027-7444 
 Digital 1437-4048 

 © Federal Maritime and Hydrographic Agency 
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P- und T-Berichtigungen/P and T corrections 
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issue 01/2020 to issue 08/2022    

Karten-Nr. NfS-Heft-Nr. 
Chart No. NfS issue No. 

Karten-Nr. NfS-Heft-Nr. 
Chart No. NfS issue No. 

T  30 2022: 04 
T  31 2021: 38, 39 
  2022: 04 
T  36 2022: 04 
T  40 2021: 17 
T  43 2021: 38 
T  51 2021: 44 
T  98 2021: 19, 39 
 

T  151 2020: 04, 52–53 
  2021: 01, 17 
T  1514 2020: 18 
  2021: 01, 52 
T  1620 2021: 42 
T  2210 2022: 04 
T  2220 2021: 38 
T  2241 2021: 44 
 

 
 



  

Ber icht igungen zu den Kar ten /Correct ions to charts  09/22 
 

1.1 

Teil 1/Part 1 
Berichtigungen zu den Karten/Corrections to charts 
 

 

Nordsee/North Sea 

 
 

 1160 

Letzte NfS:  

04/22 

Dovetief  

 

Trage ein 

Insert 
  

und streiche 

and delete  

dicht W-lich 

close W  53° 43,58’ N  007° 10,78’ E 
 

(WSA Ems-Nordsee, Survey 82319/22) 09/22 

 

 

 
 

 1170 

Letzte NfS:  

04/22 

Dovetief  

 

Trage ein 

Insert 
  

und streiche 

and delete  

dicht SW-lich 

close SW  53° 43,58’ N  007° 10,78’ E 
 

(WSA Ems-Nordsee, Survey 82319/22) 09/22 

 

 

 
 

 1240 

Letzte NfS:  

06/22 

Tegeler Rinne  

 

Trage ein 

Insert 
 

 W 14/R 2    53° 49,26’ N  008° 13,84’ E 
 

(WSA Weser-Jade-Nordsee 16/22) 09/22 

 

 

 
 

 1661 

Letzte NfS:  

06/22 

Nienstedten  

 

Streiche 

Delete 
  

F.Y.7m4M 

Recording Station    53° 32,9’ N  009° 50,8’ E 
 

(HPA 1/22) 09/22 

 

 

 

 

 

  

1   

1   
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1.2 

Ostsee/Baltic Sea 

 
 

 T 30 

INT 1353 

Letzte NfS:  

08/22 

Fehmarnbelt   

 

Trage ein 

Insert   

zwischen 

between 54° 37,22’ N  011° 20,29’ E 

 

     

54° 37,08’ N  011° 20,79’ E 
54° 35,95’ N  011° 19,86’ E 
54° 36,09’ N  011° 19,35’ E 
 54° 37,22’ N  011° 20,29’ E 

  

 

  

zwischen 

between 54° 32,65’ N  011° 16,51’ E 

 

     

54° 32,51’ N  011° 17,01’ E 
54° 32,19’ N  011° 16,73’ E 
54° 32,34’ N  011° 16,24’ E 
54° 32,65’ N  011° 16,51’ E 

 

 04/22 – T 30 aufgehoben/cancelled 

(WSA Ostsee 37(P)/22; DK DMA 6/92(P)/22) 09/22 

 

 

 
 

 T 31 

INT 1357 

Letzte NfS:  

08/22 

Fehmarnbelt   

 

Trage ein 

Insert 

 Fl(3)Y.10s    54° 37,22’ N  011° 20,29’ E 

 

     

54° 37,08’ N  011° 20,79’ E 
54° 35,95’ N  011° 19,86’ E 
54° 36,09’ N  011° 19,35’ E 

  

 und 

and  

zwischen den Leuchttonnen 

between the light buoys  
  

 

 

in dem Gebiet 

in the area 

 

  

 

 Fl(2+1)Y.15s    54° 32,65’ N  011° 16,51’ E 

 

     

54° 32,51’ N  011° 17,01’ E 
54° 32,19’ N  011° 16,73’ E 
54° 32,34’ N  011° 16,24’ E 

  

 und 

and  

zwischen den Leuchttonnen 

between the light buoys  
       

 

 

in dem Gebiet 

in the area 

 

 

 04/22 – T 31 aufgehoben/cancelled 

(WSA Ostsee 37(P)/22; DK DMA 6/92(P)/22) 09/22 

 

 

 
 

   

  A North

   

  A  outh

betonnt buo ed

betonnt buo ed
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1.3 

 T 36 

INT 1352 

Letzte NfS:  

08/22 

Fehmarnbelt   

 

Trage ein 

Insert   

zwischen 

between 54° 37,22’ N  011° 20,29’ E 

 

     

54° 37,08’ N  011° 20,79’ E 
54° 35,95’ N  011° 19,86’ E 
54° 36,09’ N  011° 19,35’ E 
 54° 37,22’ N  011° 20,29’ E 

  

 

  

zwischen 

between 54° 32,65’ N  011° 16,51’ E 

 

     

54° 32,51’ N  011° 17,01’ E 
54° 32,19’ N  011° 16,73’ E 
54° 32,34’ N  011° 16,24’ E 
54° 32,65’ N  011° 16,51’ E 

 

 04/22 – T 36 aufgehoben/cancelled 

(WSA Ostsee 37(P)/22; DK DMA 6/92(P)/22) 09/22 

 

 

 
 

1519 

INT 12992 

Letzte NfS:  

51/21 

Wolin  

 

Streiche 

Delete 
  Iso.R.2s    53° 54,30’ N  014° 15,85’ E 
 

     
53° 54,27’ N  014° 15,74’ E 
53° 54,20’ N  014° 15,60’ E 

 

(PL 7/51/22) 09/22 

 

 

 
 

 2130 

Letzte NfS:  

44/21 

Ansteuerung der Flensburger Förde  

 

 
 NEUE AUSGABE/NEW EDITION    
 

(BSH N2/22) 09/22 

 

 

 
 

betonnt buo ed

betonnt buo ed
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1.4 

 T 2210 

Letzte NfS:  

08/22 

Fehmarnbelt   

 

Trage ein 

Insert 

 Fl(3)Y.10s    54° 37,22’ N  011° 20,29’ E 

 

     

54° 37,08’ N  011° 20,79’ E 
54° 35,95’ N  011° 19,86’ E 
54° 36,09’ N  011° 19,35’ E 

  

 und 

and  

zwischen den Leuchttonnen 

between the light buoys  
  

 

 

in dem Gebiet 

in the area 

 

  

 

 Fl(2+1)Y.15s    54° 32,65’ N  011° 16,51’ E 

 

     

54° 32,51’ N  011° 17,01’ E 
54° 32,19’ N  011° 16,73’ E 
54° 32,34’ N  011° 16,24’ E 

  

 und 

and  

zwischen den Leuchttonnen 

between the light buoys  
       

 

 

in dem Gebiet 

in the area 

 

 

 04/22 – T 2210 aufgehoben/cancelled 

(WSA Ostsee 37(P)/22; DK DMA 6/92(P)/22) 09/22 

 

 

 

 

 

 

 

   

  A North

   

  A  outh
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Beilagen/Enclosures 
 

 
 

 DE. BSH. Deckblätter zum Lfv.   DE. BSH. Corrections to the List of Lights 

(BSH N2/22) 09/22 
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2.1 

Teil 2/Part 2 
Berichtigungen zu den Seebüchern/Corrections to nautical publications 
 

(Gültig bis zur nächsten Ausgabe) 

(Valid till next edition) 

 

 
 

 
 

4001 
 

Leuchtfeuerverzeichnis, südwestliche Ostsee  2022 
 

 

 
 

Berichtigung als Beilage in der Mitte des Heftes 

 

 (BSH N2/22) 09/22 
 

 

 

 
 

 
 

4003 
 

Leuchtfeuerverzeichnis, südöstliche Nordsee  2022 
 

 

 
 

Berichtigung als Beilage in der Mitte des Heftes 

 

 (BSH N2/22) 09/22 
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3.1 

Teil 3/Part 3 
Mitteilungen/Notifications 
 

 
 

 DE. BMI. Bekanntmachungen. Allgemeine Si-
cherheitslage und politische Situation in der 
Ukraine 

  DE. BMI. Notifications. General security situa-
tion and political conditions in Ukraine 

   

1. Sachverhalt 
 

Aufgrund des andauernden Konflikts im ukrainisch-
russischen Grenzgebiet sind die allgemeine Sicher-
heitslage und politische Situation in der Ukraine von 
einer hohen Dynamik gekennzeichnet, deren weitere 
Entwicklungen, auch mit ihren Auswirkungen, derzeit 
nicht verlässlich prognostizierbar sind. 
Wenngleich die zivile internationale Schifffahrt bislang 
von dem Konflikt nicht betroffen war, ist je nach Lage-
entwicklung nicht auszuschließen, dass die Auseinan-
dersetzungen zukünftig auch Auswirkungen auf die 
Seegebiete Schwarzes Meer, Asowsches Meer und 
die Meerenge von Kertsch haben könnten. Für den 
o.a. Seeraum besteht demnach das erhöhte Risiko si-
cherheitsrelevanter Ereignisse. 

 1. Background 
 
Due to the ongoing conflict in the Russian – Ukrainian 
border area, the general security situation and political 
conditions in Ukraine are subject to rapid change.  
Future developments and their impacts are currently 
impossible to predict with any certainty. 
Although international civil shipping has so far re-
mained unaffected, the conflict could also affect the 
sea areas Black Sea, Sea of Asov and Kerch Strait in 
future, depending on how the situation develops. 
These sea areas therefore face an increased risk of 
security incidents. 
 

   

2. Modifizierung der festgelegten Gefahrenstufe 
 

Vor diesem Hintergrund wird im Benehmen mit dem 
Bundesministerium für Digitales und Verkehr für 
deutschflaggige Schiffe ab sofort bis auf Weiteres die 
SOLAS-Gefahrenstufe 2 (zwei) für das folgende See-
gebiet festgelegt: 
 
 Schwarzes Meer 

Asowsches Meer 
Meerenge von Kertsch 

 

 2. Modification of the security level 
 
With this in mind and in consultation with the Federal 
Ministry for Digital and Transport, the security level for 
German-flagged vessels has been set, with immedi-
ate effect and until further notice, to SOLAS security 
level 2 (two) for the following sea areas: 
 
 Black Sea 

Sea of Asov 
Kerch Strait 

 
   

3. Hinweise und Verhaltensempfehlungen 
 
Gemäß VO (EG) 725/2004 (ISPS Code) werden 
deutschflaggige Schiffe im betreffenden Seeraum ge-
beten, Eigensicherungsmaßnahmen entsprechend 
der SOLAS Gefahrenstufe 2 einzuhalten. 

 3. Guidance and recommended behaviour 
 
German-flagged ships in these sea areas are re-
quested to apply the security measures required by 
SOLAS security level 2 in accordance with Regulation 
(EC) No. 725/2004 on enhancing ship and port facility 
security (ISPS Code). 

(BMI 17/02/22) 09/22 
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Deckblätter zum Lfv. 4001 – Seite 1 von 1/Corrections to the List of Lights 4001 – page 1 of 1

4001 Lfv. südwestliche Ostsee 2022

100170
C 2678.4

Świnoujście, Fährterminal, Platz 6 Streiche alle Angaben

(PL 7/51/22) 2022-09

100171
C 2678.45

Świnoujście, Fährterminal, Platz 5 Streiche alle Angaben

(PL 7/51/22) 2022-09

100172
C 2678.5

Świnoujście, Fährterminal, Platz 5,
SW

Streiche alle Angaben

(PL 7/51/22) 2022-09

224620
C 2871

Altwarp, Grenze, Unterbake
Mast, weiß, mit  weiß

53°44,92' N
014°15,76' E

F.R R 3 M  
Rcht-L. 207,7° bezeichnet
die deutsch-polnische
Staatsgrenze

(BSH N2) 2022-09

224621
C 2871.1

Altwarp, Grenze, Oberbake
Mast, weiß (9 m), mit  weiß

53°44,65' N
014°15,52' E

F.R R 3 M  
Rcht-L. 207,7° bezeichnet
die deutsch-polnische
Staatsgrenze

(BSH N2) 2022-09

224710
C 2887

Kamminke, Grenze, Unterbake
Mast, weiß, mit  weiß

53°52,07' N
014°12,73' E

F.R R 5 M  
Rcht-L. 336,0° bezeichnet
die deutsch-polnische
Staatsgrenze

(BSH N2) 2022-09

224711
C 2887.1

Kamminke, Grenze, Oberbake
Mast, weiß, mit  weiß

53°52,50' N
014°12,40' E

F.R R 5 M  
Rcht-L. 336,0° bezeichnet
die deutsch-polnische
Staatsgrenze

(BSH N2) 2022-09
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4003 Lfv. südöstliche Nordsee 2022

311570
B 1570.5

Finkenwerder, Messpfahl
Nienstedten

Streiche alle Angaben

(HPA 1/22) 2022-09





GENERALDIREKTION WASSERSTRASSEN UND SCHIFFFAHRT

Für die Lotsenbrüderschaft Elbe sollen zum 1. Oktober 2022

mehrere Seelotsenanwärterinnen und Seelotsenanwärter

für den Lotsbezirk 2 – Lotsenwache Cuxhaven – zugelassen werden.

Neben deutschen Staatsangehörigen sind auch Staatsangehörige anderer Mitgliedstaaten
der Europäischen Union bewerbungsfähig. Voraussetzungen für die Bewerbung sind:

• Besitz eines Befähigungszeugnisses ohne Einschränkung in den nautischen Befugnissen zum 
Kapitän für den Dienst auf anderen als Fischereifahrzeugen oder ein als gleichwertig anerkanntes 
Befähigungszeugnis eines Mitgliedstaates der Europäischen Union oder eines Vertragsstaates 
des Abkommens über den Europäischen Wirtschaftsraum;

• eine Seefahrtzeit von mindestens zwei Jahren innerhalb der letzten fünf Jahre nach dem Erwerb 
eines solchen Befähigungszeugnisses in einer dem Befähigungszeugnis entsprechend nautisch 
verantwortlichen Position (als Kapitän, Stellvertreter des Kapitäns oder als 1. Nautischer Offizier) 
ausweislich des Seefahrtbuches oder eines gleichwertigen amtlichen Dokuments;

• Bewerber müssen die deutsche Sprache in Wort und Schrift beherrschen und gute Kenntnisse in 
der englischen Sprache besitzen.

Bewerbungen mit

• ausgefülltem biografischen Fragebogen (Vordruck bitte bei Frau Tavanamehr, Tel.: +49 (0) 228 
7090 4473 oder über E-Mail: silke.tavanamehr@wsv.bund.de anfordern) und Lichtbild,

• beglaubigten Ablichtungen des Befähigungszeugnisses und der Prüfungszeugnisse,

• schriftlicher Versicherung, dass keine, ggf. welche Vorstrafen vorliegen (kein polizeiliches Füh-
rungszeugnis),

• einem Nachweis über die bisher abgeleistete Seefahrtzeit und Bordstellungen nach Erwerb des 
Befähigungszeugnisses durch einen beglaubigten Auszug aus dem Seefahrtbuch oder eines 
gleichwertigen amtlichen Dokuments,

• einem Nachweis über Altersversorgung (Versicherungsverlauf der Knappschaft Bahn/See oder 
entsprechende Nachweise) und

• Dienstzeugnissen und Nachweisen über Weiterbildungsmaßnahmen

sind bis zum 21. März 2022 an die

Generaldirektion Wasserstraßen und Schifffahrt
Kiellinie 247
24106 Kiel

zu richten.

Ergänzende Information

Die Verlegung des Wohnsitzes als Lebensmittelpunkt nach Cuxhaven oder in die nähere Umgebung 
wird erwartet.
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Karten, Leuchtfeuerverzeichnisse, Seehandbü-
cher usw. bitte sofort berichtigen 

 Charts, Lists of Lights, Sailing Directions etc. to 
be corrected immediately 

   
Geographische Länge bezogen auf den Nullmeridian.  Geographic longitude referred to Greenwich meridian. 
   
Kurse und Peilungen rechtweisend in Graden von 
000° bis 360°. 

 True courses and bearings in degrees from 000° to 
360°. 

   
Sektorengrenzen der Feuer von See aus.  Sector limits of lights from seaward. 
   
Tragweiten für 10 sm meteorologische Sichtweite; 
Sichtweiten für 5 m Augeshöhe. 

 Luminous ranges at 10 nautical miles meteorological 
visibility, at 5 m height of eye. 

   
Tiefenangaben und trockenfallende Höhen bezogen 
auf das Kartennull. 

 Depths and drying heights referred to Chart Datum. 

   
Andere Höhen bezogen auf kartenspezifische Höhen-
bezugsflächen. 

 Other heights referred to chart specific height datum. 

   
Entfernungsangaben in metrischen Maßen sowie in 
Seemeilen (sm) und Kabellängen (kbl). 

 Distances in metric units, nautical miles, and cable 
lengths. 

   
Zeichen und Abkürzungen in den deutschen Seekar-
ten siehe Karte 1/INT 1. 

 For symbols and abbreviations used in the German 
nautical charts, please refer to Karte 1/INT 1. 

   
Weitere Abkürzungen und Erklärungen in der „Jährli-
chen Beilage zu den Nachrichten für Seefahrer“ (NfS) 
sowie im „Handbuch für Brücke und Kartenhaus“. 

 Additional abbreviations and explanations are pro-
vided in the enclosure to the “Annual enclosure to the 
Notices to Mariners” (NfS) and in the “Handbuch für 
Brücke und Kartenhaus”. 

   
Übersetzungen  Translations 
Die bereitgestellten englischen Übersetzungen sind 
ein Service für die internationale Schifffahrt. Rechts-
verbindlich ist der deutsche Text. 

 The provided English translations are a service for the 
international shipping. The German text version pre-
vails in any case. 

   
Freiwillige Mitarbeit  Voluntary cooperation 
Jeder Hinweis zur Vervollständigung oder Berichti-
gung der nautischen Veröffentlichungen dient der 
Seeschifffahrt. Beiträge erbitten wir an das: 

 Any information provided to supplement or correct 
nautical publications supports the safety of navigation. 
Such information should be sent to: 

   
   Bundesamt für Seeschifffahrt und Hydrographie 
   Neptunallee 5, 18057 Rostock 
   Telefon/Telephone  +49 (0) 3 81 45 63-5  (Vermittlung/operator) 
   Telefax   +49 (0) 3 81 45 63-9 48  (Vermittlung/operator) 
   E-Mail/E-mail  nfs@bsh.de 
   Internet   www.bsh.de 
   
Die Inhalte dieses Werkes sind rechtlich geschützt. 
Die dadurch begründeten Rechte, insbesondere die 
der Übersetzung, des Nachdrucks, des Vortrags, der 
Entnahme von Abbildungen und Tabellen, der Ver-
breitung, der Mikroverfilmung oder der Vervielfälti-
gung auf anderen Wegen und der Speicherung blei-
ben, auch bei nur auszugsweiser Verwertung, vorbe-
halten. Eine Vervielfältigung dieses Werkes oder von 
Teilen dieses Werkes ist auch im Einzelfall nur in den 
Grenzen der gesetzlichen Bestimmungen der Bun-
desrepublik Deutschland zulässig. 

 The contents of this publication are protected by cop-
yright. All rights are reserved, specifically the rights of 
translation, reprinting, recitation, reuse of illustrations 
and tables, promulgation, reproduction on microfilm or 
in any other way, as well as the right of storage, either 
in whole or in part. Reproduction of this publication or 
parts of this publication is permitted only under the 
provisions of German law, also in individual cases. 

   
Verbindlicher Endpreis Monatsabonnement € 12,50 
inkl. MwSt., Einzelheft € 4,00 inkl. MwSt. (zzgl. Post-
zustellgebühr)  
(für den Europäischen Wirtschaftsraum gelten die 
Preise als „Unverbindliche Preisempfehlung“) 

 Fixed price per month € 12.50 incl. VAT, single issue  
€ 4.00 incl. VAT (plus postage) 
 
(In the European Economic Area, the above prices are 
recommended prices) 

   
© Bundesamt für Seeschifffahrt und Hydrographie 
Hamburg und Rostock 2022 
www.bsh.de 
ISSN-Nr. Druck 0027-7444 
 Digital 1437-4048 

 © Federal Maritime and Hydrographic Agency 
Hamburg and Rostock 2022 
www.bsh.de 
ISSN-Nr. Print 0027-7444 
 Digital 1437-4048 
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P- und T-Berichtigungen/P and T corrections 
 
Gültige P- und T-Berichtigungen  P and T Corrections in force 
vom 11. März 2022 
 
Nach den Nachrichten für Seefahrer 
Heft 01/2020 bis zum Heft 09/2022 

 dated 11 March 2022 
 
According to the German Notices to Mariners (NfS) 
issue 01/2020 to issue 09/2022    

Karten-Nr. NfS-Heft-Nr. 
Chart No. NfS issue No. 

Karten-Nr. NfS-Heft-Nr. 
Chart No. NfS issue No. 

T  30 2022: 09 
T  31 2021: 38, 39 
  2022: 09 
T  36 2022: 09 
T  40 2021: 17 
T  43 2021: 38 
T  51 2021: 44 
T  98 2021: 19, 39 
 

T  151 2020: 04, 52–53 
  2021: 01, 17 
T  1514 2020: 18 
  2021: 01, 52 
T  1620 2021: 42 
T  2210 2022: 09 
T  2220 2021: 38 
T  2241 2021: 44 
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1.1 

Teil 1/Part 1 
Berichtigungen zu den Karten/Corrections to charts 
 

 

Nordsee/North Sea 

 
 

 1230 

Letzte NfS:  

07/22 

O-lich Roter Grund  

 

Trage ein 

Insert 
 

     53° 51,59’ N  008° 07,18’ E 
 

(WSA Weser-Jade-Nordsee 17/22) 10/22 

 

 

 
 

 1240 

Letzte NfS:  

09/22 

O-lich Roter Grund  

 

Trage ein 

Insert 
 

     53° 51,59’ N  008° 07,18’ E 
 

(WSA Weser-Jade-Nordsee 17/22) 10/22 

 

 

 
 

 T 1620 

Letzte NfS:  

08/22 

Medemrinne  

 

Streiche 

Delete 
 

     53° 52,0’ N  008° 53,7’ E 
 

 42/21 – T 1620 aufgehoben/cancelled 

(WSA Elbe-Nordsee 12/22) 10/22 

 

 

 
 

 1840 

Letzte NfS:  

02/22 

W-lich OWP EnBW Hohe See  

 

Streiche 

Delete 
 

 

Fl(5)Y.20s 

ODAS    54° 25,66’ N  006° 24,69’ E 
 

(WSA Elbe-Nordsee 43/22) 10/22 
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1.2 

Ostsee/Baltic Sea 

 
 

 30 

INT 1353 

Letzte NfS:  

09/22 

N-lich Fehmarn   

 

Streiche 

Delete 
  ODAS    54° 33,4’ N  011° 06,8’ E 
 

(WSA Ostsee 35/22) 10/22 

 

 

 
 

 31 

INT 1357 

Letzte NfS:  

09/22 

N-lich Fehmarn   

 

Streiche 

Delete 
  ODAS    54° 33,4’ N  011° 06,8’ E 
 

(WSA Ostsee 35/22) 10/22 

 

 

 
 

 36 

INT 1352 

Letzte NfS:  

09/22 

N-lich Fehmarn   

 

Streiche 

Delete 
  ODAS    54° 33,4’ N  011° 06,8’ E 
 

(WSA Ostsee 35/22) 10/22 

 

 

 
 

 40 

INT 1201 

Letzte NfS:  

05/22 

Sund, Hanöbukten bis Pommersche Bucht  

 

 
 NEUE AUSGABE/NEW EDITION    
 

(BSH N2/22) 10/22 
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1.3 

 51 

INT 1362 

Letzte NfS:  

44/21 

NO-lich Lübeck-Travemünde  

 

Trage ein 

Insert 
  

Regatta 

(01.05.–31.10.)    53° 58,023’ N  010° 53,473’ E 
 

(WSA Ostsee 46/22) 10/22 

 

 

 
 

 162 

INT 1342 

Letzte NfS:  

04/22 

Gewässer zwischen Rügen und Møn  

 

 
 

Deckblatt vom 04.03.2022 

Block dated 04.03.2022      
 

(DK DMA 38/744/21) 10/22 

 

 

 
 

 1672 

INT 1355 

Letzte NfS:  

06/22 

Überseehafen. Werfthafen  

 

Füge hinzu 

Add 
 

Bauarbeiten/Works in progress 

bei 

at    54° 08,82’ N  012° 06,62’ E 
       

 

Bauarbeiten/Works in progress 

bei 

at    54° 08,90’ N  012° 06,58’ E 
       

 
Plan      

Füge hinzu 

Add 
  

bei 

at    54° 10,226’ N  012° 05,357’ E 
       

 

 

bei 

at    54° 10,172’ N  012° 05,272’ E 
       

 

 

bei 

at    54° 10,184’ N  012° 05,450’ E 
       

 

 

bei 

at    54° 10,239’ N  012° 05,570’ E 
       

 

 

bei 

at    54° 10,249’ N  012° 05,688’ E 
 

(Hafen- und Seemannsamt Rostock 23, 24/02/22) 10/22 

 

 

 
 

 

31

32

 es errt   osed
P9

 es errt   osed
P10

 es errt   osed
P11

 es errt   osed
P12

 es errt   osed
P13
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1.4 

 2210 

Letzte NfS:  

09/22 

N-lich Fehmarn   

 

Streiche 

Delete 
  ODAS    54° 33,4’ N  011° 06,8’ E 
 

(WSA Ostsee 35/22) 10/22 

 

 

 
 

 2241 

Letzte NfS:  

44/21 

NO-lich Lübeck-Travemünde  

 

Trage ein 

Insert 
  

Regatta 

(01.05.–31.10.)    53° 58,023’ N  010° 53,473’ E 
 

(WSA Ostsee 46/22) 10/22 

 

 

 
 

 2311 

Letzte NfS:  

06/22 

Überseehafen. Werfthafen  

 

Füge hinzu 

Add 
 

Bauarbeiten 

bei 

at    54° 08,82’ N  012° 06,62’ E 
       

 

Bauarbeiten 

bei 

at    54° 08,90’ N  012° 06,58’ E 
       

 
Plan      

Füge hinzu 

Add 
  

bei 

at    54° 10,226’ N  012° 05,357’ E 
       

 

 

bei 

at    54° 10,172’ N  012° 05,272’ E 
       

 

 

bei 

at    54° 10,184’ N  012° 05,450’ E 
       

 

 

bei 

at    54° 10,239’ N  012° 05,570’ E 
       

 

 

bei 

at    54° 10,249’ N  012° 05,688’ E 
 

(Hafen- und Seemannsamt Rostock 23, 24/02/22) 10/22 

 

 

 
 

 

31

32

 es errt
P9

 es errt
P10

 es errt
P11

 es errt
P12

 es errt
P13



  

Ber icht igungen zu den Kar ten /Correct ions to charts  10/22 
 

1.5 

 2312 

Letzte NfS:  

28-29/21 

Überseehafen  

 

Füge hinzu 

Add 
 

Bauarbeiten 

bei 

at    54° 08,82’ N  012° 06,62’ E 
       

 

Bauarbeiten 

bei 

at    54° 08,90’ N  012° 06,58’ E 
 

(Hafen- und Seemannsamt Rostock 24/02/22) 10/22 

 

 

 

 

 

 

 

31

32
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Beilagen/Enclosures 
 

 
 

 DE. BSH. Deckblätter zu den Karten. 162   DE. BSH. Blocks (Chartlets) for charts. 162 

(DK DMA 38/744/21) 10/22 
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2.1 

Teil 2/Part 2 
Berichtigungen zu den Seebüchern/Corrections to nautical publications 
 

(Gültig bis zur nächsten Ausgabe) 

(Valid till next edition) 

 

 
 

keine/nil 
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3.1 

Teil 3/Part 3 
Mitteilungen/Notifications 
 

 
 

 DE. BSH. Eisbericht. Amtsblatt des Bundes-
amtes für Seeschifffahrt und Hydrographie 

  DE. BSH. Ice Report. Official gazette of the 
Federal Maritime and Hydrographic Agency 

   
95. Jahrgang für die Eissaison 2021/2022 – Unent-
behrlich für die Planung und Durchführung der Eis-
schifffahrt in Ost- und Nordsee. 

 95th volume for the ice season 2021/2022 – indispen-
sable for planning and performing ice navigation in the 
Baltic and North Seas. 

   
Der Eisbericht informiert täglich montags bis freitags 
über die aktuellen Eis- und Schifffahrtsverhältnisse im 
gesamten Ostseeraum und im Nordseeküstengebiet 
durch Stationsmeldungen, regionale Übersichten 
und Vorhersagen für vier bis fünf Tage. Ferner sind 
Bekanntmachungen über Schifffahrtsbeschrän-
kungen sowie über Einsatzgebiete und Unterstüt-
zung der staatlichen Eisbrecher enthalten. Jede Wo-
che ist eine Referenz-Eiskarte des gesamten Ost-
seeraumes beigefügt. Für die Eisbedeckung des 
westlichen Ostseeraumes und der Nordseeküste wird 
bei Eisvorkommen täglich eine Eiskarte herausgege-
ben. Die Karten sind sowohl im PDF- als auch im 
S- 411-Format zur Verwendung in geeigneten ECDIS 
verfügbar. 

 The Ice Report is issued daily from Monday to Friday. 
It provides latest information on the ice and naviga-
tional conditions in the entire Baltic Sea and coastal 
area of the North Sea and includes station reports, 
regional overviews, and forecasts for about four to 
five days. Furthermore, it includes the announce-
ments of restrictions to navigation as well as the 
operational areas and possible assistance of ice-
breakers. Once a week a reference ice chart cover-
ing the whole region of the Baltic Sea is attached. An 
ice chart showing the ice cover of the western region 
of the Baltic Sea and the North Sea coast is issued 
daily, if ice is present. The ice charts are available in 
PDF as well as in S-411 format for the use in a suitable 
ECDIS. 

   
Der Eisbericht erscheint in der Regel von Ende No-
vember/Anfang Dezember bis Ende Mai/Anfang Juni 
in durchschnittlich 120 Ausgabenummern. Der Eisbe-
richt ist kostenfrei und wie alle weiteren Eisdienstpro-
dukte über das Internet abrufbar. 

 The ice report is normally published from late Novem-
ber/early December to the end of May/early June with 
an average of 120 issues. The Ice Report is free of 
charge and is available on the internet, as well as 
other Ice Service products. 

   
Eisinformation: 
Telefon: +49 (0) 3 81 45 63-7 80, 7 82, 7 87 
Telefax: +49 (0) 3 81 45 63-9 49 
E-Mail: ice@bsh.de 
Internet: www.bsh.de/DE/THEMEN/Meeresum-

welt/Eis/eis_node.html  und 
www.bsis-ice.de 

 Ice Information: 
Phone: +49 (0) 3 81 45 63-7 80, 7 82, 7 87 
Fax: +49 (0) 3 81 45 63-9 49 
e-mail: ice@bsh.de 
Internet: www.bsh.de/DE/THEMEN/Meeresum-

welt/Eis/eis_node.html  und 
 www.bsis-ice.de 

(BSH M1/22) 10/22 
 
 
 
 

 DE. MRCC Bremen. Sicherheitsempfehlung 
zum BSU Untersuchungsbericht Nr. 452/19 

  DE. MRCC Bremen. Safety recommendation 
for BSU Investigation Report No. 452/19 

(Bericht siehe NfS-Heft 38/2021)  (Report see NfS issue 38/2021) 

   

Information über Alarmierungen via Grenzwelle 
 
In besonderen Notlagen, wie zum Beispiel lebensbe-
drohlichen Verletzungen oder Erkrankungen ist die 
schnelle Alarmierung der zuständigen Stellen (in der 
Regel sind dies die Maritime Rescue Coordination 
Centres (MRCC) der Küstenstaaten) zur unmittelba-
ren Durchführung der Rettungsmaßnahmen unerläss-
lich. 

 Information regarding MF/HF alerts 
 
In certain emergencies, such as life-threatening inju-
ries or illnesses, it is essential that the responsible au-
thorities (usually the Maritime Rescue Coordination 
Centres (MRCC) of the coastal states) are alerted 
quickly to ensure rescue measures can be carried out 
without delay. 

   

Wenn die Kontaktherstellung mittels UKW-Seefunks 
oder Satellitentelefon nicht zum Erfolg geführt hat, 
sollte innerhalb von GMDSS-A2-Gebieten die Aus-
sendung eines DSC-Notrufs auf Grenzwelle erfolgen. 
Die Nachfolgekommunikation erfolgt dann auf der ent-
sprechenden Grenzwellenfrequenz 2182 kHz oder 
der vom MRCC zugewiesenen Frequenz, bis ein an-
derer Kommunikationsweg vereinbart worden ist. 

 If contact via VHF radio or satellite telephone cannot 
be established successfully within GMDSS-A2 area, a 
DSC Emergency Call on MF/HF should be transmit-
ted. The following communication can take place on 
the corresponding MF/HF frequency 2182 kHz or a 
frequency assigned from the MRCC until another way 
has been agreed. 

mailto:ice@bsh.de
http://www.bsh.de/DE/THEMEN/Meeresumwelt/Eis/eis_node.html
http://www.bsh.de/DE/THEMEN/Meeresumwelt/Eis/eis_node.html
http://www.bsis-ice.de/
mailto:ice@bsh.de
http://www.bsh.de/DE/THEMEN/Meeresumwelt/Eis/eis_node.html
http://www.bsh.de/DE/THEMEN/Meeresumwelt/Eis/eis_node.html
http://www.bsis-ice.de/
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3.2 

   

Ist eine Kontaktaufnahme mit dem im Global-SAR-
Plan aufgeführtem, zuständigen MRCC kurzfristig 
nicht möglich, kann das MRCC Bremen jederzeit von 
Schiffen um Unterstützung gebeten werden. MRCC 
Bremen wird dann weitere Maßnahmen, wie z.B. die 
Information der für den Notfallort zuständigen Stellen, 
ergreifen. 

 Should it not be possible to contact the responsible 
MRCC as listed in the Global SAR plan at short notice, 
ships can ask MRCC Bremen for support at any time. 
MRCC Bremen will then take further actions, such as 
informing the authorities responsible for the emer-
gency location. 

   

Kontakt MRCC Bremen 
 
Operations room 
 
Telefon (24/7):  +49 (0) 421  53 68 70 
E-Mail:   mrcc@seenotretter.de 

 Contact MRCC Bremen 
 
Operations room 
 
Telephone (24/7):  +49 (0) 421  53 68 70 
E-mail:   mrcc@seenotretter.de 

   

Eine Erstalarmierung sollte grundsätzlich telefonisch 
erfolgen, E-Mail nur im weiteren Verlauf zum Informa-
tionsaustausch. 

 Initial alarm should always be raised by telephone,  
E-mail should only be used in the further course of 
correspondence. 

   

Im Auftrag 
 
Dirk Hinners-Stommel 
 
MRCC Bremen 
 
Bremen, 28. Februar 2022 

 For the Maritime Rescue Coordination Centre 
 
Dirk Hinners-Stommel 
 
 
 
Bremen, 28 February 2022 

(MRCC Bremen E-Mail 28.02.2022) 10/22 
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Karten, Leuchtfeuerverzeichnisse, Seehandbü-
cher usw. bitte sofort berichtigen 

 Charts, Lists of Lights, Sailing Directions etc. to 
be corrected immediately 

   
Geographische Länge bezogen auf den Nullmeridian.  Geographic longitude referred to Greenwich meridian. 
   
Kurse und Peilungen rechtweisend in Graden von 
000° bis 360°. 

 True courses and bearings in degrees from 000° to 
360°. 

   
Sektorengrenzen der Feuer von See aus.  Sector limits of lights from seaward. 
   
Tragweiten für 10 sm meteorologische Sichtweite; 
Sichtweiten für 5 m Augeshöhe. 

 Luminous ranges at 10 nautical miles meteorological 
visibility, at 5 m height of eye. 

   
Tiefenangaben und trockenfallende Höhen bezogen 
auf das Kartennull. 

 Depths and drying heights referred to Chart Datum. 

   
Andere Höhen bezogen auf kartenspezifische Höhen-
bezugsflächen. 

 Other heights referred to chart specific height datum. 

   
Entfernungsangaben in metrischen Maßen sowie in 
Seemeilen (sm) und Kabellängen (kbl). 

 Distances in metric units, nautical miles, and cable 
lengths. 

   
Zeichen und Abkürzungen in den deutschen Seekar-
ten siehe Karte 1/INT 1. 

 For symbols and abbreviations used in the German 
nautical charts, please refer to Karte 1/INT 1. 

   
Weitere Abkürzungen und Erklärungen in der „Jährli-
chen Beilage zu den Nachrichten für Seefahrer“ (NfS) 
sowie im „Handbuch für Brücke und Kartenhaus“. 

 Additional abbreviations and explanations are pro-
vided in the enclosure to the “Annual enclosure to the 
Notices to Mariners” (NfS) and in the “Handbuch für 
Brücke und Kartenhaus”. 

   
Übersetzungen  Translations 
Die bereitgestellten englischen Übersetzungen sind 
ein Service für die internationale Schifffahrt. Rechts-
verbindlich ist der deutsche Text. 

 The provided English translations are a service for the 
international shipping. The German text version pre-
vails in any case. 

   
Freiwillige Mitarbeit  Voluntary cooperation 
Jeder Hinweis zur Vervollständigung oder Berichti-
gung der nautischen Veröffentlichungen dient der 
Seeschifffahrt. Beiträge erbitten wir an das: 

 Any information provided to supplement or correct 
nautical publications supports the safety of navigation. 
Such information should be sent to: 

   
   Bundesamt für Seeschifffahrt und Hydrographie 
   Neptunallee 5, 18057 Rostock 
   Telefon/Telephone  +49 (0) 3 81 45 63-5  (Vermittlung/operator) 
   Telefax   +49 (0) 3 81 45 63-9 48  (Vermittlung/operator) 
   E-Mail/E-mail  nfs@bsh.de 
   Internet   www.bsh.de 
   
Die Inhalte dieses Werkes sind rechtlich geschützt. 
Die dadurch begründeten Rechte, insbesondere die 
der Übersetzung, des Nachdrucks, des Vortrags, der 
Entnahme von Abbildungen und Tabellen, der Ver-
breitung, der Mikroverfilmung oder der Vervielfälti-
gung auf anderen Wegen und der Speicherung blei-
ben, auch bei nur auszugsweiser Verwertung, vorbe-
halten. Eine Vervielfältigung dieses Werkes oder von 
Teilen dieses Werkes ist auch im Einzelfall nur in den 
Grenzen der gesetzlichen Bestimmungen der Bun-
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1.1 

Teil 1/Part 1 
Berichtigungen zu den Karten/Corrections to charts 
 

 

Nordsee/North Sea 

 
 

 1000 

Letzte NfS:  

07/22 

NW-lich OWP Deutsche Bucht. N-lich OWP BARD Offshore. Accumer Ee  

 

Trage ein 

Insert 
 

 

Fl(5)Y.20s 

ODAS    54° 24,17’ N  005° 31,27’ E 
       

 
     54° 33,13’ N  005° 57,11’ E 

 

     

54° 30,47’ N  006° 00,98’ E 
54° 29,58’ N  005° 51,40’ E 
54° 29,23’ N  005° 52,49’ E 
54° 28,22’ N  005° 56,24’ E 
54° 29,07’ N  005° 43,30’ E 

       

Verlege 

Relocate 
 

 

Iso.8s 

Accumer Ee   

nach 

to 53° 46,85’ N  007° 25,40’ E 
 

(WSA Elbe-Nordsee 48, 54–58, 62/22; WSA Ems-Nordsee 68/22) 11/22 

 

 

 
 

 1100 

Letzte NfS:  

28-29/21 

Accumer Ee  

 

Verlege 

Relocate 
 

 

Iso.8s 

Accumer Ee   

nach 

to 53° 46,85’ N  007° 25,40’ E 
 

(WSA Ems-Nordsee 68/22) 11/22 

 

 

 
 

 

 W

 W
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1.2 

 1170 

Letzte NfS:  

09/22 

Accumer Ee  

 

Verlege 

Relocate 
 

 

Iso.8s 

Accumer Ee   

nach 

to 53° 46,85’ N  007° 25,40’ E 
       

 

 A 2   

nach 

to 53° 46,43’ N  007° 25,63’ E 
       

 

 

Oc(2)R.9s 

A 4   

nach 

to 53° 46,11’ N  007° 25,79’ E 
       

 

 A 1   

nach 

to 53° 45,71’ N  007° 25,88’ E 
       

 

 A 6   

nach 

to 53° 45,73’ N  007° 26,06’ E 
 

(WSA Ems-Nordsee 68/22) 11/22 

 

 

 
 

 1180 

Letzte NfS:  

32/21 

Accumer Ee  

 

Verlege 

Relocate 
 

 

Iso.8s 

Accumer Ee   

nach 

to 53° 46,85’ N  007° 25,40’ E 
       

 

 A 2   

nach 

to 53° 46,43’ N  007° 25,63’ E 
       

 

 

Oc(2)R.9s 

A 4   

nach 

to 53° 46,11’ N  007° 25,79’ E 
       

 

 A 1   

nach 

to 53° 45,71’ N  007° 25,88’ E 
       

 

 A 6   

nach 

to 53° 45,73’ N  007° 26,06’ E 
 

(WSA Ems-Nordsee 68/22) 11/22 

 

 

 
 

 1230 

Letzte NfS:  

10/22 

NO-lich OWP Nordergründe  

 

Trage ein 

Insert 
  W 8    53° 50,98’ N  008° 11,39’ E 
 

(WSA Weser-Jade-Nordsee 20/22) 11/22 

 

 

 
 

 W

 

 

G

 

 W

 

 

G
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1.3 

 1240 

Letzte NfS:  

10/22 

NO-lich OWP Nordergründe  

 

Trage ein 

Insert 
  W 8    53° 50,98’ N  008° 11,39’ E 

       

Streiche 

Delete 
 

 T 3    53° 50,5’ N  008° 11,7’ E 
       

 

 T 6/R 1    53° 49,9’ N  008° 14,0’ E 

 
Plan      

Trage ein 

Insert 
  W 8    53° 50,980’ N  008° 11,387’ E 

       

Streiche 

Delete 
 

 T 3    53° 50,53’ N  008° 11,65’ E 
 

(WSA Weser-Jade-Nordsee 20/22) 11/22 

 

 

 
 

 1820 

Letzte NfS:  

46/21 

Fino 3  

 

Streiche 

Delete 
 

 

Fl(5)Y.20s 

ODAS    55° 11,62’ N  007° 09,22’ E 
 

(WSA Elbe-Nordsee 49/22) 11/22 

 

 

 

 

 

  

 

G

 G 

 

G
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1.4 

Ostsee/Baltic Sea 

 
 

30 

INT 1353 

Letzte NfS:  

10/22 

Fehmarnbelt  

 

Trage ein 

Insert 
 

     54° 35,77’ N  011° 19,82’ E 
 

(DK GST 8/98/22) 11/22 

 

 

 
 

 T 30 

INT 1353 

Letzte NfS:  

10/22 

Fehmarnbelt  

 

Trage ein 

Insert   

zwischen 

between 54° 37,22’ N  011° 20,29’ E 

 

     

54° 37,08’ N  011° 20,79’ E 
54° 35,95’ N  011° 19,86’ E 
54° 36,09’ N  011° 19,35’ E 
 54° 37,22’ N  011° 20,29’ E 

 
 Unverändert wie/Unchanged as 09/22 – T 30   
  

 

  

zwischen 

between 54° 32,76’ N  011° 16,60’ E 

 

     

54° 32,61’ N  011° 17,10’ E 
54° 32,30’ N  011° 16,82’ E 
54° 32,45’ N  011° 16,33’ E 
54° 32,76’ N  011° 16,60’ E 

 

 09/22 – T 30 aufgehoben/cancelled 

(WSA Ostsee 58(P)/22) 11/22 

 

 

 
 

31 

INT 1357 

Letzte NfS:  

10/22 

Fehmarnbelt  

 

Trage ein 

Insert 
 

     54° 35,77’ N  011° 19,82’ E 
 

(DK GST 8/98/22) 11/22 

 

 

 
 

1 

1 

betonnt buoyed

betonnt buoyed
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1.5 

 T 31 

INT 1357 

Letzte NfS:  

10/22 

Fehmarnbelt  

 

Trage ein 

Insert 

 Fl(3)Y.10s    54° 37,22’ N  011° 20,29’ E 

 

     

54° 37,08’ N  011° 20,79’ E 
54° 35,95’ N  011° 19,86’ E 
54° 36,09’ N  011° 19,35’ E 

  

 und 

and  

zwischen den Leuchttonnen 

between the light buoys  
  

 

 

in dem Gebiet 

in the area 

 

 
 Unverändert wie/Unchanged as 09/22 – T 31   
  

 

 Fl(2+1)Y.15s    54° 32,76’ N  011° 16,60’ E 

 

     

54° 32,61’ N  011° 17,10’ E 
54° 32,30’ N  011° 16,82’ E 
54° 32,45’ N  011° 16,33’ E 

  

 und 

and  

zwischen den Leuchttonnen 

between the light buoys  
       

 

 

in dem Gebiet 

in the area 

 

 

 09/22 – T 31 aufgehoben/cancelled 

(WSA Ostsee 58(P)/22) 11/22 

 

 

 
 

36 

INT 1352 

Letzte NfS:  

10/22 

Fehmarnbelt  

 

Trage ein 

Insert 
 

     54° 35,77’ N  011° 19,82’ E 
 

(DK GST 8/98/22) 11/22 

 

 

 
 

   

OWA North

   

OWA South

1 
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1.6 

 T 36 

INT 1352 

Letzte NfS:  

10/22 

Fehmarnbelt  

 

Trage ein 

Insert   

zwischen 

between 54° 37,22’ N  011° 20,29’ E 

 

     

54° 37,08’ N  011° 20,79’ E 
54° 35,95’ N  011° 19,86’ E 
54° 36,09’ N  011° 19,35’ E 
 54° 37,22’ N  011° 20,29’ E 

 
 Unverändert wie/Unchanged as 09/22 – T 36   
  

 

  

zwischen 

between 54° 32,76’ N  011° 16,60’ E 

 

     

54° 32,61’ N  011° 17,10’ E 
54° 32,30’ N  011° 16,82’ E 
54° 32,45’ N  011° 16,33’ E 
54° 32,76’ N  011° 16,60’ E 

 

 09/22 – T 36 aufgehoben/cancelled 

(WSA Ostsee 58(P)/22) 11/22 

 

 

 
 

163 

INT 1351 

Letzte NfS:  

08/22 

Gedser  

 

 
 

Plan A      

Streiche 

Delete 
      54° 34,15’ N  011° 55,61’ E 
       
 
 

Plan B      

Streiche 

Delete 
  Fl.G.10s    54° 34,15’ N  011° 55,61’ E 
      

 Siehe/see 08/22 – 163   
 

(DK GST 8/109/22) 11/22 

 

 

 
 

 1672 

INT 1355 

Letzte NfS:  

10/22 

Warnowtunnel  

 

Trage ein 

Insert 
 

 

Fl(5)Y.20s 

ODAS    54° 08,111’ N  012° 05,660’ E 
 

(WSA Ostsee 53/22) 11/22 

 

 

 
 

G

G

 

betonnt buoyed

betonnt buoyed
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1.7 

2210 

Letzte NfS:  

10/22 

Fehmarnbelt  

 

Trage ein 

Insert 
 

     54° 35,77’ N  011° 19,82’ E 
 

(DK GST 8/98/22) 11/22 

 

 

 
 

 T 2210 

Letzte NfS:  

10/22 

Fehmarnbelt  

 

Trage ein 

Insert 

 Fl(3)Y.10s    54° 37,22’ N  011° 20,29’ E 

 

     

54° 37,08’ N  011° 20,79’ E 
54° 35,95’ N  011° 19,86’ E 
54° 36,09’ N  011° 19,35’ E 

  

 und 

and  

zwischen den Leuchttonnen 

between the light buoys  
  

 

 

in dem Gebiet 

in the area 

 

 
 Unverändert wie/Unchanged as 09/22 – T 2210   
  

 

 Fl(2+1)Y.15s    54° 32,76’ N  011° 16,60’ E 

 

     

54° 32,61’ N  011° 17,10’ E 
54° 32,30’ N  011° 16,82’ E 
54° 32,45’ N  011° 16,33’ E 

  

 und 

and  

zwischen den Leuchttonnen 

between the light buoys  
       

 

 

in dem Gebiet 

in the area 

 

 

 09/22 – T 2210 aufgehoben/cancelled 

(WSA Ostsee 58(P)/22) 11/22 

 

 

 
 

 2242 

Letzte NfS:  

39/21 

Dassower See  

 

Verlege 

Relocate 
  D 7   

nach 

to 53° 54,928’ N  010° 56,297’ E 
 

(WSA Ostsee 56/22) 11/22 

 

 

 
 

1 

   

OWA North

   

OWA South

G
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1.8 

 2312 

Letzte NfS:  

10/22 

Warnowtunnel  

 

Trage ein 

Insert 
 

 

Fl(5)Y.20s 

ODAS    54° 08,111’ N  012° 05,660’ E 
 

(WSA Ostsee 53/22) 11/22 
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2.1 

Teil 2/Part 2 
Berichtigungen zu den Seebüchern/Corrections to nautical publications 
 

(Gültig bis zur nächsten Ausgabe) 

(Valid till next edition) 

 

 
 

keine/nil 
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3.1 

Teil 3/Part 3 
Mitteilungen/Notifications 
 

 
 

 DE. Ostsee. GDWS. Allgemeinverfügung.  
Sicherheitszone um den Offshore-Windpark 
„Arcadis Ost 1“ 

  DE. Baltic Sea. GDWS. General order. Safety 
zone around the “Arcadis Ost 1” offshore 
wind farm 

   

Generaldirektion Wasserstraßen und Schifffahrt 
Allgemeinverfügung zur Regelung des Befahrens 
einer Sicherheitszone nach § 7 Absatz 3 der Ver-
ordnung zu den Internationalen Regeln von 1972 
zur Verhütung von Zusammenstößen auf See vom 
09. März 2022 

 Federal Waterways and Shipping Agency General 
ruling regulating the navigation in a safety zone 
according to section 7 (3) of the Ordinance to the 
International Regulations of 1972 for Preventing 
Collisions at Sea 09 March 2022 
(Remark: The German version remains the authorita-
tive version) 

   

Gemäß § 7 Absatz 1 der Verordnung zu den Interna-
tionalen Regeln von 1972 zur Verhütung von Zusam-
menstößen auf See vom 13. Juni 1977 (BGBl. I 
S. 813), zuletzt geändert durch Artikel 1 der Sechsten 
Verordnung zur Änderung der Verordnung zu den In-
ternationalen Regeln von 1972 zur Verhütung von Zu-
sammenstößen auf See vom 07. Dezember 2021 
(BGBl. I S. 5188) erstreckt sich eine Sicherheitszone 
von 500 m Abstand gemessen von der Verbindungs-
linie der den äußeren Rand der den Offshore-Wind-
park „Arcadis Ost 1“ durch die jeweilig peripheren 
Offshore-Anlagen bezeichnenden Positionen (WGS 
84): 

 Pursuant to section 7 (1) of the Ordinance on the In-
ternational Regulations for Preventing Collisions at 
Sea of 1972 of 13 June 1977 (Federal Law Gazette I 
p. 813), last amended by Article 1 of the Sixth Ordi-
nance amending the Ordinance on the International 
Regulations for Preventing Collisions at Sea of 1972 
of 07 December 2021 (Federal Law Gazette I 
p. 5188), a safety zone of 500 m distance measured 
from the line connecting the outer edge of the posi-
tions designating the “Arcadis Ost 1” offshore wind 
farm by the respective peripheral offshore installations 
(WGS 84): 

   

AO A4 54° 51,22’ N 013° 36,78’ E 
AO A3 54° 50,76’ N 013° 37,80’ E 
AO A2 54° 49,81’ N 013° 39,78’ E 
AO A1 54° 49,49’ N 013° 40,56’ E 
AO G1 54° 49,01’ N 013° 41,56’ E 
AO G2 54° 48,54’ N 013° 42,56’ E 
AO G3 54° 47,99’ N 013° 43,11’ E 
AO G4 54° 47,31’ N 013° 44,59’ E 
AO F4 54° 47,44’ N 013° 43,90’ E 
AO F3 54° 47,56’ N 013° 43,23’ E 
AO F2 54° 47,70’ N 013° 42,42’ E 
AO F1 54° 47,82’ N 013° 41,82’ E 
AO E4 54° 47,96’ N 013° 41,25’ E 
AO E3 54° 48,12’ N 013° 40,67’ E 
AO E2 54° 48,27’ N 013° 40,10’ E 
AO D1 54° 48,42’ N 013° 39,53’ E 
AO D2 54° 48,73’ N 013° 38,39’ E 
AO D3 54° 49,18’ N 013° 36,70’ E 
AO D4 54° 49,80’ N 013° 34,39’ E 
AO B4 54° 50,70’ N 013° 35,06’ E 
AO A4 54° 51,22’ N 013° 36,78’ E 

   
Gemäß § 7 Absatz 3 der Verordnung zu den Interna-
tionalen Regeln von 1972 zur Verhütung von Zusam-
menstößen auf See vom 13. Juni 1977 (BGBl. I 
S. 813), zuletzt geändert siehe oben, ergeht folgende 
Verfügung: 

 Pursuant to section 7 (3) of the Ordinance on the In-
ternational Regulations for Preventing Collisions at 
Sea of 1972 of 13 June 1977 (Federal Law Gazette I 
p. 813), as last amended see above, the following or-
der is issued: 
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3.2 

1. Die Sicherheitszone um den Offshore-Windpark 
„Arcadis Ost 1“ darf nicht befahren werden.  

 
 
2. Von dem Befahrensverbot sind Fahrzeuge, die der 

Forschung, der Errichtung, Wartung, Versorgung 
und/oder dem Betrieb der im Offshore-Windpark 
befindlichen Anlagen dienen oder zu Bergungs- 
und/oder Rettungszwecken eingesetzt werden, 
ausgenommen. 

 
3. Diese Allgemeinverfügung gilt am Tag nach der 

Bekanntmachung als bekannt gegeben und gilt bis 
auf Widerruf. 

 
4. Die sofortige Vollziehung dieser Allgemeinverfü-

gung wird angeordnet. 

 1. Navigation is principally prohibited within the 
safety zone around the “Arcadis Ost 1” offshore 
wind farm.  

 
2. Prohibition of navigation pursuant to No. 1 does 

not apply for vessels used for the purpose of re-
search, construction, maintenance, supply and/or 
operation of the installations located in the “Ar-
cadis Ost 1” offshore wind farm or used for salvage 
and/or rescue purposes. 

 
3. This general ruling shall be deemed to have been 

announced on the day following its announcement 
and shall apply until revoked. 

 
4. Immediate enforcement of this general ruling is or-

dered. 
   

B e g r ü n d u n g  
 
Zu den Nummern 1-3: 
 
Das Befahrensverbot in der Sicherheitszone ist zur 
Gewährleistung der Sicherheit der Schifffahrt wäh-
rend der Bauphase des Offshore-Windparks sowie 
zum Schutz der Baugeräte und der baulichen Anlagen 
erforderlich.  

 R e a s o n s  
 
Numbers 1-3: 
 
The prohibition of navigation in the safety zone is nec-
essary to ensure the safety of shipping during the con-
struction phase of the offshore wind farm and to pro-
tect construction equipment and structural installa-
tions. 

   

Zu der Nummer 4: 
 
Gemäß § 80 Absatz 2 Nummer 4 der Verwaltungsge-
richtsordnung wird die sofortige Vollziehung im öffent-
lichen Interesse besonders angeordnet. 
Mit dieser Allgemeinverfügung wird grundsätzlich ein 
Befahrensverbot für Fahrzeuge in der Sicherheits-
zone des Offshore-Windparks „Arcadis Ost 1“ ausge-
sprochen.  

 Number 4: 
 
Pursuant to section 80 (2) No. 4 of the administrative 
court code, immediate enforcement is specifically or-
dered in the public interest. 
This general order generally prohibits vehicles from 
entering the safety zone of the "Arcadis Ost 1" off-
shore wind farm.  
 

   

Ein eventueller Rechtsbehelf gegen diese Maßnahme 
hätte grundsätzlich aufschiebende Wirkung. 
 
Das würde bedeuten, dass die getroffene Regelung 
bis zum Abschluss des Rechtsbehelfsverfahrens ge-
genüber dem Widerspruchsführer nicht durchgesetzt 
werden könnte. Daraus ergibt sich, dass der gefahr-
verursachende Zustand, welcher die Sicherheit und 
Leichtigkeit der Schifffahrt stört oder gefährdet, bis 
zum Abschluss des Rechtsbehelfsverfahrens nicht 
zwangsweise beseitigt werden könnte. Zudem wür-
den für vergleichbare Verkehrsteilnehmer unter-
schiedliche Befahrensregelungen gelten. Allein aus 
diesem Umstand leitet sich bereits eine gefahrenab-
wehrrechtliche Notwendigkeit für die Anordnung der 
sofortigen Vollziehung ab. 

 Any opposition proceeding against this measure 
would basically have suspensive effect. 
 
This would mean that the regulation adopted could not 
be enforced against the opponent until the opposition 
proceedings had been concluded. It follows that the 
condition causing the danger, which disturbs or en-
dangers the safety and ease of navigation, could not 
be compulsorily removed until the conclusion of the 
opposition proceedings. In addition, different naviga-
tion regulations would apply to comparable road us-
ers. From this circumstance alone, a necessity for the 
order of immediate enforcement is derived. 

   

Die sofortige Beseitigung dieses Zustands steht im öf-
fentlichen Interesse, da die hiervon ausgehende Ge-
fahr für die Sicherheit und Leichtigkeit der Schifffahrt 
im Interesse der Allgemeinheit an der Aufrechterhal-
tung eines sicheren und leichten Verkehrsflusses ef-
fektiv beseitigt werden muss.  

 The immediate elimination of this situation is in the 
public interest, as the danger to the safety and ease 
of navigation posed by this situation must be effec-
tively eliminated in the interest of the general public in 
maintaining a safe and easy flow of traffic. 
 

   

Das Interesse der Allgemeinheit an der effektiven Ab-
wehr von Gefahren für die Sicherheit und Leichtigkeit 
der Schifffahrt und des störungsfreien Baubetriebs 
überwiegt hierbei das Interesse eines Beteiligten an 
der aufschiebenden Wirkung eines eventuellen 
Rechtsbehelfes deutlich.  
 

 The interest of the general public in the effective pre-
vention of dangers to the safety and ease of naviga-
tion and the smooth operation of the construction 
works clearly outweighs the interest of a party in the 
suspensive effect of a possible legal remedy.  
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3.3 

Rechtsbehelfsbelehrung:  
Gegen diese Allgemeinverfügung kann innerhalb ei-
nes Monats nach Bekanntgabe Widerspruch bei der 
Generaldirektion Wasserstraßen und Schifffahrt,  
Am Propsthof 51, 53121 Bonn, erhoben werden. 
 
Bonn, den 09. März 2022 
3800S21-332.16/0004-OA/011/3 
 
Generaldirektion Wasserstraßen und Schifffahrt 
Im Auftrag 
 
NOLTE 

Legal Remedies:  
An opposition proceeding against this general ruling 
may be lodged with the Federal Waterways and Ship-
ping Agency, Am Propsthof 51, 53121 Bonn, within 
one month after announcement. 
 
Bonn, 09 March 2022 
3800S21-332.16/0004-OA/011/3 
 
Federal Waterways and Shipping Agency 
By order of 
 
NOLTE 

(GDWS Bonn 09/03/22) 11/22 
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II 
 

Karten, Leuchtfeuerverzeichnisse, Seehandbü-
cher usw. bitte sofort berichtigen 

 Charts, Lists of Lights, Sailing Directions etc. to 
be corrected immediately 

   
Geographische Länge bezogen auf den Nullmeridian.  Geographic longitude referred to Greenwich meridian. 
   
Kurse und Peilungen rechtweisend in Graden von 
000° bis 360°. 

 True courses and bearings in degrees from 000° to 
360°. 

   
Sektorengrenzen der Feuer von See aus.  Sector limits of lights from seaward. 
   
Tragweiten für 10 sm meteorologische Sichtweite; 
Sichtweiten für 5 m Augeshöhe. 

 Luminous ranges at 10 nautical miles meteorological 
visibility, at 5 m height of eye. 

   
Tiefenangaben und trockenfallende Höhen bezogen 
auf das Kartennull. 

 Depths and drying heights referred to Chart Datum. 

   
Andere Höhen bezogen auf kartenspezifische Höhen-
bezugsflächen. 

 Other heights referred to chart specific height datum. 

   
Entfernungsangaben in metrischen Maßen sowie in 
Seemeilen (sm) und Kabellängen (kbl). 

 Distances in metric units, nautical miles, and cable 
lengths. 

   
Zeichen und Abkürzungen in den deutschen Seekar-
ten siehe Karte 1/INT 1. 

 For symbols and abbreviations used in the German 
nautical charts, please refer to Karte 1/INT 1. 

   
Weitere Abkürzungen und Erklärungen in der „Jährli-
chen Beilage zu den Nachrichten für Seefahrer“ (NfS) 
sowie im „Handbuch für Brücke und Kartenhaus“. 

 Additional abbreviations and explanations are pro-
vided in the enclosure to the “Annual enclosure to the 
Notices to Mariners” (NfS) and in the “Handbuch für 
Brücke und Kartenhaus”. 

   
Übersetzungen  Translations 
Die bereitgestellten englischen Übersetzungen sind 
ein Service für die internationale Schifffahrt. Rechts-
verbindlich ist der deutsche Text. 

 The provided English translations are a service for the 
international shipping. The German text version pre-
vails in any case. 

   
Freiwillige Mitarbeit  Voluntary cooperation 
Jeder Hinweis zur Vervollständigung oder Berichti-
gung der nautischen Veröffentlichungen dient der 
Seeschifffahrt. Beiträge erbitten wir an das: 

 Any information provided to supplement or correct 
nautical publications supports the safety of navigation. 
Such information should be sent to: 

   
   Bundesamt für Seeschifffahrt und Hydrographie 
   Neptunallee 5, 18057 Rostock 
   Telefon/Telephone  +49 (0) 3 81 45 63-5  (Vermittlung/operator) 
   Telefax   +49 (0) 3 81 45 63-9 48  (Vermittlung/operator) 
   E-Mail/E-mail  nfs@bsh.de 
   Internet   www.bsh.de 
   
Die Inhalte dieses Werkes sind rechtlich geschützt. 
Die dadurch begründeten Rechte, insbesondere die 
der Übersetzung, des Nachdrucks, des Vortrags, der 
Entnahme von Abbildungen und Tabellen, der Ver-
breitung, der Mikroverfilmung oder der Vervielfälti-
gung auf anderen Wegen und der Speicherung blei-
ben, auch bei nur auszugsweiser Verwertung, vorbe-
halten. Eine Vervielfältigung dieses Werkes oder von 
Teilen dieses Werkes ist auch im Einzelfall nur in den 
Grenzen der gesetzlichen Bestimmungen der Bun-
desrepublik Deutschland zulässig. 

 The contents of this publication are protected by cop-
yright. All rights are reserved, specifically the rights of 
translation, reprinting, recitation, reuse of illustrations 
and tables, promulgation, reproduction on microfilm or 
in any other way, as well as the right of storage, either 
in whole or in part. Reproduction of this publication or 
parts of this publication is permitted only under the 
provisions of German law, also in individual cases. 

   
Verbindlicher Endpreis Monatsabonnement € 12,50 
inkl. MwSt., Einzelheft € 4,00 inkl. MwSt. (zzgl. Post-
zustellgebühr)  
(für den Europäischen Wirtschaftsraum gelten die 
Preise als „Unverbindliche Preisempfehlung“) 

 Fixed price per month € 12.50 incl. VAT, single issue  
€ 4.00 incl. VAT (plus postage) 
 
(In the European Economic Area, the above prices are 
recommended prices) 

   
© Bundesamt für Seeschifffahrt und Hydrographie 
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P- und T-Berichtigungen/P and T corrections 
 
Gültige P- und T-Berichtigungen  P and T Corrections in force 
vom 25. März 2022 
 
Nach den Nachrichten für Seefahrer 
Heft 01/2020 bis zum Heft 11/2022 

 dated 25 March 2022 
 
According to the German Notices to Mariners (NfS) 
issue 01/2020 to issue 11/2022    

Karten-Nr. NfS-Heft-Nr. 
Chart No. NfS issue No. 

Karten-Nr. NfS-Heft-Nr. 
Chart No. NfS issue No. 

T  30 2022: 11 
T  31 2021: 38, 39 
  2022: 11 
T  36 2022: 11 
T  40 2021: 17 
T  43 2021: 38 
T  51 2021: 44 
 

T  98 2021: 19, 39 
T  151 2020: 04, 52–53 
  2021: 01, 17 
T  1514 2020: 18 
  2021: 01, 52 
T  2210 2022: 11 
T  2220 2021: 38 
T  2241 2021: 44 
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1.1 

Teil 1/Part 1 
Berichtigungen zu den Karten/Corrections to charts 
 

 

Nordsee/North Sea 

 
 

 1000 

Letzte NfS:  

11/22 

N-lich OPW Deutsche Bucht. Accumer Ee. Otzumer Balje  

 

Trage ein 

Insert 
 

 

Fl(5)Y.20s 

ODAS    54° 30,15’ N  005° 47,54’ E 

       

Verlege 

Relocate 
 

 

Iso.8s 

Accumer Ee   

nach 

to 53° 46,84’ N  007° 25,85’ E 
       

 

 

Iso.4s 

Otzumer Balje   

nach 

to 53° 48,47’ N  007° 37,55’ E 
 

(WSA Elbe-Nordsee 65/22; WSA Ems-Nordsee 81, 83/22) 12/22 

 

 

 
 

 1100 

Letzte NfS:  

11/22 

Accumer Ee. Otzumer Balje  

 

Verlege 

Relocate 
 

 

Iso.8s 

Accumer Ee   

nach 

to 53° 46,84’ N  007° 25,85’ E 
       

 

 

Iso.4s 

Otzumer Balje   

nach 

to 53° 48,47’ N  007° 37,55’ E 
 

(WSA Ems-Nordsee 81, 83/22) 12/22 

 

 

 
 

 1110 

Letzte NfS:  

06/22 

NW-lich Borkum-Reede  

 

Trage ein 

Insert 
 

 MEET-W    53° 33,74’ N  006° 38,68’ E 
 

(WSA Ems-Nordsee 78/22) 12/22 

 

 

 
 

 

 W

 W

 W

 W
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 1120 

Letzte NfS:  

06/22 

NW-lich Borkum-Reede  

 

Trage ein 

Insert 
 

 MEET-W    53° 33,74’ N  006° 38,68’ E 
 

(WSA Ems-Nordsee 78/22) 12/22 

 

 

 
 

 1170 

Letzte NfS:  

11/22 

Accumer Ee  

 

Verlege 

Relocate 
 

 

Iso.8s 

Accumer Ee   

nach 

to 53° 46,84’ N  007° 25,85’ E 
       

 

 A 2   

nach 

to 53° 46,45’ N  007° 25,93’ E 
       

 

 

Oc(2)R.9s 

A 4   

nach 

to 53° 46,12’ N  007° 26,01’ E 
 

(WSA Ems-Nordsee 81/22) 12/22 

 

 

 
 

 W
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1.3 

 1180 

Letzte NfS:  

11/22 

Accumer Ee. Otzumer Balje  

 

Verlege 

Relocate 
 

 

Iso.8s 

Accumer Ee   

nach 

to 53° 46,84’ N  007° 25,85’ E 
       

 

 A 2   

nach 

to 53° 46,45’ N  007° 25,93’ E 
       

 

 

Oc(2)R.9s 

A 4   

nach 

to 53° 46,12’ N  007° 26,01’ E 
       

 

 

Iso.4s 

Otzumer Balje   

nach 

to 53° 48,47’ N  007° 37,55’ E 
       

 

 OB 2   

nach 

to 53° 48,08’ N  007° 38,06’ E 
       

 

 OB 2a   

nach 

to 53° 47,75’ N  007° 38,12’ E 
       

 

 

Oc(2)R.9s 

OB 4   

nach 

to 53° 47,38’ N  007° 38,03’ E 
       

 

 OB 1   

nach 

to 53° 47,27’ N  007° 37,91’ E 
       

 

 OB 6   

nach 

to 53° 47,09’ N  007° 38,21’ E 
 

(WSA Ems-Nordsee 81, 83/22) 12/22 

 

 

 
 

 1200 

Letzte NfS:  

24/21 

Accumer Ee. Otzumer Balje  

 

Verlege 

Relocate 
 

 

Iso.8s 

Accumer Ee   

nach 

to 53° 46,84’ N  007° 25,85’ E 
       

 

 

Iso.4s 

Otzumer Balje   

nach 

to 53° 48,47’ N  007° 37,55’ E 
 

(WSA Ems-Nordsee 81, 83/22) 12/22 

 

 

 
 

 W

 

 

 W

 

 

 

G

 

 W

 W
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1.4 

 1230 

Letzte NfS:  

11/22 

Otzumer Balje  

 

Trage ein 

Insert 

 

Iso.4s 

Otzumer Balje   
 

53° 48,47’ N  007° 37,55’ E 

       

Verlege 

Relocate 
  OB 2   

nach 

to 53° 48,08’ N  007° 38,06’ E 
       

 

 OB 2a   

nach 

to 53° 47,75’ N  007° 38,12’ E 
       

 

 

Oc(2)R.9s 

OB 4   

nach 

to 53° 47,38’ N  007° 38,03’ E 
       

 

 OB 1   

nach 

to 53° 47,27’ N  007° 37,91’ E 
       

 

 OB 6   

nach 

to 53° 47,09’ N  007° 38,21’ E 
 

(WSA Ems-Nordsee 83/22) 12/22 

 

 

 
 

 1510 

Letzte NfS:  

08/22 

Die Ahne  

 

Trage ein 

Insert 
      53° 33,05’ N  008° 11,65’ E 

       

Ersetze 

Replace 
 

 

durch 

by    53° 31,32’ N  008° 12,91’ E 
 

(WSA Weser-Jade-Nordsee, Survey 82659/22) 12/22 

 

 

 
 

 1520 

Letzte NfS:  

08/22 

Die Ahne  

 

Ersetze 

Replace 
 

 

durch 

by    53° 31,32’ N  008° 12,91’ E 
 

(WSA Weser-Jade-Nordsee, Survey 82659/22) 12/22 

 

 

 
 

 W

 

 

 

G

 

 1

  2 

  2 
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1.5 

 1521 

Letzte NfS:  

08/22 

Die Ahne  

 

Trage ein 

Insert 
  

und streiche 

and delete  

und 

and  

dicht dabei 

close by 53° 32,396’ N  008° 12,150’ E 

        

Ersetze 

Replace 
  

durch 

by     53° 31,319’ N  008° 12,907’ E 
 

(WSA Weser-Jade-Nordsee, Survey 82659/22) 12/22 

 

 

 
 

 1720 

Letzte NfS:  

32/21 

Rendsburg  

 

 
Plan      

Streiche 

Delete 
 

(außer Betrieb) 

bei 

at Schwebefähre   54° 17,7’ N  009° 41,0’ E 
 

(WSA Nord-Ostsee-Kanal 13/22) 12/22 

 

 

 
 

 1730 

Letzte NfS:  

37/21 

Tönning  

 

 
Plan B      

Trage ein 

Insert 
      54° 18,930’ N  008° 57,258’ E 
 

(WSA Elbe-Nordsee 64/22) 12/22 

 

 

 

 

 

  

 2     

  2 
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1.6 

Ostsee/Baltic Sea 

 
keine/nil 
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2.1 

Teil 2/Part 2 
Berichtigungen zu den Seebüchern/Corrections to nautical publications 
 

(Gültig bis zur nächsten Ausgabe) 

(Valid till next edition) 

 

 
 

 
 

2155 
 

Funkdienst für die Klein- und Sportschifffahrt  2022 
 

 

  

Abgeschlossen mit NfS-Heft 05 vom 04. Februar 2022 

 (BSH N2/22) 12/22 
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3.1 

Teil 3/Part 3 
Mitteilungen/Notifications 
 

 
 

 DE. Ostsee. Deutsche Ostseeküste, östlicher 
Teil. Mecklenburg-Vorpommern. Brückenöff-
nungszeiten 

  DE. Baltic Sea. German Coast, eastern part. 
Mecklenburg-Western Pomerania. Bridge 
openings 

(Mitteilung in NfS-Heft 10/2021, 02/2022 aufgehoben)  (Notification in NfS issue 10/2021, 02/2022 cancelled) 

   

Alle Brücken werden nur bei Bedarf für ca. 15 Minuten 
geöffnet. 

 All bridges will be opened only on demand and will 
stay open for about 15 minutes. 

Aufforderungssignal zum Öffnen sind zwei lange Töne 
(◼◼). 

 The signal to request bridge opening is two long blasts 
(◼◼). 

Sportboote müssen sich 10 Minuten vor den Zeiten in 
Leitwerksnähe aufhalten. 

 Small craft must be near the bridge entrance 
10 minutes before the bridge opens. 

Ab sofort gelten bis auf Widerruf folgende Brückenöff-
nungszeiten. 

 The schedule for bridge opening times is valid from 
now until cancellation. 

Datum/ 
Date 

Öffnungszeit/  
Opening Time  

Bemerkung Remark 

Z i e g e l g r a b e n b r ü c k e  (54° 19’ N  013° 07’ E) 

 Täglich/Daily 
05:20, 08:20, 12:20, 
15:20, 17:20, 21:30 

  

P e e n e b r ü c k e  W o l g a s t  (54° 03’ N  013° 47’ E) 

Bis zum/up to 
15.10.2022 

Täglich/Daily 
05:45, 07:45, 12:45, 
17:45, 20:45, 23:45* 

* vom 01. Juni bis 30. September 
2022 und nur für die Berufsschiff-
fahrt, wenn am Vortag bis 20:30 
Uhr eine Anmeldung erfolgt. 

* from 01 June until 30 September  
2022 for commercial ships and 
only on request the day before not 
later than 2030 hours 

Vom/from 
16.10.2022 
bis auf Widerruf/ 
until further notice 

Täglich/Daily 
05:45, 08:45, 12:45, 
17:45, 20:45** 

** nur für die Berufsschifffahrt und 
nur, wenn bis 17:30 Uhr eine An-
meldung erfolgt. 

** only for commercial and only on 
request not later than 1730 hours. 

  Alle Anmeldungen unter Telefon  
+49 (0) 38 36  232 44 58 oder  
+49 (0) 1 75  57 73 610. 

For all requests call phone  
+49 (0) 38 36  232 44 58 or  
+49 (0) 1 75  57 73 610. 

S t r a ß e n b r ü c k e  Z e c h e r i n  (53° 52’ N  013° 50’ E) 

 Täglich/Daily 
05:45*, 08:45, 
12:45, 16:45*, 
20:45* 

* 01.10.2022–31.03.2023: 
keine Öffnungen um 05:45 und 
20:45 und Öffnung um 16:45 Uhr 
nur möglich, wenn bis 15:00 Uhr 
eine Anmeldung unter Telefon 
+49 (0) 3 83 72  7 08 38 oder 
+49 (0) 1 75  57 73 609 
erfolgt. 

* 01.10.2022–31.03.2023: 
no openings at 0545 and 2045 and 
the opening at 1645 is only on re-
quest to be made by phone  
+49 (0) 3 83 72  7 08 38 or  
+49 (0) 1 75  57 73 609 
not later than 1500 hours. 

M e i n i n g e n b r ü c k e  b e i / n e a r  Z i n g s t  (54° 25’ N  012° 40’ E) 

Bis zum/up to 
27.03.2022 
und von/and from 
31.10.2022 
bis auf Widerruf/ 
until further notice 

10:30* * nur Dienstag,  
auf Antrag 24 Stunden zuvor unter 
+49 (0) 3 83 21  417 auch am Don-
nerstag, 
ab 31.10.2022 keine Öffnungen zu 
Feiertagen. 

* only on Tuesday, 
on request 2400 hours in advance 
by phone +49 (0) 3 83 21  417 also 
Thursday,  
from 31.10.2022 no openings on  
public holidays. 

28.03.–30.10.2022 Täglich/Daily 
07:45, 09:45, 17:45, 
20:00 
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3.2 

W i e c k e r  K l a p p b r ü c k e  ( B a s c u l e  b r i d g e  W i e c k )  (54° 06’ N  013° 27’ E) 

Bis zum/up to 
27.03.2022 
und von/and from 
14.11.2022 
bis zum/up to 
18.12.2022 

Montag bis Freitag/ 
Monday to Friday 
09:00, 11:00, 13:00, 
15:00 

nur auf vorherige Anmeldung 
unter: 
Telefon +49 (0) 38 34  85 36 29-33 
oder -34 oder -35. 
Die Anmeldung hat zu erfolgen: 
für den Montag am selben Tag in 
der Zeit von 07:00–08:00 Uhr für 
alle übrigen Tage am Vortag in der 
Zeit von 08:00–12:00 Uhr. 

only on request by: 
 
phone +49 (0) 38 34  85 36 29-33 
or -34 or -35. 
The request is to be made for 
Monday on the same day between 
0700 and 0800, for all other days 
on the day before between 0800 
and 1200. 

Von/from 
28.03.2022 
bis zum/up to 
24.04.2022 
und von/and from 
03.10.2022 
bis zum/up to 
30.10.2022 

Täglich/Daily 
09:00, 10:00*, 
11:00, 13:00, 
14:00*, 15:00, 
16:00*, 17:00 

* nur Samstag, Sonntag, 
 Feiertag 

* only Saturday, Sunday, Holi-
day 

25.04.–02.10.2022 Täglich/Daily 
09:00, 10:00, 11:00, 
13:00, 14:00, 15:00, 
16:00, 17:00, 18:00, 
19:00, 20:00** 

** nur bis 11.09.2022 ** only until 11.09.2022 

31.10.–13.11.2022 Täglich/Daily 
09:00, 11:00, 13:00, 
15:00 

  

19.12.–31.12.2022  keine Brückenöffnung no bridge openings 

   

(WSA Ostsee 62/22) 12/22 
 
 
 
 

 DE. BSH. Nautischer Informationsdienst. Neu-
ausgabe des „Funkdienst für die Klein- und 
Sportschifffahrt 2022“ 

  DE. BSH. Navigational Information Service. 
New Edition of “Funkdienst für die Klein- und 
Sportschifffahrt 2022” 

Der Nautische Informationsdienst des BSH hat den 
„Funkdienst für die Klein- und Sportschifffahrt 2022“ 
mit der BSH-Bestellnummer 2155 herausgegeben.  

 The BSH Nautical Information Service has published 
the “Funkdienst für die Klein- und Sportschifffahrt 
2022” (Radio Communications for small vessels and 
Leisure Mariners 2022) with BSH order number 2155. 
 

Die Veröffentlichung enthält u.a. Angaben zu Wetter- 
und Warndiensten, Such- und Rettungsdiensten, Te-
lekommunikationsdiensten, Funkortungsdiensten so-
wie Revierdiensten und die für die Kommunikation nö-
tigen Verbindungswege. Die Angaben sind aus den 
für die Berufsschifffahrt vorgesehenen aktuellen See-
büchern „Handbuch Nautischer Funkdienst“, dem 
„Ostsee-Handbuch“ und dem „Nordsee-Handbuch“, 
Teil D Revierfunkdienst entnommen und können 
durch den Berichtigungsservice des BSH auf dem 
neuesten Stand gehalten werden. 

 This publication provides detailed information on Mar-
itime Safety Information Services, Search and Rescue 
Services, Coast Radio Stations, Radio Aids to Navi-
gation and other telecommunication details. The data 
have been derived from the relevant German List of 
Radio Signals and the Sailing Directions for commer-
cial shipping and will be kept corrected by BSH’s cor-
rection service.  

(BSH N2/22) 12/22 
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3.3 

 (BSH  O3/22) 12/22 

 DE. Nordsee. BSH. Bekanntmachung des 
Bundesamtes für Seeschifffahrt und Hydro-
graphie über die öffentliche Auslegung von 
Unterlagen im Rahmen des Planfeststellungs-
verfahrens nach dem Gesetz zur Entwicklung 
und Förderung der Windenergie auf See zur 
Errichtung und zum Betrieb des Offshore-
Windparks „EnBW He Dreiht“ im Bereich der 
deutschen ausschließlichen Wirtschaftszone 
der Nordsee 

  DE. North Sea. BSH. Announcement of the 
Federal Maritime and Hydrographic Agency 
regarding public display of plan documents in 
the planning approval procedure according to 
the Offshore Wind Energy Act for the con-
struction and operation of the offshore wind 
farm “EnBW He Dreiht” in the German Exclu-
sive Economic Zone of the North Sea 

     

Beim Bundesamt für Seeschifffahrt und Hydrographie 
(BSH) ist von der Firma EnBW He Dreiht GmbH ein 
Antrag auf Durchführung des Planfeststellungsverfah-
rens nach dem Gesetz zur Entwicklung und Förde-
rung der Windenergie auf See (WindSeeG) zur Errich-
tung und zum Betrieb des Offshore-Windparks (OWP) 
„EnBW He Dreiht“ im Bereich der deutschen aus-
schließlichen Wirtschaftszone (AWZ) der Nordsee 
eingereicht worden. Für das Vorhaben besteht eine 
Pflicht zur Durchführung einer Umweltverträglichkeits-
prüfung (UVP) nach dem Gesetz über die Umweltver-
träglichkeitsprüfung (UVPG). 

 The Federal Maritime and Hydrographic Agency (Bun-
desamt für Seeschifffahrt und Hydrographie, BSH) 
has received an application by the company EnBW He 
Dreiht GmbH, for the planning approval procedure ac-
cording to the Offshore Wind Energy Act (Gesetz zur 
Entwicklung und Förderung der Windenergie auf See 
(WindSeeG)) for the construction and operation of the 
offshore wind farm “EnBW He Dreiht” in the German 
Exclusive Economic Zone (EEZ) of the North Sea. 
The project is subject to an obligation to conduct an 
environmental impact assessment (EIA) under the En-
vironmental Impacts Assessment Act (UVPG). 

   
Als auszulegende Planunterlagen sind folgende Do-
kumente eingereicht worden: 
– Nachweis über den Zuschlag der Bundesnetz-

agentur, 
– Entwurf einer Verpflichtungserklärung,  
– Bauwerksverzeichnis,  
– Erläuterungsbericht,  
– Karten/zeichnerische Darstellungen,  
– UVP-Bericht inkl. Allgemeiner Zusammenfassung,  
– Artenschutzrechtlicher Fachbeitrag, 
– Biotopschutzrechtlicher Fachbeitrag, 
– FFH-Voruntersuchung, 
– Wasserrechtlicher Fachbeitrag,  
– Schallprognose für die Rammarbeiten des Vorha-

bens EnBW He Dreiht – Modellierung der Unter-
wasserschallemissionen während der Rammar-
beiten,  

– Gutachten zur Einhaltung des 2K-Kriteriums, 
– Emissionsvorstudie, 
– Konzept zur Entwicklung des Schutz- und Sicher-

heitskonzeptes (SchuSiKo) – Bauphase, 
– Kennzeichnungskonzept, 
– Luftfahrthindernisdatenblatt, 
– Technische Risikoanalyse, 
– Kollisionsfreundlichkeitsanalyse für Vestas V236, 
– Fischereiwirtschaftliche Studie für den Offshore-

Windpark „EnBW He Dreiht“, 
– Zeit- und Maßnahmenplan. 

 The following documents have been submitted as 
planning documents to be exhibited: 
– Proof of the acceptance of the bid by the Federal 

Network Agency, 
– Declaration of Commitment (Draft),  
– Building directory,  
– Explanatory report,  
– Maps/Drawings,  
– EIA report including general summary,  
– Species protection expert report, 
– Biotope protection expert report, 
– FFH preliminary study, 
– Technical contribution on water law,  
– Noise prediction for the pile driving works of the 

EnBW He Dreiht project – Modelling of underwater 
noise emissions during the pile driving works, 

 
– Expert opinion on compliance with the 2K criterion 
– Emission preliminary study, 
– Concept for the development of the protection and 

safety concept (SchuSiKo) – construction phase, 
– Aeronautical obstacle data sheet 
– Marking concept, 
– Technical risk analysis, 
– Collision friendliness analysis for Vestas V236, 
– Fishery economic study for the offshore wind farm 

“EnBW He Dreiht”, 
– Time and action plan. 
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Die Unterlagen stehen online auf der BSH-Webseite 
unter www.bsh.de (über den Reiter „Bekanntmachun-
gen“) in der Zeit vom 28. März 2022 bis einschließ-
lich 27. April 2022 sowie im UVP-Portal des Bundes 
unter www.uvp-portal.de zur Verfügung. Zusätzlich 
liegen die Planunterlagen während der Dienstzeiten 
für jedermann zur Einsichtnahme aus im  
 
Bundesamt für Seeschifffahrt und Hydrographie  
Bibliothek 
Bernhard-Nocht-Straße 78 
20359 Hamburg 
 
Montag, Mittwoch und  
Donnerstag: 09:00–15:00 Uhr 
Dienstag: 09:00–16:00 Uhr 
Freitag:  09:00–14:30 Uhr 
 
und im  
 
Bundesamt für Seeschifffahrt und Hydrographie 
Bibliothek 
Neptunallee 5 
18057 Rostock 
 
Montag, Mittwoch und  
Donnerstag: 08:30–11:30 Uhr und 
   13:00–15:00 Uhr 
Freitag:   08:30–11:30 Uhr und 
   13:00–14:00 Uhr 
Dienstag: geschlossen. 

 The documents are available online on the BSH web-
site at www.bsh.de (via the “Announcements” tab) in 
the period from 28 March 2022 to 27 April 2022 
inclusive as well as at the federal EIA portal  
(www.uvp-portal.de). The application documents are 
also open for public inspection during the office hours 
at the 
 
Bundesamt für Seeschifffahrt und Hydrographie  
Library 
Bernhard-Nocht-Straße 78 
20359 Hamburg  
 
Monday, Wednesday and 
Thursday: 0900–1500 
Tuesday: 0900–1600 
Friday:   0900–1430 

 
and at the  
 
Bundesamt für Seeschifffahrt und Hydrographie   
Library 
Neptunallee 5 
18057 Rostock 
 
Monday, Wednesday and 
Thursday:  0830–1130 and 
   1300–1500 
Friday:   0830–1130 and 
   1300–1400 
Tuesday: closed. 

   
Einwendungen und Stellungnahmen nach § 73 
Absatz 4 VwVfG i.V.m. § 21 Absatz 2 und 5 UVPG 

 Objections and statements according Section 73 
para. 4 VwVfG in conjunction with Section 21 
para. 2 and 5 UVPG 

   
Jeder, dessen Belange durch das Vorhaben berührt 
werden, kann bis einen Monat nach Ablauf der Aus-
legungsfrist, also spätestens bis einschließlich 
27. Mai 2022 (maßgeblich ist der Tag des Eingangs), 
schriftlich oder elektronisch Einwendungen gegen den 
Plan beim BSH, Dienstsitz Hamburg oder Rostock, er-
heben (§ 73 Absatz 4 Satz 1 Verwaltungsverfahrens-
gesetz (VwVfG) in Verbindung mit § 21 Absatz 2 und 
5 UVPG). Die Einwendungen müssen Namen und An-
schrift der Einwenderin/des Einwenders enthalten, 
das betroffene Rechtsgut bzw. Interesse benennen 
und die befürchtete Beeinträchtigung darlegen. Mit 
Ablauf der Einwendungsfrist sind für dieses Planfest-
stellungsverfahren alle Einwendungen ausgeschlos-
sen, die nicht auf besonderen privatrechtlichen Titeln 
beruhen (§ 73 Absatz 4 Satz 3 VwVfG; § 7 Absatz 4 
in Verbindung mit § 1 Absatz 1 Satz 1 Nr. 1a und § 7 
Absatz 6 Umwelt-Rechtsbehelfsgesetz (UmwRG)). 

 Any person whose interests are affected by the project 
may, up to one month after the end of the inspection 
period (receipt at the Agency by the 27 May 2022), 
lodge objections to the plan in writing or electronically 
at the Federal Maritime and Hydrographic Agency in 
Hamburg or Rostock (Section 73 para. 4 sentence 1 
Administrative Procedure Act (VwVfG) in conjunction 
with Section 21 para. 2 and 5 UVPG). The objections 
have to include name and address, the legally pro-
tected interest and the supposed encroachment. Fol-
lowing the closing date for lodging objections, for the 
planning approval procedure no objections shall be al-
lowed except those which rest on specific titles en-
forceable under private law (Section 73 para. 4 sen-
tence 6 VwVfG; Section 7 para. 4 in conjunction with 
Section 1 para. 1 N° 1a and Section 7 para. 6 Environ-
mental Remedies Act (UmwRG)). 

   
Anerkannte Vereinigungen 
Vereinigungen, die auf Grund einer Anerkennung 
nach anderen Rechtsvorschriften befugt sind, Rechts-
behelfe nach der Verwaltungsgerichtsordnung gegen 
den Planfeststellungsbeschluss einzulegen, können 
innerhalb der vorgenannten Frist Stellungnahmen zu 
dem Plan abgeben. Mit Ablauf der vorgenannten Frist 
sind auch diese Stellungnahmen für dieses Planfest-
stellungsverfahren ausgeschlossen (§ 73 Absatz 4 
Satz 3, 5 und 6 VwVfG, § 7 Absatz 4 in Verbindung 
mit § 1 Absatz 1 Satz 1 Nr. 1a und § 7 Absatz 6 Um-
wRG). 

 Recognised Associations 
Associations which, on the basis of recognition under 
other legislation, are empowered to appeal against the 
planning approval decision under the Code of Admin-
istrative Court Procedure may submit statements to 
the plan within the aforementioned period. Following 
the closing date for the aforementioned period, these 
statements for the planning approval procedure are 
also excluded (Section 73 para. 4 sentence 3, 5 and 6 
VwVfG; Section 7 para. 4 in conjunction with Section 
1 para. 1 N° 1a and Section 7 para. 6 Environmental 
Remedies Act (UmwRG)). 

   

www.uvp-portal.de
www.uvp-portal.de
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Äußerungen zu Umweltauswirkungen nach § 21 
Absatz 1 UVPG 

 Comments on environmental impact according 
Section 21 para. 1 UVPG 

Die betroffene Öffentlichkeit kann sich im Rahmen der 
Beteiligung zu den Umweltauswirkungen des Vorha-
bens schriftlich oder elektronisch äußern (§ 21 Ab-
satz 1 UVPG). Die Äußerungsfrist endet ebenfalls ei-
nen Monat nach Ablauf der Frist für die Auslegung 
der Unterlagen (§ 21 Absatz 2 UVPG). Mit Ablauf der 
Äußerungsfrist sind für dieses Planfeststellungsver-
fahren über die Zulässigkeit des Vorhabens alle Äu-
ßerungen, die nicht auf besonderen privatrechtlichen 
Titeln beruhen, ausgeschlossen (§ 21 Absatz 4 
UVPG). 

 The public concerned may comment in writing or elec-
tronically on the environmental impact of the project in 
the context of the participation (Section 21 para. 1 
UVPG). The comment period closes one month after 
the end of the public display (Section 21 para. 2 
UVPG). Following the closing date for submitting com-
ments, no comments shall be allowed for this planning 
approval procedure on the admissibility of the project 
except those, which rest on specific titles enforceable 
under private law (Section 21 para. 4 UVPG). 

   
Schriftliche Übermittlung der Einwendungen, Stel-
lungnahmen und Äußerungen 

 Written submission of objections, statements and 
comments 

   
Schriftliche Einwendungen, Stellungnahmen und Äu-
ßerungen sind an einen der folgenden Dienstsitze des 
BSH zu übersenden: 
 

 Written objections, comments, and observations must 
be sent to one of the following offices: 

Bundesamt für Seeschifffahrt und Hydrographie   
Abteilung O 
Bernhard-Nocht-Straße 78 
20359 Hamburg 
 
oder 
Bundesamt für Seeschifffahrt und Hydrographie 
Abteilung O 
Neptunallee 5 
18057 Rostock 

 Bundesamt für Seeschifffahrt und Hydrographie  
Abteilung O  
Bernhard-Nocht-Straße 78 
20359 Hamburg  
 
or 
Bundesamt für Seeschifffahrt und Hydrographie  
Abteilung O  
Neptunallee 5 
18057 Rostock 

   
Elektronische Übermittlung der Einwendungen, 
Stellungnahmen und Äußerungen 

 Electronic transmission of objections, statements 
and comments 

Elektronische Einwendungen, Stellungnahmen und 
Äußerungen sind an folgende E-Mail-Adressen zu 
übersenden: 

 Electronic objections, statements or comments must 
be sent to the following e-mail addresses: 

   
EingangOdM@bsh.de; 

Friederike.Seewald@bsh.de. 
 EingangOdM@bsh.de; 

Friederike.Seewald@bsh.de. 

   
Die Möglichkeit zur Abgabe von Einwendungen, 
Stellungnahmen und Äußerungen zur Nieder-
schrift ist angesichts der derzeitigen Beschrän-
kungen durch die COVID19-Pandemie ausge-
schlossen. 

 In view of the current restrictions due to the 
COVID19 pandemic, the possibility of submitting 
objections, statements or comments for transcrip-
tion is excluded. 

   
Gemäß Gesetz zur Sicherstellung ordnungsgemäßer 
Planungs- und Genehmigungsverfahren während der 
COVID-19-Pandemie (Planungssicherstellungsge-
setz – PlanSiG) wird zur Erörterung der rechtzeitig er-
hobenen Einwendungen gegen bzw. Stellungnahmen 
und Äußerungen zum Plan mit der Trägerin des Vor-
habens, den Behörden, den Betroffenen sowie denje-
nigen, die Einwendungen erhoben oder Stellungnah-
men oder Äußerungen abgegeben haben, anstelle ei-
nes Erörterungstermins eine Online-Konsultation 
durchgeführt.  

 In accordance with the law to ensure proper planning 
and approval procedures during the COVID-19 pan-
demic (Planning Security Act – PlanSiG), an online 
consultation is carried out instead of a discussion 
meeting in order to discuss objections to or statements 
on the plans with the project developer, the authori-
ties, the affected parties and the persons who have 
raised objections or made statements in good time. 

   

  

mailto:EingangOdM@bsh.de
mailto:Friederike.Seewald@bsh.de
mailto:EingangOdM@bsh.de
mailto:Friederike.Seewald@bsh.de
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Die Durchführung der ersatzweisen Online-Kon-
sultation wird hiermit gemäß §§ 5 Absatz 3 Satz 2, 
2 Absatz 1 PlanSiG bekannt gemacht. 

 The implementation of the substitute online con-
sultation pursuant to Section 5 para. 3 sentence 2, 
Section 2 para. 1 PlanSiG is hereby announced. 

   
Zur Durchführung der Online-Konsultation werden die 
zusammengefassten Stellungnahmen und Einwen-
dungen sowie die dazu erfolgten Erwiderungen der 
Vorhabenträgerin den zur Teilnahme an der Online-
Konsultation Berechtigten bis einschließlich 

 To carry out the online consultation the summarised 
statements and objections and the replies made by 
the project developer will be made available to those 
entitled to participate in the online consultation up to 
and including 

   
Freitag, 24. Juni 2022  Friday, 24 June 2022. 

   
zugänglich gemacht. Hierzu wiederum besteht die 
Möglichkeit einer Gegenstellungnahme bis ein-
schließlich zum 

 For this purpose, a counter-statement is possible up 
to and including the 

   
Freitag, 08. Juli 2022.  Friday, 08 July 2022. 

   
Die Online-Konsultation ist nicht öffentlich, da es sich 
wie auch der grundsätzlich vorgesehene Erörterungs-
termin nicht um eine allgemeine Informationsveran-
staltung handelt. 

 The discussion is not open to the public, as it is not a 
general information event. 

   
Die Zustellung der Entscheidung über die Einwendun-
gen kann durch öffentliche Bekanntmachung ersetzt 
werden, wenn mehr als 50 Benachrichtigungen oder 
Zustellungen vorzunehmen sind. 

 The notification of decisions on objections may be re-
placed by public announcement, if more than 50 noti-
fications have to be made or served. 

   
Im Auftrag  
Friederike Seewald 
 
Bundesamt für Seeschifffahrt und Hydrographie 

 For the Federal Maritime and Hydrographic Agency 
Friederike Seewald 

 

   
Hamburg, den 25. März 2022  Hamburg, 25 March 2022 

   
Az.: BSH/5111/EnBW He Dreiht/PFV  File ref.: BSH/5111/EnBW He Dreiht/PFV 

(BSH O3/22) 12/22 
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 DE. BMI. Bekanntmachungen. Allgemeine Si-
cherheitslage und politische Situation in der 
Ukraine. Seeraum Asowsches Meer, Straße 
von Kertsch und Schwarzes Meer  

  DE. BMI. Notifications. General security situa-
tion and political conditions in Ukraine. Sea 
area of Asov, Kerch Strait and Black Sea 

   

1. Sachverhalt 
 

Mit Beginn der Kampfhandlungen in der Ukraine am 
24. Februar 2022 ist eine Gefährdung deutschflaggi-
ger Schiffe im o.a. Seeraum nicht mehr auszuschlie-
ßen. Für den o.a. Seeraum hat sich die Wahrschein-
lichkeit sicherheitsrelevanter Ereignisse damit deut-
lich erhöht. 

 1. Background 
 
Following the beginning of fighting in Ukraine on 24 
February 2022, risks to German-flagged vessels can 
no longer be ruled out in these sea areas. The likeli-
hood of security incidents in these sea areas has thus 
significantly increased. 

   

2. Modifizierung der festgelegten Gefahrenstufe 
 

Vor diesem Hintergrund wird im Benehmen mit dem 
Bundesministerium für Digitales und Verkehr für 
deutschflaggige Schiffe für den Seeraum: 
 

 
 
Asowsches Meer (inkl. der Hafenanlagen), 
Straße von Kertsch, 
Schwarzes Meer (Küstenmeer inkl. der Hafenan-
lagen der Ukraine sowie AWZ der Ukraine) 

 
die SOLAS Gefahrenstufe 3 (drei) 

 
festgelegt. 
 
Die mit Schreiben vom 17. Februar 2022 getroffene 
Festlegung auf SOLAS Gefahrenstufe 2 (zwei) für das 
Schwarze Meer ausschließlich der AWZ, der Küsten-
gewässer und der Hafenanlagen der Ukraine bleibt 
bestehen. 

 2. Modification of the security level 
 
With this in mind and in consultation with the Federal 
Ministry for Digital and Transport, the security level for 
German-flagged vessels has been set, with immedi-
ate effect and until further notice, to ISPS Code secu-
rity level 3 (three) for the following sea areas: 
 

Sea of Asov (including port facilities), 
Kerch Strait, 
Black Sea (Ukrainian territorial waters, including 
Ukraine’s port facilities and Exclusive Economic 
Zone) 

 
 

 
 
In our letter of 17 February 2022 we informed you that 
we set the security level for the Black Sea to 2. This 
continues to apply for the Black Sea with the exception 
of Ukraine’s EEZ, territorial waters and port facilities. 

   

3. Hinweise und Verhaltensempfehlungen 
 
Es wird empfohlen, in diesem Seegebiet geeignete Ei-
gensicherungsmaßnahmen zu ergreifen, die sich an 
den für die Gefahrenstufe 3 vorgesehenen Maßnah-
men orientieren. 
Zusätzlich wird den deutschen Reedereien dringend 
dazu geraten, dass deutschflaggige Schiffe das 
Asowsche Meer, die Straße von Kertsch sowie die 
Territorialgewässer, die Hafenanlagen sowie die Aus-
schließliche Wirtschaftszone (AWZ) der Ukraine ver-
lassen. 

 3. Guidance and recommended behaviour 
 
We recommend that vessels take suitable safety pre-
cautions based on the measures required under secu-
rity level 3 (three). 
We also urgently advise German shipping companies 
to instruct German-flagged vessels to leave the Sea 
of Asov, the Kerch Strait, as well as Ukraine’s territo-
rial waters, port facilities and Exclusive Economic 
Zone. 

(BMI 14/03/22) 12/22 
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Karten, Leuchtfeuerverzeichnisse, Seehandbü-
cher usw. bitte sofort berichtigen 

 Charts, Lists of Lights, Sailing Directions etc. to 
be corrected immediately 

   
Geographische Länge bezogen auf den Nullmeridian.  Geographic longitude referred to Greenwich meridian. 
   
Kurse und Peilungen rechtweisend in Graden von 
000° bis 360°. 

 True courses and bearings in degrees from 000° to 
360°. 

   
Sektorengrenzen der Feuer von See aus.  Sector limits of lights from seaward. 
   
Tragweiten für 10 sm meteorologische Sichtweite; 
Sichtweiten für 5 m Augeshöhe. 

 Luminous ranges at 10 nautical miles meteorological 
visibility, at 5 m height of eye. 

   
Tiefenangaben und trockenfallende Höhen bezogen 
auf das Kartennull. 

 Depths and drying heights referred to Chart Datum. 

   
Andere Höhen bezogen auf kartenspezifische Höhen-
bezugsflächen. 

 Other heights referred to chart specific height datum. 

   
Entfernungsangaben in metrischen Maßen sowie in 
Seemeilen (sm) und Kabellängen (kbl). 

 Distances in metric units, nautical miles, and cable 
lengths. 

   
Zeichen und Abkürzungen in den deutschen Seekar-
ten siehe Karte 1/INT 1. 

 For symbols and abbreviations used in the German 
nautical charts, please refer to Karte 1/INT 1. 

   
Weitere Abkürzungen und Erklärungen in der „Jährli-
chen Beilage zu den Nachrichten für Seefahrer“ (NfS) 
sowie im „Handbuch für Brücke und Kartenhaus“. 

 Additional abbreviations and explanations are pro-
vided in the enclosure to the “Annual enclosure to the 
Notices to Mariners” (NfS) and in the “Handbuch für 
Brücke und Kartenhaus”. 

   
Übersetzungen  Translations 
Die bereitgestellten englischen Übersetzungen sind 
ein Service für die internationale Schifffahrt. Rechts-
verbindlich ist der deutsche Text. 

 The provided English translations are a service for the 
international shipping. The German text version pre-
vails in any case. 

   
Freiwillige Mitarbeit  Voluntary cooperation 
Jeder Hinweis zur Vervollständigung oder Berichti-
gung der nautischen Veröffentlichungen dient der 
Seeschifffahrt. Beiträge erbitten wir an das: 

 Any information provided to supplement or correct 
nautical publications supports the safety of navigation. 
Such information should be sent to: 

   
   Bundesamt für Seeschifffahrt und Hydrographie 
   Neptunallee 5, 18057 Rostock 
   Telefon/Telephone  +49 (0) 3 81 45 63-5  (Vermittlung/operator) 
   Telefax   +49 (0) 3 81 45 63-9 48  (Vermittlung/operator) 
   E-Mail/E-mail  nfs@bsh.de 
   Internet   www.bsh.de 
   
Die Inhalte dieses Werkes sind rechtlich geschützt. 
Die dadurch begründeten Rechte, insbesondere die 
der Übersetzung, des Nachdrucks, des Vortrags, der 
Entnahme von Abbildungen und Tabellen, der Ver-
breitung, der Mikroverfilmung oder der Vervielfälti-
gung auf anderen Wegen und der Speicherung blei-
ben, auch bei nur auszugsweiser Verwertung, vorbe-
halten. Eine Vervielfältigung dieses Werkes oder von 
Teilen dieses Werkes ist auch im Einzelfall nur in den 
Grenzen der gesetzlichen Bestimmungen der Bun-
desrepublik Deutschland zulässig. 

 The contents of this publication are protected by cop-
yright. All rights are reserved, specifically the rights of 
translation, reprinting, recitation, reuse of illustrations 
and tables, promulgation, reproduction on microfilm or 
in any other way, as well as the right of storage, either 
in whole or in part. Reproduction of this publication or 
parts of this publication is permitted only under the 
provisions of German law, also in individual cases. 

   
Verbindlicher Endpreis Monatsabonnement € 12,50 
inkl. MwSt., Einzelheft € 4,00 inkl. MwSt. (zzgl. Post-
zustellgebühr)  
(für den Europäischen Wirtschaftsraum gelten die 
Preise als „Unverbindliche Preisempfehlung“) 

 Fixed price per month € 12.50 incl. VAT, single issue  
€ 4.00 incl. VAT (plus postage) 
 
(In the European Economic Area, the above prices are 
recommended prices) 

   
© Bundesamt für Seeschifffahrt und Hydrographie 
Hamburg und Rostock 2022 
www.bsh.de 
ISSN-Nr. Druck 0027-7444 
 Digital 1437-4048 

 © Federal Maritime and Hydrographic Agency 
Hamburg and Rostock 2022 
www.bsh.de 
ISSN-Nr. Print 0027-7444 
 Digital 1437-4048 
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III 

P- und T-Berichtigungen/P and T corrections 
Nach den Nachrichten für Seefahrer Heft 01/2020 bis zum Heft 12/2022 
According to the German Notices to Mariners (NfS) issue 01/2020 to issue 12/2022 

 

Neuerscheinungen des BSH/New BSH publications 

Bücher/Books: – 

Karten/Charts: – 

 

Teil 1 – Berichtigungen zu den Karten/Part 1 – Corrections to charts 

Nordsee/North Sea 

1220 

 

1610 

 

1611 

 

1820 

 

  

Ostsee/Baltic Sea 

T30 

 

T31 

 

T36 

 

T98 

 

T2210 

 

 

 

Teil 2 – Berichtigungen zu den Seebüchern/Part 2 – Corrections to nautical publications 

 

keine/nil  

 

Teil 3 – Mitteilungen/Part 3 – Notifications 

• DE. Ostsee. Deutsche Ostseeküste. Kieler Förde. Hörnbrücke. Öffnungszeiten/DE. Baltic Sea. German Coast. 
Kiel Fjord. Hörnbrücke Bridge. Openings 

• DE. BSH. Bekanntmachungen. Schiffsausrüstungsverordnung – vom BSH benannte Stellen zur Konformitäts-
bewertung von Schiffsausrüstung/DE. BSH. Notifications. Schiffsausrüstungsverordnung (Marine Equipment 
Regulation) – German Conformity Assessment Bodies for marine equipment notified by BSH 

• DE. BSH. Nautischer Informationsdienst. Seebücher/DE. BSH. Navigational Information Service. Nautical 
Publications 

• DE. BSH. Eisbericht. Amtsblatt des Bundesamtes für Seeschifffahrt und Hydrographie/DE. BSH. Ice Report. 
Official gazette of the Federal Maritime and Hydrographic Agency 

• DE. Nordsee. BSH. Bekanntmachung des Bundesamtes für Seeschifffahrt und Hydrographie über die öffentli-
che Auslegung von Unterlagen im Rahmen des Planfeststellungsverfahrens nach dem Gesetz zur Entwick-
lung und Förderung der Windenergie auf See zur Errichtung und zum Betrieb des Netzanbindungssystems 
NOR-3-2 (DolWin4 und DolWin delta) bestehend aus einem HVDC-Kabel und einer Konverterplattform im Be-
reich der deutschen ausschließlichen Wirtschaftszone der Nordsee/DE. North Sea. BSH. Announcement of 
the Federal Maritime and Hydrographic Agency regarding public display of plan documents in the planning 
approval procedure according to the Offshore Wind Energy Act for the construction and operation of the grid 
connection system NOR-3-2 (DolWin4 and DolWin delta) consisting of a HVDC-grid connection and converter 
station in the German Exclusive Economic Zone of the North Sea 

• DE. BSH. Stellenausschreibung/DE. BSH. Advertising of a post 

 

 

Beilagen/Enclosures 

keine/nil 
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IV 

P- und T-Berichtigungen/P and T corrections 
 
Gültige P- und T-Berichtigungen  P and T Corrections in force 
vom 01. April 2022 
 
Nach den Nachrichten für Seefahrer 
Heft 01/2020 bis zum Heft 12/2022 

 dated 01 April 2022 
 
According to the German Notices to Mariners (NfS) 
issue 01/2020 to issue 12/2022    

Karten-Nr. NfS-Heft-Nr. 
Chart No. NfS issue No. 

Karten-Nr. NfS-Heft-Nr. 
Chart No. NfS issue No. 

T  30 2022: 11 
T  31 2021: 38, 39 
  2022: 11 
T  36 2022: 11 
T  40 2021: 17 
T  43 2021: 38 
T  51 2021: 44 
 

T  98 2021: 19, 39 
T  151 2020: 04, 52–53 
  2021: 01, 17 
T  1514 2020: 18 
  2021: 01, 52 
T  2210 2022: 11 
T  2220 2021: 38 
T  2241 2021: 44 
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1.1 

Teil 1/Part 1 
Berichtigungen zu den Karten/Corrections to charts 
 

 

Nordsee/North Sea 

 
 

 1220 

Letzte NfS:  

06/22 

S-lich Neuwerk-Reede  

 

Verlege 

Relocate 
 

 EN 1   

nach 

to 53° 57,99’ N  008° 28,90’ E 
       

 

 EN 2   

nach 

to 53° 57,97’ N  008° 29,01’ E 
       

 

 EN 3   

nach 

to 53° 57,74’ N  008° 29,05’ E 
       

 

 EN 5   

nach 

to 53° 57,26’ N  008° 29,14’ E 

       

Trage ein 

Insert 
 

 EN 3a    53° 57,50’ N  008° 29,17’ E 
 

(WSA Elbe-Nordsee 66/22) 13/22 

 

 

 
 

 1610 

Letzte NfS:  

08/22 

S-lich Neuwek-Reede. Cuxhaven  

 

Verlege 

Relocate 
 

 EN 1   

nach 

to 53° 57,99’ N  008° 28,90’ E 
       

 

 EN 2   

nach 

to 53° 57,97’ N  008° 29,01’ E 
       

 

 EN 3   

nach 

to 53° 57,74’ N  008° 29,05’ E 
       

 

 EN 5   

nach 

to 53° 57,26’ N  008° 29,14’ E 

 
      

Trage ein 

Insert 
 

 EN 3a    53° 57,50’ N  008° 29,17’ E 
     

 
   53° 52,19’ N  008° 43,04’ E 

 

(WSA Elbe-Nordsee, Survey 82718/22; WSA Elbe-Nordsee 66/22) 13/22 

 

 

 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

1  
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 1611 

Letzte NfS:  

08/22 

Cuxhaven  

 

Ersetze 

Replace  

durch 

by    53° 53,085’ N  008° 42,857’ E 

       

Trage ein 

Insert 
  

und streiche 

and delete  

dicht dabei 

close by  53° 52,189’ N  008° 43,040’ E 
       

 

 

und streiche 

and delete  

dicht dabei 

close by  53° 52,962’ N  008° 42,840’ E 
       

 

 

und streiche 

and delete  

dicht dabei 

close by  53° 52,607’ N  008° 43,457’ E 
       

 

 

und streiche 

and delete  

dicht dabei 

close by  53° 52,369’ N  008° 43,652’ E 
 

(WSA Elbe-Nordsee, Survey 82718/22) 13/22 

 

 

 
 

 1820 

Letzte NfS:  

11/22 

Fino 3  

 

Trage ein 

Insert 
 

 

Fl(5)Y.20s 

ODAS    55° 11,94’ N  007° 09,30’ E 

 

     

55° 11,89’ N  007° 09,21’ E 
55° 11,77’ N  007° 09,45’ E 
55° 11,81’ N  007° 09,55’ E 

 

(WSA Elbe-Nordsee 70/22) 13/22 

 

 

 

 

 

  

1  1  

1  1  

1 1 1  

1  1  

1  1 1
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1.3 

Ostsee/Baltic Sea 

 
 

 T 30 

INT 1353 

Letzte NfS:  

11/22 

Fehmarnbelt  

 

Trage ein 

Insert   

zwischen 

between 54° 37,22’ N  011° 20,29’ E 

 

     

54° 37,08’ N  011° 20,79’ E 
54° 35,95’ N  011° 19,86’ E 
54° 36,09’ N  011° 19,35’ E 
 54° 37,22’ N  011° 20,29’ E 

 
 Unverändert wie/Unchanged as 11/22 – T 30   
  

 

  

zwischen 

between 54° 32,86’ N  011° 16,69’ E 

 

     

54° 32,71’ N  011° 17,19’ E 
54° 32,40’ N  011° 16,92’ E 
54° 32,55’ N  011° 16,42’ E 
54° 32,86’ N  011° 16,69’ E 

 

 11/22 – T 30 aufgehoben/cancelled 

(WSA Ostsee 79(P)/22) 13/22 

 

 

 
 

betonnt buo ed

betonnt buo ed
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 T 31 

INT 1357 

Letzte NfS:  

11/22 

Fehmarnbelt  

 

Trage ein 

Insert 

 Fl(3)Y.10s    54° 37,22’ N  011° 20,29’ E 

 

     

54° 37,08’ N  011° 20,79’ E 
54° 35,95’ N  011° 19,86’ E 
54° 36,09’ N  011° 19,35’ E 

  

 und 

and  

zwischen den Leuchttonnen 

between the light buoys  
  

 

 

in dem Gebiet 

in the area 

 

 
 Unverändert wie/Unchanged as 11/22 – T 31   
  

 

 Fl(2+1)Y.15s    54° 32,86’ N  011° 16,69’ E 

 

     

54° 32,71’ N  011° 17,19’ E 
54° 32,40’ N  011° 16,92’ E 
54° 32,55’ N  011° 16,42’ E 

  

 und 

and  

zwischen den Leuchttonnen 

between the light buoys  
       

 

 

in dem Gebiet 

in the area 

 

 

 11/22 – T 31 aufgehoben/cancelled 

(WSA Ostsee 79(P)/22) 13/22 

 

 

 
 

 T 36 

INT 1352 

Letzte NfS:  

11/22 

Fehmarnbelt  

 

Trage ein 

Insert   

zwischen 

between 54° 37,22’ N  011° 20,29’ E 

 

     

54° 37,08’ N  011° 20,79’ E 
54° 35,95’ N  011° 19,86’ E 
54° 36,09’ N  011° 19,35’ E 
 54° 37,22’ N  011° 20,29’ E 

 
 Unverändert wie/Unchanged as 11/22 – T 36   
  

 

  

zwischen 

between 54° 32,86’ N  011° 16,69’ E 

 

     

54° 32,71’ N  011° 17,19’ E 
54° 32,40’ N  011° 16,92’ E 
54° 32,55’ N  011° 16,42’ E 
54° 32,86’ N  011° 16,69’ E 

 

 11/22 – T 36 aufgehoben/cancelled 

(WSA Ostsee 79(P)/22) 13/22 

 

 

 
 

   

  A North

   

  A  outh

betonnt buo ed

betonnt buo ed
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1.5 

T 98 

INT 120 

Letzte NfS:  

39/21 

Finnischer Meerbusen  

 

Streiche 

Delete 
 

(gelöscht/exting) 

bei 

at  Jussarö  59° 47,4’ N  023° 33,0’ E 
 

 19/21 – T 98 aufgehoben/cancelled 

(FI 8/62/22) 13/22 

 

 

 
 

 T 2210 

Letzte NfS:  

11/22 

Fehmarnbelt  

 

Trage ein 

Insert 

 Fl(3)Y.10s    54° 37,22’ N  011° 20,29’ E 

 

     

54° 37,08’ N  011° 20,79’ E 
54° 35,95’ N  011° 19,86’ E 
54° 36,09’ N  011° 19,35’ E 

  

 und 

and  

zwischen den Leuchttonnen 

between the light buoys  
  

 

 

in dem Gebiet 

in the area 

 

 
 Unverändert wie/Unchanged as 11/22 – T 2210   
  

 

 Fl(2+1)Y.15s    54° 32,86’ N  011° 16,69’ E 

 

     

54° 32,71’ N  011° 17,19’ E 
54° 32,40’ N  011° 16,92’ E 
54° 32,55’ N  011° 16,42’ E 

  

 und 

and  

zwischen den Leuchttonnen 

between the light buoys  
       

 

 

in dem Gebiet 

in the area 

 

 

 11/22 – T 2210 aufgehoben/cancelled 

(WSA Ostsee 79(P)/22) 13/22 

 

 

 

 

 

 

 

   

  A North

   

  A  outh
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2.1 

Teil 2/Part 2 
Berichtigungen zu den Seebüchern/Corrections to nautical publications 
 

(Gültig bis zur nächsten Ausgabe) 

(Valid till next edition) 

 

 
 

keine/nil 
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Teil 3/Part 3 
Mitteilungen/Notifications 
 

 
 

 DE. Ostsee. Deutsche Ostseeküste.  
Kieler Förde. Hörnbrücke. Öffnungszeiten 

  DE. Baltic Sea. German Coast. Kiel Fjord. 
Hörnbrücke Bridge. Openings 

(Mitteilung im NfS-Heft 43/21 aufgehoben)  (Notification in NfS issue 43/21 cancelled) 
   
54° 18,90’ N   010° 08,15’ E    ° 1 , 0’ N   010° 0 ,1 ’ E 
   
     

Montag – Freitag  Sonnabend, Sonn- und Feiertage 
Monday – Friday  Saturday, Sunday and Holidays 

06:20 – 06:35  09:10 – 09:25 
10:45 – 11:00  09:55 – 10:10 
15:00 – 15:15  10:45 – 11:00 
16:00 – 16:15*  15:00 – 15:15 
16:40 – 16:55  16:00 – 16:15* 
18:05 – 18:20  16:40 – 16:55 
19:30 – 19:45  18:00 – 18:15 
20:55 – 21:10  19:20 – 19:35 

       
   
* nur bei Bedarf für Museumshafen  * only on demand for museum port 
   
Die Zeiten gelten ab sofort bis 08. Mai 2022. 
Fahrzeuge müssen sich 20 Minuten vor der beabsich-
tigten Passage unter Telefon +49 (0) 4 31  5 94 12 63 
anmelden. 

 The times are valid from now until 08 May 2022. 
Vessels have to call by phone +49 (0) 4 31  5 94 12 63 
20 minutes before intended passage. 

(WSA Ostsee 73/22) 13/22 
 
 
 
 

 DE. BSH. Bekanntmachungen. Schiffsausrüs-
tungsverordnung – vom BSH benannte Stel-
len zur Konformitätsbewertung von 
Schiffsausrüstung 

  DE. BSH. Notifications. Schiffsausrüstung-
sverordnung (Marine Equipment Regulation) – 
German Conformity Assessment Bodies for 
marine equipment notified by BSH 

   

Hiermit gibt das BSH gemäß § 3 Abs. (3a) der 
Schiffsausrüstungsverordnung (SchAusrV) vom 
01. Oktober 2008 (BGBl. I S. 1913), zuletzt geändert 
durch Art. 6 der Verordnung vom 03. März 2020 
(BGBl. I S. 412), die durch das BSH mit Zustimmung 
des Bundesministeriums für Digitales und Verkehr 
(BMDV) mit Wirkung vom 13. März 2022 durch die 
Bundesrepublik Deutschland benannte Stelle be-
kannt, die berechtigt ist, im Rahmen ihrer Benennung 
Konformitätsbewertungsverfahren gemäß Richtlinie 
2014/90/EU für Schiffsausrüstung durchzuführen: 

 The BSH hereby announces according to Art. 3 
para. (3a) of the Schiffsausrüstungsverordnung 
(SchAusrV, Marine Equipment Regulation), of 01 Oc-
tober 2008 (Federal Law Gazette (BGBl.) I p. 1913), 
last amended by Art. 6 of the Ordinance of 03 March 
2020 (Federal Law Gazette (BGBI.) I p. 412), as noti-
fying administration with consent of the Federal Minis-
try for Digital and Transport (Bundesministerium für 
Digitales und Verkehr, BMDV), with effect from 
13 March 2022, the German Conformity Assessment 
Body for marine equipment according to Directive 
2014/90/EU: 

   

DMT GmbH & Co. KG Prüfstelle für Brandschutz 
Am TÜV 1 
45307 Essen 
 
Änderungen dieser Bekanntmachung werden durch 
das BSH an gleicher Stelle bekanntgegeben. 
 
Hamburg, den 14. März 2022 
 
Bundesamt für Seeschifffahrt und Hydrographie 
 
 
gez. Dr. Karin Kammann-Klippstein 

 DMT GmbH & Co. KG Prüfstelle für Brandschutz 
Am TÜV 1 
45307 Essen 
 
Amendments to this notification will be announced by 
BSH at the same location. 
 
Hamburg, 14 March 2022 
 
Bundesamt für Seeschifffahrt und Hydrographie 
(Federal Maritime and Hydrographic Agency) 
 
signed Dr. Karin Kammann-Klippstein 

(BSH S2/22) 13/22 
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 DE. BSH. Nautischer Informationsdienst.  
Seebücher 

  DE. BSH. Navigational Information Service. 
Nautical Publications 

(Siehe Mitteilung im Heft 01/2022)  (See Notification in NfS issue 01/2022) 
   
Im I. Quartal 2022 erschienen folgende Neuauflagen 
von Seebüchern: 

 Following new editions of nautical books were pub-
lished in the first quarter of 2022: 

   

2155 Funkdienst für die Klein- und Sportschifffahrt  
4001 Leuchtfeuerverzeichnis südwestliche Ostsee  
4003 Leuchtfeuerverzeichnis südöstliche Nordsee  
20005 Seeschifffahrtsstraßen-Ordnung 

(BSH N2/22) 13/22 
 
 
 
 

 DE. BSH. Eisbericht. Amtsblatt des Bundes-
amtes für Seeschifffahrt und Hydrographie 

  DE. BSH. Ice Report. Official gazette of the 
Federal Maritime and Hydrographic Agency 

   
95. Jahrgang für die Eissaison 2021/2022 – Unent-
behrlich für die Planung und Durchführung der Eis-
schifffahrt in Ost- und Nordsee. 

 95th volume for the ice season 2021/2022 – indispen-
sable for planning and performing ice navigation in the 
Baltic and North Seas. 

   
Der Eisbericht informiert täglich montags bis freitags 
über die aktuellen Eis- und Schifffahrtsverhältnisse im 
gesamten Ostseeraum und im Nordseeküstengebiet 
durch Stationsmeldungen, regionale Übersichten 
und Vorhersagen für vier bis fünf Tage. Ferner sind 
Bekanntmachungen über Schifffahrtsbeschrän-
kungen sowie über Einsatzgebiete und Unterstüt-
zung der staatlichen Eisbrecher enthalten. Jede Wo-
che ist eine Referenz-Eiskarte des gesamten Ost-
seeraumes beigefügt. Für die Eisbedeckung des 
westlichen Ostseeraumes und der Nordseeküste wird 
bei Eisvorkommen täglich eine Eiskarte herausgege-
ben. Die Karten sind sowohl im PDF- als auch im 
S- 411-Format zur Verwendung in geeigneten ECDIS 
verfügbar. 

 The Ice Report is issued daily from Monday to Friday. 
It provides latest information on the ice and naviga-
tional conditions in the entire Baltic Sea and coastal 
area of the North Sea and includes station reports, 
regional overviews, and forecasts for about four to 
five days. Furthermore, it includes the announce-
ments of restrictions to navigation as well as the 
operational areas and possible assistance of ice-
breakers. Once a week a reference ice chart cover-
ing the whole region of the Baltic Sea is attached. An 
ice chart showing the ice cover of the western region 
of the Baltic Sea and the North Sea coast is issued 
daily, if ice is present. The ice charts are available in 
PDF as well as in S-411 format for the use in a suitable 
ECDIS. 

   
Der Eisbericht erscheint in der Regel von Ende No-
vember/Anfang Dezember bis Ende Mai/Anfang Juni 
in durchschnittlich 120 Ausgabenummern. Der Eisbe-
richt ist kostenfrei und wie alle weiteren Eisdienstpro-
dukte über das Internet abrufbar. 

 The ice report is normally published from late Novem-
ber/early December to the end of May/early June with 
an average of 120 issues. The Ice Report is free of 
charge and is available on the internet, as well as 
other Ice Service products. 

   
Eisinformation: 
Telefon: +49 (0) 3 81 45 63-7 80, 7 82, 7 87 
Telefax: +49 (0) 3 81 45 63-9 49 
E-Mail: ice@bsh.de 
Internet: www.bsh.de/DE/THEMEN/Meeresum-

welt/Eis/eis_node.html  und 
www.bsis-ice.de 

 Ice Information: 
Phone: +49 (0) 3 81 45 63-7 80, 7 82, 7 87 
Fax: +49 (0) 3 81 45 63-9 49 
e-mail: ice@bsh.de 
Internet: www.bsh.de/DE/THEMEN/Meeresum-

welt/Eis/eis_node.html  und 
 www.bsis-ice.de 

(BSH M1/22) 13/22 
 
 (BSH  O3/22) 13/22( BSH O3/22) 13/22(BSH O3/22) 13/22(BSH O3/22) 13/22 

  

mailto:ice@bsh.de
http://www.bsh.de/DE/THEMEN/Meeresumwelt/Eis/eis_node.html
http://www.bsh.de/DE/THEMEN/Meeresumwelt/Eis/eis_node.html
http://www.bsis-ice.de/
mailto:ice@bsh.de
http://www.bsh.de/DE/THEMEN/Meeresumwelt/Eis/eis_node.html
http://www.bsh.de/DE/THEMEN/Meeresumwelt/Eis/eis_node.html
http://www.bsis-ice.de/
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 DE. Nordsee. BSH. Bekanntmachung des 
Bundesamtes für Seeschifffahrt und Hydro-
graphie über die öffentliche Auslegung von 
Unterlagen im Rahmen des Planfeststellungs-
verfahrens nach dem Gesetz zur Entwicklung 
und Förderung der Windenergie auf See zur 
Errichtung und zum Betrieb des Netzanbin-
dungssystems NOR-3-2 (DolWin4 und DolWin 
delta) bestehend aus einem HVDC-Kabel und 
einer Konverterplattform im Bereich der deut-
schen ausschließlichen Wirtschaftszone der 
Nordsee 

  DE. North Sea. BSH. Announcement of the 
Federal Maritime and Hydrographic Agency 
regarding public display of plan documents in 
the planning approval procedure according to 
the Offshore Wind Energy Act for the con-
struction and operation of the grid connection 
system NOR-3-2 (DolWin4 and DolWin delta) 
consisting of a HVDC-grid connection and 
converter station in the German Exclusive 
Economic Zone of the North Sea 

     

Beim Bundesamt für Seeschifffahrt und Hydrographie 
(BSH) ist von der Firma Amprion Offshore GmbH ein 
Antrag auf Durchführung des Planfeststellungsverfah-
rens nach dem Gesetz zur Entwicklung und Förde-
rung der Windenergie auf See (WindSeeG) zur Errich-
tung und zum Betrieb des Netzanbindungssystems 
NOR-3-2 (DolWin4 und DolWin delta) bestehend aus 
einem HVDC-Kabel und einer Konverterplattform im 
Bereich der deutschen ausschließlichen Wirtschafts-
zone (AWZ) der Nordsee eingereicht worden. 

 The Federal Maritime and Hydrographic Agency (Bun-
desamt für Seeschifffahrt und Hydrographie, BSH) 
has received an application by the company Amprion 
Offshore GmbH, for the planning approval procedure 
according to the Offshore Wind Energy Act (Gesetz 
zur Entwicklung und Förderung der Windenergie auf 
See (WindSeeG)) for the construction and operation 
of the grid connection system NOR-3-2 (DolWin4 and 
DolWin delta) consisting of a HVDC-grid connection 
an converter station in the German Exclusive Eco-
nomic Zone (EEZ) of the North Sea. 

   
Als auszulegende Planunterlagen sind u.a. folgende 
Dokumente eingereicht worden: 
– Erläuterungsbericht, 
– Karten/zeichnerische Darstellungen, 
– Bauwerksverzeichnis,  
– Umweltfachbeitrag, 
– Wasserrechtlicher Fachbeitrag, 
– Schallprognose für die Rammarbeiten des Vorha-

bens – Modellierung der Unterwasserschallemis-
sionen während der Rammarbeiten, 

– Gutachten zur Einhaltung des 2K-Kriteriums, 
– Emissionsvorstudien, 
– Konzept zur Entwicklung des Schutz- und Sicher-

heitskonzeptes, 
– Technische Risikoanalyse, 
– Kollisionsfreundlichkeitsanalyse, 
– Standortgutachten Hubschrauberlandedeck,  
– Zeit- und Maßnahmenplan. 

 I.a. the following documents have been submitted as 
planning documents to be exhibited: 
– Explanatory report, 
– Maps/Drawings, 
– Building directory,  
– Environmental expert opinion, 
– Technical contribution on water law, 
– Noise prediction for the pile driving works of the  

project – Modelling of underwater noise emissions 
during the pile driving works, 

– Expert opinion on compliance with the 2K criterion, 
– Emission preliminary studies, 
– Concept for the development of the protection and 

safety concept, 
– Technical risk analysis, 
– Collision friendliness analysis, 
– Helideck Site Survey Statement, 
– Time and action plan. 

   
Die Unterlagen stehen online auf der BSH-Webseite 
unter www.bsh.de (über den Reiter „Bekanntmachun-
gen“) in der Zeit vom 04. April 2022 bis einschließ-
lich 03. Mai 2022 zur Verfügung. Zusätzlich liegen die 
Planunterlagen während der Dienstzeiten für jeder-
mann zur Einsichtnahme aus im  
 
Bundesamt für Seeschifffahrt und Hydrographie  
-Bibliothek- 
Bernhard-Nocht-Straße 78 
20359 Hamburg 
 
Montag, Mittwoch und  
Donnerstag: 09:00–15:00 Uhr 
Dienstag: 09:00–16:00 Uhr 
Freitag:  09:00–14:30 Uhr 
 
und im  

 The documents are available online on the BSH web-
site at www.bsh.de (via the “Announcements” tab) in 
the period from 04 April 2022 to 03 May 2022 
inclusive. The application documents are also open 
for public inspection during the office hours at the 
 
 
Bundesamt für Seeschifffahrt und Hydrographie  
-Bibliothek- 
Bernhard-Nocht-Straße 78 
20359 Hamburg  
 
Monday, Wednesday and 
Thursday: 0900–1500 
Tuesday: 0900–1600 
Friday:   0900–1430 

 
and at the  
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Bundesamt für Seeschifffahrt und Hydrographie 
-Bibliothek- 
Neptunallee 5 
18057 Rostock 
 
Montag, Mittwoch und  
Donnerstag: 08:30–11:30 Uhr und 
   13:00–15:00 Uhr 
Freitag:   08:30–11:30 Uhr und 
   13:00–14:00 Uhr 
Dienstag: geschlossen. 

 Bundesamt für Seeschifffahrt und Hydrographie   
-Bibliothek- 
Neptunallee 5 
18057 Rostock 
 
Monday, Wednesday and 
Thursday:  0830–1130 and 
   1300–1500 
Friday:   0830–1130 and 
   1300–1400 
Tuesday: closed. 

   
Einwendungen und Stellungnahmen nach § 73 
Absatz 4 VwVfG 

 Objections and statements according Section 73 
para. 4 VwVfG 

Jeder, dessen Belange durch das Vorhaben berührt 
werden, kann bis zwei Wochen nach Ablauf der Aus-
legungsfrist, also spätestens bis einschließlich 
17. Mai 2022 (maßgeblich ist der Tag des Eingangs), 
schriftlich oder elektronisch Einwendungen gegen den 
Plan beim BSH, Dienstsitz Hamburg oder Rostock, er-
heben (§ 73 Absatz 4 Satz 1 Verwaltungsverfahrens-
gesetz (VwVfG)). Die Einwendungen müssen Namen 
und Anschrift der Einwenderin/des Einwenders ent-
halten, das betroffene Rechtsgut bzw. Interesse be-
nennen und die befürchtete Beeinträchtigung darle-
gen. Mit Ablauf der Einwendungsfrist sind alle Ein-
wendungen ausgeschlossen, die nicht auf besonde-
ren privatrechtlichen Titeln beruhen (§ 73 Absatz 4 
Satz 3 VwVfG). 

 Any person whose interests are affected by the project 
may, up to two weeks after the end of the inspection 
period (receipt at the Agency by the 17 May 2022), 
lodge objections to the plan in writing or electronically 
at the Federal Maritime and Hydrographic Agency in 
Hamburg or Rostock (Section 73 para. 4 sentence 1 
Administrative Procedure Act (VwVfG)). The objec-
tions have to include name and address, the legally 
protected interest and the supposed encroachment. 
Following the closing date for lodging objections, no 
objections shall be allowed except those, which rest 
on specific titles enforceable under private law (Sec-
tion 73 para. 4 sentence 3 VwVfG). 

   
Anerkannte Vereinigungen 
Vereinigungen, die auf Grund einer Anerkennung 
nach anderen Rechtsvorschriften befugt sind, Rechts-
behelfe nach der Verwaltungsgerichtsordnung gegen 
den Planfeststellungsbeschluss einzulegen, können 
innerhalb der vorgenannten Frist Stellungnahmen zu 
dem Plan abgeben. Mit Ablauf der vorgenannten Frist 
sind auch diese Stellungnahmen ausgeschlossen 
(§ 73 Absatz 4 Satz 3, 5 und 6 VwVfG). 

 Recognised Associations 
Associations which, on the basis of recognition under 
other legislation, are empowered to appeal against the 
planning approval decision under the Code of Admin-
istrative Court Procedure may submit statements to 
the plan within the aforementioned period. Following 
the closing date for the aforementioned period, these 
statements are also excluded (Section 73 para. 4 sen-
tence 3, 5 and 6 VwVfG). 

   
Schriftliche Übermittlung der Einwendungen, Stel-
lungnahmen und Äußerungen 

 Written submission of objections, statements and 
comments 

Schriftliche Einwendungen, Stellungnahmen und Äu-
ßerungen sind an einen der folgenden Dienstsitze des 
BSH zu übersenden: 

 Written objections, comments, and observations must 
be sent to one of the following offices: 

   
Bundesamt für Seeschifffahrt und Hydrographie   
Abteilung O 
Bernhard-Nocht-Straße 78 
20359 Hamburg 
 
oder  
 
Bundesamt für Seeschifffahrt und Hydrographie 
Abteilung O 
Neptunallee 5 
18057 Rostock 

 Bundesamt für Seeschifffahrt und Hydrographie  
Abteilung O  
Bernhard-Nocht-Straße 78 
20359 Hamburg  
 
or 
 
Bundesamt für Seeschifffahrt und Hydrographie 
Abteilung O 
Neptunallee 5 
18057 Rostock 

   
Elektronische Übermittlung der Einwendungen, 
Stellungnahmen und Äußerungen 

 Electronic transmission of objections, statements 
and comments 

Elektronische Einwendungen, Stellungnahmen und 
Äußerungen sind an folgende E-Mail-Adressen zu 
übersenden: 

 Electronic objections, statements or comments must 
be sent to the following e-mail addresses: 

   
EingangOdM@bsh.de; 
Jana.Lassen@bsh.de. 

 EingangOdM@bsh.de; 
Jana.Lassen@bsh.de. 

   

mailto:EingangOdM@bsh.de
mailto:Jana.Lassen@bsh.de
mailto:EingangOdM@bsh.de
mailto:Jana.Lassen@bsh.de
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3.5 

Die Möglichkeit zur Abgabe von Einwendungen, 
Stellungnahmen und Äußerungen zur Nieder-
schrift ist angesichts der derzeitigen Beschrän-
kungen durch die COVID19-Pandemie ausge-
schlossen. 

 In view of the current restrictions due to the 
COVID19 pandemic, the possibility of submitting 
objections, statements or comments for transcrip-
tion is excluded. 

   
Die Entscheidung über den Verzicht auf einen Erörte-
rungstermin gemäß § 47 Abs. 5 WindSeeG ergeht 
nach Eingang der Einwendungen und Stellungnah-
men gesondert. Eine gegebenenfalls anzuberau-
mende Erörterung der Einwendungen und Stellung-
nahmen wird rechtzeitig, mindestens eine Woche vor-
her ortsüblich bekannt gemacht. Es wird darauf hinge-
wiesen, dass bei Ausbleiben eines Beteiligten in der 
Erörterung auch ohne ihn verhandelt werden kann. 

 The decision on the waiver of the hearing for the dis-
cussion of the objections and comments shall be 
made separately after receipt of the objections and 
comments in accordance with Section 47 para. 5 Off-
shore Wind Energy Act. If any hearing of the objec-
tions and comments is applicable, it will be announced 
locally in time at least one week in advance. If a party 
is absent from the hearing, it may also be heard with-
out him. 

   
Gemäß Gesetz zur Sicherstellung ordnungsgemäßer 
Planungs- und Genehmigungsverfahren während der 
COVID-19-Pandemie (Planungssicherstellungsge-
setz (PlanSiG)) würde zur Erörterung der rechtzeitig 
erhobenen Einwendungen gegen bzw. Stellungnah-
men und Äußerungen zum Plan mit der Trägerin des 
Vorhabens, den Behörden, den Betroffenen sowie 
denjenigen, die Einwendungen erhoben oder Stel-
lungnahmen oder Äußerungen abgegeben haben, an-
stelle eines Erörterungstermins eine Online-Konsulta-
tion durchgeführt.  

 In accordance with the law to ensure proper planning 
and approval procedures during the COVID-19 pan-
demic (Planning Security Act (PlanSiG)), an online 
consultation is carried out instead of a discussion 
meeting in order to discuss objections to or statements 
on the plans with the project developer, the authori-
ties, the affected parties and the persons who have 
raised objections or made statements in good time. 

   
Die Online-Konsultation ist nicht öffentlich, da es sich 
wie auch der grundsätzlich vorgesehene Erörterungs-
termin nicht um eine allgemeine Informationsveran-
staltung handelt. 

 The discussion is not open to the public, as it is not a 
general information event. 

   
Die Zustellung der Entscheidung über die Einwendun-
gen kann durch öffentliche Bekanntmachung ersetzt 
werden, wenn mehr als 50 Benachrichtigungen oder 
Zustellungen vorzunehmen sind. 

 The notification of decisions on objections may be re-
placed by public announcement, if more than 50 noti-
fications have to be made or served. 

   
Im Auftrag  
Jana Lassen 
 
Bundesamt für Seeschifffahrt und Hydrographie 

 For the Federal Maritime and Hydrographic Agency 
Jana Lassen 

 

   
Hamburg, den 01. April 2022  Hamburg, 01 April 2022 

   
Az.: BSH/5121/DolWin4 und DolWin delta//PFV  File ref.: BSH/5121/DolWin4 und DolWin delta/PFV 

(BSH O3/22) 13/22 
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Das Bundesamt für Seeschifffahrt und Hydrographie (BSH) sucht zum 01.10.2022 für die 

Abteilung „Nautische Hydrographie“ (N), Referat „Schiffe und Geräte“ (N3), Sachgebiet „Einsatz 

der Schiffe“ (N32) auf dem Vermessungsschiff (VS) „Komet“, unbefristet, eine/einen 

Leitende Ingenieurin/Leitenden Ingenieur (m/w/d) 

Der Dienstort ist Hamburg. 

Referenzcode der Ausschreibung 20220568_0002 

Ihre Aufgaben 

• Einteilung und Anleitung des Maschinenpersonals 

• Wahrnehmung des Maschinenwachdienstes im See- und Hafenbetrieb 

• Bedienung und Überwachung der maschinentechnischen Anlagen und Geräte 

• Planung und Durchführung von Wartungs- und Instandsetzungsarbeiten im Schiffs- und Maschi-

nenbetrieb sowie der technischen Forschungs- und Vermessungseinrichtungen einschließlich 

des Elektro- und Elektronikbereiches 

• Planung und Realisierung des betriebstechnischen Arbeitsablaufes 

• Erstellung, Umsetzung und Fortschreibung von Unterhaltungsplänen für die Maschinenanlagen 

• Verwaltung von Geräten, Ersatzteilen und Verbrauchsstoffen 

Ihr Profil 

Zwingende Anforderungskriterien: 

• Abgeschlossenes technisches Hochschulstudium (Bachelor/FH) in Schiffsbetriebstechnik und ein 

gültiges Befähigungszeugnis als Leiter/in der Maschinenanlage STCW Regel III/2 

• Gültige Seediensttauglichkeit nach I/9 der Anlage zum STCW-Übereinkommen 

• Nachweis über die Befähigung nach VI/1 der Anlage zum STCW-Übereinkommen (Sicherheits-

grundausbildung SGA) 

• Nachweis über die Befähigung nach VI/2 der Anlage zum STCW-Übereinkommen (Führen von 

Überlebensfahrzeugen und Bereitschaftsbooten SÜB) 

• Nachweis über die Befähigung nach VI/3 der Anlage zum STCW-Übereinkommen zur (Leitung 

von Brandbekämpfungsmaßnahmen SLB) 

• Englischkenntnisse der Niveaustufe B1 (GER) 

Die Nachweise sind spätestens am Einstellungstag vorzulegen. 

Wichtige Anforderungskriterien: 

• Im Rahmen der Fachkenntnisse sind wichtig: 

– Mehrjährige Erfahrung als Leitender Ingenieur 

– Kenntnisse im Umgang mit dieselelektrischen Antrieben und hydraulischen Anlagen 

– Erfahrungen aus der Spezialschifffahrt 

• Ausgeprägte Fähigkeit, auch in ungewohnten Situationen und unter Berücksichtigung von Betei-

ligten fehlerfreie und vollständige Arbeitsergebnisse zu liefern 

• Ausgeprägte Fähigkeit, Arbeitsaufträge auch in einem größeren Verantwortungsbereich termin-

gerecht zu erledigen 

• Ausgeprägte Antidiskriminierungs- und Gleichstellungsorientierung 

• Fähigkeit, klare Aufgaben und Ziele zu definieren und deren Erreichung konsequent zu verfolgen 

und zu unterstützen 

• Ausgeprägte Fähigkeit, Botschaften sowohl auf der Sach- wie auch der Beziehungsebene zu ver-

stehen und einen sachbezogenen Kommunikations- und Informationsfluss aktiv zu fördern 

 



 

 

Unser Angebot: 

Die Eingruppierung erfolgt in Entgeltgruppe 11 TVöD soweit die persönlichen und tariflichen Anfor-

derungen erfüllt sind. Im Hinblick auf Personalgewinnung und Personalentwicklung wird die Stufen-

zuordnung im Einzelfall geprüft. Änderungen bleiben vorbehalten. 

Tarifbeschäftigte des Bundes werden darauf hingewiesen, dass der Dienstposten während der Er-

probung nur vorübergehend übertragen wird und während der Erprobungszeit keine Höhergruppie-

rung erfolgt, sondern – wenn die Voraussetzungen erfüllt sind – eine Zulage nach § 14 Abs. 3 TVöD 

bezahlt wird. 

Besondere Hinweise: 

Das Bundesamt für Seeschifffahrt und Hydrographie versteht sich als familien-

freundlicher Arbeitgeber und wurde entsprechend zertifiziert. Weitere Informationen 

erhalten Sie unter www.beruf-und-familie.de  

Die Behörde unterstützt die Vereinbarkeit von Beruf und Familie. Wir fördern aktiv 

die Gesundheit der Beschäftigten durch das Angebot an Sport- und 

Gesundheitsmaßnahmen. Die Aus-, Fort- und Weiterbildung, auch während einer 

Elternzeit, erfolgt angepasst an den individuell festgestellten Bedarf. 

Durch die Aufstellung der Dienstpläne wird den Beschäftigten ein größtmögliches Maß an Planungs-

sicherheit gewährleistet. Die Einsätze der Schiffe dauern in der Regel 10 Tage, dazwischen liegen 

üblicherweise vier Tage Hafenwache. Eine Ablösung erfolgt unter normalen Umständen nach zwei Törns an 

Bord gefolgt von einem Freitörn. Die Hafenwachen werden gleichmäßig verteilt. 

Bewerbungen von Frauen sind ausdrücklich erwünscht. Bei gleicher Qualifikation werden Frauen nach 

Maßgabe des § 8 BGleiG bevorzugt berücksichtigt. 

Schwerbehinderte Menschen werden bei gleicher fachlicher Eignung bevorzugt eingestellt. Es wird nur 

ein Mindestmaß an körperlicher Eignung verlangt. 

Wir begrüßen die Bewerbung von Menschen aller Nationalitäten.  

Die Auswahl erfolgt durch eine Kommission. 

Die Auswahlgespräche werden im Hinblick auf die pandemische Lage aktuell als Videokonferenz geplant. 

Fühlen Sie sich angesprochen? 

Dann bewerben Sie sich bitte bis zum 20.04.2022 über das Elektronische Bewerbungsverfahren 

(EBV) auf der Einstiegsseite http://www.bav.bund.de/Einstieg-EBV  

Hier geben Sie bitte den oben genannten Referenzcode ein. 

Bitte laden Sie im weiteren Verlauf Ihre vollständigen Bewerbungsunterlagen (Motivationsschrei-

ben, Lebenslauf, Berufsabschlusszeugnisse und -urkunden bzw. Studienabschlusszeugnisse 

und -urkunden sowie qualifizierte Arbeitszeugnisse/Beurteilungen) als Anlage in Ihrem Kandi-

datenprofil hoch. Arbeitszeugnisse sind lückenlos vorzulegen, einschließlich eines aktuellen Zeug-

nisses, das nicht älter als 2 Jahre ist. 

Zusätzlich pflegen Sie bitte in Ihrem Kandidatenprofil unter „Ausbildung/Abschlüsse“ Ihren ent-

sprechenden Berufs-/Studienabschluss mit Ausprägung. 

Bei ausländischen Bildungsabschlüssen ist eine Bescheinigung der Datenbank anabin über die 

Vergleichbarkeit mit einem deutschen Abschluss vorzulegen. Nähere Informationen hierzu entneh-

men Sie bitte der Internetseite http://anabin.kmk.org/no_cache/filter/hochschulabschluesse.html  

Für Fragen im Zusammenhang mit dem Elektronischen Bewerbungsverfahren steht Ihnen die Bun-

desanstalt für Verwaltungsdienstleistungen unter der Rufnummer +49(0)4941 602-240 zur Verfü-

gung. 

http://www.beruf-und-familie.de/
http://www.bav.bund.de/Einstieg-EBV
http://anabin.kmk.org/no_cache/filter/hochschulabschluesse.html


Ansprechpartner/in: 

Für fachliche Auskünfte steht Ihnen Frau Ann-Christin Bräuer (Tel.: +49(0)40 3190-4320,  

E-Mail: ann-christin.braeuer@bsh.de) zur Verfügung. Bei allgemeinen Fragen wenden Sie sich bitte 

an Frau Ines Erler (Tel.: +49(0)381 4563-734, E-Mail: ines.erler@bsh.de). Schwerbehinderte oder 

gleichgestellte Bewerberinnen oder Bewerber können sich bei Bedarf an die Vertrauensperson der 

schwerbehinderten Menschen (Herrn Thomas Schultze, Tel.: +49(0)381 4563-666,  

E-Mail: gesamtschwerbehindertenvertretung@bsh.de) wenden. 

mailto:E-Mail:%20ann-christin.braeuer@bsh.de)
mailto:ines.erler@bsh.de).
mailto:E-Mail:%20gesamtschwerbehindertenvertretung@bsh.de)
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Karten, Leuchtfeuerverzeichnisse, Seehandbü-
cher usw. bitte sofort berichtigen 

 Charts, Lists of Lights, Sailing Directions etc. to 
be corrected immediately 

   
Geographische Länge bezogen auf den Nullmeridian.  Geographic longitude referred to Greenwich meridian. 
   
Kurse und Peilungen rechtweisend in Graden von 
000° bis 360°. 

 True courses and bearings in degrees from 000° to 
360°. 

   
Sektorengrenzen der Feuer von See aus.  Sector limits of lights from seaward. 
   
Tragweiten für 10 sm meteorologische Sichtweite; 
Sichtweiten für 5 m Augeshöhe. 

 Luminous ranges at 10 nautical miles meteorological 
visibility, at 5 m height of eye. 

   
Tiefenangaben und trockenfallende Höhen bezogen 
auf das Kartennull. 

 Depths and drying heights referred to Chart Datum. 

   
Andere Höhen bezogen auf kartenspezifische Höhen-
bezugsflächen. 

 Other heights referred to chart specific height datum. 

   
Entfernungsangaben in metrischen Maßen sowie in 
Seemeilen (sm) und Kabellängen (kbl). 

 Distances in metric units, nautical miles, and cable 
lengths. 

   
Zeichen und Abkürzungen in den deutschen Seekar-
ten siehe Karte 1/INT 1. 

 For symbols and abbreviations used in the German 
nautical charts, please refer to Karte 1/INT 1. 

   
Weitere Abkürzungen und Erklärungen in der „Jährli-
chen Beilage zu den Nachrichten für Seefahrer“ (NfS) 
sowie im „Handbuch für Brücke und Kartenhaus“. 

 Additional abbreviations and explanations are pro-
vided in the enclosure to the “Annual enclosure to the 
Notices to Mariners” (NfS) and in the “Handbuch für 
Brücke und Kartenhaus”. 

   
Übersetzungen  Translations 
Die bereitgestellten englischen Übersetzungen sind 
ein Service für die internationale Schifffahrt. Rechts-
verbindlich ist der deutsche Text. 

 The provided English translations are a service for the 
international shipping. The German text version pre-
vails in any case. 

   
Freiwillige Mitarbeit  Voluntary cooperation 
Jeder Hinweis zur Vervollständigung oder Berichti-
gung der nautischen Veröffentlichungen dient der 
Seeschifffahrt. Beiträge erbitten wir an das: 

 Any information provided to supplement or correct 
nautical publications supports the safety of navigation. 
Such information should be sent to: 

   
   Bundesamt für Seeschifffahrt und Hydrographie 
   Neptunallee 5, 18057 Rostock 
   Telefon/Telephone  +49 (0) 3 81 45 63-5  (Vermittlung/operator) 
   Telefax   +49 (0) 3 81 45 63-9 48  (Vermittlung/operator) 
   E-Mail/E-mail  nfs@bsh.de 
   Internet   www.bsh.de 
   
Die Inhalte dieses Werkes sind rechtlich geschützt. 
Die dadurch begründeten Rechte, insbesondere die 
der Übersetzung, des Nachdrucks, des Vortrags, der 
Entnahme von Abbildungen und Tabellen, der Ver-
breitung, der Mikroverfilmung oder der Vervielfälti-
gung auf anderen Wegen und der Speicherung blei-
ben, auch bei nur auszugsweiser Verwertung, vorbe-
halten. Eine Vervielfältigung dieses Werkes oder von 
Teilen dieses Werkes ist auch im Einzelfall nur in den 
Grenzen der gesetzlichen Bestimmungen der Bun-
desrepublik Deutschland zulässig. 

 The contents of this publication are protected by cop-
yright. All rights are reserved, specifically the rights of 
translation, reprinting, recitation, reuse of illustrations 
and tables, promulgation, reproduction on microfilm or 
in any other way, as well as the right of storage, either 
in whole or in part. Reproduction of this publication or 
parts of this publication is permitted only under the 
provisions of German law, also in individual cases. 

   
Verbindlicher Endpreis Monatsabonnement € 12,50 
inkl. MwSt., Einzelheft € 4,00 inkl. MwSt. (zzgl. Post-
zustellgebühr)  
(für den Europäischen Wirtschaftsraum gelten die 
Preise als „Unverbindliche Preisempfehlung“) 

 Fixed price per month € 12.50 incl. VAT, single issue  
€ 4.00 incl. VAT (plus postage) 
 
(In the European Economic Area, the above prices are 
recommended prices) 

   
© Bundesamt für Seeschifffahrt und Hydrographie 
Hamburg und Rostock 2022 
www.bsh.de 
ISSN-Nr. Druck 0027-7444 
 Digital 1437-4048 

 © Federal Maritime and Hydrographic Agency 
Hamburg and Rostock 2022 
www.bsh.de 
ISSN-Nr. Print 0027-7444 
 Digital 1437-4048 
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P- und T-Berichtigungen/P and T corrections 
 
Gültige P- und T-Berichtigungen  P and T Corrections in force 
vom 08. April 2022 
 
Nach den Nachrichten für Seefahrer 
Heft 01/2020 bis zum Heft 13/2022 

 dated 08 April 2022 
 
According to the German Notices to Mariners (NfS) 
issue 01/2020 to issue 13/2022    

Karten-Nr. NfS-Heft-Nr. 
Chart No. NfS issue No. 

Karten-Nr. NfS-Heft-Nr. 
Chart No. NfS issue No. 

T  30 2022: 13 
T  31 2021: 38, 39 
  2022: 13 
T  36 2022: 13 
T  40 2021: 17 
T  43 2021: 38 
T  51 2021: 44 
 

T  98 2021: 39 
T  151 2020: 04, 52–53 
  2021: 01, 17 
T  1514 2020: 18 
  2021: 01, 52 
T  2210 2022: 13 
T  2220 2021: 38 
T  2241 2021: 44 
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1.1 

Teil 1/Part 1 
Berichtigungen zu den Karten/Corrections to charts 
 

 

Nordsee/North Sea 

 
 

 1510 

Letzte NfS:  

12/22 

Kaiserbalje  

 

Trage ein 

Insert 
  K 8    53° 37,37’ N  008° 12,58’ E 
       

 

 K 10    53° 37,53’ N  008° 13,32’ E 
       

 

 K 12 

und streiche bisherige 

and delete former  K 8 

dicht dabei 

close by 53° 37,95’ N  008° 14,99’ E 
 

(WSA Weser-Jade-Nordsee 25/22) 14/22 

 

 

 
 

 1530 

Letzte NfS:  

47/21 

Kaiserbalje  

 

Trage ein 

Insert 
  K 8    53° 37,37’ N  008° 12,58’ E 
       

 

 K 10    53° 37,53’ N  008° 13,32’ E 
       

 

 K 12 

und streiche bisherige 

and delete former  K 8 

dicht dabei 

close by 53° 37,95’ N  008° 14,99’ E 
 

(WSA Weser-Jade-Nordsee 25/22) 14/22 

 

 

 
 

 1620 

Letzte NfS:  

10/22 

S-lich Nordwest-Reede  

 

Trage ein 

Insert 
     53° 52,39’ N  009° 05,55’ E 
 

(WSA Elbe-Nordsee, Survey 82854/22) 14/22 
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1.2 

 1711 

Letzte NfS:  

06/22 

S-lich Nordwest Reede  

 

Trage ein 

Insert 
  

und streiche 

and delete  

dicht dabei 

close by  53° 52,282’ N  009° 05,038’ E 
       

 

 

und streiche 

and delete  

dicht dabei 

close by  53° 52,357’ N  009° 05,271’ E 
       

 

 

und streiche 

and delete  

dicht dabei 

close by  53° 52,354’ N  009° 05,431’ E 
       

 

 

und streiche 

and delete  

dicht W-lich 

close W  53° 52,385’ N  009° 05,547’ E 
       
 
 

     53° 52,432’ N  009° 05,552’ E 
 

(WSA Elbe-Nordsee, Survey 82854/22) 14/22 

 

 

 

 

 

  

11 1  

1  1  

  1  

  1  

1  
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1.3 

Ostsee/Baltic Sea 

 
 

 26 

INT 13600 

Letzte NfS:  

30-31/21 

Flensburger Förde  

 

 
 EINGEZOGEN/WITHDRAWN    
 Anmerkung: Ersetzt durch Karte DE26 

Remark: Replaced by chart DE26    
 

(BSH N2/22) 14/22 

 

 

 
 

DE26 

INT 13600 

Flensburger Förde (Flensborg Fjord)  

 

 
 NEUE KARTE/NEW CHART    
 Berichtigung über den UKHO-Berichtigungsservice 

Erwerb über UKHO-Vertriebswege, www.ukho.gov.uk 

 

Updates by UKHO chart correction service 

Purchase through UKHO distribution channel, www.ukho.gov.uk 
 

(BSH N2/22) 14/22 

 

 

 
 

 T 30 

INT 1353 

Letzte NfS:  

13/22 

Fehmarnbelt  

 

Trage ein 

Insert   

zwischen 

between 54° 37,22’ N  011° 20,29’ E 

 

     

54° 37,08’ N  011° 20,79’ E 
54° 35,95’ N  011° 19,86’ E 
54° 36,09’ N  011° 19,35’ E 
 54° 37,22’ N  011° 20,29’ E 

 
 Unverändert wie/Unchanged as 13/22 – T 30   
  

 

  

zwischen 

between 54° 32,96’ N  011° 16,78’ E 

 

     

54° 32,82’ N  011° 17,28’ E 
54° 32,50’ N  011° 17,01’ E 
54° 32,65’ N  011° 16,51’ E 
54° 32,96’ N  011° 16,78’ E 

 

 13/22 – T 30 aufgehoben/cancelled 

(WSA Ostsee 79(P)/22) 14/22 

 

 

 
 

betonnt buo ed

betonnt buo ed
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 T 31 

INT 1357 

Letzte NfS:  

13/22 

Fehmarnbelt  

 

Trage ein 

Insert 

 Fl(3)Y.10s    54° 37,22’ N  011° 20,29’ E 

 

     

54° 37,08’ N  011° 20,79’ E 
54° 35,95’ N  011° 19,86’ E 
54° 36,09’ N  011° 19,35’ E 

  

 und 

and  

zwischen den Leuchttonnen 

between the light buoys  
  

 

 

in dem Gebiet 

in the area 

 

 
 Unverändert wie/Unchanged as 13/22 – T 31   
  

 

 Fl(2+1)Y.15s    54° 32,96’ N  011° 16,78’ E 

 

     

54° 32,82’ N  011° 17,28’ E 
54° 32,50’ N  011° 17,01’ E 
54° 32,65’ N  011° 16,51’ E 

  

 und 

and  

zwischen den Leuchttonnen 

between the light buoys  
       

 

 

in dem Gebiet 

in the area 

 

 

 13/22 – T 31 aufgehoben/cancelled 

(WSA Ostsee 79(P)/22) 14/22 

 

 

 
 

 T 36 

INT 1352 

Letzte NfS:  

13/22 

Fehmarnbelt  

 

Trage ein 

Insert   

zwischen 

between 54° 37,22’ N  011° 20,29’ E 

 

     

54° 37,08’ N  011° 20,79’ E 
54° 35,95’ N  011° 19,86’ E 
54° 36,09’ N  011° 19,35’ E 
 54° 37,22’ N  011° 20,29’ E 

 
 Unverändert wie/Unchanged as 13/22 – T 36   
  

 

  

zwischen 

between 54° 32,96’ N  011° 16,78’ E 

 

     

54° 32,82’ N  011° 17,28’ E 
54° 32,50’ N  011° 17,01’ E 
54° 32,65’ N  011° 16,51’ E 
54° 32,96’ N  011° 16,78’ E 

 

 13/22 – T 36 aufgehoben/cancelled 

(WSA Ostsee 79(P)/22) 14/22 

 

 

 
 

   

  A North

   

  A  outh

betonnt buo ed

betonnt buo ed



  

Ber icht igungen zu den Kar ten /Correct ions to charts  14/22 
 

1.5 

40 

INT 1201 

Letzte NfS:  

10/22 

NW-lich Dziwnów. O-lich TSS in Bornholmsgat  

 

Trage ein 

Insert 
 

     54° 05,51’ N  014° 40,09’ E 
  

 
     55° 02,00’ N  014° 25,97’ E 

 

(PL 12/131/22; DK GST 11/141/22) 14/22 

 

 

 
 

 64 

INT 1304 

Letzte NfS:  

08/22 

Fehmarnbelt bis Sund  

 

 
 NEUE AUSGABE/NEW EDITION    
 

(BSH N2/22) 14/22 

 

 

 
 

151 

Letzte NfS:  

06/22 

NW-lich Dziwnów  

 

Trage ein 

Insert 
 

     54° 06,95’ N  014° 34,27’ E 
       
 

     54° 06,84’ N  014° 32,64’ E 
       
 

     54° 05,51’ N  014° 40,09’ E 
 

(PL 12/131/22) 14/22 

 

 

 
 

T 151 

Letzte NfS:  

06/22 

N-lich Mrzeżyno  

 

Streiche 

Delete 
 

 

Fl(5)Y.20s 

IMGW-METEO 1 

ODAS    54° 33,5’ N  015° 14,9’ E 
 

 04/20 – T 151 aufgehoben/cancelled 

(PL 12/129(T)/22) 14/22 

 

 

 
 

1  

1 1

11 

1  
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1.6 

 T 2210 

Letzte NfS:  

13/22 

Fehmarnbelt  

 

Trage ein 

Insert 

 Fl(3)Y.10s    54° 37,22’ N  011° 20,29’ E 

 

     

54° 37,08’ N  011° 20,79’ E 
54° 35,95’ N  011° 19,86’ E 
54° 36,09’ N  011° 19,35’ E 

  

 und 

and  

zwischen den Leuchttonnen 

between the light buoys  
  

 

 

in dem Gebiet 

in the area 

 

 
 Unverändert wie/Unchanged as 13/22 – T 2210   
  

 

 Fl(2+1)Y.15s    54° 32,96’ N  011° 16,78’ E 

 

     

54° 32,82’ N  011° 17,28’ E 
54° 32,50’ N  011° 17,01’ E 
54° 32,65’ N  011° 16,51’ E 

  

 und 

and  

zwischen den Leuchttonnen 

between the light buoys  
       

 

 

in dem Gebiet 

in the area 

 

 

 13/22 – T 2210 aufgehoben/cancelled 

(WSA Ostsee 79(P)/22) 14/22 

 

 

 

 

 

 

 

   

  A North

   

  A  outh
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2.1 

Teil 2/Part 2 
Berichtigungen zu den Seebüchern/Corrections to nautical publications 
 

(Gültig bis zur nächsten Ausgabe) 

(Valid till next edition) 

 

 
 

 
 

20031 
 

Ostsee-Handbuch, südwestlicher Teil  2021 
 

 

S. 135 
 

Engstellen. K l a p p b r ü c k e  L i n d a u n i s , ersetze alle Angaben durch: 

K l a p p b r ü c k e  L i n d a u n i s  
Abmessungen der Durchfahrt 

Breite zwischen den Leitwerken 10,45 m  
Höhe 3,85 m im geschlossenen Zustand 

Öffnungszeiten  
Bekanntmachung in den BfS 
Sonderöffnungen bei Bedarf nach frühzeitiger Anmeldung möglich 

 (WSA Ostsee 70/22) 14/22 
 

 

 

 

S. 148 
 

Fahrwasser. V o r s c h r i f t e n , füge hinzu: 

Schlepperannahmepflicht  
von der Grenze der Zufahrt bis in die Schleusen Brunsbüttel 

für Fahrzeuge ab 8 m Tiefgang bei Windstärke ab 8 Bft 
für Fahrzeuge ab 8,5 m Tiefgang bei Windstärke ab 6 Bft, sowie für solche, die schwer 
manövrierbar sind 

von der Grenze der Zufahrt bis in die Schleusen Kiel-Holtenau 
für Fahrzeuge der Verkehrsgruppe 4 und darüber bei Winden aus nordöstlicher bis östli-
cher Richtung ab Windstärke 6 Bft und für solche, die schwer manövrierbar sind 

 (WSA Nord-Ostsee-Kanal 16/22) 14/22 
 

 

 

 

S. 148 Fahrwasser. N o r d - O s t s e e - K a n a l .  Vorschriften (Auszüge), füge hinzu: 

Schlepperannahmepflicht  
für Fahrzeuge der Verkehrsgruppe 6 ab Windstärke 6 Bft, sowie für solche, die schwer 
manövrierbar sind 

 (WSA Nord-Ostsee-Kanal 16/22) 14/22 

 

 

 

S. 192 Fahrwasser. Unter Abschnitt H a f e n z u f a h r t  füge neuen Abschnitt Z u f a h r t  A l t e r  

S t r o m hinzu: 

Z u f a h r t  A l t e r  S t r o m  
maximale Fahrzeugabmessungen 

Tiefgang 2,5 m 
Einschränkungen 

Sandablagerungen im westlichen Bereich 

 (WSA Ostsee 86/22) 14/22 
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2.2 

20061 
 

Nordsee-Handbuch, südöstlicher Teil  2020 
 

 

S. 210 
 

Fahrwasser. V o r s c h r i f t e n , füge hinzu: 

Schlepperannahmepflicht  
von der Grenze der Zufahrt bis in die Schleusen Brunsbüttel 

für Fahrzeuge ab 8 m Tiefgang bei Windstärke ab 8 Bft 
für Fahrzeuge ab 8,5 m Tiefgang bei Windstärke ab 6 Bft, sowie für solche, die schwer 
manövrierbar sind 

von der Grenze der Zufahrt bis in die Schleusen Kiel-Holtenau 
für Fahrzeuge der Verkehrsgruppe 4 und darüber bei Winden aus nordöstlicher bis östli-
cher Richtung ab Windstärke 6 Bft und für solche, die schwer manövrierbar sind 

 (WSA Nord-Ostsee-Kanal 16/22) 14/22 
 

 

 

 

S. 210 Fahrwasser. N o r d - O s t s e e - K a n a l .  Vorschriften (Auszüge), füge hinzu: 

Schlepperannahmepflicht  
für Fahrzeuge der Verkehrsgruppe 6 ab Windstärke 6 Bft, sowie für solche, die schwer 
manövrierbar sind 

 (WSA Nord-Ostsee-Kanal 16/22) 14/22 
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3.1 

Teil 3/Part 3 
Mitteilungen/Notifications 
 

 
 

 DE. GDWS. Stellenausschreibung   DE. GDWS. Advertising of a post 

   

(GDWS/22) 14/22 
 
 
 

 



 

 

 

 





 

Version vom 12.01.2017 

 

2119 
0027-7444 

 

 

 
 



 
 

GENERALDIREKTION W ASSERSTRASSEN UND SCHIFFFAHRT  

 

Für die Lotsenbrüderschaft Nord-Ostsee-Kanal II/Kiel/Lübeck/Flensburg werden zum 1. November 2022 

 

mehrere Seelotsenanwärterinnen und Seelotsenanwärter 

 
zugelassen. 

 

 
Neben deutschen Staatsangehörigen sind auch Staatsangehörige anderer Mitgliedstaaten 

der Europäischen Union bewerbungsfähig. Voraussetzungen für die Bewerbung sind: 

• Besitz eines Befähigungszeugnisses ohne Einschränkung in den nautischen Befugnissen zum 

Kapitän für den Dienst auf anderen als Fischereifahrzeugen oder ein als gleichwertig anerkanntes 

Befähigungszeugnis eines Mitgliedstaates der Europäischen Union oder eines Vertragsstaates 

des Abkommens über den Europäischen Wirtschaftsraum; 

• eine Seefahrtzeit von mindestens zwei Jahren innerhalb der letzten fünf Jahre nach dem Erwerb 

eines solchen Befähigungszeugnisses in einer dem Befähigungszeugnis entsprechend nautisch 

verantwortlichen Position (als Kapitän, Stellvertreter des Kapitäns oder als 1. Nautischer Offizier) 

ausweislich des Seefahrtbuches oder eines gleichwertigen amtlichen Dokuments; 

• Bewerber müssen die deutsche Sprache in Wort und Schrift beherrschen und gute Kenntnisse in 

der englischen Sprache besitzen. 

 

 
Bewerbungen mit 

• ausgefülltem biografischen Fragebogen (Vordruck bitte bei Frau Tavanamehr, Tel.: +49 (0) 

228 7090 4473 oder über E-Mail: silke.tavanamehr@wsv.bund.de anfordern) und Lichtbild, 

• beglaubigten Ablichtungen des Befähigungszeugnisses und der Prüfungszeugnisse, 

• schriftlicher Versicherung, dass keine, ggf. welche Vorstrafen vorliegen (kein polizeiliches Füh- 

rungszeugnis), 

• einem Nachweis über die bisher abgeleistete Seefahrtzeit und Bordstellungen nach Erwerb des 

Befähigungszeugnisses durch einen beglaubigten Auszug aus dem Seefahrtbuch oder eines 

gleichwertigen amtlichen Dokuments, 

• einem Nachweis über Altersversorgung (Versicherungsverlauf der Knappschaft Bahn/See oder 

entsprechende Nachweise) und 

• Dienstzeugnissen und Nachweisen über Weiterbildungsmaßnahmen 

 
 

sind bis zum 10. Mai 2022 an die 

 
Generaldirektion Wasserstraßen und Schifffahrt 

Kiellinie 247 

24106 Kiel 

 
zu richten. 

mailto:silke.tavanamehr@wsv.bund.de
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Karten, Leuchtfeuerverzeichnisse, Seehandbü-
cher usw. bitte sofort berichtigen 

 Charts, Lists of Lights, Sailing Directions etc. to 
be corrected immediately 

   
Geographische Länge bezogen auf den Nullmeridian.  Geographic longitude referred to Greenwich meridian. 
   
Kurse und Peilungen rechtweisend in Graden von 
000° bis 360°. 

 True courses and bearings in degrees from 000° to 
360°. 

   
Sektorengrenzen der Feuer von See aus.  Sector limits of lights from seaward. 
   
Tragweiten für 10 sm meteorologische Sichtweite; 
Sichtweiten für 5 m Augeshöhe. 

 Luminous ranges at 10 nautical miles meteorological 
visibility, at 5 m height of eye. 

   
Tiefenangaben und trockenfallende Höhen bezogen 
auf das Kartennull. 

 Depths and drying heights referred to Chart Datum. 

   
Andere Höhen bezogen auf kartenspezifische Höhen-
bezugsflächen. 

 Other heights referred to chart specific height datum. 

   
Entfernungsangaben in metrischen Maßen sowie in 
Seemeilen (sm) und Kabellängen (kbl). 

 Distances in metric units, nautical miles, and cable 
lengths. 

   
Zeichen und Abkürzungen in den deutschen Seekar-
ten siehe Karte 1/INT 1. 

 For symbols and abbreviations used in the German 
nautical charts, please refer to Karte 1/INT 1. 

   
Weitere Abkürzungen und Erklärungen in der „Jährli-
chen Beilage zu den Nachrichten für Seefahrer“ (NfS) 
sowie im „Handbuch für Brücke und Kartenhaus“. 

 Additional abbreviations and explanations are pro-
vided in the enclosure to the “Annual enclosure to the 
Notices to Mariners” (NfS) and in the “Handbuch für 
Brücke und Kartenhaus”. 

   
Übersetzungen  Translations 
Die bereitgestellten englischen Übersetzungen sind 
ein Service für die internationale Schifffahrt. Rechts-
verbindlich ist der deutsche Text. 

 The provided English translations are a service for the 
international shipping. The German text version pre-
vails in any case. 

   
Freiwillige Mitarbeit  Voluntary cooperation 
Jeder Hinweis zur Vervollständigung oder Berichti-
gung der nautischen Veröffentlichungen dient der 
Seeschifffahrt. Beiträge erbitten wir an das: 

 Any information provided to supplement or correct 
nautical publications supports the safety of navigation. 
Such information should be sent to: 

   
   Bundesamt für Seeschifffahrt und Hydrographie 
   Neptunallee 5, 18057 Rostock 
   Telefon/Telephone  +49 (0) 3 81 45 63-5  (Vermittlung/operator) 
   Telefax   +49 (0) 3 81 45 63-9 48  (Vermittlung/operator) 
   E-Mail/E-mail  nfs@bsh.de 
   Internet   www.bsh.de 
   
Die Inhalte dieses Werkes sind rechtlich geschützt. 
Die dadurch begründeten Rechte, insbesondere die 
der Übersetzung, des Nachdrucks, des Vortrags, der 
Entnahme von Abbildungen und Tabellen, der Ver-
breitung, der Mikroverfilmung oder der Vervielfälti-
gung auf anderen Wegen und der Speicherung blei-
ben, auch bei nur auszugsweiser Verwertung, vorbe-
halten. Eine Vervielfältigung dieses Werkes oder von 
Teilen dieses Werkes ist auch im Einzelfall nur in den 
Grenzen der gesetzlichen Bestimmungen der Bun-
desrepublik Deutschland zulässig. 

 The contents of this publication are protected by cop-
yright. All rights are reserved, specifically the rights of 
translation, reprinting, recitation, reuse of illustrations 
and tables, promulgation, reproduction on microfilm or 
in any other way, as well as the right of storage, either 
in whole or in part. Reproduction of this publication or 
parts of this publication is permitted only under the 
provisions of German law, also in individual cases. 

   
Verbindlicher Endpreis Monatsabonnement € 12,50 
inkl. MwSt., Einzelheft € 4,00 inkl. MwSt. (zzgl. Post-
zustellgebühr)  
(für den Europäischen Wirtschaftsraum gelten die 
Preise als „Unverbindliche Preisempfehlung“) 

 Fixed price per month € 12.50 incl. VAT, single issue  
€ 4.00 incl. VAT (plus postage) 
 
(In the European Economic Area, the above prices are 
recommended prices) 

   
© Bundesamt für Seeschifffahrt und Hydrographie 
Hamburg und Rostock 2022 
www.bsh.de 
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P- und T-Berichtigungen/P and T corrections 
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1.1 

Teil 1/Part 1 
Berichtigungen zu den Karten/Corrections to charts 
 

Nordsee/North Sea 

 
 

1000 

Letzte NfS:  

12/22 

S-lich OWP Deutsche Bucht. NW-lich OWP BARD Offshore 1  

 

Trage ein 

Insert 
 

     54° 15,21’ N  005° 51,17’ E 

 

     

54° 32,53’ N  005° 51,90’ E 
54° 26,89’ N  005° 49,44’ E 
54° 27,80’ N  005° 52,59’ E 

 

(WSA Elbe-Nordsee 81–84/22) 15/22 

 

 

 
 

 1210 

Letzte NfS:  

47/21 

Ansteuerungen der Jade, Weser und Elbe  

 

 
 NEUE AUSGABE/NEW EDITION    
 

(BSH N2/22) 15/22 

 

 

 
 

 1230 

Letzte NfS:  

12/22 

Mündungen der Jade und der Neuen Weser, Langeoog bis Wangerooge  

 

 
 NEUE AUSGABE/NEW EDITION   
 

(BSH N2/22) 15/22 

 

 

 
 

 1240 

Letzte NfS:  

11/22 

Mündungen der Neuen Weser und der Alten Weser, innerer Teil  

 

 
 NEUE AUSGABE/NEW EDITION    
 

(BSH N2/22) 15/22 

 

 

 
 

 1830 

Letzte NfS:  

39/21 

OWP Deutsche Bucht, OWP Veja Mate, OWP BARD Offshore 1  

 

 
 NEUE AUSGABE/NEW EDITION    
 

(BSH N2/22) 15/22 
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1.2 

Ostsee/Baltic Sea 

 
 

 28 

INT 13601 

Letzte NfS:  

44/21 

Kalkgrund bis Schleimünde  

 

 
 EINGEZOGEN/WITHDRAWN   
 Anmerkung: Ersetzt durch Karte DE28 

Remark: Replaced by chart DE28   
 

(BSH N2/22) 15/22 

 

 

 
 

DE28 

INT 13601 

 

Kalkgrund to Schleimünde  

 

 
 NEUE KARTE/NEW CHART     
 Berichtigung über den UKHO-Berichtigungsservice 

Erwerb über UKHO-Vertriebswege, www.ukho.gov.uk 

 

Updates by UKHO chart correction service 

Purchase through UKHO distribution channel, www.ukho.gov.uk 
 

(BSH N2/22) 15/22 

 

 

 
 

 T 30 

INT 1353 

Letzte NfS:  

14/22 

Fehmarnbelt  

 

Trage ein 

Insert   

zwischen 

between 54° 37,22’ N  011° 20,29’ E 

 

     

54° 37,08’ N  011° 20,79’ E 
54° 35,95’ N  011° 19,86’ E 
54° 36,09’ N  011° 19,35’ E 
 54° 37,22’ N  011° 20,29’ E 

 
 Unverändert wie/Unchanged as 14/22 – T 30   
  

 

  

zwischen 

between 54° 34,48’ N  011° 18,03’ E 

 

     

54° 34,34’ N  011° 18,53’ E 
54° 33,92’ N  011° 18,18’ E 
54° 34,06’ N  011° 17,68’ E 
54° 34,48’ N  011° 18,03’ E 

 

 14/22 – T 30 aufgehoben/cancelled 

(WSA Ostsee 93(P)/22) 15/22 

 

 

 
 

betonnt buo ed

betonnt buo ed
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1.3 

 T 31 

INT 1357 

Letzte NfS:  

14/22 

Fehmarnbelt  

 

Trage ein 

Insert 

 Fl(3)Y.10s    54° 37,22’ N  011° 20,29’ E 

 

     

54° 37,08’ N  011° 20,79’ E 
54° 35,95’ N  011° 19,86’ E 
54° 36,09’ N  011° 19,35’ E 

  

 und 

and  

zwischen den Leuchttonnen 

between the light buoys  
  

 

 

in dem Gebiet 

in the area 

 

 
 Unverändert wie/Unchanged as 14/22 – T 31   
  

 

 Fl(2+1)Y.15s    54° 34,48’ N  011° 18,03’ E 

 

     

54° 34,34’ N  011° 18,53’ E 
54° 33,92’ N  011° 18,18’ E 
54° 34,06’ N  011° 17,68’ E 

  

 und 

and  

zwischen den Leuchttonnen 

between the light buoys  
       

 

 

in dem Gebiet 

in the area 

 

 

 14/22 – T 31 aufgehoben/cancelled 

(WSA Ostsee 93(P)/22) 15/22 

 

 

 
 

 33 

INT 13591 

Letzte NfS:  

45/21 

S-lich Bülk  

 

Trage ein 

Insert 
 

     54° 27,1’ N  010° 11,9’ E 
 

(WSA Ostsee 95/22) 15/22 

 

 

 
 

   

  A North

   

  A  outh
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1.4 

 T 36 

INT 1352 

Letzte NfS:  

14/22 

Fehmarnbelt  

 

Trage ein 

Insert   

zwischen 

between 54° 37,22’ N  011° 20,29’ E 

 

     

54° 37,08’ N  011° 20,79’ E 
54° 35,95’ N  011° 19,86’ E 
54° 36,09’ N  011° 19,35’ E 
 54° 37,22’ N  011° 20,29’ E 

 
 Unverändert wie/Unchanged as 14/22 – T 36   
  

 

  

zwischen 

between 54° 34,48’ N  011° 18,03’ E 

 

     

54° 34,34’ N  011° 18,53’ E 
54° 33,92’ N  011° 18,18’ E 
54° 34,06’ N  011° 17,68’ E 
54° 34,48’ N  011° 18,03’ E 

 

 14/22 – T 36 aufgehoben/cancelled 

(WSA Ostsee 93(P)/22) 15/22 

 

 

 
 

40 

INT 1201 

Letzte NfS:  

14/22 

SO-lich Møn  

 

Streiche 

Delete 
 

     54° 49,7’ N  012° 44,3’ E 
 

(DK GST 12/147/22) 15/22 

 

 

 
 

T 98 

INT 120 

Letzte NfS:  

13/22 

Åland  

 

Füge hinzu 

Add 
 

(gelöscht/exting) 

bei 

at  Sälskär  60° 24,7’ N  019° 35,6’ E 
 

(FI 9/76(T)/22) 15/22 

 

 

 
 

162 

INT 1342 

Letzte NfS:  

10/22 

SO-lich Møn  

 

Streiche 

Delete 
 

     54° 49,7’ N  012° 44,3’ E 
      

 Siehe/see 52/21 – 162   
 

(DK GST 12/147/22) 15/22 
 

1  

1  

betonnt buo ed

betonnt buo ed
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1.5 

 2180 

Letzte NfS:  

44/21 

S-lich Bülk  

 

Trage ein 

Insert 
 

     54° 27,1’ N  010° 11,9’ E 
 

(WSA Ostsee 95/22) 15/22 

 

 

 
 

 T 2210 

Letzte NfS:  

14/22 

Fehmarnbelt  

 

Trage ein 

Insert 

 Fl(3)Y.10s    54° 37,22’ N  011° 20,29’ E 

 

     

54° 37,08’ N  011° 20,79’ E 
54° 35,95’ N  011° 19,86’ E 
54° 36,09’ N  011° 19,35’ E 

  

 und 

and  

zwischen den Leuchttonnen 

between the light buoys  
  

 

 

in dem Gebiet 

in the area 

 

 
 Unverändert wie/Unchanged as 14/22 – T 2210   
  

 

 Fl(2+1)Y.15s    54° 34,48’ N  011° 18,03’ E 

 

     

54° 34,34’ N  011° 18,53’ E 
54° 33,92’ N  011° 18,18’ E 
54° 34,06’ N  011° 17,68’ E 

  

 und 

and  

zwischen den Leuchttonnen 

between the light buoys  
       

 

 

in dem Gebiet 

in the area 

 

 

 14/22 – T 2210 aufgehoben/cancelled 

(WSA Ostsee 93(P)/22) 15/22 

 

 

 
 

 2230 

Letzte NfS:  

52/21 

Großenbrode bis Grömitz  

 

 
 NEUE AUSGABE/NEW EDITION    
 

(BSH N2/22) 15/22 

 

 

 
 

   

  A North

   

  A  outh
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1.6 

 2342 

 

Strelasund und Häfen von Stralsund  

 

 
 NEUE KARTE/NEW CHART    
 

(BSH N2/22) 15/22 

 

 

 
 

 2610 

Letzte NfS:  

13/20 

OWP EnBW Baltic 1, OWP EnBW Baltic 2  

 

 
 NEUE AUSGABE/NEW EDITION    
 

(BSH N2/22) 15/22 

 

 

 

 

 

 

 



  

Ber icht igungen zu den Seebüchern/Correct ions to naut ica l publ icat ions  15/22 
 

2.1 

Teil 2/Part 2 
Berichtigungen zu den Seebüchern/Corrections to nautical publications 
 

(Gültig bis zur nächsten Ausgabe) 

(Valid till next edition) 

 

 
 

keine/nil 
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3.1 

Teil 3/Part 3 
Mitteilungen/Notifications 
 

 
 

 DE. Regional, Nord- und Ostsee. BSH. Be-
kanntmachungen. Änderung und Fortschrei-
bung des Flächenentwicklungsplanes 

  DE. North Sea and Baltic Sea region. BSH. No-
tifications. Process to amend and update the 
Site Development Plan 

   

Bekanntmachung des Bundesamtes für Seeschiff-
fahrt und Hydrographie (BSH) 
– im Verfahren zur Änderung und Fortschrei-

bung des Flächenentwicklungsplans gemäß 
§ 8 des Gesetzes zur Entwicklung und Förde-
rung der Windenergie auf See (WindSeeG) für 
die deutsche ausschließliche Wirtschaftszone 
(AWZ) in der Nordsee und in der Ostsee sowie 

– Veröffentlichung eines erweiterten Vorent-
wurfs sowie von Stellungnahmen der Bundes-
netzagentur und der Übertragungsnetzbetrei-
ber 

 Public announcement of the Federal Maritime and 
Hydrographic Agency (BSH)  
– in the process to amend and update the Site 

Development Plan pursuant to Section 8 of the 
Act on the Development and Promotion of 
Wind Energy at Sea (WindSeeG) for the Ger-
man Exclusive Economic Zone (EEZ) in the 
North Sea and Baltic Sea and 

– publication of an extended preliminary draft 
and comments of the Federal Network Agency 
and the Transmission System Operators 

   

Das BSH hat die Einleitung des Verfahrens zur Ände-
rung und Fortschreibung des Flächenentwicklungs-
plans am 17. Dezember 2021 bekanntgemacht. 

 The BSH announced the initiation of the procedure to 
amend and update the land development plan on 
17 December 2021. 

   

Die Bundesnetzagentur hat dem BSH mit Schreiben 
vom 06. April 2022 eine Stellungnahme zur möglichen 
Umsetzung des am 06. April 2022 vom Bundeskabi-
nett beschlossenen Entwurfs eines zweiten Gesetzes 
zur Änderung des Windenergie-auf-See-Gesetzes 
und anderer Vorschriften in Bezug auf die bis zum 
Jahr 2031 benötigten Netzverknüpfungspunkte zu-
kommen lassen. Zudem haben die Übertragungsnetz-
betreiber mit Schreiben vom 04. März 2022 und 
21. März 2022 Stellungnahmen zu den jeweils disku-
tierten Planungsständen abgegeben. 

 In a letter dated 06 April 2022, the Federal Network 
Agency sent the BSH a statement on the possible im-
plementation of the draft of a second law amending 
the Wind Energy at Sea Act and other regulations, 
which was adopted by the Federal Cabinet on 06 April 
2022 with regard to the grid connection points re-
quired by 2031. In addition, the transmission system 
operators submitted comments on the respective 
planning statuses discussed dated 04 March 2022 
and 21 March 2022. 

   

Vor diesem Hintergrund hat das BSH einen erweiter-
ten Vorentwurf zur Änderung und Fortschreibung 
des Flächenentwicklungsplans erstellt. Der erwei-
terte Vorentwurf und die Stellungnahmen von Bun-
desnetzagentur und Übertragungsnetzbetreibern sind 
auf der Internetseite des BSH abrufbar unter: 

 Against this background, the BSH has prepared an 
extended preliminary draft for the amendment and 
update of the Site Development Plan. The extended 
preliminary draft and the comments from the Federal 
Network Agency and the Transmission System Oper-
ators are available on the BSH website: 

   

https://www.bsh.de/DE/THEMEN/Offshore/Meer-
esfachplanung/meeresfachplanung_node.html. 

 https://www.bsh.de/DE/THEMEN/Offshore/Meer-
esfachplanung/meeresfachplanung_node.html. 

   

Es besteht für Behörden und die Öffentlichkeit die Ge-
legenheit, sich bis zum 05. Mai 2022 zu dem erweiter-
ten Vorentwurf zu äußern. Aufgrund des Zeitrahmens 
für die Änderung und Fortschreibung des FEP ist die 
Frist zur Stellungnahme und Äußerung grundsätzlich 
nicht verlängerbar. 
 
Es wird gebeten, die Stellungnahmen bzw. Äußerun-
gen zu richten an: 
 
Bundesamt für Seeschifffahrt und Hydrographie 
Abteilung O/O33 (Ordnung des Meeres)  
Bernhard-Nocht-Str. 78 
20359 Hamburg 
 
oder per E-Mail an EingangOdM@bsh.de. 

 Public authorities and the public may comment on the 
extended preliminary draft by 05 May 2022. Due to the 
time frame for the amendment and revision of the Site 
Development Plan and of the strategic environmental 
assessment, the time limit for issuing the statement is 
fixed and cannot be extended. 
 
It is requested that the statements or comments will 
be sent to: 
 
Bundesamt für Seeschifffahrt und Hydrographie 
Abteilung O/O33 (Ordnung des Meeres) 
Bernhard-Nocht-Str. 78 
20359 Hamburg 
 
or by email to EingangOdM@bsh.de. 

   

  

https://www.bsh.de/DE/THEMEN/Offshore/Meeresfachplanung/meeresfachplanung_node.html
https://www.bsh.de/DE/THEMEN/Offshore/Meeresfachplanung/meeresfachplanung_node.html
https://www.bsh.de/DE/THEMEN/Offshore/Meeresfachplanung/meeresfachplanung_node.html
https://www.bsh.de/DE/THEMEN/Offshore/Meeresfachplanung/meeresfachplanung_node.html
mailto:EingangOdM@bsh.de
mailto:EingangOdM@bsh.de
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Grundsätzlich werden alle im Verfahren eingereichten 
Stellungnahmen und Äußerungen auf der BSH-Inter-
netseite veröffentlicht. Sollten Sie mit der vollständi-
gen Veröffentlichung nicht einverstanden sein, rei-
chen Sie bitte zusätzlich eine zur Veröffentlichung ge-
eignete geschwärzte Fassung ein. Eine Liste aller ab-
gegebenen Stellungnahmen und Äußerungen wird 
veröffentlicht. 

 In principle, all statements and comments submitted 
in the proceedings will be published on the BSH web-
site. If you do not consent to this complete publication, 
please additionally submit a redacted version suitable 
for publication. A list of all submitted comments and 
statements will be published. 

   

Im Auftrag 
Miriam Müller 
 
Bundesamt für Seeschifffahrt und Hydrographie 
 
Hamburg, 14. April 2022 
 
 

 For the Federal Maritime and Hydrographic Agency 
Miriam Müller 
 
 
 
Hamburg, 14 April 2022 
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GENERALDIREKTION WASSERSTRASSEN UND SCHIFFFAHRT

Für die Lotsenbrüderschaft Nord-Ostsee-Kanal I werden zum 1. Oktober 2022

mehrere Seelotsenanwärterinnen und Seelotsenanwärter

zugelassen.

Neben deutschen Staatsangehörigen sind auch Staatsangehörige anderer Mitgliedstaaten
der Europäischen Union bewerbungsfähig. Voraussetzungen für die Bewerbung sind:

• Besitz eines Befähigungszeugnisses ohne Einschränkung in den nautischen Befugnissen zum 
Kapitän für den Dienst auf anderen als Fischereifahrzeugen oder ein als gleichwertig anerkanntes 
Befähigungszeugnis eines Mitgliedstaates der Europäischen Union oder eines Vertragsstaates 
des Abkommens über den Europäischen Wirtschaftsraum;

• eine Seefahrtzeit von mindestens zwei Jahren innerhalb der letzten fünf Jahre nach dem Erwerb 
eines solchen Befähigungszeugnisses in einer dem Befähigungszeugnis entsprechend nautisch 
verantwortlichen Position (als Kapitän, Stellvertreter des Kapitäns oder als 1. Nautischer Offizier) 
ausweislich des Seefahrtbuches oder eines gleichwertigen amtlichen Dokuments;

• Bewerber müssen die deutsche Sprache in Wort und Schrift beherrschen und gute Kenntnisse in 
der englischen Sprache besitzen.

Bewerbungen mit

• ausgefülltem biografischen Fragebogen (Vordruck bitte bei Frau Tavanamehr, Tel.: +49 (0) 228 
7090 4473 oder über E-Mail: silke.tavanamehr@wsv.bund.de anfordern) und Lichtbild,

• beglaubigten Ablichtungen des Befähigungszeugnisses und der Prüfungszeugnisse,

• schriftlicher Versicherung, dass keine, ggf. welche Vorstrafen vorliegen (kein polizeiliches Füh-
rungszeugnis),

• einem Nachweis über die bisher abgeleistete Seefahrtzeit und Bordstellungen nach Erwerb des 
Befähigungszeugnisses durch einen beglaubigten Auszug aus dem Seefahrtbuch oder eines 
gleichwertigen amtlichen Dokuments,

• einem Nachweis über Altersversorgung (Versicherungsverlauf der Knappschaft Bahn/See oder 
entsprechende Nachweise) und

• Dienstzeugnissen und Nachweisen über Weiterbildungsmaßnahmen

sind bis zum 17. Mai 2022 an die

Generaldirektion Wasserstraßen und Schifffahrt
Kiellinie 247
24106 Kiel

zu richten.
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II 
 

Karten, Leuchtfeuerverzeichnisse, Seehandbü-
cher usw. bitte sofort berichtigen 

 Charts, Lists of Lights, Sailing Directions etc. to 
be corrected immediately 

   
Geographische Länge bezogen auf den Nullmeridian.  Geographic longitude referred to Greenwich meridian. 
   
Kurse und Peilungen rechtweisend in Graden von 
000° bis 360°. 

 True courses and bearings in degrees from 000° to 
360°. 

   
Sektorengrenzen der Feuer von See aus.  Sector limits of lights from seaward. 
   
Tragweiten für 10 sm meteorologische Sichtweite; 
Sichtweiten für 5 m Augeshöhe. 

 Luminous ranges at 10 nautical miles meteorological 
visibility, at 5 m height of eye. 

   
Tiefenangaben und trockenfallende Höhen bezogen 
auf das Kartennull. 

 Depths and drying heights referred to Chart Datum. 

   
Andere Höhen bezogen auf kartenspezifische Höhen-
bezugsflächen. 

 Other heights referred to chart specific height datum. 

   
Entfernungsangaben in metrischen Maßen sowie in 
Seemeilen (sm) und Kabellängen (kbl). 

 Distances in metric units, nautical miles, and cable 
lengths. 

   
Zeichen und Abkürzungen in den deutschen Seekar-
ten siehe Karte 1/INT 1. 

 For symbols and abbreviations used in the German 
nautical charts, please refer to Karte 1/INT 1. 

   
Weitere Abkürzungen und Erklärungen in der „Jährli-
chen Beilage zu den Nachrichten für Seefahrer“ (NfS) 
sowie im „Handbuch für Brücke und Kartenhaus“. 

 Additional abbreviations and explanations are pro-
vided in the enclosure to the “Annual enclosure to the 
Notices to Mariners” (NfS) and in the “Handbuch für 
Brücke und Kartenhaus”. 

   
Übersetzungen  Translations 
Die bereitgestellten englischen Übersetzungen sind 
ein Service für die internationale Schifffahrt. Rechts-
verbindlich ist der deutsche Text. 

 The provided English translations are a service for the 
international shipping. The German text version pre-
vails in any case. 

   
Freiwillige Mitarbeit  Voluntary cooperation 
Jeder Hinweis zur Vervollständigung oder Berichti-
gung der nautischen Veröffentlichungen dient der 
Seeschifffahrt. Beiträge erbitten wir an das: 

 Any information provided to supplement or correct 
nautical publications supports the safety of navigation. 
Such information should be sent to: 

   
   Bundesamt für Seeschifffahrt und Hydrographie 
   Neptunallee 5, 18057 Rostock 
   Telefon/Telephone  +49 (0) 3 81 45 63-5  (Vermittlung/operator) 
   Telefax   +49 (0) 3 81 45 63-9 48  (Vermittlung/operator) 
   E-Mail/E-mail  nfs@bsh.de 
   Internet   www.bsh.de 
   
Die Inhalte dieses Werkes sind rechtlich geschützt. 
Die dadurch begründeten Rechte, insbesondere die 
der Übersetzung, des Nachdrucks, des Vortrags, der 
Entnahme von Abbildungen und Tabellen, der Ver-
breitung, der Mikroverfilmung oder der Vervielfälti-
gung auf anderen Wegen und der Speicherung blei-
ben, auch bei nur auszugsweiser Verwertung, vorbe-
halten. Eine Vervielfältigung dieses Werkes oder von 
Teilen dieses Werkes ist auch im Einzelfall nur in den 
Grenzen der gesetzlichen Bestimmungen der Bun-
desrepublik Deutschland zulässig. 

 The contents of this publication are protected by cop-
yright. All rights are reserved, specifically the rights of 
translation, reprinting, recitation, reuse of illustrations 
and tables, promulgation, reproduction on microfilm or 
in any other way, as well as the right of storage, either 
in whole or in part. Reproduction of this publication or 
parts of this publication is permitted only under the 
provisions of German law, also in individual cases. 

   
Verbindlicher Endpreis Monatsabonnement € 12,50 
inkl. MwSt., Einzelheft € 4,00 inkl. MwSt. (zzgl. Post-
zustellgebühr)  
(für den Europäischen Wirtschaftsraum gelten die 
Preise als „Unverbindliche Preisempfehlung“) 

 Fixed price per month € 12.50 incl. VAT, single issue  
€ 4.00 incl. VAT (plus postage) 
 
(In the European Economic Area, the above prices are 
recommended prices) 

   
© Bundesamt für Seeschifffahrt und Hydrographie 
Hamburg und Rostock 2022 
www.bsh.de 
ISSN-Nr. Druck 0027-7444 
 Digital 1437-4048 

 © Federal Maritime and Hydrographic Agency 
Hamburg and Rostock 2022 
www.bsh.de 
ISSN-Nr. Print 0027-7444 
 Digital 1437-4048 
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P- und T-Berichtigungen/P and T corrections 
 
Gültige P- und T-Berichtigungen  P and T Corrections in force 
vom 22. April 2022 
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Heft 01/2020 bis zum Heft 15/2022 
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1.1 

Teil 1/Part 1 
Berichtigungen zu den Karten/Corrections to charts 
 

 

Nordsee/North Sea 

 
 

 1620 

Letzte NfS:  

14/22 

Nordost-Reede  

 

Trage ein 

Insert 
 

     53° 53,00’ N  009° 11,40’ E 
 

(WSA Elbe-Nordsee 88/22) 16/22 

 

 

 
 

 1630 

Letzte NfS:  

03/22 

Nordost-Reede  

 

Trage ein 

Insert 
 

     53° 53,00’ N  009° 11,40’ E 
 

(WSA Elbe-Nordsee 88/22) 16/22 

 

 

 
 

 1711 

Letzte NfS:  

14/22 

Nordost-Reede  

 

Trage ein 

Insert 
 

     53° 53,00’ N  009° 11,40’ E 
 

(WSA Elbe-Nordsee 88/22) 16/22 
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1.2 

Ostsee/Baltic Sea 

 
 

 T 30 

INT 1353 

Letzte NfS:  

15/22 

Fehmarnbelt  

 

Trage ein 

Insert   

zwischen 

between 54° 37,22’ N  011° 20,29’ E 

 

     

54° 37,08’ N  011° 20,79’ E 
54° 35,95’ N  011° 19,86’ E 
54° 36,09’ N  011° 19,35’ E 
 54° 37,22’ N  011° 20,29’ E 

 
 Unverändert wie/Unchanged as 15/22 – T 30   
  

 

  

zwischen 

between 54° 34,27’ N  011° 17,86’ E 

 

     

54° 34,13’ N  011° 18,36’ E 
54° 33,81’ N  011° 18,10’ E 
54° 33,95’ N  011° 17,60’ E 
54° 34,27’ N  011° 17,86’ E 

 

 15/22 – T 30 aufgehoben/cancelled 

(WSA Ostsee 93(P)/22) 16/22 

 

 

 
 

betonnt buo ed

betonnt buo ed
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1.3 

 T 31 

INT 1357 

Letzte NfS:  

15/22 

Fehmarnbelt  

 

Trage ein 

Insert 

 Fl(3)Y.10s    54° 37,22’ N  011° 20,29’ E 

 

     

54° 37,08’ N  011° 20,79’ E 
54° 35,95’ N  011° 19,86’ E 
54° 36,09’ N  011° 19,35’ E 

  

 und 

and  

zwischen den Leuchttonnen 

between the light buoys  
  

 

 

in dem Gebiet 

in the area 

 

 
 Unverändert wie/Unchanged as 15/22 – T 31   
  

 

 Fl(2+1)Y.15s    54° 34,27’ N  011° 17,86’ E 

 

     

54° 34,13’ N  011° 18,36’ E 
54° 33,81’ N  011° 18,10’ E 
54° 33,95’ N  011° 17,60’ E 

  

 und 

and  

zwischen den Leuchttonnen 

between the light buoys  
       

 

 

in dem Gebiet 

in the area 

 

 

 15/22 – T 31 aufgehoben/cancelled 

(WSA Ostsee 93(P)/22) 16/22 

 

 

 
 

 T 36 

INT 1352 

Letzte NfS:  

15/22 

Fehmarnbelt  

 

Trage ein 

Insert   

zwischen 

between 54° 37,22’ N  011° 20,29’ E 

 

     

54° 37,08’ N  011° 20,79’ E 
54° 35,95’ N  011° 19,86’ E 
54° 36,09’ N  011° 19,35’ E 
 54° 37,22’ N  011° 20,29’ E 

 
 Unverändert wie/Unchanged as 15/22 – T 36   
  

 

  

zwischen 

between 54° 34,27’ N  011° 17,86’ E 

 

     

54° 34,13’ N  011° 18,36’ E 
54° 33,81’ N  011° 18,10’ E 
54° 33,95’ N  011° 17,60’ E 
54° 34,27’ N  011° 17,86’ E 

 

 15/22 – T 36 aufgehoben/cancelled 

(WSA Ostsee 93(P)/22) 16/22 

 

 

 
 

   

 WA North

   

 WA South

betonnt buo ed

betonnt buo ed
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1.4 

64 

INT 1304 

Letzte NfS:  

14/22 

SO-lich Møn  

 

Streiche 

Delete 
 

     54° 49,7’ N  012° 44,3’ E 
 

(DK GST 12/147/22) 16/22 

 

 

 
 

 T 2210 

Letzte NfS:  

15/22 

Fehmarnbelt  

 

Trage ein 

Insert 

 Fl(3)Y.10s    54° 37,22’ N  011° 20,29’ E 

 

     

54° 37,08’ N  011° 20,79’ E 
54° 35,95’ N  011° 19,86’ E 
54° 36,09’ N  011° 19,35’ E 

  

 und 

and  

zwischen den Leuchttonnen 

between the light buoys  
  

 

 

in dem Gebiet 

in the area 

 

 
 Unverändert wie/Unchanged as 15/22 – T 2210   
  

 

 Fl(2+1)Y.15s    54° 34,27’ N  011° 17,86’ E 

 

     

54° 34,13’ N  011° 18,36’ E 
54° 33,81’ N  011° 18,10’ E 
54° 33,95’ N  011° 17,60’ E 

  

 und 

and  

zwischen den Leuchttonnen 

between the light buoys  
       

 

 

in dem Gebiet 

in the area 

 

 

 15/22 – T 2210 aufgehoben/cancelled 

(WSA Ostsee 93(P)/22) 16/22 

 

 

 

 

 

 

 

1  

   

 WA North

   

 WA South



  

Ber icht igungen zu den Seebüchern/Correct ions to  naut ica l publ icat ions  16/22 
 

2.1 

Teil 2/Part 2 
Berichtigungen zu den Seebüchern/Corrections to nautical publications 
 

(Gültig bis zur nächsten Ausgabe) 

(Valid till next edition) 

 

 
 

keine/nil 

 

 





  

Mit te i lungen/Noti f icat ions  16/22 
 

3.1 

Teil 3/Part 3 
Mitteilungen/Notifications 
 

 
 

 DE. Ostsee. GDWS. Allgemeinverfügung zur 
Regelung des Befahrens der gemeinsamen Si-
cherheitszone um die Offshore-Windparks 
„Wikinger“ und „Arkona-Becken Südost“ vom 
04. März 2022 

  DE. Baltic Sea. GDWS. General order on navi-
gation in the joint safety zone around the 
“Wikinger” and “Arkona-Becken Südost” off-
shore wind farms of 04 March 2022 

  Remark: The German version remains the authorita-
tive version. 

I. 
Die Allgemeinverfügung vom 23. Juni 2017 zur Rege-
lung des Befahrens der gemeinsamen Sicherheits-
zone der Offshore-Windparks „Wikinger“ und „Arkona-
Becken Südost“ wird aufgehoben. 

 I. 
The general order of 23 June 2017 concerning access 
to the respective safet  zone of the “Wikinger” and “Ar-
kona-Becken Südost” offshore wind farms is revoked. 

   
II. 

Gemäß § 7 Absatz 3 Satz 1 der Verordnung zu den 
Internationalen Regeln von 1972 zur Verhütung von 
Zusammenstößen auf See vom 13. Juni 1977 (BGBl. I 
S. 813, VO-KVR), zuletzt geändert durch Artikel 1 der 
Sechsten Verordnung zur Änderung der Verordnung 
zu den Internationalen Regeln von 1972 zur Verhü-
tung von Zusammenstößen auf See vom 07. Dezem-
ber 2021 (BGBl. I Seite 5188), erlässt die Generaldi-
rektion Wasserstraßen und Schifffahrt im Einverneh-
men mit dem Bundesamt für Seeschifffahrt und Hyd-
rographie folgende Allgemeinverfügung: 

 II. 
Pursuant to section 7 paragraph 3 clause 1 of the Or-
dinance on the International Regulations for Prevent-
ing Collisions at Sea of 13 June 1977 (Federal Law 
Gazette I p. 813, VO-KVR), last amended by Article 1 
of the Sixth Ordinance amending the Ordinance on 
the International Regulations for Preventing Collisions 
at Sea of 1972 of 07 December 2021 (BGBl. I 
p. 5188), the Federal Waterways and Shipping 
Agency, in agreement with the Federal Maritime and 
Hydrographic Agency, issues the following general or-
der: 

   
Es ist Fahrzeugen, deren Rumpflänge 24 Meter nicht 
übersteigt, gestattet die Sicherheitszone um die Offs-
hore-Windparks „Wikinger“ und „Arkona-Becken Süd-
ost“ zu befahren. Die genauen Koordinaten der Si-
cherheitszone sind der aktuellen Bekanntmachung 
des BSH (NfS 28/17) zu entnehmen. 

 Vessels whose hull length does not exceed 24 metres 
are permitted to navigate the safety zone around the 
“Wikinger” and “Arkona-Becken Südost” offshore wind 
farms. The exact coordinates of the safety zone can 
be found in the current BSH notice on the amendment 
of the safety zone (NfS 28/17). 

   
Diese Allgemeinverfügung wird gemäß § 7 Absatz 3 
Satz 2 der Verordnung zu den Internationalen Regeln 
von 1972 zur Verhütung von Zusammenstößen auf 
See vom 13. Juni 1977 (BGBl. I S. 813), zuletzt geän-
dert siehe oben, unter den nachfolgenden Auflagen 
und Bedingungen erlassen: 

 This General Administrative Order is issued pursuant 
to section 7 paragraph 3 clause 2 of the Ordinance on 
the International Regulations of 1972 for Preventing 
Collisions at Sea of 13 June 1977 (Federal Law Ga-
zette I p. 813), last amended see above, subject to the 
following conditions and requirements: 

   
1. Die Fahrzeuge müssen über eine funktionsfähige 

AIS-Anlage verfügen. Die AIS-Anlage ist spätes-
tens unmittelbar vor dem Befahren der Sicher-
heitszone einzuschalten und während der gesam-
ten Dauer des Befahrens der Sicherheitszone zu 
betreiben. Verfügbare AIS-Daten, insbesondere 
über die aktuelle Verkehrssituation und alle 
Schiffsbewegungen, sind zu verfolgen und ent-
sprechend den Bedingungen der jeweiligen Ver-
kehrssituation zu berücksichtigen. 

 1. Vessels shall be equipped with an operational AIS 
system. The AIS system shall be switched on at 
the latest immediately before entering the safety 
zone and shall be switched on for the entire pas-
sage of the safety zone. Available AIS data, in par-
ticular on the current traffic situation and all vessel 
movements, shall be tracked and taken into ac-
count according to the conditions of the respective 
traffic situation. 

   
2. Das Befahren erfolgt unter Beachtung der Regeln 

einer guten Seemannschaft und mit entsprechen-
der Sorgfalt. Dies gilt insbesondere bei bestimm-
ten Witterungsverhältnissen wie z.B. unsichtiges 
Wetter oder Eisschlag ausgehend von den Wind-
energieanlagen. Vor passiven Fischereigeräten 
wie Körben und Reusen, Anlagen zu meereskund-
lichen Untersuchungen (v.a. Messstellen) wird ge-
warnt. 

 2. Navigation shall be carried out in accordance with 
the rules of good seamanship and with appropriate 
care. This applies in particular in certain weather 
conditions, such as unsafe weather or ice throw 
from the wind turbines. Navigators must be aware 
of passive fishing equipment such as baskets and 
fish traps or installations for marine research (es-
pecially measuring stations). 

   
3. Jeder Verkehrsteilnehmer hat sich so zu verhal-

ten, dass die Sicherheit und Leichtigkeit des Ver-
kehrs gewährleistet ist und dass kein anderer ge-
schädigt, gefährdet oder mehr als nach den Um-
ständen unvermeidbar behindert oder belästigt 
wird. 

 3. Every person who participates in the shipping traf-
fic must behave in such a way that the safety and 
ease of traffic is ensured and that no other person 
is harmed, endangered or obstructed or inconven-
ienced more than is unavoidable under the circum-
stances. 
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4. Das Befahren der Sicherheitszone erfolgt vorbe-
haltlich Nummer 6 ausschließlich zum Zweck einer 
direkten Durchfahrt. Das Ankern in der Sicher-
heitszone sowie das Anlegen und das Festma-
chen an Bauwerken der Offshore-Windparks ist 
verboten. 

 4. Subject to the provisions of order point 6, the 
safety zone may only be entered for the purpose 
of direct passage. Anchoring in the safety zone as 
well as mooring and mooring to offshore wind farm 
structure is prohibited. 

   
5. Das Befahren ist nur bei einer Sichtweite größer 

als 1000 m und bis zu einer Windstärke von 6 Bft. 
gestattet. Davon ausgenommen sind Fahrzeuge 
der gewerblichen Fischerei. Das Befahren mit 
Fahrzeugen der gewerblichen Fischerei ist nur bei 
einer Sichtweite größer als 500 m und bis zu einer 
Windstärke von 8 Bft. gestattet. 

 5. Navigation is only permitted with a visibility of more 
than 1000 m and up to a wind force of 6 Bft. This 
does not apply to commercial fishing vessels. Nav-
igation by commercial fishing vessels is permitted 
with a visibility of more than 500 m and up to a 
wind force of 8 Bft. 

   
6. Der Einsatz von Schlepp- und Treibnetzen oder 

ähnlichen Fischereigeräten innerhalb der Sicher-
heitszone ist untersagt. Passive Fischerei mit Kör-
ben und Reusen innerhalb des äußeren Bereichs 
der Sicherheitszone bleibt davon unberührt, so-
weit sich die passiven Fischereigeräte auf dem 
Meeresboden befinden. Der äußere Bereich der 
Sicherheitszone bezeichnet dabei das Gebiet, 
welches sich außerhalb der bebauten Windpark-
fläche befindet, aber noch innerhalb der Sicher-
heitszone liegt und dabei einen Mindestabstand 
von 150 m zur Windparkaußengrenze und zu den 
Strom- und Telekommunikationskabeln, Rohrlei-
tungen sowie sonstigen windparkinternen Einrich-
tungen einhält. Die jeweiligen Standorte bzw. Ka-
beltrassen sind der aktuellen, amtlichen Seekarte 
Nr. 2660 zu entnehmen. Zum Zweck der passiven 
Fischerei darf von der Vorgabe der direkten 
Durchfahrt in Nummer 4 in dem benannten Be-
reich der äußeren Sicherheitszone abgewichen 
werden. 

 6. The use of trawls, drift nets or similar fishing gear 
in the safety zone is prohibited. Passive fishing 
with baskets and fish traps within the safety zone 
outside the built-up wind farm areas shall remain 
unaffected, provided that the passive fishing gear 
is on the seabed. Outside the built-up area means 
150 m from the outer boundary of the wind farm 
and from the power and telecommunication ca-
bles, pipelines and other facilities inside the wind 
farm. The respective locations or cable routes can 
be found on the current official nautical chart 
no. 2660. For the purpose of passive fishing, the 
requirement of direct passage set out in order 
point 4 may be deviated from in the designated 
area of the outer safety zone. 

   
7. Die aktuelle amtliche Seekarte Nr. 2660 ist mitzu-

führen. 
 7. The current official nautical chart no. 2660 must be 

carried. 
   
8. Zu sämtlichen Windenergieanlagen, sowie zu dem 

Messmast „Warn-St“ (Position: 54°47,24’N  
014°10,19’E) im Bereich des Offshore Windparks 
„Arkona-Becken Südost“ ist ein größtmöglicher 
Abstand, mindestens jedoch 150 m, einzuhalten. 

 8. All wind turbines, as well as the measuring mast 
“Warn-St” (position: 54°47,24’ N  014°10,19’ E) in 
the area of the offshore wind farm “Arkona-Becken 
Südost” shall be kept at the greatest possible dis-
tance, at least 150 m. 

   
9. Zu allen Plattformen ist ein sicherer Abstand von 

mindestens 1000 m einzuhalten. Die Positionen 
der Plattformen sind der aktuellen amtlichen See-
karte Nr. 2660 zu entnehmen. Insbesondere ist zu 
dem Hubschrauberlandedeck auf dem Umspann-
werk „Arkona EOS“ im Offshore-Windpark „Ar-
kona-Becken Südost“ und zu dem Hubschrauber-
landedeck auf dem Umspannwerk „WK OSS“ im 
Offshore-Windpark „Wikinger“ ein Mindestabstand 
von 1000 m einzuhalten. 

 9. A safe distance of at least 1000 m shall be main-
tained from all platforms. The positions of the plat-
forms are to be taken from the current official nau-
tical chart no. 2660. In particular, a minimum dis-
tance of 1000 m shall be maintained from the hel-
icopter landing deck on the “Arkona EOS” substa-
tion in the “Arkona- Becken Südost” offshore wind 
farm and from the helicopter landing deck on the 
“WK OSS” substation in the “Wikinger” offshore 
wind farm. 

   
10. Werden ersichtlich Arbeiten an Windenergieanla-

gen oder ähnlichen Bauwerken im Offshore-Wind-
park durchgeführt oder findet Flugbetrieb an den 
Bauwerken statt, ist ein sicherer Abstand von min-
destens 1000 m zu den Arbeiten bzw. Bauwerken 
einzuhalten. 

 10. If work is obviously being carried out on wind tur-
bines or similar structures in the offshore wind 
farm, or if aircraft operations are taking place on 
the structures, a safe distance of at least 1000 m 
from the work or structures shall be maintained. 
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3.3 

11. Ausnahmen von den Verfügungspunkten 4, 5 und 
8 bis 10 gelten für Fahrzeuge und Geräte, die der 
Reparatur, Ausrüstung und Versorgung der Off-
shore-Windparks dienen oder von den Betreibern 
der Offshore-Windparks zur Erfüllung und Kon-
trolle der Einhaltung der den Betreibern obliegen-
den Verpflichtungen oder für Such- und Rettungs-
einsätze eingesetzt werden. Von den Vorschriften 
dieser Verfügung sind weiterhin Fahrzeuge des öf-
fentlichen Dienstes befreit, soweit dies zur Erfül-
lung gesetzlicher Aufgaben unter gebührender 
Berücksichtigung der öffentlichen Sicherheit und 
Ordnung geboten ist. Fahrzeuge der „Deutschen 
Gesellschaft zur Rettung Schiffbrüchiger“ sowie 
zu Such- und Rettungszwecken eingesetzte Fahr-
zeuge sind von den Ge- und Verboten dieser Ver-
fügung ausgenommen, soweit die Durchfahrt 
Such- und Rettungszwecken dient. Die Generaldi-
rektion Wasserstraßen und Schifffahrt kann wei-
tere Ausnahmen von den Regelungen dieser Ver-
fügung zulassen. 

 11. Exemptions from the order points 4, 5 and 8 to 10 
shall apply to vessels and equipment used to re-
pair, equipment and supply of the offshore wind 
farms or used by the operators of the offshore wind 
farms for the fulfilment and control of compliance 
with the obligations incumbent on the operators or 
for search and rescue operations. Public service 
vessels shall continue to be exempt from the pro-
visions of this Order insofar as this is necessary for 
the performance of statutory duties with regard to 
public safety and order. Vessels of the “Deutsche 
Gesellschaft zur Rettung Schiffbrüchiger” (Ger-
man Society for the Rescue of Shipwrecked Per-
sons) as well as vessels used for search and res-
cue purposes are exempt from the prohibitions 
and restrictions of this order insofar as the pas-
sage serves search and rescue purposes. The 
Federal Waterways and Shipping Agency may 
permit further exceptions to the provisions of this 
order. 

   
12. Die sofortige Vollziehung wird im öffentlichen Inte-

resse angeordnet. 
 12. Immediate enforcement is ordered in the public in-

terest. 
   
13. Diese Allgemeinverfügung gilt am Tag nach der 

Bekanntmachung als bekannt gegeben und gilt bis 
auf Widerruf. 

 13. This general order shall be deemed to have been 
published on the day following its publication and 
shall remain in force until revoked. 

   
Begründung  

 
Zu den Nummern 1–11 und Nummer 13: 
 
Von der Begründung wird gemäß § 39 Absatz 2 Num-
mer 5 des Verwaltungsverfahrensgesetzes abgese-
hen. 

 Reasons  
 

To the order points 1 to 11 and order point 13: 
 
The statement of reasons is dispensed with pursuant 
to section 39 paragraph 2 no. 5 of the Administrative 
Procedure Act. 

   
Zu der Nummer 12:  
 
Gemäß § 80 Absatz 2 Nummer 4 der Verwaltungsge-
richtsordnung wird die sofortige Vollziehung im öffent-
lichen Interesse besonders angeordnet. 

 To the order point 12:  
 
Pursuant to section 80 paragraph 2 no. 4 of the Ad-
ministrative Court Code, immediate enforcement is 
specifically ordered in the public interest. 

   
Mit den Punkten 1.–11. dieser Verfügung wird die Be-
freiung vom Befahrensverbot für Fahrzeuge, deren 
Rumpflänge 24 Meter nicht übersteigt, in der gemein-
samen Sicherheitszone des Offshore-Windparks „Wi-
kinger“ und des Offshore-Windparks „Arkona-Becken 
Südost“ unter einschränkenden Bedingungen und 
Auflagen (Abhängigkeit von Sicht, Wetter, etc.) gere-
gelt. 

 The order points no. 1.–11. regulate the exemption 
from the prohibition of navigation for vessels whose 
hull length does not exceed 24 metres in the joint 
safety zone of the “Wikinger” offshore wind farm and 
the “Arkona-Becken Südost” offshore wind farm under 
restrictive conditions and requirements (dependence 
on visibility, weather, etc.). 

   
Ein eventueller Rechtsbehelf gegen diese Maßnahme 
hätte aufschiebende Wirkung. 
Das würde bedeuten, dass die getroffenen Regelun-
gen bis zum Abschluss des Rechtsbehelfsverfahrens 
nicht durchgesetzt werden könnten. Daraus ergibt 
sich, dass der gefahrverursachende Zustand, welcher 
die Sicherheit und Leichtigkeit der Schifffahrt stört o-
der gefährdet, bis zum Abschluss des Rechtsbehelfs-
verfahrens nicht zwangsweise beseitigt werden 
könnte. Zudem würden für vergleichbare Verkehrsteil-
nehmer unterschiedliche Befahrensregelungen gel-
ten. Allein aus diesem Umstand leitet sich bereits eine 
gefahrenabwehrrechtliche Notwendigkeit für die An-
ordnung der sofortigen Vollziehung ab. 

 A possible opposition proceeding against the present 
general order would have a suspensive effect. 
This would mean that the regulations made could not 
be enforced until the opposition proceeding was com-
pleted. It follows that the condition causing the danger, 
which disturbs or endangers the safety and ease of 
navigation could not be compulsorily removed until the 
conclusion of the opposition proceedings. In addition, 
different navigation regulations would apply to compa-
rable traffic users. From this circumstance alone, a ne-
cessity for the order of immediate enforcement is de-
rived. 

   
Die sofortige Beseitigung dieses Zustands steht im öf-
fentlichen Interesse, da die hiervon ausgehende Ge-
fahr für die Sicherheit und Leichtigkeit der Schifffahrt 
im Interesse der Allgemeinheit an der Aufrechterhal-
tung eines sicheren und leichten Verkehrsflusses ef-
fektiv beseitigt werden muss. 

 The immediate elimination of this situation is in the 
public interest, as the danger to the safety and ease 
of navigation posed by this situation must be effec-
tively eliminated in the interest of the general public 
maintaining a safe and easy flow of traffic. 
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3.4 

Das Interesse der Allgemeinheit an der effektiven Ab-
wehr von Gefahren für die Sicherheit und Leichtigkeit 
der Schifffahrt und überwiegt hierbei dem Interesse ei-
nes Beteiligten an der aufschiebenden Wirkung eines 
eventuellen Rechtsbehelfes deutlich. 

 The interest of the general public in the effective pre-
vention of dangers to the safety and ease of naviga-
tion clearly outweighs the interest of a party in the sus-
pensive effect of a possible legal remedy. 

   
Rechtsbehelfsbelehrung  

 
Gegen diese Allgemeinverfügung kann innerhalb ei-
nes Monats nach Bekanntgabe Widerspruch bei der 
Generaldirektion Wasserstraßen und Schifffahrt, Am 
Propsthof 51, 53121 Bonn, erhoben werden. 

 Advice On Appl icable Remedies  
 
An opposition proceeding against this general ruling 
may be lodged with the Federal Waterways and Ship-
ping Agency, Am Propsthof 51, 53121 Bonn, Ger-
many, within one month after announcement. 

   
Bonn, den 04. März 2022 
 
Az.: 3800S21-332.16/0004-OA/011/4 
 
Im Auftrag 
Nolte 
Generaldirektion Wasserstraßen und Schifffahrt 

 Bonn, 04 March 2022 
 
File ref.: 3800S21-332.16/0004-OA/011/4 
 
By order of 
Nolte 
Federal Waterways and Shipping Authority 

(GDWS/22) 16/22 
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II 
 

Karten, Leuchtfeuerverzeichnisse, Seehandbü-
cher usw. bitte sofort berichtigen 

 Charts, Lists of Lights, Sailing Directions etc. to 
be corrected immediately 

   
Geographische Länge bezogen auf den Nullmeridian.  Geographic longitude referred to Greenwich meridian. 
   
Kurse und Peilungen rechtweisend in Graden von 
000° bis 360°. 

 True courses and bearings in degrees from 000° to 
360°. 

   
Sektorengrenzen der Feuer von See aus.  Sector limits of lights from seaward. 
   
Tragweiten für 10 sm meteorologische Sichtweite; 
Sichtweiten für 5 m Augeshöhe. 

 Luminous ranges at 10 nautical miles meteorological 
visibility, at 5 m height of eye. 

   
Tiefenangaben und trockenfallende Höhen bezogen 
auf das Kartennull. 

 Depths and drying heights referred to Chart Datum. 

   
Andere Höhen bezogen auf kartenspezifische Höhen-
bezugsflächen. 

 Other heights referred to chart specific height datum. 

   
Entfernungsangaben in metrischen Maßen sowie in 
Seemeilen (sm) und Kabellängen (kbl). 

 Distances in metric units, nautical miles, and cable 
lengths. 

   
Zeichen und Abkürzungen in den deutschen Seekar-
ten siehe Karte 1/INT 1. 

 For symbols and abbreviations used in the German 
nautical charts, please refer to Karte 1/INT 1. 

   
Weitere Abkürzungen und Erklärungen in der „Jährli-
chen Beilage zu den Nachrichten für Seefahrer“ (NfS) 
sowie im „Handbuch für Brücke und Kartenhaus“. 

 Additional abbreviations and explanations are pro-
vided in the enclosure to the “Annual enclosure to the 
Notices to Mariners” (NfS) and in the “Handbuch für 
Brücke und Kartenhaus”. 

   
Übersetzungen  Translations 
Die bereitgestellten englischen Übersetzungen sind 
ein Service für die internationale Schifffahrt. Rechts-
verbindlich ist der deutsche Text. 

 The provided English translations are a service for the 
international shipping. The German text version pre-
vails in any case. 

   
Freiwillige Mitarbeit  Voluntary cooperation 
Jeder Hinweis zur Vervollständigung oder Berichti-
gung der nautischen Veröffentlichungen dient der 
Seeschifffahrt. Beiträge erbitten wir an das: 

 Any information provided to supplement or correct 
nautical publications supports the safety of navigation. 
Such information should be sent to: 

   
   Bundesamt für Seeschifffahrt und Hydrographie 
   Neptunallee 5, 18057 Rostock 
   Telefon/Telephone  +49 (0) 3 81 45 63-5  (Vermittlung/operator) 
   Telefax   +49 (0) 3 81 45 63-9 48  (Vermittlung/operator) 
   E-Mail/E-mail  nfs@bsh.de 
   Internet   www.bsh.de 
   
Die Inhalte dieses Werkes sind rechtlich geschützt. 
Die dadurch begründeten Rechte, insbesondere die 
der Übersetzung, des Nachdrucks, des Vortrags, der 
Entnahme von Abbildungen und Tabellen, der Ver-
breitung, der Mikroverfilmung oder der Vervielfälti-
gung auf anderen Wegen und der Speicherung blei-
ben, auch bei nur auszugsweiser Verwertung, vorbe-
halten. Eine Vervielfältigung dieses Werkes oder von 
Teilen dieses Werkes ist auch im Einzelfall nur in den 
Grenzen der gesetzlichen Bestimmungen der Bun-
desrepublik Deutschland zulässig. 

 The contents of this publication are protected by cop-
yright. All rights are reserved, specifically the rights of 
translation, reprinting, recitation, reuse of illustrations 
and tables, promulgation, reproduction on microfilm or 
in any other way, as well as the right of storage, either 
in whole or in part. Reproduction of this publication or 
parts of this publication is permitted only under the 
provisions of German law, also in individual cases. 

   
Verbindlicher Endpreis Monatsabonnement € 12,50 
inkl. MwSt., Einzelheft € 4,00 inkl. MwSt. (zzgl. Post-
zustellgebühr)  
(für den Europäischen Wirtschaftsraum gelten die 
Preise als „Unverbindliche Preisempfehlung“) 

 Fixed price per month € 12.50 incl. VAT, single issue  
€ 4.00 incl. VAT (plus postage) 
 
(In the European Economic Area, the above prices are 
recommended prices) 
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ISSN-Nr. Druck 0027-7444 
 Digital 1437-4048 
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P- und T-Berichtigungen/P and T corrections 
 
Gültige P- und T-Berichtigungen  P and T Corrections in force 
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Heft 01/2020 bis zum Heft 16/2022 
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Chart No. NfS issue No. 
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Chart No. NfS issue No. 
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T  2210 2022: 16 
T  2220 2021: 38 
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1.1 

Teil 1/Part 1 
Berichtigungen zu den Karten/Corrections to charts 
 

 

Nordsee/North Sea 

 
 

 T 1100 

Letzte NfS:  

12/22 

O-lich OWP Nordsee One. SO-lich OWP Nordsee One  

 

Trage ein 

Insert 
 

 Q    53° 59,51’ N  006° 55,22’ E 
       

 

 Q(6)+LFl.15s    53° 57,49’ N  006° 55,32’ E 
 

(WSA Weser-Jade-Nordsee 31/22) 17/22 

 

 

 
 

 1140 

Letzte NfS:  

07/22 

Emder Fahrwasser  

 

Trage ein 

Insert 
  

und streiche 

and delete  

dicht SW-lich 

close SW  53° 19,81’ N  007° 06,41’ E 
       

 

 

und streiche 

and delete  

dicht dabei 

close by  53° 19,95’ N  007° 10,50’ E 
 

(WSA Ems-Nordsee, Survey 82936, 82938/22) 17/22 

 

 

 
 

 1141 

Letzte NfS:  

37/21 

Emder Fahrwasser  

 

Trage ein 

Insert 
  

und streiche 

and delete  

dicht SW-lich 

close SW  53° 19,813’ N  007° 06,415’ E 
       

 

 

und streiche 

and delete  

dicht dabei 

close by  53° 19,898’ N  007° 08,471’ E 
       

 

 

und streiche 

and delete  

dicht dabei 

close by  53° 19,948’ N  007° 10,498’ E 
 

(WSA Ems-Nordsee, Survey 82936, 82938/22) 17/22 

 

 

 
 

    

    

    

   1

    



  

17/22 Ber icht igungen zu den Kar ten /Correct ions to Char ts  
 

1.2 

 1620 

Letzte NfS:  

16/22 

W-lich Südreede  

 

Trage ein 

Insert 
 

     53° 52,60’ N  009° 07,90’ E 
 

(WSA Elbe-Nordsee 96/22) 17/22 

 

 

 
 

 1630 

Letzte NfS:  

16/22 

W-lich Südreede  

 

Trage ein 

Insert 
 

     53° 52,60’ N  009° 07,90’ E 
 

(WSA Elbe-Nordsee 96/22) 17/22 

 

 

 
 

 1711 

Letzte NfS:  

16/22 

W-lich Südreede  

 

Trage ein 

Insert 
 

     53° 52,60’ N  009° 07,90’ E 
 

(WSA Elbe-Nordsee 96/22) 17/22 

 

 

 
 

 T 1860 

Letzte NfS:  

06/22 

SW-lich OWP Gode Wind 01. O-lich OWP Nordsee One  

 

 
Teil A      

Trage ein 

Insert 
 

 Q    53° 59,51’ N  006° 55,22’ E 

 
Teil B      

Trage ein 

Insert 
 

 Q    53° 59,51’ N  006° 55,22’ E 
       

 

 Q(6)+LFl.15s    53° 57,49’ N  006° 55,32’ E 
 

(WSA Weser-Jade-Nordsee 31/22) 17/22 

 

 

 

 

 

  



  

Ber icht igungen zu den Kar ten /Correct ions to charts  17/22 
 

1.3 

Ostsee/Baltic Sea 

 
 

 40 

INT 1201 

Letzte NfS:  

15/22 

W-lich Adlergrund  

 

Ersetze 

Replace 
 

geplant 
projected 

durch 

by 
in Bau 
under construction  54° 48,8’ N  013° 40,1’ E 

      

Streiche 

Delete 
 

in Bau 
under construction    54° 46,4’ N  014° 07,3’ E 

 

(GDWS/22) 17/22 

 

 

 
 

 151 

Letzte NfS:  

14/22 

W-lich Adlergrund  

 

Trage ein 

Insert 
 

Vermerk 
note 

 

WINDPARKS 

 

(siehe Beilage/see enclosure)  53° 59,0’ N  013° 33,5 E 

      

Streiche 

Delete 
 

in Bau 
under construction 

bei 

at  Arkona-Becken Südost 54° 46,3’ N  014° 06,3’ E 
 

(GDWS/22) 17/22 

 

 

 
 

 2660 

Letzte NfS:  

14/21 

OWP Wikinger. OWP Arkona-Becken Südost  

 

Ersetze 

Replace 
 

Vermerk/note 

WINDPARKS 

durch 

by 

Vermerk/note 

OFFSHORE-WINDPARKS  54° 56,55’ N  014° 10,00’ E 

   (siehe Beilage/see enclosure)   
      

 

(in Bau) 

durch 

by Navigation möglich 

bei 

at Wikinger 54° 50,20’ N  014° 05,50’ E 
      

 

(in Bau) 
durch 

by Navigation möglich 

bei 

at 

Arkona-Becken 

Südost 54° 47,52’ N  014° 07,72’ E 
 

(GDWS/22) 17/22 
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Beilagen/Enclosures 
 

 
 

 DE. BSH. Vermerk zu Karte 151   DE. BSH. Note to chart 151 

(GDWS/22) 17/22 

 

 

 
 

 DE. BSH. Vermerk zu Karte 2660   DE. BSH. Note to chart 2660 

(GDWS/22) 17/22 
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2.1 

Teil 2/Part 2 
Berichtigungen zu den Seebüchern/Corrections to nautical publications 
 

(Gültig bis zur nächsten Ausgabe) 

(Valid till next edition) 

 

 
 

 
 

20031 
 

Ostsee-Handbuch, südwestlicher Teil  2021 
 

 

S. 209 
 

Im Abschnitt M e e r e s t e c h n i s c h e  A n l a g e n  u n d  B a u w e r k e ,  Windparks, 

ersetze die Angaben Wikinger und Arkonabecken Südost durch: 

Arcadis Ost 1  
Wikinger und Arkonabecken Südost  

Vorschriften (Auszug) 
für Fahrzeuge deren Rumpflänge 24 m übersteigt 

Befahren der Sicherheitszone untersagt 
für Fahrzeuge deren Rumpflänge 24 m nicht übersteigt 

Befahren der Sicherheitszone mit funktionstüchtiger AIS-Anlage 
Befahren der Sicherheitszone ausschließlich zum Zweck einer direkten Durch-
fahrt 
Ankern in der Sicherheitszone sowie das Anlegen und das Festmachen an Bau-
werken der Offshore-Windparks ist verboten 
Befahren nur bei einer Sichtweite größer als 1000 m und bis zu einer Wind-
stärke von 6 Bft  
Befahren mit Fahrzeugen der gewerblichen Fischerei nur bei einer Sichtweite 
größer als 500 m und bis zu einer Windstärke von 8 Bft 
Einsatz von Schlepp- und Treibnetzen oder ähnlichen Fischereigeräten inner-
halb der Sicherheitszone ist untersagt, passive Fischerei mit Körben und Reu-
sen innerhalb des äußeren Bereichs der Sicherheitszone bleibt davon unberührt, 
soweit sich die passiven Fischereigeräte auf dem Meeresboden befinden 
größtmöglicher Abstand zu sämtlichen Windenergieanlagen, sowie zu dem 
Messmast „Warn-St“, mindestens jedoch 150 m 
sicherer Abstand von mindestens 1000 m zu allen Plattformen 

Ausnahmen 
gelten für Fahrzeuge und Geräte, die der Reparatur, Ausrüstung und Versor-
gung dienen oder für Such- und Rettungseinsätze eingesetzt werden 
für Fahrzeuge des öffentlichen Dienstes 

 (GDWS/22) 17/22 
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3.1 

Teil 3/Part 3 
Mitteilungen/Notifications 
 

 
 

 DE. BSH. Eisbericht. Amtsblatt des Bundes-
amtes für Seeschifffahrt und Hydrographie 

  DE. BSH. Ice Report. Official gazette of the 
Federal Maritime and Hydrographic Agency 

   
95. Jahrgang für die Eissaison 2021/2022 – Unent-
behrlich für die Planung und Durchführung der Eis-
schifffahrt in Ost- und Nordsee. 

 95th volume for the ice season 2021/2022 – indispen-
sable for planning and performing ice navigation in the 
Baltic and North Seas. 

   
Der Eisbericht informiert täglich montags bis freitags 
über die aktuellen Eis- und Schifffahrtsverhältnisse im 
gesamten Ostseeraum und im Nordseeküstengebiet 
durch Stationsmeldungen, regionale Übersichten 
und Vorhersagen für vier bis fünf Tage. Ferner sind 
Bekanntmachungen über Schifffahrtsbeschrän-
kungen sowie über Einsatzgebiete und Unterstüt-
zung der staatlichen Eisbrecher enthalten. Jede Wo-
che ist eine Referenz-Eiskarte des gesamten Ost-
seeraumes beigefügt. Für die Eisbedeckung des 
westlichen Ostseeraumes und der Nordseeküste wird 
bei Eisvorkommen täglich eine Eiskarte herausgege-
ben. Die Karten sind sowohl im PDF- als auch im 
S- 411-Format zur Verwendung in geeigneten ECDIS 
verfügbar. 

 The Ice Report is issued daily from Monday to Friday. 
It provides latest information on the ice and naviga-
tional conditions in the entire Baltic Sea and coastal 
area of the North Sea and includes station reports, 
regional overviews, and forecasts for about four to 
five days. Furthermore, it includes the announce-
ments of restrictions to navigation as well as the 
operational areas and possible assistance of ice-
breakers. Once a week a reference ice chart cover-
ing the whole region of the Baltic Sea is attached. An 
ice chart showing the ice cover of the western region 
of the Baltic Sea and the North Sea coast is issued 
daily, if ice is present. The ice charts are available in 
PDF as well as in S-411 format for the use in a suitable 
ECDIS. 

   
Der Eisbericht erscheint in der Regel von Ende No-
vember/Anfang Dezember bis Ende Mai/Anfang Juni 
in durchschnittlich 120 Ausgabenummern. Der Eisbe-
richt ist kostenfrei und wie alle weiteren Eisdienstpro-
dukte über das Internet abrufbar. 

 The ice report is normally published from late Novem-
ber/early December to the end of May/early June with 
an average of 120 issues. The Ice Report is free of 
charge and is available on the internet, as well as 
other Ice Service products. 

   
Eisinformation: 
Telefon: +49 (0) 3 81 45 63-7 80, 7 82, 7 87 
Telefax: +49 (0) 3 81 45 63-9 49 
E-Mail: ice@bsh.de 
Internet: www.bsh.de/DE/THEMEN/Meeresum-

welt/Eis/eis_node.html  und 
www.bsis-ice.de 

 Ice Information: 
Phone: +49 (0) 3 81 45 63-7 80, 7 82, 7 87 
Fax: +49 (0) 3 81 45 63-9 49 
e-mail: ice@bsh.de 
Internet: www.bsh.de/DE/THEMEN/Meeresum-

welt/Eis/eis_node.html  und 
 www.bsis-ice.de 

(BSH M1/22) 17/22 
 

 

mailto:ice@bsh.de
http://www.bsh.de/DE/THEMEN/Meeresumwelt/Eis/eis_node.html
http://www.bsh.de/DE/THEMEN/Meeresumwelt/Eis/eis_node.html
http://www.bsis-ice.de/
mailto:ice@bsh.de
http://www.bsh.de/DE/THEMEN/Meeresumwelt/Eis/eis_node.html
http://www.bsh.de/DE/THEMEN/Meeresumwelt/Eis/eis_node.html
http://www.bsis-ice.de/
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Vermerk zu NfS 17/2022, Teil 1 / To accompany NfS 17/2022, Part 1, 2660 

OFFSHORE-WINDPARKS 

Die Navigation in dafür freigegebene Offshore- 

Windparks (OWP) erfolgt auf eigene Gefahr. 

Die Darstellung kann von der Realität abweichen. 

Befahrensregelung für OWP im deutschen  

Zuständigkeitsbereich siehe Seehandbuch.

Vermerk zu NfS 17/2022, Teil 1 / To accompany NfS 17/2022, Part 1, 151 

WINDPARKS 

Befahrensregelung für Offshore-Windparks (OWP) 

im deutschen Zuständigkeitsbereich siehe See-

handbuch. 

 WIND FARMS 

Navigational rule for Offshore Wind Farms (OWF) 

in the German area of responsibility see 

Seehandbuch. 
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II 
 

Karten, Leuchtfeuerverzeichnisse, Seehandbü-
cher usw. bitte sofort berichtigen 

 Charts, Lists of Lights, Sailing Directions etc. to 
be corrected immediately 

   
Geographische Länge bezogen auf den Nullmeridian.  Geographic longitude referred to Greenwich meridian. 
   
Kurse und Peilungen rechtweisend in Graden von 
000° bis 360°. 

 True courses and bearings in degrees from 000° to 
360°. 

   
Sektorengrenzen der Feuer von See aus.  Sector limits of lights from seaward. 
   
Tragweiten für 10 sm meteorologische Sichtweite; 
Sichtweiten für 5 m Augeshöhe. 

 Luminous ranges at 10 nautical miles meteorological 
visibility, at 5 m height of eye. 

   
Tiefenangaben und trockenfallende Höhen bezogen 
auf das Kartennull. 

 Depths and drying heights referred to Chart Datum. 

   
Andere Höhen bezogen auf kartenspezifische Höhen-
bezugsflächen. 

 Other heights referred to chart specific height datum. 

   
Entfernungsangaben in metrischen Maßen sowie in 
Seemeilen (sm) und Kabellängen (kbl). 

 Distances in metric units, nautical miles, and cable 
lengths. 

   
Zeichen und Abkürzungen in den deutschen Seekar-
ten siehe Karte 1/INT 1. 

 For symbols and abbreviations used in the German 
nautical charts, please refer to Karte 1/INT 1. 

   
Weitere Abkürzungen und Erklärungen in der „Jährli-
chen Beilage zu den Nachrichten für Seefahrer“ (NfS) 
sowie im „Handbuch für Brücke und Kartenhaus“. 

 Additional abbreviations and explanations are pro-
vided in the enclosure to the “Annual enclosure to the 
Notices to Mariners” (NfS) and in the “Handbuch für 
Brücke und Kartenhaus”. 

   
Übersetzungen  Translations 
Die bereitgestellten englischen Übersetzungen sind 
ein Service für die internationale Schifffahrt. Rechts-
verbindlich ist der deutsche Text. 

 The provided English translations are a service for the 
international shipping. The German text version pre-
vails in any case. 

   
Freiwillige Mitarbeit  Voluntary cooperation 
Jeder Hinweis zur Vervollständigung oder Berichti-
gung der nautischen Veröffentlichungen dient der 
Seeschifffahrt. Beiträge erbitten wir an das: 

 Any information provided to supplement or correct 
nautical publications supports the safety of navigation. 
Such information should be sent to: 

   
   Bundesamt für Seeschifffahrt und Hydrographie 
   Neptunallee 5, 18057 Rostock 
   Telefon/Telephone  +49 (0) 3 81 45 63-5  (Vermittlung/operator) 
   Telefax   +49 (0) 3 81 45 63-9 48  (Vermittlung/operator) 
   E-Mail/E-mail  nfs@bsh.de 
   Internet   www.bsh.de 
   
Die Inhalte dieses Werkes sind rechtlich geschützt. 
Die dadurch begründeten Rechte, insbesondere die 
der Übersetzung, des Nachdrucks, des Vortrags, der 
Entnahme von Abbildungen und Tabellen, der Ver-
breitung, der Mikroverfilmung oder der Vervielfälti-
gung auf anderen Wegen und der Speicherung blei-
ben, auch bei nur auszugsweiser Verwertung, vorbe-
halten. Eine Vervielfältigung dieses Werkes oder von 
Teilen dieses Werkes ist auch im Einzelfall nur in den 
Grenzen der gesetzlichen Bestimmungen der Bun-
desrepublik Deutschland zulässig. 

 The contents of this publication are protected by cop-
yright. All rights are reserved, specifically the rights of 
translation, reprinting, recitation, reuse of illustrations 
and tables, promulgation, reproduction on microfilm or 
in any other way, as well as the right of storage, either 
in whole or in part. Reproduction of this publication or 
parts of this publication is permitted only under the 
provisions of German law, also in individual cases. 

   
Verbindlicher Endpreis Monatsabonnement € 12,50 
inkl. MwSt., Einzelheft € 4,00 inkl. MwSt. (zzgl. Post-
zustellgebühr)  
(für den Europäischen Wirtschaftsraum gelten die 
Preise als „Unverbindliche Preisempfehlung“) 

 Fixed price per month € 12.50 incl. VAT, single issue  
€ 4.00 incl. VAT (plus postage) 
 
(In the European Economic Area, the above prices are 
recommended prices) 

   
© Bundesamt für Seeschifffahrt und Hydrographie 
Hamburg und Rostock 2022 
www.bsh.de 
ISSN-Nr. Druck 0027-7444 
 Digital 1437-4048 

 © Federal Maritime and Hydrographic Agency 
Hamburg and Rostock 2022 
www.bsh.de 
ISSN-Nr. Print 0027-7444 
 Digital 1437-4048 
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Ber icht igungen zu den Kar ten /Correct ions to charts  18/22 
 

1.1 

Teil 1/Part 1 
Berichtigungen zu den Karten/Corrections to charts 
 

 

Nordsee/North Sea 

 
 

 1100 

Letzte NfS:  

17/22 

NO-lich OWP Riffgat  

 

Trage ein 

Insert 
 

     53° 42,56’ N  006° 32,91’ E 
 

(WSA Ems-Nordsee 138/22) 18/22 

 

 

 
 

 1110 

Letzte NfS:  

12/22 

NO-lich OWP Riffgat  

 

Trage ein 

Insert 
 

     53° 42,56’ N  006° 32,91’ E 
 

(WSA Ems-Nordsee 138/22) 18/22 

 

 

 
 

 1200 

Letzte NfS:  

12/22 

N-lich Alte Weser  

 

Trage ein 

Insert 
 

     53° 58,36’ N  007° 57,36’ E 
 

(WSA Weser-Jade-Nordsee 37/22) 18/22 

 

 

 
 

 1210 

Letzte NfS:  

15/22 

N-lich Alte Weser  

 

Trage ein 

Insert 
 

     53° 58,36’ N  007° 57,36’ E 
 

(WSA Weser-Jade-Nordsee 37/22) 18/22 

 

 

 
 



  

18/22 Ber icht igungen zu den Kar ten /Correct ions to Char ts  
 

1.2 

 1220 

Letzte NfS:  

13/22 

NO-lich Robbenplate  

 

Trage ein 

Insert 
  

und streiche 

and delete  

dicht dabei 

close by  53° 58,87’ N  008° 22,06’ E 

 Anmerkung: Die 10-m-Tiefenlinie ist entsprechend nordwärts zu erweitern. 

Remark: The 10 m depth contour has to be extended accordingly northwards.  
 

(WSA Elbe-Nordsee, Survey 83101/22) 18/22 

 

 

 
 

 1300 

Letzte NfS:  

43/21 

SW-lich TSS Elbe Approach  

 

Trage ein 

Insert 
 

     53° 58,36’ N  007° 57,36’ E 
 

(WSA Weser-Jade-Nordsee 37/22) 18/22 

 

 

 

 

 

  

  

1  
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1.3 

Ostsee/Baltic Sea 

 
 

 T 30 

INT 1353 

Letzte NfS:  

16/22 

Fehmarnbelt  

 

Trage ein 

Insert   

zwischen 

between 54° 37,22’ N  011° 20,29’ E 

 

     

54° 37,08’ N  011° 20,79’ E 
54° 35,95’ N  011° 19,86’ E 
54° 36,09’ N  011° 19,35’ E 
 54° 37,22’ N  011° 20,29’ E 

 
 Unverändert wie/Unchanged as 16/22 – T 30   
  

 

  

zwischen 

between 54° 34,16’ N  011° 17,77’ E 

 

     

54° 34,02’ N  011° 18,27’ E 
54° 33,71’ N  011° 18,01’ E 
54° 33,85’ N  011° 17,51’ E 
54° 34,16’ N  011° 17,77’ E 

 

 16/22 – T 30 aufgehoben/cancelled 

(WSA Ostsee 112(P)/22) 18/22 

 

 

 
 

betonnt buo ed

betonnt buo ed
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1.4 

 T 31 

INT 1357 

Letzte NfS:  

16/22 

Fehmarnbelt  

 

Trage ein 

Insert 

 Fl(3)Y.10s    54° 37,22’ N  011° 20,29’ E 

 

     

54° 37,08’ N  011° 20,79’ E 
54° 35,95’ N  011° 19,86’ E 
54° 36,09’ N  011° 19,35’ E 

  

 und 

and  

zwischen den Leuchttonnen 

between the light buoys  
  

 

 

in dem Gebiet 

in the area 

 

 
 Unverändert wie/Unchanged as 16/22 – T 31   
  

 

 Fl(2+1)Y.15s    54° 34,16’ N  011° 17,77’ E 

 

     

54° 34,02’ N  011° 18,27’ E 
54° 33,71’ N  011° 18,01’ E 
54° 33,85’ N  011° 17,51’ E 

  

 und 

and  

zwischen den Leuchttonnen 

between the light buoys  
       

 

 

in dem Gebiet 

in the area 

 

 

 16/22 – T 31 aufgehoben/cancelled 

(WSA Ostsee 112(P)/22) 18/22 

 

 

 
 

 T 36 

INT 1352 

Letzte NfS:  

16/22 

Fehmarnbelt  

 

Trage ein 

Insert   

zwischen 

between 54° 37,22’ N  011° 20,29’ E 

 

     

54° 37,08’ N  011° 20,79’ E 
54° 35,95’ N  011° 19,86’ E 
54° 36,09’ N  011° 19,35’ E 
 54° 37,22’ N  011° 20,29’ E 

 
 Unverändert wie/Unchanged as 16/22 – T 36   
  

 

  

zwischen 

between 54° 34,16’ N  011° 17,77’ E 

 

     

54° 34,02’ N  011° 18,27’ E 
54° 33,71’ N  011° 18,01’ E 
54° 33,85’ N  011° 17,51’ E 
54° 34,16’ N  011° 17,77’ E 

 

 16/22 – T 36 aufgehoben/cancelled 

(WSA Ostsee 112(P)/22) 18/22 

 

 

 
 

   

  A North

   

  A  outh

betonnt buo ed

betonnt buo ed
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1.5 

 40 

INT 1201 

Letzte NfS:  

17/22 

NO-lich Arkona  

 

Trage ein 

Insert 
 

 

Q 

AO N1    54° 51,54’ N  013° 36,83’ E 
       

 

 

VQ 

AO N2    54° 49,50’ N  013° 41,28’ E 
       

 

 

Q(3)10s 

AO E    54° 46,84’ N  013° 45,73’ E 
       

 

 

Q(6)+LFl.15s 

AO S    54° 48,42’ N  013° 38,40’ E 
       

 

 

Q(9)15s 

AO W1    54° 49,66’ N  013° 33,77’ E 
       

 

 

VQ(9)10s 

AO W2    54° 50,87’ N  013° 34,60’ E 
       

 

   

zwischen 

between 54° 51,49’ N  013° 36,79’ E 

 
     54° 48,71’ N  013° 42,92’ E 

 
     54° 47,21’ N  013° 45,03’ E 

 
     54° 47,57’ N  013° 41,66’ E 

 
     54° 49,73’ N  013° 33,93’ E 

 
     54° 50,88’ N  013° 34,71’ E 

 
     54° 51,49’ N  013° 36,79’ E 

       
 

    
 

(WSA Ostsee 113/22; GDWS 09.03.2022) 18/22 

 

  



  

18/22 Ber icht igungen zu den Kar ten /Correct ions to Char ts  
 

1.6 

 

T 98 

INT 120 

Letzte NfS:  

15/22 

SO-lich Hanko. NW-lich Göteborg  

 

Füge hinzu 

Add 
 

(gelöscht/exting) 

bei 

at  Längden  59° 46,65’ N  023° 14,86’ E 
       

 

(gelöscht/exting) 

bei 

at  Hätteberget  57° 51,82’ N  011° 27,52’ E 
 

(FI 11/85(T)/22; SE 907/16713(T)/22) 18/22 

 

 

 
 

 151 

Letzte NfS:  

17/22 

NO-lich Arkona  

 

Trage ein 

Insert 
 

 

Q(3)10s 

AO E    54° 46,84’ N  013° 45,73’ E 
 

(WSA Ostsee 113/22) 18/22 
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1.7 

 162 

INT 1342 

Letzte NfS:  

15/22 

NO-lich Arkona  

 

Trage ein 

Insert 
 

 

Q 

AO N1    54° 51,54’ N  013° 36,83’ E 
       

 

 

VQ 

AO N2    54° 49,50’ N  013° 41,28’ E 
       

 

 

Q(3)10s 

AO E    54° 46,84’ N  013° 45,73’ E 
       

 

 

Q(6)+LFl.15s 

AO S    54° 48,42’ N  013° 38,40’ E 
       

 

 

Q(9)15s 

AO W1    54° 49,66’ N  013° 33,77’ E 
       

 

 

VQ(9)10s 

AO W2    54° 50,87’ N  013° 34,60’ E 
       
 

   

zwischen 

between 54° 51,49’ N  013° 36,79’ E 

 
     54° 48,71’ N  013° 42,92’ E 

 
     54° 47,21’ N  013° 45,03’ E 

 
     54° 47,57’ N  013° 41,66’ E 

 
     54° 49,73’ N  013° 33,93’ E 

 
     54° 50,88’ N  013° 34,71’ E 

 
     54° 51,49’ N  013° 36,79’ E 

   

 

 

Arcadis Ost 1 

in Bau/under construction 54° 49,74’ N  013° 36,74’ E 
 

(WSA Ostsee 113/22; GDWS 09.03.2022) 18/22 
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 T 2210 

Letzte NfS:  

16/22 

Fehmarnbelt  

 

Trage ein 

Insert 

 Fl(3)Y.10s    54° 37,22’ N  011° 20,29’ E 

 

     

54° 37,08’ N  011° 20,79’ E 
54° 35,95’ N  011° 19,86’ E 
54° 36,09’ N  011° 19,35’ E 

  

 und 

and  

zwischen den Leuchttonnen 

between the light buoys  
  

 

 

in dem Gebiet 

in the area 

 

 
 Unverändert wie/Unchanged as 16/22 – T 2210   
  

 

 Fl(2+1)Y.15s    54° 34,16’ N  011° 17,77’ E 

 

     

54° 34,02’ N  011° 18,27’ E 
54° 33,71’ N  011° 18,01’ E 
54° 33,85’ N  011° 17,51’ E 

  

 und 

and  

zwischen den Leuchttonnen 

between the light buoys  
       

 

 

in dem Gebiet 

in the area 

 

 

 16/22 – T 2210 aufgehoben/cancelled 

(WSA Ostsee 112(P)/22) 18/22 

 

 

 

 

 

 

 

   

  A North

   

  A  outh
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Teil 2/Part 2 
Berichtigungen zu den Seebüchern/Corrections to nautical publications 
 

(Gültig bis zur nächsten Ausgabe) 

(Valid till next edition) 

 

 
 

keine/nil 
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Teil 3/Part 3 
Mitteilungen/Notifications 
 

 
 

 DE. GDWS. Stellenausschreibung   DE. GDWS. Advertising of a post 

   

(GDWS/22) 18/22 
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GENERALDIREKTION WASSERSTRASSEN UND SCHIFFFAHRT

Für die Lotsenbrüderschaft Weser II/Jade sollen zum 1. November 2022

mehrere Seelotsenanwärterinnen und Seelotsenanwärter

zugelassen werden.

Neben deutschen Staatsangehörigen sind auch Staatsangehörige anderer Mitgliedstaaten
der Europäischen Union bewerbungsfähig. Voraussetzungen für die Bewerbung sind:

• Besitz eines Befähigungszeugnisses ohne Einschränkung in den nautischen Befugnissen zum 
Kapitän für den Dienst auf anderen als Fischereifahrzeugen oder ein als gleichwertig anerkanntes 
Befähigungszeugnis eines Mitgliedstaates der Europäischen Union oder eines Vertragsstaates 
des Abkommens über den Europäischen Wirtschaftsraum;

• eine Seefahrtzeit von mindestens zwei Jahren innerhalb der letzten fünf Jahre nach dem Erwerb 
eines solchen Befähigungszeugnisses in einer dem Befähigungszeugnis entsprechend nautisch 
verantwortlichen Position (als Kapitän, Stellvertreter des Kapitäns oder als 1. Nautischer Offizier) 
ausweislich des Seefahrtbuches oder eines gleichwertigen amtlichen Dokuments;

• Bewerber müssen die deutsche Sprache in Wort und Schrift beherrschen und gute Kenntnisse in 
der englischen Sprache besitzen.

Bewerbungen mit

• ausgefülltem biografischen Fragebogen (Vordruck bitte bei Frau Tavanamehr, Tel.: +49 (0) 228 
7090 4473 oder über E-Mail: silke.tavanamehr@wsv.bund.de anfordern) und Lichtbild,

• beglaubigten Ablichtungen des Befähigungszeugnisses und der Prüfungszeugnisse,

• schriftlicher Versicherung, dass keine, ggf. welche Vorstrafen vorliegen (kein polizeiliches Füh-
rungszeugnis),

• einem Nachweis über die bisher abgeleistete Seefahrtzeit und Bordstellungen nach Erwerb des 
Befähigungszeugnisses durch einen beglaubigten Auszug aus dem Seefahrtbuch oder eines 
gleichwertigen amtlichen Dokuments,

• einem Nachweis über Altersversorgung (Versicherungsverlauf der Knappschaft Bahn/See oder 
entsprechende Nachweise) und

• Dienstzeugnissen und Nachweisen über Weiterbildungsmaßnahmen

sind bis zum 31. Mai 2022 an die

Generaldirektion Wasserstraßen und Schifffahrt
Kiellinie 247
24106 Kiel

zu richten.
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Karten, Leuchtfeuerverzeichnisse, Seehandbü-
cher usw. bitte sofort berichtigen 

 Charts, Lists of Lights, Sailing Directions etc. to 
be corrected immediately 

   
Geographische Länge bezogen auf den Nullmeridian.  Geographic longitude referred to Greenwich meridian. 
   
Kurse und Peilungen rechtweisend in Graden von 
000° bis 360°. 

 True courses and bearings in degrees from 000° to 
360°. 

   
Sektorengrenzen der Feuer von See aus.  Sector limits of lights from seaward. 
   
Tragweiten für 10 sm meteorologische Sichtweite; 
Sichtweiten für 5 m Augeshöhe. 

 Luminous ranges at 10 nautical miles meteorological 
visibility, at 5 m height of eye. 

   
Tiefenangaben und trockenfallende Höhen bezogen 
auf das Kartennull. 

 Depths and drying heights referred to Chart Datum. 

   
Andere Höhen bezogen auf kartenspezifische Höhen-
bezugsflächen. 

 Other heights referred to chart specific height datum. 

   
Entfernungsangaben in metrischen Maßen sowie in 
Seemeilen (sm) und Kabellängen (kbl). 

 Distances in metric units, nautical miles, and cable 
lengths. 

   
Zeichen und Abkürzungen in den deutschen Seekar-
ten siehe Karte 1/INT 1. 

 For symbols and abbreviations used in the German 
nautical charts, please refer to Karte 1/INT 1. 

   
Weitere Abkürzungen und Erklärungen in der „Jährli-
chen Beilage zu den Nachrichten für Seefahrer“ (NfS) 
sowie im „Handbuch für Brücke und Kartenhaus“. 

 Additional abbreviations and explanations are pro-
vided in the enclosure to the “Annual enclosure to the 
Notices to Mariners” (NfS) and in the “Handbuch für 
Brücke und Kartenhaus”. 

   
Übersetzungen  Translations 
Die bereitgestellten englischen Übersetzungen sind 
ein Service für die internationale Schifffahrt. Rechts-
verbindlich ist der deutsche Text. 

 The provided English translations are a service for the 
international shipping. The German text version pre-
vails in any case. 

   
Freiwillige Mitarbeit  Voluntary cooperation 
Jeder Hinweis zur Vervollständigung oder Berichti-
gung der nautischen Veröffentlichungen dient der 
Seeschifffahrt. Beiträge erbitten wir an das: 

 Any information provided to supplement or correct 
nautical publications supports the safety of navigation. 
Such information should be sent to: 

   
   Bundesamt für Seeschifffahrt und Hydrographie 
   Neptunallee 5, 18057 Rostock 
   Telefon/Telephone  +49 (0) 3 81 45 63-5  (Vermittlung/operator) 
   Telefax   +49 (0) 3 81 45 63-9 48  (Vermittlung/operator) 
   E-Mail/E-mail  nfs@bsh.de 
   Internet   www.bsh.de 
   
Die Inhalte dieses Werkes sind rechtlich geschützt. 
Die dadurch begründeten Rechte, insbesondere die 
der Übersetzung, des Nachdrucks, des Vortrags, der 
Entnahme von Abbildungen und Tabellen, der Ver-
breitung, der Mikroverfilmung oder der Vervielfälti-
gung auf anderen Wegen und der Speicherung blei-
ben, auch bei nur auszugsweiser Verwertung, vorbe-
halten. Eine Vervielfältigung dieses Werkes oder von 
Teilen dieses Werkes ist auch im Einzelfall nur in den 
Grenzen der gesetzlichen Bestimmungen der Bun-
desrepublik Deutschland zulässig. 

 The contents of this publication are protected by cop-
yright. All rights are reserved, specifically the rights of 
translation, reprinting, recitation, reuse of illustrations 
and tables, promulgation, reproduction on microfilm or 
in any other way, as well as the right of storage, either 
in whole or in part. Reproduction of this publication or 
parts of this publication is permitted only under the 
provisions of German law, also in individual cases. 

   
Verbindlicher Endpreis Monatsabonnement € 12,50 
inkl. MwSt., Einzelheft € 4,00 inkl. MwSt. (zzgl. Post-
zustellgebühr)  
(für den Europäischen Wirtschaftsraum gelten die 
Preise als „Unverbindliche Preisempfehlung“) 

 Fixed price per month € 12.50 incl. VAT, single issue  
€ 4.00 incl. VAT (plus postage) 
 
(In the European Economic Area, the above prices are 
recommended prices) 

   
© Bundesamt für Seeschifffahrt und Hydrographie 
Hamburg und Rostock 2022 
www.bsh.de 
ISSN-Nr. Druck 0027-7444 
 Digital 1437-4048 

 © Federal Maritime and Hydrographic Agency 
Hamburg and Rostock 2022 
www.bsh.de 
ISSN-Nr. Print 0027-7444 
 Digital 1437-4048 
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P- und T-Berichtigungen/P and T corrections 
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Heft 01/2020 bis zum Heft 18/2022 

 dated 13 May 2022 
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Teil 1/Part 1 
Berichtigungen zu den Karten/Corrections to charts 
 

 

Nordsee/North Sea 

 
 

 1100 
Letzte NfS:  

18/22 

OWP Riffgat  

 

Streiche 

Delete 
 

 

VQ 

Riffgat N 1    53° 41,8’ N  006° 25,7’ E 
  

 

 

VQ 

Riffgat N 3    53° 42,5’ N  006° 30,9’ E 
  

 

 

VQ(6)+LFl.10s 

Riffgat S 1    53° 41,3’ N  006° 31,4’ E 
  

 

 

VQ(6)+LFl.10s 

Riffgat S 2    53° 41,0’ N  006° 28,8’ E 
 

(WSA Ems-Nordsee 142/22) 19/22 

 

 

 
 

 1110 
Letzte NfS:  

18/22 

OWP Riffgat  

 

Streiche 

Delete 
 

 

VQ 

Riffgat N 1    53° 41,8’ N  006° 25,7’ E 
  

 

 

VQ 

Riffgat N 3    53° 42,5’ N  006° 30,9’ E 
  

 

 

VQ(6)+LFl.10s 

Riffgat S 1    53° 41,3’ N  006° 31,4’ E 
  

 

 

VQ(6)+LFl.10s 

Riffgat S 2    53° 41,0’ N  006° 28,8’ E 
 

(WSA Ems-Nordsee 142/22) 19/22 
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1.2 

Ostsee/Baltic Sea 

 
 

40 
INT 1201 

Letzte NfS:  

18/22 

Køge Bugt  

 

Streiche 

Delete 
  ODAS    55° 26,7’ N  012° 33,4’ E 

 
     

55° 28,4’ N  012° 38,9’ E 
55° 26,0’ N  012° 36,6’ E 

 

(DK GST 15-16/172/22) 19/22 

 

 

 
 

64 
INT 1304 

Letzte NfS:  

16/22 

Køge Bugt  

 

Streiche 

Delete 
  ODAS    55° 26,7’ N  012° 33,4’ E 

 
     

55° 28,4’ N  012° 38,9’ E 
55° 26,0’ N  012° 36,6’ E 

 

(DK GST 15-16/172/22) 19/22 

 

 

 
 

 162 
INT 1342 

Letzte NfS:  

18/22 

Gewässer zwischen Rügen und Møn  

 

 
 NEUE AUSGABE/NEW EDITION    
 

(BSH N2/22) 19/22 

 

 

 
 

 2341 
 

Gellenstrom bis Barther Zufahrt  

 

 
 NEUE KARTE/NEW CHART    
 

(BSH N2/22) 19/22 
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Teil 2/Part 2 
Berichtigungen zu den Seebüchern/Corrections to nautical publications 
 

(Gültig bis zur nächsten Ausgabe) 
(Valid till next edition) 

 

 
 

keine/nil 
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3.1 

Teil 3/Part 3 
Mitteilungen/Notifications 
 

 
 

 DE. Nordsee. BSH. Bekanntmachungen. Ge-
nehmigung für die Verlegung und den Betrieb 
des grenzüberschreitenden Unterwasserka-
bels „NeuConnect“ 

  DE. North Sea. BSH. Notifications. Approval 
decision for the construction and operation of 
the crossborder submarine cable “NeuCon-
nect” 

   

Bekanntmachung des Bundesamtes für Seeschiff-
fahrt und Hydrographie über die Auslegung der 
Genehmigung vom 10. Mai 2022 für die Verlegung 
und den Betrieb des grenzüberschreitenden Un-
terwasserseekabels „NeuConnect“ im Bereich 
des deutschen Festlandsockels der Nordsee.  
Die Hochspannungs-Gleichstrom-Übertragungs-
leitung (HGÜ) verbindet die Isle of Grain in Kent 
(Großbritannien) und Fedderwarden in Wilhelms-
haven (Deutschland) im Bereich des deutschen 
Festlandsockels der Nordsee. 

 Announcement of the Federal Maritime and Hy-
drographic Agency of the public inspection of the 
approval decision of the 10 May 2022 for the con-
struction and operation of the cross-border sub-
marine cable “NeuConnect” on the German conti-
nental shelf of the North Sea. The high-tension 
transmission line connects the Isle of Grain in 
Kent (Great Britain) and Fedderwarden in Wil-
helmshaven (Germany) on the German continen-
tal shelf of the North Sea. 

   

I. 
Das Bundesamt für Seeschifffahrt und Hydrographie 
hat gemäß § 133 Abs. 1 Nr. 2 des Bundesberggeset-
zes (BBergG) am 10. Mai 2022 die Genehmigung für 
das o.g. Vorhaben – Az. BSH/5231/NeuConnect/GV 
– erlassen. 

 I. 
The approval decision for the aforesaid project was is-
sued on 10 May 2022 (file ref. BSH/5231/NeuCon-
nect/GV) in accordance with Section 133 para. 1 num-
ber 2 of the Federal Mining Act (Bundesberggesetz – 
BBergG). 

   

Gemäß § 5a Abs. 2 Satz 2 BBergG ist die Entschei-
dung einschließlich zugehöriger Pläne und der Be-
gründung mit Rechtbehelfsbelehrung zwei Wochen 
zur Einsicht auszulegen. 

 In accordance with Section 5a para. 2 sentence 2 
BBergG the approval decision including relevant 
plans, the reasons for the decision and information on 
legal remedies must be displayed for viewing for two 
weeks. 

   

II. 
Die Genehmigung samt der zugehörigen Pläne liegt in 
der Zeit vom 16. Mai 2022 bis 30. Mai 2022, jeweils 
einschließlich, während der Dienststunden zur Ein-
sicht aus im 
 
Bundesamt für Seeschifffahrt und Hydrographie 
-Bibliothek- 
Bernhard-Nocht-Straße 78 
20359 Hamburg 
 
Montag, Mittwoch und  
Donnerstag:  09:00–15:00 Uhr 
Dienstag:  09:00–16:00 Uhr 
Freitag:   09:00–14:30 Uhr 
 
und im 

 II. 
The approval decision including the approval plans is 
available for public inspection from 16 May 2022 up 
to and including 30 May 2022 at  
 
 
Bundesamt für Seeschifffahrt und Hydrographie 
-Bibliothek- 
Bernhard-Nocht-Straße 78 
20359 Hamburg  
 
Monday, Wednesday and 
Thursday:  0900–1500 
Tuesday:  0900–1600 
Friday:   0900–1430 
 
and at the 

   

Bundesamt für Seeschifffahrt und Hydrographie 
-Bibliothek- 
Neptunallee 5 
18057 Rostock 
 
Montag, Mittwoch und 
Donnerstag:  08:30–11:30 Uhr und 
    13:00–15:00 Uhr 
Freitag:    08:30–11:30 Uhr und 
    13:00–14:00 Uhr 
Dienstag:  geschlossen. 

 Bundesamt für Seeschifffahrt und Hydrographie  
-Bibliothek- 
Neptunallee 5 
18057 Rostock 
 
Monday, Wednesday and 
Thursday:  0830–1130 and 
    1300–1500 
Friday:    0830–1130 and 
    1300–1400 
Tuesday:  closed. 

   

III. 
Es wird darauf hingewiesen, dass mit Ende der Aus-
legungsfrist die Genehmigung den nicht bekannten 

 III. 
It is indicated that with the end of the inspection period 
the approval decision shall be deemed to have been 
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3.2 

Betroffenen und auch denjenigen, denen Rechtsbe-
helfe nach dem Umwelt-Rechtsbehelfsgesetz zu-
stehen, als bekannt gegeben gilt. Unabhängig davon 
gilt die Genehmigung denjenigen gegenüber, denen 
die Genehmigung individuell zugestellt worden ist, mit 
der Zustellung als bekannt gegeben. 

notified to the other parties concerned and to those 
having the right to legal remedies under the Environ-
mental Appeals Act. Irrespective of this, the decision 
shall be deemed to have been notified to those to 
whom the approval has been individually served upon 
delivery. 

   

Die Genehmigung kann nach der öffentlichen Be-
kanntmachung bis zum Ablauf der Rechtsbehelfsfrist 
von denjenigen, denen Rechtbehelfe nach dem Um-
welt-Rechtbehelfsgesetz zustehen und den Betroffe-
nen schriftlich oder elektronisch angefordert werden. 

 Following the public announcement until the expiry of 
the period for legal remedies, the approval decision 
can be requested in writing or electronically by the par-
ties concerned and by those having the right to legal 
remedies under the Environmental Appeals Act. 

   

IV. 
Der Inhalt der Genehmigung wird gemäß § 27a Ver-
waltungsverfahrensgesetz (VwVfG) auch im Internet 
auf der Internetseite des Bundesamtes für Seeschiff-
fahrt und Hydrographie unter https://www.bsh.de 
(über den Reiter „Bekanntmachungen“) veröffentlicht. 
Der Inhalt der zur Einsicht ausgelegten Unterlagen ist 
maßgeblich. 

 IV. 
According to Section 27a Administrative Procedure 
Act (Verwaltungsverfahrensgesetz – VwVfG) the con-
tent of the approval decision will be published on the 
internet on the BSH website at https://www.bsh.de 
(via the “Announcements” tab). The content of the 
documents available for public inspection shall be au-
thoritative. 

   

V. 
Rechtsbehelfsbelehrung: 
Gegen die Genehmigung kann innerhalb eines Mo-
nats nach Bekanntgabe Widerspruch beim Bundes-
amt für Seeschifffahrt und Hydrographie (Anschrift: 
Bernhard-Nocht-Straße 78, 20359 Hamburg) erhoben 
werden. 

 V. 
Information on legal remedies: 
Objections against this approval decision may be filed 
within one month after notification at the Federal Mar-
itime and Hydrographic Agency (Bernhard-Nocht-
Straße 78, 20359 Hamburg). 

   

Im Auftrag  
Arletta Baczkowski 
 
Bundesamt für Seeschifffahrt und Hydrographie 
 
Hamburg, den 13. Mai 2022 
 
Az.: BSH/5231/NeuConnect/GV 

 For the Federal Maritime and Hydrographic Agency 
Arletta Baczkowski 
 
 
 
Hamburg, 13 May 2022 
 
File ref.: BSH/5231/NeuConnect/GV 

(BSH O3/22) 19/22 
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Karten, Leuchtfeuerverzeichnisse, Seehandbü-
cher usw. bitte sofort berichtigen 

 Charts, Lists of Lights, Sailing Directions etc. to 
be corrected immediately 

   
Geographische Länge bezogen auf den Nullmeridian.  Geographic longitude referred to Greenwich meridian. 
   
Kurse und Peilungen rechtweisend in Graden von 
000° bis 360°. 

 True courses and bearings in degrees from 000° to 
360°. 

   
Sektorengrenzen der Feuer von See aus.  Sector limits of lights from seaward. 
   
Tragweiten für 10 sm meteorologische Sichtweite; 
Sichtweiten für 5 m Augeshöhe. 

 Luminous ranges at 10 nautical miles meteorological 
visibility, at 5 m height of eye. 

   
Tiefenangaben und trockenfallende Höhen bezogen 
auf das Kartennull. 

 Depths and drying heights referred to Chart Datum. 

   
Andere Höhen bezogen auf kartenspezifische Höhen-
bezugsflächen. 

 Other heights referred to chart specific height datum. 

   
Entfernungsangaben in metrischen Maßen sowie in 
Seemeilen (sm) und Kabellängen (kbl). 

 Distances in metric units, nautical miles, and cable 
lengths. 

   
Zeichen und Abkürzungen in den deutschen Seekar-
ten siehe Karte 1/INT 1. 

 For symbols and abbreviations used in the German 
nautical charts, please refer to Karte 1/INT 1. 

   
Weitere Abkürzungen und Erklärungen in der „Jährli-
chen Beilage zu den Nachrichten für Seefahrer“ (NfS) 
sowie im „Handbuch für Brücke und Kartenhaus“. 

 Additional abbreviations and explanations are pro-
vided in the enclosure to the “Annual enclosure to the 
Notices to Mariners” (NfS) and in the “Handbuch für 
Brücke und Kartenhaus”. 

   
Übersetzungen  Translations 
Die bereitgestellten englischen Übersetzungen sind 
ein Service für die internationale Schifffahrt. Rechts-
verbindlich ist der deutsche Text. 

 The provided English translations are a service for the 
international shipping. The German text version pre-
vails in any case. 

   
Freiwillige Mitarbeit  Voluntary cooperation 
Jeder Hinweis zur Vervollständigung oder Berichti-
gung der nautischen Veröffentlichungen dient der 
Seeschifffahrt. Beiträge erbitten wir an das: 

 Any information provided to supplement or correct 
nautical publications supports the safety of navigation. 
Such information should be sent to: 

   
   Bundesamt für Seeschifffahrt und Hydrographie 
   Neptunallee 5, 18057 Rostock 
   Telefon/Telephone  +49 (0) 3 81 45 63-5  (Vermittlung/operator) 
   Telefax   +49 (0) 3 81 45 63-9 48  (Vermittlung/operator) 
   E-Mail/E-mail  nfs@bsh.de 
   Internet   www.bsh.de 
   
Die Inhalte dieses Werkes sind rechtlich geschützt. 
Die dadurch begründeten Rechte, insbesondere die 
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P- und T-Berichtigungen/P and T corrections 
 
Gültige P- und T-Berichtigungen  P and T Corrections in force 
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Nach den Nachrichten für Seefahrer 
Heft 01/2020 bis zum Heft 19/2022 

 dated 20 May 2022 
 
According to the German Notices to Mariners (NfS) 
issue 01/2020 to issue 19/2022    
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  2021: 01, 52 
T  1860 2022: 17 
T  2210 2022: 18 
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T  2241 2021: 44 
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1.1 

Teil 1/Part 1 
Berichtigungen zu den Karten/Corrections to charts 
 

 

Nordsee/North Sea 

 
 

 T 1000 

Letzte NfS:  

15/22 

N-lich OWP Deutsche Bucht  

 

Ersetze 

Replace 
 

 

Fl(5)Y.20s 

ODAS 

durch 

by   54° 30,15’ N  005° 47,54’ E 
       

 Siehe/see 12/22 – 1000    
 

(WSA Elbe-Nordsee 104(T), 105/22) 20/22 

 

 

 
 

 1170 

Letzte NfS:  

12/22 

Baltrumer Balje  

 

Trage ein 

Insert 
      53° 42,30’ N  007° 22,72’ E 
 

     
53° 42,14’ N  007° 22,94’ E 
53° 42,08’ N  007° 23,11’ E 

 
      

Verlege 

Relocate 
  B 16   

nach 

to 53° 42,47’ N  007° 22,54’ E 

       

Streiche 

Delete 
      53° 42,6’ N  007° 23,6’ E 
       
 

      

zwischen 

between 53° 42,6’ N  007° 23,0’ E 

      53° 42,5’ N  007° 25,6’ E 
 

(WSA Ems-Nordsee 148, 158, 160/22) 20/22 

 

 

 
 

 

 

 

B B
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 1180 

Letzte NfS:  

12/22 

Baltrumer Wattfahrwasser  

 

Trage ein 

Insert 
      53° 42,08’ N  007° 23,11’ E 

       

Streiche 

Delete 
      53° 42,6’ N  007° 23,6’ E 
       
 

      

zwischen 

between 53° 42,6’ N  007° 23,2’ E 

      53° 42,5’ N  007° 25,6’ E 
 

(WSA Ems-Nordsee 148, 158, 160/22) 20/22 

 

 

 
 

 1220 

Letzte NfS:  

18/22 

NO-lich Robbenplate  

 

Trage ein 

Insert 
 

 

und streiche 

and delete  

dicht dabei 

close by  53° 58,93’ N  008° 21,49’ E 
 

(WSA Elbe-Nordsee, Survey 83344/22) 20/22 

 

 

 
 

 1230 

Letzte NfS:  

15/22 

Harle. Blaue Balje  

 

Trage ein 

Insert 
  

und streiche 

and delete  

dicht dabei 

close by  53° 46,74’ N  007° 49,46’ E 
       

 

     53° 47,11’ N  007° 58,78’ E 
 

(WSA Weser-Jade-Nordsee, Survey 82878, 82890/22) 20/22 

 

 

 
 

 1510 

Letzte NfS:  

14/22 

Voslapper Groden  

 

Trage ein 

Insert 
 

   

zwischen 

between 53° 38,46’ N  008° 05,21’ E 

 

    

53° 39,09’ N  008° 06,78’ E 
53° 38,35’ N  008° 07,65’ E 
53° 37,70’ N  008° 06,01’ E 

      

 

 

in dem Gebiet 

in the area   
 

(WSA Weser-Jade-Nordsee 43/22) 20/22 

 

 

 
 

 

B B

1 1 11 

1   

  

Bauarbeiten
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 1620 

Letzte NfS:  

17/22 

Die Elbe von der Oste bis Brunsbüttel  

 

 
 NEUE AUSGABE/NEW EDITION    
 

(BSH N2/22) 20/22 

 

 

 
 

 1630 

Letzte NfS:  

17/22 

Die Elbe von Brunsbüttel bis Glückstadt  

 

 
 NEUE AUSGABE/NEW EDITION    
 

(BSH N2/22) 20/22 

 

 

 
 

 1640 

Letzte NfS:  

03/22 

Die Elbe von Glückstadt bis Pagensand  

 

 
 NEUE AUSGABE/NEW EDITION    
 

(BSH N2/22) 20/22 

 

 

 
 

 1650 

Letzte NfS:  

03/22 

Die Elbe von Pagensand bis Stadersand  

 

 
 NEUE AUSGABE/NEW EDITION   
 

(BSH N2/22) 20/22 

 

 

 
 

 1711 

Letzte NfS:  

17/22 

Brunsbüttel  

 

 
 NEUE AUSGABE/NEW EDITION   
 

(BSH N2/22) 20/22 
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1.4 

Ostsee/Baltic Sea 

 
 

 T 30 

INT 1353 

Letzte NfS:  

18/22 

Fehmarnbelt  

 

Trage ein 

Insert   

zwischen 

between 54° 37,22’ N  011° 20,29’ E 

 

     

54° 37,08’ N  011° 20,79’ E 
54° 35,95’ N  011° 19,86’ E 
54° 36,09’ N  011° 19,35’ E 
 54° 37,22’ N  011° 20,29’ E 

 
 Unverändert wie/Unchanged as 18/22 – T 30   
  

 

  

zwischen 

between 54° 34,06’ N  011° 17,68’ E 

 

     

54° 33,92’ N  011° 18,18’ E 
54° 33,60’ N  011° 17,93’ E 
54° 33,74’ N  011° 17,42’ E 
54° 34,06’ N  011° 17,68’ E 

 

 18/22 – T 30 aufgehoben/cancelled 

(WSA Ostsee 112(P)/22) 20/22 

 

 

 
 

 T 31 

INT 1357 

Letzte NfS:  

18/22 

Fehmarnbelt  

 

Trage ein 

Insert 

 Fl(3)Y.10s    54° 37,22’ N  011° 20,29’ E 

 

     

54° 37,08’ N  011° 20,79’ E 
54° 35,95’ N  011° 19,86’ E 
54° 36,09’ N  011° 19,35’ E 

  

 und 

and  

zwischen den Leuchttonnen 

between the light buoys  
  

 

 

in dem Gebiet 

in the area 

 

 
 Unverändert wie/Unchanged as 18/22 – T 31   
  

 

 Fl(2+1)Y.15s    54° 34,06’ N  011° 17,68’ E 

 

     

54° 33,92’ N  011° 18,18’ E 
54° 33,60’ N  011° 17,93’ E 
54° 33,74’ N  011° 17,42’ E 

  

 und 

and  

zwischen den Leuchttonnen 

between the light buoys  
       

 

 

in dem Gebiet 

in the area 

 

 

 18/22 – T 31 aufgehoben/cancelled 

(WSA Ostsee 112(P)/22) 20/22 
 

   

  A North

   

  A  outh

betonnt buo ed

betonnt buo ed
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1.5 

 33 

INT 13591 

Letzte NfS:  

15/22 

S-lich Bülk  

 

Streiche 

Delete 
 

     54° 27,1’ N  010° 11,9’ E 
       

 
Siehe/see 15/22 – 33      

 

(WSA Ostsee 126/22) 20/22 

 

 

 
 

 T 36 

INT 1352 

Letzte NfS:  

18/22 

Fehmarnbelt  

 

Trage ein 

Insert   

zwischen 

between 54° 37,22’ N  011° 20,29’ E 

 

     

54° 37,08’ N  011° 20,79’ E 
54° 35,95’ N  011° 19,86’ E 
54° 36,09’ N  011° 19,35’ E 
 54° 37,22’ N  011° 20,29’ E 

 
 Unverändert wie/Unchanged as 18/22 – T 36   
  

 

  

zwischen 

between 54° 34,06’ N  011° 17,68’ E 

 

     

54° 33,92’ N  011° 18,18’ E 
54° 33,60’ N  011° 17,93’ E 
54° 33,74’ N  011° 17,42’ E 
54° 34,06’ N  011° 17,68’ E 

 

 18/22 – T 36 aufgehoben/cancelled 

(WSA Ostsee 112(P)/22) 20/22 

 

 

 
 

 1511 

INT 1343 

Letzte NfS:  

04/22 

S-lich Schuhmachergrund. NO-lich Lubmin  

 

Trage ein 

Insert 
 

 

Fl(5)Y.20s 

ODAS MS18    54° 11,88’ N  013° 40,57’ E 
       

 

 

Fl(5)Y.20s 

ODAS MB1-1    54° 09,90’ N  013° 39,31’ E 
       

 

 

Fl(5)Y.20s 

ODAS MB1-3    54° 09,91’ N  013° 38,59’ E 
 

(WSA Ostsee 121/22) 20/22 

 

 

 
 

 

 

 

betonnt buo ed

betonnt buo ed
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 1512 

Letzte NfS:  

42/21 

S-lich Schuhmachergrund. SO-lich Usedomer Steintrendel  

 

Trage ein 

Insert 
 

 

Fl(5)Y.20s 

ODAS MS18    54° 11,884’ N  013° 40,567’ E 

       

Verlege 

Relocate 

 

Fl(5)Y.20s 

ODAS KS 3   

nach 

to 54° 10,325’ N  013° 55,599’ E 
 

(WSA Ostsee 121/22) 20/22 

 

 
 

1515 

INT 1298 

Letzte NfS:  

42/21 

S-lich Raduń  

 

Streiche 

Delete 
 

     53° 33,2’ N  014° 36,4’ E 

 
Plan C      

Streiche 

Delete 
 

     53° 33,23’ N  014° 36,43’ E 

 
Plan D      

Streiche 

Delete 
 

     53° 33,23’ N  014° 36,43’ E 
 

(PL 17-18/198/22) 20/22 

 

 

 
 

1518 

INT 12991 

Letzte NfS:  

46/21 

Hafen von Szczecin (Stettin)  

 

 
 

Deckblatt vom 13.05.2022 

Block dated 13.05.2022      
 

(PL 13/140/22) 20/22 

 

 

 
 

 2180 

Letzte NfS:  

15/22 

S-lich Bülk  

 

Streiche 

Delete 
 

     54° 27,1’ N  010° 11,9’ E 
       

 
Siehe/see 15/22 – 2180      

 

(WSA Ostsee 126/22) 20/22 

 

 

 
 

 

 

11 

11 

11 
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 T 2210 

Letzte NfS:  

18/22 

Fehmarnbelt  

 

Trage ein 

Insert 

 Fl(3)Y.10s    54° 37,22’ N  011° 20,29’ E 

 

     

54° 37,08’ N  011° 20,79’ E 
54° 35,95’ N  011° 19,86’ E 
54° 36,09’ N  011° 19,35’ E 

  

 und 

and  

zwischen den Leuchttonnen 

between the light buoys  
  

 

 

in dem Gebiet 

in the area 

 

 
 Unverändert wie/Unchanged as 18/22 – T 2210   
  

 

 Fl(2+1)Y.15s    54° 34,06’ N  011° 17,68’ E 

 

     

54° 33,92’ N  011° 18,18’ E 
54° 33,60’ N  011° 17,93’ E 
54° 33,74’ N  011° 17,42’ E 

  

 und 

and  

zwischen den Leuchttonnen 

between the light buoys  
       

 

 

in dem Gebiet 

in the area 

 

 

 18/22 – T 2210 aufgehoben/cancelled 

(WSA Ostsee 112(P)/22) 20/22 

 

 

 

 

 

 

 

   

  A North

   

  A  outh
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Beilagen/Enclosures 
 

 
 

 DE. BSH. Deckblätter zu den Karten. 1518   DE. BSH. Blocks (Chartlets) for charts. 1518 

(PL 13/140/22) 20/22 

 

 

 
 

 DE. BSH. Deckblätter zum Lfv.   DE. BSH. Corrections to the List of Lights 

(BSH N2/22) 20/22 
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Teil 2/Part 2 
Berichtigungen zu den Seebüchern/Corrections to nautical publications 
 

(Gültig bis zur nächsten Ausgabe) 

(Valid till next edition) 

 

 
 

 
 

4003 
 

Leuchtfeuerverzeichnis, südöstliche Nordsee  2022 
 

 

 
 

Berichtigung als Beilage in der Mitte des Heftes 

 

 (BSH N2/22) 20/22 
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Teil 3/Part 3 
Mitteilungen/Notifications 
 

 
 

 DE. Ostsee. Deutsche Ostseeküste. Kieler 
Förde. Hörnbrücke. Öffnungszeiten 

  DE. Baltic Sea. German Coast. Kiel Fjord. 
Hörnbrücke Bridge. Openings 

(Mitteilung im NfS-Heft 13/22 aufgehoben)  (Notification in NfS issue 13/22 cancelled) 
   
54° 18,90’ N   010° 08,15’ E  5 ° 1 ,9 ’ N    1 °   ,15’ E 
   
     

Montag – Freitag  Sonnabend, Sonn- und Feiertage 
Monday – Friday  Saturday, Sunday and Holidays 

06:20 – 06:35  08:40 – 08:55 
08:40 – 09:05  09:30 – 09:45 
09:55 – 10:10  10:25 – 10:45 
10:40 – 10:55  11:15 – 11:30 
12:30 – 12:45  12:30 – 12:45 
14:15 – 14:30  14:15 – 14:30 
15:15 – 15:30  15:45 – 16:00 
16:15 – 16:30*  18:00 – 18:15 
17:25 – 17:40  19:50 – 20:10 
18:20 – 18:35  20:45 – 21:00 
19:35 – 19:50     
21:40 – 21:55     

       
   
* nur bei Bedarf für Museumshafen  * only on demand for museum port 
   
Die Zeiten gelten ab sofort bis 04. September 2022. 
Fahrzeuge müssen sich 20 Minuten vor der beabsich-
tigten Passage unter Telefon +49 (0) 4 31  5 94 12 63 
anmelden. 

 The times are valid from now until 04 September 2022. 
Vessels have to call by phone +49 (0) 4 31  5 94 12 63 
20 minutes before intended passage. 

(WSA Ostsee 125/22) 20/22 
 
 
 
 

 DE. Nordsee. BSH. Bekanntmachung des 
Bundesamtes für Seeschifffahrt und Hydro-
graphie über die öffentliche Auslegung von 
Unterlagen im Rahmen des Planfeststellungs-
verfahrens nach dem Gesetz zur Entwicklung 
und Förderung der Windenergie auf See zur 
Errichtung und zum Betrieb des Netzanbin-
dungssystems NOR-7-1 (BorWin5 und BorWin 
epsilon) bestehend aus einem HVDC-Kabel 
und einer Konverterplattform im Bereich der 
deutschen ausschließlichen Wirtschaftszone 
der Nordsee 

  DE. North Sea. BSH. Announcement of the 
Federal Maritime and Hydrographic Agency 
regarding public display of plan documents in 
the planning approval procedure according to 
the Offshore Wind Energy Act for the con-
struction and operation of the grid connection 
system NOR-7-1 (BorWin5 and BorWin epsi-
lon) consisting of a HVDC-grid connection 
and a converter station in the German Exclu-
sive Economic Zone of the North Sea 

   

Beim Bundesamt für Seeschifffahrt und Hydrographie 
(BSH) ist von der Firma TenneT Offshore GmbH ein 
Antrag auf Durchführung des Planfeststellungsverfah-
rens nach dem Gesetz zur Entwicklung und Förde-
rung der Windenergie auf See (WindSeeG) zur Errich-
tung und zum Betrieb des Netzanbindungssystems 
NOR-7-1 (BorWin5 und BorWin epsilon) bestehend 
aus einem HVDC-Kabel und einer Konverterplattform 
im Bereich der deutschen ausschließlichen Wirt-
schaftszone (AWZ) der Nordsee eingereicht worden. 

 The Federal Maritime and Hydrographic Agency (Bun-
desamt für Seeschifffahrt und Hydrographie, BSH) 
has received an application by the company TenneT 
Offshore GmbH, for the planning approval procedure 
according to the Offshore Wind Energy Act (Gesetz 
zur Entwicklung und Förderung der Windenergie auf 
See (WindSeeG)) for the construction and operation 
of the grid connection system NOR-7-1 (BorWin5 and 
BorWin epsilon) consisting of a HVDC-grid connection 
and a converter station in the German Exclusive Eco-
nomic Zone (EEZ) of the North Sea. 

   

Als auszulegende Planunterlagen sind u.a. folgende 
Dokumente eingereicht worden: 
 
– Erläuterungsbericht,  
– Karten/zeichnerische Darstellungen,  
– Bauwerksverzeichnis, 

 I.a. the following documents have been submitted as 
planning documents to be exhibited: 
 
– Explanatory report,  
– Maps/Drawings,  
– Building directory,  
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– Umweltfachliche Stellungnahme  
– Wasserrechtlicher Fachbeitrag,  
– Schallprognose – Modellierung der Unterwasser- 
 schallemissionen während der Rammarbeiten,  
– Emissionsvorstudien (Kabel und Konverter),  
– Technische Risikoanalyse, 
– Kollisionsfreundlichkeitsanalyse, 
– Zeit- und Maßnahmenplan, 
– Standortgutachten Hubschrauberlandedeck. 

– environmental expert opinion  
– Technical contribution on water law,  
– Noise prediction – Modelling of underwater noise 
 emissions during the pile driving works, 
– Emission preliminary studies (HVDC-grid connec-
 tion and converter station), 
– Technical risk analysis, 
– Collision friendliness analysis, 
– Time and action plan, 
– Site expertise (Helicopter landing deck). 

   

Die Unterlagen stehen online auf der BSH-Webseite 
unter www.bsh.de (über den  eiter „Bekanntmachun-
gen“) in der Zeit vom 23. Mai 2022 bis einschließlich 
22. Juni 2022 zur Verfügung. Zusätzlich liegen die 
Planunterlagen während der Dienstzeiten für jeder-
mann zur Einsichtnahme aus im 

 The documents are available online on the BSH web-
site at www.bsh.de (via the “Announcements” tab) in 
the period from 23 May 2022 to 22 June 2022 inclu-
sive. The application documents are also open for 
public inspection during the office hours at the 

   

Bundesamt für Seeschifffahrt und Hydrographie 
-Bibliothek- 
Bernhard-Nocht-Straße 78 
20359 Hamburg 
 
Montag, Mittwoch und  
Donnerstag:  09:00–15:00 Uhr 
Dienstag:  09:00–16:00 Uhr 
Freitag:   09:00–14:30 Uhr 
 
und im 

 Bundesamt für Seeschifffahrt und Hydrographie 
-Bibliothek- 
Bernhard-Nocht-Straße 78 
20359 Hamburg  
 
Monday, Wednesday and 
Thursday:  0900–1500 
Tuesday:  0900–1600 
Friday:   0900–1430 
 
and at the 

   

Bundesamt für Seeschifffahrt und Hydrographie 
-Bibliothek- 
Neptunallee 5 
18057 Rostock 
 
Montag, Mittwoch und 
Donnerstag:  08:30–11:30 Uhr und 
    13:00–15:00 Uhr 
Freitag:    08:30–11:30 Uhr und 
    13:00–14:00 Uhr 
Dienstag:  geschlossen. 

 Bundesamt für Seeschifffahrt und Hydrographie  
-Bibliothek- 
Neptunallee 5 
18057 Rostock 
 
Monday, Wednesday and 
Thursday:  0830–1130 and 
    1300–1500 
Friday:    0830–1130 and 
    1300–1400 
Tuesday:  closed. 

   

Einwendungen und Stellungnahmen nach § 73 
Absatz 4 VwVfG 

 Objections and statements according Section 73 
para. 4 VwVfG 

Jeder, dessen Belange durch das Vorhaben berührt 
werden, kann bis zwei Wochen nach Ablauf der Aus-
legungsfrist, also spätestens bis einschließlich 
06. Juli 2022 (maßgeblich ist der Tag des Eingangs), 
schriftlich oder zur Niederschrift Einwendungen gegen 
den Plan beim BSH, Dienstsitz Hamburg oder 
Rostock, erheben (§ 73 Absatz 4 Satz 1 Verwaltungs-
verfahrensgesetz (VwVfG)). Die Einwendungen müs-
sen Namen und Anschrift der Einwenderin/des Ein-
wenders enthalten, das betroffene Rechtsgut bzw. In-
teresse benennen und die befürchtete Beeinträchti-
gung darlegen. Mit Ablauf der Einwendungsfrist sind 
alle Einwendungen ausgeschlossen, die nicht auf be-
sonderen privatrechtlichen Titeln beruhen (§ 73 Ab-
satz 4 Satz 3 VwVfG). 

 Any person whose interests are affected by the project 
may lodge objections to the plan in writing or other-
wise put it down on record at the Federal Maritime and 
Hydrographic Agency in Hamburg or Rostock up to 
two weeks after the end of the inspection period, re-
ceipt at the Agency by the 06 July 2022 (Section 73 
para. 4 sentence 1 Administrative Procedure Act 
(VwVfG)). The objections have to include name and 
address, the legally protected interest and the sup-
posed encroachment. Following the closing date for 
lodging objections, no objections shall be allowed ex-
cept those which rest on specific titles enforceable un-
der private law (Section 73 para. 4 sentence 3 
VwVfG). 

   

Anerkannte Vereinigungen 
Vereinigungen, die auf Grund einer Anerkennung 
nach anderen Rechtsvorschriften befugt sind, Rechts-
behelfe nach der Verwaltungsgerichtsordnung gegen 
den Planfeststellungsbeschluss einzulegen, können 
innerhalb der vorgenannten Frist Stellungnahmen zu 
dem Plan abgeben. Mit Ablauf der vorgenannten Frist 
sind auch diese Stellungnahmen ausgeschlossen 
(§ 73 Absatz 4 Satz 3, 5 und 6 VwVfG). 

 Recognised Associations 
Associations which, on the basis of recognition under 
other legislation, are empowered to appeal against the 
planning approval decision under the Code of Admin-
istrative Court Procedure may submit statements to 
the plan within the aforementioned period. Following 
the closing date for the aforementioned period, these 
statements are also excluded (Section 73 para. 4 sen-
tence 3, 5 and 6 VwVfG). 
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Schriftliche Übermittlung der Einwendungen, Stel-
lungnahmen und Äußerungen 

 Written submission of objections, statements and 
comments 

   

Schriftliche Einwendungen, Stellungnahmen und Äu-
ßerungen sind an einen der folgenden Dienstsitze des 
Bundesamtes für Seeschifffahrt und Hydrographie zu 
übersenden: 

 Written objections, comments, and observations must 
be sent to one of the following offices: 

   

Bundesamt für Seeschifffahrt und Hydrographie   
Abteilung O 
Bernhard-Nocht-Straße 78 
20359 Hamburg 
 
oder 
 
Bundesamt für Seeschifffahrt und Hydrographie 
Abteilung O 
Neptunallee 5 
18057 Rostock 

 Bundesamt für Seeschifffahrt und Hydrographie  
Abteilung O  
Bernhard-Nocht-Straße 78 
20359 Hamburg  
 
or 
 
Bundesamt für Seeschifffahrt und Hydrographie  
Abteilung O  
Neptunallee 5 
18057 Rostock 

   

Die Entscheidung über den Verzicht auf eine Erörte-
rung gemäß § 47 Abs. 5 WindSeeG ergeht nach Ein-
gang der Einwendungen und Stellungnahmen geson-
dert. Eine gegebenenfalls anzuberaumende Erörte-
rung der Einwendungen und Stellungnahmen wird 
rechtzeitig, mindestens eine Woche vorher ortsüblich 
bekannt gemacht. Es wird darauf hingewiesen, dass 
bei Ausbleiben eines Beteiligten in der Erörterung 
auch ohne ihn verhandelt werden kann. 

 The decision on the waiver of a discussion of the ob-
jections and comments shall be made separately after 
receipt of the objections and comments in accordance 
with Section 47 para. 5 Offshore Wind Energy Act. 
If any discussion of the objections and comments is 
applicable, it will be announced locally in time at least 
one week in advance. If a party is absent from the dis-
cussion, it may also be heard without him. 

   

Gemäß Gesetz zur Sicherstellung ordnungsgemäßer 
Planungs- und Genehmigungsverfahren während der 
COVID-19-Pandemie (Planungssicherstellungsge-
setz – PlanSiG) würde zur Erörterung der rechtzeitig 
erhobenen Einwendungen gegen bzw. Stellungnah-
men und Äußerungen zum Plan mit der Trägerin des 
Vorhabens, den Behörden, den Betroffenen sowie 
denjenigen, die Einwendungen erhoben oder Stel-
lungnahmen oder Äußerungen abgegeben haben, an-
stelle eines Erörterungstermins eine Online-Konsulta-
tion durchgeführt. 

 In accordance with the law to ensure proper planning 
and approval procedures during the COVID-19 pan-
demic (Planning Security Act – PlanSiG), an online 
consultation would be carried out instead of a discus-
sion meeting in order to discuss objections to or state-
ments on the plans with the project developer, the au-
thorities, the affected parties and the persons who 
have raised objections or made statements in time. 

   

Die Online-Konsultation ist nicht öffentlich, da es sich 
wie auch der grundsätzlich vorgesehene Erörterungs-
termin nicht um eine allgemeine Informationsveran-
staltung handelt. 

 The discussion is not open to the public, as it is not a 
general information event. 

   

Die Zustellung der Entscheidung über die Einwendun-
gen kann durch öffentliche Bekanntmachung ersetzt 
werden, wenn mehr als 50 Benachrichtigungen oder 
Zustellungen vorzunehmen sind. 

 The notification of decisions on objections may be re-
placed by public announcement, if more than 50 noti-
fications have to be made or served. 

   

Im Auftrag  
Christian Hinze 
 
Bundesamt für Seeschifffahrt und Hydrographie 
 
Rostock, 20. Mai 2022 

 For the Federal Maritime and Hydrographic Agency 
Christian Hinze 
 
 
 
Rostock, 20 May 2022 

   

Az.: BSH/5121/BorWin5 und BorWin epsilon/PFV  File ref.: BSH/5121/ BorWin5 und BorWin epsilon/PFV 

(BSH O3/22) 20/22 
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 DE. Nordsee. BSH. Bekanntmachung des Bun-
desamtes für Seeschifffahrt und Hydrographie 
im Verfahren zur Eignungsprüfung der Flächen 
N-6.6 und N-6.7 

  DE. North Sea. BSH. Notification of the Federal 
Maritime and Hydrographic Agency for the dis-
play in the process to examine the suitability 
of sites N-6.6 and N-6.7 

    

Auslegung des Entwurfs der Eignungsprüfung, 
des Entwurfs der Eignungsfeststellung und der 
Entwürfe der Umweltberichte 

 Public display of the draft of the suitability exami-
nation, the draft of the determination of suitability 
and the drafts of the environmental reports 

    

Erörterungstermin am 31. August 2022  Discussion hearing on 31 August 2022  

   

Gemäß § 12 Abs. 4 WindSeeG prüft die für die Vor-
untersuchung zuständige Stelle die Eignung einer Flä-
che nach § 10 Abs. 2 WindSeeG. Zuständige Stelle 
für die Voruntersuchung ist die Bundesnetzagentur 
(BNetzA). Sie lässt die Voruntersuchung nach Maß-
gabe einer Verwaltungsvereinbarung für Flächen in 
der ausschließlichen Wirtschaftszone (AWZ) vom 
Bundesamt für Seeschifffahrt und Hydrographie 
(BSH) im Auftrag wahrnehmen, § 11 Abs. 1 Wind-
SeeG. Das BSH ist somit für die Voruntersuchung ein-
schließlich der Prüfung der Eignung einer Fläche zu-
ständig. 

 According to Section 12 para. 4 Offshore Wind Energy 
Act (WindSeeG), the body responsible for the prelimi-
nary investigation of sites shall examine the suitability 
of a site in accordance with Section 10 para. 2 Wind-
SeeG. The Federal Network Agency (Bundesnetza-
gentur – BNetzA) is responsible for the preliminary in-
vestigation of sites. The Federal Maritime and Hydro-
graphic Agency (Bundesamt für Seeschifffahrt und 
Hydrographie – BSH) carries out the preliminary in-
vestigation of sites on behalf of the BNetzA in accord-
ance with an administrative agreement in the case of 
sites in the exclusive economic zone (EEZ), Sec-
tion 11 para. 1 WindSeeG. BSH is thus responsible for 
the preliminary investigation of sites including the ex-
amination of the suitability of sites. 

   

Wenn die Eignungsprüfung ergibt, dass die jeweilige 
Fläche zur Ausschreibung nach Teil 3 Abschnitt 2 
WindSeeG geeignet ist, werden nach § 12 Abs. 5 Satz 
1 WindSeeG dieses Ergebnis und die zu installie-
rende Leistung auf dieser Fläche als Grundlage für die 
spätere Ausschreibung durch die BNetzA durch 
Rechtsverordnung festgestellt. 

 If the suitability examination shows that the respective 
site is suitable for being put out to tender pursuant to 
Part 3 Section 2 of the WindSeeG, this result and the 
capacity to be installed on this site shall be determined 
by ordinance in accordance with Section 12 para. 5 
sentence 1 of the WindSeeG as the basis for the sub-
sequent invitation to tender by the BNetzA. 

   

Das BSH führt aktuell die Eignungsprüfung der Flä-
chen N-6.6 und N-6.7 durch. Diese Flächen werden 
im Jahr 2023 nach Teil 3, Abschnitt 2 WindSeeG 
durch die BNetzA ausgeschrieben und gehen im Ka-
lenderjahr 2028 in Betrieb. 

 BSH is currently conducting the suitability assessment 
of sites N-6.6 and N-6.7. These sites will, be put out to 
tender by the BNetzA in 2023 in accordance with Part 
3, Section 2 of the WindSeeG and will be put into op-
eration in 2028. 

   

Das BSH hat geprüft, ob der Errichtung und dem Be-
trieb von Windenergieanlagen auf See auf diesen Flä-
chen die Kriterien und Belange des § 10 Abs. 2 Satz 1 
WindSeeG i. V. m. § 5 Abs. 3 und § 48 Abs. 4 Satz 1 
WindSeeG entgegenstehen. Nach § 35 Abs. 1 Nr. 1 
UVPG i.V.m. Nr. 1.18 des Anhangs 5 UVPG ist auch 
eine Strategische Umweltprüfung durchzuführen. In 
diesem Rahmen wird eine nationale Öffentlichkeits- 
und Behördenbeteiligung sowie eine grenzüberschrei-
tende Beteiligung durchgeführt. 

 BSH has examined whether the construction and op-
eration of offshore wind energy installations on these 
sites would cause impairments to the criteria and in-
terests pursuant to Section 10 para. 2 sentence 1 in 
conjunction with Section 5 para. 3 and Section 48 
para. 4 sentence 1 WindSeeG. A Strategic Environ-
mental Assessment has to be carried out according to 
Section 35 para. 1 no. 1 Federal Law on the Environ-
mental Impact Assessment (UVPG) in conjunction 
with no. 1.18 of Annex 5 UVPG. In this context, a na-
tional public and authority participation as well as a 
transboundary participation are carried out. 

   

Die Einleitung des Verfahrens zur Voruntersuchung 
der Flächen N-6.6 und N-6.7 auf Grundlage des Flä-
chenentwicklungsplan 2019 wurde gemäß § 12 Abs. 1 
WindSeeG am 20. September 2019 bekannt ge-
macht. Zudem veröffentlichte das BSH ein Beteili-
gungsdokument zum Gegenstand und Umfang der 
Voruntersuchungen. Am 15. November 2019 wurde 
ein Anhörungstermin gemäß § 12 Abs. 2 WindSeeG 
zur Besprechung des Untersuchungsrahmens für die 
Erstellung der Entwürfe der Umweltberichte durchge-
führt. Die Untersuchungsrahmen für die Flächen  
N-6.6 und N-6.7 wurden festgestellt und auf der Inter-
netseite des BSH veröffentlicht. 

 The initiation of the procedure for the preliminary in-
vestigation of sites N-6.6 and N-6.7 on the basis of the 
draft Site Development Plan 2019 was notified in ac-
cordance with Section 12 para. 1 WindSeeG on 
20 September 2019. In addition, BSH published an 
accompanying document on the object and scope of 
the preliminary investigations. A hearing was held on 
15 November 2019 to discuss, among other things, 
the investigation framework for the preparation of the 
draft environmental reports. The investigation frame-
works for sites N-6.6 and N-6.7 were established and 
published on the BSH website. 
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Das BSH hat einen Entwurf der Eignungsprüfung, der 
Rechtsverordnung zur Eignungsfeststellung sowie 
Entwürfe der Umweltberichte für die Flächen N-6.6 
und N-6.7 erarbeitet. 

 BSH has prepared a draft of the suitability examina-
tion, a draft of the determination of suitability and draft 
environmental reports for the sites N-6.6 and N-6.7. 

   

Bei dem Entwurf der Eignungsfeststellung (Entwurf 
der 3. Windenergie-auf-See-Verordnung) handelt es 
sich um einen Referentenentwurf, der noch nicht in 
den Ressorts der Bundesregierung endabgestimmt 
und noch nicht beschlossen worden ist. 

 The draft of the determination of suitability (Second 
Offshore Wind Energy Ordinance - 3. WindSeeV) is a 
draft bill that has not yet been finalized in the depart-
ments of the Federal Government and has not yet 
been adopted. 

   

Die Entwürfe der Eignungsprüfung, der Eignungs-
feststellung und der Umweltberichte sowie dem 
BSH vorliegende entscheidungserhebliche Be-
richte für die jeweiligen Flächen liegen in der Zeit vom 
27. Mai 2022 bis einschließlich 27. Juni 2022 wäh-
rend der Öffnungszeiten in den Bibliotheken des BSH 
in Hamburg und in Rostock an den folgenden Adres-
sen zur Einsichtnahme aus: 

 The draft of the suitability examination, the draft of 
the determination of suitability and the draft envi-
ronmental reports as well as decision-relevant re-
ports for the respective sites are available for inspec-
tion in the period from 27 May 2022 to 27 June 2022 
during the opening hours of the BSH libraries in Ham-
burg and Rostock at the following addresses: 

   

Bernhard-Nocht-Straße 78, 20359 Hamburg 
 
Montag, Mittwoch und  
Donnerstag:  09:00–15:00 Uhr 
Dienstag:  09:00–16:00 Uhr 
Freitag:   09:00–14:30 Uhr 

 Bernhard-Nocht-Straße 78,20359 Hamburg  
 
Monday, Wednesday and 
Thursday:  0900–1500 
Tuesday:  0900–1600 
Friday:   0900–1430 

   

Neptunallee 5, 18057 Rostock 
 
Montag, Mittwoch und 
Donnerstag:  08:30–11:30 Uhr und 
    13:00–15:00 Uhr 
Freitag:    08:30–11:30 Uhr und 
    13:00–14:00 Uhr 
Dienstag:  geschlossen. 

 Neptunallee 5, 18057 Rostock 
 
Monday, Wednesday and 
Thursday:  0830–1130 and 
    1300–1500 
Friday:    0830–1130 and 
    1300–1400 
Tuesday:  closed. 

   

In den Bibliotheken des BSH besteht auch die Mög-
lichkeit, die Unterlagen über einen Computer auf der 
Internetseite des BSH www.bsh.de (Themen → Offs-
hore → Flächenvoruntersuchung) abzurufen.  

 It is also possible to view the documents in the BSH 
libraries via a computer on the BSH website 
www.bsh.de (Themen → Offshore → Flächenvorun-
tersuchung. 

   

Der Zugang zu den Bibliotheken zum Zwecke der Ein-
sichtnahme ist trotz einer eventuellen Schließung der 
Bibliotheken für externe Besucherinnen und Besucher 
im Zusammenhang mit den Präventionsmaßnahmen 
zum Coronavirus möglich. 

 Access to the libraries for the purpose of inspection is 
possible despite a potential closure of the libraries for 
external visitors in connection with the preventive 
measures regarding the coronavirus. 

   

Es besteht für die Öffentlichkeit die Gelegenheit, sich 
bis zum 28. Juli 2022 zu den Entwurfsdokumenten zu 
äußern. Mit Ablauf der Äußerungsfrist sind alle Äuße-
rungen ausgeschlossen, die nicht auf besonderen pri-
vatrechtlichen Titeln beruhen. Die Zustellung der Ent-
scheidung über die Äußerungen kann durch öffentli-
che Bekanntmachung ersetzt werden, wenn mehr als 
50 Benachrichtigungen oder Zustellungen vorzuneh-
men sind. 

 The public has the opportunity to comment on the draft 
documents until 28 July 2022. After this date, all state-
ments that are not based on specific titles under pri-
vate law are excluded. Notification of the decision on 
the statements may be replaced by public notification 
if more than 50 notifications or deliveries are to be 
made. 

   

Aufgrund des gesetzlich vorgegebenen Zeitrahmens 
für den Abschluss der Eignungsprüfung ist die Frist 
zur Äußerung grundsätzlich nicht verlängerbar. 

 Due to the legally set time frame for the completion of 
the suitability examination, the deadline for submitting 
comments is generally not extendable. 

   

Die Entwurfsdokumente sowie dem BSH vorliegende 
entscheidungserhebliche Berichte sind auf der In-
ternetseite des BSH unter www.bsh.de (Themen → 
Offshore → Flächenvoruntersuchung) abrufbar. 

 The draft documents as well as the decision-relevant 
reports are published on the B H’s website 
www.bsh.de (Themen → Offshore → Flächenvo-
runtersuchung) in German language. 

   

  

http://www.bsh.de/
www.bsh.de%20
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Die Stellungnahmen und Äußerungen sind zu richten 
an: 

 Please send your comments and statements to 

   

Bundesamt für Seeschifffahrt und Hydrographie 
Abteilung O/O33 (Ordnung des Meeres) 

Bernhard-Nocht-Str. 78 
20359 Hamburg 

 Bundesamt für Seeschifffahrt und Hydrographie 
Abteilung O/O33 (Ordnung des Meeres) 

Bernhard-Nocht-Str. 78 
20359 Hamburg 

   

oder per E-Mail an EingangOdM@bsh.de  or by e-mail to EingangOdM@bsh.de 

   

Das BSH behält sich vor, die eingereichten Stellung-
nahmen und Äußerungen ganz oder auszugsweise zu 
veröffentlichen. Sollten Sie mit der vollständigen Ver-
öffentlichung nicht einverstanden sein, reichen Sie 
bitte zusätzlich eine zur Veröffentlichung geeignete 
geschwärzte Fassung ein. Auf die allgemeine Daten-
schutzerklärung des BSH unter https://www.bsh.de/ 
DE/Service/Datenschutz/datenschutz.html wird hin-
gewiesen. 

 BSH may publish the submitted comments and state-
ments in full or in part. If you do not agree to full pub-
lication, please additionally submit a redacted version 
suitable for publication. Reference is made to the gen-
eral data protection declaration of the BSH at 
https://www.bsh.de/DE/Service/Datenschutz/daten-
schutz.html. 

   

Ein Erörterungstermin zur Besprechung der wesent-
lichen Punkte der Eignungsprüfung, der wesentlichen 
Inhalte der Entwürfe der Umweltberichte sowie der 
Stellungnahmen und Äußerungen findet statt 

Mittwoch, den 31. August 2022 
um 10:00 Uhr 

als Onlinekonferenz. 

 A discussion hearing to discuss the main points of 
the suitability examination, the main contents of the 
draft environmental reports as well as the comments 
and statements will be held  

Wednesday, 31 August 2022 
at 10:00 a.m. 

via Online Conference. 
   

Für den Erörterungstermin gelten die Vorschriften 
über die mündliche Verhandlung im förmlichen Ver-
waltungsverfahren, §§ 67 ff. VwVfG. Im Falle der Ab-
wesenheit von Beteiligten in dem Erörterungstermin 
kann auch ohne sie verhandelt werden. 

 The provisions on oral proceedings in the formal ad-
ministrative procedure, Section 67 et seqq. Adminis-
trative Procedure Act (VwVfG), apply to the discussion 
hearing. The hearing will take place without the pres-
ence of all involved. 

   

Zur besseren Planung des Erörterungstermins wer-
den diejenigen, die eine Stellungnahme oder Äuße-
rung abgeben, gebeten, sich per E-Mail unter Ein-
gangOdM@bsh.de bis zum 10. Juli 2022 zum Erörte-
rungstermin anzumelden. Die notwendigen Informati-
onen für die Teilnahme an der Onlinekonferenz wer-
den den angemeldeten Teilnehmenden dann recht-
zeitig mitgeteilt. 

 For better planning of the hearing, those who submit 
statements are requested to register for the discus-
sion hearing by e-mail EingangOdM@bsh.de by 
10 July 2022. The necessary information for participa-
tion in the online conference will then be communi-
cated to the registered participants in good time. 

   

Im Auftrag  
Mirko Grüter 
Bundesamt für Seeschifffahrt und Hydrographie 
 
Hamburg, 20. Mai 2022 

 For the Federal Maritime and Hydrographic Agency 
Mirko Grüter 
 
 
Hamburg, 20 May 2022 

   

Az.: 0800O2-5533/EPN6-Verf  File ref.: 0800O2-5533/EPN6-Verf 

(BSH O33/22) 20/22 
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4003 Lfv. südöstliche Nordsee 2022

316000
B 1268

Bremerhaven
Unterfeuer
Turm, rot/weiß, horizontal gestreift
(26 m), kegelförmig, mit Galerie und
Kugel als Spitze

53°32,67' N
008°34,19' E

an der S-
Ecke der
Strandhallenkaje

Iso.W.4s 21 m W 8 M  
Verstärkt
in der Rcht-L. 006°, ohne
feste seitliche Begrenzung

(WSA Weser-Jade-Nordsee 046/22) 2022-20

316001
B 1268.1

Bremerhaven
Oberfeuer
Turm, braun (37 m), viereckig, mit
grünem Dach und Anbau

53°32,78' N
008°34,21' E

208 m vom
U-F.

Iso.W.4s 35 m W 8 M  
Verstärkt
in der Rcht-L. 006°

(WSA Weser-Jade-Nordsee 046/22) 2022-20
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II 
 

Karten, Leuchtfeuerverzeichnisse, Seehandbü-
cher usw. bitte sofort berichtigen 

 Charts, Lists of Lights, Sailing Directions etc. to 
be corrected immediately 

   
Geographische Länge bezogen auf den Nullmeridian.  Geographic longitude referred to Greenwich meridian. 
   
Kurse und Peilungen rechtweisend in Graden von 
000° bis 360°. 

 True courses and bearings in degrees from 000° to 
360°. 

   
Sektorengrenzen der Feuer von See aus.  Sector limits of lights from seaward. 
   
Tragweiten für 10 sm meteorologische Sichtweite; 
Sichtweiten für 5 m Augeshöhe. 

 Luminous ranges at 10 nautical miles meteorological 
visibility, at 5 m height of eye. 

   
Tiefenangaben und trockenfallende Höhen bezogen 
auf das Kartennull. 

 Depths and drying heights referred to Chart Datum. 

   
Andere Höhen bezogen auf kartenspezifische Höhen-
bezugsflächen. 

 Other heights referred to chart specific height datum. 

   
Entfernungsangaben in metrischen Maßen sowie in 
Seemeilen (sm) und Kabellängen (kbl). 

 Distances in metric units, nautical miles, and cable 
lengths. 

   
Zeichen und Abkürzungen in den deutschen Seekar-
ten siehe Karte 1/INT 1. 

 For symbols and abbreviations used in the German 
nautical charts, please refer to Karte 1/INT 1. 

   
Weitere Abkürzungen und Erklärungen in der „Jährli-
chen Beilage zu den Nachrichten für Seefahrer“ (NfS) 
sowie im „Handbuch für Brücke und Kartenhaus“. 

 Additional abbreviations and explanations are pro-
vided in the enclosure to the “Annual enclosure to the 
Notices to Mariners” (NfS) and in the “Handbuch für 
Brücke und Kartenhaus”. 

   
Übersetzungen  Translations 
Die bereitgestellten englischen Übersetzungen sind 
ein Service für die internationale Schifffahrt. Rechts-
verbindlich ist der deutsche Text. 

 The provided English translations are a service for the 
international shipping. The German text version pre-
vails in any case. 

   
Freiwillige Mitarbeit  Voluntary cooperation 
Jeder Hinweis zur Vervollständigung oder Berichti-
gung der nautischen Veröffentlichungen dient der 
Seeschifffahrt. Beiträge erbitten wir an das: 

 Any information provided to supplement or correct 
nautical publications supports the safety of navigation. 
Such information should be sent to: 

   
   Bundesamt für Seeschifffahrt und Hydrographie 
   Neptunallee 5, 18057 Rostock 
   Telefon/Telephone  +49 (0) 3 81 45 63-5  (Vermittlung/operator) 
   Telefax   +49 (0) 3 81 45 63-9 48  (Vermittlung/operator) 
   E-Mail/E-mail  nfs@bsh.de 
   Internet   www.bsh.de 
   
Die Inhalte dieses Werkes sind rechtlich geschützt. 
Die dadurch begründeten Rechte, insbesondere die 
der Übersetzung, des Nachdrucks, des Vortrags, der 
Entnahme von Abbildungen und Tabellen, der Ver-
breitung, der Mikroverfilmung oder der Vervielfälti-
gung auf anderen Wegen und der Speicherung blei-
ben, auch bei nur auszugsweiser Verwertung, vorbe-
halten. Eine Vervielfältigung dieses Werkes oder von 
Teilen dieses Werkes ist auch im Einzelfall nur in den 
Grenzen der gesetzlichen Bestimmungen der Bun-
desrepublik Deutschland zulässig. 

 The contents of this publication are protected by cop-
yright. All rights are reserved, specifically the rights of 
translation, reprinting, recitation, reuse of illustrations 
and tables, promulgation, reproduction on microfilm or 
in any other way, as well as the right of storage, either 
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P- und T-Berichtigungen/P and T corrections 
 
Gültige P- und T-Berichtigungen  P and T Corrections in force 
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Nach den Nachrichten für Seefahrer 
Heft 01/2020 bis zum Heft 20/2022 
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1.1 

Teil 1/Part 1 
Berichtigungen zu den Karten/Corrections to charts 
 

 

Nordsee/North Sea 

 
 

 1000 

Letzte NfS:  

20/22 

NW-lich OWP Deutsche Bucht  

 

Trage ein 

Insert 
 

     54° 24,60’ N  005° 45,82’ E 

      54° 26,56’ N  005° 51,40’ E 
 

(WSA Elbe-Nordsee 118, 119/22) 21/22 

 

 

 
 

 1150 

Letzte NfS:  

39/21 

O-lich Soltborg  

 

 
Plan A      

Trage ein 

Insert 
      53° 14,124’ N  007° 24,000’ E 
 

(WSA Ems-Nordsee 164/22) 21/22 
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1.2 

Ostsee/Baltic Sea 

 
 

 32 

INT 13590 

Letzte NfS:  

44/21 

Ansteuerung von Eckernförde  

 

 
 EINGEZOGEN/WITHDRAWN    
 Anmerkung: Ersetzt durch Karte DE32 

Remark: Replaced by chart DE32    
 

(BSH N2/22) 21/22 

 

 

 
 

DE32 

INT 13590 

 

Approaches to Eckernförde  

 

 
 

NEUE KARTE/NEW CHART 

Berichtigung über den UKHO-Berichtigungsservice 

Erwerb über UKHO-Vertriebswege, www.ukho.gov.uk 

 

Updates by UKHO chart correction service 

Purchase through UKHO distribution channel, 

www.ukho.gov.uk 

 
 

 
 

(BSH N2/22) 21/22 

 

 

 
 

1515 

INT 1298 

Letzte NfS:  

20/22 

Kanał Młyński  

 

Trage ein 

Insert 
 

 

Fl.G.4s 

KM-1    53° 39,00’ N  014° 36,60’ E 
       

 

 

Fl.R.4s 

KM-2    53° 39,00’ N  014° 36,58’ E 
 

(PL 19/221/22) 21/22 

 

 

 
 

1518 

INT 12991 

Letzte NfS:  

20/22 

S-lich Grabowo  

 

Trage ein 

Insert 
 

 

und streiche 

and delete  

dicht dabei 

close by  53° 25,900’ N  014° 34,251’ E 
 

(PL 19/222/22) 21/22 
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1.3 

 2610 

Letzte NfS:  

15/22 

S-lich OWP EnBW Baltic 2  

 

 
Plan B      

Trage ein 

Insert 
 

   

zwischen 

between 54° 55,13’ N  013° 03,50’ E 

 

     

54° 54,96’ N  013° 04,17’ E 
54° 54,81’ N  013° 05,40’ E 
54° 54,85’ N  013° 05,97’ E 
 54° 55,15’ N  013° 07,96’ E 
54° 56,28’ N  013° 16,00’ E 

 

(BSH N2/22) 21/22 

 

 

 

 

 

 

 

 ea ion
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Teil 2/Part 2 
Berichtigungen zu den Seebüchern/Corrections to nautical publications 
 

(Gültig bis zur nächsten Ausgabe) 

(Valid till next edition) 

 

 
 

keine/nil 
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Teil 3/Part 3 
Mitteilungen/Notifications 
 

 
 

keine/nil 
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II 
 

Karten, Leuchtfeuerverzeichnisse, Seehandbü-
cher usw. bitte sofort berichtigen 

 Charts, Lists of Lights, Sailing Directions etc. to 
be corrected immediately 

   
Geographische Länge bezogen auf den Nullmeridian.  Geographic longitude referred to Greenwich meridian. 
   
Kurse und Peilungen rechtweisend in Graden von 
000° bis 360°. 

 True courses and bearings in degrees from 000° to 
360°. 

   
Sektorengrenzen der Feuer von See aus.  Sector limits of lights from seaward. 
   
Tragweiten für 10 sm meteorologische Sichtweite; 
Sichtweiten für 5 m Augeshöhe. 

 Luminous ranges at 10 nautical miles meteorological 
visibility, at 5 m height of eye. 

   
Tiefenangaben und trockenfallende Höhen bezogen 
auf das Kartennull. 

 Depths and drying heights referred to Chart Datum. 

   
Andere Höhen bezogen auf kartenspezifische Höhen-
bezugsflächen. 

 Other heights referred to chart specific height datum. 

   
Entfernungsangaben in metrischen Maßen sowie in 
Seemeilen (sm) und Kabellängen (kbl). 

 Distances in metric units, nautical miles, and cable 
lengths. 

   
Zeichen und Abkürzungen in den deutschen Seekar-
ten siehe Karte 1/INT 1. 

 For symbols and abbreviations used in the German 
nautical charts, please refer to Karte 1/INT 1. 

   
Weitere Abkürzungen und Erklärungen in der „Jährli-
chen Beilage zu den Nachrichten für Seefahrer“ (NfS) 
sowie im „Handbuch für Brücke und Kartenhaus“. 

 Additional abbreviations and explanations are pro-
vided in the enclosure to the “Annual enclosure to the 
Notices to Mariners” (NfS) and in the “Handbuch für 
Brücke und Kartenhaus”. 

   
Übersetzungen  Translations 
Die bereitgestellten englischen Übersetzungen sind 
ein Service für die internationale Schifffahrt. Rechts-
verbindlich ist der deutsche Text. 

 The provided English translations are a service for the 
international shipping. The German text version pre-
vails in any case. 

   
Freiwillige Mitarbeit  Voluntary cooperation 
Jeder Hinweis zur Vervollständigung oder Berichti-
gung der nautischen Veröffentlichungen dient der 
Seeschifffahrt. Beiträge erbitten wir an das: 

 Any information provided to supplement or correct 
nautical publications supports the safety of navigation. 
Such information should be sent to: 

   
   Bundesamt für Seeschifffahrt und Hydrographie 
   Neptunallee 5, 18057 Rostock 
   Telefon/Telephone  +49 (0) 3 81 45 63-5  (Vermittlung/operator) 
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   E-Mail/E-mail  nfs@bsh.de 
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Teilen dieses Werkes ist auch im Einzelfall nur in den 
Grenzen der gesetzlichen Bestimmungen der Bun-
desrepublik Deutschland zulässig. 

 The contents of this publication are protected by cop-
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P- und T-Berichtigungen/P and T corrections 
 
Gültige P- und T-Berichtigungen  P and T Corrections in force 
vom 03. Juni 2022 
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T  98 2021: 39 
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1.1 

Teil 1/Part 1 
Berichtigungen zu den Karten/Corrections to charts 
 

 

Nordsee/North Sea 

 
 

 1150 

Letzte NfS:  

21/22 

SW-lich Oldersum  

 

 
Plan A      

Trage ein 

Insert 
      53° 19,139’ N  007° 19,599’ E 
 

(WSA Ems-Nordsee 166/22) 22/22 
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1.2 

Ostsee/Baltic Sea 

 
 

 30 

INT 1353 

Letzte NfS:  

20/22 

Eckernförder Bucht  

 

Streiche 

Delete 
  ODAS    54° 27,8’ N  009° 52,5’ E 

      54° 28,7’ N  009° 56,8’ E 
 

(WSA Ostsee 289/21) 22/22 

 

 

 
 

 T 30 

INT 1353 

Letzte NfS:  

20/22 

Fehmarnbelt  

 

Trage ein 

Insert   

zwischen 

between 54° 37,22’ N  011° 20,29’ E 

 

     

54° 37,08’ N  011° 20,79’ E 
54° 35,95’ N  011° 19,86’ E 
54° 36,09’ N  011° 19,35’ E 
 54° 37,22’ N  011° 20,29’ E 

 
 Unverändert wie/Unchanged as 20/22 – T 30   
  

 

  

zwischen 

between 54° 32,39’ N  011° 16,28’ E 

 

     

54° 32,24’ N  011° 16,77’ E 
54° 31,29’ N  011° 15,86’ E 
54° 31,46’ N  011° 15,38’ E 
54° 32,39’ N  011° 16,28’ E 

 

 20/22 – T 30 aufgehoben/cancelled 

(WSA Ostsee 133/22) 22/22 

 

 

 
 

 

betonnt buo ed

betonnt buo ed
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1.3 

 T 31 

INT 1357 

Letzte NfS:  

20/22 

Fehmarnbelt  

 

Trage ein 

Insert 

 Fl(3)Y.10s    54° 37,22’ N  011° 20,29’ E 

 

     

54° 37,08’ N  011° 20,79’ E 
54° 35,95’ N  011° 19,86’ E 
54° 36,09’ N  011° 19,35’ E 

  

 und 

and  

zwischen den Leuchttonnen 

between the light buoys  
  

 

 

in dem Gebiet 

in the area 

 

 
 Unverändert wie/Unchanged as 20/22 – T 31   
  

 

 Fl(2+1)Y.15s    54° 32,39’ N  011° 16,28’ E 

 

     

54° 32,24’ N  011° 16,77’ E 
54° 31,29’ N  011° 15,86’ E 
54° 31,46’ N  011° 15,38’ E 

  

 und 

and  

zwischen den Leuchttonnen 

between the light buoys  
       

 

 

in dem Gebiet 

in the area 

 

 

 20/22 – T 31 aufgehoben/cancelled 

(WSA Ostsee 133/22) 22/22 

 

 

 
 

 T 36 

INT 1352 

Letzte NfS:  

20/22 

Fehmarnbelt  

 

Trage ein 

Insert   

zwischen 

between 54° 37,22’ N  011° 20,29’ E 

 

     

54° 37,08’ N  011° 20,79’ E 
54° 35,95’ N  011° 19,86’ E 
54° 36,09’ N  011° 19,35’ E 
 54° 37,22’ N  011° 20,29’ E 

 
 Unverändert wie/Unchanged as 20/22 – T 36   
  

 

  

zwischen 

between 54° 32,39’ N  011° 16,28’ E 

 

     

54° 32,24’ N  011° 16,77’ E 
54° 31,29’ N  011° 15,86’ E 
54° 31,46’ N  011° 15,38’ E 
54° 32,39’ N  011° 16,28’ E 

 

 20/22 – T 36 aufgehoben/cancelled 

(WSA Ostsee 133/22) 22/22 

 

 

 
 

   

  A North

   

  A  outh

betonnt buo ed

betonnt buo ed



  

22/22 Ber icht igungen zu den Kar ten /Correct ions to Char ts  
 

1.4 

 98 

INT 120 

Letzte NfS:  

18/22 

Ostsee  

 

 
 NEUE AUSGABE/NEW EDITION    
 

(BSH N2/22) 22/22 

 

 

 
 

151 

Letzte NfS:  

18/22 

W-lich Kołobrzeg  

 

Trage ein 

Insert 
 

   

zwischen 

between 54° 11,36’ N  015° 29,61’ E 

     54° 10,19’ N  015° 30,19’ E 
      

 und streiche 

and delete  

dicht W-lich 

close W  
 

(PL 20/238/22) 22/22 

 

 

 
 

1519 

INT 12992 

Letzte NfS:  

09/22 

Handelshafen. Kanał Mieliński. Karsibór   

 

Ersetze 

Replace 
 

 

durch 

by   53° 54,550’ N  014° 16,459’ E 

      

Trage ein 

Insert 
 

    53° 53,456’ N  014° 15,330’ E 

 
Nebenkarte     

Trage ein 

Insert 
 

    53° 51,585’ N  014° 16,680’ E 
 

(PL 20/239–241/22) 22/22 

 

 

 
 

 1672 

INT 1355 

Letzte NfS:  

11/22 

Warnemünde  

 

 
Plan      

Trage ein 

Insert 
 

     54° 11,035’ N  012° 05,259’ E 
 

(WSA Ostsee 134/22) 22/22 

 

 

 
 

    

1 
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1.5 

2120 

Letzte NfS:  

40/20 

Høruphav  

 

Trage ein 

Insert 
 

 (01.04.-15.11.)    54° 53,492’ N  009° 51,353’ E 

 

     

54° 52,905’ N  009° 52,064’ E 
54° 54,032’ N  009° 54,838’ E 
54° 54,384’ N  009° 53,505’ E 

       

 und streiche jeweils 

and delete in each case  (01.04.-15.11.) 

dicht dabei 

close by  

      

Streiche 

Delete  (01.04.-15.11.)   54° 53,2’ N  009° 55,7’ E 
 

(DK DMA 20/390/22) 22/22 

 

 

 
 

2130 

Letzte NfS:  

09/22 

Høruphav  

 

Trage ein 

Insert 
 

 (01.04.-15.11.)    54° 52,905’ N  009° 56,423’ E 
       

 und streiche  

and delete   (01.04.-15.11.) 

dicht dabei 

close by  
 

(DK DMA 20/390/22) 22/22 

 

 

 
 

 2170 

Letzte NfS:  

37/21 

Eckernförder Bucht  

 

Streiche 

Delete 
  ODAS    54° 27,8’ N  009° 52,5’ E 

      54° 28,7’ N  009° 56,8’ E 
 

(WSA Ostsee 289/21) 37/21 
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1.6 

 T 2210 

Letzte NfS:  

20/22 

Fehmarnbelt  

 

Trage ein 

Insert 

 Fl(3)Y.10s    54° 37,22’ N  011° 20,29’ E 

 

     

54° 37,08’ N  011° 20,79’ E 
54° 35,95’ N  011° 19,86’ E 
54° 36,09’ N  011° 19,35’ E 

  

 und 

and  

zwischen den Leuchttonnen 

between the light buoys  
  

 

 

in dem Gebiet 

in the area 

 

 
 Unverändert wie/Unchanged as 20/22 – T 2210   
  

 

 Fl(2+1)Y.15s    54° 32,39’ N  011° 16,28’ E 

 

     

54° 32,24’ N  011° 16,77’ E 
54° 31,29’ N  011° 15,86’ E 
54° 31,46’ N  011° 15,38’ E 

  

 und 

and  

zwischen den Leuchttonnen 

between the light buoys  
       

 

 

in dem Gebiet 

in the area 

 

 

 20/22 – T 2210 aufgehoben/cancelled 

(WSA Ostsee 133/22) 22/22 

 

 

 
 

 2311 

Letzte NfS:  

10/22 

Warnemünde  

 

 
Plan      

Trage ein 

Insert 
 

     54° 11,035’ N  012° 05,259’ E 
 

(WSA Ostsee 134/22) 22/22 

 

 

 

 

 

 

 

   

  A North

   

  A  outh
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2.1 

Teil 2/Part 2 
Berichtigungen zu den Seebüchern/Corrections to nautical publications 
 

(Gültig bis zur nächsten Ausgabe) 

(Valid till next edition) 

 

 
 

keine/nil 
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3.1 

Teil 3/Part 3 
Mitteilungen/Notifications 
 

 
 

 DE. Ostsee. BSH. Bekanntmachung über die öf-
fentliche Auslegung des Planfeststellungsbe-
schlusses für die Errichtung und den Betrieb 
des Offshore-Windparks „Baltic Eagle“ 

  DE. Baltic Sea. BSH. Announcement regarding 
public inspection of the plan approval decision 
for the construction and operation of the off-
shore-windfarm “Baltic Eagle” 

   
Bekanntmachung  Announcement 

des Bundesamtes für Seeschifffahrt und Hydrogra-
phie über die Auslegung des Planfeststellungsbe-
schlusses vom 22.04.2022 für die Errichtung und den 
Betrieb des Offshore-Windparks „Baltic Eagle“ in der 
deutschen ausschließlichen Wirtschaftszone (AWZ) 
der Ostsee nebst den dazugehörenden planfestge-
stellten Unterlagen. 

 of the Federal Maritime and Hydrographic Agency 
(Bundesamt für Seeschifffahrt und Hydrographie) of 
the public inspection of the plan approval decision 
dated 22 April 2022 for the construction and operation 
of the offshore wind farm “Baltic Eagle” in the German 
Exclusive Economic Zone (EEZ) of the Baltic Sea 
along with the associated approved planning docu-
ments. 

   

I. 
Das Bundesamt für Seeschifffahrt und Hydrographie 
hat gemäß § 45 Windenergie-auf-See-Gesetz (Wind-
SeeG) in Verbindung mit § 74 des Verwaltungsverfah-
rensgesetzes (VwVfG) am 22.04.2022 den Planfest-
stellungsbeschluss für das o. g. Vorhaben – Az. 
BSH/5111/ Baltic Eagle/PFV/ – erlassen. 

 I. 
The plan approval decision for the aforesaid project 
was issued on 22 April 2022 (file ref. BSH/5111/Baltic 
Eagle/PFV) based on Section 45 of the Offshore Wind 
Energy Act (Windenergie-auf-See-Gesetz – Wind-
SeeG) in connection with Section 74 of the Adminis-
trative Procedure Act (Verwaltungsverfahrensgesetz 
– VwVfG). 

   

Gemäß § 74 Abs. 4 Satz 2 VwVfG ist eine Ausferti-
gung des mit einer Rechtsbehelfsbelehrung versehe-
nen Beschlusses und eine Ausfertigung des festge-
stellten Plans zur Einsicht auszulegen. 

 In accordance to Section 74 para. 4 sentence 2 
VwVfG the planning approval decision including an in-
formation on legal remedies as well as a copy of the 
approved plan has to be put on public display. 

   

Gemäß § 3 Planungssicherstellungsgesetz (PlanSiG) 
wird die öffentliche Auslegung durch eine Veröffentli-
chung im Internet ersetzt. Die Auslegung in den Bibli-
otheken gilt nur als zusätzliches Informationsangebot. 

 In accordance with Section 3 of the Planning Security 
Act (Planungssicherstellungsgesetz – PlanSiG), pub-
lic display is replaced by publication on the Internet. 
The display in the libraries is only considered as an 
additional information offer. 

   

Gemäß § 73 Nr. 1 WindSeeG erfolgen Bekanntma-
chungen des BSH auf seiner Internetseite sowie in 
den Nachrichten für Seefahrer (Amtliche Veröffentli-
chung für die Seeschifffahrt des Bundesamtes für 
Seeschifffahrt und Hydrographie). 

 Pursuant to Section 73 No. 1 WindSeeG, announce-
ments by the BSH are made on its website and in the 
Notices to Mariners (official publication for maritime 
navigation of the Federal Maritime and Hydrographic 
Agency). 

   

Für das o. g. Vorhaben war eine Umweltverträglich-
keitsprüfung nach dem Umweltverträglichkeitsprü-
fungsgesetz (UVPG) durchzuführen. Der Planfeststel-
lungsbeschluss zur Zulassung des Vorhabens enthält 
daher mindestens die Angaben nach § 26 Abs. 1 
UVPG.  

 An environmental impact assessment had to be car-
ried out for the above-mentioned project in accord-
ance with the Environmental Impact Assessment Act 
(UVPG). The planning approval decision for the ap-
proval of the project therefore contains at least the in-
formation required by Section 26 para. 1 UVPG. 

   

II. 
Eine digitale Ausfertigung des Planfeststellungsbe-
schlusses und der festgestellten Planunterlagen wird 
gemäß § 3 PlanSiG in der Zeit 

 II. 
A digital copy of the planning approval decision and 
the established planning documents is available in ac-
cordance with Section 3 PlanSiG in the time of  

   

vom 07. Juni 2022 bis 21. Juni 2022, 

jeweils einschließlich, 

 from 07 June 2022 up to 
and including 21 June 2022 

   
auf der Internetseite des Bundesamtes für Seeschiff-
fahrt und Hydrographie https://www.bsh.de/ unter „Be-
kanntmachungen“ veröffentlicht. 

 published on the website of the Federal Maritime and 
Hydrographic Agency https://www.bsh.de/ under “An-
nouncements”. 

   

  

https://www.bsh.de/
https://www.bsh.de/
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III. 
Als zusätzliches Informationsangebot gemäß § 3 
Abs. 2 PlanSiG liegt eine Ausfertigung des Planfest-
stellungsbeschlusses und der festgestellten Planun-
terlagen in der Zeit 

 III. 
As additional information pursuant to Section 3 para. 2 
PlanSiG, a copy of the plan approval decision and the 
established planning documents is available at the fol-
lowing times 

   

vom 07. Juni 2022 bis 21. Juni 2022, 

jeweils einschließlich, 

 from 07 June 2022 up to 
and including 21 June 2022 

   
während der Dienststunden zur Einsicht aus im 
 
Bundesamt für Seeschifffahrt und Hydrographie 
-Bibliothek- 
Bernhard-Nocht-Straße 78 
20359 Hamburg 
 
Montag, Mittwoch und 
Donnerstag:  9:00–15:00 Uhr 
Dienstag:  9:00–16:00 Uhr 
Freitag:   9:00–14:30 Uhr 
 
und im  
 
Bundesamt für Seeschifffahrt und Hydrographie 
-Bibliothek- 
Neptunallee 5 
18057 Rostock 
 
Montag, Mittwoch und  
Donnerstag: 08:30–11:30 Uhr und 
   13:00–15:00 Uhr 
Freitag:  08:30–11:30 Uhr und 
   13:00–14:00 Uhr 
Dienstag: geschlossen. 

 during office hours at  
 
Bundesamt für Seeschifffahrt und Hydrographie 
-Bibliothek- 
Bernhard-Nocht-Straße 78 
20359 Hamburg 
 
Monday, Wednesday and 
Thursday:  0900–1500 
Tuesday:  0900–1600 
Friday:   0900–1430 
 
and at 
 
Bundesamt für Seeschifffahrt und Hydrographie  
-Bibliothek- 
Neptunallee 5  
18057 Rostock 
 
Monday, Wednesday and 
Thursday:  0830–1130 and 
   1300–1500 
Friday:  0830–1130 and 
   1300–1400 
Tuesday: closed. 

   
Der Inhalt der im Internet veröffentlichten Unterlagen 
ist maßgeblich. 

 The content of the documents published on the Inter-
net shall be authoritative. 

   

IV. 
Es wird darauf hingewiesen, dass mit Ende der Aus-
legungsfrist der Planfeststellungsbeschluss den nicht 
bekannten Betroffenen und auch denjenigen, denen 
Rechtsbehelfe nach dem Umwelt-Rechtsbehelfsge-
setz zustehen, als bekannt gegeben gilt. Unabhängig 
davon gilt der Planfeststellungsbeschluss denjenigen 
gegenüber, denen der Planfeststellungsbeschluss in-
dividuell zugestellt worden ist, mit der Zustellung als 
bekannt gegeben. 

 IV. 
With the end of the inspection period the other parties 
affected and to those who are entitled to appeal under 
the Environmental Remedies Act, shall be regarded 
as having been notified. Irrespective of this, the plan-
ning consent shall be deemed to have been notified to 
those to whom the approval has been individually 
served upon delivery. 
 

   

Der Planfeststellungsbeschluss kann nach der öffent-
lichen Bekanntmachung bis zum Ablauf der Rechts-
behelfsfrist von den Betroffenen und von denjenigen, 
die Einwendungen erhoben haben, schriftlich oder 
elektronisch angefordert werden. 

 After the public announcement has expired until the 
end of the period for appeal the planning approval de-
cision may be requested in writing or electronically by 
the parties concerned and by those who have raised 
objections. 

   

V. 
Eine digitale Ausfertigung des Planfeststellungsbe-
schlusses wird gemäß § 27 UVPG auch im UVP-Por-
tal des Bundes unter www.uvp-portal.de veröffentlicht. 

 V. 
A digital copy of the planning approval decision is also 
published on the federal EIA portal (‘UVP Portal’) at 
www.uvp-portal.de in accordance with Section 27 
UVPG. 

   

  

http://www.uvp-portal.de/
http://www.uvp-portal.de/
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VI. 
Rechtsbehelfsbelehrung: 
Gegen den Planfeststellungsbeschluss kann inner-
halb eines Monats nach Bekanntgabe Klage bei dem 
Hamburgischen Oberverwaltungsgericht 
(Anschrift: Lübeckertordamm 4, 20099 Hamburg) er-
hoben werden. 

 VI. 
Instruction on right to appeal: 
Action to this planning approval notice may be filed 
within one month after notification at the Hamburg 
Higher Administrative Court (Lübeckertordamm 4, 
20099 Hamburg 

   

Es wird darauf hingewiesen, dass nach § 54a Abs. 2 
WindSeeG in Verbindung mit § 43e Abs. 1 S. 1 EnWG 
eine Anfechtungsklage gegen den Planfeststellungs-
beschluss keine aufschiebende Wirkung hat.  
Gemäß § 43e Abs. 1 S. 2 EnWG kann der Antrag auf 
Anordnung der aufschiebenden Wirkung der Anfech-
tungsklage gegen einen Planfeststellungsbeschluss 
nach § 80 Abs. 5 S. 1 VwGO nur innerhalb eines Mo-
nats nach der Zustellung des Planfeststellungsbe-
schlusses gestellt und begründet werden. 

 According to Section 54a para. 2 WindSeeG in con-
junction with Section 43e para. 1 sentence 1 EnWG, 
an action for avoidance against the planning approval 
decision has no suspensive effect.  
Pursuant to Section 43e subsection 1 sentence 2 
EnWG, the application for an order of suspensive ef-
fect of the action for avoidance against a planning ap-
proval decision pursuant to Section 80 subsection 5 
sentence 1 VwGO can only be filed and substantiated 
within one month of the service of the planning ap-
proval decision. 

   

Im Auftrag  
Anna-Maria Koch 
 
Bundesamt für Seeschifffahrt und Hydrographie  

 For the Federal Maritime and Hydrographic Agency 
Anna-Maria Koch 
 

   

Hamburg, den 03. Juni 2022 

 

 Hamburg, 03 June 2022 

 

 

Az.: BSH/5111/Baltic Eagle/PFV 

  

File ref.: BSH/5111/Baltic Eagle/PFV 

(BSH O3/22) 22/22 
 
 
 
 

 DE. Nordsee. Korrektur der Bekanntmachung 
vom 13. Mai 2022: Bekanntmachung des Bun-
desamtes für Seeschifffahrt und Hydrogra-
phie über die Auslegung der Genehmigung 
vom 10. Mai 2022 für die Verlegung und den 
Betrieb des grenzüberschreitenden Unterwas-
serkabels „NeuConnect“ im Bereich des deut-
schen Festlandsockels der Nordsee. 

  DE. North Sea. Correction of the announce-
ment of 13 May 2022: Announcement of the 
Federal Maritime and Hydrographic Agency of 
the public inspection of the approval decision 
of 10 May 2022 for the construction and oper-
ation of the cross-border submarine cable 
“NeuConnect” on the German continental 
shelf of the North Sea. 

 Die Hochspannungs-Gleichstrom-Übertra-
gungsleitung (HGÜ) verbindet die Isle of Grain 
in Kent (Großbritannien) und Fedderwarden in 
Wilhelmshaven (Deutschland) – hier: Ab-
schnitt im Bereich des deutschen Festlandso-
ckels der Nordsee 

  The high-tension direct current transmission 
line connects the Isle of Grain in Kent (Great 
Britain) and Fedderwarden in Wilhelmshaven 
(Germany) – here: section on the German con-
tinental shelf of the North Sea 

    

I. 
Das Bundesamt für Seeschifffahrt und Hydrographie 
hat auf Antrag der NeuConnect Deutschland GmbH 
gemäß § 133 Abs. 1 Nr. 2 in Verbindung mit 
§ 133 Abs. 4 des Bundesberggesetzes (BBergG) am 
10. Mai 2022 die Genehmigung für das o.g. Vorhaben 
– Az. BSH/5231/NeuConnect/GV – unter Aufnahme 
von Auflagen und anderen Nebenbestimmungen er-
lassen. 

 I. 
The approval decision for the aforesaid project was is-
sued at the request of the NeuConnect Deutschland 
GmbH on 10 May 2022 (file ref. BSH/5231/NeuCon-
nect/GV) in accordance with Section 133 para. 1 num-
ber 2 in connection with Section 133 para. 4 of the 
Federal Mining Act (Bundesberggesetz – BBergG) in-
cluding conditions and other collateral clauses.  

   

Gemäß § 5a Abs. 2 Satz 2 BBergG wird die Entschei-
dung einschließlich zugehöriger Pläne und der Be-
gründung mit Rechtsbehelfsbelehrung zwei Wochen 
zur Einsicht ausgelegt. 

 In accordance with Section 5a para. 2 sentence 2 
BBergG the approval decision including relevant 
plans, the reasons for the decision and information on 
legal remedies will be displayed for viewing for two 
weeks. 
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Die Entscheidung hat folgenden Tenor:  The decision has the following tenor: 

   

„Auf den Antrag der NeuConnect Deutschland GmbH, 
c/o BEITEN BURKHARDT Rechtsanwaltsgesellschaft 
mbH (hiernach: Genehmigungsinhaberin (GI)), 
Lützowplatz 10, 10785 Berlin, Deutschland, gesetzlich 
vertreten durch den Geschäftsführer Arnaud Grévoz 
an die Genehmigungsbehörde, das Bundesamt für 
Seeschifffahrt und Hydrographie (hiernach: BSH), 
vom 26.11.2020, eingegangen am 27.11.2020, in der 
zuletzt mit Unterlagen vom 19.11.2021, 08.02.2022, 
02.03.2022 geänderten Fassung, in gedruckter Form 
eingegangen am 06.05.2022, werden gemäß § 133 
Abs. 1 Nr. 2 des Bundesberggesetzes (hiernach: 
BBergG) vom 13. August 1980 (BGBl. I S. 1310), das 
zuletzt durch Artikel 1 des Gesetzes vom 14. Juni 
2021 (BGBl. I S. 1760) geändert worden ist, die Er-
richtung sowie der Betrieb der grenzüberschreitenden 
Hochspannungs-Gleichstrom-Übertragungsleitung 
(HGÜ) „NeuConnect“ zwischen dem Umspannwerk 
auf der Isle of Grain in der Grafschaft Kent (Großbri-
tannien) und dem Umspannwerk Fedderwarden in 
Wilhelmshaven (Deutschland) bestehend aus zwei 
gebündelt verlegten Unterwasserkabeln im Bereich 
des deutschen Festlandsockels der Nordsee (Kilome-
terpunkt (KP) 525 bis KP 620) genehmigt. 

 “At the request of the NeuConnect Deutschland 
GmbH c/o BEITEN BURKHARDT Rechtsan-
waltsgesellschaft mbH (hereafter: permitholder), Lüt-
zowplatz 10, 10785 Berlin, Germany, legally repre-
sented by the managing director Arnaud Grévoz to the 
approval authority, the Federal Maritime and Hydro-
graphic Agency (hereafter: BSH), dated 26 November 
2020, received on 27 November 2020, in the last 
amended version with documents dated 19 November 
2021, 08 February 2022, 02 March 2022, received in 
printed form on 06 Mai 2022, the construction and op-
eration of the high-tension direct current transmission 
line “NeuConnect” between the substation on the Isle 
of Grain in the county of Kent (Great Britain) and the 
substation in Fedderwarden in Wilhelmshaven (Ger-
many) consisting of two bundled submarine cables 
are approved on the German continental shelf of the 
North Sea (kilometer point 525 to 620) in accordance 
with Section 133 para. 1 number 2 of the Federal Min-
ing Act (hereafter: BBergG) of 13 August 1980 (Fed-
eral Law Gazette I p. 1310), last amended by Article 2 
(4) of the Act of 20 July 2017 (Federal Law Gazette I, 
p. 2808). 

   

Gegenstand dieser Genehmigung sind die Errichtung 
und der Betrieb des Interkonnektors „NeuConnect“ – 
einer Hochspannungsgleichstromleitung (HVDC, 525-
kV-HGÜ-System) zwischen Großbritannien und 
Deutschland für den Bereich des deutschen Festland-
sockels der ausschließlichen Wirtschaftszone (AWZ) 
der Nordsee.  

 The subject of this approval decision is the construc-
tion and operation of the interconnector “NeuConnect”    
– a high-tension direct current line (HVDC, 525 kV 
system) between Great Britain and Germany for the 
area of the German continental shelf of the exclusive 
economic zone of the North Sea. 

   

Die Antragsunterlagen in der Fassung vom 
06.05.2022 einschließlich der nachgereichten Doku-
mente, Änderungen und Ergänzungen vom 
19.11.2021, 08.02.2022, 02.03.2022 sowie die Um-
weltfachliche Stellungnahme sind Bestandteil dieser 
Genehmigung und maßgebend für den Verlauf der 
Trasse, die Durchführung der Verlegung und den Be-
trieb des Kabelsystems, soweit nicht in den nachste-
henden Nebenbestimmungen unter I. Abweichendes 
geregelt ist. Die Genehmigung beinhaltet nicht die an-
derweitig für das Gesamtvorhaben für den Bereich der 
AWZ, des Festlandsockels oder des Küstenmeeres 
erforderlichen Genehmigungen. 

 The application documents in the version dated 
06 May 2022, including the subsequently filed docu-
ments, amendments and supplements dated 19 No-
vember 2021, 08 February 2022, 02 March 2022 as 
well as the environmental statement are part of this 
approval and decisive for the course of the route, the 
conducting of the laying and the operation of the cable 
system, unless otherwise is provided by the following 
collateral clauses under I. The permit does not include 
the furthermore required permits for the entire project 
for the area of the EEZ, the continental shelf or the 
coastal waters. 

   

Der Verlauf der Trasse des verfahrensgegenständli-
chen Seekabelsystems ist auf den dieser Genehmi-
gung beigefügten Karten dargestellt (vgl. Anlage 1.1 
und 1.2). Auf die Darstellung wird Bezug genommen. 

 The course of the route of the submarine cable system 
that is the subject of the proceeding is described on 
the maps attached to this permit (cf. annexes 1.1 and 
1.2). Reference is made to the description. 

   

Die Koordinaten der Anfangs-, Wende- und End-
punkte der Trasse (geographisches Bezugssystem 
WGS 84) sind der Anlage 2 zu entnehmen.“ 

 The coordinates of the starting, turning and end points 
of the route (geographical reference system WGS 84) 
can be found in annex 2.” 
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Das HGÜ-Kabelsystem quert die Hoheitsgebiete bzw. 
die ausschließlichen Wirtschaftszonen Großbritanni-
ens, der Niederlande und Deutschlands. Das Kabel ist 
insgesamt ca. 720 km lang, wovon ca. 95 km den hier 
genehmigten Abschnitt über dem deutschen Fest-
landsockel der Nordsee umfassen. Die Trasse be-
ginnt in Großbritannien an der nördlichen Küste der 
Isle of Grain bei KP 0,0 und verläuft über die Nieder-
lande bis zum Eintritt in die deutsche AWZ der Nord-
see bei ca. KP 525 über den Grenzkorridor N-XV. 
Weiter verläuft die Trasse nördlich der im Flächenent-
wicklungsplan festgelegten Gebiete N-1, N-2 und N-3 
in östliche Richtung. Nach dem weiteren Verlauf Rich-
tung Osten schwenkt die Trasse ab ca. KP 599 nach 
Süden in Richtung des Grenzkorridors N-III innerhalb 
des Verkehrstrennungsgebietes Terschelling-German 
Bight zum niedersächsischen Küstenmeer. 

 The HVDC cable system crosses the sovereign terri-
tories or rather exclusive economic zones of Great 
Britain, the Netherlands and Germany. The cable is 
approx. 720 km long, of which approx. 95 km includes 
the section above the German continental shelf of the 
North Sea that has been approved here. The route 
starts in Great Britain at the north coast of the Isle of 
Grain at KP 0.0 and runs through the Netherlands to 
enter the German EEZ of the North Sea at approx. 
KP 525 via the N-XV border corridor. The route con-
tinues north of the areas N-1, N-2 and N-3 defined in 
the site development plan in an easterly direction. Af-
ter continuing eastwards, the route turns south from 
approx. KP 599 in the direction of the border corridor 
N-III within the traffic separation scheme Terschelling-
German Bight to the coastal waters of Lower Saxony. 

   

II. 
Es wird darauf hingewiesen, dass die Genehmigung 
mit Auflagen und anderen Nebenbestimmungen ver-
sehen ist. Diese beinhalten insbesondere Regelungen 
zu dem Seekabelsystem (insbesondere Bauvorberei-
tung, technische Anforderungen, Verlegung, Belange 
der Sicherheit und Leichtigkeit des Schiffsverkehrs, 
Vermessung, Betrieb, Meeresumwelt, andere Seeka-
bel, Rohrleitungen und weitere Nutzungen, Berichts-, 
Melde- und Dokumentationspflichten), naturschutz-
fachliche Kompensationsmaßnahmen, Regelungen 
zur Wartung und Reparatur des Kabelsystems, zur In-
betriebnahme und Außerbetriebnahme sowie zum 
Rückbau des Kabelsystems. 

 II. 
It is indicated that the approval is provided with condi-
tions and other collateral clauses. These include, in 
particular, regulations on the submarine cable system 
(in particular construction preparation, technical re-
quirements, laying, concerns of the safety and ease of 
shipping, surveying, operation, the marine environ-
ment, other submarine cables, pipelines and other 
uses, reporting, notification and documentation obli-
gations), nature conservation compensatory 
measures, regulations for the maintenance and repair 
of the cable system, for commissioning and decom-
missioning as well as for the disassembly of the cable 
system. 

   

III. 
Die Genehmigung samt der zugehörigen Pläne liegt in 
der Zeit 
  

vom 07. Juni 2022 bis 21. Juni 2022, 
jeweils einschließlich, 

 
während der Dienststunden zur Einsicht aus im 
 
Bundesamt für Seeschifffahrt und Hydrographie   
-Bibliothek- 
Bernhard-Nocht-Straße 78 
20359 Hamburg 
 
Montag, Mittwoch und  
Donnerstag: 09:00–15:00 Uhr 
Dienstag: 09:00–16:00 Uhr 
Freitag:  09:00–14:30 Uhr 
 
und im  
 
Bundesamt für Seeschifffahrt und Hydrographie 
-Bibliothek- 
Neptunallee 5 
18057 Rostock 
 
Montag, Mittwoch und  
Donnerstag: 08:30–11:30 Uhr und 
   13:00–15:00 Uhr 
Freitag:  08:30–11:30 Uhr und 
   13:00–14:00 Uhr 
Dienstag: geschlossen. 

 III. 
The approval decision including the approval plans is 
available for public inspection  
 

from 07 June 2022 up to 
and including 21 June 2022 

 
at  
 
Bundesamt für Seeschifffahrt und Hydrographie  
-Bibliothek- 
Bernhard-Nocht-Straße 78 
20359 Hamburg  
 
Monday, Wednesday and 
Thursday: 0900–1500 
Tuesday: 0900–1600 
Friday:  0900–1430 
 
and at the  
 
Bundesamt für Seeschifffahrt und Hydrographie  
-Bibliothek- 
Neptunallee 5 
18057 Rostock 
 
Monday, Wednesday and 
Thursday: 0830–1130 and 
   1300–1500 
Friday:   0830–1130 and 
   1300–1400 
Tuesday: closed. 
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IV. 
Es wird darauf hingewiesen, dass mit Ende der Aus-
legungsfrist die Genehmigung den nicht bekannten 
Betroffenen und auch denjenigen, denen Rechtsbe-
helfe nach dem Umwelt-Rechtsbehelfsgesetz zu-
stehen, als bekannt gegeben gilt. Unabhängig davon 
gilt die Genehmigung denjenigen gegenüber, denen 
die Genehmigung individuell zugestellt worden ist, mit 
der Zustellung als bekannt gegeben. 

 IV. 
It is indicated that with the end of the inspection period 
the approval decision shall be deemed to have been 
notified to the other parties concerned and to those 
having the right to legal remedies under the Environ-
mental Appeals Act. Irrespective of this, the decision 
shall be deemed to have been notified to those to 
whom the approval has been individually served upon 
delivery. 

   

Die Genehmigung kann nach der öffentlichen Be-
kanntmachung bis zum Ablauf der Rechtsbehelfsfrist 
von denjenigen, denen Rechtsbehelfe nach dem Um-
welt-Rechtsbehelfsgesetz zustehen und den Betroffe-
nen schriftlich beim Bundesamt für Seeschifffahrt und 
Hydrographie (Anschrift: Bernhard-Nocht-Straße 78, 
20359 Hamburg) oder elektronisch  
(EingangOdM@bsh.de) angefordert werden. 

 Following the public announcement until the expiry of 
the period for legal remedies, the approval decision 
can be requested in writing at the Federal Maritime 
and Hydrographic Agency (Address: Bernhard-Nocht-
Straße 78, 20359 Hamburg) or electronically 
(EingangOdM@bsh.de) by the parties concerned and 
by those having the right to legal remedies under the 
Environmental Appeals Act.  

   

V. 
Der Inhalt der Genehmigung wird gemäß § 27a Ver-
waltungsverfahrensgesetz (VwVfG) auch im Internet 
auf der Internetseite des Bundesamtes für Seeschiff-
fahrt und Hydrographie unter https://www.bsh.de 
(über den Reiter „Bekanntmachungen“) veröffentlicht. 
Der Inhalt der zur Einsicht ausgelegten Unterlagen ist 
maßgeblich. 

 V. 
According to Section 27a Administrative Procedure 
Act (Verwaltungsverfahrensgesetz – VwVfG) the con-
tent of the approval decision will be published on the 
internet on the BSH website at https://www.bsh.de 
(via the “Announcements” tab). The content of the 
documents available for public inspection shall be au-
thoritative. 

   

VI. 
Rechtsbehelfsbelehrung: 
Gegen die Genehmigung kann innerhalb eines Mo-
nats nach Bekanntgabe Widerspruch beim Bundes-
amt für Seeschifffahrt und Hydrographie (Anschrift: 
Bernhard-Nocht-Straße 78, 20359 Hamburg) erhoben 
werden. 

 VI. 
Information on legal remedies: 
Objections against this approval decision may be filed 
within one month after notification at the Federal Mar-
itime and Hydrographic Agency (Bernhard-Nocht-
Straße 78, 20359 Hamburg). 
 

   

Im Auftrag  
Arletta Baczkowski 
 
Bundesamt für Seeschifffahrt und Hydrographie 

 For the Federal Maritime and Hydrographic Agency 
Arletta Baczkowski 
 

   

Hamburg, den 03. Juni 2022  Hamburg, 03 June 2022 

   

Az.: BSH/5231/NeuConnect/GV  File ref.: BSH/5231/NeuConnect/GV 

(BSH O3/22) 22/22 
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Karten, Leuchtfeuerverzeichnisse, Seehandbü-
cher usw. bitte sofort berichtigen 

 Charts, Lists of Lights, Sailing Directions etc. to 
be corrected immediately 

   
Geographische Länge bezogen auf den Nullmeridian.  Geographic longitude referred to Greenwich meridian. 
   
Kurse und Peilungen rechtweisend in Graden von 
000° bis 360°. 

 True courses and bearings in degrees from 000° to 
360°. 

   
Sektorengrenzen der Feuer von See aus.  Sector limits of lights from seaward. 
   
Tragweiten für 10 sm meteorologische Sichtweite; 
Sichtweiten für 5 m Augeshöhe. 

 Luminous ranges at 10 nautical miles meteorological 
visibility, at 5 m height of eye. 

   
Tiefenangaben und trockenfallende Höhen bezogen 
auf das Kartennull. 

 Depths and drying heights referred to Chart Datum. 

   
Andere Höhen bezogen auf kartenspezifische Höhen-
bezugsflächen. 

 Other heights referred to chart specific height datum. 

   
Entfernungsangaben in metrischen Maßen sowie in 
Seemeilen (sm) und Kabellängen (kbl). 

 Distances in metric units, nautical miles, and cable 
lengths. 

   
Zeichen und Abkürzungen in den deutschen Seekar-
ten siehe Karte 1/INT 1. 

 For symbols and abbreviations used in the German 
nautical charts, please refer to Karte 1/INT 1. 

   
Weitere Abkürzungen und Erklärungen in der „Jährli-
chen Beilage zu den Nachrichten für Seefahrer“ (NfS) 
sowie im „Handbuch für Brücke und Kartenhaus“. 

 Additional abbreviations and explanations are pro-
vided in the enclosure to the “Annual enclosure to the 
Notices to Mariners” (NfS) and in the “Handbuch für 
Brücke und Kartenhaus”. 

   
Übersetzungen  Translations 
Die bereitgestellten englischen Übersetzungen sind 
ein Service für die internationale Schifffahrt. Rechts-
verbindlich ist der deutsche Text. 

 The provided English translations are a service for the 
international shipping. The German text version pre-
vails in any case. 

   
Freiwillige Mitarbeit  Voluntary cooperation 
Jeder Hinweis zur Vervollständigung oder Berichti-
gung der nautischen Veröffentlichungen dient der 
Seeschifffahrt. Beiträge erbitten wir an das: 

 Any information provided to supplement or correct 
nautical publications supports the safety of navigation. 
Such information should be sent to: 

   
   Bundesamt für Seeschifffahrt und Hydrographie 
   Neptunallee 5, 18057 Rostock 
   Telefon/Telephone  +49 (0) 3 81 45 63-5  (Vermittlung/operator) 
   Telefax   +49 (0) 3 81 45 63-9 48  (Vermittlung/operator) 
   E-Mail/E-mail  nfs@bsh.de 
   Internet   www.bsh.de 
   
Die Inhalte dieses Werkes sind rechtlich geschützt. 
Die dadurch begründeten Rechte, insbesondere die 
der Übersetzung, des Nachdrucks, des Vortrags, der 
Entnahme von Abbildungen und Tabellen, der Ver-
breitung, der Mikroverfilmung oder der Vervielfälti-
gung auf anderen Wegen und der Speicherung blei-
ben, auch bei nur auszugsweiser Verwertung, vorbe-
halten. Eine Vervielfältigung dieses Werkes oder von 
Teilen dieses Werkes ist auch im Einzelfall nur in den 
Grenzen der gesetzlichen Bestimmungen der Bun-
desrepublik Deutschland zulässig. 

 The contents of this publication are protected by cop-
yright. All rights are reserved, specifically the rights of 
translation, reprinting, recitation, reuse of illustrations 
and tables, promulgation, reproduction on microfilm or 
in any other way, as well as the right of storage, either 
in whole or in part. Reproduction of this publication or 
parts of this publication is permitted only under the 
provisions of German law, also in individual cases. 

   
Verbindlicher Endpreis Monatsabonnement € 12,50 
inkl. MwSt., Einzelheft € 4,00 inkl. MwSt. (zzgl. Post-
zustellgebühr)  
(für den Europäischen Wirtschaftsraum gelten die 
Preise als „Unverbindliche Preisempfehlung“) 

 Fixed price per month € 12.50 incl. VAT, single issue  
€ 4.00 incl. VAT (plus postage) 
 
(In the European Economic Area, the above prices are 
recommended prices) 
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P- und T-Berichtigungen/P and T corrections 
 
Gültige P- und T-Berichtigungen  P and T Corrections in force 
vom 10. Juni 2022 
 
Nach den Nachrichten für Seefahrer 
Heft 01/2020 bis zum Heft 22/2022 

 dated 10 June 2022 
 
According to the German Notices to Mariners (NfS) 
issue 01/2020 to issue 22/2022    
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1.1 

Teil 1/Part 1 
Berichtigungen zu den Karten/Corrections to charts 
 

 

Nordsee/North Sea 

 
 

 1000 

Letzte NfS:  

21/22 

NW-lich OWP BARD Offshore 1. NW-lich OWP Deutsche Bucht  

 

Trage ein 

Insert 
 

 

Fl(5)Y.20s 

ODAS 

4 Lcht-Tn.    54° 32,51’ N  005° 51,13’ E 

 
     

54° 23,25’ N  005° 40,55’ E 
 

(WSA Elbe-Nordsee 130, 131/22) 23/22 

 

 

 
 

 1100 

Letzte NfS:  

19/22 

Elbe Approach Reede  

 

Trage ein 

Insert 
 

     54° 06,29’ N  007° 43,65’ E 

       

Streiche 

Delete 
      54° 04,1’ N  007° 47,8’ E 
 

(WSA Weser-Jade-Nordsee 62/22) 23/22 

 

 

 
 

 1200 

Letzte NfS:  

18/22 

Elbe Approach Reede  

 

Trage ein 

Insert 
 

     54° 06,29’ N  007° 43,65’ E 

       

Streiche 

Delete 
      54° 04,1’ N  007° 47,8’ E 
 

(WSA Weser-Jade-Nordsee 62/22) 23/22 

 

 

 
 

 1210 

Letzte NfS:  

18/22 

Elbe Approach Reede  

 

Streiche 

Delete 
      54° 04,1’ N  007° 47,8’ E 
 

(WSA Weser-Jade-Nordsee 62/22) 23/22 
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1.2 

 1300 

Letzte NfS:  

18/22 

N-lich Helgoland. Elbe Approach Reede  

 

Trage ein 

Insert 
 

     54° 06,29’ N  007° 43,65’ E 

       

Streiche 

Delete 
 

 

Fl(5)Y.20s 

ODAS  

 
   54° 20,1’ N  007° 50,2’ E 

 

     

54° 25,1’ N  007° 23,7’ E 
54° 26,4’ N  007° 28,8’ E 
54° 27,8’ N  007° 34,5’ E 
54° 32,2’ N  007° 51,8’ E 
54° 33,6’ N  007° 58,7’ E 

       

 

     54° 04,1’ N  007° 47,8’ E 
 

(WSA Elbe-Nordsee 126, 127/22; WSA Weser-Jade-Nordsee 62/22) 23/22 

 

 

 
 

 1310 

Letzte NfS:  

25/21 

Elbe Approach Reede  

 

Trage ein 

Insert 
 

     54° 06,29’ N  007° 43,65’ E 

       

Streiche 

Delete 
      54° 04,1’ N  007° 47,8’ E 
 

(WSA Weser-Jade-Nordsee 62/22) 23/22 

 

 

 
 

 1370 

Letzte NfS:  

49/21 

OWP Nordsee Ost  

 

Streiche 

Delete 
 

 

Fl(5)Y.20s 

ODAS    54° 29,7’ N  007° 43,4’ E 

 

     

54° 29,2’ N  007° 40,4’ E 
54° 28,8’ N  007° 45,3’ E 
54° 26,4’ N  007° 41,7’ E 
54° 23,4’ N  007° 46,8’ E 

 

(WSA Elbe-Nordsee 127/22) 23/22 
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1.3 

 1380 

Letzte NfS:  

49/21 

Deutsche Bucht. OWP Amrumbank West  

 

Streiche 

Delete 
 

 

Fl(5)Y.20s 

ODAS    54° 35,8’ N  007° 37,6’ E 

 

     

54° 32,1’ N  007° 40,5’ E 
54° 31,8’ N  007° 45,8’ E 
54° 29,7’ N  007° 43,4’ E 
54° 29,2’ N  007° 40,4’ E 
54° 28,8’ N  007° 45,3’ E 

 

(WSA Elbe-Nordsee 127/22) 23/22 

 

 

 
 

 1400 

Letzte NfS:  

43/21 

W-lich Amrumbank  

 

Streiche 

Delete 
 

 

Fl(5)Y.20s 

ODAS    54° 39,4’ N  007° 35,0’ E 

 
     

54° 33,6’ N  007° 58,7’ E 
54° 32,2’ N  007° 51,8’ E 

 

(WSA Elbe-Nordsee 127/22) 23/22 

 

 

 
 

 1410 

Letzte NfS:  

08/22 

Dagebüller Fahrwasser  

 

Trage ein 

Insert 
 

     54° 42,14’ N  008° 38,72’ E 
       

 

 

und streiche 

and delete  

dicht dabei 

close by  54° 40,93’ N  008° 35,47’ E 

       

Ersetze 

Replace 
 

 

durch 

by    54° 40,71’ N  008° 35,26’ E 
       

 

 

durch 

by    54° 40,57’ N  008° 35,07’ E 
 

(WSA Elbe-Nordsee, Survey 83188/22) 23/22 

 

 

 
 

 

 

1
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 1420 

Letzte NfS:  

08/22 

Dagebüller Fahrwasser  

 

Trage ein 

Insert 
 

     54° 42,14’ N  008° 38,72’ E 
       

 

 

und streiche 

and delete  

dicht dabei 

close by  54° 40,93’ N  008° 35,47’ E 

       

Ersetze 

Replace 
 

 

durch 

by    54° 40,71’ N  008° 35,26’ E 
       

 

 

durch 

by    54° 40,57’ N  008° 35,07’ E 
 

(WSA Elbe-Nordsee, Survey 83188/22) 23/22 

 

 

 
 

 1430 

Letzte NfS:  

44/21 

Dagebüller Fahrwasser  

 

Trage ein 

Insert 
 

     54° 42,14’ N  008° 38,72’ E 
       

 

 

und streiche 

and delete  

dicht dabei 

close by  54° 40,93’ N  008° 35,47’ E 

       

Ersetze 

Replace 
 

 

durch 

by    54° 40,71’ N  008° 35,26’ E 
       

 

 

durch 

by    54° 40,57’ N  008° 35,07’ E 
 

(WSA Elbe-Nordsee, Survey 83188/22) 23/22 

 

 

 
 

 1440 

Letzte NfS:  

45/21 

Lister Tief  

 

Trage ein 

Insert 
      55° 05,35’ N  008° 20,62’ E 

       

Streiche 

Delete 
      55° 04,2’ N  008° 20,7’ E 
 

(WSA Elbe-Nordsee, Survey 83266/22) 23/22 

 

 

 
 

1

    

    

    

1

    

    

    

  

 1
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1.5 

 1830 

Letzte NfS:  

15/22 

OWP Deutsche Bucht  

 

 
Nebenkarte     

Trage ein 

Insert 
 

 

Fl(5)Y.20s 

ODAS   54° 17,80’ N  005° 47,44’ E 
 

(WSA Elbe-Nordsee 133/22) 23/22 
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1.6 

Ostsee/Baltic Sea 

 
 

 37 

INT 1356 

Letzte NfS:  

43/21 

Timmendorfer Strand  

 

Streiche 

Delete 
 

     54° 00,1’ N  010° 47,1’ E 
 

(WSA Ostsee 136/22) 23/22 

 

 

 
 

1519 

INT 12992 

Letzte NfS:  

22/22 

Świna  

 

Streiche 

Delete 
 

     53° 54,32’ N  014° 15,79’ E 
 

(PL 21/251/22) 23/22 

 

 

 
 

 1579 

INT 1344 

Letzte NfS:  

25/20 

Stralsund  

 

Ersetze 

Replace 
 

 

Stralsund 

Dir Iso.WRG.4s 

24m9–7M 

durch 

by  

Stralsund 

Oc.R.6s24m10M 54° 18,398’ N  013° 06,514’ E 

       

Trage ein 

Insert 
  Oc.R.6s11m9M    54° 18,787’ N  013° 06,524’ E 
       
 

  

zwischen 

between 54° 18,398’ N  013° 06,514’ E 
      54° 19,200’ N  013° 06,536’ E 

 
Plan F     

Ersetze 

Replace 
 

 

Stralsund 

Dir Iso.WRG.4s 

24m9–7M 

durch 

by  

Stralsund 

Oc.R.6s24m10M 54° 18,398’ N  013° 06,514’ E 
 

(WSA Ostsee 132/22) 23/22 

 

 

 
 

1 1
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1.7 

 1622 

Letzte NfS:  

43/21 

Stralsund  

 

Ersetze 

Replace 
 

 

Stralsund 

Dir Iso.WRG.4s 

24m9–7M 

und Sektoren 

and sectors 

durch 

by  

Stralsund 

Oc.R.6s 

24m10M 54° 18,398’ N  013° 06,514’ E 

       

Trage ein 

Insert 
  Oc.R.6s11m9M    54° 18,787’ N  013° 06,524’ E 
       
 

  

zwischen 

between 54° 18,398’ N  013° 06,514’ E 
      54° 19,750’ N  013° 06,550’ E 
       
 

  

zwischen 

between 54° 19,750’ N  013° 06,550’ E 
      54° 22,988’ N  013° 06,638’ E 

 
Plan D     

Ersetze 

Replace 
 

 

Stralsund 

Dir Iso.WRG.4s 

24m9–7M 

und Sektoren 

and sectors 

durch 

by  

Stralsund 

Oc.R.6s 

24m10M 54° 18,398’ N  013° 06,514’ E 

       

Trage ein 

Insert 
  Oc.R.6s11m9M    54° 18,787’ N  013° 06,524’ E 
       
 

  

zwischen 

between 54° 18,398’ N  013° 06,514’ E 
      54° 19,500’ N  013° 06,544’ E 
 

(WSA Ostsee 132/22) 23/22 

 

 

 
 

 1672 

INT 1355 

Letzte NfS:  

22/22 

Warnemünde  

 

 
Plan    

Trage ein 

Insert 
 

     54° 11,040’ N  012° 05,241’ E 
       

 

 

und streiche 

and delete  

dicht dabei 

close by  54° 11,015’ N  012° 05,257’ E 
       

 

 

und streiche 

and delete  

und 

and  

dicht dabei 

close by  54° 10,991’ N  012° 05,240’ E 
 

(Hafen- und Seemannsamt Rostock, Survey warnemuende alter strom/22) 23/22 

 

 

 
 

°9.000-°9.180

1 
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 2240 

Letzte NfS:  

26-27/21 

Timmendorfer Strand  

 

Streiche 

Delete 
 

     54° 00,1’ N  010° 47,1’ E 
 

(WSA Ostsee 136/22) 23/22 

 

 

 
 

 2311 

Letzte NfS:  

22/22 

Warnemünde  

 

 
Plan    

Ersetze 

Replace 
 

 

durch 

by    54° 11,040’ N  012° 05,241’ E 
       

 

 

durch 

by  

und streiche 

and delete  

dicht dabei 

close by  54° 10,991’ N  012° 05,240’ E 

       

Trage ein 

Insert 
 

 

und streiche 

and delete  

dicht dabei 

close by  54° 11,015’ N  012° 05,257’ E 
 

(Hafen- und Seemannsamt Rostock, Survey warnemuende alter strom/22) 23/22 

 

 

 
 

  
1 

 1     

   



  

Ber icht igungen zu den Kar ten /Correct ions to charts  23/22 
 

1.9 

 2342 

Letzte NfS:  

15/22 

Stralsund  

 

Ersetze 

Replace 
 

 

Stralsund 

Dir Iso.WRG.4s 

24m9/7M 

und Sektoren 

and sectors 

durch 

by  

Stralsund 

Oc.R.6s 

24m10M 54° 18,398’ N  013° 06,514’ E 

       

Trage ein 

Insert 
  Oc.R.6s11m9M    54° 18,787’ N  013° 06,524’ E 
       
 

  

zwischen 

between 54° 18,398’ N  013° 06,514’ E 
      54° 19,750’ N  013° 06,550’ E 
       
 

  

zwischen 

between 54° 19,750’ N  013° 06,550’ E 
      54° 21,000’ N  013° 06,583’ E 

 
Plan A     

Ersetze 

Replace 
 

 

Stralsund 

Dir Iso.WRG.4s 

24m9–7M 

und Sektoren 

and sectors 

durch 

by  

Stralsund 

Oc.R.6s 

24m10M 54° 18,398’ N  013° 06,514’ E 

       

Trage ein 

Insert 
  Oc.R.6s11m9M    54° 18,787’ N  013° 06,524’ E 
       
 

  

zwischen 

between 54° 18,398’ N  013° 06,514’ E 
      54° 19,160’ N  013° 06,534’ E 
 

(WSA Ostsee 132/22) 23/22 

 

 

 

 

 

 

 

°9.000-°9.180
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Beilagen/Enclosures 
 

 
 

 DE. BSH. Deckblätter zum Lfv.   DE. BSH. Corrections to the List of Lights 

(BSH N2/22) 23/22 

 

 

 

 

 





  

Ber icht igungen zu den Seebüchern/Correct ions to naut ica l publ icat ions  23/22 
 

2.1 

Teil 2/Part 2 
Berichtigungen zu den Seebüchern/Corrections to nautical publications 
 

(Gültig bis zur nächsten Ausgabe) 

(Valid till next edition) 

 

 
 

 
 

4001 
 

Leuchtfeuerverzeichnis, südwestliche Ostsee  2022 
 

 

 
 

Berichtigung als Beilage in der Mitte des Heftes 

 

 (BSH N2/22) 23/22 
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Teil 3/Part 3 
Mitteilungen/Notifications 
 

 
 

keine/nil 

 



 

 

 

 





 

Version vom 12.01.2017 

 

2119 
0027-7444 

 

 

 
 



B e i l a g e / E n c l o s u r e 23/22

4001 Lfv. südwestliche Ostsee 2022

216900
C 2585.5

Stralsund
Unterfeuer
Pfahl, weiß/rot, horizontal gestreift
(9 m)

54°18,79' N
013°06,52' E

Oc.R.6s
(01,00)+05,00

11 m R 9 M  
Gleichgängig
Rcht-L. 180,9°

(WSA Ostsee 132/22) 2022-23

216901
C 2585.6

Stralsund
Oberfeuer
Gitterbake, weiß (21 m)

54°18,40' N
013°06,51' E

720 m vom
U-F.

Oc.R.6s
(01,00)+05,00

24 m R 10 M  
Gleichgängig
Rcht-L. 180,9°

(WSA Ostsee 132/22) 2022-23

Deckblätter zum Lfv. 4001 – Seite 1 von 1/Corrections to the List of Lights 4001 – page 1 of 1
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II 
 

Karten, Leuchtfeuerverzeichnisse, Seehandbü-
cher usw. bitte sofort berichtigen 

 Charts, Lists of Lights, Sailing Directions etc. to 
be corrected immediately 

   
Geographische Länge bezogen auf den Nullmeridian.  Geographic longitude referred to Greenwich meridian. 
   
Kurse und Peilungen rechtweisend in Graden von 
000° bis 360°. 

 True courses and bearings in degrees from 000° to 
360°. 

   
Sektorengrenzen der Feuer von See aus.  Sector limits of lights from seaward. 
   
Tragweiten für 10 sm meteorologische Sichtweite; 
Sichtweiten für 5 m Augeshöhe. 

 Luminous ranges at 10 nautical miles meteorological 
visibility, at 5 m height of eye. 

   
Tiefenangaben und trockenfallende Höhen bezogen 
auf das Kartennull. 

 Depths and drying heights referred to Chart Datum. 

   
Andere Höhen bezogen auf kartenspezifische Höhen-
bezugsflächen. 

 Other heights referred to chart specific height datum. 

   
Entfernungsangaben in metrischen Maßen sowie in 
Seemeilen (sm) und Kabellängen (kbl). 

 Distances in metric units, nautical miles, and cable 
lengths. 

   
Zeichen und Abkürzungen in den deutschen Seekar-
ten siehe Karte 1/INT 1. 

 For symbols and abbreviations used in the German 
nautical charts, please refer to Karte 1/INT 1. 

   
Weitere Abkürzungen und Erklärungen in der „Jährli-
chen Beilage zu den Nachrichten für Seefahrer“ (NfS) 
sowie im „Handbuch für Brücke und Kartenhaus“. 

 Additional abbreviations and explanations are pro-
vided in the enclosure to the “Annual enclosure to the 
Notices to Mariners” (NfS) and in the “Handbuch für 
Brücke und Kartenhaus”. 

   
Übersetzungen  Translations 
Die bereitgestellten englischen Übersetzungen sind 
ein Service für die internationale Schifffahrt. Rechts-
verbindlich ist der deutsche Text. 

 The provided English translations are a service for the 
international shipping. The German text version pre-
vails in any case. 

   
Freiwillige Mitarbeit  Voluntary cooperation 
Jeder Hinweis zur Vervollständigung oder Berichti-
gung der nautischen Veröffentlichungen dient der 
Seeschifffahrt. Beiträge erbitten wir an das: 

 Any information provided to supplement or correct 
nautical publications supports the safety of navigation. 
Such information should be sent to: 

   
   Bundesamt für Seeschifffahrt und Hydrographie 
   Neptunallee 5, 18057 Rostock 
   Telefon/Telephone  +49 (0) 3 81 45 63-5  (Vermittlung/operator) 
   Telefax   +49 (0) 3 81 45 63-9 48  (Vermittlung/operator) 
   E-Mail/E-mail  nfs@bsh.de 
   Internet   www.bsh.de 
   
Die Inhalte dieses Werkes sind rechtlich geschützt. 
Die dadurch begründeten Rechte, insbesondere die 
der Übersetzung, des Nachdrucks, des Vortrags, der 
Entnahme von Abbildungen und Tabellen, der Ver-
breitung, der Mikroverfilmung oder der Vervielfälti-
gung auf anderen Wegen und der Speicherung blei-
ben, auch bei nur auszugsweiser Verwertung, vorbe-
halten. Eine Vervielfältigung dieses Werkes oder von 
Teilen dieses Werkes ist auch im Einzelfall nur in den 
Grenzen der gesetzlichen Bestimmungen der Bun-
desrepublik Deutschland zulässig. 

 The contents of this publication are protected by cop-
yright. All rights are reserved, specifically the rights of 
translation, reprinting, recitation, reuse of illustrations 
and tables, promulgation, reproduction on microfilm or 
in any other way, as well as the right of storage, either 
in whole or in part. Reproduction of this publication or 
parts of this publication is permitted only under the 
provisions of German law, also in individual cases. 

   
Verbindlicher Endpreis Monatsabonnement € 12,50 
inkl. MwSt., Einzelheft € 4,00 inkl. MwSt. (zzgl. Post-
zustellgebühr)  
(für den Europäischen Wirtschaftsraum gelten die 
Preise als „Unverbindliche Preisempfehlung“) 
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P- und T-Berichtigungen/P and T corrections 
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1.1 

Teil 1/Part 1 
Berichtigungen zu den Karten/Corrections to charts 
 

 

Nordsee/North Sea 

 
 

 1000 

Letzte NfS:  

23/22 

N-lich OWP Deutsche Bucht  

 

Streiche 

Delete 
 

 

Fl(5)Y.20s 

ODAS    54° 30,2’ N  005° 47,5’ E 
 

 20/22 – T 1000 aufgehoben/cancelled 

(WSA Elbe-Nordsee 104(T), 141/22) 24/22 

 

 

 
 

 1110 

Letzte NfS:  

19/22 

Mövensteert  

 

Verlege 

Relocate 
 

 A 5   

nach 

to 53° 32,62’ N  006° 39,83’ E 
       

 

 A 4   

nach 

to 53° 32,45’ N  006° 40,33’ E 
 

(WSA Ems-Nordsee 176/22) 24/22 

 

 

 
 

 1120 

Letzte NfS:  

12/22 

Alte Ems  

 

Verlege 

Relocate 
 

 A 5   

nach 

to 53° 32,62’ N  006° 39,83’ E 
       

 

 A 4   

nach 

to 53° 32,45’ N  006° 40,33’ E 
       

 

 A 6   

nach 

to 53° 31,72’ N  006° 40,93’ E 
       

 

 A 7   

nach 

to 53° 31,58’ N  006° 40,70’ E 
 

(WSA Ems-Nordsee 176/22) 24/22 
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1.2 

 1220 

Letzte NfS:  

20/22 

NO-lich Robbenplate  

 

Trage ein 

Insert 
 

 

und streiche 

and delete  

dicht dabei 

close by  53° 58,96’ N  008° 21,35’ E 
  

 
     53° 58,85’ N  008° 22,35’ E 

 Anmerkung: Die 10-m-Tiefenlinie ist entsprechend nordwärts zu erweitern. 

Remark: The 10 m depth contour has to be extended accordingly northwards.  
 

(WSA Elbe-Nordsee, Survey 83511/22) 24/22 

 

 

 
 

 1240 

Letzte NfS:  

15/22 

Robinsbalje  

 

Trage ein 

Insert 
 

     53° 50,19’ N  008° 17,95’ E 

       

Streiche 

Delete 
 

     53° 50,1’ N  008° 17,5’ E 
 

(WSA Weser-Jade-Nordsee 67/22) 24/22 

 

 

 
 

 1560 

Letzte NfS:  

05/22 

Elsflether Sand  

 

Verlege 

Relocate 
  

Fl(2)G.9s 

103   

nach 

to 53° 14,10’ N  008° 28,85’ E 
 

(WSA Weser-Jade-Nordsee 68(T)/22) 24/22 

 

 

 
 

 1630 

Letzte NfS:  

20/22 

St. Margarethen. S-lich Hollerwettern  

 

Trage ein 

Insert 
 

 

und streiche 

and delete  

dicht dabei 

close by  53° 52,16’ N  009° 16,89’ E 
       

 

 

und streiche 

and delete  

dicht dabei 

close by  53° 49,43’ N  009° 21,30’ E 

       

Ersetze 

Replace 
 

 

durch 

by    53° 52,30’ N  009° 15,12’ E 
       

 

 

durch 

by    53° 52,46’ N  009° 14,66’ E 
 

(WSA Elbe-Nordsee, Survey 83332, 83336/22) 24/22 

  

  1 1

  

 

11 1  

    

1  
  

1  11 
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1.3 

Ostsee/Baltic Sea 

 
 

 34 

INT 1365 

Letzte NfS:  

41/21 

Kieler Förde  

 

 
 EINGEZOGEN/WITHDRAWN    
 Anmerkung: Ersetzt durch Karte DE34 

Remark: Replaced by chart DE34    
 

(BSH N2/22) 24/22 

 

 

 
 

DE34 

INT 1365 

 

Kieler Förde  

 

 
 NEUE AUSGABE/NEW EDITION   
 Berichtigung über den UKHO-Berichtigungsservice 

Erwerb über UKHO-Vertriebswege, www.ukho.gov.uk 

 

Updates by UKHO chart correction service 

Purchase through UKHO distribution channel, 

www.ukho.gov.uk  
 

(BSH N2/22) 24/22 
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1.4 

 1513 

Letzte NfS:  

04/22 

Kleines Haff  

 

Ersetze 

Replace 
 

 

Iso.4s 

Peenestrom Süd 

H 1 

durch 

by  

Peenestrom Süd 

H 1 53° 49,47’ N  013° 57,55’ E 
       
 

 H 2 

durch 

by  H 2 53° 49,47’ N  014° 00,40’ E 
       
 

 H 4 

durch 

by  H 4 53° 49,47’ N  014° 06,09’ E 
       
 
 

 

Oc.4s 

H 6 

durch 

by  H 6 53° 49,47’ N  014° 11,79’ E 
       
 
 

 

Iso.4s 

Haff 

durch 

by  Haff 53° 47,23’ N  014° 16,23’ E 
       
 
 

 

Iso.4s 

UE 

durch 

by  UE 53° 46,29’ N  014° 05,83’ E 
       
 
 

 

Fl.G.4s 

UE 3 

durch 

by  UE 3 53° 45,49’ N  014° 05,74’ E 
       
 

 UE 4/B2 

durch 

by  UE 4/B 2 53° 45,48’ N  014° 05,78’ E 

 Plan G      

Ersetze 

Replace 
 

 

Fl.G.4s 

UE3 

durch 

by  UE 3 53° 45,487’ N  014° 05,740’ E 
       
 

 UE4/B2 

durch 

by  UE 4/B 2 53° 45,482’ N  014° 05,776’ E 
       
 

 B5 

durch 

by  B 5 53° 44,914’ N  014° 06,069’ E 
       
 

 B7 

durch 

by  B 7 53° 44,871’ N  014° 06,066’ E 
       
 

 WII 

durch 

by  W II 53° 44,650’ N  014° 06,064’ E 
       
 

 WI 

durch 

by  W I 53° 44,618’ N  014° 06,042’ E 
 

(WSA Ostsee 144/22) 24/22 

 

 

 
 

  
  

    

    

  
  

  
  

  
  

 
 

  

 
 

  

  

  

 B 

 B 
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1.5 

 1514 

INT 1297 

Letzte NfS:  

04/22 

Kleines Haff  

 

Ersetze 

Replace 
 

 

Iso.4s 

Haff 

durch 

by  Haff 53° 47,23’ N  014° 16,23’ E 
 

(WSA Ostsee 144/22) 24/22 
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2.1 

Teil 2/Part 2 
Berichtigungen zu den Seebüchern/Corrections to nautical publications 
 

(Gültig bis zur nächsten Ausgabe) 

(Valid till next edition) 

 

 
 

keine/nil 
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3.1 

Teil 3/Part 3 
Mitteilungen/Notifications 
 

 
 

keine/nil 
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II 
 

Karten, Leuchtfeuerverzeichnisse, Seehandbü-
cher usw. bitte sofort berichtigen 

 Charts, Lists of Lights, Sailing Directions etc. to 
be corrected immediately 

   
Geographische Länge bezogen auf den Nullmeridian.  Geographic longitude referred to Greenwich meridian. 
   
Kurse und Peilungen rechtweisend in Graden von 
000° bis 360°. 

 True courses and bearings in degrees from 000° to 
360°. 

   
Sektorengrenzen der Feuer von See aus.  Sector limits of lights from seaward. 
   
Tragweiten für 10 sm meteorologische Sichtweite; 
Sichtweiten für 5 m Augeshöhe. 

 Luminous ranges at 10 nautical miles meteorological 
visibility, at 5 m height of eye. 

   
Tiefenangaben und trockenfallende Höhen bezogen 
auf das Kartennull. 

 Depths and drying heights referred to Chart Datum. 

   
Andere Höhen bezogen auf kartenspezifische Höhen-
bezugsflächen. 

 Other heights referred to chart specific height datum. 

   
Entfernungsangaben in metrischen Maßen sowie in 
Seemeilen (sm) und Kabellängen (kbl). 

 Distances in metric units, nautical miles, and cable 
lengths. 

   
Zeichen und Abkürzungen in den deutschen Seekar-
ten siehe Karte 1/INT 1. 

 For symbols and abbreviations used in the German 
nautical charts, please refer to Karte 1/INT 1. 

   
Weitere Abkürzungen und Erklärungen in der „Jährli-
chen Beilage zu den Nachrichten für Seefahrer“ (NfS) 
sowie im „Handbuch für Brücke und Kartenhaus“. 

 Additional abbreviations and explanations are pro-
vided in the enclosure to the “Annual enclosure to the 
Notices to Mariners” (NfS) and in the “Handbuch für 
Brücke und Kartenhaus”. 

   
Übersetzungen  Translations 
Die bereitgestellten englischen Übersetzungen sind 
ein Service für die internationale Schifffahrt. Rechts-
verbindlich ist der deutsche Text. 

 The provided English translations are a service for the 
international shipping. The German text version pre-
vails in any case. 

   
Freiwillige Mitarbeit  Voluntary cooperation 
Jeder Hinweis zur Vervollständigung oder Berichti-
gung der nautischen Veröffentlichungen dient der 
Seeschifffahrt. Beiträge erbitten wir an das: 

 Any information provided to supplement or correct 
nautical publications supports the safety of navigation. 
Such information should be sent to: 

   
   Bundesamt für Seeschifffahrt und Hydrographie 
   Neptunallee 5, 18057 Rostock 
   Telefon/Telephone  +49 (0) 3 81 45 63-5  (Vermittlung/operator) 
   Telefax   +49 (0) 3 81 45 63-9 48  (Vermittlung/operator) 
   E-Mail/E-mail  nfs@bsh.de 
   Internet   www.bsh.de 
   
Die Inhalte dieses Werkes sind rechtlich geschützt. 
Die dadurch begründeten Rechte, insbesondere die 
der Übersetzung, des Nachdrucks, des Vortrags, der 
Entnahme von Abbildungen und Tabellen, der Ver-
breitung, der Mikroverfilmung oder der Vervielfälti-
gung auf anderen Wegen und der Speicherung blei-
ben, auch bei nur auszugsweiser Verwertung, vorbe-
halten. Eine Vervielfältigung dieses Werkes oder von 
Teilen dieses Werkes ist auch im Einzelfall nur in den 
Grenzen der gesetzlichen Bestimmungen der Bun-
desrepublik Deutschland zulässig. 

 The contents of this publication are protected by cop-
yright. All rights are reserved, specifically the rights of 
translation, reprinting, recitation, reuse of illustrations 
and tables, promulgation, reproduction on microfilm or 
in any other way, as well as the right of storage, either 
in whole or in part. Reproduction of this publication or 
parts of this publication is permitted only under the 
provisions of German law, also in individual cases. 
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(für den Europäischen Wirtschaftsraum gelten die 
Preise als „Unverbindliche Preisempfehlung“) 

 Fixed price per month € 12.50 incl. VAT, single issue  
€ 4.00 incl. VAT (plus postage) 
 
(In the European Economic Area, the above prices are 
recommended prices) 
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IV 

P- und T-Berichtigungen/P and T corrections 
 
Gültige P- und T-Berichtigungen  P and T Corrections in force 
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1.1 

Teil 1/Part 1 
Berichtigungen zu den Karten/Corrections to charts 
 

 

Nordsee/North Sea 

 
=== Ende der Liste für Textmar ke Kartenberichtigung ===  
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 1370 

Letzte NfS:  

23/22 

OWP Nordsee Ost  

 

Trage ein 

Insert 
 

 

Fl(5)Y.20s 

ODAS    54° 24,05’ N  007° 38,15’ E 
 

(WSA Elbe-Nordsee 145/22) 25/22 

 

 

 
Pos: 12 /NfS/2022/NfS_2022-25/Teil 1 - Kartenberichtigung en/(23) 1620 @ 10\mod_1655122983635_6.docx @ 86907 @  @ 1 
 

 1620 

Letzte NfS:  

20/22 

Neufeld-Reede West  

 

Trage ein 

Insert 
  

und streiche 

and delete  

dicht dabei 

close by  53° 51,35’ N  008° 57,34’ E 
       
 

 

und streiche 

and delete  

dicht dabei 

close by  53° 51,26’ N  008° 58,20’ E 
       
 

 

und streiche 

and delete  

dicht dabei 

close by  53° 51,44’ N  008° 58,70’ E 
       
 

 

und streiche 

and delete  

dicht dabei 

close by  53° 51,53’ N  008° 58,82’ E 
       
 

 

und streiche 
and delete  

dicht dabei 
close by  53° 51,63’ N  008° 59,11’ E 

 

(WSA Elbe-Nordsee, Survey 83213/22) 25/22 

 

 

 
Pos: 13 /NfS/2022/NfS_2022-25/Teil 1 - Kartenberichtigung en/(22) 1711 @ 10\mod_1655212088511_6.docx @ 87107 @  @ 1 
 

 1711 

Letzte NfS:  

20/22 

S-lich Binnenhafen  

 

Trage ein 

Insert 
  Iso.Y    53° 53,676’ N  009° 08,981’ E 
       

 

––––––––––––––  

zwischen 

between 53° 53,676’ N  009° 08,981’ E 

 
   

53° 53,652’ N  009° 08,968’ E 
53° 53,630’ N  009° 08,944’ E 

 

(WSA Nord-Ostsee-Kanal 17/05/22) 25/22 

 

 

 
Pos: 14 /NfS/2022/NfS_2022-25/Teil 1 - Kartenberichtigung en/(25) 1820 @ 10\mod_1654771814412_6.docx @ 86797 @  @ 1 
 

 

   1
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1.2 

 1820 

Letzte NfS:  

13/22 

W-lich FINO 3  

 

Trage ein 

Insert 
 

 

Fl(5)Y.20s 

ODAS    55° 11,70’ N  007° 09,11’ E 
 

(WSA Elbe-Nordsee 147/22) 25/22 
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1.3 

Ostsee/Baltic Sea 

 
Pos: 6 /N fS/2022/N fS_2022- 25/Teil 1 -  Kartenberichtigungen/(11) 30 @ 10\mod_1654847591860_6.docx @ 86853 @  @ 1 
 

 30 

INT 1353 

Letzte NfS:  

22/22 

Fehmarnbelt. N-lich Fehmarn   

 

Trage ein 

Insert 
  Fl(5)Y.20s    54° 35,98’ N  011° 08,64’ E 

      54° 35,81’ N  011° 09,15’ E 
       

 

 ODAS    54° 33,37’ N  011° 06,82’ E 

       

Ersetze 

Replace 
 

 

Iso.8s 

KO 6/T 63 

durch 

by  

Iso.8s 

KO 6/T 63 54° 35,89’ N  011° 08,90’ E 
 

(WSA Ostsee 153, 154/22) 25/22 

 

 

 
Pos: 7 /N fS/2022/N fS_2022- 25/Teil 1 -  Kartenberichtigungen/(12) 31 @ 10\mod_1654847705798_6.docx @ 86856 @  @ 1 
 

 31 

INT 1357 

Letzte NfS:  

22/22 

Fehmarnbelt. N-lich Fehmarn   

 

Trage ein 

Insert 
  Fl(5)Y.20s    54° 35,98’ N  011° 08,64’ E 

      54° 35,81’ N  011° 09,15’ E 
       

 

 

Fl(5)Y.20s 

ODAS    54° 35,75’ N  011° 09,41’ E 
       

 

 ODAS    54° 33,37’ N  011° 06,82’ E 

       

Ersetze 

Replace 
 

 

Iso.8s 

KO 6-T 63 

durch 

by  

Iso.8s 

KO 6/T 63 54° 35,89’ N  011° 08,90’ E 
 

(WSA Ostsee 153, 154/22; BSH N2) 25/22 
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1.4 

 36 

INT 1352 

Letzte NfS:  

22/22 

Fehmarnbelt. N-lich Fehmarn   

 

Trage ein 

Insert 
  Fl(5)Y.20s    54° 35,98’ N  011° 08,64’ E 

      54° 35,81’ N  011° 09,15’ E 
       

 

 ODAS    54° 33,37’ N  011° 06,82’ E 

       

Ersetze 

Replace 
 

 

Iso.8s 

KO 6/T 63 

durch 

by  

Iso.8s 

KO 6/T 63 54° 35,89’ N  011° 08,90’ E 
 

(WSA Ostsee 153, 154/22) 25/22 
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 54 

INT 1303 

Letzte NfS:  

08/22 

Fehmarnbelt  

 

Ersetze 

Replace 
 

 

Iso.8s 

KO 6 

T 63 

durch 

by  

Iso.8s 

KO 6/T 63 54° 35,89’ N  011° 08,90’ E 
 

(WSA Ostsee 154/22) 25/22 
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1514 

INT 1297 

Letzte NfS:  

24/22 

Zalew Szczeciński (Stettiner Haff), nördlicher Teil   

 

 
 

2 Deckblätter vom 17.06.2022 

2 Blocks dated 17.06.2022    
 

 18/20 – T 1514 aufgehoben/cancelled 

 52/21 – T 1514 aufgehoben/cancelled 

(PL 19/220, 231/22) 25/22 

 

 

 
Pos: 15 /NfS/2022/NfS_2022-25/Teil 1 - Kartenberichtigung en/(16) 2210 @ 10\mod_1654846004884_6.docx @ 86847 @  @ 1 
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1.5 

 2210 

Letzte NfS:  

22/22 

Fehmarnbelt. N-lich Fehmarn   

 

Trage ein 

Insert 
  Fl(5)Y.20s    54° 35,98’ N  011° 08,64’ E 

      54° 35,81’ N  011° 09,15’ E 
       

 

 

Fl(5)Y.20s 

ODAS    54° 35,75’ N  011° 09,41’ E 
       

 

 ODAS    54° 33,37’ N  011° 06,82’ E 

       

Ersetze 

Replace 
 

 

Iso.8s 

KO 6-T 63 

durch 

by  

Iso.8s 

KO 6/T 63 54° 35,89’ N  011° 08,90’ E 
 

(WSA Ostsee 153, 154/22; BSH N2) 25/22 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

    





  

Bei lagen/Enclosures  25/22 
 

 

Beilagen/Enclosures 
 

 
Pos: 17 /NfS/2022/NfS_2022-25/Beilagenliste/D E. BSH . D eckblätter zu den Karten. 1514 @ 10\mod_1654782976186_6.docx @ 86840 @  @ 1 
 

 DE. BSH. Deckblätter zu den Karten. 1514   DE. BSH. Blocks (Chartlets) for charts. 1514 

(PL 19/220/22) 25/22 

 

 

 
Pos: 18 /NfS/2022/NfS_2022-25/Beilagenliste/D E. BSH . D eckblätter zum Lfv. @ 10\mod_1654763240650_6.docx @ 86787 @  @ 1 
 

 DE. BSH. Deckblätter zum Lfv.   DE. BSH. Corrections to the List of Lights 

(BSH N2/22) 25/22 

 

 

 
=== Ende der Liste für Textmar ke Beilagen ===  

 

 





  

Ber icht igungen zu den  Seebüchern/Correct ions to naut ica l publ icat ions  25/22 
 

2.1 

Teil 2/Part 2 
Berichtigungen zu den Seebüchern/Corrections to nautical publications 
 

(Gültig bis zur nächsten Ausgabe) 

(Valid till next edition) 

 

 
Pos: 20 /NfS/2022/NfS_2022-25/Teil 2 - Seebuchberichtigungen/4001 @ 10\mod_1654763485116_6.docx @ 86790 @  @ 1 
 

 
 

4001 
 

Leuchtfeuerverzeichnis, südwestliche Ostsee  2022 
 

 

 
 

Berichtigung als Beilage in der Mitte des Heftes 

 

 (BSH N2/22) 25/22 
 

 

 

 
=== Ende der Liste für Textmar ke Handbuchberichtigung ===  

 

 





  

Mit te i lungen/Noti f icat ions  25/22 
 

3.1 

Teil 3/Part 3 
Mitteilungen/Notifications 
 

 
Pos: 22 /NfS/M odule für all e NfS/Eintrag keine_nil @ 1\mod_1474635231332_6.docx @ 15813 @  @ 1 
 

keine/nil 
=== Ende der Liste für Textmar ke Mitteilungen ===  

 



 

 

 

 





 

Version vom 12.01.2017 

Pos: 24 /NfS/M odule für all e NfS/Letzte Sei te @ 1\mod_1477988047513_6.docx @ 17544 @  @ 1 
 

2119 
0027-7444 

 

 

 
=== Ende der Liste für Textmar ke Letz te_Seite ===  
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B e i l a g e / E n c l o s u r e 25/22

4001 Lfv. südwestliche Ostsee 2022

100840 Insel W22
Pfahl, rot

53°47,24' N
014°27,01' E

Q.R 5 m R 2 M  

(PL 19/Lfv./22) 2022-25

100841 Insel W22
Pfahl, rot

53°47,24' N
014°27,05' E

Q.R 5 m R 2 M  

(PL 19/Lfv./22) 2022-25

100940 Insel W28
Pfahl, rot

53°44,52' N
014°30,29' E

Iso.R.2s 5 m R 2 M  

(PL 19/Lfv./22) 2022-25

100941 Insel W28
Pfahl, rot

53°44,53' N
014°30,32' E

Iso.R.2s 5 m R 2 M  

(PL 19/Lfv./22) 2022-25

100942 Insel W28
Pfahl, rot

53°44,55' N
014°30,41' E

Q.R 5 m R 2 M  

(PL 19/Lfv./22) 2022-25

100943 Insel W28
Pfahl, rot

53°44,57' N
014°30,43' E

Q.R 5 m R 2 M  

(PL 19/Lfv./22) 2022-25
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Karten, Leuchtfeuerverzeichnisse, Seehandbü-
cher usw. bitte sofort berichtigen 

 Charts, Lists of Lights, Sailing Directions etc. to 
be corrected immediately 

   
Geographische Länge bezogen auf den Nullmeridian.  Geographic longitude referred to Greenwich meridian. 
   
Kurse und Peilungen rechtweisend in Graden von 
000° bis 360°. 

 True courses and bearings in degrees from 000° to 
360°. 

   
Sektorengrenzen der Feuer von See aus.  Sector limits of lights from seaward. 
   
Tragweiten für 10 sm meteorologische Sichtweite; 
Sichtweiten für 5 m Augeshöhe. 

 Luminous ranges at 10 nautical miles meteorological 
visibility, at 5 m height of eye. 

   
Tiefenangaben und trockenfallende Höhen bezogen 
auf das Kartennull. 

 Depths and drying heights referred to Chart Datum. 

   
Andere Höhen bezogen auf kartenspezifische Höhen-
bezugsflächen. 

 Other heights referred to chart specific height datum. 

   
Entfernungsangaben in metrischen Maßen sowie in 
Seemeilen (sm) und Kabellängen (kbl). 

 Distances in metric units, nautical miles, and cable 
lengths. 

   
Zeichen und Abkürzungen in den deutschen Seekar-
ten siehe Karte 1/INT 1. 

 For symbols and abbreviations used in the German 
nautical charts, please refer to Karte 1/INT 1. 

   
Weitere Abkürzungen und Erklärungen in der „Jährli-
chen Beilage zu den Nachrichten für Seefahrer“ (NfS) 
sowie im „Handbuch für Brücke und Kartenhaus“. 

 Additional abbreviations and explanations are pro-
vided in the enclosure to the “Annual enclosure to the 
Notices to Mariners” (NfS) and in the “Handbuch für 
Brücke und Kartenhaus”. 

   
Übersetzungen  Translations 
Die bereitgestellten englischen Übersetzungen sind 
ein Service für die internationale Schifffahrt. Rechts-
verbindlich ist der deutsche Text. 

 The provided English translations are a service for the 
international shipping. The German text version pre-
vails in any case. 

   
Freiwillige Mitarbeit  Voluntary cooperation 
Jeder Hinweis zur Vervollständigung oder Berichti-
gung der nautischen Veröffentlichungen dient der 
Seeschifffahrt. Beiträge erbitten wir an das: 

 Any information provided to supplement or correct 
nautical publications supports the safety of navigation. 
Such information should be sent to: 
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breitung, der Mikroverfilmung oder der Vervielfälti-
gung auf anderen Wegen und der Speicherung blei-
ben, auch bei nur auszugsweiser Verwertung, vorbe-
halten. Eine Vervielfältigung dieses Werkes oder von 
Teilen dieses Werkes ist auch im Einzelfall nur in den 
Grenzen der gesetzlichen Bestimmungen der Bun-
desrepublik Deutschland zulässig. 

 The contents of this publication are protected by cop-
yright. All rights are reserved, specifically the rights of 
translation, reprinting, recitation, reuse of illustrations 
and tables, promulgation, reproduction on microfilm or 
in any other way, as well as the right of storage, either 
in whole or in part. Reproduction of this publication or 
parts of this publication is permitted only under the 
provisions of German law, also in individual cases. 

   
Verbindlicher Endpreis Monatsabonnement € 12,50 
inkl. MwSt., Einzelheft € 4,00 inkl. MwSt. (zzgl. Post-
zustellgebühr)  
(für den Europäischen Wirtschaftsraum gelten die 
Preise als „Unverbindliche Preisempfehlung“) 
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(In the European Economic Area, the above prices are 
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IV 

P- und T-Berichtigungen/P and T corrections 
 
Gültige P- und T-Berichtigungen  P and T Corrections in force 
vom 01. Juli 2022 
 
Nach den Nachrichten für Seefahrer 
Heft 01/2020 bis zum Heft 25/2022 

 dated 01 July 2022 
 
According to the German Notices to Mariners (NfS) 
issue 01/2020 to issue 25/2022    

Karten-Nr. NfS-Heft-Nr. 
Chart No. NfS issue No. 

Karten-Nr. NfS-Heft-Nr. 
Chart No. NfS issue No. 

T  30 2022: 22 
T  31 2021: 38, 39 
  2022: 22 
T  36 2022: 22 
T  40 2021: 17 
T  43 2021: 38 
T  51 2021: 44 
T  98 2021: 39 
  2022: 15, 18 
 

T  151 2020: 52–53 
  2021: 01, 17 
T  1100 2022: 17 
T  1514 2021: 01 
T  1860 2022: 17 
T  2210 2022: 22 
T  2220 2021: 38 
T  2241 2021: 44 
 

 
 



  

Ber icht igungen zu den Kar ten /Correct ions to charts  26/22 
 

1.1 

Teil 1/Part 1 
Berichtigungen zu den Karten/Corrections to charts 
 

 

Nordsee/North Sea 

 
 

 1110 

Letzte NfS:  

24/22 

O-lich Horsbornzand  

 

Ersetze 

Replace 
  

durch 

by    53° 32,81’ N  006° 39,44’ E 

       

Trage ein 

Insert 
  

und streiche 

and delete  

dicht dabei 

close by  53° 32,31’ N  006° 39,97’ E 
       

 

     53° 32,09’ N  006° 40,10’ E 
 

(WSA Ems-Nordsee, Survey 83621/22) 26/22 

 

 

 
 

 1120 

Letzte NfS:  

24/22 

Alte Ems  

 

Ersetze 

Replace 
  

durch 

by    53° 32,81’ N  006° 39,44’ E 

 
      

Trage ein 

Insert 
  

und streiche 

and delete  

dicht dabei 

close by  53° 32,31’ N  006° 39,97’ E 
       

 

     53° 32,09’ N  006° 40,10’ E 
 

(WSA Ems-Nordsee, Survey 83621/22) 26/22 

 

 

 
 

 T 1180 

Letzte NfS:  

20/22 

N-lich Langeoog  

 

Trage ein 

Insert 
 

    

zwischen 

between 53° 46,47’ N  007° 29,49’ E 

      53° 45,40’ N  007° 29,53’ E 

 

    

zwischen 

between 53° 46,48’ N  007° 30,40’ E 

      53° 45,40’ N  007° 30,44’ E 
       

 

 Q    53° 46,47’ N  007° 29,49’ E 

      53° 46,48’ N  007° 30,40’ E 
 

(WSA Ems-Nordsee 190/22) 26/22 
 

1 1
  

 1   

  

1 1
  

 1   
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1.2 

 1370 

Letzte NfS:  

25/22 

OWP Nordsee Ost  

 

Trage ein 

Insert 
 

 

Fl(5)Y.20s 

ODAS    54° 28,06’ N  007° 38,22’ E 
 

(WSA Elbe-Nordsee 155/22) 26/22 

 

 

 
 

 1380 

Letzte NfS:  

23/22 

OWP Nordsee Ost  

 

Trage ein 

Insert 
 

 

Fl(5)Y.20s 

ODAS    54° 28,06’ N  007° 38,22’ E 
 

(WSA Elbe-Nordsee 155/22) 26/22 

 

 

 
 

 1440 

Letzte NfS:  

23/22 

Lister Tief. Lister Landtief  

 

Verlege 

Relocate 
  

Fl.G.4s 

3   

nach 

to 55° 05,37’ N  008° 20,90’ E 
       

 

 LL 2   

nach 

to 55° 03,10’ N  008° 22,44’ E 
 

(WSA Elbe-Nordsee 153, 154/22) 26/22 

 

 

 
 

 1510 

Letzte NfS:  

20/22 

Umschlaganlage Voslapper Groden  

 

Trage ein 

Insert 
 

     53° 39,06’ N  008° 06,71’ E 

      53° 38,53’ N  008° 05,65’ E 

 Siehe/see 20/22 – 1510      
 

(WSA Weser-Jade-Nordsee 77/22) 26/22 

 

 

 
 

 1540 

Letzte NfS:  

46/21 

Die Weser mit Bremerhaven  

 

 
 NEUE AUSGABE/NEW EDITION    
 

(BSH N2/22) 26/22 
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1.3 

 1541 

Letzte NfS:  

36/21 

Bremerhaven  

 

 
 NEUE AUSGABE/NEW EDITION    
 

(BSH N2/22) 26/22 

 

 

 
 

 1630 

Letzte NfS:  

24/22 

Störmündung  

 

Trage ein 

Insert 
  

und streiche 

and delete  

dicht dabei 

close by  53° 49,32’ N  009° 22,63’ E 
 

(WSA Elbe-Nordsee, Survey 83751/22) 26/22 
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1.4 

Ostsee/Baltic Sea 

 
 

 T 30 

INT 1353 

Letzte NfS:  

25/22 

Fehmarnbelt  

 

Trage ein 

Insert   

zwischen 

between 54° 36,13’ N  011° 19,39’ E 

 

     

54° 35,99’ N  011° 19,89’ E 
54° 34,87’ N  011° 18,97’ E 
54° 35,01’ N  011° 18,47’ E 
 54° 36,13’ N  011° 19,39’ E 

  

 

  

zwischen 

between 54° 32,53’ N  011° 16,41’ E 

 

     

54° 32,39’ N  011° 16,90’ E 
54° 31,29’ N  011° 15,86’ E 
54° 31,46’ N  011° 15,38’ E 
54° 32,53’ N  011° 16,41’ E 

 

 22/22 – T 30 aufgehoben/cancelled 

(WSA Ostsee 170(P)/22) 26/22 

 

 

 
 

 T 31 

INT 1357 

Letzte NfS:  

25/22 

Fehmarnbelt  

 

Trage ein 

Insert 

 Fl(3)Y.10s    54° 36,13’ N  011° 19,39’ E 

 

     

54° 35,99’ N  011° 19,89’ E 
54° 34,87’ N  011° 18,97’ E 
54° 35,01’ N  011° 18,47’ E  

  

 und 

and  

zwischen den Leuchttonnen 

between the light buoys  
  

 

 

in dem Gebiet 

in the area 

 

  

 

 Fl(2+1)Y.15s    54° 32,53’ N  011° 16,41’ E 

 

     

54° 32,39’ N  011° 16,90’ E 
54° 31,29’ N  011° 15,86’ E 
54° 31,46’ N  011° 15,38’ E 

  

 und 

and  

zwischen den Leuchttonnen 

between the light buoys  
       

 

 

in dem Gebiet 

in the area 

 

 

 22/22 – T 31 aufgehoben/cancelled 

(WSA Ostsee 170(P)/22) 26/22 

 

 

 
 

   

  A North

   

  A  outh

betonnt buo ed

betonnt buo ed
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1.5 

 T 36 

INT 1352 

Letzte NfS:  

25/22 

Fehmarnbelt  

 

Trage ein 

Insert   

zwischen 

between 54° 36,13’ N  011° 19,39’ E 

 

     

54° 35,99’ N  011° 19,89’ E 
54° 34,87’ N  011° 18,97’ E 
54° 35,01’ N  011° 18,47’ E 
 54° 36,13’ N  011° 19,39’ E 

  

 

  

zwischen 

between 54° 32,53’ N  011° 16,41’ E 

 

     

54° 32,39’ N  011° 16,90’ E 
54° 31,29’ N  011° 15,86’ E 
54° 31,46’ N  011° 15,38’ E 
54° 32,53’ N  011° 16,41’ E 

 

 22/22 – T 36 aufgehoben/cancelled 

(WSA Ostsee 170(P)/22) 26/22 

 

 

 
 

40 

INT 1201 

Letzte NfS:  

19/22 

O-lich Ystad  

 

Ersetze 

Replace 
  Aero VQ (occas) 

durch 

by  Aero Q (occas) 55° 26,49’ N  013° 57,85’ E 
 

(SE 915/16826/22) 26/22 

 

 

 
 

betonnt buo ed

betonnt buo ed
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1.6 

 P 40 

INT 1201 

Letzte NfS:  

19/22 

NO-lich Arkona  

 

Trage ein 

Insert 
 

 

Q 

BE N1    54° 49,56’ N  013° 53,95’ E 
       

 

 

Q(3)10s 

BE O1    54° 49,45’ N  013° 55,05’ E 
       

 

 

Q(6)+LFl.15s 

BE S1    54° 48,92’ N  013° 53,97’ E 
       

 

 

Q(9)15s 

BE W1    54° 49,26’ N  013° 53,49’ E 
       

 

 

mit 500 m Radius  

with radius 500 m centred   

um 

on 54° 49,26’ N  013° 53,96’ E 
       

 Anmerkung: Ausführung Juli 2022 

Remark: Completion July 2022    
 

(WSA Ostsee 167(P), 168(P)/22) 26/22 

 

 

 
 

 P 162 

INT 1342 

Letzte NfS:  

19/22 

NO-lich Arkona  

 

Trage ein 

Insert 
 

 

Q 

BE N1    54° 49,56’ N  013° 53,95’ E 
       

 

 

Q(6)+LFl.15s 

BE S1    54° 48,92’ N  013° 53,97’ E 
       

 

 

Q(9)15s 

BE W1    54° 49,26’ N  013° 53,49’ E 
       

 

 

mit 500 m Radius  

with radius 500 m centred   

um 

on 54° 49,26’ N  013° 53,96’ E 
       

 Anmerkung: Ausführung Juli 2022 

Remark: Completion July 2022    
 

(WSA Ostsee 167(P), 168(P)/22) 26/22 
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1.7 

1514 

INT 1297 

Letzte NfS:  

25/22 

Wielki Zalew  

 

Ersetze 

Replace 
 

 

Q 

SM-N 

durch 

by  

Q 

SM-N  53° 45,516’ N  014° 30,003’ E 
        

 Siehe/see 25/22 – 1514   
 

(PL 22/272/22) 26/22 

 

 

 
 

 T 2210 

Letzte NfS:  

25/22 

Fehmarnbelt  

 

Trage ein 

Insert 

 Fl(3)Y.10s    54° 36,13’ N  011° 19,39’ E 

 

     

54° 35,99’ N  011° 19,89’ E 
54° 34,87’ N  011° 18,97’ E 
54° 35,01’ N  011° 18,47’ E  

  

 und 

and  

zwischen den Leuchttonnen 

between the light buoys  
  

 

 

in dem Gebiet 

in the area 

 

  

 

 Fl(2+1)Y.15s    54° 32,53’ N  011° 16,41’ E 

 

     

54° 32,39’ N  011° 16,90’ E 
54° 31,29’ N  011° 15,86’ E 
54° 31,46’ N  011° 15,38’ E 

  

 und 

and  

zwischen den Leuchttonnen 

between the light buoys  
       

 

 

in dem Gebiet 

in the area 

 

 

 22/22 – T 2210 aufgehoben/cancelled 

(WSA Ostsee 170(P)/22) 26/22 

 

 

 

 

 

 

 

   

  A North

   

  A  outh
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2.1 

Teil 2/Part 2 
Berichtigungen zu den Seebüchern/Corrections to nautical publications 
 

(Gültig bis zur nächsten Ausgabe) 

(Valid till next edition) 

 

 
 

keine/nil 
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3.1 

Teil 3/Part 3 
Mitteilungen/Notifications 
 

 
 

 DE. BSH. Nautischer Informationsdienst. NfS-
Jahrgang 153. Doppelausgaben 2022 

  DE. BSH. Navigational Information Service. 
NfS-Volume 153. Double issue dates 2022 

   
Die Nachrichten für Seefahrer (NfS) erscheinen in den 
Kalenderwochen 27 bis 32 als Doppelausgaben. Die 
Hefte werden zu folgenden Terminen veröffentlicht.  

 The German Notices to Mariner (NfS) will be issued in  
the period of the weeks 27 to 32 as three double is-
sues. The issues are published on the following dates. 

   
Ausgabe 27-28 erscheint am 15. Juli. 
Ausgabe 29-30 erscheint am 29. Juli. 
Ausgabe 31-32 erscheint am 12. August. 

 Issue 27-28 will be published on 15 July. 
Issue 29-30 will be published on 29 July. 
Issue 31-32 will be published on 12 August. 
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 DE. Nordsee. Deutsche Bucht. NW-lich von 
Helgoland. Artillerie-, Flugkörper- und Torpe-
doschießübungen 

  DE. North Sea. German Bight. Waters NW of 
Heligoland. Artillery, missile and torpedo fir-
ing exercises 

    
Gebiet/area 1       
        
          

  
a) 54° 40,0’ N   006° 30,0’ E   e) 54° 15,0’ N   007° 00,0’ E   
b) 54° 40,0’ N   006° 56,0’ E   f) 54° 15,0’ N   006° 30,0’ E   
c) 54° 30,0’ N   006° 51,0’ E   a) 54° 40,0’ N   006° 30,0’ E   
d) 54° 24,0’ N   007° 00,0’ E         

          
  

   

Gebiet/area 2     
        
          

  
a) 54° 40,0’ N   007° 13,0’ E   d) 54° 20,0’ N   007° 13,0’ E   
b) 54° 40,0’ N   007° 27,0’ E   a) 54° 40,0’ N   007° 13,0’ E   
c) 54° 20,0’ N   007° 27,0’ E         

          
  

          
  

Vom 1. Juli bis 31. Dezember 2022 finden im Ge- 
biet 1 Artillerie- und Flugkörperschießübungen und 
im Gebiet 2 Torpedoschießübungen statt. Es wird bei 
Tag und Nacht geschossen, soweit das Schussfeld 
frei ist. Eine Absperrung findet nicht statt. 

  From 1 July to 31 December 2022, the above area 1 
will be affected by artillery and missile firing exercises, 
and area 2 by torpedo exercises. The firing practices 
will be performed by day and night if the shooting 
range is clear. The region will remain open for naviga-
tion. 

      

Bei Schießübungen zeigen die beteiligten Fahrzeuge 
das Signal NE 4 nach dem Internationalen Signal-
buch. Falls sich Fahrzeuge bei Dunkelheit der 
Schießscheibe in gefahrdrohender Weise nähern, 
schießt der Scheibenschlepper Leuchtkugeln mit 
weißen Sternen und leuchtet die Schießscheibe an. 
Fahrzeuge, die an den Schießübungen beteiligt sind, 
führen nur die in den KVR bzw. in der SeeSchStrO 
vorgeschriebenen Lichter und Signalkörper. 

  During the firing practices vessels will show the signal 
NE 4 in accordance with the International Code of Sig-
nals. During darkness the towing tug will fire white star 
signals and light up the target in dangerous encounter 
situations. Vessels participating in the firing practices 
will show only the lights and shapes required by 
COLREG and the Traffic Regulations for Navigable 
Waterways. 

(WSA Elbe-Nordsee 161/22) 26/22 
 
 
  



  

26/22 Mit te i lungen/Noti f icat ions  
 

3.2 

 

 DE. Ostsee. Deutsche Ostseeküste. Großer 
Jasmunder Bodden. Zeitweiliges Ankerverbot 

  DE. Baltic Sea. German Coast. Großer Jas-
munder Bodden. Anchoring temporarily pro-
hibited 

   
   

 a) 54° 28,80’ N  013° 26,70’ E   c) 54° 28,75’ N  013° 27,75’ E 
 b) 54° 29,10’ N  013° 27,20’ E   d) 54° 28,52’ N  013° 26,85’ E 

   
Vom 18. Juni bis 10. September 2022 ist täglich zwi-
schen 18:00 Uhr und 23:00 Uhr außer sonntags das 
Ankern innerhalb des o.g. Gebietes verboten. Gleich-
zeitig wird der Uferbereich zwischen Position d) und 
dem Anleger 200 m N-lich auf 100 m Breite für jegli-
chen Schiffsverkehr gesperrt. 

 Anchoring is prohibited within the above area from 
18 June until 10 September 2022 at every day be-
tween 1800 and 2300 except on Sundays. A 100 m 
wide coast area between position d) and the pier 
200 m northwards is closed for navigation at the same 
times. 

(WSA Ostsee 163(T)/22) 26/22 
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3.3 

DE. BSH. Nautischer Informationsdienst. Liste 
der Seegebiete und der zugeordneten Seekar-
ten 

DE. BSH. Navigational Information Service. 
Navigational Information Service. List of sea 
areas and associated charts 

Datiert vom 24. Juni 2022 Dated from 24 June 2022 

Nordsee/North Sea 

Karte/Chart Karte/Chart Karte/Chart Karte/Chart 

DE2* 
DE4* 
DE5* 
DE7* 
DE20* 
DE42* 
DE44* 
DE46* 
DE47* 
DE48* 
DE50* 
DE87* 
DE90* 
DE91* 
DE103* 
1000 
1100 
1110 
1120 
1130 

1140 
1141 
1150 
1160 
1170 
1180 
1200 
1210 
1220 
1230 
1240 
1300 
1310 
1311 
1320 
1330 
1340 
1350 
1360 
1370 

1380 
1400 
1410 
1420 
1430 
1440 
1450 
1510 
1520 
1521 
1530 
1540 
1541 
1550 
1560 
1561 
1562 
1610 
1611 
1620 

1630 
1640 
1650 
1660 
1661 
1662 
1663 
1710 
1711 
1720 
1730 
1740 
1810 
1820 
1830 
1840 
1850 
1860 
2910 

* Diese Karte ist eine gemeinsam mit dem United Kingdom Hydrographic Office (UKHO) produzierte Koopera-
tionskarte/This chart is a cooperation chart produced by BSH and the United Kingdom Hydrographic Office
(UKHO)

Ostsee/Baltic Sea 

Karte/Chart Karte/Chart Karte/Chart Karte/Chart 

DE26* 
DE28* 
30 
31 
DE32* 
33 
DE34* 
36 
37 
40 
43 
51 
52 
54 
64 
98 
151 

162 
163 
1511 
1512 
1513 
1514 
1515 
1516 
1518 
1519 
1578 
1579 
1621 
1622 
1623 
1624 
1641 

1671 
1672 
2110 
2120 
2130 
2140 
2150 
2170 
2180 
2181 
2182 
2190 
2210 
2220 
2230 
2240 
2241 

2242 
2243 
2250 
2251 
2260 
2310 
2311 
2312 
2341 
2342 
2610 
2660 
2911 

* Diese Karte ist eine gemeinsam mit dem United Kingdom Hydrographic Office (UKHO) produzierte Koopera-
tionskarte/This chart is a cooperation chart produced by BSH and the United Kingdom Hydrographic Office
(UKHO)

Südpolarmeer/Southern Ocean 

Karte/Chart 

1700 
1701 
1702 

(BSH N2/22) 26/22 
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3.4 

 

 DE. BSH. Nautischer Informationsdienst. Liste 
der Berichtigungen und Mitteilungen 

  DE. BSH. Navigational Information Service. 
List of corrections and notifications 

   
 
 
 

Liste der Berichtigungen und Mitteilungen  List of corrections and notifications 

Von 01/2022 bis 25/2022  Issue  1      to         

Nach den Nachrichten für Seefahrer  According to the  erman notices to mariners 

Laut SchSV müssen die für die jeweilige Reise not-

wendigen neuesten Ausgaben der amtlichen nauti-

schen Veröffentlichungen beschafft, an Bord mitge-

führt und berichtigt werden. Um veraltete Ausgaben 

an Bord weiter berichtigen zu können, werden NfS-

Hefte mit Berichtigungen für diese eigentlich überhol-

ten Veröffentlichungen ebenfalls noch in der Liste 

ausgeführt. Für rückwirkende Berichtigungen über 

längere Zeiträume empfiehlt es sich, die Listen zu 

sammeln. Die Ausführung der Berichtigungen sollte 

dabei immer mit dem neuesten NfS-Heft begonnen 

werden. 

 Under the  hip  afet   rdinance ( ch V), vessels 

have to carr  the latest issues of the official nautical 

publications required for the intended vo age; the 

publications have to be kept corrected up-to-date. The 

list also includes Nf  issues with corrections to old 

charts, so that old charts can still be updated if neces-

sar . For corrections covering longer past periods, it 

is recommended to collect the lists. Nautical publica-

tions should be corrected immediatel , beginning with 

the most recent Nf  issue. 

Eine halbfett gedruckte Heft-Nr. zeigt an, dass in die-

sem Heft eine Neue Karte, Neue Ausgabe oder ein 

neues Seebuch veröffentlicht wurde. 

 An issue number in semibold print indicates that a 

new chart, new issue or a new  ailing Directions has 

been published in this particular issue. 

Kartenberichtigungen/Corrections to charts 
 

Karten-Nr. NfS-Heft-Nr. 

Chart No. Nf  issue No. 

Karten-Nr. NfS-Heft-Nr. 

Chart No. Nf  issue No. 

 26 14, 14 

 28 15, 15 

 30 02, (T) 03, (T) 04, 05, 08, 

(T) 09, 10, 11, (T) 11, (T) 13, 

(T) 14, (T) 15, (T) 16, (T) 18, 

(T) 20, 22, (T) 22, 25 

 31 (T) 02, (T) 03, (T) 04, 08, 

(T) 09, 10, 11, (T) 11, (T) 13, 

(T) 14, (T) 15, (T) 16, (T) 18, 

(T) 20, (T) 22, 25 

 32 21, 21 

 33 15, 20 

 34 24, 24 

 36 02, (T) 03, (T) 04, 05, 08, 

(T) 09, 10, 11, (T) 11, (T) 13, 

(T) 14, (T) 15, (T) 16, (T) 18, 

(T) 20, (T) 22, 25 

 37 23 

 40 01, 02, 03, 04, 05, 10, 14, 15, 

17, 18, 19 

 43 02 

 51 10 

 54 08, 25 

 64 02, 04, 05, 08, 14, 16, 19 

 98 (T) 13, (T) 15, (T) 18, 22 

 151 01, 03, 04, 05, 06, (T) 14, 14, 

17, 18, 22 

 162 02, 04, 10, 15, 18, 19 

 163 08, 11 

 1000 07, 11, 12, 15, (T) 20, 21, 23, 

24 

 1100 11, 12, (T) 17, 18, 19, 23 

 1110 06, 12, 18, 19, 24 

 1120 03, 06, 12, 24 

 1130 03, 07 

 1140 07, 17 

 1141 17 

 1150 21, 22 

 1160 04, 09 

 1170 04, 09, 11, 12, 20 

 1180 11, 12, 20 

 1200 12, 18, 23 

 1210 15, 18, 23 

 1220 01, 03, 06, 13, 18, 20, 24 

 1230 04, 07, 10, 11, 12, 15, 20 

 1240 03, 04, 06, 09, 10, 11, 15, 24 
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3.5 

Karten-Nr. NfS-Heft-Nr. 

Chart No. Nf  issue No. 

Karten-Nr. NfS-Heft-Nr. 

Chart No. Nf  issue No. 

 1300 18, 23 

 1310 23 

 1340 08 

 1370 23, 25 

 1380 23 

 1400 23 

 1410 08, 23 

 1420 08, 23 

 1430 23 

 1440 23 

 1510 08, 12, 14, 20 

 1511 (T) 01, 04, 20 

 1512 20 

 1513 04, 24 

 1514 04, 24, 25 

 1515 20, 21 

 1518 20, 21 

 1519 09, 22, 23 

 1520 08, 12 

 1521 08, 12 

 1530 14 

 1550 05 

 1560 05, 24 

 1578 (T) 01 

 1579 23 

 1610 01, 03, 05, 06, 08, 13 

 1611 01, 03, 08, 13 

 1620 03, 05, 06, 08, (T) 10, 14, 16, 

17, 20, 25 

 1622 23 

 1630 03, 16, 17, 20, 24 

 1640 03, 20 

 1650 03, 20 

 1660 03, 06 

 1661 06, 09 

 1662 07 

 1663 07 

 1672 06, 10, 11, 22, 23 

 1711 03, 05, 06, 14, 16, 17, 20, 25 

 1720 12 

 1730 12 

 1820 11, 13, 25 

 1830 15, 23 

 1840 02, 10 

 1860 06, (T) 17 

 2120 22 

 2130 09, 22 

 2170 22 

 2180 15, 20 

 2190 02 

 2210 (T) 02, (T) 03, (T) 04, 08, 

(T) 09, 10, 11, (T) 11, (T) 13, 

(T) 14, (T) 15, (T) 16, (T) 18, 

(T) 20, (T) 22, 25 

 2230 15 

 2240 23 

 2241 10 

 2242 11 

 2311 06, 10, 22, 23 

 2312 10, 11 

 2341 19 

 2342 15, 23 

 2610 15, 21 

 2660 17 

Seebuchberichtigungen/Corrections to nautical publications 
 

Seebuch-Nr. NfS-Heft-Nr. 

Publication No. Nf  issue No. 

Seebuch-Nr. NfS-Heft-Nr. 

Publication No. Nf  issue No. 

2155  12 

4001  03, 06, 09, 23, 25 

4003  03, 09, 20 

5000  04 

20005  03 

20031  01, 14, 17 

20061  04, 07, 14 

 

Mitteilungen/Notifications 
 

 NfS-Heft-Nr. 

Nf  issue No. 

DE. BG Verkehr, Dienststelle Schiffssicherheit. Änderung zu Teil B des STCW-Codes 04 

DE. BMI. Bekanntmachungen. Allgemeine Sicherheitslage und politische Situation in 

der Ukraine 

09 

DE. BMI. Bekanntmachungen. Allgemeine Sicherheitslage und politische Situation in 

der Ukraine. Seeraum Asowsches Meer, Straße von Kertsch und Schwarzes Meer  

12 

DE. BMI. Bekanntmachungen. Anpassung der bestehenden SOLAS-Gefährdungsstufe 

am Horn von Afrika 

02 
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 NfS-Heft-Nr. 

Nf  issue No. 

DE. BSH. Bekanntmachungen. Schiffsausrüstungsverordnung – vom BSH benannte 

Stellen zur Konformitätsbewertung von Schiffsausrüstung 

01, 13 

DE. BSH. Eisbericht. Amtsblatt des Bundesamtes für Seeschifffahrt und Hydrographie 01, 05, 10, 13, 17 

DE. BSH. Nautischer Informationsdienst. Liste der Berichtigungen und Mitteilungen 01 

DE. BSH. Nautischer Informationsdienst. Liste der Seegebiete und der zugeordneten 

Seekarten 

01 

DE. BSH. Nautischer Informationsdienst. Neuausgabe der Publikation „Ostsee-Hand-

buch, südwestlicher Teil“ 2021 

01 

DE. BSH. Nautischer Informationsdienst. Neuausgabe des „Funkdienst für die Klein- 

und Sportschifffahrt 2022“ 

12 

DE. BSH. Nautischer Informationsdienst. NfS-Jahrgang 153. Ausgabetermine 2022 01 

DE. BSH. Nautischer Informationsdienst. Seebücher 01, 13 

DE. BSH. Stellenausschreibung 04, 13 

DE. BSH. Öffentliche Bekanntmachung des Bundesamtes für Seeschifffahrt und Hyd-

rographie zur Auslegung der Dokumente zur Eignungsfeststellung für die Flächen N-

3.5, N-3.6 und N-7.2 

08 

DE. BSU. Untersuchungsbericht Nr. 23/20 veröffentlicht 02 

DE. GDWS. Stellenausschreibung 03, 05, 09, 14, 15, 18 

DE. MRCC Bremen. Sicherheitsempfehlung zum BSU Untersuchungsbericht Nr. 

452/19 

10 

DE. Nordsee. BSH. Bekanntmachung des Bundesamtes für Seeschifffahrt und Hydro-

graphie im Verfahren zur Eignungsprüfung der Flächen N-6.6 und N-6.7 

20 

DE. Nordsee. BSH. Bekanntmachung des Bundesamtes für Seeschifffahrt und Hydro-

graphie über die öffentliche Auslegung von Unterlagen im Rahmen des Planfeststel-

lungsverfahrens nach dem Gesetz zur Entwicklung und Förderung der Windenergie auf 

See zur Errichtung und zum Betrieb des  Netzanbindungssystems NOR-7-1 (BorWin5 

und BorWin epsilon) bestehend aus einem HVDC-Kabel und einer Konverterplattform 

im Bereich der deutschen ausschließlichen Wirtschaftszone der Nordsee 

20 

DE. Nordsee. BSH. Bekanntmachung des Bundesamtes für Seeschifffahrt und Hydro-

graphie über die öffentliche Auslegung von Unterlagen im Rahmen des Planfeststel-

lungsverfahrens nach dem Gesetz zur Entwicklung und Förderung der Windenergie auf 

See zur Errichtung und zum Betrieb des Netzanbindungssystems NOR-3-2 (DolWin4 

und DolWin delta) bestehend aus einem HVDC-Kabel und einer Konverterplattform im 

Bereich der deutschen ausschließlichen Wirtschaftszone der Nordsee 

13 

DE. Nordsee. BSH. Bekanntmachung des Bundesamtes für Seeschifffahrt und Hydro-

graphie über die öffentliche Auslegung von Unterlagen im Rahmen des Planfeststel-

lungsverfahrens nach dem Gesetz zur Entwicklung und Förderung der Windenergie auf 

See zur Errichtung und zum Betrieb des Offshore-Windparks „EnBW He Dreiht“ im Be-

reich der deutschen ausschließlichen Wirtschaftszone der Nordsee 

12 

DE. Nordsee. BSH. Bekanntmachungen. Genehmigung für die Verlegung und den Be-

trieb des grenzüberschreitenden Unterwasserkabels „NeuConnect“ 

19 

DE. Nordsee. Korrektur der Bekanntmachung vom 13. Mai 2022: Bekanntmachung des 

Bundesamtes für Seeschifffahrt und Hydrographie über die Auslegung der Genehmi-

gung vom 10. Mai 2022 für die Verlegung und den Betrieb des grenzüberschreitenden 

Unterwasserkabels „NeuConnect“ im Bereich des deutschen Festlandsockels der 

Nordsee 

22 
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 NfS-Heft-Nr. 

Nf  issue No. 

DE. Ostsee. BSH. Bekanntmachung des Bundesamtes für Seeschifffahrt und Hydro-

graphie zur grenzüberschreitenden Beteiligung nach § 59 Abs. 1 (Umweltverträglich-

keitsprüfungsgesetz) über die grenzüberschreitende Umweltverträglichkeitsprüfung für 

einen geplanten Offshore-Windpark „Arkona“ in der schwedischen ausschließlichen 

Wirtschaftszone der südlichen Ostsee (NV-09797-21) 

02 

DE. Ostsee. BSH. Bekanntmachung über die öffentliche Auslegung des Planfeststel-

lungsbeschlusses für die Errichtung und den Betrieb des Offshore-Windparks „Baltic 

Eagle“ 

22 

DE. Ostsee. BSH. Bekanntmachungen. Grenzüberschreitenden Beteiligung nach § 59 

Abs1 Umweltverträglichkeitsprüfungsgesetz über die grenzüberschreitende Umweltver-

träglichkeitsprüfung für einen geplanten Offshore-Windpark „Baltic Offshore Beta“ in 

der schwedischen ausschließlichen Wirtschaftszone der südlichen Ostsee (NV-00371-

22) 

05 

DE. Ostsee. Deutsche Ostseeküste, östlicher Teil. Mecklenburg-Vorpommern. Brü-

ckenöffnungszeiten 

02, 12 

DE. Ostsee. Deutsche Ostseeküste. Artillerie-, Flugkörper- und Torpedoschießübungen 02 

DE. Ostsee. Deutsche Ostseeküste. Kieler Förde. Hörnbrücke. Öffnungszeiten 13, 20 

DE. Ostsee. GDWS. Allgemeinverfügung zur Regelung des Befahrens der gemeinsa-

men Sicherheitszone um die Offshore-Windparks „Wikinger“ und „Arkona-Becken Süd-

ost“ vom 04.  März 2022 

16 

DE. Ostsee. GDWS. Allgemeinverfügung. Sicherheitszone um den Offshore-Windpark 

„Arcadis Ost 1“ 

11 

DE. Regional, Nord- und Ostsee. BSH. Bekanntmachungen. Änderung und Fortschrei-

bung des Flächenentwicklungsplanes 

15 

DE. Sommerzeit 2022 08 

  

Beilagen/Enclosures 
 

 NfS-Heft-Nr. 

Nf  issue No. 

DE. BG Verkehr, Dienststelle Schiffssicherheit. Änderungen zu Teil B des STCW-

Codes 

04 

DE. BSH. Austauschseiten zum Nordsee-Handbuch 2020 04 

DE. BSH. Deckblätter zu den Karten. 1514 25 

DE. BSH. Deckblätter zu den Karten. 1518 20 

DE. BSH. Deckblätter zu den Karten. 162 10 

DE. BSH. Deckblätter zu den Karten. 30 05 

DE. BSH. Deckblätter zum Lfv. 06, 09, 20, 23, 25 

DE. BSH. Vermerk zu Karte 151 17 

DE. BSH. Vermerk zu Karte 2660 17 

DE. BSH. Vermerk zu Karte 30 05 
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 Öffentliche Bekanntmachung des Bundesam-
tes für Seeschifffahrt und Hydrographie über 
die Auslegung des Entwurfs des Flächenent-
wicklungsplans und der Umweltberichte 
(Nordsee und Ostsee) im Rahmen der Strate-
gischen Umweltprüfung sowie über den zu-
sätzlichen Onlinetermin am Donnerstag,  
15. September 2022. 

  Public announcement by the Federal Maritime 
and Hydrographic Agency concerning the 
presentation of the draft site development 
plan and the environmental reports (North Sea 
and Baltic Sea) within the context of the stra-
tegic environmental assessment.  
 
Additional online appointment on Thursday  
15 September 2022 

   

Der Flächenentwicklungsplan dient mit seinen Festle-
gungen dem Ausbau der Windenergie auf See und 
der hierfür erforderlichen Offshore-Anbindungsleitun-
gen. Zweck ist es, die gesetzlichen Ausbauziele für 
Windenergie auf See zu erreichen, die Stromerzeu-
gung aus Windenergieanlagen auf See räumlich ge-
ordnet und flächensparsam auszubauen, eine geord-
nete und effiziente Nutzung und Auslastung der Offs-
hore-Anbindungsleitungen zu gewährleisten und Offs-
hore-Anbindungsleitungen im Gleichlauf mit dem Aus-
bau der Stromerzeugung aus Windenergieanlagen 
auf See zu planen, zu errichten, in Betrieb zu nehmen 
und zu nutzen. 

 The site development plan with its designations 
serves to promote the development of offshore wind 
energy and grid connection lines that are required. Its 
purpose is to achieve the legally planned expansion 
targets for offshore wind energy, to expand electricity 
generation from offshore wind turbines in a spatially 
organized and land-saving manner, to ensure orderly 
and efficient use and utilization of offshore grid con-
nections and to plan, construct, commission and use 
offshore grid connections in synchronism with the ex-
pansion of electricity generation from offshore wind 
turbines. 

   
Das BSH hat im vorliegenden Änderungs- und Fort-
schreibungsverfahren des FEP unter anderem fol-
gende Themenfelder bearbeitet: 

 räumliche und zeitliche Festlegung von zu-
sätzlichen Gebieten und Flächen für den 
weiteren Ausbau der Windenergie auf See, 

 Überarbeitung der Leistungsermittlung unter 
Berücksichtigung aktueller Forschungser-
gebnisse, 

 räumliche und zeitliche Festlegung von An-
bindungsleitungen und Plattformen, 

 Anpassung von standardisierten Technik- 
und Planungsgrundsätzen, 

 Anpassung von räumlichen Festlegungen an 
die sich aus den vorhergehenden Themen 
ergebenden Bedingungen, 

 weitere Festlegungen, die sich aus den vo-
raussichtlichen Änderungen der gesetzli-
chen Rahmenbedingungen ergeben. 

 BSH addresses i.a. the following topics in the proce-
dure of revision and amendment of the site develop-
ment plan: 

 spatial and temporal definition of additional 
areas and sites for the further expansion of 
offshore wind energy, 

 revision of the determination of installed ca-
pacities taking into account current research 
results, 

 spatial and temporal determination of grid 
connections and platforms, 

 adaptation of standardized technical and 
planning principles, 

 adjustment of spatial determinations result-
ing from the preceding topics, 

 further determinations resulting from the pro-
spective adjustments of the legal framework. 

   

Begleitend zum Fortschreibungsverfahren wird eine 
Strategische Umweltprüfung durchgeführt. 

 A strategic environmental assessment is being carried 
out concomitantly. 

   

Im vorliegenden Fortschreibungsverfahren wird das 
mit Bekanntmachung vom 17. September 2021 einge-
leitete Verfahren zur Änderung des FEP 2020 (Test-
feld) fortgeführt.  

 As part of the procedure of amendment, the updating 
procedure of the site development plan 2020 (test 
field) initiated with the announcement of 17 Septem-
ber 2021 is continued. 

   

Der Vorentwurf des Flächenentwicklungsplans und 
der Entwurf des Untersuchungsrahmens wurden am 
17. Dezember 2021 veröffentlicht. Am 26. Januar 
2022 fand ein Online-Anhörungstermin zu den  
(Vor-)entwurfsdokumenten und der Stellungnahme 
der Übertragungsnetzbetreiber statt. Ein erweiterter 
Vorentwurf wurde am 14. April 2022 mit Gelegenheit 
zur Äußerung bis zum 5. Mai 2022 veröffentlicht.  

 The preliminary draft of the site development plan and 
the draft of the scope of the strategic environmental 
impact assessment were published on 17 December 
2021. An online hearing on the (preliminary) draft doc-
uments and the comments of the transmission system 
operators took place on 26 January 2022. An ex-
tended preliminary draft was published on 14 April 
2022. The consultation period ended on 5 May 2022. 

   
Der Untersuchungsrahmen für die Erstellung der Um-
weltberichte wurde festgestellt. 

 The scope of the investigation for the preparation of 
the environmental reports of the strategic environmen-
tal impact assessment was established. 

   



Auf Grundlage der Ergebnisse der Konsultation und 
des Anhörungstermins wurden der Entwurf des Flä-
chenentwicklungsplans und die Umweltberichte erar-
beitet. 

 Based on the results of the consultation and the hear-
ing date, the draft of the site development plan and the 
environmental reports were prepared. 

   
Behörden, deren Aufgabenbereich berührt ist, haben 
die Gelegenheit, bis zum 1. August 2022 Stellung zu 
den Dokumenten zu nehmen. 

 Authorities whose area of responsibility is affected 
have the opportunity to comment on the documents 
by 1 August 2022.  

   
Der Entwurf des Flächenentwicklungsplans und 
die Umweltberichte für Nordsee und Ostsee liegen in 
der Zeit vom 1. Juli 2022 bis einschließlich 1. August 
2022 während der Öffnungszeiten in den Bibliotheken 
des BSH in Hamburg und in Rostock an den unten 
angegebenen Adressen zur Einsichtnahme aus. 

 The draft of the site development plan and the envi-
ronmental reports for the North Sea and the Baltic Sea 
will be available for inspection during opening hours at 
the BSH libraries in Hamburg and Rostock from 1 
July 2022 up to and including 1 August 2022 at the 
addresses given below. 

   
Bernhard-Nocht-Str. 78, 20359 Hamburg 
Montag, Mittwoch, Donnerstag:  09:00–15:00 
Dienstag:    09:00–16:00 
Freitag:     09:00–14:30 
 
Neptunallee 5, 18057 Rostock 
Montag, Mittwoch, Donnerstag: 08:30–11:30 und  

13:00–15:00 
Freitag:     08:30–11:30 und  

13:00–14:00 
Dienstag:   geschlossen 

 Bernhard-Nocht-Str. 78, 20359 Hamburg 
Monday, Wednesday, Thursday:  09:00–15:00 
Tuesday:    09:00–16:00 
Friday:     09:00–14:30 
 
Neptunallee 5, 18057 Rostock 
Monday, Wednesday, Thursday:  08:30–11:30 and  

13:00–15:00 
Friday:     08:30–11:30 and  

13:00–14:00 
Tuesday:    closed 

   
Es besteht für die Öffentlichkeit die Gelegenheit, sich 
bis zum 1. September 2022 zu den Dokumenten zu 
äußern. Mit Ablauf der Äußerungsfrist sind alle Äuße-
rungen ausgeschlossen, die nicht auf besonderen pri-
vatrechtlichen Titeln beruhen. 

 The public has the opportunity to comment on the doc-
uments until 1 September 2022. With the expiry of the 
comment period, all comments that are not based on 
special titles under private law are excluded. 

   
Aufgrund des angesetzten Zeitrahmens ist die Frist 
zur Äußerung grundsätzlich nicht verlängerbar. 

 Due to the prescribed time frame the deadline for com-
ments can principally not be extended. 

   
Die Entwurfsdokumente sind zusätzlich auf der Inter-
netseite des BSH unter 
https://www.bsh.de/DE/THEMEN/Offshore/Meeres-
fachplanung/meeresfachplanung_node.html abrufbar. 

 The draft documents are also available on the BSH 
website at 
https://www.bsh.de/DE/THEMEN/Offshore/Meer-
esfachplanung/meeresfachplanung_node.html. 

   
Das BSH begrüßt es, wenn auch zu den im Entwurf 
des Plans aufgeworfenen Fragen Stellung genommen 
wird. 

 The BSH welcomes comments on the questions 
raised in the draft plan. 

   
Es wird darum gebeten, die Stellungnahme bzw. Äu-
ßerungen zu richten an: 

 
Bundesamt für Seeschifffahrt und Hydrographie 

Abteilung O/O33 (Ordnung des Meeres)  
Bernhard-Nocht-Str. 78 

20359 Hamburg 
 

oder per E-Mail an EingangOdM@bsh.de. 

 It is requested that comments and statements are to 
be addressed to: 
 

Federal Maritime and Hydrographic Agency 
Department O/O33 (Order of the Sea) 

Bernhard-Nocht-Str. 78 
20359 Hamburg 

 
or by e-mail to EingangOdM@bsh.de. 

   
Grundsätzlich werden alle im Verfahren eingereichten 
Stellungnahmen und Äußerungen auf der BSH-Inter-
netseite veröffentlicht. Falls rechtliche Gründe einer 
vollständigen Veröffentlichung entgegenstehen, rei-
chen Sie bitte eine zur Veröffentlichung geeignete, ge-
schwärzte Fassung ein. Eine Liste aller abgegebenen 
Stellungnahmen und Äußerungen wird veröffentlicht.  

 In principle, all comments and statements submitted 
in the procedure are published on the BSH website. If 
complete publication is barred by legal reasons, 
please submit a blacked-out version suitable for pub-
lication. A list of all comments and statements submit-
ted will be published.  

   

mailto:EingangOdM@bsh.de
mailto:EingangOdM@bsh.de


Zusätzlich wird ein Onlinetermin am 
 

Donnerstag, 15. September 2022 
um 09:00 Uhr  

angeboten. 
 

Zur besseren Vorbereitung des Termins wird um An-
meldung nach Möglichkeit mit Angabe von E-Mail-Ad-
ressen der Teilnehmenden bis zum 9. September 
2022 unter folgender Adresse gebeten: 
 

per E-Mail an EingangOdM@bsh.de 
 

oder an 
Bundesamt für Seeschifffahrt und Hydrographie 

Abteilung O/O33 (Ordnung des Meeres)  
Bernhard-Nocht-Str. 78 

20359 Hamburg 
 
Die notwendigen Informationen für die Teilnahme am 
Onlinetermin werden den angemeldeten Teilnehmen-
den vor dem Termin per E-Mail mitgeteilt. 

 In addition an online appointment on 
 

Thursday, 15 September 2022 
at 09:00 a.m. 

will be offered. 
 
In order to ensure a well-organized appointment, reg-
istration is requested, if possible, with e-mail ad-
dresses of the participants by 9 September 2022 at 
the following address: 
 

by e-mail to EingangOdM@bsh.de 
 

or to 
Federal Maritime and Hydrographic Agency 

Department O/O33 (Order of the Sea) 
Bernhard-Nocht-Str. 78 

20359 Hamburg 
 
The necessary information for participation in the 
online appointment will be communicated to the regis-
tered participants by e-mail before the date. 

   
Im Auftrag 
 
Milena Potocki 
 
Bundesamt für Seeschifffahrt und Hydrographie 
 
Hamburg, 1. Juli 2022 
 
AZ.: 0800O1-5442/003 

 For the Federal Maritime and Hydrographic Agency 
 
Milena Potocki 
 
 
 
Hamburg, 1 July 2022 
 
FR.: 0800O1-5442/003 

 

mailto:EingangOdM@bsh.de
mailto:EingangOdM@bsh.de


 Bekanntmachung des Bundesamtes für See-
schifffahrt und Hydrographie (BSH) über das 
Änderungsverfahren des Flächenentwick-
lungsplans 2020, das mit Bekanntmachung 
vom 17. September 2021 eingeleitet worden 
ist, und die zugehörige Vorprüfung des Einzel-
falls.  

   Public announcement by the Federal Maritime 
and Hydrographic Agency (BSH) on the updat-
ing procedure of the site development plan 
and the preliminary assessment of the individ-
ual case (Section 37 Act on the Assessment of 
Environmental Impacts (UVPG) in conjunction 
with Section 35 para. 4 UVPG), both initiated 
by announcement of 17 September 2021.  

   

Das BSH hat mit Bekanntmachung vom 17. Septem-
ber 2021 die Einleitung des Verfahrens zur Änderung 
des Flächenentwicklungsplans (FEP) 2020 mit Blick 
auf das Testfeld in Prüfung, einen zugehörigen Ent-
wurf sowie die nach § 35 Abs. 4 UVPG durchgeführte 
Vorprüfung im Einzelfall bekanntgemacht. 

 By public announcement of 17 September 2021, the 
BSH has initiated a procedure for updating the site de-
velopment plan 2020 with regard to the test field under 
examination. Besides this announcement, a respec-
tive draft as well as the preliminary assessment of the 
individual case carried out in accordance with Section 
35 (4) of the UVPG were published.  

   

Das BSH hat mit Bekanntmachung vom 17. Dezem-
ber 2021 zudem ein Fortschreibungsverfahren des 
FEP eingeleitet. In diesem Verfahren wird das mit Be-
kanntmachung vom 17. September 2021 eingeleitete 
Verfahren fortgeführt.  

 Additionally, BSH has initiated a procedure of amend-
ment of the site development plan by public an-
nouncement of 17 December 2021. In the course of 
this latter procedure, the procedure initiated by an-
nouncement of 17 September 2021 will be continued. 

   
Im Auftrag 
 
Dr. Henrike Martin 
 
Bundesamt für Seeschifffahrt und Hydrographie 
 
Hamburg, 1. Juli 2022 
 
AZ.: Verbindung Änderungsverfahren Testfeld mit 
Fortschreibungsverfahren 

 For the Federal Maritime and Hydrographic Agency 
 
Dr. Henrike Martin 
 
 
 
Hamburg, 1 July 2022 
 
RF.: Verbindung Änderungsverfahren Testfeld mit 
Fortschreibungsverfahren 

 



 

 



Das Bundesamt für Seeschifffahrt und Hydrographie (BSH) sucht zum nächstmöglichen Zeit-
punkt für die Abteilung „Nautische Hydrographie“ (N), Referat „Schiffe und Geräte“ (N3), Sachgebiet 
„Einsatz der Schiffe“ (N32), unbefristet, eine/einen

Nautikerin/Nautiker (m/w/d) (FH-Diplom/Bachelor)  
oder  

Schiffsbetriebstechnikerin/Schiffsbetriebstechniker 
(m/w/d) (FH-Diplom/Bachelor) 

als Sachbearbeitung Personaleinsatzplanung für die Schiffe des BSH  
Der Dienstort ist Hamburg. 

Referenzcode der Ausschreibung 20221214_0002

Den vollständigen Ausschreibungstext mit ausführlichen Informationen erhalten Sie über das Inter-
net unter http://www.bav.bund.de

Dafür brauchen wir Sie

• Planung, Koordinierung und Durchführung des Einsatzes des gesamten Schiffspersonals

• Aufstellen der Dienstpläne für alle Schiffe des BSH in Abstimmung mit den Schiffsführungen

• Fachliche Beurteilung und Auswahl von Schiffspersonal bei Neueinstellungen und Besetzungen 
von Dienstposten

• Überwachung der Einsatzzeiten des Schiffspersonals

• Ersatzgestellung von Schiffspersonal bei Krankheit und anderen unvorhersehbaren Fällen sowie 
Fertigung der entsprechenden Abordnungsschreiben

• Beantragungen von Auslandsdienstreisen für die Besatzungsmitglieder des BSH

Ihr Profil

Das sollten Sie unbedingt mitbringen

• Abgeschlossene technische Hochschulbildung (Bachelor, FH-Diplom), durch die ein internationa-
les nautisches oder ein internationales schiffsmaschinentechnisches Befähigungszeugnis erwor-
ben wird

• Deutsche Sprachkenntnisse der Niveaustufe C1 des Gemeinsamen Europäischen Referenz-
rahmens (GER) (werden im Vorstellungsgespräch geprüft)

• Englische Sprachkenntnisse der Niveaustufe B2 des Gemeinsamen Europäischen Referenz-
rahmens (GER) (werden im Vorstellungsgespräch geprüft)

Die o.g. Kriterien müssen spätestens zum Zeitpunkt der Besetzung erfüllt sein. 

Bitte gehen Sie in Ihrem Motivationsschreiben auf die genannten Fähigkeiten und Kenntnisse ein.



Das bieten wir Ihnen

Die Eingruppierung erfolgt in Entgeltgruppe 10 TVöD soweit die persönlichen und tariflichen Anfor-
derungen erfüllt sind. Im Hinblick auf Personalgewinnung und Personalentwicklung wird die Stufen-
zuordnung im Einzelfall geprüft. Änderungen bleiben vorbehalten.

Besondere Hinweise

Der Dienstposten ist grundsätzlich zur Besetzung mit Teilzeitkräften geeignet.

Bewerbungen von Frauen sind ausdrücklich erwünscht. Bei gleicher Qualifikation werden Frauen 
nach Maßgabe des § 8 BGleiG bevorzugt berücksichtigt.

Schwerbehinderte Menschen werden bei gleicher fachlicher Eignung bevorzugt eingestellt. Es wird 
nur ein Mindestmaß an körperlicher Eignung verlangt.

Wir begrüßen die Bewerbung von Menschen aller Nationalitäten.

Die Auswahl erfolgt durch eine Kommission.

Die Auswahlgespräche werden im Hinblick auf die pandemische Lage aktuell als Videokonferenz 
geplant.

Fühlen Sie sich angesprochen?

Dann bewerben Sie sich bitte bis zum 15.07.2022 über das Elektronische Bewerbungsverfahren 
(EBV) auf der Einstiegsseite 
http://www.bav.bund.de/Einstieg-EBV

Hier geben Sie bitte den oben genannten Referenzcode ein.

Bitte laden Sie im weiteren Verlauf Ihre vollständigen Bewerbungsunterlagen (Motivationsschrei-
ben, Lebenslauf, Berufsabschlusszeugnisse und -urkunden bzw. Studienabschlusszeugnisse 
und -urkunden sowie qualifizierte Arbeitszeugnisse/Beurteilungen) als Anlage in Ihrem Kandi-
datenprofil hoch. Arbeitszeugnisse sind lückenlos vorzulegen, einschließlich eines aktuellen Zeug-
nisses, das nicht älter als 2 Jahre ist. 

Als Beamtin oder Beamter reichen Sie bitte eine aktuelle Beurteilung, ggf. eine aktuelle Anlassbe-
urteilung ein, die nicht älter als 2 Jahre ist.

Zusätzlich pflegen Sie bitte in Ihrem Kandidatenprofil unter „Ausbildung/Abschlüsse“ Ihren ent-
sprechenden Berufs-/Studienabschluss mit Ausprägung.

Ansprechperson

Frau Ann-Christin Bräuer (Tel.: +49(0)40 3190 4320, E-Mail: ann-christin.braeuer@bsh.de) 

Herrn Christoph Ahl (Tel.: +49(0)381 4563 693, E-Mail: christoph.ahl@bsh.de)
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II 
 

Karten, Leuchtfeuerverzeichnisse, Seehandbü-
cher usw. bitte sofort berichtigen 

 Charts, Lists of Lights, Sailing Directions etc. to 
be corrected immediately 

   
Geographische Länge bezogen auf den Nullmeridian.  Geographic longitude referred to Greenwich meridian. 
   
Kurse und Peilungen rechtweisend in Graden von 
000° bis 360°. 

 True courses and bearings in degrees from 000° to 
360°. 

   
Sektorengrenzen der Feuer von See aus.  Sector limits of lights from seaward. 
   
Tragweiten für 10 sm meteorologische Sichtweite; 
Sichtweiten für 5 m Augeshöhe. 

 Luminous ranges at 10 nautical miles meteorological 
visibility, at 5 m height of eye. 

   
Tiefenangaben und trockenfallende Höhen bezogen 
auf das Kartennull. 

 Depths and drying heights referred to Chart Datum. 

   
Andere Höhen bezogen auf kartenspezifische Höhen-
bezugsflächen. 

 Other heights referred to chart specific height datum. 

   
Entfernungsangaben in metrischen Maßen sowie in 
Seemeilen (sm) und Kabellängen (kbl). 

 Distances in metric units, nautical miles, and cable 
lengths. 

   
Zeichen und Abkürzungen in den deutschen Seekar-
ten siehe Karte 1/INT 1. 

 For symbols and abbreviations used in the German 
nautical charts, please refer to Karte 1/INT 1. 

   
Weitere Abkürzungen und Erklärungen in der „Jährli-
chen Beilage zu den Nachrichten für Seefahrer“ (NfS) 
sowie im „Handbuch für Brücke und Kartenhaus“. 

 Additional abbreviations and explanations are pro-
vided in the enclosure to the “Annual enclosure to the 
Notices to Mariners” (NfS) and in the “Handbuch für 
Brücke und Kartenhaus”. 

   
Übersetzungen  Translations 
Die bereitgestellten englischen Übersetzungen sind 
ein Service für die internationale Schifffahrt. Rechts-
verbindlich ist der deutsche Text. 

 The provided English translations are a service for the 
international shipping. The German text version pre-
vails in any case. 

   
Freiwillige Mitarbeit  Voluntary cooperation 
Jeder Hinweis zur Vervollständigung oder Berichti-
gung der nautischen Veröffentlichungen dient der 
Seeschifffahrt. Beiträge erbitten wir an das: 

 Any information provided to supplement or correct 
nautical publications supports the safety of navigation. 
Such information should be sent to: 

   
   Bundesamt für Seeschifffahrt und Hydrographie 
   Neptunallee 5, 18057 Rostock 
   Telefon/Telephone  +49 (0) 3 81 45 63-5  (Vermittlung/operator) 
   Telefax   +49 (0) 3 81 45 63-9 48  (Vermittlung/operator) 
   E-Mail/E-mail  nfs@bsh.de 
   Internet   www.bsh.de 
   
Die Inhalte dieses Werkes sind rechtlich geschützt. 
Die dadurch begründeten Rechte, insbesondere die 
der Übersetzung, des Nachdrucks, des Vortrags, der 
Entnahme von Abbildungen und Tabellen, der Ver-
breitung, der Mikroverfilmung oder der Vervielfälti-
gung auf anderen Wegen und der Speicherung blei-
ben, auch bei nur auszugsweiser Verwertung, vorbe-
halten. Eine Vervielfältigung dieses Werkes oder von 
Teilen dieses Werkes ist auch im Einzelfall nur in den 
Grenzen der gesetzlichen Bestimmungen der Bun-
desrepublik Deutschland zulässig. 

 The contents of this publication are protected by cop-
yright. All rights are reserved, specifically the rights of 
translation, reprinting, recitation, reuse of illustrations 
and tables, promulgation, reproduction on microfilm or 
in any other way, as well as the right of storage, either 
in whole or in part. Reproduction of this publication or 
parts of this publication is permitted only under the 
provisions of German law, also in individual cases. 

   
Verbindlicher Endpreis Monatsabonnement € 12,50 
inkl. MwSt., Einzelheft € 4,00 inkl. MwSt. (zzgl. Post-
zustellgebühr)  
(für den Europäischen Wirtschaftsraum gelten die 
Preise als „Unverbindliche Preisempfehlung“) 

 Fixed price per month € 12.50 incl. VAT, single issue  
€ 4.00 incl. VAT (plus postage) 
 
(In the European Economic Area, the above prices are 
recommended prices) 

   
© Bundesamt für Seeschifffahrt und Hydrographie 
Hamburg und Rostock 2022 
www.bsh.de 
ISSN-Nr. Druck 0027-7444 
 Digital 1437-4048 

 © Federal Maritime and Hydrographic Agency 
Hamburg and Rostock 2022 
www.bsh.de 
ISSN-Nr. Print 0027-7444 
 Digital 1437-4048 
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P- und T-Berichtigungen/P and T corrections 
 
Gültige P- und T-Berichtigungen  P and T Corrections in force 
vom 15. Juli 2022 
 
Nach den Nachrichten für Seefahrer 
Heft 01/2020 bis zum Heft 26/2022 

 dated 15 July 2022 
 
According to the German Notices to Mariners (NfS) 
issue 01/2020 to issue 26/2022    

Karten-Nr. NfS-Heft-Nr. 
Chart No. NfS issue No. 

Karten-Nr. NfS-Heft-Nr. 
Chart No. NfS issue No. 

T  30 2022: 26 
T  31 2021: 38, 39 
  2022: 26 
T  36 2022: 26 
P  40 2022: 26 
T  40 2021: 17 
T  43 2021: 38 
T  51 2021: 44 
T  98 2021: 39 
  2022: 15, 18 
 

T  151 2020: 52–53 
  2021: 01, 17 
P  162 2022: 26 
T  1100 2022: 17 
T  1180 2022: 26 
T  1514 2021: 01 
T  1860 2022: 17 
T  2210 2022: 26 
T  2220 2021: 38 
T  2241 2021: 44 
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1.1 

Teil 1/Part 1 
Berichtigungen zu den Karten/Corrections to charts 
 

 

Nordsee/North Sea 

 
 

 1230 

Letzte NfS:  

20/22 

NW-lich Mellumplate  

 

Trage ein 

Insert 
 

 Warnstelle    53° 46,24’ N  008° 05,49’ E 
 

(WSA Weser-Jade-Nordsee 78/22) 27-28/22 

 

 

 
 

 1240 

Letzte NfS:  

24/22 

NW-lich Mellumplate  

 

Trage ein 

Insert 
 

 Warnstelle    53° 46,24’ N  008° 05,49’ E 
 

(WSA Weser-Jade-Nordsee 78/22) 27-28/22 

 

 

 
 

 1340 

Letzte NfS:  

08/22 

Schmaltief. Süderaue  

 

Verlege 

Relocate 
  ST 22   

nach 

to 54° 35,30’ N  008° 24,89’ E 
       

 

 SA 18   

nach 

to 54° 35,94’ N  008° 34,25’ E 

       

Trage ein 

Insert 
 

     54° 35,03’ N  008° 24,81’ E 
 

(WSA Elbe-Nordsee 164–166/22) 27-28/22 
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1.2 

 1410 

Letzte NfS:  

23/22 

Schmaltief. Süderaue  

 

Verlege 

Relocate 
  ST 22   

nach 

to 54° 35,30’ N  008° 24,89’ E 
       

 

 SA 18   

nach 

to 54° 35,94’ N  008° 34,25’ E 

       

Trage ein 

Insert 
 

     54° 35,03’ N  008° 24,81’ E 
 

(WSA Elbe-Nordsee 164–166/22) 27-28/22 

 

 

 
 

 1420 

Letzte NfS:  

23/22 

Schmaltief. Süderaue  

 

Verlege 

Relocate 
  ST 22   

nach 

to 54° 35,30’ N  008° 24,89’ E 
       

 

 SA 18   

nach 

to 54° 35,94’ N  008° 34,25’ E 

       

Trage ein 

Insert 
 

     54° 35,03’ N  008° 24,81’ E 
 

(WSA Elbe-Nordsee 164–166/22) 27-28/22 
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1.3 

Ostsee/Baltic Sea 

 
 

 33 

INT 13591 

Letzte NfS:  

20/22 

Ansteuerung von Kiel  

 

 
 EINGEZOGEN/WITHDRAWN    
 Anmerkung: Ersetzt durch Karte DE33 

Remark: Replaced by chart DE33    
 

(BSH N2/22) 27-28/22 

 

 

 
 

DE33 

INT 13591 

 

Approaches to Kiel  

 

 
 NEUE AUSGABE/NEW EDITION    
 Berichtigung über den UKHO-Berichtigungsservice 

Erwerb über UKHO-Vertriebswege, www.ukho.gov.uk 

 

Updates by UKHO chart correction service 

Purchase through UKHO distribution channel, 

www.ukho.gov.uk  
 

(BSH N2/22) 27-28/22 

 

 

 
 

 51 

INT 1362 

Letzte NfS:  

10/22 

Untertrave  

 

 
Plan      

Füge hinzu 

Add 
  

bei 

at Kohlenhofkai   53° 57,35’ N  010° 52,37’ E 
 

(WSA Ostsee 173/22) 27-28/22 

 

 

 
 

151 

Letzte NfS:  

22/22 

Świnoujście-Ansteuerung  

 

Trage ein 

Insert 
 

 

und streiche 

and delete  PA 

und 

and  

dicht dabei 

close by 53° 56,93’ N  014° 17,42’ E 
 

(PL 25/298/22) 27-28/22 

 

 

 
 

 es errt   osed
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1.4 

1514 

INT 1297 

Letzte NfS:  

26/22 

Świnoujście-Ansteuerung. Wielki Zalew. S-lich Chełminek  

 

Trage ein 

Insert 
 

 

und streiche 

and delete  PA 

dicht dabei 

close by   53° 56,93’ N  014° 17,42’ E 

         

Verlege 

Relocate 
 

 

Fl.G.4s 

1     

nach 

to 53° 47,55’ N  014° 21,51’ E 
         

 

 

Fl.R.4s 

2     

nach 

to 53° 47,60’ N  014° 21,62’ E 
         

 

 

Fl.G.4s 

3     

nach 

to 53° 46,58’ N  014° 22,82’ E 
         

 

 

Fl.R.4s 

4     

nach 

to 53° 46,63’ N  014° 22,92’ E 
         

 

 

Fl.G.4s 

13     

nach 

to 53° 39,65’ N  014° 32,12’ E 
         

 

 

Fl.R.4s 

14     

nach 

to 53° 39,70’ N  014° 32,23’ E 
 

(PL 25/298, 301/22) 27-28/22 
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INT 1298 

Letzte NfS:  

21/22 

Odra  

 

Trage ein 

Insert 
 

 

Fl.G.4s 

35      53° 33,10’ N  014° 36,40’ E 
         

 

 

Fl.R.4s 

MP      53° 33,37’ N  014° 36,35’ E 

         

Verlege 

Relocate 
 

 

Fl.G.4s 

13     

nach 

to 53° 39,65’ N  014° 32,12’ E 
         

 

 

Fl.R.4s 

14     

nach 

to 53° 39,70’ N  014° 32,23’ E 
         

 

 

Q.G 

37     

nach 

to 53° 32,88’ N  014° 36,80’ E 

 
Plan C        

Trage ein 

Insert 
 

 

Fl.G.4s 

35      53° 33,095’ N  014° 36,403’ E 
         

 

 

Fl.R.4s 

MP      53° 33,370’ N  014° 36,347’ E 

 
Plan D        

Trage ein 

Insert 
 

 

Fl.G.4s 

35      53° 33,095’ N  014° 36,403’ E 
         

 

 

Fl.R.4s 

MP      53° 33,370’ N  014° 36,347’ E 

         

Verlege 

Relocate 
 

 

Q.G 

37     

nach 

to 53° 32,878’ N  014° 36,798’ E 
         

 

 

Fl.R.4s 

38     

nach 

to 53° 32,980’ N  014° 36,962’ E 
         

 

 

Fl.G.4s 

39     

nach 

to 53° 32,615’ N  014° 37,337’ E 
         

 

 

Fl.R.4s 

42     

nach 

to 53° 32,415’ N  014° 37,820’ E 
         

 

 

Fl.R.4s 

46     

nach 

to 53° 31,327’ N  014° 38,103’ E 
 

(PL 25/301, 302/22) 27-28/22 
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Letzte NfS:  
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Untertrave  

 

 
Plan B      

Füge hinzu 

Add 
  

bei 

at Kohlenhofkai   53° 57,35’ N  010° 52,37’ E 
 

(WSA Ostsee 173/22) 27-28/22 
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Beilagen/Enclosures 
 

keine/nil 
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Teil 2/Part 2 
Berichtigungen zu den Seebüchern/Corrections to nautical publications 
 

(Gültig bis zur nächsten Ausgabe) 

(Valid till next edition) 
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Funkdienst für die Klein- und Sportschifffahrt  2022 
 

 

S. 39 
 

Pinneberg (DDH, DDK). F a k s i m i l e - S e n d u n g e n  (15.06. – 

15.10.2022), ersetze durch: 

F a k s i m i l e - S e n d u n g e n  (Sommerplan gültig ab 29.06.) 

 (DWD 28.06.2022) 27-28/22 
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Handbuch Nautischer Funkdienst  2021 
 

 

S. 37 
 

Pinneberg (DDH, DDK). F a k s i m i l e - S e n d u n g e n  (15.06. – 15.10.2021), ersetze durch: 

F a k s i m i l e - S e n d u n g e n  (Sommerplan gültig ab 29.06.) 

 (DWD 28.06.2022) 27-28/22 
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3.1 

Teil 3/Part 3 
Mitteilungen/Notifications 
 

 
 

 DE. Ostsee. Deutsche Ostseeküste. Artillerie-, 
Flugkörper- und Torpedoschießübungen 

  DE. Baltic Sea. German Coast. Artillery, missile 
and torpedo firing exercises 

 

Gebiet 1 Kieler Bucht/area 1 Kiel Bight 
     
     

a) 54° 46,0’ N  010° 05,0’ E  f) 54° 29,0’ N  010° 05,8’ E 

b) 54° 46,0’ N  010° 23,5’ E  g) 54° 28,8’ N  010° 03,8’ E 

c) 54° 42,0’ N  010° 35,0’ E  h) 54° 28,8’ N  010° 03,0’ E 

d) 54° 30,0’ N  010° 35,0’ E  i) 54° 39,0’ N  010° 05,0’ E 

e) 54° 30,0’ N  010° 10,0’ E  a) 54° 46,0’ N  010° 05,0’ E 
     
     

Gebiet 2 Arkona/area 2 Arkona 
     

a) 54° 51,0’ N  013° 09,0’ E  f) 54° 43,0’ N  013° 30,0’ E 

b) 54° 51,0’ N  013° 30,0’ E  g) 54° 43,0’ N  013° 00,0’ E 

c) 54° 47,0’ N  013° 45,0’ E  h) 54° 47,5’ N  013° 00,0’ E 

d) 54° 37,5’ N  013° 45,0’ E  a) 54° 51,0’ N  013° 09,0’ E 

e) 54° 37,5’ N  013° 30,0’ E    
     
     

Gebiet 3 Pommersche Bucht/area 3 Pommern Bight 
     
     

a) 54° 40,0’ N  013° 57,5’ E  e) 54° 27,0’ N  014° 08,0’ E 

b) 54° 40,0’ N  014° 20,0’ E  f) 54° 27,0’ N  014° 00,0’ E 

c) 54° 20,0’ N  014° 17,0’ E  g) 54° 37,8’ N  013° 51,5’ E 

d) 54° 20,0’ N  014° 08,0’ E  a) 54° 40,0’ N  013° 57,5’ E 
     
 

Vom 01. Juli bis 31. Dezember 2022 finden im 
Gebiet 1 Schießübungen, im Gebiet 2 Torpedoschieß-
übungen und im Gebiet 3 Artillerieschießübungen 
statt.  

 From 01 July to 31 December 2022 the above area 1 will 
be affected by firing exercises, area 2 by torpedo exer-
cises and the area 3 by artillery firing.  

   

Es wird bei Tag und Nacht geschossen, soweit das 
Schussfeld frei ist. Die durch das Schießgebiet füh-
renden Wege (Kiel-Flensburg-Weg, Kiel-Ostsee-
Weg) werden nicht beschossen. Eine Absperrung fin-
det nicht statt. 

 The firing practices will be performed by day and night if 
the shooting range is clear. The shipping routes crossing 
the area (Kiel-Flensburg route, Kiel-Baltic Sea route) are 
always safe. The region will remain open for navigation. 

   

Bei Schießübungen zeigen die beteiligten Fahrzeuge 
das Signal NE 4 nach dem Internationalen Signal-
buch. Falls sich Fahrzeuge bei Dunkelheit der Schieß-
scheibe in gefahrdrohender Weise nähern, schießt 
der Scheibenschlepper Leuchtkugeln mit weißen 
Sternen und leuchtet die Schießscheibe an. Fahr-
zeuge, die an den Schießübungen beteiligt sind, füh-
ren nur die in den KVR bzw. in der SeeSchStrO vor-
geschriebenen Lichter und Signalkörper. 

 During the firing practices vessels will show the signal 
NE 4 in accordance with the International Code of Sig-
nals. During darkness the towing tug will fire white star 
signals and light up the target in dangerous encounter sit-
uations. Vessels participating in the firing practices will 
show only the lights and shapes required by COLREG 
and the Traffic Regulations for Navigable Waterways. 

(WSA Ostsee 181/22) 27-28/22 
 
 
 
 

 DE. BSH. Stellenausschreibung   DE. BSH. Advertising of a post 

   

(BSH Z2/22) 27-28/22 
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Das Bundesamt für Seeschifffahrt und Hydrographie (BSH) sucht zum nächstmöglichen Zeit-
punkt für die Abteilung „Nautische Hydrographie“ (N), Referat „Nautischer Informationsdienst“ (N2), 
Sachgebiet „Nautische Redaktion“ (N23), unbefristet, eine/einen

Geoinformatikerin/Geoinformatiker 
(Master/Uni-Diplom) (m/w/d)

der Dienstort ist Rostock

Referenzcode der Ausschreibung 20221293_0002 (Zugang für externe Bewerber/innen)

Referenzcode der Ausschreibung 20221293_0001 (Zugang für interne Bewerber/innen  
mit dienstlicher E-Mail-Adresse)

Referenzcode der Ausschreibung 20221293_9100 (Zugang für interne Bewerber/innen  
mit privater E-Mail-Adresse) 

Das Sachgebiet „Nautische Redaktion“ (N23) ist verantwortlich für die Herstellung und Aktualisie-
rung nautischer Publikationen entsprechend den gültigen IHO-Standards. Die Datenerhebung und 
-verarbeitung sowie die Informationsbereitstellung sind IT-gestützt. Die Einführung neuer IHO-Stan-
dards in die BSH-Produktionsumgebung erfordern wissenschaftliche Untersuchungen, die Konzep-
tionierung und die Umsetzung in zuverlässige Prozessketten. 

Dafür brauchen wir Sie 

• Wissenschaftliche Untersuchung und Bewertung internationaler Standards sowie die Konzeptio-
nierung der Implementierung in die IT-Infrastruktur des Nautischen Informationsdienstes

• Entwicklung zuverlässiger Prozessketten zur Informationsbereitstellung und Verarbeitung unter 
Beachtung geltender nationaler und internationaler Geodatenstandards

• Überprüfung hydrographischer Standards auf deren Anwendbarkeit im Nautischen Informations-
dienst und ggf. die Erarbeitung und Implementierung von Anpassungen

Ihr Profil

Das sollten Sie unbedingt mitbringen

• abgeschlossene wissenschaftliche Hochschulbildung (Master, Uni-Diplom oder gleichwertiger 
Abschluss) in der Fachrichtung Geoinformatik, Informatik, Geowissenschaften oder einer ver-
gleichbaren Fachrichtung

• oder eine Anerkennung als Sonstige Beschäftigte oder Sonstiger Beschäftigter gemäß Entgelt-
ordnung Bund mit gleichwertigen Fähigkeiten und Erfahrungen

• Englische Sprachkenntnisse der Niveaustufe B2 des Gemeinsamen Europäischen Referenzrah-
mens (GER)

Die o.g. Kriterien müssen spätestens zum Zeitpunkt der Besetzung erfüllt sein.

Das wäre wünschenswert

• Qualität und Verwertbarkeit der Arbeitsergebnisse: Sie erarbeiten fehlerfreie und vollständige Ar-
beitsergebnisse, die einen praktischen Nutzen besitzen

• Zeitmanagement und Arbeitsquantität: Sie erledigen Arbeitsaufträge innerhalb vereinbarter Ter-
mine, berücksichtigen dabei auch den Umfang der zu erledigenden Arbeiten in angemessener 
Weise



• Im Rahmen der Fachkenntnisse sind wichtig:

• Sehr gute Kenntnisse in der Modellierung und Analyse von georeferenzierten Daten

• Sehr gute Kenntnisse über Geodatenstandards, insbesondere im hydrographischen Kontext 
(IHO)

• Kenntnisse über Theorien und Methoden zur Konzeption, Konstruktion und Entwicklung oder 
Anpassung neuer Anwendungssoftware und Datenbanken

• Kommunikations- und Informationsfähigkeit

• Planungs- und Organisationsfähigkeit

• Belastbarkeit

Bitte gehen Sie in Ihrem Motivationsschreiben auf die genannten Fähigkeiten und Kenntnisse 
ein.

Das bieten wir Ihnen 

Die Eingruppierung erfolgt in Entgeltgruppe 13 TVöD soweit die persönlichen und tariflichen Anfor-
derungen erfüllt sind. Im Hinblick auf Personalgewinnung und Personalentwicklung wird die Stufen-
zuordnung im Einzelfall geprüft. Änderungen bleiben vorbehalten. 

Tarifbeschäftigte des Bundes werden darauf hingewiesen, dass der Dienstposten während der Er-
probung nur vorübergehend übertragen wird und während der Erprobungszeit keine Höhergruppie-
rung erfolgt, sondern – wenn die Voraussetzungen erfüllt sind – eine Zulage nach § 14 Abs. 3 TVöD 
bezahlt wird. 

Besondere Hinweise

Das Bundesamt für Seeschifffahrt und Hydrographie versteht sich als familienfreundli-
cher Arbeitgeber und wurde entsprechend zertifiziert. Weitere Informationen erhalten 
Sie unter www.beruf-und-familie.de

Die Behörde unterstützt die Vereinbarkeit von Beruf und Familie. Wir bieten unseren Beschäftigten 
individuelle Arbeitszeitabsprachen sowie Teil- und Gleitzeit, um die Vereinbarkeit von Berufs- und 
Familieninteressen zu berücksichtigen. Im Rahmen der dienstlichen Möglichkeiten kann alternie-
rende Telearbeit vereinbart werden. Bei Betreuungsengpässen steht ein Eltern-Kind-Arbeitszimmer 
zur Verfügung. Wir fördern aktiv die Gesundheit der Beschäftigten durch das Angebot an Sport- und 
Gesundheitsmaßnahmen. Die Aus-, Fort- und Weiterbildung, auch während einer Elternzeit, erfolgt 
angepasst an den individuell festgestellten Bedarf. 

Der Dienstposten ist grundsätzlich zur Besetzung mit Teilzeitkräften geeignet. 

Bewerbungen von Frauen sind ausdrücklich erwünscht. Bei gleicher Qualifikation werden Frauen 
nach Maßgabe des § 8 BGleiG bevorzugt berücksichtigt. 

Schwerbehinderte Menschen werden bei gleicher fachlicher Eignung bevorzugt eingestellt. Es wird 
nur ein Mindestmaß an körperlicher Eignung verlangt. 

Wir begrüßen die Bewerbung von Menschen aller Nationalitäten. 

Hinweis zum Auswahlverfahren 

Die Auswahl erfolgt durch eine Kommission. Die Auswahlgespräche werden im Hinblick auf die pan-
demische Lage aktuell als Videokonferenz geplant. 



Fühlen Sie sich angesprochen? 

Intranet 

Dann bewerben Sie sich bitte bis zum 27.07.2022 über das Elektronische Bewerbungsverfahren 
(EBV) auf der Einstiegsseite  
http://intranet.res.bund.de/Shared/BAV/Einstieg-EBV 

Hier geben Sie bitte den oben genannten Referenzcode ein.

Sollten Sie sich mit Ihrer privaten E-Mail-Adresse bewerben, so wählen Sie bitte die Einstiegsseite 
http://www.bav.bund.de/Einstieg-EBV und den Referenzcode 20221293_9100. 

Internet 

Sollte Ihr Interesse geweckt worden sein, bewerben Sie sich bitte bis zum 27.07.2022 über das 
Elektronische Bewerbungsverfahren (EBV) auf der Einstiegsseite:  
http://www.bav.bund.de/Einstieg-EBV 

Hier geben Sie bitte den oben genannten Referenzcode 20221293_0002 ein. 

Bitte laden Sie im weiteren Verlauf Ihre vollständigen Bewerbungsunterlagen (Motivationsschrei-
ben, Lebenslauf, Berufsabschlusszeugnisse und -urkunden bzw. Studienabschlusszeugnisse 
und -urkunden sowie qualifizierte Arbeitszeugnisse/ Beurteilungen) als Anlage in Ihrem Kandi-
datenprofil hoch.  Arbeitszeugnisse sind lückenlos vorzulegen, einschließlich eines aktuellen Zeug-
nisses, das nicht älter als 2 Jahre ist. 

Als Beamtin oder Beamter reichen Sie bitte eine aktuelle Beurteilung, ggf. eine aktuelle Anlassbe-
urteilung ein, die nicht älter als 2 Jahre ist.

Zusätzlich pflegen Sie bitte in Ihrem Kandidatenprofil unter „Ausbildung/Abschlüsse“ Ihren ent-
sprechenden Berufs-/Studienabschluss mit Ausprägung.

Bei ausländischen Bildungsabschlüssen ist eine Bescheinigung der Datenbank anabin über die 
Vergleichbarkeit mit einem deutschen Abschluss vorzulegen. Nähere Informationen hierzu entneh-
men Sie bitte der Internetseite  
http://anabin.kmk.org/no_cache/filter/hochschulabschluesse.html. 

Für Fragen im Zusammenhang mit dem Elektronischen Bewerbungsverfahren steht Ihnen die Bun-
desanstalt für Verwaltungsdienstleistungen unter der Rufnummer +49 (0) 4941-602 240 zur Verfü-
gung. 

Ansprechperson 

Für fachliche Auskünfte steht Ihnen  
Herr Philipp Schwedas (Tel.: +49 (0) 381 4563 775, E-Mail: philipp.schwedas@bsh.de) zur Verfügung.

Bei allgemeinen Fragen wenden Sie sich bitte an   
Herrn Christoph Ahl (Tel.: +49 (0) 381 4563 693, E-Mail: christoph.ahl@bsh.de). 

Schwerbehinderte oder gleichgestellte Bewerberinnen oder Bewerber können sich bei Bedarf an 
die Vertrauensperson der schwerbehinderten Menschen  
Herrn Thomas Schultze, (Tel.: +49 (0) 381 4563 666, E-Mail: gesamtschwerbehindertenvertretung@
bsh.de) wenden. 
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Karten, Leuchtfeuerverzeichnisse, Seehandbü-
cher usw. bitte sofort berichtigen 

 Charts, Lists of Lights, Sailing Directions etc. to 
be corrected immediately 

   
Geographische Länge bezogen auf den Nullmeridian.  Geographic longitude referred to Greenwich meridian. 
   
Kurse und Peilungen rechtweisend in Graden von 
000° bis 360°. 

 True courses and bearings in degrees from 000° to 
360°. 

   
Sektorengrenzen der Feuer von See aus.  Sector limits of lights from seaward. 
   
Tragweiten für 10 sm meteorologische Sichtweite; 
Sichtweiten für 5 m Augeshöhe. 

 Luminous ranges at 10 nautical miles meteorological 
visibility, at 5 m height of eye. 

   
Tiefenangaben und trockenfallende Höhen bezogen 
auf das Kartennull. 

 Depths and drying heights referred to Chart Datum. 

   
Andere Höhen bezogen auf kartenspezifische Höhen-
bezugsflächen. 

 Other heights referred to chart specific height datum. 

   
Entfernungsangaben in metrischen Maßen sowie in 
Seemeilen (sm) und Kabellängen (kbl). 

 Distances in metric units, nautical miles, and cable 
lengths. 

   
Zeichen und Abkürzungen in den deutschen Seekar-
ten siehe Karte 1/INT 1. 

 For symbols and abbreviations used in the German 
nautical charts, please refer to Karte 1/INT 1. 

   
Weitere Abkürzungen und Erklärungen in der „Jährli-
chen Beilage zu den Nachrichten für Seefahrer“ (NfS) 
sowie im „Handbuch für Brücke und Kartenhaus“. 

 Additional abbreviations and explanations are pro-
vided in the enclosure to the “Annual enclosure to the 
Notices to Mariners” (NfS) and in the “Handbuch für 
Brücke und Kartenhaus”. 

   
Übersetzungen  Translations 
Die bereitgestellten englischen Übersetzungen sind 
ein Service für die internationale Schifffahrt. Rechts-
verbindlich ist der deutsche Text. 

 The provided English translations are a service for the 
international shipping. The German text version pre-
vails in any case. 

   
Freiwillige Mitarbeit  Voluntary cooperation 
Jeder Hinweis zur Vervollständigung oder Berichti-
gung der nautischen Veröffentlichungen dient der 
Seeschifffahrt. Beiträge erbitten wir an das: 

 Any information provided to supplement or correct 
nautical publications supports the safety of navigation. 
Such information should be sent to: 

   
   Bundesamt für Seeschifffahrt und Hydrographie 
   Neptunallee 5, 18057 Rostock 
   Telefon/Telephone  +49 (0) 3 81 45 63-5  (Vermittlung/operator) 
   Telefax   +49 (0) 3 81 45 63-9 48  (Vermittlung/operator) 
   E-Mail/E-mail  nfs@bsh.de 
   Internet   www.bsh.de 
   
Die Inhalte dieses Werkes sind rechtlich geschützt. 
Die dadurch begründeten Rechte, insbesondere die 
der Übersetzung, des Nachdrucks, des Vortrags, der 
Entnahme von Abbildungen und Tabellen, der Ver-
breitung, der Mikroverfilmung oder der Vervielfälti-
gung auf anderen Wegen und der Speicherung blei-
ben, auch bei nur auszugsweiser Verwertung, vorbe-
halten. Eine Vervielfältigung dieses Werkes oder von 
Teilen dieses Werkes ist auch im Einzelfall nur in den 
Grenzen der gesetzlichen Bestimmungen der Bun-
desrepublik Deutschland zulässig. 

 The contents of this publication are protected by cop-
yright. All rights are reserved, specifically the rights of 
translation, reprinting, recitation, reuse of illustrations 
and tables, promulgation, reproduction on microfilm or 
in any other way, as well as the right of storage, either 
in whole or in part. Reproduction of this publication or 
parts of this publication is permitted only under the 
provisions of German law, also in individual cases. 

   
Verbindlicher Endpreis Monatsabonnement € 12,50 
inkl. MwSt., Einzelheft € 4,00 inkl. MwSt. (zzgl. Post-
zustellgebühr)  
(für den Europäischen Wirtschaftsraum gelten die 
Preise als „Unverbindliche Preisempfehlung“) 

 Fixed price per month € 12.50 incl. VAT, single issue  
€ 4.00 incl. VAT (plus postage) 
 
(In the European Economic Area, the above prices are 
recommended prices) 

   
© Bundesamt für Seeschifffahrt und Hydrographie 
Hamburg und Rostock 2022 
www.bsh.de 
ISSN-Nr. Druck 0027-7444 
 Digital 1437-4048 

 © Federal Maritime and Hydrographic Agency 
Hamburg and Rostock 2022 
www.bsh.de 
ISSN-Nr. Print 0027-7444 
 Digital 1437-4048 
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P- und T-Berichtigungen/P and T corrections 
 
Gültige P- und T-Berichtigungen  P and T Corrections in force 
vom 29. Juli 2022 
 
Nach den Nachrichten für Seefahrer 
Heft 01/2020 bis zum Heft 27-28/2022 

 dated 29 July 2022 
 
According to the German Notices to Mariners (NfS) 
issue 01/2020 to issue 27-28/2022    

Karten-Nr. NfS-Heft-Nr. 
Chart No. NfS issue No. 

Karten-Nr. NfS-Heft-Nr. 
Chart No. NfS issue No. 

T  30 2022: 26 
T  31 2021: 38, 39 
  2022: 26 
T  36 2022: 26 
P  40 2022: 26 
T  40 2021: 17 
T  43 2021: 38 
T  51 2021: 44 
T  98 2021: 39 
  2022: 15, 18 
 

T  151 2020: 52–53 
  2021: 01, 17 
P  162 2022: 26 
T  1100 2022: 17 
T  1180 2022: 26 
T  1514 2021: 01 
T  1860 2022: 17 
T  2210 2022: 26 
T  2220 2021: 38 
T  2241 2021: 44 
 

 
 



  

Ber icht igungen zu den Kar ten /Correct ions to charts  29-30/22 
 

1.1 

Teil 1/Part 1 
Berichtigungen zu den Karten/Corrections to charts 
 

 

Nordsee/North Sea 

 
 

 1000 

Letzte NfS:  

24/22 

NW-lich OWP Albatros  

 

Trage ein 

Insert 
 

 

Fl(5)Y.20s 

ODAS    54° 34,45’ N  006° 06,75’ E 
 

(WSA Elbe-Nordsee 182/22) 29-30/22 

 

 

 
 

1130 

Letzte NfS:  

07/22 

Ostfriesisches Gatje  

 

Trage ein 

Insert 
 

 

VQ(3)5s 

E-Gas    53° 21,24’ N  006° 58,62’ E 
 

(NL 27/193/22) 29-30/22 

 

 

 
 

1140 

Letzte NfS:  

17/22 

O-lich Paapsand  

 

Trage ein 

Insert 
 

 

VQ(3)5s 

E-Gas    53° 21,24’ N  006° 58,62’ E 
 

(NL 27/193/22) 29-30/22 

 

 

 
 

 1220 

Letzte NfS:  

24/22 

Luechtergrund  

 

Trage ein 

Insert 
 

 

Fl(5)Y.20s 

ODAS    53° 58,08’ N  008° 36,00’ E 
 

(WSA Elbe-Nordsee 172/22) 29-30/22 

 

 

 
 

 

 



  

29-30/22 Ber icht igungen zu den Kar ten /Correct ions to Char ts  
 

1.2 

 1350 

Letzte NfS:  

33/21 

Eider, Norderpiep und Süderpiep  

 

 
 NEUE AUSGABE/NEW EDITION    
 

(BSH N2/22) 29-30/22 

 

 

 
 

 1360 

Letzte NfS:  

49/21 

Luechtergrund. Norderpiep  

 

Trage ein 

Insert 
 

 

Fl(5)Y.20s 

ODAS    53° 58,08’ N  008° 36,00’ E 
       

 

 NP 18a    54° 08,21’ N  008° 44,22’ E 
 

(WSA Elbe-Nordsee 172, 177/22) 29-30/22 

 

 

 
 

 1400 

Letzte NfS:  

23/22 

W-lich Amrumbank  

 

Trage ein 

Insert 
 

 

Fl(5)Y.20s 

ODAS    54° 40,85’ N  007° 55,52’ E 
 

(WSA Elbe-Nordsee 171/22) 29-30/22 

 

 

 
 

 1530 

Letzte NfS:  

14/22 

Die Weser von Hohe Weg bis Imsum  

 

 
 NEUE AUSGABE/NEW EDITION    
 

(BSH N2/22) 29-30/22 

 

 

 
 

 1550 

Letzte NfS:  

05/22 

Die Weser von Nordenham bis Brake  

 

 
 NEUE AUSGABE/NEW EDITION    
 

(BSH N2/22) 29-30/22 

 

 

 
 

 

 

 



  

Ber icht igungen zu den Kar ten /Correct ions to charts  29-30/22 
 

1.3 

 1560 

Letzte NfS:  

24/22 

Die Weser von Brake bis Vegesack  

 

 
 NEUE AUSGABE/NEW EDITION    
 

(BSH N2/22) 29-30/22 

 

 

 
 

 1561 

Letzte NfS:  

35/21 

Bremen, Vegesack bis Osterort  

 

 
 NEUE AUSGABE/NEW EDITION    
 

(BSH N2/22) 29-30/22 

 

 

 
 

 1562 

Letzte NfS:  

19/21 

Bremen  

 

 
 NEUE AUSGABE/NEW EDITION    
 

(BSH N2/22) 29-30/22 

 

 

 
 

 1610 

Letzte NfS:  

13/22 

Luechtergrund  

 

Trage ein 

Insert 
 

 

Fl(5)Y.20s 

ODAS    53° 58,08’ N  008° 36,00’ E 

 
     

53° 56,75’ N  008° 39,48’ E 
 

(WSA Elbe-Nordsee 172/22) 29-30/22 

 

 

 
 

 1640 

Letzte NfS:  

20/22 

Schwarztonnensander Nebenelbe. Pagensander Nebenelbe  

 

Ersetze 

Replace 
 

 

durch 

by    53° 41,21’ N  009° 29,24’ E 
       

 

 

durch 

by    53° 41,46’ N  009° 31,88’ E 
 

(WSA Elbe-Nordsee, Survey 83634, 83679/22) 29-30/22 

 

 

 
 

 

    

1   



  

29-30/22 Ber icht igungen zu den Kar ten /Correct ions to Char ts  
 

1.4 

 1650 

Letzte NfS:  

20/22 

Schwarztonnensander Nebenelbe. Pagensander Nebenelbe  

 

Ersetze 

Replace 
 

 

durch 

by    53° 41,21’ N  009° 29,24’ E 
       

 

 

durch 

by    53° 41,46’ N  009° 31,88’ E 
 

(WSA Elbe-Nordsee, Survey 83634, 83679/22) 29-30/22 

 

 

 
 

 1711 

Letzte NfS:  

25/22 

Brunsbüttel – Neuer Vorhafen  

 

Verlege 

Relocate 
 

 VQ(6)+LFl.10s   

nach 

to 53° 53,23’ N  009° 08,11’ E 

 
      

Streiche 

Delete 
 

 Q(9)15s    53° 53,3’ N  009° 08,2’ E 
 

(WSA Nord-Ostsee-Kanal 28/22) 29-30/22 

 

 

 
 

 1730 

Letzte NfS:  

12/22 

Tideeider  

 

 
 NEUE AUSGABE/NEW EDITION    
 

(BSH N2/22) 29-30/22 

 

 

 

 

 

  

    

1   



  

Ber icht igungen zu den Kar ten /Correct ions to charts  29-30/22 
 

1.5 

Ostsee/Baltic Sea 

 
 

40 

INT 1201 

Letzte NfS:  

26/22 

S-lich Ystad. W-lich TSS In Bornholmsgat. N-lich OWP EnBW Baltic 2. Trelleborg  

 

Trage ein 

Insert 
 

     55° 16,92’ N  013° 53,50’ E 

 
     

55° 05,87’ N  013° 42,57’ E 
55° 01,00’ N  013° 12,48’ E 

 Plan A      

Trage ein 

Insert 
 

 

und streiche 

and delete  

und 

and  

dicht dabei 

close by 55° 22,15’ N  013° 09,10’ E 
 

(SE 917/16653/22; 918/16723/22) 29-30/22 

 

 

 
 

64 

INT 1304 

Letzte NfS:  

19/22 

N-lich OWP EnBW Baltic 2  

 

Trage ein 

Insert 
 

     55° 01,00’ N  013° 12,48’ E 
 

(SE 917/16653/22) 29-30/22 

 

 

 
 

T 98 

INT 120 

Letzte NfS:  

22/22 

SO-lich Hanko  

 

Füge hinzu 

Add 
 

(gelöscht/exting) 

bei 

at  Längden  59° 46,65’ N  023° 14,86’ E 
 
 

Anmerkung: Unverändert wie 18/22 – T 98 

Remark: Unchanged as 18/22 – T 98  
 

 18/22 – T 98 aufgehoben/cancelled 

(FI 11/85(T)/22; SE/917/16879/22) 29-30/22 
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1.6 

1514 

INT 1297 

Letzte NfS:  

27-28/22 

Wielki Zalew  

 

Trage ein 

Insert 
 

 

Fl.G.4s 

MZ-1    53° 45,18’ N  014° 24,61’ E 
       

 

 

Fl.R.4s 

MZ-2    53° 45,28’ N  014° 24,83’ E 
       

 

 

Fl.G.4s 

MZ-3    53° 43,07’ N  014° 27,44’ E 
       

 

 

Fl.R.4s 

MZ-4    53° 43,18’ N  014° 27,66’ E 

 
      

Verlege 

Relocate 
 

 

Fl.G.4s 

5   

nach 

to 53° 44,13’ N  014° 26,02’ E 
       

 

 

Fl.R.4s 

6   

nach 

to 53° 44,23’ N  014° 26,25’ E 
 

(PL 26/315/22) 29-30/22 

 

 

 
 

1518 

INT 12991 

Letzte NfS:  

21/22 

Szczecin – N-lich Półwysep Ewa  

 

Streiche 

Delete 
 

     53° 26,293’ N  014° 35,140’ E 
       

 
     53° 26,291’ N  014° 35,165’ E 

 

(PL 27-28/323/22) 29-30/22 

 

 

 
 

2610 

Letzte NfS:  

21/22 

N-lich OWP EnBW Baltic 2  

 

 
Plan B      

Trage ein 

Insert 
 

     55° 01,00’ N  013° 12,48’ E 
 

(SE 917/16653/22) 29-30/22 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

  

  

 



  

Bei lagen/Enclosures  29-30/22 
 

 

Beilagen/Enclosures 
 

 
 

 DE. BSH. Deckblätter zum Lfv.   DE. BSH. Corrections to the List of Lights 

(BSH N2/22) 29-30/22 

 

 

 

 

 





  

Ber icht igungen zu den Seebüchern/Correct ions to naut ica l publ icat ions  29-30/22 
 

2.1 

Teil 2/Part 2 
Berichtigungen zu den Seebüchern/Corrections to nautical publications 
 

(Gültig bis zur nächsten Ausgabe) 

(Valid till next edition) 

 

 
 

 
 

2011 
 

VTS Guide Germany  2022 
 

 

 
 

 

Abgeschlossen mit NfS-Heft 26 vom 01. Juli 2022 

 (BSH N2/22) 29-30/22 
 

 

 

 
 

 
 

4001 
 

Leuchtfeuerverzeichnis, südwestliche Ostsee  2022 
 

 

 
 

Berichtigung als Beilage in der Mitte des Heftes 

 

 (BSH N2/22) 29-30/22 
 

 

 

 

 

 





  

Mit te i lungen/Noti f icat ions  29-30/22 
 

3.1 

Teil 3/Part 3 
Mitteilungen/Notifications 
 

 
 

 DE. Ostsee. Deutsche Ostseeküste. Mecklen-
burger Bucht. Militärische Übungen 

  DE. Baltic Sea. German Coast. Mecklenburg 
Bight. Military exercises 

   
54° 23,6’ N  011° 20,0’ E 
54° 21,0’ N  011° 20,0’ E 
54° 12,0’ N  011° 11,7’ E 
54° 12,0’ N  011° 07,8’ E 
54° 16,8’ N  011° 08,1’ E 
54° 20,0’ N  011° 11,0’ E 
54° 23,6’ N  011° 20,0’ E 

  4°   , ’ N   11°   , ’ E 
 4°  1, ’ N   11°   , ’ E 
 4° 1 , ’ N   11° 11, ’ E 
 4° 1 , ’ N   11°   , ’ E 
 4° 1 , ’ N   11°   ,1’ E 
 4°   , ’ N   11° 11, ’ E 
 4°   , ’ N   11°   , ’ E 

   
Vom 22. bis 26. August 2022 finden im o. g. Gebiet 
militärische Übungen statt. Es werden Übungsminen 
gelegt und geräumt. Dabei werden Drohnen und Tau-
cher eingesetzt. 

 From 22 to 26 August 2022 the above area will be af-
fected by military exercises. Exercise-mines will be 
laid and recovered. Drones and divers will be de-
ployed. 

Fischen, Ankern und ziviles Tauchen sind in diesem 
Gebiet gefährlich. 
Eine Absperrung findet nicht statt. 
Die Schifffahrt wird aufgefordert die Signale der üben-
den Einheiten zu beachten. 

 Fishing, anchoring and civil diving in this area are haz-
ardous. 
The region will remain open for navigation. 
Mariners are requested to pay attention to the signals 
of the participating navy vessels. 

(WSA Ostsee 187/22) 29-30/22 
 
 
 
 

 DE. Ostsee. BSH. Bekanntmachung über die 
Beendigung des Planfeststellungsverfahrens 
betreffend des Antrags auf Errichtung und Be-
trieb des Offshore-Windparks „Wikinger Süd” 

  DE. Baltic Sea. BSH. Announcement on the 
termination of the planning approval proce-
dure concerning the application for the con-
struction and operation of the “Wikinger Süd” 
offshore wind farm 

   

(BSH O3/22) 29-30/22 
 
 
 
 

 DE. Nordsee. BSH. Bekanntmachung des 
Bundesamtes für Seeschifffahrt und Hydro-
graphie im Verfahren zur Eignungsprüfung 
der Flächen N-6.6 und N-6.7 

  DE. North Sea. BSH. Notification of the Fed-
eral Maritime and Hydrographic Agency for 
the display in the process to examine the suit-
ability of sites N-6.6 and N-6.7 

   

(BSH O3/22) 29-30/22 
 
 
 
 

 DE. BSH. Stellenausschreibung   DE. BSH. Advertising of a post 

   

(BSH N2/22) 29-30/22 
 
 
 
 

 DE. GDWS. Stellenausschreibung   DE. GDWS. Advertising of a post 

   

(GDWS/22) 29-30/22 
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A DE. Baltic Sea. BSH. Announcement on the ter-
mination of the planning approval procedure 
concerning the application for the construc-
tion and operation of the “Wikinger Süd” off-
shore wind farm

Announcement

of the Federal Maritime and Hydrographic Agency on 
the termination of the planning approval procedure 
concerning the application for the construction and 
operation of the offshore wind farm “Wikinger Süd” in 
the German Exclusive Economic Zone (EEZ) of the 
Baltic Sea.

Iberdrola Renovables Offshore Deutschland GmbH 
first applied for the construction and operation of the 
offshore wind farm “Wikinger Süd” with 18 wind tur-
bines and its own substation in a letter dated 
22 December 2010. The hearing took place on 
14 December 2012.

Now operating under the name Baltic Eagle GmbH, 
the developer has applied by letters dated 29 March 
2019 and 10 April 2019 to continue the planning 
approval procedure for the construction and operation 
of the offshore wind farm “Wikinger Süd” and has sub-
mitted revised planning documents (installation of one 
wind turbine) for this purpose.

Previously, the Federal Network Agency issued a 
funding award in the amount of 10 MW for the connec-
tion line OST-1-3 for the feed-in of energy by offshore 
wind turbines of the offshore wind farm “Wikinger Süd” 
to the developer in accordance with section 34 of the 
Wind Energy at Sea Act (WindSeeG) in its decision of 
27 April 2018, ref. no. BK6-18-001-08.

In its decision of 8 April 2022, ref. no. BK6-22-009, the 
Federal Network Agency revoked the award of 10 MW 
granted to the developer in the above-mentioned deci-
sion in accordance with Section 60 (3) sentence 1 
number 2 of the WindSeeG.

If a funding award becomes ineffective and, pursuant 
to Section 64 (1) sentence 1 no. 1 alt. 3 WindSeeG, if, 
at the date on which the funding award pursuant to 
Section 23 or Section 34 becomes ineffective the 
planning approval has not yet to be given or the plan-
ning consent has not yet to be issued, the planning 
approval procedure or the planning consent proce-
dure shall be terminated.

By notification dated 22 June 2022, the Federal Mari-
time and Hydrographic Agency, as the competent 
planning approval authority, terminated the planning 
approval procedure.

The Federal Maritime and Hydrographic Agency 
hereby announces the termination of the planning 
approval procedure pursuant to Section 73 no. 1 
WindSeeG in accordance with Section 64 (3) sen-
tence 1 of the WindSeeG.

A DE. Ostsee. BSH. Bekanntmachung über die 
Beendigung des Planfeststellungsverfahrens 
betreffend des Antrags auf Errichtung und 
Betrieb des Offshore-Windparks „Wikinger 
Süd“

Bekanntmachung

des Bundesamtes für Seeschifffahrt und Hydrogra-
phie über die Beendigung des Planfeststellungsver-
fahrens betreffend des Antrags auf Errichtung und 
Betrieb des Offshore-Windparks „Wikinger Süd“ in der 
deutschen ausschließlichen Wirtschaftszone (AWZ) 
der Ostsee.

Die Iberdrola Renovables Offshore Deutschland 
GmbH hat erstmals mit Schreiben vom 22. Dezember 
2010 die Errichtung und den Betrieb des Offshore-
Windparks (OWP) „Wikinger Süd“ mit 18 Wind-
energieanlagen und einem eigenen Umspannwerk 
beantragt. Am 14. Dezember 2012 fand der Erörte-
rungstermin statt.
Nunmehr firmierend unter dem Namen Baltic Eagle 
GmbH hat die Vorhabenträgerin mit Schreiben vom 
29. März 2019 und 10. April 2019 beantragt, das Plan-
feststellungsverfahren zur Errichtung und zum Betrieb 
des OWP „Wikinger Süd“ fortzuführen und dafür über-
arbeitete Planunterlagen (Errichtung einer Offshore-
Windenergieanlage) eingereicht.

Zuvor hat die Bundesnetzagentur für das o.g. Verfah-
ren mit Beschluss vom 27. April 2018, Az. BK6-18-
001-08, nach § 34 Windenergie-auf-See-Gesetz 
(WindSeeG) einen Zuschlag im Umfang von 10 MW 
für die Anbindungsleitung OST-1-3 zur Einspeisung 
von Energie durch Windenergieanlagen auf See des 
Offshore-Windparks „Wikinger Süd“ an die Vorhaben-
trägerin erteilt.

Mit Beschluss vom 08. April 2022, Az. BK6-22-009, 
hat die Bundesnetzagentur gegenüber der Vorhaben-
trägerin den mit o.g. Beschluss erteilten Zuschlag im 
Umfang von 10 MW nach § 60 Absatz 3 Satz 1 Num-
mer 2 WindSeeG widerrufen.

Wird ein Zuschlag unwirksam, und ist gemäß § 64 
Absatz 1 Satz 1 Nr 1 Alt. 3 WindSeeG zum Zeitpunkt, 
an dem der Zuschlag nach § 23 oder nach § 34 
unwirksam wird, der Plan noch nicht festgestellt oder 
die Plangenehmigung noch nicht erteilt, ist das Plan-
fest-stellungsverfahren oder das Plangenehmigungs-
verfahren zu beenden.

Mit Bescheid vom 22. Juni 2022  hat das Bundesamt 
für Seeschifffahrt und Hydrographie als zuständige 
Planfeststellungsbehörde das Planfeststellungsver-
fahren beendet.

Das Bundesamt für Seeschifffahrt und Hydrographie 
macht hiermit gemäß § 64 Absatz 3 Satz 1 WindSeeG 
die Beendigung des Planfeststellungsverfahrens nach 
§ 73 Nummer 1 WindSeeG bekannt.



Pursuant to Section 73 no. 1 WindSeeG, announce-
ments by the BSH are made on its website and in the 
Notices to Mariners (official publication for maritime 
navigation of the Federal Maritime and Hydrographic 
Agency).

For the Federal Maritime and Hydrographic Agency
Berit Strauch

Rostock, 29 July 2022

File ref.: BSH/5111/Wikinger Süd/PFV

Gemäß § 73 Nr. 1 WindSeeG erfolgen Bekanntma-
chungen des BSH auf seiner Internetseite sowie in 
den Nachrichten für Seefahrer (Amtliche Veröffentli-
chung für die Seeschifffahrt des Bundesamtes für 
Seeschifffahrt und Hydrographie).

Im Auftrag 
Berit Strauch

Rostock, den 29. Juli 2022

Az.: BSH/5111/Wikinger Süd/PFV



A DE. North Sea. BSH. Notification of the Federal 
Maritime and Hydrographic Agency for the dis-
play in the process to examine the suitability of 
sites N-6.6 and N-6.7

 Public display of final versions of decision-rel-
evant reports which were only available to the 
BSH after the beginning of the participation 
procedure 

The Federal Maritime and Hydrographic Agency (Bun-
desamt für Seeschifffahrt und Hydrographie – BSH) 
has published the draft of the suitability examination, 
the determination of suitability and the draft environ-
mental reports for the respective sites within the stra-
tegic environmental assessment (SEA) in the process 
to examine the suitability of sites N-6.6 und N-6.7. on 
27 May 2022 and put the documents on public display 
on 20 May 2022. Reference is made to the public noti-
fication.

With the public display of drafts in the participation 
procedure of the SEA process the BSH has published 
and publically displayed decision-relevant reports 
which were available to the BSH at the time being 
according to Section 42 para. 1 in conjunction with 
Section 19 para 1 number 2 UVPG

After the start of the participation procedure, the BSH 
has now received the final version of the reports 
regarding Benthos, Fish and Biotopes concerning 
sites N-6.6 and N-6.7. To complete the documents 
already published on 27 May 2022 and as a basis of 
the discussion-hearing, in addition to the already pub-
lished drafts, the final versions of the decision-relevant 
reports on the protected assets benthos, fish and bio-
topes are now also available on the BSH Website 
www.bsh.de (Themen  Offshore  Flächenvorunt-
ersuchung) in German language.

Further information, which was not available to the 
authority until after the start of the participation proce-
dure, must according to Section 42 para. 1 in conjunc-
tion with Section 19 para. 3 UVPG be made available 
to the public in accordance with the provisions of the 
environmental information act (Umweltinformation-
sgesetz – UIG), thus in principle only upon request. 
The publication provided for accordingly complies with 
the requirements of Article 19 para. 3 UVPG. 

The public and the authorities concerned have the 
opportunity to comment on the further information until 
9 August 2022. After this date, all statements that are 
not based on specific titles under private law are 
excluded. Notification of the decision on the state-
ments may be replaced by public notification if more 
than 50 notifications or deliveries are to be made.

Due to the legally set time frame for the completion of 
the suitability examination, the deadline for submitting 
comments is generally not extendable.

A DE. Nordsee. BSH. Bekanntmachung des Bun-
desamtes für Seeschifffahrt und Hydrographie 
im Verfahren zur Eignungsprüfung der Flächen 
N-6.6 und N-6.7

 Veröffentlichung finaler Versionen von ent-
scheidungserheblichen Berichten, die dem 
BSH erst nach Beginn des Beteiligungsverfah-
rens vorlagen

Das Bundesamt für Seeschifffahrt und Hydrographie 
(BSH) hat im Verfahren zur Eignungsprüfung der Flä-
chen N-6.6 und N-6.7 im Rahmen der durchzuführen-
den strategischen Umweltprüfung (SUP) einen Ent-
wurf der Eignungsprüfung, der Eignungsfeststellung 
für die jeweiligen Flächen am 27. Mai 2022 ausgelegt 
und dies am 20. Mai 2022 öffentlich bekanntgemacht. 
Auf die Veröffentlichung wird verwiesen.

Mit der Auslegung der Entwürfe im Rahmen der Öffent-
lichkeitsbeteiligung zur SUP hat das BSH auch die ihm 
zu diesem Zeitpunkt vorliegenden entscheidungser-
heblichen Berichte entsprechend § 42 Abs. 1 i. V m.  
§ 19 Abs. 2 Nr. 2 Gesetz über die Umweltverträglich-
keitsprüfung (UVPG) ausgelegt und veröffentlicht.

Nach dem Beginn des Beteiligungsverfahrens liegen 
dem BSH nun die finalen Versionen der Abschluss-
berichte Benthos, Fische und Biotoptypen für die Flä-
chen N-6.6 und N-6.7 vor. Zur Vervollständigung der 
bereits am 27. Mai 2022 veröffentlichten Unterlagen 
und als Grundlage für die Erörterung sind nun neben 
den bereits veröffentlichten Entwürfen auch die fina-
len Versionen der entscheidungserheblichen Berichte 
zu den Schutzgütern Benthos, Fische und Biotopyty-
pen auf der Seite des BSH www.bsh.de (Themen  
Offshore  Flächenvoruntersuchung) abrufbar. 

Weitere Informationen, die der Behörde erst nach 
Beginn des Beteiligungsverfahrens vorliegen, sind der 
Öffentlichkeit gemäß § 42 Abs. 1 i. V m. § 19 Abs. 3 
UVPG nach den Bestimmungen des Umweltinforma-
tionsgesetzes (UIG), somit grundsätzlich nur auf 
Antrag, zugänglich zu machen. Durch die hier vorge-
sehene Veröffentlichung werden die Anforderungen 
des § 19 Abs. 3 UVPG gewahrt.

Für die Öffentlichkeit und die betroffenen Behörden 
besteht die Gelegenheit, sich bis zum 9. August 2022 
zu den weiteren nun veröffentlichten Informationen zu 
äußern. Mit Ablauf der Äußerungsfrist sind alle Äuße-
rungen ausgeschlossen, die nicht auf besonderen  
privatrechtlichen Titeln beruhen. Die Zustellung der 
Entscheidung über die Äußerungen kann durch öffent-
liche Bekanntmachung ersetzt werden, wenn mehr als 
50 Benachrichtigungen oder Zustellungen vorzuneh-
men sind.

Aufgrund des gesetzlich vorgegebenen Zeitrahmens 
für den Abschluss der Eignungsprüfung ist die Frist 
zur Äußerung grundsätzlich nicht verlängerbar.



Please send your comments or requests for inspec-
tion of documents to

Bundesamt für Seeschifffahrt und Hydrographie
Abteilung O/O33 (Ordnung des Meeres) 
Bernhard-Nocht-Str. 78
20359 Hamburg

or by e-mail to EingangOdM@bsh.de

BSH may publish the submitted comments and state-
ments in full or in part. If you do not agree to full publi-
cation, please additionally submit a redacted version 
suitable for publication. Reference is made to the  
general data protection declaration of the BSH at 

https://www.bsh.de/DE/Service/Datenschutz/daten-
schutz.html.

For the Federal Maritime and Hydrographic Agency 

Mirko Grüter

Hamburg, 29 July 2022

File ref.: 0800O2-5533/EPN6-Verf

Es wird darum gebeten, die Stellungnahmen bzw. 
Äußerungen oder Anträge auf Einsichtsnahmen zu 
richten an:

Bundesamt für Seeschifffahrt und Hydrographie
Abteilung O/O33 (Ordnung des Meeres) 
Bernhard-Nocht-Str. 78
20359 Hamburg

oder per E-Mail an EingangOdM@bsh.de

Das BSH behält sich vor, die eingereichten Stellung-
nahmen und Äußerungen ganz oder auszugsweise zu 
veröffentlichen. Sollten Sie mit der vollständigen Ver-
öffentlichung nicht einverstanden sein, reichen Sie 
bitte zusätzlich eine zur Veröffentlichung geeignete 
geschwärzte Fassung ein. Auf die allgemeine Daten-
schutzerklärung des BSH unter 

https://www.bsh.de/DE/Service/Datenschutz/daten-
schutz.html 

wird hingewiesen

Im Auftrag
Bundesamt für Seeschifffahrt und Hydrographie
Mirko Grüter

Hamburg, den 29. Juli 2022

Az.: 0800O2-5533/EPN6-Verf



Das Bundesamt für Seeschifffahrt und Hydrographie (BSH) sucht zum 01.01.2023 für die Abtei-
lung „Nautische Hydrographie“ (N), Referat „Schiffe und Geräte“ (N3), Sachgebiet „Einsatz der 
Schiffe“ (N32) auf dem Vermessungsschiff (VS) „Komet“, unbefristet, eine/einen

Technische Wachoffizierin/Technischen Wachoffizier 
(m/w/d)

das Einsatzgebiet ist Nordsee und Ostsee

Der Dienstort ist Hamburg.

Referenzcode der Ausschreibung 20221399_0002

Dafür brauchen wir Sie 

• Bedienung und Überwachung der maschinentechnischen Anlagen und Geräte

• Wahrnehmung des Maschinenwachdienstes im See- und Hafenbetrieb 

• Durchführung von Wartungs- und Instandsetzungsarbeiten im Schiffs- und Maschinenbetrieb, 
einschl. der technischen Forschungs- und Vermessungseinrichtungen

Ihr Profil

Das sollten Sie unbedingt mitbringen

• Gültiges Befähigungszeugnis als Technischer Wachoffizier STCW Regel III/1

• Gültige Seediensttauglichkeit nach I/9 der Anlage zum STCW-Übereinkommen

• Nachweis über die Befähigung nach VI/1 der Anlage zum STCW-Übereinkommen (Sicherheits-
grundausbildung SGA)

• Nachweis über die Befähigung nach VI/2 der Anlage zum STCW-Übereinkommen (Führen von 
Überlebensfahrzeugen und Bereitschaftsbooten SÜB)

• Nachweis über die Befähigung nach VI/3 der Anlage zum STCW-Übereinkommen zur Leitung von 
Brandbekämpfungsmaßnahmen SLB

Die o.g. Kriterien müssen spätestens zum Zeitpunkt der Besetzung erfüllt sein.

Das wäre wünschenswert

• Qualität und Verwertbarkeit der Arbeitsergebnisse: Sie erarbeiten fehlerfreie und vollständige  
Arbeitsergebnisse, die einen praktischen Nutzen besitzen

• Zeitmanagement und Arbeitsquantität: Sie erledigen Arbeitsaufträge innerhalb vereinbarter  
Termine, berücksichtigen dabei auch den Umfang der zu erledigenden Arbeiten in angemessener 
Weise

• Im Rahmen der Fachkenntnisse sind wichtig:

• Kenntnisse im Umgang mit diesel-elektrischen Antrieben und hydraulischen Anlagen

• Kommunikations- und Informationsfähigkeit

• Auffassungsgabe

• Leistungsmotivation 



Bitte gehen Sie in Ihrem Motivationsschreiben auf die genannten Fähigkeiten und Kenntnisse 
ein.

Das bieten wir Ihnen 

Die Eingruppierung erfolgt in Entgeltgruppe 8 TVöD soweit die persönlichen und tariflichen Anforde-
rungen erfüllt sind. Im Hinblick auf Personalgewinnung und Personalentwicklung wird die Stufen- 
zuordnung im Einzelfall geprüft. Änderungen bleiben vorbehalten. 

Tarifbeschäftigte des Bundes werden darauf hingewiesen, dass der Dienstposten während der Er-
probung nur vorübergehend übertragen wird und während der Erprobungszeit keine Höhergruppie-
rung erfolgt, sondern – wenn die Voraussetzungen erfüllt sind – eine Zulage nach § 14 Abs. 3 TVöD 
bezahlt wird. 

Besondere Hinweise

Das Bundesamt für Seeschifffahrt und Hydrographie versteht sich als familienfreund-
licher Arbeitgeber und wurde entsprechend zertifiziert. Weitere Informationen erhalten 
Sie unter www.beruf-und-familie.de

Die Behörde unterstützt die Vereinbarkeit von Beruf und Familie. Wir fördern aktiv die Gesundheit 
der Beschäftigten durch das Angebot an Sport- und Gesundheitsmaßnahmen. Die Aus-, Fort- und 
Weiterbildung, auch während einer Elternzeit, erfolgt angepasst an den individuell festgestellten  
Bedarf.

Durch die Aufstellung der Dienstpläne wird den Beschäftigten ein größtmögliches Maß an Planungs-
sicherheit gewährleistet. Die Einsätze der Schiffe dauern in der Regel 10 Tage, dazwischen liegen 
üblicherweise vier Tage Hafenwache. Eine Ablösung erfolgt unter normalen Umständen nach zwei 
Törns an Bord gefolgt von einem Freitörn. Die Hafenwachen werden gleichmäßig verteilt.

Bewerbungen von Frauen sind ausdrücklich erwünscht. Bei gleicher Qualifikation werden Frauen 
nach Maßgabe des § 8 BGleiG bevorzugt berücksichtigt. 

Schwerbehinderte Menschen werden bei gleicher fachlicher Eignung bevorzugt eingestellt. Es wird 
nur ein Mindestmaß an körperlicher Eignung verlangt. 

Wir begrüßen die Bewerbung von Menschen aller Nationalitäten. 

Hinweis zum Auswahlverfahren 

Die Auswahl erfolgt durch eine Kommission. 

Die Auswahlgespräche werden im Hinblick auf die pandemische Lage gegebenenfalls als Video-
konferenz durchgeführt. 

Fühlen Sie sich angesprochen? 

Dann bewerben Sie sich bitte bis zum 11.08.2022 über das Elektronische Bewerbungsverfahren 
(EBV) auf der Einstiegsseite

http://www.bav.bund.de/Einstieg-EBV

Hier geben Sie bitte den oben genannten Referenzcode ein.

Bitte laden Sie im weiteren Verlauf Ihre vollständigen Bewerbungsunterlagen (Motivationsschrei-
ben, Lebenslauf, Berufsabschlusszeugnisse und -urkunden bzw. Studienabschlusszeugnisse 



und -urkunden sowie qualifizierte Arbeitszeugnisse/ Beurteilungen) als Anlage in Ihrem Kandi-
datenprofil hoch. Arbeitszeugnisse sind lückenlos vorzulegen, einschließlich eines aktuellen Zeug-
nisses, das nicht älter als 2 Jahre ist. 

Zusätzlich pflegen Sie bitte in Ihrem Kandidatenprofil unter „Ausbildung/Abschlüsse“ Ihren ent-
sprechenden Berufs-/Studienabschluss mit Ausprägung.

Bei ausländischen Bildungsabschlüssen ist eine Bescheinigung der Datenbank anabin über die 
Vergleichbarkeit mit einem deutschen Abschluss vorzulegen. Nähere Informationen hierzu entneh-
men Sie bitte der Internetseite  
http://anabin.kmk.org/no_cache/filter/hochschulabschluesse.html. 

Für Fragen im Zusammenhang mit dem Elektronischen Bewerbungsverfahren steht Ihnen die  
Bundesanstalt für Verwaltungsdienstleistungen unter der Rufnummer +49 (0) 4941-602 240 zur  
Verfügung. 

Ansprechperson 

Für fachliche Auskünfte steht Ihnen  
Frau Ann-Christin Bräuer (Tel.: +49 (0) 40 3190-4320, E-Mail: ann-christin.braeuer@bsh.de) 
zur Verfügung. 

Bei allgemeinen Fragen wenden Sie sich bitte an  
Frau Ines Erler (Tel.: +49 (0) 381 4563-734, E-Mail: ines.erler@bsh.de). 

Schwerbehinderte oder gleichgestellte Bewerberinnen oder Bewerber können sich bei Bedarf an die 
Vertrauensperson der schwerbehinderten Menschen 
Herrn Thomas Schultze, (Tel.: +49 (0) 381 4563-666,  
E-Mail: gesamtschwerbehindertenvertretung@bsh.de) wenden.



GENERALDIREKTION WASSERSTRASSEN UND SCHIFFFAHRT

Für die Lotsenbrüderschaft Weser I sollen zum 1. November 2022

mehrere Seelotsenanwärterinnen und Seelotsenanwärter

zugelassen werden.

Neben deutschen Staatsangehörigen sind auch Staatsangehörige anderer Mitgliedstaaten
der Europäischen Union bewerbungsfähig. Voraussetzungen für die Bewerbung sind:

• Besitz eines Befähigungszeugnisses ohne Einschränkung in den nautischen Befugnissen zum 
Kapitän für den Dienst auf anderen als Fischereifahrzeugen oder ein als gleichwertig anerkanntes 
Befähigungszeugnis eines Mitgliedstaates der Europäischen Union oder eines Vertragsstaates 
des Abkommens über den Europäischen Wirtschaftsraum;

• eine Seefahrtzeit von mindestens zwei Jahren innerhalb der letzten fünf Jahre nach dem Erwerb 
eines solchen Befähigungszeugnisses in einer dem Befähigungszeugnis entsprechend nautisch 
verantwortlichen Position (als Kapitän, Stellvertreter des Kapitäns oder als 1. Nautischer Offizier) 
ausweislich des Seefahrtbuches oder eines gleichwertigen amtlichen Dokuments;

• Bewerber müssen die deutsche Sprache in Wort und Schrift beherrschen und gute Kenntnisse in 
der englischen Sprache besitzen.

Bewerbungen mit

• ausgefülltem biografischen Fragebogen (Vordruck bitte bei Frau Helmecke, Tel.: +49 (0) 228 
7090 4489 oder über E-Mail: janine.helmecke@wsv.bund.de anfordern) und Lichtbild,

• beglaubigten Ablichtungen des Befähigungszeugnisses und der Prüfungszeugnisse,

• schriftlicher Versicherung, dass keine, ggf. welche Vorstrafen vorliegen (kein polizeiliches Füh-
rungszeugnis),

• einem Nachweis über die bisher abgeleistete Seefahrtzeit und Bordstellungen nach Erwerb des 
Befähigungszeugnisses durch einen beglaubigten Auszug aus dem Seefahrtbuch oder eines 
gleichwertigen amtlichen Dokuments,

• einem Nachweis über Altersversorgung (Versicherungsverlauf der Knappschaft Bahn/See oder 
entsprechende Nachweise) und

• Dienstzeugnissen und Nachweisen über Weiterbildungsmaßnahmen

sind bis zum 10. August 2022 an die

Generaldirektion Wasserstraßen und Schifffahrt
Kiellinie 247
24106 Kiel

zu richten.



B e i l a g e / E n c l o s u r e 29-30/22

4001 Lfv. südwestliche Ostsee 2022

100930
C 2703

Brama Torowa 3
Turm, grün (21 m), mit zwei Galerien

53°42,70' N
014°27,97' E

W-Seite des
Kanals

Fl(3)W.8s
01,00+(01,00)+
01,00+(01,00)+
01,00+(03,00)

26 m W 13 M 136,6° – 146,1° 
(T) Gelöscht

W 13 M 316,6° – 326,1° 
(T) Gelöscht

(PL 26/316(T)/22) 2022-29-30
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Karten, Leuchtfeuerverzeichnisse, Seehandbü-
cher usw. bitte sofort berichtigen 

 Charts, Lists of Lights, Sailing Directions etc. to 
be corrected immediately 

   
Geographische Länge bezogen auf den Nullmeridian.  Geographic longitude referred to Greenwich meridian. 
   
Kurse und Peilungen rechtweisend in Graden von 
000° bis 360°. 

 True courses and bearings in degrees from 000° to 
360°. 

   
Sektorengrenzen der Feuer von See aus.  Sector limits of lights from seaward. 
   
Tragweiten für 10 sm meteorologische Sichtweite; 
Sichtweiten für 5 m Augeshöhe. 

 Luminous ranges at 10 nautical miles meteorological 
visibility, at 5 m height of eye. 

   
Tiefenangaben und trockenfallende Höhen bezogen 
auf das Kartennull. 

 Depths and drying heights referred to Chart Datum. 

   
Andere Höhen bezogen auf kartenspezifische Höhen-
bezugsflächen. 

 Other heights referred to chart specific height datum. 

   
Entfernungsangaben in metrischen Maßen sowie in 
Seemeilen (sm) und Kabellängen (kbl). 

 Distances in metric units, nautical miles, and cable 
lengths. 

   
Zeichen und Abkürzungen in den deutschen Seekar-
ten siehe Karte 1/INT 1. 

 For symbols and abbreviations used in the German 
nautical charts, please refer to Karte 1/INT 1. 

   
Weitere Abkürzungen und Erklärungen in der „Jährli-
chen Beilage zu den Nachrichten für Seefahrer“ (NfS) 
sowie im „Handbuch für Brücke und Kartenhaus“. 

 Additional abbreviations and explanations are pro-
vided in the enclosure to the “Annual enclosure to the 
Notices to Mariners” (NfS) and in the “Handbuch für 
Brücke und Kartenhaus”. 

   
Übersetzungen  Translations 
Die bereitgestellten englischen Übersetzungen sind 
ein Service für die internationale Schifffahrt. Rechts-
verbindlich ist der deutsche Text. 

 The provided English translations are a service for the 
international shipping. The German text version pre-
vails in any case. 

   
Freiwillige Mitarbeit  Voluntary cooperation 
Jeder Hinweis zur Vervollständigung oder Berichti-
gung der nautischen Veröffentlichungen dient der 
Seeschifffahrt. Beiträge erbitten wir an das: 

 Any information provided to supplement or correct 
nautical publications supports the safety of navigation. 
Such information should be sent to: 

   
   Bundesamt für Seeschifffahrt und Hydrographie 
   Neptunallee 5, 18057 Rostock 
   Telefon/Telephone  +49 (0) 3 81 45 63-5  (Vermittlung/operator) 
   Telefax   +49 (0) 3 81 45 63-9 48  (Vermittlung/operator) 
   E-Mail/E-mail  nfs@bsh.de 
   Internet   www.bsh.de 
   
Die Inhalte dieses Werkes sind rechtlich geschützt. 
Die dadurch begründeten Rechte, insbesondere die 
der Übersetzung, des Nachdrucks, des Vortrags, der 
Entnahme von Abbildungen und Tabellen, der Ver-
breitung, der Mikroverfilmung oder der Vervielfälti-
gung auf anderen Wegen und der Speicherung blei-
ben, auch bei nur auszugsweiser Verwertung, vorbe-
halten. Eine Vervielfältigung dieses Werkes oder von 
Teilen dieses Werkes ist auch im Einzelfall nur in den 
Grenzen der gesetzlichen Bestimmungen der Bun-
desrepublik Deutschland zulässig. 

 The contents of this publication are protected by cop-
yright. All rights are reserved, specifically the rights of 
translation, reprinting, recitation, reuse of illustrations 
and tables, promulgation, reproduction on microfilm or 
in any other way, as well as the right of storage, either 
in whole or in part. Reproduction of this publication or 
parts of this publication is permitted only under the 
provisions of German law, also in individual cases. 

   
Verbindlicher Endpreis Monatsabonnement € 12,50 
inkl. MwSt., Einzelheft € 4,00 inkl. MwSt. (zzgl. Post-
zustellgebühr)  
(für den Europäischen Wirtschaftsraum gelten die 
Preise als „Unverbindliche Preisempfehlung“) 

 Fixed price per month € 12.50 incl. VAT, single issue  
€ 4.00 incl. VAT (plus postage) 
 
(In the European Economic Area, the above prices are 
recommended prices) 
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Ber icht igungen zu den Kar ten /Correct ions to charts  31-32/22 
 

1.1 

Teil 1/Part 1 
Berichtigungen zu den Karten/Corrections to charts 
 

 

Nordsee/North Sea 

 
 

 1000 

Letzte NfS:  

29-30/22 

S-lich OWP Veja Mate. N-lich OWP Deutsche Bucht  

 

Trage ein 

Insert 
 

     54° 15,73’ N  005° 51,62’ E 

 
     

54° 19,78’ N  005° 46,11’ E 
54° 20,57’ N  005° 47,95’ E 

 

(WSA Elbe-Nordsee 186–188/22) 31-32/22 

 

 

 
 

 1110 

Letzte NfS:  

26/22 

Westerems  

 

Ersetze 

Replace 
  

durch 

by    53° 37,07’ N  006° 32,97’ E 
       

 

 

durch 

by    53° 36,62’ N  006° 32,89’ E 
 

(WSA Ems-Nordsee, Survey 84110/22) 31-32/22 

 

 

 
 

 1120 

Letzte NfS:  

26/22 

Westerems  

 

Ersetze 

Replace 
  

durch 

by    53° 37,07’ N  006° 32,97’ E 
       

 

 

durch 

by    53° 36,62’ N  006° 32,89’ E 
 

(WSA Ems-Nordsee, Survey 84110/22) 31-32/22 

 

 

 
 

 1170 

Letzte NfS:  

20/22 

Langeooger Balje  

 

Ersetze 

Replace 
  

durch 

by    53° 43,12’ N  007° 26,97’ E 
 

(WSA Ems-Nordsee, Survey 84109/22) 31-32/22 

 

 

 
 

1  11 

1 1 1 1

1  11 

1 1 1 1

  
1 
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1.2 

 1180 

Letzte NfS:  

26/22 

Langeooger Balje  

 

Ersetze 

Replace 
  

durch 

by    53° 43,12’ N  007° 26,97’ E 
 

(WSA Ems-Nordsee, Survey 84109/22) 31-32/22 

 

 

 
 

 1220 

Letzte NfS:  

29-30/22 

NO-lich Mittelgrund. Großer Vogelsand. Neuwerk-Reede  

 

Trage ein 

Insert 
 

 

und streiche 

and delete  

dicht SO-lich 

close SE  53° 58,02’ N  008° 37,94’ E 
       

 

 

und streiche 

and delete  

dicht dabei 

close by  53° 59,71’ N  008° 21,98’ E 
       

 
     53° 57,68’ N  008° 31,66’ E 

       

 Anmerkung: Die 5-m-Tiefenlinie ist entsprechend nordwärts zu erweitern. 

Remark: The 5 m depth contour has to be extended accordingly northwards.  
       

 

 

und streiche 

and delete  

dicht dabei 

close by  53° 57,66’ N  008° 31,99’ E 
       

 Anmerkung: Die 2-m-Tiefenlinie ist entsprechend nordwärts zu erweitern. 

Remark: The 2 m depth contour has to be extended accordingly northwards.  
 

(WSA Elbe-Nordsee, Survey 83698, 83671, 83767/22) 31-32/22 

 

 

 
 

 1370 

Letzte NfS:  

26/22 

OWP Nordsee Ost  

 

Verlege 

Relocate 

 

Fl(5)Y.20s 

ODAS   

nach 

to 54° 28,03’ N  007° 38,22’ E 
       

 
Siehe/see 26/22 – 1370      

 

(WSA Elbe-Nordsee 193/22) 31-32/22 

 

 

 
 

 1380 

Letzte NfS:  

26/22 

OWP Nordsee Ost  

 

Verlege 

Relocate 
 

 

Fl(5)Y.20s 

ODAS   

nach 

to 54° 28,03’ N  007° 38,22’ E 
       

 
Siehe/see 26/22 – 1380      

 

(WSA Elbe-Nordsee 193/22) 31-32/22 

 
 

  
1 

    

11 1 1
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1.3 

 1610 

Letzte NfS:  

29-30/22 

Gelbsand. Neuwerk-Reede  

 

Trage ein 

Insert 
 

 

und streiche 

and delete  

dicht SO-lich 

close SE  53° 58,02’ N  008° 37,94’ E 
       

 
     53° 57,68’ N  008° 31,66’ E 

       

 Anmerkung: Die 5-m-Tiefenlinie ist entsprechend nordwärts zu erweitern. 

Remark: The 5 m depth contour has to be extended accordingly northwards.  
       

 

 

und streiche 

and delete  

dicht dabei 

close by  53° 57,66’ N  008° 31,99’ E 
       

 Anmerkung: Die 2-m-Tiefenlinie ist entsprechend nordwärts zu erweitern. 

Remark: The 2 m depth contour has to be extended accordingly northwards.  
 

(WSA Elbe-Nordsee, Survey 83698, 83767/22) 31-32/22 

 

 

 
 

 1662 

Letzte NfS:  

07/22 

O-lich Überseebrücke  

 

Ersetze 

Replace  Q(3)Or.10s 

durch 

by  Q(3)Y.10s  53° 32,517’ N  009° 58,746’ E 
 

(HPA 4/22) 31-32/22 

 

 

 
 

 1820 

Letzte NfS:  

25/22 

FINO 3  

 

Trage ein 

Insert 
 

 

Fl(5)Y.20s 

ODAS    55° 11,50’ N  007° 09,50’ E 
 

(WSA Elbe-Nordsee 185/22) 31-32/22 

 

 

 
 

 1830 

Letzte NfS:  

23/22 

N-lich OWP Deutsche Bucht  

 

Trage ein 

Insert 
 

     54° 20,57’ N  005° 47,95’ E 

 
Nebenkarte     

Trage ein 

Insert 
 

     
 

54° 19,78’ N  005° 46,11’ E 

 
     

54° 20,57’ N  005° 47,95’ E 
 

(WSA Elbe-Nordsee 187, 188/22) 31-32/22 

 

 

  

    

  

    

 



  

31-32/22 Ber icht igungen zu den Kar ten /Correct ions to Char ts  
 

1.4 

Ostsee/Baltic Sea 

 
keine/nil 
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Beilagen/Enclosures 
 

 
 

 DE. BSH. Deckblätter zum Lfv.   DE. BSH. Corrections to the List of Lights 

(BSH N2/22) 31-32/22 
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Teil 2/Part 2 
Berichtigungen zu den Seebüchern/Corrections to nautical publications 
 

(Gültig bis zur nächsten Ausgabe) 

(Valid till next edition) 

 

 
 

 
 

4003 
 

Leuchtfeuerverzeichnis, südöstliche Nordsee  2022 
 

 

 
 

Berichtigung als Beilage in der Mitte des Heftes 

 

 (BSH N2/22) 31-32/22 
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Q(3)Y.10s 7 m Y 2 M  
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II 
 

Karten, Leuchtfeuerverzeichnisse, Seehandbü-
cher usw. bitte sofort berichtigen 

 Charts, Lists of Lights, Sailing Directions etc. to 
be corrected immediately 

   
Geographische Länge bezogen auf den Nullmeridian.  Geographic longitude referred to Greenwich meridian. 
   
Kurse und Peilungen rechtweisend in Graden von 
000° bis 360°. 

 True courses and bearings in degrees from 000° to 
360°. 

   
Sektorengrenzen der Feuer von See aus.  Sector limits of lights from seaward. 
   
Tragweiten für 10 sm meteorologische Sichtweite; 
Sichtweiten für 5 m Augeshöhe. 

 Luminous ranges at 10 nautical miles meteorological 
visibility, at 5 m height of eye. 

   
Tiefenangaben und trockenfallende Höhen bezogen 
auf das Kartennull. 

 Depths and drying heights referred to Chart Datum. 

   
Andere Höhen bezogen auf kartenspezifische Höhen-
bezugsflächen. 

 Other heights referred to chart specific height datum. 

   
Entfernungsangaben in metrischen Maßen sowie in 
Seemeilen (sm) und Kabellängen (kbl). 

 Distances in metric units, nautical miles, and cable 
lengths. 

   
Zeichen und Abkürzungen in den deutschen Seekar-
ten siehe Karte 1/INT 1. 

 For symbols and abbreviations used in the German 
nautical charts, please refer to Karte 1/INT 1. 

   
Weitere Abkürzungen und Erklärungen in der „Jährli-
chen Beilage zu den Nachrichten für Seefahrer“ (NfS) 
sowie im „Handbuch für Brücke und Kartenhaus“. 

 Additional abbreviations and explanations are pro-
vided in the enclosure to the “Annual enclosure to the 
Notices to Mariners” (NfS) and in the “Handbuch für 
Brücke und Kartenhaus”. 

   
Übersetzungen  Translations 
Die bereitgestellten englischen Übersetzungen sind 
ein Service für die internationale Schifffahrt. Rechts-
verbindlich ist der deutsche Text. 

 The provided English translations are a service for the 
international shipping. The German text version pre-
vails in any case. 

   
Freiwillige Mitarbeit  Voluntary cooperation 
Jeder Hinweis zur Vervollständigung oder Berichti-
gung der nautischen Veröffentlichungen dient der 
Seeschifffahrt. Beiträge erbitten wir an das: 

 Any information provided to supplement or correct 
nautical publications supports the safety of navigation. 
Such information should be sent to: 

   
   Bundesamt für Seeschifffahrt und Hydrographie 
   Neptunallee 5, 18057 Rostock 
   Telefon/Telephone  +49 (0) 3 81 45 63-5  (Vermittlung/operator) 
   Telefax   +49 (0) 3 81 45 63-9 48  (Vermittlung/operator) 
   E-Mail/E-mail  nfs@bsh.de 
   Internet   www.bsh.de 
   
Die Inhalte dieses Werkes sind rechtlich geschützt. 
Die dadurch begründeten Rechte, insbesondere die 
der Übersetzung, des Nachdrucks, des Vortrags, der 
Entnahme von Abbildungen und Tabellen, der Ver-
breitung, der Mikroverfilmung oder der Vervielfälti-
gung auf anderen Wegen und der Speicherung blei-
ben, auch bei nur auszugsweiser Verwertung, vorbe-
halten. Eine Vervielfältigung dieses Werkes oder von 
Teilen dieses Werkes ist auch im Einzelfall nur in den 
Grenzen der gesetzlichen Bestimmungen der Bun-
desrepublik Deutschland zulässig. 

 The contents of this publication are protected by cop-
yright. All rights are reserved, specifically the rights of 
translation, reprinting, recitation, reuse of illustrations 
and tables, promulgation, reproduction on microfilm or 
in any other way, as well as the right of storage, either 
in whole or in part. Reproduction of this publication or 
parts of this publication is permitted only under the 
provisions of German law, also in individual cases. 

   
Verbindlicher Endpreis Monatsabonnement € 12,50 
inkl. MwSt., Einzelheft € 4,00 inkl. MwSt. (zzgl. Post-
zustellgebühr)  
(für den Europäischen Wirtschaftsraum gelten die 
Preise als „Unverbindliche Preisempfehlung“) 

 Fixed price per month € 12.50 incl. VAT, single issue  
€ 4.00 incl. VAT (plus postage) 
 
(In the European Economic Area, the above prices are 
recommended prices) 
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P- und T-Berichtigungen/P and T corrections 
 
Gültige P- und T-Berichtigungen  P and T Corrections in force 
vom 19. August 2022 
 
Nach den Nachrichten für Seefahrer 
Heft 01/2020 bis zum Heft 31-32/2022 

 dated 19 August 2022 
 
According to the German Notices to Mariners (NfS) 
issue 01/2020 to issue 31-32/2022    

Karten-Nr. NfS-Heft-Nr. 
Chart No. NfS issue No. 

Karten-Nr. NfS-Heft-Nr. 
Chart No. NfS issue No. 

T  30 2022: 26 
T  31 2021: 38, 39 
  2022: 26 
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T  40 2021: 17 
T  43 2021: 38 
T  51 2021: 44 
T  98 2021: 39 
  2022: 15, 29–30 
 

T  151 2020: 52–53 
  2021: 01, 17 
P  162 2022: 26 
T  1100 2022: 17 
T  1180 2022: 26 
T  1514 2021: 01 
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T  2210 2022: 26 
T  2220 2021: 38 
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Ber icht igungen zu den Kar ten /Correct ions to charts  33/22 
 

1.1 

Teil 1/Part 1 
Berichtigungen zu den Karten/Corrections to charts 
 

 

Nordsee/North Sea 

 
 

 1230 

Letzte NfS:  

27-28/22 

Dove Harle  

 

Ersetze 

Replace 
 

 

Fl.R.4s 

DH 6/T 2 

durch 

by 
 

Fl.R.4s 

DH 6/T 2/W 1 53° 46,19’ N  007° 51,75’ E 

       

Trage ein 

Insert 
  

W 3    53° 45,95’ N  007° 51,53’ E 

 
Plan      

Ersetze 

Replace 
 

 

Fl.R.4s 

DH 6/T 2 

durch 

by 
 

Fl.R.4s 

DH 6/T 2/W 1 53° 46,192’ N  007° 51,747’ E 
 

(WSA Weser-Jade-Nordsee 95/22) 33/22 

 

 

 
 

 1410 

Letzte NfS:  

27-28/22 

Hörnum  

 

Verlege 

Relocate 
 

 Hö 3   

nach 

to 54° 45,44’ N  008° 18,21’ E 
 

(WSA Elbe-Nordsee 205/22) 33/22 

 

 

 
 

 1430 

Letzte NfS:  

23/22 

Hörnum  

 

Verlege 

Relocate 
 

 Hö 3   

nach 

to 54° 45,44’ N  008° 18,21’ E 

 
Plan      

Verlege 

Relocate 
 

 Hö 3   

nach 

to 54° 45,443’ N  008° 18,205’ E 
 

(WSA Elbe-Nordsee 205/22) 33/22 
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1.2 

 1530 

Letzte NfS:  

29-30/22 

Wremer Loch  

 

Trage ein 

Insert 
 

 

und streiche 

and delete  

dicht dabei 

close by  53° 38,91’ N  008° 24,69’ E 
 

(WSA Weser-Jade-Nordsee, Survey 84002/22) 33/22 

 

 

 
 

 1540 

Letzte NfS:  

26/22 

Bremerhaven  

 

Trage ein 

Insert 
      53° 32,94’ N  008° 33,71’ E 
 

(WSA Weser-Jade-Nordsee, Survey 84018/22) 33/22 

 

 

 
 

 1541 

Letzte NfS:  

26/22 

Bremerhaven  

 

Trage ein 

Insert 
  

und streiche 

and delete  

dicht dabei 

close by  53° 32,944’ N  008° 33,713’ E 
 

(WSA Weser-Jade-Nordsee, Survey 84018/22) 33/22 

 

 

 
 

 1550 

Letzte NfS:  

29-30/22 

N-lich Reiherplate  

 

Trage ein 

Insert 
  

und streiche 

and delete  

dicht dabei 

close by  53° 26,22’ N  008° 29,38’ E 
       

 

 

und streiche 

and delete  

dicht dabei 

close by  53° 25,46’ N  008° 29,47’ E 

       

Ersetze 

Replace 
  

durch 

by    53° 26,84’ N  008° 29,55’ E 
 

(WSA Weser-Jade-Nordsee, Survey 84129, 84130/22) 33/22 

 

 

 
 

 1610 

Letzte NfS:  

31-32/22 

NO-lich Cuxhaven  

 

Trage ein 

Insert 
  

und streiche 

and delete  

dicht dabei 

close by  53° 53,82’ N  008° 41,95’ E 
 

(WSA Elbe-Nordsee, Survey 83720/22) 33/22 

 

 

 
 

1  13 

  

  1 3

    

    

7   

1  17 
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1.3 

 1611 

Letzte NfS:  

13/22 

NO-lich Cuxhaven  

 

Trage ein 

Insert 
  

und streiche 

and delete  

dicht dabei 

close by  53° 53,047’ N  008° 42,151’ E 
       

 

 

und streiche 

and delete  

dicht dabei 

close by  53° 53,032’ N  008° 42,707’ E 
 

(WSA Elbe-Nordsee, Survey 83720/22) 33/22 

 

 

 
 

 1711 

Letzte NfS:  

29-30/22 

Brunsbüttel – Neuer Vorhafen  

 

Trage ein 

Insert 
 

 Q(9)15s    53° 53,327’ N  009° 08,208’ E 

       

Verlege 

Relocate 
 

 VQ(6)+LFl.10s   

nach 

to 53° 53,265’ N  009° 08,111’ E 

 
Siehe/see 29-30/22 – 1711      

 

(WSA Nord-Ostsee-Kanal 30/22) 33/22 

 

 

 
 

2910 

INT 1410 

Letzte NfS:  

11/21 

Mariners' Routeing Guide German Bight  

 

Ersetze 

Replace 
 

In Tabelle 3.3 MARPOL Reports, Spalte Netherlands,  
Zeile Telephone, 
+31 (0) 223 54 2300 durch +31 (0) 88 958 4000      

 In the table 3.3 MARPOL Reports, column Netherlands, 

row Telephone, 

+31 (0) 223 54 2300 by +31 (0) 88 958 4000      
       

 In Tabelle 7.2 MAS of coastal states, Spalte Netherlands, 
Zeile Telephone, 
+31 (0) 223 54 23 00 durch +31 (0) 88 958 4040      

 In the table 7.2 MAS of coastal states, column Netherlands, 

row Telephone, 

+31 (0) 223 54 23 00 by +31 (0) 88 958 4040      
 

(NL 30/212/22) 33/22 

 

 

 

 

 

  

1  1 

1 7 17
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1.4 

Ostsee/Baltic Sea 

 
 

 37 

INT 1356 

Letzte NfS:  

23/22 

Grömitz  

 

Trage ein 

Insert 
      54° 08,43’ N  010° 57,84’ E 
 

(WSA Ostsee 212/22) 33/22 

 

 

 
 

 1672 

INT 1355 

Letzte NfS:  

23/22 

N-lich BSH. Seekanal. SW-lich Pagenwerder  

 

Trage ein 

Insert 
 

   

zwischen 

between 54° 05,970’ N  012° 06,313’ E 
 

     

54° 06,008’ N  012° 06,359’ E 
54° 05,911’ N  012° 06,511’ E 
54° 05,901’ N  012° 06,485’ E 
54° 05,909’ N  012° 06,401’ E 
54° 05,970’ N  012° 06,313’ E 

       
 

 

in dem Gebiet 

in the area     
       
 

 

Fl(5)Y.20s 

AS 2/22 

ODAS    54° 10,656’ N  012° 05,748’ E 
       
 

 

Fl(5)Y.20s 

AS 3/22 

ODAS    54° 09,740’ N  012° 06,306’ E 
 

Plan      

Trage ein 

Insert 
 

 

Fl(5)Y.20s 

AS 2/22 

ODAS    54° 10,656’ N  012° 05,748’ E 
 

(WSA Ostsee 208, 211/22) 33/22 

 

 

 
 

 2110 

Letzte NfS:  

44/21 

Mittelgrund  

 

Trage ein 

Insert 
  

mit 1 Kabel Radius  

with radius 1 cable centred 

um 

on 54° 49,562’ N  009° 27,439’ E 
 

(WSA Ostsee 199/22) 33/22 

 

 

 
 

B B
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1.5 

 2230 

Letzte NfS:  

15/22 

Grömitz. Großenbroder Binnensee  

 

Trage ein 

Insert 
      54° 08,43’ N  010° 57,84’ E 

 
Plan A     

Verlege 

Relocate 
  6   

nach 

to 54° 20,880’ N  011° 04,601’ E 
 

(WSA Ostsee 207, 212/22) 33/22 

 

 

 
 

 2310 

Letzte NfS:  

25/21 

Seekanal  

 

 

Plan B      

Trage ein 

Insert 
 

 

Fl(5)Y.20s 

AS 2/22 

ODAS    54° 10,656’ N  012° 05,748’ E 
 

(WSA Ostsee 211/22) 33/22 

 

 

 
 

 2311 

Letzte NfS:  

23/22 

Seekanal. SW-lich Pagenwerder  

 

Trage ein 

Insert 
 

 

Fl(5)Y.20s 

AS 2/22 

ODAS    54° 10,656’ N  012° 05,748’ E 
       
 

 

Fl(5)Y.20s 

AS 3/22 

ODAS    54° 09,740’ N  012° 06,306’ E 
 
 

Plan      

Trage ein 

Insert 
 

 

Fl(5)Y.20s 

AS 2/22 

ODAS    54° 10,656’ N  012° 05,748’ E 
 

(WSA Ostsee 211/22) 33/22 

 

 

 
 

B B
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1.6 

 2312 

Letzte NfS:  

11/22 

N-lich BSH. SW-lich Pagenwerder  

 

Trage ein 

Insert 
 

   

zwischen 

between 54° 05,970’ N  012° 06,313’ E 
 

     

54° 06,008’ N  012° 06,359’ E 
54° 05,911’ N  012° 06,511’ E 
54° 05,901’ N  012° 06,485’ E 
54° 05,909’ N  012° 06,401’ E 
54° 05,970’ N  012° 06,313’ E 

       
 

 

in dem Gebiet 

in the area     
       
 

 

Fl(5)Y.20s 

AS 3/22 

ODAS    54° 09,740’ N  012° 06,306’ E 
 

(WSA Ostsee 208, 211/22) 33/22 
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2.1 

Teil 2/Part 2 
Berichtigungen zu den Seebüchern/Corrections to nautical publications 
 

(Gültig bis zur nächsten Ausgabe) 

(Valid till next edition) 

 

 
 

 
 

2155 
 

Funkdienst für die Klein- und Sportschifffahrt  2022 
 

 

S. 62 
 

S u c h -  u n d  R e t t u n g s d i e n s t e .  Niederlande. Ersetze alle 

Angaben durch: 

Seenotleitstelle  

 The Netherlands Coastguard, Coastguard Centre 

PO. Box 10000, 1780 CA Den Helder, The Netherlands 

Telefon +31 (0) 88 9 58 40 00 

E-Mail info@kustwacht.nl 

Internet www.kustwacht.nl 

Seenotkoordinierungsstelle 

 Den Helder (JRCC)  

Ruf Den Helder Rescue 

Telefon +31 (0) 88 9 58 40 40 (emergency international) 

  90 0 01 11 (emergency national) 

Telex +44 71 088 KUSTW NL 

E-Mail ccc@kustwacht.nl 

Internet www.kustwacht.nl 

MMSI 00 244 2000 

 N o t -  u n d  S i c h e r h e i t s v e r k e h r  

 2 187,5 kHz; UKW-Kanal 70 

 2 182 kHz; UKW-Kanal 16 

 

 (NL 30/212/22) 33/22 
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2.2 

S. 72 T e l e k o m m u n i k a t i o n s d i e n s t e .  Niederlande. Netherlands 

Coastguard Radio. Ersetze alle Angaben durch: 

Netherlands Coastguard Radio  52° 57’ N  004° 48’ E 

K o n t a k t  

Ruf Netherlands Coastguard 

Telefon +31 (0) 88 9 58 40 00 

  9 58 40 20 (Radio Medical Advice) 

Telex +44 71 088 KUSTW NL 

E-Mail ccc@kustwacht.nl 

Internet www.kustwacht.nl 

S e l e k t i v r u f  

DSC MMSI 00 244 2000 (UKW, GW/MW) 

S p r e c h f u n k  

 GW/MW 

 Küstenfunkstelle Seefunkstelle Dienstzeit 

 2 182 kHz 2 182 kHz H24 

 UKW 

Abgesetzte Stationen  

Name Kanal Position 

Appingedam 16, 83 53° 20’ N  006° 52’ E 

Schiermonnikoog 16, 23 53° 29’ N  006° 09’ E 

Westkapelle 16, 83 51° 32’ N  003° 27’ E 
 

 (NL 30/212/22) 33/22 
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2.3 

5000 
 

Handbuch Nautischer Funkdienst  2021 
 

 

S. 58 
 

S u c h -  u n d  R e t t u n g s d i e n s t e .  Niederlande. Ersetze alle Angaben durch: 

Seenotleitstelle  

 The Netherlands Coastguard, Coastguard Centre 
PO. Box 10000, 1780 CA Den Helder, The Netherlands 
Telefon +31 (0) 88 9 58 40 00 
E-Mail info@kustwacht.nl 
Internet www.kustwacht.nl 

Seenotkoordinierungsstelle 

 Den Helder (JRCC)  
Ruf Den Helder Rescue 
Telefon +31 (0) 88 9 58 40 40 (emergency international) 

  90 0 01 11 (emergency national) 
Telex +44 71 088 KUSTW NL 
E-Mail ccc@kustwacht.nl 
Internet www.kustwacht.nl 
MMSI 00 244 2000 

 N o t -  u n d  S i c h e r h e i t s v e r k e h r  
 2 187,5 kHz; UKW-Kanal 70 
 2 182 kHz; UKW-Kanal 16 

 

 (NL 30/212/22) 33/22 
 

 

 

 

S. 109 T e l e k o m m u n i k a t i o n s d i e n s t e .  Niederlande. Netherlands Coastguard Radio. Er-

setze alle Angaben durch: 

Netherlands Coastguard Radio  52° 57’ N  004° 48’ E 

K o n t a k t  
Ruf Netherlands Coastguard 
Telefon +31 (0) 88 9 58 40 00 
  9 58 40 20 (Radio Medical Advice) 
Telex +44 71 088 KUSTW NL 
E-Mail ccc@kustwacht.nl 
Internet www.kustwacht.nl 

S e l e k t i v r u f  
DSC MMSI 00 244 2000 (UKW, GW/MW) 

S p r e c h f u n k  
 GW/MW 

 Küstenfunkstelle Seefunkstelle Dienstzeit 

 2 182 kHz 2 182 kHz H24 

 UKW 
Abgesetzte Stationen  

Name Kanal Position 

Appingedam 16, 83 53° 20’ N  006° 52’ E 

Schiermonnikoog 16, 23 53° 29’ N  006° 09’ E 

Westkapelle 16, 83 51° 32’ N  003° 27’ E 
 

 (NL 30/212/22) 33/22 
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2.4 

 

 
 

 
 

20061 
 

Nordsee-Handbuch, südöstlicher Teil  2021 
 

 

S. 371 
 

M e l d e p f l i c h t  f ü r  F a h r z e u g e  m i t  g e f ä h r l i c h e r  o d e r  u m w e l t -

s c h ä d l i c h e r  L a d u n g .  Kontakt Netherlands Coastguard, ersetze alle Angaben durch: 

Kontakt 
Netherlands Coastguard 
Telefon +31 (0) 88 9 58 40 00 
Telex +44 71 088 KUSTW NL 
INMARSAT-C 4 24 42 65 12 
  4 24 47 77 10 
E-Mail ccc@kustwacht.nl 
Internet www.kustwacht.nl 

 (NL 30/212/22) 33/22 
 

 

 

 

 

 





  

Mit te i lungen/Noti f icat ions  33/22 
 

3.1 

Teil 3/Part 3 
Mitteilungen/Notifications 
 

 
 

 DE. Ostsee. BSH. Bekanntmachung zu einer 
Sicherheitszone gemäß § 53 des Windenergie-
auf-See-Gesetzes (WindSeeG) im Bereich des 
Offshore-Windenergievorhabens „Baltic Ea-
gle“ in der AWZ der Ostsee 

  DE. Baltic Sea. BSH. Notification on the estab-
lishment of a safety zone in the area of the 
“Baltic Eagle” offshore wind farm project in 
the German EEZ in the Baltic Sea under Sec-
tion 53 of the Windenergie-auf-See-Gesetz – 
WindSeeG (Offshore Wind Act) 

   

Siehe Anhang  See appendix 

(BSH O3 04/08/22) 33/22 
 
 
 
 

 DE. Ostsee. GDWS. Bekanntmachung der All-
gemeinverfügung zur Regelung des Befah-
rens einer Sicherheitszone der Umspannplatt-
form des Windenergievorhabens „Baltic Ea-
gle“ nach § 7 Absatz 3 der Verordnung zu den 
Internationalen Regeln von 1972 zur Verhü-
tung von Zusammenstößen auf See 

  DE. Baltic Sea. GDWS. Announcement of the 
general ruling regulating the navigation in a 
safety zone of the transformer platform of the 
offshore wind energy project “Baltic Eagle” 
according to Section 7 (3) of the Ordinance to 
the International Regulations of 1972 for Pre-
venting Collisions at Sea  

   

Siehe Anhang  See appendix 

(GDWS 07/07/22) 33/22 
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A Notification of the Federal Maritime and Hydro-
graphic Agency on the establishment of a 
safety zone in the area of the “Baltic Eagle” off-
shore wind farm project in the German EEZ in 
the Baltic Sea under Section 53 of the German 
Windenergie-auf-See-Gesetz – WindSeeG (Off-
shore Wind Act)

Pursuant to Section 53 of the German WindSeeG of 
13 October 2016 (BGBl. I, p. 2258, 2310), last 
amended by Art. 12a of the law of 16 July 2021 
(BGBl. I S. 3106), the Federal Maritime and Hydro-
graphic Agency (Bundesamt für Seeschifffahrt und 
Hydrographie) hereby establishes the safety zone 
around the transformer platform of the wind farm “Bal-
tic Eagle”, effective 20 August 2022, which is located 
in the German Exclusive Economic Zone (EEZ) in the 
Baltic Sea. 

The safety zone extends 500 m around the trans-
former platform, measured from the outer boundary, 
located at:

Unauthorised persons are not allowed to land, 
moor, enter or trespass on the installations. The 
use of bottom trawl nets, drift nets or similar 
equipment and of anchors in the safety zone is 
prohibited.

Note: 
Traffic rules under Section 7 para. 3 VO-KVR were 
issued on 7 July 2022 in agreement with BSH by 
the Generaldirektion Wasserstraßen und Schiff-
fahrt, (see also general order of the GDWS). 

Pursuant to this general order, unauthorised persons 
are not allowed to enter the safety zone at all. This 
includes in particular the enjoinment to land or motor 
at and trespass on the installations. The use of bottom 
trawl nets, drift nets or similar equipment and of 
anchors in the safety zone are prohibited.

This general order is promulgated in accordance 
with Section 54 WindSeeG (Marine Facilities Ordi-
nance). Unauthorised navigation in the safety 
zone constitutes an administrative offence under 
Section 9 para. 1 no. 5 VO-KVR.

Reasons:
Numerous measures including turbine marking to 
ensure safety in the project area of “Baltic Eagle“ have 
been carried out or are mandatory during the con-
struction and operating phases.

The 500 m safety zone has been established to 
ensure the safety of navigation and to protect the wind 
farm installations.

A Bekanntmachung des Bundesamtes für See-
schifffahrt und Hydrographie zur Einrichtung 
einer Sicherheitszone gemäß § 53 des Wind-
energie-auf-See-Gesetzes (WindSeeG) im 
Bereich des Offshore-Windenergievorhabens 
„Baltic Eagle“ in der AWZ der Ostsee 

Das Bundesamt für Seeschifffahrt und Hydrographie 
richtet gemäß § 53 des Windenergie-auf-See-Geset-
zes (WindSeeG) vom 13. Oktober 2016 (BGBl. I 
S. 2258, 2310), das zuletzt durch Artikel 12a des 
Gesetzes vom 16. Juli 2021 (BGBl. I S. 3026) geän-
dert worden ist, in der deutschen ausschließlichen 
Wirtschaftszone (AWZ) der Ostsee mit Wirkung zum 
20. August 2022 die Sicherheitszone um die 
Umspannplattform des Offshore-Windenergievorha-
bens „Baltic Eagle“ ein.

Die Sicherheitszone erstreckt sich 500 m gemessen 
vom äußeren Rand um die Umspannplattform mit der 
Position: 

Unbefugten ist das Anlegen oder Festmachen an 
den baulichen Anlagen sowie deren Betreten nicht 
gestattet. Der Einsatz von Grundschleppnetzen, 
Treibnetzen oder ähnlichen Geräten sowie das 
Ankern innerhalb der Sicherheitszone sind unter-
sagt.

Hinweis: 
Befahrensregelungen nach § 7 Abs. 3 VO-KVR 
wurden im Einvernehmen mit dem BSH von der 
zuständigen Generaldirektion Wasserstraßen und 
Schifffahrt, mit Datum vom 7. Juli 2022 erlassen 
(siehe Allgemeinverfügung GDWS). 

Danach ist Unbefugten das Befahren der Sicherheits-
zone für die Dauer der Errichtungsarbeiten nicht 
gestattet. Insbesondere ergeben sich aus diesem 
umfassenden Befahrensverbot das Verbot des Anle-
gens oder Festmachens an den baulichen Anlagen 
sowie das Verbot deren Betretens. Jegliche Art der 
Fischerei, insbesondere der Einsatz von Schleppnet-
zen, Treibnetzen, Stellnetzen oder ähnlichen Geräten 
sowie das Ankern innerhalb der Sicherheitszone, sind 
untersagt.

Diese Allgemeinverfügung wird gemäß § 54 
WindSeeG bekannt gegeben. Das unbefugte 
Befahren der Sicherheitszone stellt nach § 9 
Absatz 1 Nr. 5 VO-KVR eine Ordnungswidrigkeit 
dar.

Begründung:
Für die Bau- und Betriebsphase des Vorhabens „Bal-
tic Eagle“ sind bereits umfangreiche Maßnahmen zur 
Kennzeichnung und weiteren Gewährleistung der 
Sicherheit angeordnet und getroffen worden.

Die nunmehr einzurichtende Sicherheitszone von 
500 m um das Vorhaben ist zur Gewährleistung der 
Sicherheit der Schifffahrt sowie zum Schutz der bauli-
chen Anlage erforderlich.

USP 54.8209915° N 13.8993524° E



Under Section 7 para. 2 of the Ordinance on the Inter-
national Regulations of 1972 for Preventing Collisions 
at Sea (VO-KVR, Federal Law Gazette I 1977 p. 813 
of 13 June 1977), last amended by Art. 1 of the Ordi-
nance of 7 December 2021 (Federal Law Gazette I, 
p. 5188), vessels generally are not allowed to enter 
the safety zone. The same applies to foreign-flagged 
vessels under Section 2 para. 3, VO-KVR.

Navigation on shipping routes that are of importance 
to international shipping will not be affected by the 
safety zone. 

A safety zone is required because of traffic density in 
the vicinity. It has to be taken into account that, in prin-
ciple, the entire area of the EEZ and of the territorial 
sea is open to navigation (Section 58 para. 1 on con-
junction with Art. 87, Convention on the Law of the 
Sea) and is actually used by shipping.

Legal restrictions requiring use of particular routes, 
fairways, channels etc. are not existent in the project 
area.

To avoid dangerous routes and encounters, it has to 
be ensured that the wind farm project, which consti-
tutes a new obstruction, is given a wide berth.

Besides, in order to protect the installations, it has to 
be ensured that structures, especially the towers, can-
not be damaged in collisions and that unauthorised 
persons are prevented from approaching or trespass-
ing on the structures. In order to protect the integrity of 
the technical installations, unauthorised persons must 
be prevented from gaining access.

Information about special permits allowing access will 
be provided by the BSH upon request.

Within the safety zone, technical instruments (sen-
sors, measuring instruments) required for studies and 
monitoring purposes have been, or will be, installed at 
or near the individual structures of the transformer 
platform. They are needed to ensure proper operation 
and/or to carry out technical and ecological research 
and monitoring in connection with the wind farm oper-
ation.

These aspects justify the establishment of a safety 
zone to enable a ban on the use of bottom and driftnet 
fishing gear and on anchors within the safety zone in 
order to maintain the integrity of technical installations 
including the required project infrastructure.

Official notice of the establishment of the safety zone 
is hereby given and the official navigational charts will 
be corrected accordingly.

Das Befahren der Sicherheitszone ist gemäß § 7 
Abs. 2 der Verordnung zu den Internationalen Regeln 
von 1972 zur Verhütung von Zusammenstößen auf 
See (VO-KVR, BGBl. I 1977 S. 813 vom 13. Juni 
1977), zuletzt geändert durch Artikel 1 der Verordnung 
vom 7. Dezember 2021 (BGBl. I S. 5188); für Fahr-
zeuge deren Rumpflänge 24 Meter übersteigt grund-
sätzlich untersagt; dies gilt auch für ausländische 
Fahrzeuge, § 2 Abs. 3 VO-KVR.

Die Benutzung anerkannter und für die internationale 
Schifffahrt wichtiger Schifffahrtswege wird durch die 
angeordnete Sicherheitszone nicht behindert.

Die Einrichtung einer Sicherheitszone ist wegen des 
in der näheren Umgebung stattfindenden Verkehrs 
erforderlich. Generell ist zu berücksichtigen, dass die 
gesamte Wasserfläche der AWZ ebenso wie die des 
Küstenmeeres grundsätzlich der Schifffahrt zur Ver-
fügung steht (Art. 58 Abs. 1 in Verbindung mit Art. 87 
Seerechtsübereinkommen) und auch genutzt wird.

Eine rechtliche Beschränkung auf einzelne Routen, 
Fahrwasser, Wege etc. besteht in dem von der Errich-
tung des Vorhabens betroffenen Gebiet nicht.

Um gefährliche Kurse und Annäherungen zu vermei-
den, muss daher gewährleistet sein, dass die Anlage 
des Windparkvorhabens als neues Hindernis in die-
sem Seegebiet in ausreichendem Abstand umfahren 
wird.
Es ist ferner insbesondere zum Schutz der baulichen 
Anlage sicherzustellen, dass diese, insbesondere die 
Hochbauten nicht durch Kollisionen beschädigt oder 
von Unbefugten bewusst angesteuert oder betreten 
werden. Die Anordnung dient der Anlagensicherheit, 
weil die Integrität der technischen Anlagen einen 
räumlichen Ausschluss von unbefugten Personen 
erfordert.

Über Möglichkeiten zur ausnahmsweise zulässigen 
Benutzung wird das BSH auf Anfrage Informationen 
erteilen.

Im Bereich der Sicherheitszone sind oder werden an 
und um die Umspannplattform technische Instal-
lationen (Sensoren, Messinstrumente etc.) zu 
Untersuchungs- und Überwachungszwecken instal-
liert. Diese dienen der ordnungsgemäßen Betriebs-
führung und/oder den vorgeschriebenen technischen 
bzw. ökologischen Begleituntersuchungen.

Dies rechtfertigt die Einrichtung der Sicherheitszone, 
um die Untersagung des Einsatzes von Grund- und 
Treibnetzfischereigerät sowie von Ankern im Bereich 
der Sicherheitszone zur Erhaltung der Integrität der 
technischen Anlagen einschließlich der vorhabensbe-
dingt erforderlichen technischen Infrastruktur zu 
ermöglichen.

Die Einrichtung der Sicherheitszone wird hiermit amt-
lich bekannt gemacht und die Eintragung in amtliche 
Seekarten wird veranlasst.



Information on legal remedies available:
Objection to this order may be filed within one month 
after notification. The objection must be raised at Bun-
desamt für Seeschifffahrt und Hydrographie, Bern-
hard-Nocht-Str. 78, 20359 Hamburg.

For the Federal Maritime and Hydrographic Agency
Anna-Maria Koch

Hamburg, 19 August 2022

FR.: BSH/5111/Baltic Eagle/VZ

Rechtsbehelfsbelehrung:
Gegen diese Allgemeinverfügung kann innerhalb 
eines Monats nach Bekanntgabe Widerspruch erho-
ben werden. Der Widerspruch ist beim Bundesamt für 
Seeschifffahrt und Hydrographie, Bernhard-Nocht-
Str. 78, 20359 Hamburg, einzulegen.

Im Auftrag
Anna-Maria Koch

Hamburg, 19. August 2022

Az.: BSH/5111/Baltic Eagle/VZ



Remark: The German version remains the authorita-
tive version.

Federal Waterways and Shipping Agency General 
ruling regulating the navigation in a safety zone of 
the transformer platform of the offshore wind 
energy project “Baltic Eagle” according to sec-
tion 7 (3) of the Ordinance to the International 
Regulations of 1972 for Preventing Collisions at 
Sea

7th July 2022

Pursuant to section 7 (3) of the Ordinance on the 
International Regulations for Preventing Collisions at 
Sea of 1972 of 13 June 1977 (BGBl. I p. 813), last 
amended by Article 1 of the Sixth Ordinance amend-
ing the Ordinance on the International Regulations for 
Preventing Collisions at Sea of 1972 of 07 December 
2021 (BGBl. I p. 5188), the following order is issued:

1. Navigation is prohibited within the safety zone  
established by the Federal Maritime and Hydro-
graphic Agency in accordance with § 53 (1) of the 
Wind Energy at Sea Act around the transformer 
platform of the offshore wind energy project “Baltic 
Eagle”. The safety zone comprises the traffic 
areas in the area of the above-mentioned offshore 
installation and extends at a radius of 500 m 
measured from the position (WGS 84) designating 
the offshore installation:   
54°49.26' N 013°53.96' E

2. Prohibition of navigation pursuant to No. 1 does 
not apply for vessels used for the purpose of 
research, construction, maintenance, supply and/
or operation of the transformer platform of the off-
shore wind energy project “Baltic Eagle” or used 
for salvage and rescue purposes.

3. This general order shall be deemed to have been 
announced on the day following its announcement 
and shall apply until revoked.

4. Immediate enforcement of this general ruling is 
ordered.

Reasons

Numbers 1–3:
The prohibition of navigation in the safety zone is nec-
essary to ensure the safety of shipping during the con-
struction phase of the transformer platform of the off-
shore wind energy project “Baltic Eagle” and to protect 
construction equipment and structural installations.

Number 4:
Pursuant to section 80 (2) No. 4 of the Administrative 
Court Code, immediate enforcement is to be ordered, 
as the construction measures are imminent and thus 
there is a particular urgency. With the order of immedi-
ate enforcement, a hazard-causing condition for navi-
gation due to shipping traffic in the construction area 
is avoided from the outset. The public interest in effec-
tively averting dangers to the safety and ease of navi-

Generaldirektion  Wasserstraßen und Schifffahrt 
Allgemeinverfügung zur Regelung des Befahrens 
einer Sicherheitszone der Umspannplattform des 
Windenergievorhabens „Baltic Eagle“ nach § 7 
Absatz 3 der Verordnung zu den Internationalen 
Regeln von 1972 zur Verhütung von Zusammen-
stößen auf See 

vom 07. Juli 2022 

Gemäß § 7 Absatz 3 der Verordnung zu den Interna-
tionalen Regeln von 1972 zur Verhütung von Zusam-
menstößen auf See vom 13. Juni 1977 (BGBl. I 
S. 813), zuletzt geändert durch Artikel 1 der Sechsten 
Verordnung zur Änderung der Verordnung zu den 
Internationalen Regeln von 1972 zur Verhütung von 
Zusammenstößen auf See vom 07. Dezember 2021 
(BGBl. I S. 5188), ergeht folgende Allgemeinverfü-
gung:

1. Die vom Bundesamt für Seeschifffahrt und Hydro-
graphie nach § 53 Abs. 1 Windenergie-auf-See-
Gesetz um die Umspannplattform des Offshore-
Windenergievorhabens „Baltic Eagle“ eingerich-
tete Sicherheitszone darf nicht befahren werden. 
Die Sicherheitszone umfasst die Verkehrsflächen 
im Bereich der o.g. Offshore-Anlage und erstreckt 
sich in einem Radius von 500 m Abstand gemes-
sen von der die Offshore-Anlage bezeichnenden 
Position (WGS  84):   
54°49,26' N 013°53,96' E

2. Von dem Befahrensverbot sind Fahrzeuge, die der 
Forschung, der Errichtung, Wartung, Versorgung 
und/oder dem Betrieb der Umspannplattform des 
Offshore-Windenergievorhabens „Baltic Eagle“ 
dienen oder zu Bergungs- und Rettungszwecken 
eingesetzt werden, ausgenommen. 

3. Diese Allgemeinverfügung gilt am Tage nach der 
Bekanntmachung als bekannt gegeben und gilt bis 
auf Widerruf. 

4. Die sofortige Vollziehung dieser Allgemeinverfü-
gung wird angeordnet.

Begründung

Zu den Nummern 1–3: 
Das Befahrensverbot in der Sicherheitszone ist zur 
Gewährleistung der Sicherheit der Schifffahrt wäh-
rend der Bauphase der Umspannplattform des Off-
shore-Windenergievorhabens „Baltic Eagle“ sowie 
zum Schutz der Baugeräte und der baulichen Anlagen 
erforderlich. 

Zu der Nummer 4:
Gemäß § 80 Absatz 2 Nummer 4 der Verwaltungsge-
richtsordnung ist die sofortige Vollziehung anzuord-
nen, da die Baumaßnahmen unmittelbar bevorstehen 
und somit eine besondere Dringlichkeit gegeben ist. 
Mit der Anordnung einer sofortigen Vollziehung wird 
ein gefahrverursachender Zustand für die Schifffahrt 
durch Schiffsverkehr im Baugebiet von vorneherein 
vermieden. Das öffentliche Interesse an der effektiven 



gation outweighs the interest of a party in the suspen-
sive effect of a possible legal remedy. 

Legal Remedy

An opposition proceeding against this general ruling 
may be lodged with the Federal Waterways and Ship-
ping Agency, Am Propsthof 51, 53121 Bonn, within 
one month after announcement.

Bonn, 7th July 2022
3800S21-332.16/0004-OA/011/3

Federal Waterways and Shipping Agency
By order of

Nolte

Abwehr von Gefahren für die Sicherheit und Leichtig-
keit der Schifffahrt überwiegt das Interesse eines 
Beteiligten an der aufschiebenden Wirkung eines 
eventuellen Rechtsbehelfs. 

Rechtsbehelfsbelehrung

Gegen diese Allgemeinverfügung kann innerhalb 
eines Monats nach Bekanntgabe Widerspruch bei der 
Generaldirektion Wasserstraßen und Schifffahrt, Am 
Propsthof 51, 53121 Bonn, erhoben werden. 

Bonn, den 07. Juli 2022 
3800S21-332.16/0004-OA/011/3

Generaldirektion Wasserstraßen und Schifffahrt 
Im Auftrag 

Nolte
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II 
 

Karten, Leuchtfeuerverzeichnisse, Seehandbü-
cher usw. bitte sofort berichtigen 

 Charts, Lists of Lights, Sailing Directions etc. to 
be corrected immediately 

   
Geographische Länge bezogen auf den Nullmeridian.  Geographic longitude referred to Greenwich meridian. 
   
Kurse und Peilungen rechtweisend in Graden von 
000° bis 360°. 

 True courses and bearings in degrees from 000° to 
360°. 

   
Sektorengrenzen der Feuer von See aus.  Sector limits of lights from seaward. 
   
Tragweiten für 10 sm meteorologische Sichtweite; 
Sichtweiten für 5 m Augeshöhe. 

 Luminous ranges at 10 nautical miles meteorological 
visibility, at 5 m height of eye. 

   
Tiefenangaben und trockenfallende Höhen bezogen 
auf das Kartennull. 

 Depths and drying heights referred to Chart Datum. 

   
Andere Höhen bezogen auf kartenspezifische Höhen-
bezugsflächen. 

 Other heights referred to chart specific height datum. 

   
Entfernungsangaben in metrischen Maßen sowie in 
Seemeilen (sm) und Kabellängen (kbl). 

 Distances in metric units, nautical miles, and cable 
lengths. 

   
Zeichen und Abkürzungen in den deutschen Seekar-
ten siehe Karte 1/INT 1. 

 For symbols and abbreviations used in the German 
nautical charts, please refer to Karte 1/INT 1. 

   
Weitere Abkürzungen und Erklärungen in der „Jährli-
chen Beilage zu den Nachrichten für Seefahrer“ (NfS) 
sowie im „Handbuch für Brücke und Kartenhaus“. 

 Additional abbreviations and explanations are pro-
vided in the enclosure to the “Annual enclosure to the 
Notices to Mariners” (NfS) and in the “Handbuch für 
Brücke und Kartenhaus”. 

   
Übersetzungen  Translations 
Die bereitgestellten englischen Übersetzungen sind 
ein Service für die internationale Schifffahrt. Rechts-
verbindlich ist der deutsche Text. 

 The provided English translations are a service for the 
international shipping. The German text version pre-
vails in any case. 

   
Freiwillige Mitarbeit  Voluntary cooperation 
Jeder Hinweis zur Vervollständigung oder Berichti-
gung der nautischen Veröffentlichungen dient der 
Seeschifffahrt. Beiträge erbitten wir an das: 

 Any information provided to supplement or correct 
nautical publications supports the safety of navigation. 
Such information should be sent to: 

   
   Bundesamt für Seeschifffahrt und Hydrographie 
   Neptunallee 5, 18057 Rostock 
   Telefon/Telephone  +49 (0) 3 81 45 63-5  (Vermittlung/operator) 
   Telefax   +49 (0) 3 81 45 63-9 48  (Vermittlung/operator) 
   E-Mail/E-mail  nfs@bsh.de 
   Internet   www.bsh.de 
   
Die Inhalte dieses Werkes sind rechtlich geschützt. 
Die dadurch begründeten Rechte, insbesondere die 
der Übersetzung, des Nachdrucks, des Vortrags, der 
Entnahme von Abbildungen und Tabellen, der Ver-
breitung, der Mikroverfilmung oder der Vervielfälti-
gung auf anderen Wegen und der Speicherung blei-
ben, auch bei nur auszugsweiser Verwertung, vorbe-
halten. Eine Vervielfältigung dieses Werkes oder von 
Teilen dieses Werkes ist auch im Einzelfall nur in den 
Grenzen der gesetzlichen Bestimmungen der Bun-
desrepublik Deutschland zulässig. 

 The contents of this publication are protected by cop-
yright. All rights are reserved, specifically the rights of 
translation, reprinting, recitation, reuse of illustrations 
and tables, promulgation, reproduction on microfilm or 
in any other way, as well as the right of storage, either 
in whole or in part. Reproduction of this publication or 
parts of this publication is permitted only under the 
provisions of German law, also in individual cases. 

   
Verbindlicher Endpreis Monatsabonnement € 12,50 
inkl. MwSt., Einzelheft € 4,00 inkl. MwSt. (zzgl. Post-
zustellgebühr)  
(für den Europäischen Wirtschaftsraum gelten die 
Preise als „Unverbindliche Preisempfehlung“) 

 Fixed price per month € 12.50 incl. VAT, single issue  
€ 4.00 incl. VAT (plus postage) 
 
(In the European Economic Area, the above prices are 
recommended prices) 
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P- und T-Berichtigungen/P and T corrections 
 
Gültige P- und T-Berichtigungen  P and T Corrections in force 
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1.1 

Teil 1/Part 1 
Berichtigungen zu den Karten/Corrections to charts 
 

 

Nordsee/North Sea 

 
 

 1000 

Letzte NfS:  

31-32/22 

NW-lich OWP Albatros  

 

Trage ein 

Insert 
 

 

Fl(5)Y.20s 

ODAS 

4 Lcht-Tn.    54° 34,34’ N  006° 06,76’ E 

       

Streiche 

Delete 
 

 

Fl(5)Y.20s 

ODAS    54° 34,5’ N  006° 06,8’ E 

 
Siehe/see 29-30/22 – 1000      

 

(WSA Elbe-Nordsee 227/22) 34/22 

 

 

 
 

 1220 

Letzte NfS:  

31-32/22 

N-lich Mittelgrund  

 

Trage ein 

Insert  

     53° 57,61’ N  008° 34,72’ E 
       

 

 

und streiche 

and delete  

dicht dabei 

close by  53° 57,52’ N  008° 35,36’ E 
 

(WSA Elbe-Nordsee, Survey 84230/22) 34/22 

 

 

 
 

 1370 

Letzte NfS:  

31-32/22 

OWP Kaskasi II  

 

Trage ein 

Insert 
 

 

Fl(5)Y.20s 

ODAS    54° 29,31’ N  007° 40,71’ E 
 

(WSA Elbe-Nordsee 222/22) 34/22 

 

 

 
 

 

 

  

111 1  
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1.2 

 1380 

Letzte NfS:  

31-32/22 

OWP Kaskasi II  

 

Trage ein 

Insert 
 

 

Fl(5)Y.20s 

ODAS    54° 29,31’ N  007° 40,71’ E 

      54° 30,15’ N  007° 43,73’ E 
 

(WSA Elbe-Nordsee 222, 223/22) 34/22 

 

 

 
 

 1400 

Letzte NfS:  

29-30/22 

 

W-lich Amrumbank  

 

Ersetze 

Replace 
 

 

Fl(5)Y.20s 

ODAS 

durch 

by  

Fl(5)Y.20s 

ODAS 

4 Lcht-Tn. 54° 40,85’ N  007° 55,52’ E 

 Siehe/see 29-30/22 – 1400    
 

(WSA Elbe-Nordsee 227/22) 34/22 

 

 

 
 

 1610 

Letzte NfS:  

33/22 

N-lich Mittelgrund  

 

Trage ein 

Insert  

     53° 57,61’ N  008° 34,72’ E 
       

 

 

und streiche 

and delete  

dicht dabei 

close by  53° 57,52’ N  008° 35,36’ E 
 

(WSA Elbe-Nordsee, Survey 84230/22) 34/22 

 

 

 
 

 1661 

Letzte NfS:  

09/22 

Parkhafen  

 

Ersetze 

Replace 
 

 

Parkhafen 

F.G.14m2M 

Horn(P)60s 

durch 

by  

Parkhafen 

F.G.14m2M 53° 32,375’ N  009° 53,786’ E 
 

(HPA 5/22) 34/22 

 

 

 
 

 

  

  

111 1  
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1.3 

 1662 

Letzte NfS:  

31-32/22 

Parkhafen. Europakai  

 

Ersetze 

Replace 
 

 

Parkhafen 

F.G.14m2M 

Horn(P)60s 

durch 

by  

Parkhafen 

F.G.14m2M 53° 32,375’ N  009° 53,786’ E 
       

 

 

F.G 

Horn Mo(U)29s 

durch 

by  F.G 53° 32,330’ N  009° 56,833’ E 
 

(HPA 5/22) 34/22 
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1.4 

Ostsee/Baltic Sea 

 
 

 162 

INT 1342 

Letzte NfS:  

26/22 

N-lich Prerow  

 

Trage ein 

Insert 
 

   

zwischen 

between 54° 27,75’ N  012° 33,96’ E 

 

     

54° 27,77’ N  012° 34,59’ E 
54° 27,27’ N  012° 34,62’ E 
54° 27,34’ N  012° 33,99’ E 
54° 27,75’ N  012° 33,96’ E 

       

 

 

in dem Gebiet 

in the area     
       

 

 

an dem Gebiet 

at the area    
 

(WSA Ostsee 214/22) 34/22 

 

 

 
 

 163 

INT 1351 

Letzte NfS:  

11/22 

N-lich Prerow  

 

Trage ein 

Insert 
 

   

zwischen 

between 54° 27,75’ N  012° 33,96’ E 

 

     

54° 27,77’ N  012° 34,59’ E 
54° 27,27’ N  012° 34,62’ E 
54° 27,34’ N  012° 33,99’ E 
54° 27,75’ N  012° 33,96’ E 

       

 

 

in dem Gebiet 

in the area     
       

 

 

an dem Gebiet 

at the area    
 

(WSA Ostsee 214/22) 34/22 

 

 

 
 

Bauarbeiten  orks in  ro ress

Bauarbeiten  orks in  ro ress
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1.5 

 1624 

Letzte NfS:  

45/20 

N-lich Prerow  

 

Trage ein 

Insert 
 

   

zwischen 

between 54° 27,600’ N  012° 34,597’ E 

 

     

54° 27,265’ N  012° 34,616’ E 
54° 27,343’ N  012° 33,986’ E 
54° 27,600’ N  012° 33,971’ E 

       

 

  

in dem Gebiet 

in the area   
       

 Anmerkung: Gebiet am Kartenrand offen 

Remark: Area open at chart margin    
 

(WSA Ostsee 214/22) 34/22 

 

 

 

 

 

 

 

Bauarbeiten  orks in  ro ress
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II 
 

Karten, Leuchtfeuerverzeichnisse, Seehandbü-
cher usw. bitte sofort berichtigen 

 Charts, Lists of Lights, Sailing Directions etc. to 
be corrected immediately 

   
Geographische Länge bezogen auf den Nullmeridian.  Geographic longitude referred to Greenwich meridian. 
   
Kurse und Peilungen rechtweisend in Graden von 
000° bis 360°. 

 True courses and bearings in degrees from 000° to 
360°. 

   
Sektorengrenzen der Feuer von See aus.  Sector limits of lights from seaward. 
   
Tragweiten für 10 sm meteorologische Sichtweite; 
Sichtweiten für 5 m Augeshöhe. 

 Luminous ranges at 10 nautical miles meteorological 
visibility, at 5 m height of eye. 

   
Tiefenangaben und trockenfallende Höhen bezogen 
auf das Kartennull. 

 Depths and drying heights referred to Chart Datum. 

   
Andere Höhen bezogen auf kartenspezifische Höhen-
bezugsflächen. 

 Other heights referred to chart specific height datum. 

   
Entfernungsangaben in metrischen Maßen sowie in 
Seemeilen (sm) und Kabellängen (kbl). 

 Distances in metric units, nautical miles, and cable 
lengths. 

   
Zeichen und Abkürzungen in den deutschen Seekar-
ten siehe Karte 1/INT 1. 

 For symbols and abbreviations used in the German 
nautical charts, please refer to Karte 1/INT 1. 

   
Weitere Abkürzungen und Erklärungen in der „Jährli-
chen Beilage zu den Nachrichten für Seefahrer“ (NfS) 
sowie im „Handbuch für Brücke und Kartenhaus“. 

 Additional abbreviations and explanations are pro-
vided in the enclosure to the “Annual enclosure to the 
Notices to Mariners” (NfS) and in the “Handbuch für 
Brücke und Kartenhaus”. 

   
Übersetzungen  Translations 
Die bereitgestellten englischen Übersetzungen sind 
ein Service für die internationale Schifffahrt. Rechts-
verbindlich ist der deutsche Text. 

 The provided English translations are a service for the 
international shipping. The German text version pre-
vails in any case. 

   
Freiwillige Mitarbeit  Voluntary cooperation 
Jeder Hinweis zur Vervollständigung oder Berichti-
gung der nautischen Veröffentlichungen dient der 
Seeschifffahrt. Beiträge erbitten wir an das: 

 Any information provided to supplement or correct 
nautical publications supports the safety of navigation. 
Such information should be sent to: 

   
   Bundesamt für Seeschifffahrt und Hydrographie 
   Neptunallee 5, 18057 Rostock 
   Telefon/Telephone  +49 (0) 3 81 45 63-5  (Vermittlung/operator) 
   Telefax   +49 (0) 3 81 45 63-9 48  (Vermittlung/operator) 
   E-Mail/E-mail  nfs@bsh.de 
   Internet   www.bsh.de 
   
Die Inhalte dieses Werkes sind rechtlich geschützt. 
Die dadurch begründeten Rechte, insbesondere die 
der Übersetzung, des Nachdrucks, des Vortrags, der 
Entnahme von Abbildungen und Tabellen, der Ver-
breitung, der Mikroverfilmung oder der Vervielfälti-
gung auf anderen Wegen und der Speicherung blei-
ben, auch bei nur auszugsweiser Verwertung, vorbe-
halten. Eine Vervielfältigung dieses Werkes oder von 
Teilen dieses Werkes ist auch im Einzelfall nur in den 
Grenzen der gesetzlichen Bestimmungen der Bun-
desrepublik Deutschland zulässig. 

 The contents of this publication are protected by cop-
yright. All rights are reserved, specifically the rights of 
translation, reprinting, recitation, reuse of illustrations 
and tables, promulgation, reproduction on microfilm or 
in any other way, as well as the right of storage, either 
in whole or in part. Reproduction of this publication or 
parts of this publication is permitted only under the 
provisions of German law, also in individual cases. 

   
Verbindlicher Endpreis Monatsabonnement € 12,50 
inkl. MwSt., Einzelheft € 4,00 inkl. MwSt. (zzgl. Post-
zustellgebühr)  
(für den Europäischen Wirtschaftsraum gelten die 
Preise als „Unverbindliche Preisempfehlung“) 

 Fixed price per month € 12.50 incl. VAT, single issue  
€ 4.00 incl. VAT (plus postage) 
 
(In the European Economic Area, the above prices are 
recommended prices) 
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Hamburg und Rostock 2022 
www.bsh.de 
ISSN-Nr. Druck 0027-7444 
 Digital 1437-4048 

 © Federal Maritime and Hydrographic Agency 
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Ber icht igungen zu den Kar ten /Correct ions to charts  35/22 
 

1.1 

Teil 1/Part 1 
Berichtigungen zu den Karten/Corrections to charts 
 

 

Nordsee/North Sea 

 
 

 1100 

Letzte NfS:  

23/22 

OWP Riffgat  

 

Streiche 

Delete 
 

 

VQ(6)+LFl.10s 

Riffgat S 3    53° 40,6’ N  006° 26,1’ E 
 

(WSA Ems-Nordsee 242/22) 35/22 

 

 

 
 

 1110 

Letzte NfS:  

31-32/22 

OWP Riffgat  

 

Streiche 

Delete 
 

 

VQ(6)+LFl.10s 

Riffgat S 3    53° 40,6’ N  006° 26,1’ E 
 

(WSA Ems-Nordsee 242/22) 35/22 

 

 

 
 

 1170 

Letzte NfS:  

31-32/22 

Ostbalje  

 

Streiche 

Delete 
  D 38b    53° 42,3’ N  007° 19,8’ E 
 

(WSA Ems-Nordsee 239/22) 35/22 

 

 

 
 

 1220 

Letzte NfS:  

34/22 

N-lich Mittelgrund  

 

Trage ein 

Insert 
  

und streiche 

and delete  

dicht dabei 

close by  53° 57,49’ N  008° 35,44’ E 

 Siehe/see 34/22 – 1220   
 

(WSA Elbe-Nordsee, Survey 84372/22) 35/22 

 

 

 
 

 

  111
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1.2 

 1540 

Letzte NfS:  

33/22 

Bremerhaven  

 

Ersetze 

Replace 
  

F.R.15m5M 

(F.Y Fog) 

durch 

by  Ru 53° 32,16’ N  008° 34,50’ E 
 

(WSA Weser-Jade-Nordsee 101/22) 35/22 

 

 

 
 

 1541 

Letzte NfS:  

33/22 

Bremerhaven  

 

Ersetze 

Replace 
  

F.R.15m5M 

(F Fog) 

durch 

by  Ru 53° 32,155’ N  008° 34,495’ E 

       

Trage ein 

Insert 
 

 Fl.Y.1s    53° 32,138’ N  008° 34,606’ E 
 

(WSA Weser-Jade-Nordsee 101, 106/22) 35/22 

 

 

 
 

 1610 

Letzte NfS:  

34/22 

N-lich Mittelgrund  

 

Trage ein 

Insert 
  

und streiche 

and delete  

dicht dabei 

close by  53° 57,49’ N  008° 35,44’ E 

 Siehe/see 34/22 – 1610   
 

(WSA Elbe-Nordsee, Survey 84372/22) 35/22 

 

 

 

 

 

  

 

  111
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1.3 

Ostsee/Baltic Sea 

 
 

 52 

INT 1363 

Letzte NfS:  

27-28/20 

Die Trave bis Lübeck  

 

 
 EINGEZOGEN/WITHDRAWN   
 Anmerkung: Ersetzt durch Karte DE52 

Remark: Replaced by chart DE52   
 

(BSH N2/22) 35/22 

 

 

 
 

DE52 

INT 1363 

River Trave to Lübeck  

 

 
 NEUE KARTE/NEW CHART   
 Berichtigung über den UKHO-Berichtigungsservice 

Erwerb über UKHO-Vertriebswege, www.ukho.gov.uk 

 

Updates by UKHO chart correction service 

Purchase through UKHO distribution channel, 

www.ukho.gov.uk   
 

(BSH N2/22) 35/22 
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 DE. BSH. Deckblätter zum Lfv.   DE. BSH. Corrections to the List of Lights 

(BSH N2/22) 35/22 
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Geeste, N Streiche alle Angaben

(WSA Weser-Jade-Nordsee 101/22) 2022-35
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2.1 

Teil 2/Part 2 
Berichtigungen zu den Seebüchern/Corrections to nautical publications 

(Gültig bis zur nächsten Ausgabe) 

(Valid till next edition) 

2011 VTS Guide Germany  2022 

S. 76 Pilotage. C o n t a c t  D e t a i l s . Ersetze alle Angaben durch: 

C o n t a c t  D e t a i l s

Kiel Lighthouse Pilot Station 

Call Kiel Pilot 

Frequency VHF channel 14 

Telephone +49 (0) 4 31 3 60 34 36

Fax +49 (0) 4 31 36 10 49

E-mail info@kielpilot.de

Internet www.kielpilot.de

Kiel-Holtenau Pilot Station 

Call Holtenau Pilot 

Frequency VHF channel 12 

Telephone +49 (0) 4 31 36 28 58

Fax +49 (0) 4 31 36 10 49

E-mail info@kielpilot.de

Internet www.kielpilot.de

(GDWS 23.08.2022) 35/22 

S. 76 Pilotage. P i l o t  r e q u e s t . Ersetze alle Angaben durch: 

Status Who When/Where to whom What 

Inward 
Bound 

pilotage compulsory ves-
sels 

• from sea at least 12 hrs
in advance or on depar-
ture last port

• from Kieler Förde at least
2 hrs before arrival at
boarding place

Kiel Lighthouse Pilot Sta-
tion 

– vessel’s name, length,
beam and gross tonnage
(GT)

– pilot boarding position
– ETA / ETD at / from pilot

boarding position
– destination of pilotage re-

quired
– actual draught on arrival /

departure (in decimetres)
– whether the journey to

the locks will be inter-
rupted or not

– whether the vessel is ex-
empt from pilotage com-
pulsory

– whether a sea pilot is re-
quired for the Kiel Canal
roads

Departure pilotage compulsory ves-
sels 

at least 2 hrs before depar-
ture 

Kiel-Holtenau Pilot Station 

(GDWS 23.08.2022) 35/22 
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2.2 

4003 Leuchtfeuerverzeichnis, südöstliche Nordsee  2022 

Berichtigung als Beilage in der Mitte des Heftes 

(BSH N2/22) 35/22 

20031 Ostsee-Handbuch, südwestlicher Teil  2021 

S. 292 Fehmarn. S c h i f f s v e r k e h r s d i e n s t . Ersetze alle Angaben durch: 

S c h i f f s v e r k e h r s d i e n s t
Gebiet 

siehe Allgemeine Angaben, S c h i f f s v e r k e h r s d i e n s t e
Kontakt  

Ruf Fehmarnbelt Traffic 
Frequenz UKW-Kanal 68 
Telefon +49 (0) 45 02 84 75 14 
Telefax +49 (0) 45 02 8 47 55 28
E-Mail contact@vtsfehmarnbelt.org 
Internet www.wsa-ostsee.wsv.de 

Dienste 
Lagemeldung stündlich um h+15 und bei Erfordernis oder auf Ersuchen 

Meldedaten  
Fahrzeugname, Unterscheidungssignal 
Tiefgang 
nächster Anlaufhafen und Routeninformationen 
sicherheitsrelevante Informationen 

(BSH N2/22) 35/22 

S. 294 Kieler Bucht. S c h i f f s v e r k e h r s d i e n s t . Kontakt, ersetze alle Angaben durch: 

Kontakt 
Ruf Kiel Bight Traffic 
Frequenz UKW-Kanal 73 
Telefon +49 (0) 45 02 8 47 55 12
Telefax +49 (0) 45 02 8 47 55 28
E-Mail vkz-travemuende@wsv.bund.de
Internet www.wsa-ostsee.wsv.de

(BSH N2/22) 35/22 

S. 294 Kieler Förde und Kiel. S c h i f f s v e r k e h r s d i e n s t .  Kontakt, ersetze alle Angaben durch: 

Kontakt 
Ruf siehe Frequenz 
Frequenz UKW-Kanal 67 (Ruf Kiel Traffic) 

12 (Ruf Kiel Kanal 4) 
Telefon +49 (0) 45 02 8 47 55 12
Telefax +49 (0) 45 02 8 47 55 28
E-Mail vkz-travemuende@wsv.bund.de
Internet www.wsa-ostsee.wsv.de

(BSH N2/22) 35/22 
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2.3 

S. 295 L o t s e n . Ersetze alle Angaben durch: 

L o t s e n
Lotsenstation Kiel-Holtenau 

Kontakt 
Ruf Holtenau Pilot 
Frequenz UKW-Kanal 12 
Telefon +49 (0) 4 31 36 28 58

+49 (0) 4 31 36 12 12 (Büro werktags 0700–1700 GZ)
Telefax +49 (0) 4 31 36 10 49

+49 (0) 4 31 36 33 43 (Büro)
E-Mail info@kielpilot.de
Internet www.kielpilot.de

Lotsenstation Leuchtturm Kiel 
Kontakt 

Ruf Kiel Pilot 
Frequenz UKW-Kanal 14, 16 
Telefon +49 (0) 4 31 3 60 34 36
Telefax +49 (0) 4 31 36 10 49
E-Mail info@kielpilot.de
Internet www.kielpilot.de

Meldedaten 
Fahrzeugname, IMO-Schiffsidentifikationsnummer 
Länge, Breite, BRZ 
etwaige Ladungsüberhänge 
Tiefgang 
Ort der Lotsenversetzung 
ETD 
ETA Lotsenversetzstelle 
Bestimmungsort 

(GDWS 23.08.2022) 35/22 

S. 298 Lotsenstation Kiel Holtenau (Leuchtturm Kiel). Ersetze alle Angaben durch: 

Lotsenstation Leuchtturm Kiel 
Gebiet 

von See in die Kieler Förde und von Osten in den NOK einlaufende Schiffe 
Kontakt 

Ruf Kiel Pilot 
Frequenz UKW-Kanal 14, 16 
Telefon +49 (0) 4 31 3 60 34 36
Telefax +49 (0) 4 31 36 10 49
E-Mail info@kielpilot.de
Internet www.kielpilot.de

Meldedaten 
Fahrzeugname, IMO-Schiffsidentifikationsnummer 
Länge, Breite, BRZ 
etwaige Ladungsüberhänge 
Tiefgang 
Ort der Lotsenversetzung 
ETD 
ETA Lotsenversetzstelle 
Bestimmungsort 

(GDWS 23.08.2022) 35/22 





Ber icht igungen zu den Seebüchern/Correct ions to naut ica l publ icat ions  35/22 

2.4 

S. 303 Trave. S c h i f f s v e r k e h r s d i e n s t . Kontakt, ersetze alle Angaben durch: 

Kontakt 
Ruf Trave Traffic 
Frequenz UKW-Kanal 13 
Telefon +49 (0) 45 02 8 47 50
Telefax +49 (0) 45 02 8 47 55 28
E-Mail vkz-travemuende@wsv.bund.de
Internet www.wsa-ostsee.wsv.de

(BSH N2/22) 35/22 





  

Mit te i lungen/Noti f icat ions  35/22 
 

3.1 

Teil 3/Part 3 
Mitteilungen/Notifications 
 

 
 

keine/nil 

 



 

 

 

 





 

Version vom 12.01.2017 

 

2119 
0027-7444 

 

 

 
 



 

 

Nachrichten für Seefahrer 
Notices to Mariners 
 
Amtliche Veröffentlichungen für die Seeschifffahrt 
Official Maritime Publication 

N
fS

 3
6

/2
0

2
2
 09. September 2022 ∙ 153. Jahrgang 

09 September 2022 ∙ Volume 153 

  
 



II 
 

Karten, Leuchtfeuerverzeichnisse, Seehandbü-
cher usw. bitte sofort berichtigen 

 Charts, Lists of Lights, Sailing Directions etc. to 
be corrected immediately 

   
Geographische Länge bezogen auf den Nullmeridian.  Geographic longitude referred to Greenwich meridian. 
   
Kurse und Peilungen rechtweisend in Graden von 
000° bis 360°. 

 True courses and bearings in degrees from 000° to 
360°. 

   
Sektorengrenzen der Feuer von See aus.  Sector limits of lights from seaward. 
   
Tragweiten für 10 sm meteorologische Sichtweite; 
Sichtweiten für 5 m Augeshöhe. 

 Luminous ranges at 10 nautical miles meteorological 
visibility, at 5 m height of eye. 

   
Tiefenangaben und trockenfallende Höhen bezogen 
auf das Kartennull. 

 Depths and drying heights referred to Chart Datum. 

   
Andere Höhen bezogen auf kartenspezifische Höhen-
bezugsflächen. 

 Other heights referred to chart specific height datum. 

   
Entfernungsangaben in metrischen Maßen sowie in 
Seemeilen (sm) und Kabellängen (kbl). 

 Distances in metric units, nautical miles, and cable 
lengths. 

   
Zeichen und Abkürzungen in den deutschen Seekar-
ten siehe Karte 1/INT 1. 

 For symbols and abbreviations used in the German 
nautical charts, please refer to Karte 1/INT 1. 

   
Weitere Abkürzungen und Erklärungen in der „Jährli-
chen Beilage zu den Nachrichten für Seefahrer“ (NfS) 
sowie im „Handbuch für Brücke und Kartenhaus“. 

 Additional abbreviations and explanations are pro-
vided in the enclosure to the “Annual enclosure to the 
Notices to Mariners” (NfS) and in the “Handbuch für 
Brücke und Kartenhaus”. 

   
Übersetzungen  Translations 
Die bereitgestellten englischen Übersetzungen sind 
ein Service für die internationale Schifffahrt. Rechts-
verbindlich ist der deutsche Text. 

 The provided English translations are a service for the 
international shipping. The German text version pre-
vails in any case. 

   
Freiwillige Mitarbeit  Voluntary cooperation 
Jeder Hinweis zur Vervollständigung oder Berichti-
gung der nautischen Veröffentlichungen dient der 
Seeschifffahrt. Beiträge erbitten wir an das: 

 Any information provided to supplement or correct 
nautical publications supports the safety of navigation. 
Such information should be sent to: 

   
   Bundesamt für Seeschifffahrt und Hydrographie 
   Neptunallee 5, 18057 Rostock 
   Telefon/Telephone  +49 (0) 3 81 45 63-5  (Vermittlung/operator) 
   Telefax   +49 (0) 3 81 45 63-9 48  (Vermittlung/operator) 
   E-Mail/E-mail  nfs@bsh.de 
   Internet   www.bsh.de 
   
Die Inhalte dieses Werkes sind rechtlich geschützt. 
Die dadurch begründeten Rechte, insbesondere die 
der Übersetzung, des Nachdrucks, des Vortrags, der 
Entnahme von Abbildungen und Tabellen, der Ver-
breitung, der Mikroverfilmung oder der Vervielfälti-
gung auf anderen Wegen und der Speicherung blei-
ben, auch bei nur auszugsweiser Verwertung, vorbe-
halten. Eine Vervielfältigung dieses Werkes oder von 
Teilen dieses Werkes ist auch im Einzelfall nur in den 
Grenzen der gesetzlichen Bestimmungen der Bun-
desrepublik Deutschland zulässig. 

 The contents of this publication are protected by cop-
yright. All rights are reserved, specifically the rights of 
translation, reprinting, recitation, reuse of illustrations 
and tables, promulgation, reproduction on microfilm or 
in any other way, as well as the right of storage, either 
in whole or in part. Reproduction of this publication or 
parts of this publication is permitted only under the 
provisions of German law, also in individual cases. 

   
Verbindlicher Endpreis Monatsabonnement € 12,50 
inkl. MwSt., Einzelheft € 4,00 inkl. MwSt. (zzgl. Post-
zustellgebühr)  
(für den Europäischen Wirtschaftsraum gelten die 
Preise als „Unverbindliche Preisempfehlung“) 

 Fixed price per month € 12.50 incl. VAT, single issue  
€ 4.00 incl. VAT (plus postage) 
 
(In the European Economic Area, the above prices are 
recommended prices) 
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Hamburg und Rostock 2022 
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III 

P- und T-Berichtigungen/P and T corrections 
Nach den Nachrichten für Seefahrer Heft 01/2020 bis zum Heft 35/2022 
According to the German Notices to Mariners (NfS) issue 01/2020 to issue 35/2022 

 

Neuerscheinungen des BSH/New BSH publications 

Bücher/Books: – 

Karten/Charts: – 

 

Teil 1 – Berichtigungen zu den Karten/Part 1 – Corrections to charts 

Nordsee/North Sea 

1110 

 

1350 

 

1360 

 

1610 

 

  

Ostsee/Baltic Sea 

keine/nil      

 

Teil 2 – Berichtigungen zu den Seebüchern/Part 2 – Corrections to nautical publications 

 

keine/nil  

 

Teil 3 – Mitteilungen/Part 3 – Notifications 

• DE. Nordsee. BSH. Bekanntmachung zur grenzüberschreitenden Beteiligung nach § 59 Abs1 Umweltverträg-
lichkeitsprüfungsgesetz für den Plan und die strategische Umweltprüfung der Energieinsel der Nordsee in der 
dänischen ausschließlichen Wirtschaftszone/DE. North Sea. BSH. Announcement on cross-border participa-
tion according to § 59 para1 Environmental Impact Assessment Act for the plan and Strategic Environmental 
Assessment of the North Sea Energy Island in Danish Exclusive Economic Zone 

• DE. BMI. Bekanntmachungen. SOLAS Gefahrenstufe im Schwarzen Meer. Sonderregelung für die „UN-
Schwarzmeer-Getreide-Initiative“/DE. BMI. Notifications. SOLAS security level in the Black Sea. Special provi-
sions for the “UN’s Black Sea Grain Initiative” 

 

 

Beilagen/Enclosures 

keine/nil 
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P- und T-Berichtigungen/P and T corrections 
 
Gültige P- und T-Berichtigungen  P and T Corrections in force 
vom 09. September 2022 
 
Nach den Nachrichten für Seefahrer 
Heft 01/2020 bis zum Heft 35/2022 

 dated 09 September 2022 
 
According to the German Notices to Mariners (NfS) 
issue 01/2020 to issue 35/2022    

Karten-Nr. NfS-Heft-Nr. 
Chart No. NfS issue No. 

Karten-Nr. NfS-Heft-Nr. 
Chart No. NfS issue No. 

T  30 2022: 26 
T  31 2021: 38, 39 
  2022: 26 
T  36 2022: 26 
P  40 2022: 26 
T  40 2021: 17 
T  43 2021: 38 
T  51 2021: 44 
T  98 2021: 39 
  2022: 15, 29–30 
 

T  151 2020: 52–53 
  2021: 01, 17 
P  162 2022: 26 
T  1100 2022: 17 
T  1180 2022: 26 
T  1514 2021: 01 
T  1860 2022: 17 
T  2210 2022: 26 
T  2220 2021: 38 
T  2241 2021: 44 
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1.1 

Teil 1/Part 1 
Berichtigungen zu den Karten/Corrections to charts 
 

 

Nordsee/North Sea 

 
 

1110 

Letzte NfS:  

35/22 

Gronden van de Lauwers  

 

Trage ein 

Insert 
  

und streiche 

and delete  

dicht dabei 

close by  53° 32,62’ N  006° 26,35’ E 
       

 

     53° 32,71’ N  006° 25,85’ E  
       

 

 

und streiche 

and delete  

dicht dabei 

close by  53° 33,04’ N  006° 26,43’ E 
 

(NL 34/233/22) 36/22 

 

 

 
 

 1350 

Letzte NfS:  

29-30/22 

S-lich Blauort  

 

Trage ein 

Insert 
  

und streiche 

and delete  

dicht dabei 

close by  54° 08,26’ N  008° 43,83’ E 
       

 

     54° 08,23’ N  008° 44,29’ E 
 

(WSA Elbe-Nordsee, Survey 83958/22) 36/22 

 

 

 
 

 1360 

Letzte NfS:  

29-30/22 

S-lich Blauort. Trischenflinge  

 

Trage ein 

Insert 
  

und streiche 

and delete  

dicht dabei 

close by  54° 08,26’ N  008° 43,83’ E 
       

 

     54° 08,23’ N  008° 44,29’ E 

       

Streiche 

Delete 
  Tide Gauge    54° 01,1’ N  008° 44,2’ E 
 

(WSA Elbe-Nordsee, Survey 83958/22; WSA Elbe-Nordsee 233/22) 36/22 

 

 

 
 

   1

  

   1

1   

  

1   
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 1610 

Letzte NfS:  

35/22 

Trischenflinge  

 

Streiche 

Delete 
  Tide Gauge    54° 01,1’ N  008° 44,2’ E 
 

(WSA Elbe-Nordsee 233/22) 36/22 
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1.3 

Ostsee/Baltic Sea 

 
keine/nil 
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2.1 

Teil 2/Part 2 
Berichtigungen zu den Seebüchern/Corrections to nautical publications 
 

(Gültig bis zur nächsten Ausgabe) 

(Valid till next edition) 

 

 
 

keine/nil 
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3.1 

Teil 3/Part 3 
Mitteilungen/Notifications 
 

 
 

 DE. Nordsee. BSH. Bekanntmachung zur 
grenzüberschreitenden Beteiligung nach § 59 
Abs. 1 Umweltverträglichkeitsprüfungsgesetz 
für den Plan und die strategische Umweltprü-
fung der Energieinsel der Nordsee in der däni-
schen ausschließlichen Wirtschaftszone 

  DE. North Sea. BSH. Announcement on cross-
border participation according to § 59 para. 1 
Environmental Impact Assessment Act for the 
plan and Strategic Environmental Assess-
ment of the North Sea Energy Island in Danish 
Exclusive Economic Zone 

   

Siehe Anhang   See appendix 

(BSH O3 25/08/22) 36/22 
 
 
 
 

 DE. BMI. Bekanntmachungen. SOLAS Gefah-
renstufe im Schwarzen Meer. Sonderregelung 
für die „UN-Schwarzmeer-Getreide-Initiative“ 

  DE. BMI. Notifications. SOLAS security level 
in the Black Sea. Special provisions for the 
“UN’s Black Sea Grain Initiative” 

   

1. Sachverhalt: 
 
Mit Beginn der Kampfhandlungen in der Ukraine ist 
eine Gefährdung deutschflaggiger Schiffe im o.a. 
Seeraum nicht auszuschließen. Daher habe ich im 
Benehmen mit dem Bundesministerium für Digitales 
und Verkehr mit Schreiben vom 17. und 24. Februar 
2022 für deutschflaggige Schiffe Gefahrenstufen 2 
bzw. 3 für die jeweiligen Seeräume festgelegt. Diese 
gelten grundsätzlich fort. 
Die „Schwarzmeer-Getreide-lnitiative“, die zwischen 
der Türkei, der Russischen Föderation, der Ukraine 
und den Vereinten Nationen (UN) für die sichere Aus-
fuhr von Getreide und anderen Nahrungsmitteln aus 
den ukrainischen Häfen vereinbart wurde, basiert auf 
den Vorschriften des SOLAS-Kapitels XI-2/11 und des 
ISPS-Codes. Das Joint Coordination Centre dieser 
Initiative hat für die Teilnahme Verfahrensanweisun-
gen herausgegeben, die umzusetzen sind. Dies erfor-
dert eine gesonderte Festlegung der SOLAS-Gefah-
renstufe für deutschflaggige Schiffe, die sich an der 
Initiative beteiligen. 

 1. The situation: 
 
Following the beginning of fighting in Ukraine, risks to 
German-flagged vessels in the previously mentioned 
sea areas can no longer be ruled out. For this reason, 
in consultation with the Federal Ministry for Digital and 
Transport, in letters of 17 and 24 February I declared 
security levels of 2 and 3 for German-flagged ships in 
these sea areas. These security levels remain in ef-
fect. 
The “Black Sea Grain Initiative” that has been agreed 
among Turkey, the Russian Federation, Ukraine and 
the United Nations (UN) for the secure export of grain 
and other foodstuffs from Ukrainian ports is based on 
the provisions of Chapter XI-2 of SOLAS and the pro-
visions of the ISPS Code. The Joint Coordination Cen-
tre of this initiative has issued operational instructions 
for participation, which are to be implemented. This 
makes it necessary to identify a SOLAS security level 
specifically for those German-flagged ships which are 
participating in the initiative. 

   

2. Modifizierung der Gefahrenstufe: 
 
Vor diesem Hintergrund lege ich im Benehmen mit 
dem Bundesministerium für Digitales und Verkehr für 
deutschflaggige Schiffe, die sich an der "Schwarz-
meer-Getreide-Initiative" beteiligen, die  

SOLAS Gefahrenstufe 3 
entsprechend den Vorgaben im Dokument „Black See 
Grain Initiative – Joint Coordination Centre – Proce-
dures for Merchant Vessels“ fest. Über den Link 
https://www.un.org/si-tes/un2.un.org/files/jcc-proce-
dures-for-ships.pdf sind die diesbezüglichen Informa-
tionen und die Schiffsrouten abrufbar. 

 2. Modification of the security level: 
 
Given this context, I have determined in consultation 
with the Federal Ministry for Digital and Transport that 
the security level which applies to German-flagged 
ships participating in the Black Sea Grain Initiative is 

SOLAS security level 3 
in line with the instructions in the document “Black See 
Grain Initiative – Joint Coordination Centre – Proce-
dures for Merchant Vessels”. Relevant information 
and the ships’ routes are available at: 
https://www.un.org/sites/un2.un.org/files/jcc-proce-
dures-for-ships.pdf. 

   

  

https://www.un.org/si-tes/un2.un.org/files/jcc-procedures-for-ships.pdf
https://www.un.org/si-tes/un2.un.org/files/jcc-procedures-for-ships.pdf
https://www.un.org/sites/un2.un.org/files/jcc-procedures-for-ships.pdf
https://www.un.org/sites/un2.un.org/files/jcc-procedures-for-ships.pdf
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3. Hinweise: 
 
Bei Teilnahme an der „Schwarzmeer-Getreide-Initia-
tive“ sind auch die weiteren Anweisungen aus dem 
Dokument zu beachten. Vor Beteiligung an der 
„Schwarzmeer-Getreide-Initiative“ sind die von den 
Reedereien zu beachtenden Maßnahmen mit dem 
Bundesamt für Seeschifffahrt und Hydrographie 
(BSH) abzustimmen. Ergänzend wird auf die Unwäg-
barkeiten im Zusammenhang mit den in den Gewäs-
sern nach wie vor vorhandenen Seeminen hingewie-
sen. 

 3. Please note: 
 
When participating in the Black Sea Grain Initiative, 
the other instructions from the document must also be 
adhered to. Before beginning participation in the 
“Black Sea Grain Initiative”, the measures which the 
shipping companies must comply with are to be coor-
dinated with the Federal Maritime and Hydrographic 
Agency (BSH). Please also note the uncertainties re-
garding the naval mines that remain present in these 
waters. 

 
Berlin, 17. August 2022 
 
Im Auftrag 
Thomas Plank 

  
Berlin, 17 August 2022 
 
For the Federal Ministry of the Interior and Community 
Thomas Plank 

(BMI 17/08/22) 36/22 
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A DE. North Sea. BSH. Announcement of the 
Federal Maritime and Hydrographic Agency on 
cross-border participation according to § 59 
para 1 Environmental Impact Assessment Act 
for the plan and Strategic Environmental 
Assessment of the North Sea Energy Island in 
the Danish Exclusive Economic Zone (EEZ) 
(MST Id no.: 5672254)

Announcement

By letter dated 15 August 2022 the Danish Ministry of 
Environment and Food sent documents on the upcom-
ing consultation in connection with the scoping phase 
for the plan and Strategic Environmental Assessment 
(SEA) for the Energy Island North Sea in the Danish 
Exclusive Economic Zone in order to carry out Ger-
many’s transboundary participation in accordance 
with Article 5 of the Convention on Environmental 
Impact Assessment in a Transboundary Framework 
(Espoo Convention). The following documents:

• Notification in accordance with Article 10 of the pro-
tocol on Strategic Environmental Assessment to the 
Espoo convention regarding the plan for the Pro-
gram of Energy Island North Sea in Denmark

• Konzeptpapier zum Plan für das Programm „Ener-
gieinsel Nordsee“, Stand August 2022 (no english 
translation available)

• Rahmenbedingungen für den künftigen Planungs-
vorschlag zur Verwendung in der Umweltprüfung, 
Stand 22.08.2022 (no english translation available)

• Scoping-Erklärung zum Umweltbericht zum Plan für 
das Programm „Energieinsel Nordsee, Stand 
22.08.2022 (no english translation available)

are available online on the BSH website at 
www.bsh.de (via the “Announcements” tab) in the 
period from 09 September 2022 to 25 September 
2022 inclusive.

Further documents are available on the consultation 
website of the Danish Ministry of Environment and 
Food under the following link: “https://ens.dk/ansvar-
somraader/vindenergi/udbud-paa-havvindmoelleom-
raadet/danmarks-energioeer/miljoevurderinger-0” 
Miljøvurdering af planen for Energiø Nordsøen | Ener-
gistyrelsen

In addition, the application documents are available 
for inspection in the BSH libraries in Hamburg and 
Rostock at the addresses given below, subject to the 
respective applicable hygiene and distance meas-
ures. If you wish to inspect the documents, please 
register for an appointment at the above address or by 
e-mail to EingangOdM@bsh.de.

A DE. Nordsee. BSH. Bekanntmachung des Bun
desamtes für Seeschifffahrt und Hydrographie 
zur grenzüberschreitenden Beteiligung nach  
§ 59 Abs. 1 Umweltverträglichkeitsprüfungsge
setz für den Plan und die strategische Umwelt
prüfung der Energieinsel Nordsee in der däni
schen ausschließlichen Wirtschaftszone (AWZ) 
(MST Id nr.: 5672254)

Bekanntmachung

Das dänische Ministerium für Umwelt und Ernährung 
hat mit Schreiben vom 15. August 2022 Unterlagen 
über die bevorstehende Konsultation im Zusammen-
hang mit der Scoping-Phase für den Plan und die 
Strategische Umweltprüfung (SUP) für die Energiein-
sel Nordsee in der dänischen ausschließlichen Wirt-
schaftszone übersandt, um die grenzüberschreitende 
Beteiligung Deutschlands gemäß Artikel 5 des Über-
einkommens über die Umweltverträglichkeitsprüfung 
im grenzüberschreitenden Rahmen (Espoo-Konven-
tion) durchzuführen. Die folgenden Unterlagen:

• Notification in accordance with Article 10 of the pro-
tocol on Strategic Environmental Assessment to the 
Espoo convention regarding the plan for the Pro-
gram of Energy Island North Sea in Denmark

• Konzeptpapier zum Plan für das Programm „Ener-
gieinsel Nordsee“, Stand August 2022

• Rahmenbedingungen für den künftigen Planungs-
vorschlag zur Verwendung in der Umweltprüfung, 
Stand 22.08.2022

• Scoping-Erklärung zum Umweltbericht zum Plan für 
das Programm „Energieinsel Nordsee, Stand 
22.08.2022

stehen online auf der BSH-Webseite unter
www.bsh.de (über den Reiter „Bekanntmachungen“) 
in der Zeit vom 09. September 2022 bis einschließlich 
25. September 2022 zur Verfügung.

Weitere Unterlagen stehen Ihnen auf der Website der 
dänischen Energiebehörde unter folgendem Link: 
„https://ens.dk/ansvarsomraader/vindenergi/udbud-
paa-havvindmoelleomraadet/danmarks-energioeer/
miljoevurderinger-0“ Miljøvurdering af planen for Ener-
giø Nordsøen | Energistyrelsen zur Verfügung.

Zusätzlich liegen die Unterlagen in den Bibliotheken 
des BSH in Hamburg und in Rostock an den unten 
angegebenen Adressen zur Einsichtnahme unter 
Anwendung der jeweils geltenden Hygiene- und 
Abstandsmaßnahmen aus. Sollte eine Einsichtnahme 
gewünscht werden, wird um eine Anmeldung zur Ter-
minvereinbarung unter der genannten Adresse oder 
per E-Mail an EingangOdM@bsh.de gebeten.



Bundesamt für Seeschifffahrt und Hydrographie
– Bibliothek – 
Bernhard-Nocht-Straße 78
20359 Hamburg 

Monday, Wednesday and
Thursday 0900–1500
Tuesday  0900–1600
Friday    0900–1430
and at the 

Bundesamt für Seeschifffahrt und Hydrographie 
– Bibliothek – 
Neptunallee 5
18057 Rostock

Monday, Wednesday and
Thursday  0830–1130 and
    1300–1500
Friday    0830–1130 and
    1300–1400
Tuesday  closed.

Comments may be submitted in writing or by E-Mail to 
the Federal Maritime and Hydrographic Agency in 
Hamburg or Rostock 25 September 2022 by the lat-
est. 

E-Mails must be sent to the following e-mail 
addresses:

EingangOdM@bsh.de
dajana.ruge@bsh.de.

In view of the current restrictions due to the COVID19 
pandemic, the possibility of recording statements in 
writing by the competent authority is excluded.

The comments have to include name and address of 
the commentator/organisation.

For the Federal Maritime and Hydrographic Agency
Dajana Ruge

Hamburg, 09 September 2022

FR.: BSH/515/Energieinsel Nordsee/DK/GÜ

Bundesamt für Seeschifffahrt und Hydrographie
– Bibliothek –
Bernhard-Nocht-Straße 78
20359 Hamburg 

Montag, Mittwoch und 
Donnerstag 09:00–15:00 Uhr
Dienstag  09:00–16:00 Uhr
Freitag  09:00–14:30 Uhr
und im 

Bundesamt für Seeschifffahrt und Hydrographie
– Bibliothek –
Neptunallee 5
18057 Rostock

Montag, Mittwoch und
Donnerstag 08:30–11:30 Uhr und
   13:00–15:00 Uhr
Freitag  08:30–11:30 Uhr und
   13:00–14:00 Uhr
Dienstag geschlossen.

Einwendungen gegen bzw. Äußerungen zu dem Vor-
haben sind spätestens bis einschließlich 25. Septem-
ber 2022 (maßgeblich ist der Tag des Eingangs) 
schriftlich oder elektronisch beim BSH, Dienstsitz 
Hamburg oder Rostock, zu erheben.

Elektronische Äußerungen sind an folgende E-Mail-
Adressen zu übersenden:

EingangOdM@bsh.de
dajana.ruge@bsh.de.

Die Möglichkeit zur Abgabe von Erklärungen zur Nie-
derschrift ist angesichts der derzeitigen Beschränkun-
gen durch die COVID19-Pandemie ausgeschlossen.

Die Einwendungen bzw. Äußerungen  müssen Namen 
und Anschrift der Einwenderin/des Einwenders/Orga-
nisation enthalten.

Im Auftrag
Dajana Ruge

Bundesamt für Seeschifffahrt und Hydrographie

Hamburg, 09. September 2022

AZ.: BSH/515/Energieinsel Nordsee/DK/GÜ
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Karten, Seehandbücher und Leuchtfeuerverzeich-
nisse usw. bitte sofort berichtigen. 

 Charts, Sailing Directions and Lists of Lights etc. 
to be corrected immediately. 

   
Geographische Länge bezogen auf den Nullmeridian.  Geographic longitude referred to Greenwich meridian. 
   
Kurse und Peilungen rechtweisend in Graden von 
000° bis 360°. 

 True courses and bearings in degrees from 000° to 
360°. 

   
Sektorengrenzen der Feuer von See aus.  Sector limits of lights from seaward. 
   
Tragweiten für 10 sm meteorologische Sichtweite; 
Sichtweiten für 5 m Augeshöhe. 

 Luminous ranges at 10 nautical miles meteorological 
visibility, at 5 m height of eye. 

   
Tiefenangaben und trockenfallende Höhen bezogen 
auf das Kartennull. 

 Depths and drying heights referred to Chart Datum. 

   
Andere Höhen bezogen auf kartenspezifische Höhen-
bezugsflächen. 

 Other heights referred to chart specific height datum. 

   
Entfernungsangaben in metrischen Maßen sowie in 
Seemeilen (sm) und Kabellängen (kbl). 

 Distances in metric units, nautical miles, and cable 
lengths. 

   
Zeichen und Abkürzungen in den deutschen Seekar-
ten siehe Karte 1/INT 1. 

 For symbols and abbreviations used in the German 
nautical charts, please refer to Karte 1/INT 1. 

   
Weitere Abkürzungen und Erklärungen in der „Jährli-
chen Beilage zu den Nachrichten für Seefahrer“ (NfS) 
sowie im „Handbuch für Brücke und Kartenhaus“. 

 Additional abbreviations and explanations are pro-
vided in the enclosure to the “Annual enclosure to the 
Notices to Mariners” (NfS) and in the “Handbuch für 
Brücke und Kartenhaus”. 

   
Übersetzungen  Translations 
Die bereitgestellten englischen Übersetzungen sind 
ein Service für die internationale Schifffahrt. Rechts-
verbindlich ist der deutsche Text. 

 The provided English translations are a service for the 
international shipping. The German text version pre-
vails in any case. 

   
Freiwillige Mitarbeit  Voluntary cooperation 
Jeder Hinweis zur Vervollständigung oder Berichti-
gung der nautischen Veröffentlichungen dient der 
Seeschifffahrt. Beiträge erbitten wir an das: 

 Any information provided to supplement or correct 
nautical publications supports the safety of navigation. 
Such information should be sent to: 

   
   Bundesamt für Seeschifffahrt und Hydrographie 
   Neptunallee 5, 18057 Rostock 
   Telefon/Telephone  +49 (0) 3 81 45 63-5  (Vermittlung/operator) 
   Telefax   +49 (0) 3 81 45 63-9 48  (Vermittlung/operator) 
   E-Mail/E-mail  nfs@bsh.de 
   Internet   www.bsh.de 
   
Die Inhalte dieses Werkes sind rechtlich geschützt. 
Die dadurch begründeten Rechte, insbesondere die 
der Übersetzung, des Nachdrucks, des Vortrags, der 
Entnahme von Abbildungen und Tabellen, der Ver-
breitung, der Mikroverfilmung oder der Vervielfälti-
gung auf anderen Wegen und der Speicherung blei-
ben, auch bei nur auszugsweiser Verwertung, vorbe-
halten. Eine Vervielfältigung dieses Werkes oder von 
Teilen dieses Werkes ist auch im Einzelfall nur in den 
Grenzen der gesetzlichen Bestimmungen der Bun-
desrepublik Deutschland zulässig. 

 The contents of this publication are protected by cop-
yright. All rights are reserved, specifically the rights of 
translation, reprinting, recitation, reuse of illustrations 
and tables, promulgation, reproduction on microfilm or 
in any other way, as well as the right of storage, either 
in whole or in part. Reproduction of this publication or 
parts of this publication is permitted only under the 
provisions of German law, also in individual cases. 

   
Verbindlicher Endpreis Monatsabonnement € 12,50 
inkl. MwSt., Einzelheft € 4,00 inkl. MwSt. (zzgl. Post-
zustellgebühr)  
(für den Europäischen Wirtschaftsraum gelten die 
Preise als „Unverbindliche Preisempfehlung“) 

 Fixed price per month € 12.50 incl. VAT, single issue  
€ 4.00 incl. VAT (plus postage) 
 
(In the European Economic Area, the above prices are 
recommended prices) 

   
© Bundesamt für Seeschifffahrt und Hydrographie 
Hamburg und Rostock 2022 
www.bsh.de 
ISSN-Nr. Druck 0027-7444 
 Digital 1437-4048 
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IV 

P- und T-Berichtigungen/P and T corrections 
 
Gültige P- und T-Berichtigungen  P and T Corrections in force 
vom 16. September 2022 
 
Nach den Nachrichten für Seefahrer 
Heft 01/2020 bis zum Heft 36/2022 

 dated 16 September 2022 
 
According to the German Notices to Mariners (NfS) 
issue 01/2020 to issue 36/2022    

Karten-Nr. NfS-Heft-Nr. 
Chart No. NfS issue No. 

Karten-Nr. NfS-Heft-Nr. 
Chart No. NfS issue No. 

T  30 2022: 26 
T  31 2021: 38, 39 
  2022: 26 
T  36 2022: 26 
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  2021: 01, 17 
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T  1860 2022: 17 
T  2210 2022: 26 
T  2220 2021: 38 
T  2241 2021: 44 
 

 
 



  

Ber icht igungen zu den Kar ten /Correct ions to charts  37/22 
 

1.1 

Teil 1/Part 1 
Berichtigungen zu den Karten/Corrections to charts 
 

 

Nordsee/North Sea 

 
 

 1220 

Letzte NfS:  

35/22 

S-lich Buschsand  

 

Ersetze 

Replace 
  B 18 

durch 

by   54° 01,07’ N  008° 38,50’ E 
 

(WSA Elbe-Nordsee 236/22) 37/22 

 

 

 
 

 1320 

Letzte NfS:  

49/21 

Norderhever. Mittelhever  

 

Trage ein 

Insert 
  

und streiche 

and delete  

dicht dabei 

close by  54° 27,32’ N  008° 35,95’ E 
       

 

 

Fl.G.4s 

7    54° 21,88’ N  008° 26,76’ E 

       

Ersetze 

Replace 
  

Fl.G.4s 

7 

durch 

by   54° 21,78’ N  008° 26,70’ E 
 

(WSA Elbe-Nordsee, Survey 84498/22; WSA Elbe-Nordsee 241, 242/22) 37/22 

 

 

 
 

 1330 

Letzte NfS:  

49/21 

Norderhever  

 

Trage ein 

Insert 
 

 

und streiche 

and delete  

dicht dabei 

close by  54° 27,32’ N  008° 35,95’ E 
 

(WSA Elbe-Nordsee, Survey 84498/22) 37/22 

 

 

 
 

 1350 

Letzte NfS:  

36/22 

W-lich Eidersperrwerk  

 

Ersetze 

Replace 
  50 

durch 

by   54° 16,29’ N  008° 47,26’ E 
 

(WSA Elbe-Nordsee 235/22) 37/22 

 

 

 
 

 

 1   

 

 

 1   
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1.2 

 1360 

Letzte NfS:  

36/22 

S-lich Buschsand  

 

Ersetze 

Replace 
  B 18 

durch 

by   54° 01,07’ N  008° 38,50’ E 
 

(WSA Elbe-Nordsee 236/22) 37/22 

 

 

 
 

 1540 

Letzte NfS:  

35/22 

Bremerhaven  

 

Streiche 

Delete 
 

 Ru    53° 32,2’ N  008° 34,5’ E 

       

Trage ein 

Insert 
 Fl.Y.1s    53° 32,14’ N  008° 34,46’ E 

      53° 32,16’ N  008° 34,58’ E 

 
Siehe/see 35/22 – 1540  

  
 

(WSA Weser-Jade-Nordsee 110/22; BSH N2) 37/22 

 

 

 
 

 1541 

Letzte NfS:  

35/22 

Bremerhaven  

 

Streiche 

Delete  Ru    53° 32,16’ N  008° 34,50’ E 
       

 

 Fl.Y.1s    53° 32,14’ N  008° 34,61’ E 

       

Trage ein 

Insert 
 Fl.Y.1s    53° 32,140’ N  008° 34,460’ E 

      53° 32,160’ N  008° 34,580’ E 
       

 

  

zwischen 

between 53° 32,140’ N  008° 34,460’ E 

 

  

 53° 32,160’ N  008° 34,580’ E 
53° 32,175’ N  008° 34,580’ E 
53° 32,155’ N  008° 34,460’ E 
53° 32,140’ N  008° 34,460’ E 

 
Siehe/see 35/22 – 1541  

  
 

(WSA Weser-Jade-Nordsee 110/22; BSH N2) 37/22 
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1.3 

 1610 

Letzte NfS:  

36/22 

S-lich Buschsand  

 

Ersetze 

Replace 
  B 18 

durch 

by   54° 01,07’ N  008° 38,50’ E 
 

(WSA Elbe-Nordsee 236/22) 37/22 

 

 

 
 

 1730 

Letzte NfS:  

29-30/22 

W-lich Eidersperrwerk  

 

Ersetze 

Replace 
  50 

durch 

by   54° 16,29’ N  008° 47,26’ E 
 

(WSA Elbe-Nordsee 235/22) 37/22 
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1.4 

Ostsee/Baltic Sea 

 
 

40 

INT 1201 

Letzte NfS:  

29-30/22 

Bornholm – Ystad  

 

Trage ein 

Insert 
 

    

zwischen 

between 55° 10,27’ N  014° 42,35’ E 

 

     

55° 10,20’ N  014° 39,63’ E 
55° 15,79’ N  014° 21,47’ E 
55° 15,68’ N  013° 54,22’ E 
55° 15,90’ N  013° 53,51’ E 
55° 25,25’ N  013° 50,56’ E 

 

(DK GST 34/315/22) 37/22 

 

 

 
 

1514 

INT 1297 

Letzte NfS:  

29-30/22 

Kacza-Mündung  

 

Trage ein 

Insert 
 

 SK-2    53° 52,36’ N  014° 20,74’ E 
       

 

 SK-4    53° 52,43’ N  014° 20,69’ E 
 

(PL 35/424/22) 37/22 
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2.1 

Teil 2/Part 2 
Berichtigungen zu den Seebüchern/Corrections to nautical publications 
 

(Gültig bis zur nächsten Ausgabe) 

(Valid till next edition) 

 

 
 

keine/nil 
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3.1 

Teil 3/Part 3 
Mitteilungen/Notifications 
 

 
 

 DE. Ostsee. Deutsche Ostseeküste. Kieler 
Förde. Hörnbrücke. Öffnungszeiten 

  DE. Baltic Sea. German Coast. Kiel Fjord. 
Hörnbrücke Bridge. Openings 

(Mitteilung im NfS-Heft 20/22 aufgehoben)  (Notification in NfS issue 20/22 cancelled) 
   
54° 18,90’ N   010° 08,15’ E  54° 18,90’ N   010° 08,15’ E 
   
     

Montag – Freitag  Sonnabend, Sonn- und Feiertage 
Monday – Friday  Saturday, Sunday and Holidays 

06:20 – 06:35  09:10 – 09:25 
10:45 – 11:00  09:55 – 10:10 
15:00 – 15:15  10:45 – 11:00 
16:00 – 16:15*  15:00 – 15:15 
16:40 – 16:55  16:40 – 16:55 
18:05 – 18:20  18:00 – 18:15 
19:30 – 19:45  19:20 – 19:35 
20:55 – 21:10     

       
   
* nur bei Bedarf für Museumshafen  * only on demand for museum port 
   
Die Zeiten gelten ab sofort bis 23. Oktober 2022. 
Fahrzeuge müssen sich 20 Minuten vor der beabsich-
tigten Passage unter Telefon +49 (0) 4 31  5 94 12 63 
anmelden. 

 The times are valid from now until 23 October 2022. 
Vessels have to call by phone +49 (0) 4 31  5 94 12 63 
20 minutes before intended passage. 

(WSA Ostsee 230/22) 37/22 
 
 
 
 

 DE. Ostsee. BSH. Bekanntmachung zur grenz-
überschreitenden Beteiligung nach § 59  
Abs. 1 Umweltverträglichkeitsprüfungsgesetz 
über die grenzüberschreitende Umweltver-
träglichkeitsprüfung für den geplanten Offs-
hore-Windpark „Skåne Havsvindpark“ in der 
schwedischen ausschließlichen Wirtschafts-
zone 

  DE. Baltic Sea. BSH. Announcement on trans-
boundary participation according to Section 
59 para. 1 Environmental Impact Assessment 
Act on the transboundary environmental im-
pact assessment for the planned offshore 
wind farm “Skåne Havsvindpark” in the Swe-
dish exclusive economic zone 

   

Siehe Anhang  See annex 

(BSH O3 06/09/22) 37/22 
 
 
 
 

 DE. Nordsee. BSH. Bekanntmachung über die 
Festlegung der Untersuchungsrahmen für die 
Flächen in den Gebieten N-9 und N-10 und 
Veröffentlichung der finalen Untersuchungs-
rahmen für die Flächen N-9.1, N-9.2, N-9.3,  
N-10.1 sowie N-10.2 

  DE. North Sea. BSH. Notification on the deter-
mination of the investigation frameworks for 
the sites in the areas of N-9 and N-10 and the 
publication of the final investigation frame-
works for sites N-9.1, N-9.2, N-9.3, N-10.1 and 
N-10.2 

   

Siehe Anhang  See annex 

(BSH O3 06/09/22) 37/22 
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A DE. Baltic Sea. BSH

 Announcement of the Federal Maritime and 
Hydrographic Agency on transboundary par-
ticipation according to Section 59 para. 1 
(Environmental Impact Assessment Act) on the 
transboundary environmental impact assess-
ment for the planned offshore wind farm 
“Skåne Havsvindpark” in the Swedish exclu-
sive economic zone (EEZ) of the Baltic Sea.

Announcement

By letter dated 25 August 2022 the Swedish Environ-
mental Protection Agency sent Consultation docu-
ments for the planned windfarm “Skåne Havsvind-
park” in Sweden’s economic zone in order to carry out 
Germany’s transboundary participation in accordance 
with Article 5 of the Convention on Environmental 
Impact Assessment in a Transboundary Framework 
(Espoo Convention). The following documents:

• Consultation in accordance with Articles 4 and 5 of 
the Espoo Convention on Environmental Impact As-
sessment in a Transboundary Context for the plan-
ned offshore wind farm, “Skåne Havsvindpark”

• Application for a permit pursuant to Chapter 7, §28a 
of the Environmental Code for the construction, 
operation and decommissioning of the Skåne Off-
shore Wind Farm wind farm in Sweden’s economic 
zone, Stand 09/2021

• Application for a permit under the Swedish Exclu-
sive Economic Zone Act (1992:1140) for the const-
ruction, operation and decommissioning of the 
Skåne Offshore Wind Farm in the Swedish Econo-
mic Zone, Stand 09/2021

• Annex A1. Map and coordinates of the original pro-
ject area

• Annex A2. Map and coordinates of the reduced pro-
ject area

• Annex B. Environmental assessment reduced 
scope Skåne Offshore Wind Farm, Stand 05/2022

• Annex B1. Visualization of reduced project area 
from Cape Arkona

• Supplement to the application Case no. 677-2022 
concerning the preparation of Skåne Offshore 
Windfarm AB’s application for a permit under the 
Swedish Economic Zone Act (1992 : 1140) for the 
construction and operation of Skåne Offshore Wind 
Farm, Stand 30.06.2022

are available online on the BSH website at  
www.bsh.de (via the “Announcements” tab) in the 
period from 16 September 2022 to 30 September 
2022 inclusive.

A DE. Ostsee. BSH. 

 Bekanntmachung des Bundesamtes für See-
schifffahrt und Hydrographie zur grenzüber-
schreitenden Beteiligung nach § 59 Abs. 1 
(Umweltverträglichkeitsprüfungsgesetz) über 
die grenzüberschreitende Umweltverträglich-
keitsprüfung für den geplanten Offshore-Wind-
park „Skåne Havsvindpark“ in der schwedi-
schen ausschließlichen Wirtschaftszone 
(AWZ) der Ostsee.

Bekanntmachung

Die schwedische Umweltschutzbehörde hat mit  
Schreiben vom 25. August 2022 Konsultationsunterla-
gen für den geplanten Offshore-Windpark „Skåne 
Havsvindpark“ in der schwedischen Wirtschaftszone 
übersandt, um die grenzüberschreitende Beteiligung 
Deutschlands gemäß Artikel 5 des Übereinkommens 
über die Umweltverträglichkeitsprüfung im grenzüber-
schreitenden Rahmen (Espoo-Konvention) durchzu-
führen. Die folgenden Unterlagen:

• Consultation in accordance with Articles 4 and 5 of 
the Espoo Convention on Environmental Impact As-
sessment in a Transboundary Context for the plan-
ned offshore wind farm, “Skåne Havsvindpark”

• Application for a permit pursuant to Chapter 7, §28a 
of the Environmental Code for the construction, 
operation and decommissioning of the Skåne Off-
shore Wind Farm wind farm in Sweden’s economic 
zone, Stand 09/2021

• Application for a permit under the Swedish Exclu-
sive Economic Zone Act (1992:1140) for the const-
ruction, operation and decommissioning of the 
Skåne Offshore Wind Farm in the Swedish Econo-
mic Zone, Stand 09/2021

• Annex A1. Map and coordinates of the original pro-
ject area

• Annex A2. Map and coordinates of the reduced pro-
ject area

• Annex B. Environmental assessment reduced 
scope Skåne Offshore Wind Farm, Stand 05/2022

• Annex B1. Visualization of reduced project area 
from Cape Arkona

• Supplement to the application Case no. 677-2022 
concerning the preparation of Skåne Offshore 
Windfarm AB’s application for a permit under the 
Swedish Economic Zone Act (1992 : 1140) for the 
construction and operation of Skåne Offshore Wind 
Farm, Stand 30.06.2022

• UVP-Bericht für die Errichtung, den Betrieb und die 
Außerbetriebnahme des Windparks Skåne Havs-
vindpark V 5, Stand 09/2021

stehen online auf der BSH-Webseite unter  
www.bsh.de (über den Reiter „Bekanntmachungen“) 
in der Zeit vom 16. September 2022 bis einschließ-
lich 30. September 2022 zur Verfügung.



Zusätzlich liegen die Unterlagen in den Bibliotheken 
des BSH in Hamburg und in Rostock an den unten 
angegebenen Adressen zur Einsichtnahme unter 
Anwendung der jeweils geltenden Hygiene- und 
Abstandsmaßnahmen aus. Sollte eine Einsichtnahme 
gewünscht werden, wird um eine Anmeldung zur Ter-
minvereinbarung unter der genannten Adresse oder 
per E-Mail an EingangOdM@bsh.de gebeten.

Bundesamt für Seeschifffahrt und Hydrographie            
– Bibliothek –
Bernhard-Nocht-Straße 78
20359 Hamburg 

Montag, Mittwoch und 
Donnerstag 09:00–15:00 Uhr
Dienstag  09:00–16:00 Uhr
Freitag  09:00–14:30 Uhr

und im 

Bundesamt für Seeschifffahrt und Hydrographie
– Bibliothek –
Neptunallee 5
18057 Rostock

Montag, Mittwoch und 
Donnerstag 08:30–11:30 Uhr und
    13:00–15:00 Uhr
Freitag   08:30–11:30 Uhr und
    13:00–14:00 Uhr
Dienstag  geschlossen.

Einwendungen gegen bzw. Äußerungen zu dem 
Vorhaben sind spätestens bis einschließlich 30. Sep-
tember 2022 (maßgeblich ist der Tag des Eingangs) 
schriftlich oder elektronisch beim BSH, Dienstsitz 
Hamburg oder Rostock zu erheben. Elektronische 
Äußerungen sind an folgende E-Mail-Adressen zu 
übersenden:

EingangOdM@bsh.de und dajana.ruge@bsh.de

Die Möglichkeit zur Abgabe von Erklärungen zur 
Niederschrift ist angesichts der derzeitigen 
Beschränkungen durch die COVID19-Pandemie 
ausgeschlossen.

Die Einwendungen bzw. Äußerungen  müssen Namen 
und Anschrift der Einwenderin/ des Einwenders/ 
Organisation enthalten.

Im Auftrag
Dajana Ruge

Bundesamt für Seeschifffahrt und Hydrographie

Hamburg, 16. September 2022

AZ.: BSH/515/Skåne Havsvindpark/SWE/GÜ

In addition, the application documents are available 
for inspection in the BSH libraries in Hamburg and 
Rostock at the addresses given below, subject to the 
respective applicable hygiene and distance mea-
sures. If you wish to inspect the documents, please 
register for an appointment at the above address or by 
e-mail to EingangOdM@bsh.de.

Bundesamt für Seeschifffahrt und Hydrographie             
– Bibliothek – 
Bernhard-Nocht-Straße 78
20359 Hamburg 

Monday, Wednesday and
Thursday 0900–1500
Tuesday  0900–1600
Friday    0900–1430

and at the 

Bundesamt für Seeschifffahrt und Hydrographie 
– Bibliothek – 
Neptunallee 5
18057 Rostock

Monday, Wednesday and
Thursday  0830–1130 and
    1300–1500
Friday:   0830–1130 and
    1300–1400
Tuesday  closed.

Comments may be submitted in writing or by E-Mail 
to the Federal Maritime and Hydrographic Agency in 
Hamburg or Rostock 30 September 2022 by the lat-
est. E-Mails must be sent to the following e-mail 
addresses:

EingangOdM@bsh.de and dajana.ruge@bsh.de

In view of the current restrictions due to the 
COVID19 pandemic, the possibility of recording 
statements in writing by the competent authority 
is excluded.

The comments have to include name and address of 
the commentator/organisation.

For the Federal Maritime and Hydrographic Agency
Dajana Ruge

Hamburg, 16 September 2022

FR.: BSH/515/Skåne Havsvindpark/SWE/GÜ



A DE. North Sea. BSH. 

 Notification by the Federal Maritime and Hydro-
graphic Agency (BSH) on the determination of 
the investigation frameworks for the sites in 
the areas of N-9 and N-10

 Publication of the final investigation frame-
works for sites N-9.1, N-9.2, N-9.3 and N-10.1 as 
well as N-10.2 in the German exclusive eco-
nomic zone

According to Section 12 para. 3 Offshore Wind Energy 
Act (WindSeeG), the BSH, as the body responsible for 
the preliminary investigation of sites, has determined 
the investigation frameworks for the preliminary inves-
tigations on 5 September 2022 on the basis of the 
comments received during the participation procedure. 

We would like to point out that the zoning of areas  
N-9 and N-10 has changed since the publication of the 
draft investigation framework. The sites whose suit-
ability for the construction and operation of offshore 
wind turbines is being examined are defined in the site 
development plan. By 2025, these include areas 
N-9.1, N-9.2, N-9.3, N-10.1 and N-10.2.

The investigation framework defines the type and 
scope of the investigations and explorations to be car-
ried out for the preliminary investigation of an area for 
offshore wind farms. At the same time, it regulates 
which data and reports are to be prepared on the 
basis of the investigations. The BSH is responsible for 
conducting and documenting these investigations.

The investigation frameworks contain specifications 
on the areas of marine environment, subsoil, wind 
conditions, oceanography and shipping. The investi-
gations are adapted to the special features of the 
respective sites.

The basis for defining the investigation frameworks is 
the participation of authorities, associations, rec-
ognised environmental organisations and companies. 
They were able to comment on the planned determi-
nations. According to § 12 para. 2 WindSeeG in con-
junction with § 1 no. 12 PlanSiG, a hearing was not 
held.

The results of the preliminary investigation, particu-
larly in the areas of marine environment and shipping, 
form the basis for the BSH's assessment of whether 
the area is suitable for the construction and operation 
of offshore wind turbines. As part of the suitability 
assessment, the BSH also carries out a Strategic 
Environmental Assessment (SEA). The published 
assessment framework also serves as the basis for 
conducting the SEA and contains the scope and level 
of detail of the information to be included in the envi-
ronmental report Sites suitable for the generation of 
offshore wind energy are put out to tender by the Fed-
eral Network Agency. The information from the prelim-
inary investigation is published with the announce-
ment of the tender for the respective site. Companies 
prepare their bids on the basis of this information. 

A DE. Nordsee. BSH. 

 Bekanntmachung des Bundesamtes für See-
schifffahrt und Hydrographie (BSH) über die 
Festlegung der Untersuchungsrahmen für die 
Flächen in den Gebieten N-9 und N-10 

 Veröffentlichung der finalen Untersuchungs-
rahmen für die Flächen N-9.1, N-9.2, N-9.3 und 
N-10.1 sowie N-10.2 in der deutschen aus-
schließlichen Wirtschaftszone

Gemäß § 12 Abs. 3 WindSeeG hat das BSH als für 
die Voruntersuchung zuständige Stelle am 5. Septem-
ber 2022 auf Grundlage der im Rahmen des Beteili-
gungsverfahrens eingegangenen Stellungnahmen die 
Untersuchungsrahmen für die Voruntersuchungen der 
Fläche nach pflichtgemäßem Ermessen festgelegt.

Wir möchten darauf hinweisen, dass sich die Flächen-
zuschnitte der Gebiete N-9 und N-10 gegenüber dem 
Stand der Veröffentlichung des Entwurfs des Untersu-
chungsrahmens geändert haben. Die Flächen, deren 
Eignung im Hinblick auf die Errichtung und den 
Betrieb von Windenergieanlagen auf See geprüft wer-
den, legt der Flächenentwicklungsplan fest. Dies sind 
bis zum Jahr 2025 unter anderem die Flächen N-9.1, 
N-9.2, N-9.3, N-10.1 und N-10.2.

Der Untersuchungsrahmen legt Art und Umfang der 
Untersuchungen und Erkundungen fest, die zur Vorun-
tersuchung einer Fläche für Offshore-Windparks durch-
geführt werden. Gleichzeitig regelt er, welche Daten 
und Berichte auf Grundlage der Untersuchungen 
erstellt werden. Für die Durchführung und Dokumenta-
tion dieser Untersuchungen ist das BSH zuständig.

Die Untersuchungsrahmen enthalten Festlegungen 
zu den Bereichen Meeresumwelt, Baugrund, Wind-
verhältnisse, Ozeanographie und Schifffahrt. Die 
Untersuchungen sind auf die Besonderheiten der 
jeweiligen Flächen angepasst.

Grundlage für die Festlegung der Untersuchungsrah-
men ist eine Beteiligung von Behörden, Verbänden, 
anerkannten Umweltvereinigungen und Unterneh-
men. Diese konnten zu den geplanten Festlegungen 
Stellung nehmen. Auf einen Anhörungstermin wurde 
gemäß § 12 Abs. 2 WindSeeG i.V.m. § 1 Nr. 12 Plan-
SiG verzichtet.

Die Ergebnisse der Voruntersuchung v.a. für die Berei-
chen Meeresumwelt und Schifffahrt sind eine Grund-
lage für die Prüfung des BSH, ob die Fläche  
für die Errichtung und den Betrieb von Windenergie-
anlagen auf See geeignet ist. Im Rahmen der Eig-
nungsprüfung führt das BSH auch eine Strategische 
Umweltprüfung (SUP) durch. Der veröffentlichte Unter-
suchungsrahmen dient auch als Grundlage für die 
Durchführung der SUP und enthält den Umfang und 
Detaillierungsgrad der in den Umweltbericht aufzuneh-
menden Angaben Flächen, die für die Erzeugung von 
Windenergie auf See geeignet sind, werden durch die 
Bundesnetzagentur ausgeschrieben. Die Informatio-
nen aus der Voruntersuchung werden mit der Bekannt-
machung der Ausschreibung für die jeweilige Fläche 
veröffentlicht. Auf Grundlage dieser Informationen 
erstellen Unternehmen ihre Gebote. 



Die finalen Dokumente sind auf der Internetseite des 
BSH unter www.bsh.de (Themen > Offshore > Flä-
chenvoruntersuchung) abrufbar.

Im Auftrag
Mirko Grüter
Bundesamt für Seeschifffahrt und Hydrographie

Hamburg, den 16. September 2022

Az.: 5531/U-RahmN9-fin
5531/U-RahmN10-fin

The final documents are published on the BSH’s web-
site www.bsh.de (Themen > Offshore > Flächenvorun-
tersuchung) in German language.

For the Federal Maritime and Hydrographic Agency 
Mirko Grüter

Hamburg, 16 September 2022

File ref.: 5531/U-RahmN9-fin
5531/U-RahmN10-fin
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Karten, Seehandbücher und Leuchtfeuerverzeich-
nisse usw. bitte sofort berichtigen. 

 Charts, Sailing Directions and Lists of Lights etc. 
to be corrected immediately. 

   
Geographische Länge bezogen auf den Nullmeridian.  Geographic longitude referred to Greenwich meridian. 
   
Kurse und Peilungen rechtweisend in Graden von 
000° bis 360°. 

 True courses and bearings in degrees from 000° to 
360°. 

   
Sektorengrenzen der Feuer von See aus.  Sector limits of lights from seaward. 
   
Tragweiten für 10 sm meteorologische Sichtweite; 
Sichtweiten für 5 m Augeshöhe. 

 Luminous ranges at 10 nautical miles meteorological 
visibility, at 5 m height of eye. 

   
Tiefenangaben und trockenfallende Höhen bezogen 
auf das Kartennull. 

 Depths and drying heights referred to Chart Datum. 

   
Andere Höhen bezogen auf kartenspezifische Höhen-
bezugsflächen. 

 Other heights referred to chart specific height datum. 

   
Entfernungsangaben in metrischen Maßen sowie in 
Seemeilen (sm) und Kabellängen (kbl). 

 Distances in metric units, nautical miles, and cable 
lengths. 

   
Zeichen und Abkürzungen in den deutschen Seekar-
ten siehe Karte 1/INT 1. 

 For symbols and abbreviations used in the German 
nautical charts, please refer to Karte 1/INT 1. 

   
Weitere Abkürzungen und Erklärungen in der „Jährli-
chen Beilage zu den Nachrichten für Seefahrer“ (NfS) 
sowie im „Handbuch für Brücke und Kartenhaus“. 

 Additional abbreviations and explanations are pro-
vided in the enclosure to the “Annual enclosure to the 
Notices to Mariners” (NfS) and in the “Handbuch für 
Brücke und Kartenhaus”. 

   
Übersetzungen  Translations 
Die bereitgestellten englischen Übersetzungen sind 
ein Service für die internationale Schifffahrt. Rechts-
verbindlich ist der deutsche Text. 

 The provided English translations are a service for the 
international shipping. The German text version pre-
vails in any case. 

   
Freiwillige Mitarbeit  Voluntary cooperation 
Jeder Hinweis zur Vervollständigung oder Berichti-
gung der nautischen Veröffentlichungen dient der 
Seeschifffahrt. Beiträge erbitten wir an das: 

 Any information provided to supplement or correct 
nautical publications supports the safety of navigation. 
Such information should be sent to: 

   
   Bundesamt für Seeschifffahrt und Hydrographie 
   Neptunallee 5, 18057 Rostock 
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breitung, der Mikroverfilmung oder der Vervielfälti-
gung auf anderen Wegen und der Speicherung blei-
ben, auch bei nur auszugsweiser Verwertung, vorbe-
halten. Eine Vervielfältigung dieses Werkes oder von 
Teilen dieses Werkes ist auch im Einzelfall nur in den 
Grenzen der gesetzlichen Bestimmungen der Bun-
desrepublik Deutschland zulässig. 

 The contents of this publication are protected by cop-
yright. All rights are reserved, specifically the rights of 
translation, reprinting, recitation, reuse of illustrations 
and tables, promulgation, reproduction on microfilm or 
in any other way, as well as the right of storage, either 
in whole or in part. Reproduction of this publication or 
parts of this publication is permitted only under the 
provisions of German law, also in individual cases. 
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P- und T-Berichtigungen/P and T corrections 
 
Gültige P- und T-Berichtigungen  P and T Corrections in force 
vom 23. September 2022 
 
Nach den Nachrichten für Seefahrer 
Heft 01/2020 bis zum Heft 37/2022 

 dated 23 September 2022 
 
According to the German Notices to Mariners (NfS) 
issue 01/2020 to issue 37/2022    

Karten-Nr. NfS-Heft-Nr. 
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Karten-Nr. NfS-Heft-Nr. 
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T  30 2022: 26 
T  31 2021: 38, 39 
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T  36 2022: 26 
P  40 2022: 26 
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Ber icht igungen zu den Kar ten /Correct ions to charts  38/22 
 

1.1 

Teil 1/Part 1 
Berichtigungen zu den Karten/Corrections to charts 
 

 

Nordsee/North Sea 

 
 

 1320 

Letzte NfS:  

37/22 

Mittelhever  

 

Ersetze 

Replace 
  

Fl(2)R.9s 

10 

durch 

by   54° 22,36’ N  008° 29,06’ E 

       

Trage ein 

Insert 
  

Fl(2)R.9s 

10    54° 22,28’ N  008° 29,04’ E 
 

(WSA Elbe-Nordsee 250, 251/22) 38/22 

 

 

 
 

 1330 

Letzte NfS:  

37/22 

Mittelhever  

 

Ersetze 

Replace 
  

Fl(2)R.9s 

10 

durch 

by   54° 22,36’ N  008° 29,06’ E 

       

Trage ein 

Insert 
  

Fl(2)R.9s 

10    54° 22,28’ N  008° 29,04’ E 
 

(WSA Elbe-Nordsee 250, 251/22) 38/22 
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1.2 

Ostsee/Baltic Sea 

 
 

 T 31 

INT 1357 

Letzte NfS:  

26/22 

Fehmarnsund – Mecklenburger Bucht  

 

Streiche 

Delete 
  ODAS 55    54° 22,9’ N  011° 03,2’ E 
       

 

 ODAS 56    54° 23,3’ N  011° 01,2’ E 
       

 

 ODAS 57    54° 23,4’ N  011° 03,3’ E 
       

 

 ODAS 58    54° 24,7’ N  011° 02,5’ E 
       

 

 ODAS 59    54° 24,9’ N  011° 04,3’ E 
       

 

 ODAS 62    54° 23,1’ N  011° 11,0’ E 
       

 

 ODAS 63    54° 23,6’ N  011° 11,7’ E 
       

 

 ODAS 64    54° 22,2’ N  011° 09,3’ E 
       

 

 ODAS 65    54° 21,5’ N  011° 07,6’ E 
       

 

 ODAS 66    54° 21,2’ N  011° 06,3’ E 

 
Plan B      

Streiche 

Delete 
  ODAS 60    54° 24,0’ N  011° 05,6’ E 
       

 

 ODAS 61    54° 23,9’ N  011° 06,8’ E 
 

 38/21 – T 31 aufgehoben/cancelled 

(WSA Ostsee 298/21) 38/22 
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1.3 

 40 

INT 1201 

Letzte NfS:  

37/22 

NO-lich Arkona. Sassnitz – Bornholm  

 

       

Trage ein 

Insert 
 

     54° 49,04’ N  013° 40,63’ E 
       

 

 

und 

and  

mit 500 m Radius 

with radius 500 m centred  54° 49,26’ N  013° 53,96’ E 
       

 

  

zwischen 

between 54° 30,44’ N  013° 37,90’ E 

 

     

54° 30,33’ N  013° 38,31’ E 
54° 30,89’ N  013° 40,98’ E 
54° 35,60’ N  013° 48,69’ E 
54° 37,13’ N  013° 48,46’ E 
54° 43,67’ N  013° 51,73’ E 
54° 45,57’ N  013° 55,20’ E 
54° 46,05’ N  013° 55,21’ E 
54° 46,55’ N  013° 55,58’ E 
54° 46,69’ N  013° 56,79’ E 
54° 46,56’ N  013° 57,40’ E 
54° 47,17’ N  014° 01,51’ E 
54° 55,49’ N  013° 58,84’ E 
54° 56,03’ N  014° 01,53’ E 
54° 55,79’ N  014° 17,95’ E 
54° 55,99’ N  014° 19,00’ E 
55° 02,63’ N  014° 27,73’ E 
55° 03,32’ N  014° 29,35’ E 
55° 05,14’ N  014° 41,03’ E 
55° 05,02’ N  014° 41,63’ E 
55° 05,21’ N  014° 42,22’ E 

 

(BSH N2; WSA Ostsee 234/22; DK GST 34/314/22) 38/22 

 
 

  

BE
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1.4 

 P 40 

INT 1201 

Letzte NfS:  

37/22 

NO-lich Arkona  

 

Trage ein 

Insert 
 

 

Q 

BE N1    54° 49,56’ N  013° 53,95’ E 
       

 

 

Q(3)10s 

BE O1    54° 49,45’ N  013° 55,05’ E 
       

 

 

Q(6)+LFl.15s 

BE S1    54° 48,92’ N  013° 53,97’ E 
       

 

 

Q(9)15s 

BE W1    54° 49,26’ N  013° 53,49’ E 
       

 Unverändert wie/Unchanged as 26/22 – P 40    
 

 26/22 – P 40 aufgehoben/cancelled 

(WSA Ostsee 168(P)/22) 38/22 

 

 

 
 

 T 43 

INT 1358 

Letzte NfS:  

02/22 

Fehmarnsund  

 

Streiche 

Delete 
  ODAS 55    54° 22,9’ N  011° 03,2’ E 
       
 

 ODAS 56    54° 23,3’ N  011° 01,2’ E 
       
 

 ODAS 57    54° 23,4’ N  011° 03,3’ E 
       
 

 ODAS 58    54° 24,7’ N  011° 02,5’ E 
       
 

 ODAS 59    54° 24,9’ N  011° 04,3’ E 
 

 38/21 – T 43 aufgehoben/cancelled 

(WSA Ostsee 298/21) 38/22 
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1.5 

 51 

INT 1362 

Letzte NfS:  

27-28/22 

Travemünde und Ansteuerungen  

 

 
 EINGEZOGEN/WITHDRAWN    
 Anmerkung: Ersetzt durch Karte DE51 

Remark: Replaced by chart DE51    
 

(BSH N2/22) 38/22 

 

 

 
 

DE51 

INT 1362 

 

Travemünde and Approaches  

 

 
 NEUE KARTE/NEW CHART    
 Berichtigung über den UKHO-Berichtigungsservice 

Erwerb über UKHO-Vertriebswege, www.ukho.gov.uk 

 

Updates by UKHO chart correction service 

Purchase through UKHO distribution channel, 

www.ukho.gov.uk  
 

(BSH N2/22) 38/22 

 

 

 
 

 151 

Letzte NfS:  

27-28/22 

NO-lich Sassnitz  

 

Trage ein 

Insert 
   

zwischen 

between 54° 30,44’ N  013° 37,90’ E 

 

     

54° 30,33’ N  013° 38,31’ E 
54° 30,89’ N  013° 40,98’ E 
54° 35,60’ N  013° 48,69’ E 
54° 37,13’ N  013° 48,46’ E 
54° 43,67’ N  013° 51,73’ E 
54° 45,57’ N  013° 55,20’ E 
54° 46,05’ N  013° 55,21’ E 
54° 46,55’ N  013° 55,58’ E 
54° 46,69’ N  013° 56,79’ E 
54° 46,56’ N  013° 57,40’ E 
54° 47,00’ N  014° 00,81’ E 

 

(BSH N2/22) 38/22 
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1.6 

 162 

INT 1342 

Letzte NfS:  

34/22 

NO-lich Arkona. NO-lich Sassnitz  

 

       

Trage ein 

Insert 
 

     54° 49,04’ N  013° 40,63’ E 
       

 

 

und 

and  

mit 500 m Radius 

with radius 500 m centred  54° 49,26’ N  013° 53,96’ E 
       

 

  

zwischen 

between 54° 30,44’ N  013° 37,90’ E 

 

     

54° 30,33’ N  013° 38,31’ E 
54° 30,89’ N  013° 40,98’ E 
54° 35,60’ N  013° 48,69’ E 
54° 37,13’ N  013° 48,46’ E 
54° 43,67’ N  013° 51,73’ E 
54° 45,46’ N  013° 55,00’ E 

 

(BSH N2; WSA Ostsee 234/22) 38/22 

 

 

 
 

 P 162 

INT 1342 

Letzte NfS:  

34/22 

NO-lich Arkona  

 

Trage ein 

Insert 
 

 

Q 

BE N1    54° 49,56’ N  013° 53,95’ E 
       

 

 

Q(6)+LFl.15s 

BE S1    54° 48,92’ N  013° 53,97’ E 
       

 

 

Q(9)15s 

BE W1    54° 49,26’ N  013° 53,49’ E 
       

 Unverändert wie/Unchanged as 26/22 – P 162    
 

 26/22 – P 162 aufgehoben/cancelled 

(WSA Ostsee 168(P)/22) 38/22 

 

 

 
 

  

BE
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1.7 

 1516 

INT 13450 

Letzte NfS:  

46/19 

NO-lich Sassnitz  

 

Trage ein 

Insert 
   

zwischen 

between 54° 30,44’ N  013° 37,90’ E 

 
 

    

54° 30,33’ N  013° 38,31’ E 
54° 30,89’ N  013° 40,98’ E 
54° 32,95’ N  013° 44,36’ E 

 

(BSH N2/22) 38/22 

 

 

 
 

 T 2220 

Letzte NfS:  

52/21 

Fehmarnsund – Mecklenburger Bucht  

 

Streiche 

Delete 
  ODAS 55    54° 22,9’ N  011° 03,2’ E 
       
 

 ODAS 56    54° 23,3’ N  011° 01,2’ E 
       
 

 ODAS 57    54° 23,4’ N  011° 03,3’ E 
       
 

 ODAS 58    54° 24,7’ N  011° 02,5’ E 
       
 

 ODAS 59    54° 24,9’ N  011° 04,3’ E 
       
 

 ODAS 60    54° 24,0’ N  011° 05,6’ E 
       
 

 ODAS 62    54° 23,1’ N  011° 11,0’ E 
       
 

 ODAS 63    54° 23,6’ N  011° 11,7’ E 
       
 

 ODAS 64    54° 22,2’ N  011° 09,3’ E 
       
 

 ODAS 65    54° 21,5’ N  011° 07,6’ E 
       
 

 ODAS 66    54° 21,2’ N  011° 06,3’ E 
 

Plan B      

Streiche 

Delete 
  ODAS 61    54° 23,9’ N  011° 06,8’ E 
 

 38/21 – T 2220 aufgehoben/cancelled 

(WSA Ostsee 298/21) 38/22 
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1.8 

 2660 

Letzte NfS:  

17/22 

W-lich OWP Wikinger  

 

Trage ein 

Insert 
   

zwischen 

between  

  

    54° 46,60’ N  013° 57,80’ E 

 

     

54° 47,17’ N  014° 01,51’ E 
54° 55,49’ N  013° 58,84’ E 
54° 56,03’ N  014° 01,53’ E 
54° 55,88’ N  014° 12,00’ E 

 

(BSH N2; DK GST 34/314/22) 38/22 
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2.1 

Teil 2/Part 2 
Berichtigungen zu den Seebüchern/Corrections to nautical publications 
 

(Gültig bis zur nächsten Ausgabe) 

(Valid till next edition) 

 

 
 

 
 

20061 
 

Nordsee-Handbuch, südöstlicher Teil  2020 
 

 

S. 342 
 

Engstellen. F r i e s e n b r ü c k e . Ersetze alle Angaben und die Berichtigung 07/22 durch: 

F r i e s e n b r ü c k e  (km 7) (zerstört)  
Vorschriften  

Passage unter Berücksichtigung der Bauarbeiten (2022) möglich 
bei Passage Geschwindigkeitsreduzierung auf ein für die Manövrierfähigkeit geringst- 
mögliches Maß 
Sog und Wellenschlag vermeiden 

 (BSH N2/22) 38/22 
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3.1 

Teil 3/Part 3 
Mitteilungen/Notifications 
 

 
 

 DE. BSH. Stellenausschreibung   DE. BSH. Advertising of a post 

   

(BSH Z2/22) 38/22 
 
 
 

 



 

 

 

 





 

Version vom 12.01.2017 

 

2119 
0027-7444 

 

 

 
 



Das Bundesamt für Seeschifffahrt und Hydrographie (BSH) ) sucht zum nächstmöglichen Zeit-
punkt für die Abteilung „Nautische Hydrographie“ (N), Referat „Schiffe und Geräte“ (N3), Sachgebiet 
„Einsatz der Schiffe“ (N32) auf dem Vermessungs-, Wracksuch- und Forschungsschiff „Atair“,  
befristet bis zum 30.09.2024 eine/einen

Schiffsmechanikerin/Schiffsmechaniker (m/w/d)
das Einsatzgebiet ist Nordsee und Ostsee sowie Nordatlantik;

der Dienstort ist Hamburg.

Referenzcode der Ausschreibung 20221837_9352

Ihr Profil

Das sollten Sie unbedingt mitbringen:

• Abgeschlossene Berufsausbildung als Schiffsmechaniker/in oder einem verwandten Beruf  
(z. B. Matrose/in)

• Nachweis über die Befähigung nach VI/1 der Anlage zum STCW-Übereinkommen (Sicherheits-
grundausbildung)

• Nachweis über die Befähigung nach VI/2 der Anlage zum STCW-Übereinkommen (Rettungs-
bootsmann)

• Gültige Seediensttauglichkeit nach I/9 der Anlage zum STCW-Übereinkommen

Die o. g. Kriterien müssen spätestens zum Einstellungs- bzw. Besetzungszeitpunkt erfüllt 
sein.

Das bieten wir Ihnen

• Die Eingruppierung erfolgt in Entgeltgruppe 5 TVöD soweit die persönlichen und tariflichen An-
forderungen erfüllt sind. Im Hinblick auf Personalgewinnung und Personalentwicklung wird die 
Stufenzuordnung im Einzelfall geprüft. Änderungen bleiben vorbehalten.

Besondere Hinweise

Die Behörde unterstützt die Vereinbarkeit von Beruf und Familie. Wir fördern aktiv die 
Gesundheit der Beschäftigten durch das Angebot an Sport- und Gesundheitsmaß-
nahmen. Die Aus-, Fort- und Weiterbildung erfolgt angepasst an den individuell fest-
gestellten Bedarf.

Durch die Aufstellung der Dienstpläne wird den Beschäftigten ein größtmögliches Maß an Planungs-
sicherheit gewährleistet. Die Einsätze der Schiffe dauern in der Regel 10 Tage, dazwischen liegen 
üblicherweise vier Tage Hafenwache. Eine Ablösung erfolgt unter normalen Umständen nach zwei 
Törns an Bord gefolgt von einem Freitörn. Die Hafenwachen werden gleichmäßig verteilt. 

Bewerbungen von Frauen sind ausdrücklich erwünscht. Bei gleicher Qualifikation werden Frauen 
nach Maßgabe des § 8 BGleiG bevorzugt berücksichtigt.

Schwerbehinderte Menschen werden bei gleicher fachlicher Eignung bevorzugt eingestellt. Es wird 
nur ein Mindestmaß an körperlicher Eignung verlangt.



Wir begrüßen die Bewerbung von Menschen aller Nationalitäten.

Hinweis zum Auswahlverfahren 

Die Auswahl erfolgt durch eine Kommission. 

Die Auswahlgespräche werden im Hinblick auf die pandemische Lage gegebenenfalls als Video-
konferenz durchgeführt. 

Fühlen Sie sich angesprochen? 

Dann bewerben Sie sich bitte bis zum 03.10.2022 über das Elektronische Bewerbungsverfahren 
(EBV) auf der Einstiegsseite

http://www.bav.bund.de/Einstieg-EBV

Hier geben Sie bitte den oben genannten Referenzcode ein.

Bitte laden Sie im weiteren Verlauf Ihre vollständigen Bewerbungsunterlagen (Motivationsschrei-
ben, Lebenslauf, Berufsabschlusszeugnisse und -urkunden bzw. Studienabschlusszeugnisse 
und -urkunden sowie qualifizierte Arbeitszeugnisse/Beurteilungen) als Anlage in Ihrem Kandi-
datenprofil hoch. Arbeitszeugnisse sind lückenlos vorzulegen, einschließlich eines aktuellen Zeug-
nisses, das nicht älter als 2 Jahre ist. 

Zusätzlich pflegen Sie bitte in Ihrem Kandidatenprofil unter „Ausbildung/Abschlüsse“ Ihren ent-
sprechenden Berufs-/Studienabschluss mit Ausprägung.

Für Fragen im Zusammenhang mit dem Elektronischen Bewerbungsverfahren steht Ihnen die  
Bundesanstalt für Verwaltungsdienstleistungen unter der Rufnummer +49 (0) 4941-602 240 zur  
Verfügung. 

Ansprechperson 

Für fachliche Auskünfte steht Ihnen  
Frau Ann-Christin Bräuer (Tel.: +49 (0) 40 3190-4320, E-Mail: ann-christin.braeuer@bsh.de) 
zur Verfügung. 

Bei allgemeinen Fragen wenden Sie sich bitte an  
Frau Ines Erler (Tel.: +49 (0) 381 4563-734, E-Mail: ines.erler@bsh.de). 

Schwerbehinderte oder gleichgestellte Bewerberinnen oder Bewerber können sich bei Bedarf an die 
Vertrauensperson der schwerbehinderten Menschen 
Frau Diana Sieb, (Tel.: +49 (0) 40 3190-6580,  
E-Mail: schwerbehindertenvertreter@bsh.de wenden.
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Karten, Seehandbücher und Leuchtfeuerverzeich-
nisse usw. bitte sofort berichtigen. 

 Charts, Sailing Directions and Lists of Lights etc. 
to be corrected immediately. 

   
Geographische Länge bezogen auf den Nullmeridian.  Geographic longitude referred to Greenwich meridian. 
   
Kurse und Peilungen rechtweisend in Graden von 
000° bis 360°. 

 True courses and bearings in degrees from 000° to 
360°. 

   
Sektorengrenzen der Feuer von See aus.  Sector limits of lights from seaward. 
   
Tragweiten für 10 sm meteorologische Sichtweite; 
Sichtweiten für 5 m Augeshöhe. 

 Luminous ranges at 10 nautical miles meteorological 
visibility, at 5 m height of eye. 

   
Tiefenangaben und trockenfallende Höhen bezogen 
auf das Kartennull. 

 Depths and drying heights referred to Chart Datum. 

   
Andere Höhen bezogen auf kartenspezifische Höhen-
bezugsflächen. 

 Other heights referred to chart specific height datum. 

   
Entfernungsangaben in metrischen Maßen sowie in 
Seemeilen (sm) und Kabellängen (kbl). 

 Distances in metric units, nautical miles, and cable 
lengths. 

   
Zeichen und Abkürzungen in den deutschen Seekar-
ten siehe Karte 1/INT 1. 

 For symbols and abbreviations used in the German 
nautical charts, please refer to Karte 1/INT 1. 

   
Weitere Abkürzungen und Erklärungen in der „Jährli-
chen Beilage zu den Nachrichten für Seefahrer“ (NfS) 
sowie im „Handbuch für Brücke und Kartenhaus“. 

 Additional abbreviations and explanations are pro-
vided in the enclosure to the “Annual enclosure to the 
Notices to Mariners” (NfS) and in the “Handbuch für 
Brücke und Kartenhaus”. 

   
Übersetzungen  Translations 
Die bereitgestellten englischen Übersetzungen sind 
ein Service für die internationale Schifffahrt. Rechts-
verbindlich ist der deutsche Text. 

 The provided English translations are a service for the 
international shipping. The German text version pre-
vails in any case. 

   
Freiwillige Mitarbeit  Voluntary cooperation 
Jeder Hinweis zur Vervollständigung oder Berichti-
gung der nautischen Veröffentlichungen dient der 
Seeschifffahrt. Beiträge erbitten wir an das: 

 Any information provided to supplement or correct 
nautical publications supports the safety of navigation. 
Such information should be sent to: 

   
   Bundesamt für Seeschifffahrt und Hydrographie 
   Neptunallee 5, 18057 Rostock 
   Telefon/Telephone  +49 (0) 3 81 45 63-5  (Vermittlung/operator) 
   Telefax   +49 (0) 3 81 45 63-9 48  (Vermittlung/operator) 
   E-Mail/E-mail  nfs@bsh.de 
   Internet   www.bsh.de 
   
Die Inhalte dieses Werkes sind rechtlich geschützt. 
Die dadurch begründeten Rechte, insbesondere die 
der Übersetzung, des Nachdrucks, des Vortrags, der 
Entnahme von Abbildungen und Tabellen, der Ver-
breitung, der Mikroverfilmung oder der Vervielfälti-
gung auf anderen Wegen und der Speicherung blei-
ben, auch bei nur auszugsweiser Verwertung, vorbe-
halten. Eine Vervielfältigung dieses Werkes oder von 
Teilen dieses Werkes ist auch im Einzelfall nur in den 
Grenzen der gesetzlichen Bestimmungen der Bun-
desrepublik Deutschland zulässig. 

 The contents of this publication are protected by cop-
yright. All rights are reserved, specifically the rights of 
translation, reprinting, recitation, reuse of illustrations 
and tables, promulgation, reproduction on microfilm or 
in any other way, as well as the right of storage, either 
in whole or in part. Reproduction of this publication or 
parts of this publication is permitted only under the 
provisions of German law, also in individual cases. 

   
Verbindlicher Endpreis Monatsabonnement € 12,50 
inkl. MwSt., Einzelheft € 4,00 inkl. MwSt. (zzgl. Post-
zustellgebühr)  
(für den Europäischen Wirtschaftsraum gelten die 
Preise als „Unverbindliche Preisempfehlung“) 

 Fixed price per month € 12.50 incl. VAT, single issue  
€ 4.00 incl. VAT (plus postage) 
 
(In the European Economic Area, the above prices are 
recommended prices) 

   
© Bundesamt für Seeschifffahrt und Hydrographie 
Hamburg und Rostock 2022 
www.bsh.de 
ISSN-Nr. Druck 0027-7444 
 Digital 1437-4048 

 © Federal Maritime and Hydrographic Agency 
Hamburg and Rostock 2022 
www.bsh.de 
ISSN-Nr. Print 0027-7444 
 Digital 1437-4048 
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P- und T-Berichtigungen/P and T corrections 
 
Gültige P- und T-Berichtigungen  P and T Corrections in force 
vom 30. September 2022 
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Ber icht igungen zu den Kar ten/Correct ions to charts  39/22 
 

1.1 

Teil 1/Part 1 
Berichtigungen zu den Karten/Corrections to charts 
 

 

Nordsee/North Sea 

 
 

 1160 

Letzte NfS:  

09/22 

Dovetief. Busetief  

 

Trage ein 

Insert 
      53° 43,85’ N  007° 10,96’ E 
       

 

 

und streiche 

and delete  

dicht dabei 

close by  53° 41,92’ N  007° 07,75’ E 
       

 
     53° 41,80’ N  007° 07,63’ E 

 

(WSA Ems-Nordsee, Survey 84439, 84437/22) 39/22 

 

 

 
 

 1170 

Letzte NfS:  

35/22 

Dovetief. Busetief  

 

Trage ein 

Insert 
  

und streiche 

and delete  

dicht dabei 

close by  53° 43,85’ N  007° 10,96’ E 
       

 

 

und streiche 

and delete  

dicht dabei 

close by  53° 41,92’ N  007° 07,75’ E 
       

 
     53° 41,80’ N  007° 07,63’ E 

 

(WSA Ems-Nordsee 84439, 84437/22) 39/22 

 

 

 
 

 1220 

Letzte NfS:  

37/22 

W-lich und S-lich Buschsand  

 

Trage ein 

Insert 
      54° 03,07’ N  008° 36,66’ E 
       

 
Anmerkung: 

Remark:   

Fl.R.4s 

B 10 
bleibt erhalten 
remains   

       

Ersetze 

Replace 
  

durch 

by  B 18  54° 01,07’ N  008° 38,50’ E 

 Siehe/see 37/22 – 1220   
 

(WSA Elbe-Nordsee 263, 264/22) 39/22 

 

 

 
 

1 1

    

  

1 1   
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1.2 

 1350 

Letzte NfS:  

37/22 

W-lich Eidersperrwerk  

 

Trage ein 

Insert 
  50    54° 16,29’ N  008° 47,26’ E 
      

 Anmerkung: 

Remark:   

bleibt erhalten 
remains   

 
Siehe/see 37/22 – 1350   

 

(WSA Elbe-Nordsee 262/22) 39/22 

 

 

 
 

 1360 

Letzte NfS:  

37/22 

W-lich und S-lich Buschsand  

 

Trage ein 

Insert 
      54° 03,07’ N  008° 36,66’ E 
       

 
Anmerkung: 

Remark:   

Fl.R.4s 

B 10 
bleibt erhalten 
remains   

       

Ersetze 

Replace 
  

durch 

by  B 18  54° 01,07’ N  008° 38,50’ E 

 
Siehe/see 37/22 – 1360   

 

(WSA Elbe-Nordsee 263, 264/22) 39/22 

 

 

 
 

 1540 

Letzte NfS:  

37/22 

Bremerhaven  

 

Streiche 

Delete 
 

 Fl.Y.1s 

 

53° 32,14’ N  008° 34,46’ E 

     

Trage ein 

Insert 
 Fl.Y.1s    53° 32,18’ N  008° 34,65’ E 

      53° 32,15’ N  008° 34,46’ E 

 
Siehe/see 37/22 – 1540  

  
 

(WSA Weser-Jade-Nordsee 117/22) 39/22 

 

 

 
 

 

 

 

 

 



  

Ber icht igungen zu den Kar ten/Correct ions to charts  39/22 
 

1.3 

 1541 

Letzte NfS:  

37/22 

Bremerhaven  

 

Streiche 

Delete 
 

  

 

53° 32,16’ N  008° 34,53’ E 
     

 

 Fl.Y.1s 

 

53° 32,14’ N  008° 34,46’ E 

     

Trage ein 

Insert 
 Fl.Y.1s    53° 32,180’ N  008° 34,650’ E 

      53° 32,150’ N  008° 34,460’ E 
       

 

  

zwischen 

between 53° 32,150’ N  008° 34,460’ E 

 

   

53° 32,156’ N  008° 34,463’ E 
53° 32,190’ N  008° 34,600’ E 
53° 32,180’ N  008° 34,650’ E 
53° 32,160’ N  008° 34,580’ E 
53° 32,150’ N  008° 34,460’ E 

 
Siehe/see 37/22 – 1541  

  
 

(WSA Weser-Jade-Nordsee 117/22) 39/22 

 

 

 
 

 1610 

Letzte NfS:  

37/22 

S-lich Buschsand  

 

Ersetze 

Replace 
  

durch 

by  B 18  54° 01,07’ N  008° 38,50’ E 

 Siehe/see 37/22 – 1610   
 

(WSA Elbe-Nordsee 263/22) 39/22 

 

 

 
 

 1730 

Letzte NfS:  

37/22 

W-lich Eidersperrwerk  

 

Trage ein 

Insert 
  50    54° 16,29’ N  008° 47,26’ E 
      

 Anmerkung: 

Remark:   

bleibt erhalten 
remains   

 
Siehe/see 37/22 – 1350   

 

(WSA Elbe-Nordsee 262/22) 39/22 
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1.4 

Ostsee/Baltic Sea 

 
 

 40 

INT 1201 

Letzte NfS:  

38/22 

NO-lich Arkona. Bornholm – S-lich Skillinge. Bornholm – Ystad  

 

Trage ein 

Insert 
 

 

Q 

BE N1    54° 49,67’ N  013° 53,90’ E 
       

 

 

Q(3)10s 

BE E1    54° 49,45’ N  013° 55,05’ E 
       

 

 

Q(6)+LFl.15s 

BE S1    54° 48,92’ N  013° 53,97’ E 
       

 

 

Q(9)15s 

BE W1    54° 49,26’ N  013° 53,49’ E 
       

 

    

zwischen 

between 55° 10,50’ N  014° 42,22’ E 

 

     

55° 11,00’ N  014° 40,74’ E 
55° 17,47’ N  014° 28,40’ E 
55° 21,89’ N  014° 23,05’ E 
55° 23,38’ N  014° 21,02’ E 
55° 24,81’ N  014° 17,80’ E 
55° 26,05’ N  014° 14,22’ E 

       

Streiche 

Delete     

zwischen 

between 55° 10,3’ N  014° 42,4’ E 

 

     

55° 10,2’ N  014° 39,6’ E 
55° 15,8’ N  014° 21,5’ E 
55° 15,7’ N  013° 54,2’ E 
55° 15,9’ N  013° 53,5’ E 
55° 25,3’ N  013° 50,6’ E 

 
Siehe/see 37/22 – 40     

 
 

 38/22 – P 40 aufgehoben/cancelled 

(WSA Ostsee 244/22; DK GST 36/349, 350/22) 39/22 
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1.5 

T 98 

INT 120 

Letzte NfS:  

29-30/22 

Åland  

 

Streiche 

Delete 
 

(gelöscht/exting) 

bei 

at  Sälskär  60° 24,7’ N  019° 35,6’ E 
 

 15/22 – T 98 aufgehoben/cancelled 

(FI 26/200/22) 39/22 

 

 

 
 

 162 

INT 1342 

Letzte NfS:  

38/22 

NO-lich Arkona  

 

Trage ein 

Insert 
 

 

Q 

BE N1    54° 49,67’ N  013° 53,90’ E 
       

 

 

Q(6)+LFl.15s 

BE S1    54° 48,92’ N  013° 53,97’ E 
       

 

 

Q(9)15s 

BE W1    54° 49,26’ N  013° 53,49’ E 
 

 38/22 – P 162 aufgehoben/cancelled 

(WSA Ostsee 244/22) 39/22 

 

 

 
 

 2241 

Letzte NfS:  

27-28/22 

NO-lich Travemünde  

 

Trage ein 

Insert 
 

     53° 58,256’ N  010° 53,778’ E 
 

 44/21 – T 2241 aufgehoben/cancelled 

(WSA Ostsee 357/21) 39/22 

 

 

 

 

 

 

 





  

Ber icht igungen zu den Seebüchern/Correct ions to naut ica l publ icat ions  39/22 
 

2.1 

Teil 2/Part 2 
Berichtigungen zu den Seebüchern/Corrections to nautical publications 
 

(Gültig bis zur nächsten Ausgabe) 

(Valid till next edition) 

 

 
 

keine/nil 
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3.1 

Teil 3/Part 3 
Mitteilungen/Notifications 
 

 
 

 DE. GDWS. Stellenausschreibungen   DE. GDWS. Job advertisements 

   

(GDWS 12/09/22) 39/22 
 
 
 

 



 

 

 

 





 

Version vom 12.01.2017 

 

2119 
0027-7444 

 

 

 
 



GENERALDIREKTION WASSERSTRASSEN UND SCHIFFFAHRT

Für die Lotsenbrüderschaft Nord-Ostsee-Kanal I werden

mehrere Seelotsenanwärterinnen und Seelotsenanwärter

zum 1. Februar 2023  (Zulassung zum LA3-Ausbildungsabschnitt nach § 9 Absatz 2 Gesetz über  
 das Seelotswesen (Seelotsgesetz – SeeLG) in der ab 1. Dezember 2022 
  geltenden Fassung, Dauer: 12 Monate) und
zum 1. März 2023  (Zulassung zum LA2-Ausbildungsabschnitt nach § 9 Absatz 3 SeeLG in der 
  ab 1. Dezember 2022 geltenden Fassung; Dauer: 18 Monate) zugelassen.

Neben deutschen Staatsangehörigen sind auch Staatsangehörige anderer Mitgliedstaaten
der Europäischen Union bewerbungsfähig. Voraussetzungen für die Bewerbung sind:

• Besitz eines gültigen Befähigungszeugnisses Kapitän NK nach § 29 Absatz 1 Nummer 3 der 
Seeleute-Befähigungsverordnung (See-BV) ohne Einschränkung nach § 9) See-BV oder ein durch 
gültigen Anerkennungsvermerk nach § 20 Absatz 2 See-BV anerkanntes Befähigungszeugnis mit 
Befugnis zum Kapitän ohne Einschränkungen;

• LA3-Bewerber müssen eine Seefahrtzeit von mindestens zwei Jahren innerhalb der letzten fünf 
Jahre nach dem Erwerb eines solchen Befähigungszeugnisses in einer dem Befähigungszeugnis 
entsprechend nautisch verantwortlichen Position (als Kapitän, Stellvertreter des Kapitäns oder als 
1. Nautischer Offizier) ausweislich des Seefahrtbuches oder eines gleichwertigen amtlichen Doku-
ments nachweisen;

• bei LA2-Bewerbern darf der Ersterwerb des Befähigungszeugnisses Kapitän NK nicht länger als 
drei Jahre zurückliegen; eine Mindestseefahrtzeit ist nicht vorgeschrieben;

• Bewerber müssen die deutsche Sprache in Wort und Schrift beherrschen und gute Kenntnisse in 
der englischen Sprache besitzen.

Bewerbungen mit

• ausgefülltem biografischen Fragebogen (Vordruck bitte bei Frau Tavanamehr, Tel.: +49 (0228) 
7090 4473 oder über E-Mail: silke.tavanamehr@wsv.bund.de anfordern) und Lichtbild,

• beglaubigten Ablichtungen des Befähigungszeugnisses und der Prüfungszeugnisse,

• schriftlicher Versicherung, dass keine, ggf. welche Vorstrafen vorliegen (kein polizeiliches Füh-
rungszeugnis),

• einem Nachweis über die bisher abgeleistete Seefahrtzeit und Bordstellungen nach Erwerb des 
Befähigungszeugnisses durch einen beglaubigten Auszug aus dem Seefahrtbuch oder eines 
gleichwertigen amtlichen Dokuments,

• einem Nachweis über Altersversorgung (Versicherungsverlauf der Knappschaft Bahn/See oder 
entsprechende Nachweise) und

• Dienstzeugnissen und Nachweisen über Weiterbildungsmaßnahmen

sind bis zum 18. Oktober 2022 an die

Generaldirektion Wasserstraßen und Schifffahrt
Kiellinie 247
24106 Kiel

zu richten.



GENERALDIREKTION WASSERSTRASSEN UND SCHIFFFAHRT

Für die Lotsenbrüderschaft Nord-Ostsee-Kanal I werden zum 1. Juni 2023

mehrere Seelotsenanwärterinnen und Seelotsenanwärter

nach § 9 Absatz 2 Gesetz über das Seelotswesen (Seelotsgesetz – SeeLG) in der ab 1. Dezember 
2022 geltenden Fassung zugelassen. Die Dauer dieser Ausbildung (Ausbildungsabschnitt LA3)  
beträgt 12 Monate.

Neben deutschen Staatsangehörigen sind auch Staatsangehörige anderer Mitgliedstaaten
der Europäischen Union bewerbungsfähig. Voraussetzungen für die Bewerbung sind:

• Besitz eines gültigen Befähigungszeugnisses Kapitän NK nach § 29 Absatz 1 Nummer 3 der 
Seeleute-Befähigungsverordnung (See-BV) ohne Einschränkung nach § 9) See-BV oder ein durch 
gültigen Anerkennungsvermerk nach § 20 Absatz 2 See-BV anerkanntes Befähigungszeugnis mit 
Befugnis zum Kapitän ohne Einschränkungen;

• eine Seefahrtzeit von mindestens zwei Jahren innerhalb der letzten fünf Jahre nach dem Erwerb 
eines solchen Befähigungszeugnisses in einer dem Befähigungszeugnis entsprechend nautisch 
verantwortlichen Position (als Kapitän, Stellvertreter des Kapitäns oder als 1. Nautischer Offizier) 
ausweislich des Seefahrtbuches oder eines gleichwertigen amtlichen Dokuments nachweisen;

• beherrschen der deutschen Sprache in Wort und Schrift und gute Kenntnisse in der englischen 
Sprache.

Bewerbungen mit

• ausgefülltem biografischen Fragebogen (Vordruck bitte bei Frau Tavanamehr, Tel.: +49 (0228) 
7090 4473 oder über E-Mail: silke.tavanamehr@wsv.bund.de anfordern) und Lichtbild,

• beglaubigten Ablichtungen des Befähigungszeugnisses und der Prüfungszeugnisse,

• schriftlicher Versicherung, dass keine, ggf. welche Vorstrafen vorliegen (kein polizeiliches Füh-
rungszeugnis),

• einem Nachweis über die bisher abgeleistete Seefahrtzeit und Bordstellungen nach Erwerb des 
Befähigungszeugnisses durch einen beglaubigten Auszug aus dem Seefahrtbuch oder eines 
gleichwertigen amtlichen Dokuments,

• einem Nachweis über Altersversorgung (Versicherungsverlauf der Knappschaft Bahn/See oder 
entsprechende Nachweise) und

• Dienstzeugnissen und Nachweisen über Weiterbildungsmaßnahmen

sind bis zum 20. Dezember 2022 an die

Generaldirektion Wasserstraßen und Schifffahrt
Kiellinie 247
24106 Kiel

zu richten.
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Karten, Seehandbücher und Leuchtfeuerverzeich-
nisse usw. bitte sofort berichtigen. 

 Charts, Sailing Directions and Lists of Lights etc. 
to be corrected immediately. 

   
Geographische Länge bezogen auf den Nullmeridian.  Geographic longitude referred to Greenwich meridian. 
   
Kurse und Peilungen rechtweisend in Graden von 
000° bis 360°. 

 True courses and bearings in degrees from 000° to 
360°. 

   
Sektorengrenzen der Feuer von See aus.  Sector limits of lights from seaward. 
   
Tragweiten für 10 sm meteorologische Sichtweite; 
Sichtweiten für 5 m Augeshöhe. 

 Luminous ranges at 10 nautical miles meteorological 
visibility, at 5 m height of eye. 

   
Tiefenangaben und trockenfallende Höhen bezogen 
auf das Kartennull. 

 Depths and drying heights referred to Chart Datum. 

   
Andere Höhen bezogen auf kartenspezifische Höhen-
bezugsflächen. 

 Other heights referred to chart specific height datum. 

   
Entfernungsangaben in metrischen Maßen sowie in 
Seemeilen (sm) und Kabellängen (kbl). 

 Distances in metric units, nautical miles, and cable 
lengths. 

   
Zeichen und Abkürzungen in den deutschen Seekar-
ten siehe Karte 1/INT 1. 

 For symbols and abbreviations used in the German 
nautical charts, please refer to Karte 1/INT 1. 

   
Weitere Abkürzungen und Erklärungen in der „Jährli-
chen Beilage zu den Nachrichten für Seefahrer“ (NfS) 
sowie im „Handbuch für Brücke und Kartenhaus“. 

 Additional abbreviations and explanations are pro-
vided in the enclosure to the “Annual enclosure to the 
Notices to Mariners” (NfS) and in the “Handbuch für 
Brücke und Kartenhaus”. 

   
Übersetzungen  Translations 
Die bereitgestellten englischen Übersetzungen sind 
ein Service für die internationale Schifffahrt. Rechts-
verbindlich ist der deutsche Text. 

 The provided English translations are a service for the 
international shipping. The German text version pre-
vails in any case. 

   
Freiwillige Mitarbeit  Voluntary cooperation 
Jeder Hinweis zur Vervollständigung oder Berichti-
gung der nautischen Veröffentlichungen dient der 
Seeschifffahrt. Beiträge erbitten wir an das: 

 Any information provided to supplement or correct 
nautical publications supports the safety of navigation. 
Such information should be sent to: 

   
   Bundesamt für Seeschifffahrt und Hydrographie 
   Neptunallee 5, 18057 Rostock 
   Telefon/Telephone  +49 (0) 3 81 45 63-5  (Vermittlung/operator) 
   Telefax   +49 (0) 3 81 45 63-9 48  (Vermittlung/operator) 
   E-Mail/E-mail  nfs@bsh.de 
   Internet   www.bsh.de 
   
Die Inhalte dieses Werkes sind rechtlich geschützt. 
Die dadurch begründeten Rechte, insbesondere die 
der Übersetzung, des Nachdrucks, des Vortrags, der 
Entnahme von Abbildungen und Tabellen, der Ver-
breitung, der Mikroverfilmung oder der Vervielfälti-
gung auf anderen Wegen und der Speicherung blei-
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Ber icht igungen zu den Kar ten/Correct ions to charts  40/22 
 

1.1 

Teil 1/Part 1 
Berichtigungen zu den Karten/Corrections to charts 
 

 

Nordsee/North Sea 

 
 

 1440 

Letzte NfS:  

26/22 

Lister Landtief  

 

Trage ein 

Insert 
 

     55° 02,75’ N  008° 23,33’ E 
 

(WSA Elbe-Nordsee 269/22) 40/22 

 

 

 
 

 1630 

Letzte NfS:  

26/22 

O-lich Böschrücken  

 

Trage ein 

Insert 
  

und streiche 

and delete  

dicht dabei 

close by  53° 52,42’ N  009° 14,76’ E 
       

 

 

und streiche 

and delete  

dicht dabei 

close by  53° 52,13’ N  009° 15,32’ E 
       

 

 

und streiche 

and delete  

dicht dabei 

close by  53° 52,04’ N  009° 15,88’ E 
 

(WSA Elbe-Nordsee, Survey 84522/22) 40/22 

 

 

 

 

 

  

  11  

  11  

11  1  
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1.2 

Ostsee/Baltic Sea 

 
 

 T 30 

INT 1353 

Letzte NfS:  

26/22 

Fehmarnbelt  

 

Trage ein 

Insert   

zwischen 

between 54° 36,28’ N  011° 19,51’ E 

 

     

54° 36,14’ N  011° 20,01’ E 
54° 35,02’ N  011° 19,09’ E 
54° 35,16’ N  011° 18,59’ E 
 54° 36,28’ N  011° 19,51’ E 

  

 

  

zwischen 

between 54° 33,46’ N  011° 17,19’ E 

 

     

54° 33,32’ N  011° 17,69’ E 
54° 32,81’ N  011° 17,27’ E 
54° 32,95’ N  011° 16,77’ E 
54° 33,46’ N  011° 17,19’ E 

 

 26/22 – T 30 aufgehoben/cancelled 

(WSA Ostsee 251, 252(P)/22) 40/22 

 

 

 
 

31 

INT 1357 

Letzte NfS:  

38/22 

S-lich Rødbyhavn  

 

Trage ein 

Insert 
 

 LFl.G.10s    54° 36,18’ N  011° 21,20’ E 
 

(ENC DK4LGLGS/22) 40/22 

 

 

 
 

 

betonnt  buo ed

betonnt  buo ed
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1.3 

 T 31 

INT 1357 

Letzte NfS:  

38/22 

Fehmarnbelt  

 

Trage ein 

Insert 

 Fl(3)Y.10s    54° 36,28’ N  011° 19,51’ E 

 

     

54° 36,14’ N  011° 20,01’ E 
54° 35,02’ N  011° 19,09’ E 
54° 35,16’ N  011° 18,59’ E  

  

 und 

and  

zwischen den Leuchttonnen 

between the light buoys  
  

 

 

in dem Gebiet 

in the area 

 

  

 

 Fl(2+1)Y.15s    54° 33,46’ N  011° 17,19’ E 

 

     

54° 33,32’ N  011° 17,69’ E 
54° 32,81’ N  011° 17,27’ E 
54° 32,95’ N  011° 16,77’ E 

  

 und 

and  

zwischen den Leuchttonnen 

between the light buoys  
       

 

 

in dem Gebiet 

in the area 

 

 

 26/22 – T 31 aufgehoben/cancelled 

(WSA Ostsee 251, 252(P)/22) 40/22 

 

 

 
 

 36 

INT 1352 

Letzte NfS:  

26/22 

No 1-Reede. Nysted  

 

Trage ein 

Insert 
 

 PA    54° 12,6’ N  012° 01,0’ E 

 
      

Streiche 

Delete 
  F.10m 6M    54° 39,2’ N  011° 44,0’ E 
 

(WSA Ostsee 249/22; DK GST 37/359/22) 40/22 

 

 

 
 

   

  A North

   

  A  outh
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1.4 

 T 36 

INT 1352 

Letzte NfS:  

26/22 

Fehmarnbelt  

 

Trage ein 

Insert   

zwischen 

between 54° 36,28’ N  011° 19,51’ E 

 

     

54° 36,14’ N  011° 20,01’ E 
54° 35,02’ N  011° 19,09’ E 
54° 35,16’ N  011° 18,59’ E 
 54° 36,28’ N  011° 19,51’ E 

  

 

  

zwischen 

between 54° 33,46’ N  011° 17,19’ E 

 

     

54° 33,32’ N  011° 17,69’ E 
54° 32,81’ N  011° 17,27’ E 
54° 32,95’ N  011° 16,77’ E 
54° 33,46’ N  011° 17,19’ E 

 

 26/22 – T 36 aufgehoben/cancelled 

(WSA Ostsee 251, 252(P)/22) 40/22 

 

 

 
 

 163 

INT 1351 

Letzte NfS:  

34/22 

No 1-Reede. Nysted  

 

Trage ein 

Insert 
 

 PA    54° 12,6’ N  012° 01,0’ E 

 
      

Streiche 

Delete 
  F.10m6M    54° 39,2’ N  011° 44,0’ E 
 

(WSA Ostsee 249/22; DK GST 37/359/22) 40/22 

 

 

 
 

betonnt  buo ed

betonnt  buo ed



  

Ber icht igungen zu den Kar ten/Correct ions to charts  40/22 
 

1.5 

 1513 

Letzte NfS:  

24/22 

Kleines Haff  

 

Ersetze 

Replace 
 

 

Peenestrom Süd 

H 1 

durch 

by  

Iso.4s 

Peenestrom Süd 

H 1 53° 49,47’ N  013° 57,55’ E 
       
 

 H 2 

durch 

by  H 2 53° 49,47’ N  014° 00,40’ E 
       
 

 H 4 

durch 

by  H 4 53° 49,47’ N  014° 06,09’ E 
       
 
 

 H 6 

durch 

by  

Oc.4s 

H 6 53° 49,47’ N  014° 11,79’ E 
       
 
 

 Haff 

durch 

by  

Iso.4s 

Haff 53° 47,23’ N  014° 16,23’ E 
       
 
 

 UE 

durch 

by  

Iso.4s 

UE 53° 46,29’ N  014° 05,83’ E 
       
 
 

 UE 3 

durch 

by  

Fl.G.4s 

UE 3 53° 45,49’ N  014° 05,74’ E 
       
 

 UE 4/B 2 

durch 

by  UE 4/B 2 53° 45,48’ N  014° 05,78’ E 

 Plan G      

Ersetze 

Replace 
 

 UE 3 

durch 

by  

Fl.G.4s 

UE3 53° 45,487’ N  014° 05,740’ E 
       
 

 UE 4/B 2 

durch 

by  UE 4/B 2 53° 45,482’ N  014° 05,776’ E 
       
 

 B 5 

durch 

by  B 5 53° 44,914’ N  014° 06,069’ E 
       
 

 B 7 

durch 

by  B 7 53° 44,871’ N  014° 06,066’ E 
       
 

 W II 

durch 

by  W II 53° 44,650’ N  014° 06,064’ E 
       
 

 W I 

durch 

by  W I 53° 44,618’ N  014° 06,042’ E 
 

(WSA Ostsee 256/22) 40/22 

 

 

 
 

  
  

    

    

  
  

  
  

  
  

  

  

  

  

  

  

 B 

 B 
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 1514 

INT 1297 

Letzte NfS:  

37/22 

Kleines Haff  

 

Ersetze 

Replace 
 

 Haff 

durch 

by  

Iso.4s 

Haff 53° 47,23’ N  014° 16,23’ E 
 

(WSA Ostsee 256/22) 40/22 

 

 

 
 

1518 

INT 12991 

Letzte NfS:  

29-30/22 

Basen Notecki  

 

Streiche 

Delete 
  Iso.R.4s    53° 24,51’ N  014° 35,80’ E 
       

 

 Iso.G.4s    53° 24,52’ N  014° 35,70’ E 

       

Trage ein 

Insert 
 

   

zwischen 

between 53° 24,528’ N  014° 35,707’ E 

      53° 24,513’ N  014° 35,801’ E 

 
      

Ersetze 

Replace 
 

Basen Notecki 

durch 

by 

Wird aufgefüllt (2022) 

Being reclaimed (2022)  53° 24,48’ N  014° 35,64’ E 
 

(PL 38/471/22) 40/22 

 

 

 
 

 1671 

INT 1354 

Letzte NfS:  

33/21 

No 1-Reede  

 

Trage ein 

Insert 
 

 PA    54° 12,6’ N  012° 01,0’ E 
 

(WSA Ostsee 249/22) 40/22 
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 1672 

INT 1355 

Letzte NfS:  

33/22 

Warnemünde  

 

 
Plan      

Streiche 

Delete 
 

     54° 11,04’ N  012° 05,26’ E 
 

(WSA Ostsee 255/22) 40/22 

 

 

 
 

2210 

Letzte NfS:  

26/22 

S-lich Rødbyhavn  

 

Trage ein 

Insert 
 

 LFl.G.10s    54° 36,18’ N  011° 21,20’ E 
 

(ENC DK 4LGLGS/22) 40/22 

 

 

 
 

 T 2210 

Letzte NfS:  

26/22 

Fehmarnbelt  

 

Trage ein 

Insert 

 Fl(3)Y.10s    54° 36,28’ N  011° 19,51’ E 

 

     

54° 36,14’ N  011° 20,01’ E 
54° 35,02’ N  011° 19,09’ E 
54° 35,16’ N  011° 18,59’ E  

  

 und 

and  

zwischen den Leuchttonnen 

between the light buoys  
  

 

 

in dem Gebiet 

in the area 

 

  

 

 Fl(2+1)Y.15s    54° 33,46’ N  011° 17,19’ E 

 

     

54° 33,32’ N  011° 17,69’ E 
54° 32,81’ N  011° 17,27’ E 
54° 32,95’ N  011° 16,77’ E 

  

 und 

and  

zwischen den Leuchttonnen 

between the light buoys  
       

 

 

in dem Gebiet 

in the area 

 

 

 26/22 – T 2210 aufgehoben/cancelled 

(WSA Ostsee 251, 252(P)/22) 40/22 

 

 

 
 

 

   

  A North

   

  A  outh
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 2310 

Letzte NfS:  

33/22 

No 1-Reede  

 

Trage ein 

Insert 
 

 PA    54° 12,6’ N  012° 01,0’ E 
 

(WSA Ostsee 249/22) 40/22 

 

 

 
 

 2311 

Letzte NfS:  

33/22 

Warnemünde  

 

 
Plan      

Streiche 

Delete 
 

     54° 11,04’ N  012° 05,26’ E 
 

(WSA Ostsee 255/22) 40/22 
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Beilagen/Enclosures 
 

 
 

 DE. BG Verkehr, Dienststelle Schiffssicher-
heit. Bekanntmachung. Überarbeitete Richt-li-
nien für den bordseitigen Betrieb von auto-
matischen Schiffsidentifikationssystemen 

  DE. BG Verkehr, Ship Safety Division. Notifi-
cation. Revised Guidelines for the Onboard 
Operational Use of Shipborne Automatic Iden-
tification Systems 

(VkBl. 17/137/22) 40/22 
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2.1 

Teil 2/Part 2 
Berichtigungen zu den Seebüchern/Corrections to nautical publications 
 

(Gültig bis zur nächsten Ausgabe) 

(Valid till next edition) 

 

 
 

keine/nil 
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3.1 

Teil 3/Part 3 
Mitteilungen/Notifications 
 

 
 

 DE. BSH. Nautischer Informationsdienst. See-
bücher 

  DE. BSH. Navigational Information Service. 
Nautical Publications 

(Siehe Mitteilung im Heft 13/2022)  (See Notification in NfS issue 13/2022) 
   
Im III. Quartal 2022 erschienen folgende Neuauflagen 
von Seebüchern: 

 Following new editions of nautical books were pub-
lished in third quarter 2022: 

   

2011 VTS Guide Germany 2022 

(BSH N2/22) 40/22 
 
 

 DE. BG Verkehr, Dienststelle Schiffssicher-
heit. Bekanntmachung. Überarbeitete Richtli-
nien für den bordseitigen Betrieb von automa-
tischen Schiffsidentifizierungssystemen 

  DE. BG Verkehr, Ship Safety Division. Notifi-
cation. Revised Guidelines for the Onboard 
Operational Use of Shipborne Automatic Iden-
tification Systems 

   

Die Dienststelle Schiffssicherheit der Berufsgenos-
senschaft Verkehrswirtschaft Post-Logistik Telekom-
munikation (BG Verkehr) hat im Verkehrsblatt 17/22 
die Entschließung des Schiffssicherheitsausschusses 
A.1106(29) der Internationalen Seeschifffahrtsorgani-
sation (IMO) „Überarbeitete Richtlinien für den bord-
seitigen Betrieb von automatischen Schiffsidentifizie-
rungssystemen (AIS)“ in deutscher Sprache amtlich 
bekannt gemacht. 
 
Die Bekanntmachung ist als Beilage in der Mitte des 
Heftes abgedruckt. 

 The Dienststelle Schiffssicherheit (Ship Safety Divi-
sion) of the German Social Accident Insurance Institu-
tion for Commercial Transport, Postal Logistics and 
Telecommunication (BG Verkehr) has published in the 
Verkehrsblatt 17/22 (Gazette of the Federal Ministry 
of Transport and Digital Infrastructure) the resolution 
A.1106(29) of the Maritime Safety Committee “ e-
vised Guidelines for the Onboard Operational Use of 
 hipborne Automatic Identification   stems (AI )” in 
German language.  
The notification is accompanied as an insert in the 
centre of this issue. 

(VkBl. 17/137/22) 40/22 
 
 
 
 

 DE. BSU. Untersuchungsbericht Nr. 103/21 
veröffentlicht 

  DE. BSU. Investigation Report No. 103/21 is-
sued 

(Letzter Bericht siehe NfS-Heft 02/2022)  (Last report see NfS issue 02/2022) 

   

Die Bundesstelle für Seeunfalluntersuchung (BSU) 
teilt mit, dass der Untersuchungsbericht Nr. 103/21 
am 22. September 2022 veröffentlicht wurde. Der Be-
richt befasst sich mit dem tödlichen Arbeitsunfall eines 
Besatzungsmitglieds an Bord des Containerschiffes 
SEOUL EXPRESS am 27. März 2021. Es besteht die 
Möglichkeit, den Bericht im Internet unter 
 
https://www.bsu-bund.de/DE/Aktuelles/neueVeroef-
fentlichungen 
 
einzusehen und herunterzuladen. 

 The Federal Bureau of Maritime Casualty Investiga-
tion (BSU) hereby announces the publication of the 
Investigation Report 103/21 on the fatal occupational 
accident of a crewmember on board the container 
vessel SEOUL EXPRESS on March 27, 2021. The re-
port is available for download at  
 
 
https://www.bsu-bund.de/EN/News. 
 

   

  

https://www.bsu-bund.de/DE/Aktuelles/neueVeroeffentlichungen
https://www.bsu-bund.de/DE/Aktuelles/neueVeroeffentlichungen
https://www.bsu-bund.de/EN/News
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3.2 

Sehr schwerer Seeunfall – Personenunfall mit To-
desfolge an Bord der SEOUL EXPRESS 

 Very Serious Marine Casualty – Accident with sub-
sequent Loss of Life on board SEOUL EXPRESS 

   

Am Morgen des 27. März 2021 gegen 08:00 Uhr Bord-
zeit (UTC–6) stürzte ein Besatzungsmitglied des unter 
deutscher Flagge fahrenden Containerschiffes SE-
OUL EXPRESS im Laderaum Nr. 3 von einer vertika-
len Laderaumleiter und kam hierbei ums Leben. Der 
Verunfallte war zum Unfallzeitpunkt am Ende seiner 
morgendlichen Wache alleine auf der täglich durchzu-
führenden Runde zur Temperaturkontrolle von Ge-
fahrgutcontainern. Nach standardmäßiger Verfah-
rensweise meldete er sich über Handsprechfunk beim 
wachhabenden nautischen Offizier bei dem Betreten 
und Verlassen jedes Laderaums. Aufgrund einer aus-
bleibenden Meldung wurde durch den Ersten Offizier 
eine Suche initiiert und der Verunfallte daraufhin 
schnell auf einem Zwischendeck des Laderaums ge-
funden. Nach Feststellung der Reanimationspflichtig-
keit des Verunfallten wurde dieser umgehend aus 
dem Laderaum evakuiert. Alle anschließenden Wie-
derbelebungsversuche blieben jedoch erfolglos.  

 On the morning of March 27, 2021 at around 08:00 hrs 
onboard time (UTC-6), a crew member of the German-
flagged container ship SEOUL EXPRESS fell from a 
vertical ladder in cargo hold No. 3 and lost his life.  
At the time of the accident, the casualty was alone on 
the daily round to check the temperature of dangerous 
goods containers at the end of his morning watch.  
In accordance with standard procedure, he reported 
to the nautical officer on watch via hand-held radio 
when entering and leaving each cargo hold. Due to an 
overdue report, a search was initiated by the chief of-
ficer and the casualty was then quickly found on a 
tween deck of the hold. After the casualty was found 
to be in need of resuscitation, he was immediately 
evacuated from the hold. However, all subsequent re-
suscitation attempts were unsuccessful.  
 

   

Mangels Zeugen und weiterer Anhaltspunkte konnte 
die genaue Absturzursache nicht ermittelt werden. 
Verschiedene Rahmenbedingungen konnten als Ur-
sachen oder beitragende Faktoren ausgeschlossen 
werden. Während der Untersuchung wurden jedoch 
verschiedene Aspekte als potentiell begünstigende 
Faktoren erkannt, die bereits bei vergleichbaren Un-
fällen als solche identifiziert wurden. 

 Due to a lack of witnesses and other evidence, the ex-
act cause of the fall could not be determined. Various 
general conditions could be ruled out as causes or 
contributing factors. However, during the investiga-
tion, various aspects were identified as potential con-
tributing factors that had already been identified as 
such in similar accidents.  
 

   

Es wurde Optimierungspotential in den Bereichen Ar-
beitsschutz, Schiffbau, Notfallmanagement, Sicher-
heitskultur sowie Arbeitssicherheits- und Verfahrens-
anweisungen festgestellt. Sicherheitsempfehlungen 
wurden adressiert an das Bundesministerium für Digi-
tales und Verkehr, das Bundesministerium für Arbeit 
und Soziales, den Schiffsbetreiber der SEOUL EX-
PRESS, die Dienststelle Schiffssicherheit und den 
Geschäftsbereich Prävention der BG Verkehr sowie 
DNV als Klassifikationsgesellschaft des Schiffes. 
 
Alle Untersuchungsberichte, Sicherheitsempfehlun-
gen sowie sonstige Veröffentlichungen der BSU fin-
den Sie unter 
 
https://www.bsu-bund.de/DE/Publikationen. 
 
 
Ulf Kaspera 
Direktor 

 Room for improvement was identified in the areas of 
occupational health and safety, shipbuilding, emer-
gency response management, safety culture as well 
as occupational safety and procedural instructions. 
Safety recommendations were addressed to the Fed-
eral Ministry of Digital and Transport, the Federal Min-
istry of Labour and Social Affairs, the ship operator of 
the SEOUL EXPRESS, the Ship Safety as well as the 
Prevention Division of BG Verkehr as well as DNV as 
the ship's classification society. 
 
All investigation reports, safety recommendations and 
other information published by the BSU are available 
at 
 
https://www.bsu-bund.de/EN/Publications. 
 
 
Ulf Kaspera 
Director 

(BSU Nr. 10/22) 40/22 
 
 
 

 





 

Version vom 12.01.2017 

 
 

2119 
0027-7444 

 

 

 



  

Mit te i lungen/Noti f icat ions  40/22 
 

3.3 

 



B e i l a g e / E n c l o s u r e 40/22

Überarbeitete Richtlinien für den bordseitigen Betrieb von automatischen Schiffsidentifizierungssystemen  – Seite MF von 10
Revised Guidelines for the Onboard Operational Use of Shipborne Automatic Identification Systems – page MF of 10

Überarbeitete Richtlinien für den bordseitigen Betrieb von automatischen Schiffsidentifizierungssystemen  – Seite 1 von 10
Revised Guidelines for the Onboard Operational Use of Shipborne Automatic Identification Systems – page 1 of 10

Heft 17 – 2022 576 V k B l .  A m t l i c h e r  T e i l

Nr. 137 Bekanntmachung der Entschließung 
des Schiffssicherheitsausschusses 
A.1106(29), „Überarbeitete Richt
linien für den bordseitigen Betrieb
von automatischen Schiffsidenti
fizierungssystemen (AIS)“,
in deutscher Sprache

Hamburg, den 18. August 2022 
Az.: 11-3-0

Durch die Dienststelle Schiffssicherheit der BG Verkehr 
wird hiermit die Entschließung des Schiffssicherheitsaus-
schusses A.1106(29), „Überarbeitete Richtlinien für den 
bordseitigen Betrieb von automatischen Schiffsidentifi-
zierungssystemen (AIS)“, in deutscher Sprache amtlich 
bekannt gemacht.

Berufsgenossenschaft Verkehrswirtschaft 
Post-Logistik  

Telekommunikation 
– Dienststelle Schiffssicherheit –

i. A.
K. Krüger

Dienststellenleiter

Entschließung A.1106(29)

Angenommen am 2. Dezember 2015

Überarbeitete Richtlinien für den  
bordseitigen  Betrieb von automatischen 

 Schiffsidentifizierungssystemen (AIS)

DIE VOLLVERSAMMLUNG,

GESTÜTZT AUF Artikel 15 Buchstabe j des Übereinkom-
mens über die Internationale Seeschifffahrts-Organisati-
on betreffend die Aufgaben der Vollversammlung in Be-
zug auf Regeln und Richtlinien betreffend die Sicherheit 
des Seeverkehrs,

SOWIE GESTÜTZT AUF Regel V/19 des Internationalen 
Übereinkommens von 1974 zum Schutz des menschli-
chen Lebens auf See (SOLAS) in seiner zuletzt geänder-
ten Fassung, in der vorgeschrieben ist, dass alle Schiffe 
mit einer Bruttoraumzahl von 300 und darüber in der Aus-
landsfahrt, Frachtschiffe mit einer Bruttoraumzahl von 
500 und darüber, auch wenn sie nicht in der Auslands-
fahrt eingesetzt sind, sowie Fahrgastschiffe unabhängig 
von ihrer Größe mit einem automatischen Schiffsidentifi-
zierungssystem (AIS) entsprechend der Festlegungen in 
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SOLAS-Regel V/19 Absatz 2.4 ausgerüstet sein müssen, 
wobei die von der Organisation angenommenen Empfeh-
lungen zu berücksichtigen sind,

FERNER GESTÜTZT AUF Entschließung A.917(22), in der 
durch Entschließung A.956(23) geänderten Fassung, 
durch die die Richtlinien für den bordseitigen Betrieb von 
automatischen Schiffsidentifizierungssystemen (AIS) an-
genommen wurden,

NACH PRÜFUNG der diesbezüglichen Empfehlungen, 
die der Schiffssicherheitsausschuss auf seiner vierund-
neunzigsten Tagung ausgesprochen hat,

1.  BESCHLIESST die in der Anlage wiedergegebenen
Überarbeiteten Richtlinien für den bordseitigen Be-
trieb von automatischen Schiffsidentifizierungssyste-
men (AIS);

2.  FORDERT die in Betracht kommenden Regierungen
AUF, bei der Umsetzung der SOLAS-Regeln V/11, 12 
und 19 die im Anhang wiedergegebenen überarbei-
teten Richtlinien zu berücksichtigen;

3.  FORDERT alle Regierungen, die erwägen, auf regio-
naler Ebene Frequenzen festzulegen, oder diese fest-
gelegt haben, oder die anderweitig, einschließlich aus 
welchem Grund auch immer durch Wechsel auf
Schmalbandbetrieb, die AIS-Kanalsteuerung nutzen,
EBENFALLS AUF, die möglichen Auswirkungen auf
die Nutzung von AIS auf See zu berücksichtigen, so-
wie zu beachten, dass diese Vorgehensweise nur in
dringenden vorübergehenden Situationen verwendet
werden darf. In diesen Fällen müssen die Regierun-
gen die Organisation über die betreffenden Gebiete
und Frequenzen unterrichten, damit die entsprechen-
den Angaben schnellstmöglich an alle Mitgliedsregie-
rungen weitergeleitet werden können;

4.  ERSUCHT den Schiffssicherheitsausschuss, die
überarbeiteten Richtlinien fortlaufend zu überprüfen
und, sofern erforderlich, zu ändern;

5.  HEBT Entschließung A.917(22) in der durch Ent-
schließung A.956(23) geänderten Fassung AUF.

Anlage 

Überarbeitete Richtlinien für den  
bordseitigen Betrieb von automatischen 

 Schiffsidentifizierungssystemen (AIS)

ZWECK

1  Die vorliegenden Richtlinien sind erstellt worden, um 
den sicheren und wirksamen Gebrauch von automa-
tischen Schiffsidentifizierungssystemen (Automatic 
Identification System − AIS) zu fördern, insbesondere 
um Seeleute über den Regelbetrieb, die betrieblichen 
Einsatzmöglichkeiten und die Grenzen automatischer 
Schiffsidentifizierungssysteme zu unterrichten. Des-
halb müssen beim Gebrauch automatischer Schiffs-
identifizierungssysteme diese Richtlinien Berücksich-
tigung finden.

2  Vor dem Gebrauch eines automatischen Schiffsiden-
tifizierungssystems muss der Benutzer die Grundge-
danken der vorliegenden Richtlinien verstehen und 
sich mit dem Betrieb der Ausrüstung vertraut  machen, 

einschließlich der richtigen Auslegung der angezeig-
ten Daten. Eine Beschreibung von AIS-Systemen 
unter besonderer Berücksichtigung von Systemen, 
die an Bord eingebaut sind (einschließlich ihrer einzel-
nen Bestandteile und der Anschlüsse) ist in Anhang 1 
abgedruckt.

VORSICHT

Nicht alle Schiffe sind mit einem automatischen 
Schiffsidentifizierungssystem (AIS) ausgerüstet.

Der Wachoffizier muss sich stets darüber im 
Klaren sein, dass andere Schiffe, insbesondere 
Sportboote, Fischerboote und Kriegsschiffe, 
sowie manche landseitigen Küstenverkehrs
zentralen, auch Schiffs verkehrsdienste (Vessel 
Traffic Service − VTS), möglicherweise nicht mit 
automatischen Schiffsidentifizierungssystemen 
ausgerüstet sind.

Der Wachoffizier muss sich stets darüber im 
Klaren sein, dass ein aufgrund einer verbindli
chen Ausrüstungsvorschrift auf einem anderen 
Schiff eingebautes automatisches Schiffsidenti
fizierungssystem (AIS) unter Umständen infolge 
einer fachlich begründeten Weisung des Kapi
täns abgeschaltet sein kann.

3  Die auf internationaler Ebene beschlossenen Ausrüs-
tungsvorschriften für AIS sind in SOLAS-Regel V/19 
enthalten. Das SOLAS-Übereinkommen schreibt vor, 
dass AIS auf bestimmten Schiffen im Rahmen eines 
abgestuften Umsetzungszeitraums eingebaut wer-
den müssen, der vom 1. Juli 2002 bis zum 1. Juli 
2008 läuft. Außerdem brauchen manche Schiffstypen 
(zum Beispiel Kriegsschiffe, Marinehilfsschiffe und 
einer Regierung gehörende oder von ihr betriebene 
Schiffe) nicht mit AIS ausgerüstet zu sein. Auch kleine 
Fahrzeuge (zum Beispiel Sportboote, Fischerboote) 
und bestimmte andere Schiffe können von der Aus-
rüstungspflicht mit AIS befreit sein. Darüber hinaus 
kann auf Schiffen, die mit AIS ausgerüstet sind, das 
System abgeschaltet sein. Deshalb werden alle Be-
nutzer darauf hingewiesen, stets daran zu denken, 
dass Angaben, die vom AIS geliefert werden, mögli-
cherweise kein vollständiges oder kein korrektes 
„Bild“ vom Schiffsverkehr in der Nähe ergeben. Die 
Hinweise in diesem Dokument zu den systembeding-
ten Begrenzungen von AIS und zu seiner Verwendung 
in Nahbereichssituationen (siehe die Ziffern 40 bis 44) 
müssen deshalb beachtet und befolgt werden.

Ziele von automatischen Schiffsidentifizierungssys
temen (AIS)

4  Automatische Schiffsidentifizierungssysteme (AIS) 
sollen dazu dienen, den Schutz des menschlichen 
Lebens auf See, die Sicherheit und Wirtschaftlichkeit 
des Seeverkehrs und den Schutz der Meeresumwelt 
zu verbessern. SOLAS-Regel V/19 schreibt vor, dass 
AIS-Daten von Schiff zu Schiff sowie mit landseitigen 
Einrichtungen ausgetauscht werden. Deshalb gehört 
es zum Zweck von AIS, bei der Identifizierung von 
Schiffen zu helfen, die Zielerfassung zu unterstützen, 
Such- und Rettungseinsätze zu unterstützen, den In-
formationsaustausch zu erleichtern (zum Beispiel 
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durch die Verringerung der Anzahl abzugebender 
mündlicher Schiffsmeldungen) und zusätzliche An-
gaben zu liefern, mit deren Hilfe die Lage besser ein-
geschätzt werden kann. Im Allgemeinen verbessern 
die über AIS empfangenen Daten die Qualität der 
dem Wachoffi zier zur Verfügung stehenden Informa-
tionen, unabhängig davon, ob er an Bord oder in einer 
Überwachungsstation an Land Dienst tut. AIS sind 
eine nützliche Quelle für Informationen, die sich zu-
sätzlich zu den aus Navigationssystemen (einschließ-
lich Radar) gewonnenen abrufen lassen, und daher 
ein wichtiges „Werkzeug“ bei der Verbesserung der 
Wahrnehmung der Verkehrssituation durch ihre Be-
nutzer.

BESCHREIBUNG VON AUTOMATISCHEN 
 SCHIFFSIDENTIFIZIERUNGSSYSTEMEN (AIS)

Schiffe liefern und 
empfangen Angaben zur 
Identität, zur Position, zum 
Kurs, zur Schiffsvoraus-
richtung.

Angaben zur Identität, zur 
Position, zum Zeitpunkt und 
zum Status werden an 
Schiffe gesendet, wenn 
AIS-SART eingeschaltet ist.

Schiff liefert Angaben zur Identität, 
zur Position, zum Kurs, zur 
Schiffsvorausrichtung, zur 
Geschwindigkeit … 
Schiff empfängt Angaben zu 
Schiffen, zum Hafen, zu Gefahren im 
jeweiligen Gebiet.

Abbildung 1 – AISSystemübersicht

5  Bordseitige Ausrüstung der Klasse A erfüllt die ein-
schlägigen AIS-Ausrüstungsvorschriften der IMO. 
Bordseitige Ausrüstung der Klasse B stellt Funktiona-
litäten zur Verfügung, die den einschlägigen AIS-Aus-
rüstungsvorschriften nicht vollständig entsprechen. 
Schiffe, die nicht den SOLAS-Ausrüstungsvorschrif-
ten unterliegen, können mit Geräten der Klasse B 
ausgerüstet sein.

6 An Bord eingebautes AIS (siehe Abbildung 1):

–  übermittelt Daten über das eigene Schiff an an-
dere Schiffe und an Schiffsverkehrsdienst-Statio-
nen (VTS-Stationen); und

–  empfängt und stellt Daten von anderen Schiffen
und VTS-Stationen und anderen AIS-Stationen,
wie beispielsweise AIS-SART, AIS-ATON usw.
zur Verfügung.

7  Wird an Bord eingebautes AIS mit der passenden An-
zeige benutzt, so ermöglicht es die schnelle Lieferung 
automatisch generierter Angaben, indem es aus den 
von den Zielschiffen übermittelten Positionsangaben 
den kleinsten Passierabstand (Closest Point of Ap-
proach – CPA) und die Zeitspanne bis zum Erreichen 
des Punktes mit kleinstem Passierabstand (Time to 
Closest Point of Approach – TCPA) errechnet.

8  Automatische Schiffsidentifi zierungssysteme (AIS) 
arbeiten hauptsächlich auf zwei eigens für diesen 
Zweck vorgesehenen UKW-Funkkanälen. Stehen die-
se Funkkanäle in einem bestimmten Gebiet nicht zur 
Verfügung, so ist das System in der Lage, ausgelöst 
durch eine von der landseitigen Einrichtung ausge-

sandte Meldung, selbsttätig auf vorausbestimmte 
Ausweich-Funkkanäle umzuschalten. Ist  keine land-
seitige AIS-Station oder Station des Weltweiten See-
not- und Sicherheitsfunksystems (GMDSS-Station) 
für das Seegebiet A1 vorhanden, so muss das AIS von 
Hand umgeschaltet werden. Diese Funktion darf mit 
Hinweis auf die möglichen nachteiligen Auswirkungen 
auf die Nutzung von AIS auf See jedoch nur für die 
Nutzung in dringenden vorübergehenden Situationen 
in Betracht gezogen werden.

9  Die Kapazität des Systems ermöglicht es, eine große 
Anzahl von Schiffen gleichzeitig zu versorgen. Inner-
halb des Systems haben Geräte der Klasse A Vor-
rang. Geräte der Klasse B werden mit längeren 
 Meldeintervallen oder wenn freie Zeitfenster zur Ver-
fügung stehen, betrieben.

10  AIS ist in der Lage, im Ausbreitungsgebiet von UKW-
Funksignalen Schiffe auch hinter Kurven und Inseln 
aufzuspüren, sofern die dazwischenliegende Land-
masse nicht zu hoch ist. Typischerweise beträgt die 
zu erwartende Erfassungsweite auf See 20 bis 30 
Seemeilen, abhängig von der Antennenhöhe. Mit Hil-
fe von Verstärker-Stationen kann der Abdeckungs-
grad sowohl für Bordstationen als auch für VTS-Sta-
tionen verbessert werden.

11  Informationen von dem an Bord eingebauten AIS 
werden ständig und selbsttätig ohne jegliches Zutun 
oder Wissen des Wachoffi ziers übermittelt. Eine AIS-
Landstation könnte unter Umständen von einem be-
stimmten Schiff aktualisierte Informationen anfor-
dern, indem sie dieses Schiff gezielt funktechnisch 
„anspricht“, oder sie möchte vielleicht alle Schiffe in 
einem bestimmten Seegebiet gezielt funktechnisch 
„ansprechen“. Landstationen können allerdings die 
Meldeintervalle von Schiffen nur verkürzen, nicht ver-
längern.

VON SCHIFFEN ÜBERMITTELTE 
AISINFORMATIONEN

Inhalt der Schiffsdaten

12  Die von einem Schiff übermittelten Angaben lassen 
sich in drei verschiedene Kategorien einteilen:

–  statische Informationen, die bereits beim Einbau
an Bord in das AIS eingegeben werden und nur
dann geändert zu werden brauchen, wenn das
Schiff seinen Namen, die Rufnummer des mobi-
len Seefunkdienstes (Maritime Mobile Service
Identity – MMSI) oder den Standort der Antenne
des elektronischen Positionsbestimmungs-Sys-
tems (Electronic Position Fixing System – EPFS)
ändert oder wenn sich durch einen größeren Um-
bau der Schiffstyp ändert;

–  dynamische Informationen, die – abgesehen von
der Angabe über den Navigationsstatus – selbst-
tätig mit den Messergebnissen der an das AIS
angeschlossenen Sensoren aktualisiert werden;
und

–  reisebezogene Informationen, die unter Umstän-
den von Hand eingegeben und im Laufe der Rei-
se aktualisiert werden müssen.
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13  Einzelheiten zu den obengenannten Angaben sind in 
nachstehender Tabelle 1 dargestellt:

Angabe Art der Informationserzeugung sowie 
Art und Qualität der Information

Statische 
 Angaben

MMSI Wird beim Einbau eingestellt.
Bitte beachten: Muss möglicherweise  
bei Eigentumswechsel geändert werden.

Rufzeichen 
und Name

Wird beim Einbau eingestellt.
Bitte beachten: Muss möglicherweise  
bei Eigentumswechsel geändert werden.

IMO-Nummer Wird beim Einbau eingestellt.

Länge und 
Breite

Wird beim Einbau oder bei Änderung einer 
der Werte eingestellt.

Schiffstyp Wird aus einer vorinstallierten Liste 
 ausgewählt.

Standort der 
Antenne des 
elektronischen 
Positionsbe-
stimmungs-
Systems 
(EPFS)

Wird beim Einbau eingestellt; kann bei Fahrt-
richtungswechselschiffen oder Schiffen mit 
Mehrfachantenne gewechselt werden.

Dynamische 
Angaben

Schiffsposition 
samt Angabe 
der Genauig-
keit und Zu-
verlässigkeit

Wird über den an das AIS angeschlossenen 
Positionssensor aktualisiert. 
Die Angabe der Genauigkeit bezieht sich auf 
einen Anzeigefehler von ungefähr 10 Metern.

Zeitmarke (in 
UTC) für die 
jeweilige Posi-
tionsangabe

Wird über den an das AIS angeschlossenen 
Haupt-Positionssensor aktualisiert.

Kurs über 
Grund (Course 
over Ground 
– COG)

Wird über den an das AIS angeschlossenen 
Haupt-Positionssensor aktualisiert, sofern er 
den Kurs über Grund errechnet.
Diese Angabe ist unter Umständen nicht 
 verfügbar.

Geschwindig-
keit über 
Grund (Speed 
over Ground 
– SOG)

Wird über den an das AIS angeschlossenen 
Positionssensor aktualisiert.
Diese Angabe ist unter Umständen nicht 
 verfügbar.

Schiffsvoraus-
richtung (Kurs)

Wird über den an das AIS angeschlossenen 
Kreiselkompass aktualisiert.

Navigations-
status

Die Angabe über den Navigationsstatus muss 
vom Wachoffizier von Hand eingegeben und 
bei Bedarf geändert werden – Beispiele:
– in Fahrt unter Motorkraft
– vor Anker
–  manövrierunfähig (Not under Command

– NUC)
–  manövrierbehindert (Restricted in Ability

to Manoeuvre – RIATM)

Angabe Art der Informationserzeugung sowie 
Art und Qualität der Information

– festgemacht
– tiefgangsbehindert
– auf Grund
– fischend
– in Fahrt unter Windkraft
Da alle diese Zustandsformen im Zusam-
menhang mit den Kollisionsverhütungsregeln 
stehen, könnte in der Praxis jede notwendige 
Änderung gleichzeitig mit der Änderung in 
der Lichterbeziehungsweise Signalführung 
erfolgen.

Drehrate (Rate 
of Turn – ROT)

Wird über den Sensor für die Drehrate aktua-
lisiert oder von der Kreiselkompassanzeige 
abgeleitet.
Diese Angabe ist unter Umständen nicht 
 verfügbar.

Reisebezoge-
ne Angaben

Tiefgang des 
Schiffes

Muss bei Beginn der Reise unter Zugrunde-
legung des Maximaltiefgangs für die betref-
fende Reise von Hand eingegeben und bei 
Bedarf geändert werden (zum Beispiel als 
Ergebnis einer Ballastabgabe vor dem Ein-
laufen in einen Hafen).

Gefahrgut 
(Art)

Muss bei Beginn der Reise von Hand einge-
geben werden; dabei ist ausdrücklich zu ver-
merken, ob Gefahrgut befördert wird oder 
nicht, wobei folgendermaßen zu unterschei-
den ist:
DG (Dangerous Goods = Gefahrgüter)
HS (Harmful Substances = Schadstoffe)
MP (Marine Pollutants = Meeresschadstoffe)
Mengenangaben sind nicht erforderlich.

Bestim-
mungshafen 
und voraus-
sichtliche 
 Ankunftszeit 
 (Estimated 
Time of Arrival 
– ETA)

Muss bei Beginn der Reise von Hand einge-
geben und, falls erforderlich, aktualisiert 
werden.

Routenplan 
(Wegpunkte)

Muss bei Beginn der Reise nach Weisung des 
Kapitäns von Hand eingegeben und bei 
 Bedarf aktualisiert werden.

Sicherheits-
bezogene 
Angaben

Sicherheits-
bezogene 
Kurzmeldun-
gen

Kurze Textmeldungen ohne Formatvorgabe 
würden von Hand eingegeben und entweder 
an einen bestimmten Adressaten oder an alle 
Schiffe und Landstationen übermittelt.

Tabelle 1 – Von Schiffen übermittelte Daten

*  Aufgrund der Änderung der Einstufung von Gefahrgut nach
 MARPOL durch Entschließung MEPC.118(52) kann bei älteren
AIS-Geräten die Ladungsart in A, B, C oder D anstelle von X, Y, Z
oder OS eingestuft werden, wie in SN.1/Circ.227 und SN.1/
Circ.227/Corr. 1 wiedergegeben.

Auszug aus dem Verkehrsblatt Amtlicher Teil



B e i l a g e / E n c l o s u r e 40/22

Überarbeitete Richtlinien für den bordseitigen Betrieb von automatischen Schiffsidentifizierungssystemen  – Seite 4 von 10
Revised Guidelines for the Onboard Operational Use of Shipborne Automatic Identification Systems – page 4 of 10

Überarbeitete Richtlinien für den bordseitigen Betrieb von automatischen Schiffsidentifizierungssystemen  – Seite 5 von 10
Revised Guidelines for the Onboard Operational Use of Shipborne Automatic Identification Systems – page 5 of 10

Heft 17 – 2022 580 V k B l .  A m t l i c h e r  T e i l

 In der nachfolgenden Tabelle werden die Entspre-
chungen der alten und neuen Angaben zur Ladungs-
kategorie angegeben:

Aktuelle Ladungskategorie 
nach MARPOL

Entsprechende Kategorie 
bei älteren AIS-Geräten

X A

Y B

Z C

OS D

14  Statische und dynamische Daten werden völlig un-
abhängig voneinander in unterschiedlichen Meldein-
tervallen übermittelt, und zwar wie folgt:

–  dynamische Informationen: in Abhängigkeit von
Geschwindigkeits- und Kursänderungen (siehe
Tabelle 2 und 3);

–  statische und reisebezogene Daten: alle 6 Minu-
ten oder auf Anfrage (AIS reagiert auf Anfragen
ohne Eingreifen des Benutzers); und

–  sicherheitsbezogene Textmeldung: falls erforder-
lich.

Beschreibung des Zustands des Schiffes Meldeintervall

Schiff vor Anker oder festgemacht und mit 
einer Geschwindigkeit von nicht mehr als 
3 Knoten

3 Minuten

Schiff vor Anker oder festgemacht und mit 
einer Geschwindigkeit von mehr als 3 Knoten

10 Sekunden

Schiff mit 0 –14 Knoten 10 Sekunden

Schiff mit 0 –14 Knoten bei Kurswechsel 3 1/3 Sekunden

Schiff mit 14–23 Knoten 6 Sekunden

Schiff mit 14–23 Knoten bei Kurswechsel 2 Sekunden

Schiff mit mehr als 23 Knoten 2 Sekunden

Schiff mit mehr als 23 Knoten bei 
 Kurswechsel

2 Sekunden

 Tabelle 2 –Meldeintervalle für bordseitige 
 Ausrüstung der Klasse A

Fahrzeuge, die nicht dem  
SOLAS-Übereinkommen unterliegen

Nominelles 
Meldeintervall

Bordseitige Ausrüstung der Klasse B „SO“ 
mit einer Geschwindigkeit von nicht mehr 
als 2 Knoten

3 Minuten

Bordseitige Ausrüstung der Klasse B „SO“ 
mit einer Geschwindigkeit von 2–14 Knoten

30 Sekunden

Bordseitige Ausrüstung der Klasse B „SO“ 
mit einer Geschwindigkeit von 14–23 Knoten

15 Sekunden

Bordseitige Ausrüstung der Klasse B „SO“ 
mit einer Geschwindigkeit von mehr als 
23 Knoten

5 Sekunden

Fahrzeuge, die nicht dem  
SOLAS-Übereinkommen unterliegen

Nominelles 
Meldeintervall

Bordseitige Ausrüstung der Klasse B „CS“ 
mit einer Geschwindigkeit von nicht mehr 
als 2 Knoten

3 Minuten

Bordseitige Ausrüstung der Klasse B „CS“ 
mit einer Geschwindigkeit von mehr als 
2 Knoten

30 Sekunden

 Tabelle 3 – Meldeintervalle für bordseitige 
 Ausrüstung der Klasse B

Sicherheitsbezogene Kurzmeldungen

15  „Sicherheitsbezogene Kurzmeldungen“ sind struktu-
rierte Textmeldungen oder Textmeldungen ohne 
Formvorgaben, die entweder an einen bestimmten 
Adressaten (MMSI) oder an alle Schiffe im jeweiligen 
Seegebiet gerichtet sind. Ihr Inhalt muss für die Si-
cherung der Seefahrt von Belang sein, also beispiels-
weise „Eisberg gesichtet“ oder „Tonne nicht auf Po-
sition“. Meldungen müssen so kurz wie möglich 
abgefasst werden. Das System erlaubt bis zu 158 Zei-
chen je Meldung, aber je kürzer die Meldung ist, des-
to leichter findet sich eine freie Zeit für ihre Übermitt-
lung. Derzeit bestehen für diese Meldungen keine 
weiteren Vorschriften, um alle Möglichkeiten offenzu-
halten.

16  Eine Textmeldung kann mit der Bitte um Empfangs-
bestätigung versehen sein. Dem Benutzer muss die 
Existenz bestimmter sicherheitsbezogener Meldun-
gen sowie bestimmter Geräte zur Benutzeridentifizie-
rung wie des AIS-Seenotrettungs-Transponders 
(AIS-SART) bewusst sein. Nähere Angaben finden 
sich in SN.1/Circ.322 in seiner zuletzt geänderten 
Fassung. Eine Empfangsbestätigung durch eine 
Textmeldung ist nicht erforderlich.

17  Sicherheitsbezogene Kurzmeldungen sind lediglich 
ein zusätzliches Mittel der Verbreitung von schiff-
fahrtsbezogenen Sicherheitsinformationen über 
Funk. Zwar darf ihre Bedeutung nicht unterschätzt 
werden, aber der Einsatz solcher Meldungen entbin-
det nicht von der Beachtung irgendeiner der im Rah-
men des Weltweiten Seenot- und Sicherheitsfunk-
systems (GMDSS) geltenden Vorschriften.

18  Die Person, die das AIS überwacht, muss sicher-
stellen, dass eingehende sicherheitsbezogene Mel-
dungen am Monitor angezeigt werden und sie diese 
würdigt und muss ihrerseits, falls erforderlich, sicher-
heitsbezogene Meldungen absetzen.

19 SOLAS-Regel V/31 („Gefahrenmeldungen“) fordert:

 „Der Kapitän jeden Schiffes, das gefährliches Eis, ein 
gefährliches Wrack oder eine andere unmittelbare 
Gefahr für die Schifffahrt […] antrifft, […] ist verpflich-
tet, in der Nähe befindliche Schiffe sowie die zustän-
digen Behörden mit allen ihm zur Verfügung stehen-
den Mitteln hiervon zu benachrichtigen. …“

20  Üblicherweise erfolgt dies über UKW-Sprechfunk; die 
Formulierung „mit allen … Mitteln“ bedeutet nunmehr 
jedoch auch den zusätzlichen Einsatz von AIS-Kurz-
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meldungen, was den Vorteil hat, dass es zu weniger 
Verständnisschwierigkeiten kommt, insbesondere 
beim Notieren der korrekten Position.

Vertraulichkeit

21  Bei der Dateneingabe von Hand muss auf die Vertrau-
lichkeit der eingegebenen Informationen geachtet 
werden, insbesondere soweit internationale Verein-
barungen, Regeln oder Normen den Schutz von 
schifffahrtsbezogenen Informationen vorsehen.

DER BORDBETRIEB VON AIS

BETRIEB DER SENDE- UND EMPFANGS EINHEIT

Inbetriebnahme

22  Das automatische Schiffsidentifizierungssystem 
muss stets in Betrieb sein, wenn das Schiff in Fahrt 
ist oder vor Anker liegt. Ist der Kapitän der Ansicht, 
dass durch den Dauerbetrieb des AIS die Sicherheit 
seines Schiffes gefährdet werden könnte, oder bei 
unmittelbar drohenden Sicherheitsvorfällen darf das 
AIS abgeschaltet werden. Wenn das Schiff innerhalb 
eines verpflichtenden Schiffsmeldesystems betrie-
ben wird, muss der Kapitän, sofern dies die Sicher-
heit seines Schiffes nicht zusätzlich gefährden wür-
de, dieses Vorgehen unter Angabe des Grundes der 
zuständigen Behörde melden. Ein Vorgehen dieser 
Art muss stets unter Angabe des Grundes im Schiffs-
tagebuch vermerkt werden. Der Kapitän muss je-
doch das AIS wieder in Gang setzen, sobald die 
 Gefahr nicht mehr besteht. Auch wenn das AIS ab-
geschaltet ist, bleiben die statischen und reisebezo-
genen Angaben gespeichert. Der Neustart geschieht 
durch Einschalten der Stromversorgung für die AIS-
Einheit. Die Eigendaten des Schiffes werden dann 
nach einer zweiminütigen Systemaufbauzeit über-
mittelt. In Häfen muss der AIS-Betrieb in Überein-
stimmung mit den hafenspezifischen Vorschriften 
erfolgen.

Dateneingabe von Hand

23  Der Wachoffizier muss die nachstehenden Daten bei 
Beginn der Reise und bei jeder Änderung der Daten 
unter Benutzung einer Eingabehilfe wie zum Beispiel 
einer Tastatur von Hand eingeben:

– Tiefgang des Schiffes;

– Gefahrgut;

–  Zeitpunkt des Auslaufens vom Hafen, Bestim-
mungshafen und ETA;

– Routenplan (Wegpunkte);

– den korrekten Navigationsstatus; und

– sicherheitsbezogene kurze Textmeldungen.

 Es wird empfohlen, für die Eingabe des Bestim-
mungshafens den Code der Vereinten Nationen für 
Ortsbezeichnungen in Handel und Transport (United 
Nations Code for Trade and Transport Locations – 
UN/LOCODE) zu verwenden. Darüber hinaus wird 
empfohlen, in das Feld für den Bestimmungsort so-
wohl den Abfahrtshafen als auch den nächsten An-

laufhafen (hier steht Platz für 20 6-Bit-ASCII-Zeichen 
zur Verfügung) unter Verwendung des UN/LOCODE 
einzugeben.1

Überprüfung der Angaben

24  Um sicherzustellen, dass die statischen Informatio-
nen über sein Schiff korrekt und auf dem neuesten 
Stand sind, muss der Wachoffizier die Daten immer 
dann überprüfen, wenn es einen Grund dafür gibt. 
Dies muss zumindest einmal je Reise oder einmal im 
Monat geschehen, je nachdem, welcher Zeitraum 
kürzer ist. Die Daten dürfen nur mit Erlaubnis des Ka-
pitäns geändert werden.

25  Der Wachoffizier muss in bestimmten Zeitabständen 
auch die nachstehenden dynamischen Informationen 
überprüfen:

–  die auf der Grundlage des WGS 84 ermittelten
Positionen;

–  die Geschwindigkeit über Grund; und

–  die von den Sensoren übermittelten Angaben.

26  Nach der Inbetriebnahme des AIS wird kontinuierlich 
ein Selbsttest (Built-in Integrity Test − BIIT) vorge-
nommen. Im Falle einer Funktionsstörung des AIS 
wird ein Alarm ausgelöst und die Einheit stellt die 
Übermittlung ein.

27  Allerdings wird durch diesen Selbsttest nicht die Qua-
lität oder die Genauigkeit der von den Sensoren in 
das AIS eingegebenen Daten überprüft, bevor diese 
Angaben an andere Schiffe und an Landstationen 
weitergegeben werden. Das Schiff muss deshalb im 
Verlauf der Reise regelmäßige Routine-Überprüfun-
gen durchführen, um so die Genauigkeit der über-
mittelten Angaben festzustellen. Die Häufigkeit sol-
cher Überprüfungen muss in Küstengewässern 
erhöht werden.

ANZEIGE VON AIS-DATEN

28  Das AIS liefert Daten, die auf der Minimal-Anzeige 
oder auf jedem sonstigen geeigneten Anzeigemedi-
um entsprechend der Beschreibung in Anhang 1 dar-
gestellt werden können.

MinimalAnzeige

29  Die vorgeschriebene Minimal-Anzeige bietet nicht 
weniger als drei Zeilen mit der Angabe von Peilung, 
Abstand und Namen eines ausgewählten Schiffes. 
Weitere Angaben zu dem Schiff können durch senk-
rechtes Blättern angezeigt werden; es ist jedoch nicht 
möglich, die Angabe von Peilung und Entfernung 
auszublenden. Durch waagerechtes Blättern werden 
alle sonstigen Schiffe angezeigt, über die dem AIS 
Informationen vorliegen.

Graphische Anzeige

30  Werden AIS-Informationen in Verbindung mit einer 
graphischen Anzeige benutzt, so können die nach-
stehenden Ziel-Kategorien angezeigt werden:

1 SN/Circ.244
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Ruhendes Ziel  Ein ruhendes Ziel bedeutet le-
diglich die Anwesenheit eines 
mit einem AIS ausgerüsteten 
Schiffes an einer bestimmten 
Stelle. Bis zur eventuellen Akti-
vierung des Ziels werden keine 
weiteren Angaben angezeigt, 
um eine Überfrachtung mit In-
formationen zu vermeiden.

Aktiviertes Ziel  Möchte der Benutzer mehr über 
die Bewegungen eines Schiffes 
erfahren, kann das (ruhende) 
Ziel aktiviert werden; dann zeigt 
die Anzeige sofort:

–  einen Vektor (Geschwindig-
keit und Kurs über Grund);

–  den anliegenden Kurs; und

–  die ROT-Anzeige (sofern ver-
fügbar) und damit eventuell
eingeleitete Kursänderungen.

Ausgewähltes Ziel  Wünscht der Benutzer detail-
lierte Angaben über ein Ziel (ru-
hend oder aktiviert), so kann 
dies ausgewählt werden. Dann 
erscheinen die empfangenen 
Daten und die Werte für CPA 
und TCPA in einem alphanume-
rischen Anzeigefenster.

–  Auch der Navigationsstatus
wird im alphanumerischen
Datenfeld und nicht unmittel-
bar zusammen mit dem Ziel
angezeigt.

Gefährliches Ziel  Ergibt sich aus Berechnungen, 
dass ein AIS-Ziel (ruhend oder 
aktiviert) die vorab angegebe-
nen Grenzwerte für CPA und 
TCPA unterschreitet, so wird 
dieses Ziel als gefährliches Ziel 
eingestuft und in der Anzeige 
als solches herausgestellt; au-
ßerdem wird ein Alarmsignal 
gegeben.

Verlorenes Ziel  Wird von einem Ziel, das in ei-
nem geringeren Abstand steht 
als vorab eingestellt, kein Sig-
nal empfangen, so erscheint an 
der zuletzt angezeigten Positi-
on das Symbol für ein verlore-
nes Ziel; außerdem wird ein 
Alarmsignal gegeben.

Sonstige Ziele  Sonstige Ziele, wie beispiels-
weise AIS-SART oder AIS-
AToN, können mit besonderen 
Symbolen angezeigt werden 
(siehe SN.1/Circ.243/Rev.1 
Guidelines for the presentation 

of navigational-related symbols, 
terms and abbreviations). 

Symbole

31  Der Benutzer muss mit der Bedeutung der Symbole 
vertraut sein, die in der graphischen Anzeige verwen-
det werden.

SYSTEMBEDINGTE BEGRENZUNGEN VON AIS

32  Der Wachoffizier muss sich stets darüber im Klaren 
sein, dass andere Schiffe, insbesondere Sportboote, 
Fischerboote und Kriegsschiffe, sowie manche land-
seitigen Küstenverkehrszentralen, auch Schiffsver-
kehrsdienste (VTS), möglicherweise nicht mit auto-
matischen Schiffsidentifizierungssystemen (AIS) 
ausgestattet sind.

33   Der Wachoffizier muss sich stets darüber im Klaren 
sein, dass ein aufgrund einer verbindlichen Ausrüs-
tungsvorschrift auf einem anderen Schiff eingebautes 
automatisches Schiffsidentifizierungssystem (AIS) 
unter Umständen infolge einer fachlich begründeten 
Weisung des Kapitäns abgeschaltet sein kann.

34  Anders ausgedrückt: Die vom AIS gelieferten Anga-
ben ergeben möglicherweise kein vollständiges Bild 
von der Lage rund um das Schiff.

35  Die Benutzer müssen sich darüber im Klaren sein, 
dass die Übermittlung von Fehlinformationen ein Ri-
siko für andere Schiffe, aber auch für ihr eigenes 
Schiff darstellt. Die Benutzer bleiben für alle von ihnen 
in das System eingegebenen Angaben sowie für die 
von den Sensoren eingespeisten Informationen ver-
antwortlich.

36  Die Genauigkeit von empfangenen AIS-Angaben ist 
immer nur so hoch wie die Genauigkeit der vorher an 
das AIS übermittelten Daten.

37  Der Wachoffizier muss sich darüber im Klaren sein, 
dass schlechte Konfiguration oder Einstellung von 
Schiffssensoren (Positions-, Geschwindigkeits- und 
Kurssensor) dazu führen kann, dass falsche Angaben 
übermittelt werden. Werden auf der Brücke eines Schif-
fes falsche Angaben über ein anderes Schiff angezeigt, 
so kann dies zu gefährlicher Verwirrung führen.

38  Ist kein Sensor eingebaut oder liefert ein Sensor (zum 
Beispiel der Kreiselkompasssensor) keine Daten, so 
übermittelt das AIS automatisch als Datenwert die 
Anzeige „nicht verfügbar“. Allerdings kann die integ-
rierte Selbsttestfunktion nicht den Inhalt der vom AIS 
verarbeiteten Daten auf ihre Richtigkeit prüfen.

39  Es wäre unklug, wenn der Wachoffizier davon aus-
ginge, dass die von anderen Schiffen empfangenen 
Angaben von vergleichbarer Qualität und Genauigkeit 
wie die Angaben seien, die möglicherweise über sein 
eigenes Schiff zur Verfügung stehen.

VERWENDUNG VON AIS IN NAHBEREICHS
SITUATIONEN

40  Die Verwendungsmöglichkeiten von AIS als unter-
stützendes Mittel zur Kollisionsverhütung sind be-
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kannt und AIS wird zu gegebener Zeit wohl als sol-
ches Mittel empfohlen werden.

41  Dessen ungeachtet können AIS-Informationen ledig-
lich als Hilfsmittel bei der Entscheidungsfindung in 
Nahbereichssituationen benutzt werden. Wird AIS im 
Schiff-zu-Schiff-Modus für Zwecke der Kollisionsver-
hütung verwendet, so müssen nachstehende Punkte 
bedacht werden:

.1  AIS ist nur eine zusätzliche Quelle für Informatio-
nen für die Schiffsführung. Es ersetzt keine Navi-
gationssysteme wie zum Beispiel die Zielverfol-
gung mittels Radar und Schiffsverkehrsdienste, 
sondern unterstützt sie nur; und

.2  die Benutzung von AIS entbindet den Wachoffi-
zier nicht von seiner Verantwortung für die jeder-
zeitige Einhaltung der Kollisionsverhütungs-
regeln, insbesondere von Regel 7, wenn eine 
Entscheidung darüber getroffen werden muss, 
ob Kollisionsgefahr besteht.

42  Der Benutzer darf sich nicht auf AIS als alleiniges In-
formationssystem verlassen, sondern muss sich aller 
verfügbaren sicherheitsbezogenen Informationen be-
dienen.

43  Es ist nicht beabsichtigt, dass die Benutzung von AIS 
an Bord eine besondere Auswirkung auf die Zusam-
mensetzung der Deckswache hat; vielmehr muss 
diese nach wie vor nach Maßgabe des STCW-Über-
einkommens zusammengestellt werden.

44  Ist ein Schiff einmal erfasst worden, so kann AIS als 
Hilfsmittel bei der Zielverfolgung eingesetzt werden. 
Durch das Verfolgen der von dem betreffenden Ziel 
ausgesandten Informationen kann auch verfolgt wer-
den, was dieses Schiff gerade unternimmt. Viele der 
bei der Zielverfolgung durch Radar üblichen Proble-
me, nämlich Clutter (Bildstörungen durch Seegang 
oder Schlechtwetter), Zielverwechslungen wegen des 
geringen Passierabstands von Schiffen beim Begeg-
nen und der Verlust eines Ziels nach einem schnellen 
Manöver, berühren AIS überhaupt nicht. AIS kann 
auch als Hilfsmittel bei der Identifizierung von Zielen 
verwendet werden, und zwar nach Schiffsnamen 
oder Rufzeichen und nach Schiffstyp und Navigati-
onsstatus.

ZUSÄTZLICHE UND IN DER ZUKUNFT  MÖGLICHE 
VERWENDUNGSARTEN

AIS ALS ELEMENT IN 
 SCHIFFSVERKEHRSDIENSTEN

Fiktive durch Schiffsverkehrsdienste  übermittelte 
Ziele

45  Verkehrsleitstellen (VTS Centres) können über AIS an 
Schiffe, die mit AIS ausgerüstet sind, Angaben über 
Schiffe versenden, die gar nicht mit AIS ausgerüstet 
sind und die nur vom VTS-Radar verfolgt werden 
können. Jedes durch VTS erzeugte/künstliche Ziel, 
über das von einem VTS Angaben ausgesandt wer-
den, muss deutlich als solches gekennzeichnet wer-
den. Besondere Sorgfalt muss immer dann ange-
wandt werden, wenn Angaben verwandt werden, die 

von dritter Seite übernommen worden sind. Die Ge-
nauigkeit der Angaben über diese Ziele ist möglicher-
weise nicht so vollständig wie die von unmittelbar 
aufgefassten Zielen und der Gehalt dieser Angaben 
ist möglicherweise nicht so umfangreich.

Textmeldungen

46  Verkehrsleitstellen (VTS Centres) können entweder an 
ein bestimmtes Schiff, an alle Schiffe oder an Schiffe 
in einer bestimmten Entfernung oder in einem beson-
deren Gebiet auch Kurzmeldungen versenden, zum 
Beispiel:

–  Nautische Warnnachrichten (gegebenenfalls sol-
che von nur örtlicher Bedeutung);

–  Informationen zur Verkehrsbeeinflussung; und

–  Angaben über den Hafenbetrieb.

47  Bedienstete von Schiffsverkehrsdiensten können per 
Textmeldung vom Funker des Schiffes eine Emp-
fangsbestätigung anfordern.

Anmerkung:  Der Schiffsverkehrsdienst muss durch-
aus die Verständigung über UKW- 
Sprechfunk weiterführen. Die Bedeu-
tung der mündlichen Nachrichten-
übermittlung darf nicht unterschätzt 
werden. Diese ist wichtig, um den Be-
diensteten des Schiffsverkehrsdiens-
tes in die Lage zu versetzen:

–  die Verständigungsmöglichkeiten 
eines Schiffes einzuschätzen; und

–  eine Verbindung zur unmittelbaren
Nachrichtenübermittlung einzurich-
ten, die möglicherweise in kritischen 
Situationen benötigt wird.

(D)GNSSKorrekturen

48  (D)GNSS-Korrekturinformationen können durch Ver-
kehrsleitstellen (VTS Centres) über AIS verteilt wer-
den.

VERBINDLICHE SCHIFFSMELDESYSTEME

49  Es steht zu erwarten, dass AIS im Zusammenhang 
mit Schiffsmeldesystemen eine wichtige Rolle spielen 
wird. Die von den Behörden von Küstenstaaten bei 
solchen Meldesystemen benötigten Informationen 
sind systembedingt in den statischen, reisebezoge-
nen und dynamischen Angaben enthalten, die vom 
AIS automatisch zur Verfügung gestellt werden. Zur 
Erfüllung der Vorschriften bestimmter Schiffsmelde-
systeme kann die AIS-Weitbereichs-Funktionalität 
aktiviert werden, bei deren Benutzung der Nachrich-
tenaustausch z. B. über Fernmeldesatelliten erfolgt.

AIS BEI SUCH- UND RETTUNGSMASSNAHMEN

50  AIS lässt sich gut bei Such- und Rettungsmaßnahmen 
einsetzen. Durch den Empfang von Meldungen von 
AIS-SART, erhalten die Benutzer genauere Informa-
tionen, insbesondere über die Position von Überle-
bensfahrzeugen. Bei kombinierten Suchaktionen aus 
der Luft und mit Wasserfahrzeugen kann AIS die un-
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mittelbare Darstellung der Position auch auf anderen 
Anzeigemedien wie zum Beispiel auf einem Radar-
bildschirm oder auf einer elektronischen Seekarte/ei-
nem Elektronischen Seekartendarstellungs- und Infor-
mationssystem (ECS/ECDIS) ermöglichen, wodurch 
die Aufgabe der für die Suche und Rettung eingesetz-
ten Fahrzeuge erleichtert wird. Für Schiffe in Seenot 
ohne AIS könnte der Einsatzleiter am Unfallort (On-
Scene Coordinator – OSC) ein AIS-Ziel generieren.

SEEZEICHEN

51  Wird AIS in bestimmte feste und schwimmende See-
zeichen eingebaut, so können dem Seemann bei-
spielsweise folgende Angaben übermittelt werden:

– Position;

– Zustand;

– Angaben zu Gezeiten und Strömungen; und

– Wetterzustand und Sichtverhältnisse.

AIS ALS BESTANDTEIL EINES UMFASSENDEN 
 INFORMATIONSSYSTEMS

52  Zu gegebener Zeit wird AIS in einem umfassenden 
internationalen Schiffsinformationssystem in der Wei-
se eine Rolle spielen, dass es bei der Planung und der 
Überwachung von Reisen unterstützend eingesetzt 
wird. Dies wird den Verwaltungen helfen, alle Fahr-
zeuge in ihrem jeweiligen Zuständigkeitsbereich zu 
überwachen und gefährliche Ladung auf ihrem Be-
förderungsweg zu verfolgen.

 BEZUGSDOKUMENTE

– Kapitel V des SOLAS-Übereinkommens

–  Empfehlung zu Leistungsanforderungen an ein
universelles AIS, (MSC.74(69), Anlage 3)

–  Annahme der Leistungsanforderungen für AIS-
Seenotrettungs-Transponder (AIS-SART) auf
Überlebensfahrzeugen zur Verwendung bei der
Seenotrettung (Entschließung MSC.246(83))

–  Guidance on the use of the UN/LOCODE in the
destination field in AIS messages (SN/Circ.244)

–  ITU Radio Regulations, appendix 18, table of
transmitting frequencies in the VHF maritime mo-
bile band

–  Technical characteristics for an automatic identi-
fication system using time division multiple ac-
cess in the VHF maritime mobile frequency band
(Recommendation ITU-R M.1371-5)

–  IEC-Norm 61993, Teil 2: Navigations- und Funk-
kommunikationsgeräte und -systeme für die See-
schifffahrt – Automatische Identifikationssysteme 
(AIS) – Teil 2: Geräte der Klasse A des universellen 
automatischen Identifikationssystems (AIS) für
Schiffe – Betriebs- und Leistungsanforderungen,
Prüfverfahren und geforderte Prüfergebnisse

Anhang 1 
Beschreibung von AIS 

BESTANDTEILE

1  Im Allgemeinen besteht ein an Bord eingebautes AIS 
(siehe Abbildung 1) aus

– Antennen;

– einem UKW-Sender;

– zwei Mehrkanal-UKW-Empfängern;

–  einem auf Sprechweg 70 arbeitenden UKW-
Empfänger zur Verwaltung der Funkkanäle;

–  einem Prozessor (Central Processing Unit –
CPU);

–  einem Empfänger für das elektronische Positi-
onsbestimmungs-System und das Globale Navi-
gationssatelliten-System (GNSS) zur Zeitbestim-
mung und als Zweitgerät zur Positionsbestimmung;

–  Schnittstellen zu den Sensoren für die Position,
den anliegenden Kurs und die Geschwindigkeit
sowie zu weiteren am Schiff angebrachten Sen-
soren;

–  Schnittstellen zum Radargerät/(Radar/ARPA), zur 
elektronischen Seekarte/zum Elektronischen
Seekartendarstellungs- und Informationssystem
(ECS/ECDIS) und zum Integrierten Navigations-
system (INS);

–  einer integrierten Selbsttestfunktion (BIIT); und

–  einer Minimal-Anzeige und Tastatur zur Ein- und
Ausgabe von Daten.

 Mit der integrierten Minimal-Anzeige und Tastatur 
könnte das AIS als Einzelgerät betrieben werden. 
Wäre eine graphische Anzeige am Einzelgerät vor-
handen oder wäre die AIS-Datenanzeige in andere 
Geräte, wie zum Beispiel INS, ECS/ECDIS oder eine 
Radar-/ARPA-Anzeige integriert, so würde dies den 
wirksamen Nutzen von AIS deutlich erhöhen.

2  Alle bordseitigen Sensoren müssen die einschlägigen 
IMO-Normen betreffend Verfügbarkeit, Mess- und 
Anzeigegenauigkeit, Erfassungsempfindlichkeit, 
Funktionssicherheit, Aktualisierungsintervalle, Alar-
mierung bei Fehlfunktion, Schnittstellen und Bau-
musterprüfung erfüllen.

3  AIS bietet

–  eine integrierte Selbsttestfunktion (BIIT), die ent-
weder ständig oder in zweckmäßigen Zeitabstän-
den abläuft;

–  die Überwachung der Verfügbarkeit von Daten;

–  einen Mechanismus zur Feststellung von Über-
tragungsfehlern bei den über Funk übermittelten
Daten; und

–  eine Prüfung auf Übertragungsfehler bei den ein-
gehenden Daten.

Auszug aus dem Verkehrsblatt Amtlicher Teil
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Empfänger

UKW- 
Empfänger

Minimalanzeige und Tastatur zur 
Anzeige und Eingabe von Daten*……………… Fakultativer Bestandteil

* Kann vom AIS getrennt sein

BIIT

Abbildung 1 – Bestandteile des AIS

ANSCHLÜSSE

Die Verbindung von AIS zu externen 
 Anzeigesystemen für nautische Daten

4  Das AIS kann entweder an eine zusätzliche Anzeige-
Einheit eigens für AIS-Daten, möglicherweise an eine 
mit einer großfl ächigen graphischen Anzeige oder als 
Eingang an Geräte eines vorhandenen Navigations-
systems, wie zum Beispiel eine Radaranzeige, eine 
elektronische Seekarte (ECS), ein Elektronisches 
Seekartendarstellungs- und Informationssystem (EC-
DIS) oder ein Integriertes Navigationssystem (INS) 
angeschlossen werden. Eine solche Systemkopplung 
und Datenintegration wird empfohlen.

Die Verbindung von AIS zu externen tragbaren Navi
gationsgeräten

5  Es wird immer mehr üblich, dass Lotsen ihre eigene 
tragbare Navigationsausrüstung besitzen, die sie an 
Bord mitbringen. Solche Geräte können an das AIS-
Gerät an Bord angeschlossen werden und die Ziele 
anzeigen, deren Signale empfangen werden. Einige 
Verwaltungen schreiben vor, dass diese Anschlüsse 
vorn auf der Brücke zur Verfügung gestellt werden.

Anhang 2
Technische Beschreibung

1  Automatische Schiffsidentifi zierungssysteme arbei-
ten hauptsächlich auf zwei eigens für diesen Zweck 
vorgesehenen Funkkanälen („AIS1“ mit der Frequenz 
161,975 MHz und „AIS2“ mit der Frequenz 162,025 
MHz). Stehen diese Funkkanäle in einem bestimmten 
Gebiet nicht zur Verfügung, so ist das System in der 
Lage, selbsttätig auf vorausbestimmte Ausweich-
Funkkanäle umzuschalten. Diese Funktion darf mit 
Hinweis auf die möglichen nachteiligen Auswirkun-
gen auf die Nutzung von AIS auf See jedoch nur für 
die Nutzung in dringenden vorübergehenden Situa-
tionen in Betracht gezogen werden.

2  Die in der IMO-Leistungsanforderung vorgeschriebene 
Schiffsmeldekapazität beträgt mindestens 2000 Zeit-

fenster je Minute (siehe Abbildung 1 unten). Die Tech-
nische Norm der ITU für das Universelle AIS sieht 4500 
Zeitfenster je Minute vor. Die Art der Datenübermittlung 
beruht auf dem Prinzip „(SO)TDMA“ (Self-organized 
Time Division Multiple Access – sich selbst abstimmen-
de Zeitmehrfachzugriffstechniken), welches es dem 
System ermöglicht mit 400 bis 500 Prozent Überlast 
gefahren zu werden und selbst in solchen Fällen noch 
eine fast hundertprozentige Erfassung von Schiffen zu 
bieten, die in einem Abstand von weniger als 8 bis 10 
Seemeilen voneinander stehen, sowie eine fast hun-
dertprozentige Weitergabe der schiffsbezogenen Da-
ten von Schiff zu Schiff. Bei Überlastung des Systems 
werden nur Ziele ausgesondert, die weit entfernt ste-
hen, um auf diese Weise nahe Ziele zu bevorzugen, die 
ja bei der Betriebsart „Schiff-zu-Schiff“ des AIS im Vor-
dergrund des Interesses stehen. In der Praxis gestattet 
die Kapazität des Systems die Versorgung einer großen 
Anzahl von Schiffen zur gleichen Zeit.

 Abbildung 1 – Schematische Darstellung der 
Funktionsweise von TDMA

(VkBl. 2022 S. 576)

Auszug aus dem Verkehrsblatt Amtlicher Teil



 

 

Nachrichten für Seefahrer 
Notices to Mariners 
 
Amtliche Veröffentlichungen für die Seeschifffahrt 
Official Maritime Publication 

N
fS

 4
1

/2
0

2
2
 14. Oktober 2022 ∙ 153. Jahrgang 

14 October 2022 ∙ Volume 153 

  
 



II 
 

Karten, Seehandbücher und Leuchtfeuerverzeich-
nisse usw. bitte sofort berichtigen. 

 Charts, Sailing Directions and Lists of Lights etc. 
to be corrected immediately. 

   
Geographische Länge bezogen auf den Nullmeridian.  Geographic longitude referred to Greenwich meridian. 
   
Kurse und Peilungen rechtweisend in Graden von 
000° bis 360°. 

 True courses and bearings in degrees from 000° to 
360°. 

   
Sektorengrenzen der Feuer von See aus.  Sector limits of lights from seaward. 
   
Tragweiten für 10 sm meteorologische Sichtweite; 
Sichtweiten für 5 m Augeshöhe. 

 Luminous ranges at 10 nautical miles meteorological 
visibility, at 5 m height of eye. 

   
Tiefenangaben und trockenfallende Höhen bezogen 
auf das Kartennull. 

 Depths and drying heights referred to Chart Datum. 

   
Andere Höhen bezogen auf kartenspezifische Höhen-
bezugsflächen. 

 Other heights referred to chart specific height datum. 

   
Entfernungsangaben in metrischen Maßen sowie in 
Seemeilen (sm) und Kabellängen (kbl). 

 Distances in metric units, nautical miles, and cable 
lengths. 

   
Zeichen und Abkürzungen in den deutschen Seekar-
ten siehe Karte 1/INT 1. 

 For symbols and abbreviations used in the German 
nautical charts, please refer to Karte 1/INT 1. 

   
Weitere Abkürzungen und Erklärungen in der „Jährli-
chen Beilage zu den Nachrichten für Seefahrer“ (NfS) 
sowie im „Handbuch für Brücke und Kartenhaus“. 

 Additional abbreviations and explanations are pro-
vided in the enclosure to the “Annual enclosure to the 
Notices to Mariners” (NfS) and in the “Handbuch für 
Brücke und Kartenhaus”. 

   
Übersetzungen  Translations 
Die bereitgestellten englischen Übersetzungen sind 
ein Service für die internationale Schifffahrt. Rechts-
verbindlich ist der deutsche Text. 

 The provided English translations are a service for the 
international shipping. The German text version pre-
vails in any case. 

   
Freiwillige Mitarbeit  Voluntary cooperation 
Jeder Hinweis zur Vervollständigung oder Berichti-
gung der nautischen Veröffentlichungen dient der 
Seeschifffahrt. Beiträge erbitten wir an das: 

 Any information provided to supplement or correct 
nautical publications supports the safety of navigation. 
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Entnahme von Abbildungen und Tabellen, der Ver-
breitung, der Mikroverfilmung oder der Vervielfälti-
gung auf anderen Wegen und der Speicherung blei-
ben, auch bei nur auszugsweiser Verwertung, vorbe-
halten. Eine Vervielfältigung dieses Werkes oder von 
Teilen dieses Werkes ist auch im Einzelfall nur in den 
Grenzen der gesetzlichen Bestimmungen der Bun-
desrepublik Deutschland zulässig. 

 The contents of this publication are protected by cop-
yright. All rights are reserved, specifically the rights of 
translation, reprinting, recitation, reuse of illustrations 
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Ber icht igungen zu den Kar ten/Correct ions to charts  41/22 
 

1.1 

Teil 1/Part 1 
Berichtigungen zu den Karten/Corrections to charts 
 

 

Nordsee/North Sea 

 
 

1000 

Letzte NfS:  

34/22 

Borkumriffgrund  

 

Trage ein 

Insert 
 

     53° 49,27’ N  006° 11,56’ E 
 

(NL 39/273/22) 41/22 

 

 

 
 

1100 

Letzte NfS:  

35/22 

Borkumriffgrund  

 

Trage ein 

Insert 
 

     53° 49,27’ N  006° 11,56’ E 
 

(NL 39/273/22) 41/22 

 

 

 
 

1120 

Letzte NfS:  

31-32/22 

Eemshaven  

 

 
Plan B      

Trage ein 

Insert 
 

     53° 26,67’ N  006° 50,99’ E 

      53° 26,63’ N  006° 51,23’ E 
 

(NL 39/271/22) 41/22 

 

 

 
 

 1220 

Letzte NfS:  

39/22 

Luechtergrund  

 

Streiche 

Delete 
 

 

Fl(5)Y.20s 

ODAS    53° 58,1’ N  008° 36,0’ E 
 

(WSA Elbe-Nordsee 271/22) 41/22 
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 1360 

Letzte NfS:  

39/22 

Luechtergrund  

 

Streiche 

Delete 
 

 

Fl(5)Y.20s 

ODAS    53° 58,1’ N  008° 36,0’ E 
 

(WSA Elbe-Nordsee 271/22) 41/22 

 

 

 
 

 1610 

Letzte NfS:  

39/22 

Luechtergrund  

 

Streiche 

Delete 
 

 

Fl(5)Y.20s 

ODAS    53° 58,1’ N  008° 36,0’ E 

      53° 56,8’ N  008° 39,5’ E 
 

(WSA Elbe-Nordsee 271/22) 41/22 

 

 

 
 

 1611 

Letzte NfS:  

33/22 

Cuxhaven  

 

Trage ein 

Insert 
 

 

und streiche 

and delete  

dicht dabei 

close by  53° 52,822’ N  008° 42,239’ E 
 

(NPorts Cuxhaven, Survey 220818k/22) 41/22 

 

 

 
 

 1730 

Letzte NfS:  

39/22 

Eidersperrwerk  

 

Ersetze 

Replace 
  

durch 

by    54° 15,79’ N  008° 51,20’ E 
 

Plan A      

Ersetze 

Replace 
  

durch 

by    54° 15,968’ N  008° 50,447’ E 

       

Trage ein 

Insert 
 

 

und streiche 

and delete  

dicht dabei 

close by  54° 15,963’ N  008° 51,012’ E 
       

 

 

und streiche 

and delete  

dicht dabei 

close by  54° 15,792’ N  008° 51,196’ E 
 

(WSA Elbe-Nordsee, Survey 84393/22) 41/22 

 

 

 

 

 

  

 

 

1  1  

    

  1  
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1.3 

Ostsee/Baltic Sea 

 
 

 T 30 

INT 1353 

Letzte NfS:  

40/22 

Fehmarnbelt  

 

Trage ein 

Insert   

zwischen 

between 54° 36,91’ N  011° 20,03’ E 

 

     

54° 36,77’ N  011° 20,53’ E 
54° 35,65’ N  011° 19,61’ E 
54° 35,79’ N  011° 19,11’ E 
 54° 36,91’ N  011° 20,03’ E 

  

 

  

zwischen 

between 54° 35,30’ N  011° 18,71’ E 

 

     

54° 35,16’ N  011° 19,21’ E 
54° 34,05’ N  011° 18,29’ E 
54° 34,19’ N  011° 17,79’ E 
54° 35,30’ N  011° 18,71’ E 

 

 40/22 – T 30 aufgehoben/cancelled 

(WSA Ostsee 252(P)/22) 41/22 

 

 

 
 

 T 31 

INT 1357 

Letzte NfS:  

40/22 

Fehmarnbelt  

 

Trage ein 

Insert 

 Fl(3)Y.10s    54° 36,91’ N  011° 20,03’ E 

 

     

54° 36,77’ N  011° 20,53’ E 
54° 35,65’ N  011° 19,61’ E 
54° 35,79’ N  011° 19,11’ E 

  

 und 

and  

zwischen den Leuchttonnen 

between the light buoys  
  

 

 

in dem Gebiet 

in the area 

 

  

 

 Fl(2+1)Y.15s    54° 35,30’ N  011° 18,71’ E 

 

     

54° 35,17’ N  011° 19,21’ E 
54° 34,05’ N  011° 18,29’ E 
54° 34,19’ N  011° 17,79’ E 

  

 und 

and  

zwischen den Leuchttonnen 

between the light buoys  
       

 

 

in dem Gebiet 

in the area 

 

 

 40/22 – T 31 aufgehoben/cancelled 

(WSA Ostsee 252(P)/22) 41/22 

 

 

 
 

   

  A North

   

  A  outh

betonnt  buo ed

betonnt  buo ed
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 T 36 

INT 1352 

Letzte NfS:  

40/22 

Fehmarnbelt  

 

Trage ein 

Insert   

zwischen 

between 54° 36,91’ N  011° 20,03’ E 

 

     

54° 36,77’ N  011° 20,53’ E 
54° 35,65’ N  011° 19,61’ E 
54° 35,79’ N  011° 19,11’ E 
 54° 36,91’ N  011° 20,03’ E 

  

 

  

zwischen 

between 54° 35,30’ N  011° 18,71’ E 

 

     

54° 35,16’ N  011° 19,21’ E 
54° 34,05’ N  011° 18,29’ E 
54° 34,19’ N  011° 17,79’ E 
54° 35,30’ N  011° 18,71’ E 

 

 40/22 – T 36 aufgehoben/cancelled 

(WSA Ostsee 252(P)/22) 41/22 

 

 

 
 

 T 2210 

Letzte NfS:  

40/22 

Fehmarnbelt  

 

Trage ein 

Insert 

 Fl(3)Y.10s    54° 36,91’ N  011° 20,03’ E 

 

     

54° 36,77’ N  011° 20,53’ E 
54° 35,65’ N  011° 19,61’ E 
54° 35,79’ N  011° 19,11’ E  

  

 und 

and  

zwischen den Leuchttonnen 

between the light buoys  
  

 

 

in dem Gebiet 

in the area 

 

  

 

 Fl(2+1)Y.15s    54° 35,30’ N  011° 18,71’ E 

 

     

54° 35,17’ N  011° 19,21’ E 
54° 34,05’ N  011° 18,29’ E 
54° 34,19’ N  011° 17,79’ E 

  

 und 

and  

zwischen den Leuchttonnen 

between the light buoys  
       

 

 

in dem Gebiet 

in the area 

 

 

 40/22 – T 2210 aufgehoben/cancelled 

(WSA Ostsee 252(P)/22) 41/22 

 

 

 

 

 

 

 

   

  A North

   

  A  outh

betonnt  buo ed

betonnt  buo ed



  

Bei lagen/Enclosures  41/22 
 

 

Beilagen/Enclosures 
 

 
 

 DE. BG Verkehr, Dienststelle Schiffssicher-
heit. Bekanntmachung. Richtlinien zur jährli-
chen Prüfung von Schiffsdatenschreibern 
(VDR) und vereinfachten Schiffsdatenschrei-
bern (S-VDR) 

  DE. BG Verkehr, Ship Safety Division. Notifi-
cation. Guidelines on Annual Testing of Voy-
age Data Recorders (VDR) and Simplified Voy-
age Data Recorders (S-VDR) 

(VkBl. 17/138/22) 41/22 
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Teil 2/Part 2 
Berichtigungen zu den Seebüchern/Corrections to nautical publications 
 

(Gültig bis zur nächsten Ausgabe) 

(Valid till next edition) 

 

 
 

keine/nil 
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3.1 

Teil 3/Part 3 
Mitteilungen/Notifications 
 

 
 

 DE. Ostsee. BSH. Nautischer Informations-
dienst. Straffung des Bearbeitungsgebietes 
des BSH. Einzug von deutschen Seekarten 

  DE. Baltic Sea. BSH. Navigational Information 
Service. Reduced coverage of BSH publica-
tions. Withdrawal of German nautical charts 

   

Das Bundesamt für Seeschifffahrt und Hydrographie 
(BSH) wird mit Wirkung vom 1. Januar 2023 die Her-
ausgabe von gedruckten nautischen Veröffentlichun-
gen noch stärker auf die deutschen Küstengewässer 
und die angrenzende ausschließliche Wirtschaftszone 
(AWZ) begrenzen. Der sich daraus ergebende Einzug 
von Seekarten erfolgt aufgrund eingehender Betrach-
tungen zur Nachfrage und der wirtschaftlichen Her-
stellung dieser Produkte. 

 Effective 1 January 2023, the Federal Maritime and 
Hydrographic Agency (BSH) will reduce the coverage 
of its printed nautical publications and shift its focus 
on the most limit on the German coastal waters and 
the adjoining of exclusive economic zone (EEZ). The 
resultant withdrawal of nautical charts is based on an 
in-depth study of demand for these products and of 
the economics of their production. 

   

Folgende BSH-Seekarten werden mit Wirkung vom  
1. Januar 2023 eingezogen: 

 The following BSH charts will be withdrawn effective  
1 January 2023: 

   

1514, 1515, 1518, 1519  1514, 1515, 1518, 1519 

   

Das Ostsee-Handbuch, südwestlicher Teil und das 
Leuchtfeuerverzeichnis, südwestliche Ostsee deren 
Inhalte von der veränderten Abdeckung betroffen 
sind, werden bei Neuauflagen oder über entspre-
chende NfS-Berichtigungen angepasst. 

 The Nautical Publications that are affected by the 
change will be updated in New Editions or through NfS 
corrections. 

(BSH N2/22) 41/22 
 

 
 
 
 

 DE. BG Verkehr, Dienststelle Schiffssicher-
heit. Bekanntmachung. Richtlinien zur jährli-
chen Prüfung von Schiffsdatenschreibern 
(VDR) und vereinfachten Schiffsdatenschrei-
bern (S-VDR) 

  DE. BG Verkehr, Ship Safety Division. Notifi-
cation. Guidelines on Annual Testing of Voy-
age Data Recorders (VDR) and Simplified Voy-
age Data Recorders (S-VDR) 

   

Die Dienststelle Schiffssicherheit der Berufsgenos-
senschaft Verkehrswirtschaft Post-Logistik Telekom-
munikation (BG Verkehr) hat im Verkehrsblatt 17/22 
das MSC.1/Rundschreiben 1222/Rev.1 des Schiffssi-
cherheitsausschusses der Internationalen Seeschiff-
fahrtsorganisation (IMO) „Richtlinien zur jährlichen 
Prüfung von Schiffsdatenschreibern (VDR) und ver-
einfachten Schiffsdatenschreibern (S-VDR)“ in deut-
scher Sprache amtlich bekannt gemacht.  
 
Die Bekanntmachung ist als Beilage in der Mitte des 
Heftes abgedruckt. 

 The Dienststelle Schiffssicherheit (Ship Safety Divi-
sion) of the German Social Accident Insurance Institu-
tion for Commercial Transport, Postal Logistics and 
Telecommunication (BG Verkehr) has published in the 
Verkehrsblatt 17/22 (Gazette of the Federal Ministry 
of Transport and Digital Infrastructure) the MSC.1/cir-
cular 1222/Rev.1 of the Maritime Safety Committee  
“Guidelines on Annual Testing of Vo age Data  e-
corders (VDR) and Simplified Voyage Data Recorders 
(S-VD )” in German language.  
The notification is accompanied as an insert in the 
centre of this issue. 

(VkBl. 17/138/22) 41/22 
 
 
 
 

 DE. Nordsee. BSH. Bekanntmachungen. On-
line-Konsultation zur Errichtung und zum Be-
trieb des Netzanbindungssystems NOR-7-1 

  DE. North Sea. BSH. Notifications. Online con-
sultation in the planning approval procedure 
for the construction and operation of the grid 
connection system NOR-7-1 
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Nr. 138 Bekanntmachung des Rundschrei
bens des Schiffssicherheitsaus
schusses MSC der IMO MSC.1/
Rundschreiben 1222/Rev.1, „Richt
linien zur jährlichen Prüfung von 
Schiffsdatenschreibern (VDR) und 
vereinfachten Schiffsdatenschrei
bern (SVDR)“, in deutscher Sprache

Hamburg, den 10. August 2022 
Az.: 11-3-0

Durch die Dienststelle Schiffssicherheit der BG Verkehr 
wird hiermit das Rundschreiben des Schiffssicherheits-
ausschusses MSC der IMO MSC.1/Rundschreiben 1222/
Rev.1, „Richtlinien zur jährlichen Prüfung von Schiffsda-
tenschreibern (VDR) und vereinfachten Schiffsdaten-
schreibern (S-VDR)“, in deutscher Sprache amtlich be-
kannt gemacht.

Berufsgenossenschaft Verkehrswirtschaft 
Post-Logistik 

Telekommunikation 
– Dienststelle Schiffssicherheit –

i.A.
K. Krüger

MSC.1/Rundschreiben 1222/Rev.1 
14. Juni 2019

Richtlinien zur jährlichen Prüfung von 
 Schiffsdatenschreibern (VDR) und vereinfachten 

Schiffsdatenschreibern (SVDR)

1  Der Schiffssicherheitsausschuss stimmte auf seiner 
dreiundsiebzigsten Tagung (27. November bis 6. De-
zember 2000) der Überarbeitung der SOLAS-Regel 
V/20, die die Anforderung beinhaltete, dass Schiffs-
datenschreiber-Systeme einer jährlichen Leistungs-
prüfung unterzogen werden müssen, zu und nahm auf 
seiner neunundsiebzigsten Tagung (1. bis 10. Dezem-
ber 2004) die Änderungen der Regel V/20 zur Aufnah-
me einer stufenweisen Einführung der Verpflichtung 
für vorhandene Frachtschiffe, mit einem Schiffsdaten-
schreiber (VDR), der ein vereinfachter Schiffsdaten-
schreiber sein kann, ausgerüstet zu sein, an. Darüber 
hinaus müssen diese Schiffsdatenschreiber Gegen-
stand einer jährlichen Leistungsprüfung sein.

2  Auf seiner zweiundachtzigsten Tagung (29. Novem-
ber bis 8. Dezember 2006) stimmte der Ausschuss 
Richtlinien zur jährlichen Prüfung von Schiffsdaten-
schreibern (VDR) und vereinfachten Schiffsdaten-
schreibern (S-VDR) (MSC.1/Rundschreiben 1222) zu.

3  Auf seiner 101. Tagung (5. bis 14. Juni 2019) stimmte 
der Ausschuss Änderungen zu den Richtlinien zur 
jährlichen Prüfung von Schiffsdatenschreibern (VDR) 
und vereinfachten Schiffsdatenschreibern S-VDR), 
die vom Unterausschuss „Navigation, Communicati-
ons and Search and Rescue“ auf seiner sechsten 
Tagung (16. bis 25. Januar 2019) vorbereitet wurden, 
zu. Die überarbeiteten Richtlinien werden in der An-
lage wiedergegeben.

4  Zweck einer jährlichen Leistungsprüfung ist es fest-
zustellen, ob ein VDR/S-VDR im Sinne der Hersteller-
spezifikation funktionsfähig ist. Aufgrund des „Black 
Box“-Charakters dieser Ausrüstung ist es darüber 
hinaus notwendig, über ein Dokument zu verfügen, in 
dem alle Schnittstellen, die geprüft wurden, um die 
Einhaltung der entsprechenden Prüfnormen der Inter-
nationalen Elektrotechnischen Kommission (IEC) zu 
bestätigen, eindeutig aufgelistet werden. Diese Klar-
heit ist für Besichtiger und Inspektoren der Flaggen-
staatverwaltungen, der Hafenstaaten oder anerkann-
ter Organisationen von großer Wichtigkeit.

5  Um einen Beitrag zur Erreichung dieses Ziels zu leis-
ten, wird empfohlen, dass alle VDR und S-VDR nach 
einer Standardmethode, wie in den überarbeiten 
Richtlinien in der Anlage wiedergegeben, geprüft 
werden.

6  Die Mitgliedstaaten werden aufgefordert, diese 
Richtlinien Schifffahrtsunternehmen, Schiffseignern, 
Schiffsbetreibern, Ausrüstungsherstellern, aner-
kannten Organisationen, Schiffskapitänen und allen 
beteiligten Parteien zur Kenntnis zu bringen.

7  Dieses Rundschreiben ersetzt MSC.1/Rundschreiben 
1222. Jeder Verweis auf MSC.1/Rundschreiben 1222 
muss fortan als Verweis auf dieses Rundschreiben 
gelesen werden.

***

Anlage 

Richtlinien zur jährlichen Prüfung 
von VDR und SVDR

1  Die durch SOLAS-Regel V/20 geforderte jährliche 
Prüfung von VDR/S-VDR muss durch den Hersteller 
oder durch eine vom Hersteller autorisierte Person 
durchgeführt werden.

2  Die Untersuchung der VDR/S-VDR-Anlage muss Fol-
gendes beinhalten:

.1  Bestätigung, dass vor Beginn der Prüfung keine 
Alarme aktiv sind;

.2  Bestätigung, dass bei Entfernen der externen 
Stromquelle der Alarm für die Stromversorgung 
ausgelöst wird, die Ausrüstung mindestens eine 
Stunde 55 Minuten weiter läuft und die Aufzeich-
nung spätestens 2 Stunden 5 Minuten, nachdem 
die externe Stromquelle entfernt wurde, automa-
tisch beendet wird;

.3  Bestätigung unter Verwendung der entsprechen-
den Prüfausrüstung des Herstellers oder durch 
Ersetzen mit einem zertifizierten voll funktions-
fähigen Gerät, dass die akustische Funkbake 
funktionsfähig ist;

.4  Bestätigung, dass der Gesamtzustand der Ausrüs-
tung zufriedenstellend ist und dass das Haltbar-
keitsdatum aller Batterien innerhalb der Ausrüs-
tung (akustische Funkbake und Stromversorgung) 
nicht abgelaufen ist;

Auszug aus dem Verkehrsblatt Amtlicher Teil
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.5  Bestätigung, dass genaue Wartungsprotokolle 
des VDR verfügbar sind;

.6  Bestätigung, dass die aufzuzeichnenden Elemen-
te, insbesondere die Datenelemente, die bei der 
ursprünglichen Inbetriebnahme, wie in Entschlie-
ßung A.861(20) und Entschließung MSC.163(78) 
für VDR bzw. S-VDR bestimmt, verfügbar waren 
und aufgezeichnet werden mussten, für die Dauer 
des Aufzeichnungszeitraums von 12 Stunden 
ordnungsgemäß gespeichert werden;

.7  Bestätigung, dass die Kapsel-Vorrichtungen zum 
freien Aufschwimmen, wo diese erforderlich sind 
oder eingebaut wurden, sich in einem zufrieden-
stellenden Zustand befinden, so wie sie bei der 
Inbetriebnahme abgenommen wurden; und dass 
das Ablaufdatum aller Batterien, Entriegelungs-
mechanismen oder anderer Ausstattungsgegen-
stände mit Ablaufdatum nicht überschritten wur-
de. Darüber hinaus muss die Untersuchung für 
nach Entschließung MSC.333(90) abgenommene 
frei aufschwimmende Kapseln gemäß Entschlie-
ßung MSC.1/Circ.1040/Rev.1 erfolgen; und

.8  Bestätigung, dass die Ausrüstung nach Abschlie-
ßen der Prüfungen in den normalen Betriebsmo-
dus zurückversetzt wird.

3  Der Hersteller muss eine Überprüfung vornehmen, 
alle Änderungen protokollieren und innerhalb von 45 
Tagen den ausgefüllten Prüfbericht erstellen. Um 
Termine für die Leistungsüberprüfungen mit der ent-
sprechenden Besichtigung gemäß dem Harmoni-
sierten System der Besichtigung und Zeugnisertei-
lung (Harmonized System of Survey and Certification 
– HSSC) abzustimmen, kann die jährliche Leistungs-
prüfung für ein Fahrgastschiff bis zu 3 Monate vor
dem Fälligkeitsdatum und für ein Frachtschiff bis zu
3 Monate vor oder nach dem Fälligkeitsdatum
durchgeführt werden (der Zeitraum zwischen zwei
aufeinanderfolgenden Prüfungen kann daher für
Fahrgastschiffe höchstens 15 Monate und für
Frachtschiffe höchstens 18 Monate lang sein, es sei
denn, dass eines der Zeugnisse wie durch SOLAS-
Regel I/14 erlaubt, verlängert wurde, in welchem Fall 
eine entsprechende Verlängerung gewährt werden
kann).

4  Die jährliche Prüfung muss in Form des Musterprüf-
berichts, das im Anhang wiedergegeben wird, proto-
kolliert werden. Wenn die verwendete Sprache weder 
Englisch, Französisch noch Spanisch ist, muss der 
Text eine Übersetzung in eine dieser Sprachen be-
inhalten.

Anhang 
Bericht zur Leistungsprüfung von Schiffsdatenschreibern

(Hinweis: Für Erfolg ist Ja, für Misserfolg Nein bzw. für nicht vorhandene Schnittstellen N/A (nicht zutreffend) in 
diese Felder einzutragen)

Ja Nein N/A

Angaben zum Schiff

Name des Schiffes

Flagge

IMO-Nummer

Datum der  Kiellegung

Bruttoraumzahl

Angaben zum Schiffsdatenschreiber

Hersteller

Modell

System- Seriennummer

Software- Versionsnummer

Einbaudatum

Angaben zur Inspektion

Name des Prüfers

Unternehmen

Datum der  Inspektion

Ort der Inspektion

Auszug aus dem Verkehrsblatt Amtlicher Teil
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Ja Nein N/A

1 Bereits vorhandene Alarme

Bestätigung, dass bei Prüfbeginn keine Alarme aktiv waren

2 Prüfung des Stromversorgungsalarms

Entfernen der externen Stromquelle. Bestätigung, dass Alarm ausgelöst wird.

Protokollierung der Zeit (hh.mm)

3 Prüfung der Reservestromquelle

VDR 1 Stunde 55 Minuten ab ‚2‘ oben weiterlaufen lassen.

Bestätigung, dass die Ausrüstung zu diesem Zeitpunkt, ohne zusätzliche Alarme, weiterhin in Betrieb ist.

Protokollierung der Zeit (hh.mm)

4 Abschaltungsprüfung der Reservestromquelle

Bestätigung, dass 2 Stunden 05 Minuten nach ‚2‘ oben der VDR die Aufzeichnung automatisch beendet hat.

Protokollierung der Zeit (hh/mm)

5 Ablaufdaten der Batterien

Batterie Ablaufdatum (wo zutreffend)

Akustische  Funkbake

Reserve stromquelle

6 Prüfung der akustischen Funkbake

Mithilfe der Prüfausrüstung des Herstellers oder durch Ersatz durch eine zertifizierte voll funktionsfähige 
 Einheit bestätigen, dass die akustische Funkbake funktionsfähig ist.

7 Gesamtzustand der Ausrüstung

Inspektion der Ausrüstung und Protokollieren des Zustands, wenn zufriedenstellend, ankreuzen:

Teileinheit Anmerkungen zum Zustand

Schutzkapsel

Externe Kabel

Haupteinheit

8 Schnittstellen: Betrieb und Aufzeichnung

Datum und Uhrzeit Vorzugsweise schiffsextern (z. B. 
Globales Satellitennavigations-
system)

Schiffsposition Elektronisches Positions-
bestimmungssystem

Geschwindigkeit  
(durchs Wasser oder über Grund)

Schiffsausrüstung zum Messen 
von Geschwindigkeit und Entfer-
nung

Kurs Schiffskompass

Tonaufzeichnung auf der Brücke 1 oder mehr Brückenmikrofone

Kommunikationsaufzeichnungen UKW (VHF)

Radardaten – nachherige  Anzeige 
auswählen

Haupt-Radarbildschirm  
(beide Radare, sofern zutreffend)

ECDIS Der verwendete ECDIS-Bild-
schirm, sofern diese Ausrüstung 
vorhanden ist

AIS Alle AIS-Daten

Auszug aus dem Verkehrsblatt Amtlicher Teil
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Ja Nein N/A

Rollbewegung Elektronischer Neigungsmesser, 
wenn eingebaut

Konfigurationsdaten Soweit zutreffend

Elektronisches Tagebuch Sofern vorhanden

Wassertiefe Echolot

Hauptalarme Alle vorgeschriebenen Alarme auf 
der Brücke

Steuerkommando und Reaktion Ruderanlage und Autopilot

Maschinenkommando 
und Reaktion

Telegrafen, Steuerungen und 
Strahlruder

Status von Öffnungen 
im Schiffskörper

Alle vorgeschriebenen auf 
der  Brücke angezeigten 
 Statusinformationen

Status von wasserdichten Türen 
und Feuertüren

Alle vorgeschriebenen auf 
der  Brücke angezeigten 
 Statusinformationen

Beschleunigungs- und 
 Schiffskörperbelastungen

Ausrüstung zur Überwachung der 
Schiffskörperbelastung und 
 Reaktion, wo vorhanden

Windgeschwindigkeit und 
 -richtung

Anemometer, wo vorhanden

9 Frei aufschwimmende Kapsel

Für nach Entschließung MSC.333(90) zugelassene 
frei aufschwimmende Kapseln: eine Prüfung gemäß 
MSC.1/Circ.1040/Rev.1 wurde durchgeführt.

10 Austausch oder Reparatur von Sensoren

Prüfung der Wartungsprotokolle des VDR

Bestätigung, dass alle Mängel ordnungsgemäß berichtigt wurden

Durch den Hersteller autorisierte Person Schiffsvertreter

Datum Datum

 Wenn der Hersteller keine Überprüfung durchführt und nicht innerhalb von 45 Tagen einen ausgefüllten Prüfbericht 
erstellt, muss dieser Prüfbericht der Zeugniserteilung zugrunde gelegt werden.

11 Herstelleranalyse

 Vermerk – Hiermit wird bestätigt, dass die durchgeführten Prüfungen sowie das Schiffsprotokoll/die Schiffsdaten-
bank durch den Hersteller geprüft wurden.

Eine Analyse des Herstellers des 12-Stunden-Protokolls ist beigefügt und entspricht der Europäischen 
Norm IEC 61996 der Internationalen Elektrotechnischen Kommission (IEC) über Navigations- und Funk-
kommunikationsgeräte und -systeme für die Seeschifffahrt – Fahrtdatenaufzeichnungsgeräte (VDR) auf 
Seeschiffen– Teil 1: Leistungsanforderungen, Prüfverfahren und geforderte Prüfergebnisse 4.6 – Aufzu-
zeichnende Datenelemente (Entschließung A.861(20), Abschnitt 5.4). Bestätigung, dass alle Daten wäh-
rend der gesamten 12-stündigen Aufzeichnung verfügbar sind.

Datum und Uhrzeit des obigen Protokolls.

12  Anmerkungen und zusätzliche Anforderungen des Herstellers

 Vermerk – Dieses Feld ist ausdrücklich vorgesehen für die Protokollierung von wichtigen Ereignissen, die seit der 
letzten Prüfung an Bord eingetreten sind, einschließlich des Nachrüstens von Ausrüstung oder eines Austausches 

Auszug aus dem Verkehrsblatt Amtlicher Teil
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wichtiger Teile der vorhandenen Ausrüstung. – Von denen ein jedes sich auf die Verfügbarkeit oder Qualität des 
VDR/S-VDR- Eingangssignals auswirken kann.

 Diese Leistungsprüfung wurde nach SOLAS-Regel V/18.8 durchgeführt und ist Teil des Verfahrens zur Ausstellung 
des Jährlichen Leistungsprüfzeugnisses. Die Ergebnisse, Informationen und Anmerkungen müssen gemäß der im 
Betriebshandbuch enthaltenen Anleitung an den Hersteller übermittelt werden. Vorbehaltlich zufriedenstellender 
Ergebnisse wird daraufhin ein Jährliches Leistungsprüfzeugnis ausgestellt.

 Nach den Grundsätzen zur Harmonisierung von Zeugnissen bleibt das Zeugnis, nachdem es ausgestellt wurde, 
bis zur nächsten jährlichen Erneuerung des genannten Zeugnisses gültig, vorausgesetzt, dass die Ausrüstung in 
einem ordnungsgemäßen Betriebszustand erhalten wird.

(VkBl. 2022 S. 586)

Auszug aus dem Verkehrsblatt Amtlicher Teil



GENERALDIREKTION WASSERSTRASSEN UND SCHIFFFAHRT

Für die Lotsenbrüderschaft Emden werden zum 1. Februar 2023

Ein/-e Seelotsenanwärter/-in

nach § 9 Absatz 2 Gesetz über das Seelotswesen (Seelotsgesetz – SeeLG) in der ab 1. Dezember 
2022 geltenden Fassung zugelassen. Die Dauer dieser Ausbildung (Ausbildungsabschnitt LA3)  
beträgt 12 Monate.

Neben deutschen Staatsangehörigen sind auch Staatsangehörige anderer Mitgliedstaaten
der Europäischen Union bewerbungsfähig. Voraussetzungen für die Bewerbung sind:

• Besitz eines gültigen Befähigungszeugnisses Kapitän NK nach § 29 Absatz 1 Nummer 3 der 
Seeleute-Befähigungsverordnung (See-BV) ohne Einschränkung nach § 9) See-BV oder ein durch 
gültigen Anerkennungsvermerk nach § 20 Absatz 2 See-BV anerkanntes Befähigungszeugnis mit 
Befugnis zum Kapitän ohne Einschränkungen;

• eine Seefahrtzeit von mindestens zwei Jahren innerhalb der letzten fünf Jahre nach dem Erwerb 
eines solchen Befähigungszeugnisses in einer dem Befähigungszeugnis entsprechend nautisch 
verantwortlichen Position (als Kapitän, Stellvertreter des Kapitäns oder als 1. Nautischer Offizier) 
ausweislich des Seefahrtbuches oder eines gleichwertigen amtlichen Dokuments nachweisen;

• beherrschen der deutschen Sprache in Wort und Schrift und gute Kenntnisse in der englischen 
Sprache.

Bewerbungen mit

• ausgefülltem biografischen Fragebogen (Vordruck bitte bei Frau Helmecke,  
Tel.: +49 (0228) 7090 4489 oder über E-Mail: janine.helmecke@wsv.bund.de anfordern) und 
Lichtbild,

• beglaubigten Ablichtungen des Befähigungszeugnisses und der Prüfungszeugnisse,

• schriftlicher Versicherung, dass keine, ggf. welche Vorstrafen vorliegen (kein polizeiliches 
 Führungszeugnis),

• einem Nachweis über die bisher abgeleistete Seefahrtzeit und Bordstellungen nach Erwerb des 
Befähigungszeugnisses durch einen beglaubigten Auszug aus dem Seefahrtbuch oder eines 
gleichwertigen amtlichen Dokuments,

• einem Nachweis über Altersversorgung (Versicherungsverlauf der Knappschaft Bahn/See oder 
entsprechende Nachweise) und

• Dienstzeugnissen und Nachweisen über Weiterbildungsmaßnahmen

sind bis zum 4. November 2022 an die

Generaldirektion Wasserstraßen und Schifffahrt
Kiellinie 247
24106 Kiel

zu richten.



A DE. North Sea. BSH. Local Announcement of 
the Federal Maritime and Hydrographic Agency 
regarding the hearing in the form of an online 
consultation in the planning approval proce-
dure according to the Offshore Wind Energy 
Act (Gesetz zur Entwicklung und Förderung 
der Windenergie auf See (WindSeeG)) for the 
construction and operation of the grid connec-
tion system NOR-7-1 (BorWin 5 and BorWin 
epsilon) consisting of a HVDC-grid connection 
and a converter station in the German Exclu-
sive Economic Zone (EEZ) of the North Sea.

The Federal Maritime and Hydrographic Agency (Bun-
desamt für Seeschifffahrt und Hydrographie, BSH) 
has received an application of the TenneT Offshore 
GmbH for the planning approval procedure according 
to the Offshore Wind Energy Act (Gesetz zur Entwick-
lung und Förderung der Windenergie auf See (Wind-
SeeG)) for the construction and operation of the grid 
connection system NOR-7-1 (BorWin 5 and BorWin 
epsilon) consisting of a HVDC-grid connection and a 
converter station in the German Exclusive Economic 
Zone (EEZ) of the North Sea.

The display of the planning documents took place in 
the period from 23 May 2022 to 22 June 2022 inclu-
sive. Objections or comments on the project could 
have been submitted until 6 July 2022 inclusive.

Following the closing date for lodging objections, the 
hearing authority shall discuss those objections made 
to the plan in good time, and the opinions of the 
authorities with regard to the plan, with the project 
developer, the authorities, the persons affected by the 
plan and those who have lodged objections to it, pur-
suant to Section 73 para. 6 Administrative Procedures 
Act (VwVfG).

In the event of a necessary implementation of the 
meeting for discussion pursuant to Section 73 para. 6 
an online consultation is sufficient according to Sec-
tion 5 para. 2 Act to ensure proper Planning and 
Licensing Procedures during the COVID-19 (Pan-
demic Planning Security Act – PlanSiG).

This online consultation is effected by bringing the 
issues to be discussed to the attention of all those 
who are entitled to participate using a synoptic pres-
entation of all objection or comments as well as the 
reply of the project developer. All those who are enti-
tled to participate shall then be given the opportunity 
to comment on this in writing or electronically within 
two weeks.

The Synopsis on the online consultation will be pro-
vided electronically to all those who are entitled to 
participate on 24 October 2022. 
Subsequently there is the opportunity to comment on 
the information contained within two weeks (receipt at 
the Agency) by 7 November 2022. Those comments 
on the synopsis may be submitted in writing or elec-
tronically to the Federal Maritime and Hydrographic 
Agency in Rostock. 

EingangOdM@bsh.de
Christian.Hinze@bsh.de

A DE. Nordsee. BSH. Ortsübliche Bekanntma-
chung des Bundesamtes für Seeschifffahrt 
und Hydrographie über die Erörterung in Form 
der Online-Konsultation im Rahmen des Plan-
feststellungsverfahrens nach dem Gesetz zur 
Entwicklung und Förderung der Windenergie 
auf See (WindSeeG) zur Errichtung und zum 
Betrieb des Netzanbindungssystems NOR-7-1 
(BorWin 5 und BorWin epsilon) bestehend aus 
einem HVDC-Kabel und einer Konverterplatt-
form im Bereich der deutschen ausschließ-
lichen Wirtschaftszone (AWZ) in der Nordsee.

Beim Bundesamt für Seeschifffahrt und Hydrographie 
(BSH) ist von der TenneT Offshore GmbH der Antrag 
auf Einleitung eines Planfeststellungsverfahrens nach 
dem Gesetz zur Entwicklung und Förderung der 
Windenergie auf See (WindSeeG) für die Errichtung 
und den Betrieb des Netzanbindungssystems  
NOR-7-1 (BorWin 5 und BorWin epsilon) bestehend 
aus einem HVDC-Kabel und einer Konverterplattform 
Im Bereich der deutschen ausschließlichen Wirt-
schaftszone (AWZ) in der Nordsee eingereicht wor-
den.

Die Auslegung der Planunterlagen fand in der Zeit 
vom 23. Mai 2022 bis einschließlich 22. Juni 2022 
statt. Einwendungen gegen bzw. Äußerungen zu dem 
Vorhaben konnten bis einschließlich 06. Juli 2022 
abgegeben werden. 

Nach Ablauf der Einwendungsfrist hat die Anhörungs-
behörde gem. § 73 Abs. 6 Verwaltungsverfahrens-
gesetz (VwVfG) die rechtzeitig gegen den Plan erho-
benen Einwendungen, die rechtzeitig abgegebenen 
Stellungnahmen von Vereinigungen sowie die  
Stellungnahmen der Behörden zu dem Plan mit dem 
Träger des Vorhabens, den Behörden, den Betroffe-
nen sowie denjenigen, die Einwendungen erhoben 
oder Stellungnahmen abgegeben haben, zu erörtern. 

Im Falle einer nach § 73 Abs. 6 VwVfG erforderlichen 
Durchführung eines Erörterungstermins genügt nach 
§ 5 Abs. 2 des Gesetzes zur Sicherstellung ordnungs-
gemäßer Planungs- und Genehmigungsverfahren 
während der COVID-19 Pandemie (Plansicherstel-
lungsgesetz – PlanSiG) eine Online-Konsultation. 

Diese Online-Konsultation wird dadurch bewirkt, dass 
allen zur Teilnahme Berechtigten der zu erörternde 
Sachverhalt anhand einer synoptischen Darstellung 
der eingegangenen Einwendungen und Stellungnah-
men sowie der Erwiderung der Vorhabenträgerin zur 
Kenntnis gebracht wird. Die Berechtigten erhalten 
sodann die Gelegenheit sich hierzu innerhalb von 
zwei Wochen schriftlich oder elektronisch zu äußern. 

Die Synopse zur Online-Konsultation wird den zur 
Teilnahme Berechtigten am 24. Oktober 2022 elekt-
ronisch zur Verfügung gestellt.
Es besteht sodann die Gelegenheit sich innerhalb von 
zwei Wochen also spätestens bis einschließlich  
07. November 2022 (maßgeblich ist der Tag des  
Eingangs) schriftlich beim BSH, Dienstsitz Rostock 
oder elektronisch an folgende Adressen zu den in der 
Synopse enthaltenen Informationen zu äußern: 

EingangOdM@bsh.de
Christian.Hinze@bsh.de



Bundesamt für Seeschifffahrt und Hydrographie 
Abteilung O
Neptunallee 5
18057 Rostock  

A decision will also be taken, in that case that a party 
is absent of comments to the synopsis and the con-
tained information.

Special notes:
The procedure only covers the construction and oper-
ation of the HVDC-grid connection system in the EEZ. 
The procedures for the grid connection within the ter-
ritorial sea will be conducted in separate administra-
tive procedures.

For the Federal Maritime and Hydrographic Agency

Christian Hinze

Rostock, 14 October 2022

FR.: BSH/5121/BorWin5 und BorWin epsilon/PFV

Bundesamt für Seeschifffahrt und Hydrographie 
Abteilung O
Neptunallee 5
18057 Rostock  

Es wird darauf hingewiesen, dass beim Ausbleiben 
von Äußerungen eines Beteiligten in der Online-Kon-
sultation auch ohne diese entschieden wird.

Weitere Hinweise:
Das Verfahren erstreckt sich nur auf die Errichtung 
und den Betrieb des HVDC-Netzanbindungssystems 
in der AWZ. Die Energieableitung/Trassierung der 
Kabel innerhalb des Küstenmeeres wird in gesonder-
ten Verfahren behandelt. 

Im Auftrag

Christian Hinze
Bundesamt für Seeschifffahrt und Hydrographie

Rostock, den 14. Oktober 2022

Az.: BSH/5121/Borwin5 und BorWin epsilon/PFV
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Karten, Seehandbücher und Leuchtfeuerverzeich-
nisse usw. bitte sofort berichtigen. 

 Charts, Sailing Directions and Lists of Lights etc. 
to be corrected immediately. 

   
Geographische Länge bezogen auf den Nullmeridian.  Geographic longitude referred to Greenwich meridian. 
   
Kurse und Peilungen rechtweisend in Graden von 
000° bis 360°. 

 True courses and bearings in degrees from 000° to 
360°. 

   
Sektorengrenzen der Feuer von See aus.  Sector limits of lights from seaward. 
   
Tragweiten für 10 sm meteorologische Sichtweite; 
Sichtweiten für 5 m Augeshöhe. 

 Luminous ranges at 10 nautical miles meteorological 
visibility, at 5 m height of eye. 

   
Tiefenangaben und trockenfallende Höhen bezogen 
auf das Kartennull. 

 Depths and drying heights referred to Chart Datum. 

   
Andere Höhen bezogen auf kartenspezifische Höhen-
bezugsflächen. 

 Other heights referred to chart specific height datum. 

   
Entfernungsangaben in metrischen Maßen sowie in 
Seemeilen (sm) und Kabellängen (kbl). 

 Distances in metric units, nautical miles, and cable 
lengths. 

   
Zeichen und Abkürzungen in den deutschen Seekar-
ten siehe Karte 1/INT 1. 

 For symbols and abbreviations used in the German 
nautical charts, please refer to Karte 1/INT 1. 

   
Weitere Abkürzungen und Erklärungen in der „Jährli-
chen Beilage zu den Nachrichten für Seefahrer“ (NfS) 
sowie im „Handbuch für Brücke und Kartenhaus“. 

 Additional abbreviations and explanations are pro-
vided in the enclosure to the “Annual enclosure to the 
Notices to Mariners” (NfS) and in the “Handbuch für 
Brücke und Kartenhaus”. 

   
Übersetzungen  Translations 
Die bereitgestellten englischen Übersetzungen sind 
ein Service für die internationale Schifffahrt. Rechts-
verbindlich ist der deutsche Text. 

 The provided English translations are a service for the 
international shipping. The German text version pre-
vails in any case. 

   
Freiwillige Mitarbeit  Voluntary cooperation 
Jeder Hinweis zur Vervollständigung oder Berichti-
gung der nautischen Veröffentlichungen dient der 
Seeschifffahrt. Beiträge erbitten wir an das: 

 Any information provided to supplement or correct 
nautical publications supports the safety of navigation. 
Such information should be sent to: 

   
   Bundesamt für Seeschifffahrt und Hydrographie 
   Neptunallee 5, 18057 Rostock 
   Telefon/Telephone  +49 (0) 3 81 45 63-5  (Vermittlung/operator) 
   Telefax   +49 (0) 3 81 45 63-9 48  (Vermittlung/operator) 
   E-Mail/E-mail  nfs@bsh.de 
   Internet   www.bsh.de 
   
Die Inhalte dieses Werkes sind rechtlich geschützt. 
Die dadurch begründeten Rechte, insbesondere die 
der Übersetzung, des Nachdrucks, des Vortrags, der 
Entnahme von Abbildungen und Tabellen, der Ver-
breitung, der Mikroverfilmung oder der Vervielfälti-
gung auf anderen Wegen und der Speicherung blei-
ben, auch bei nur auszugsweiser Verwertung, vorbe-
halten. Eine Vervielfältigung dieses Werkes oder von 
Teilen dieses Werkes ist auch im Einzelfall nur in den 
Grenzen der gesetzlichen Bestimmungen der Bun-
desrepublik Deutschland zulässig. 

 The contents of this publication are protected by cop-
yright. All rights are reserved, specifically the rights of 
translation, reprinting, recitation, reuse of illustrations 
and tables, promulgation, reproduction on microfilm or 
in any other way, as well as the right of storage, either 
in whole or in part. Reproduction of this publication or 
parts of this publication is permitted only under the 
provisions of German law, also in individual cases. 

   
Verbindlicher Endpreis Monatsabonnement € 12,50 
inkl. MwSt., Einzelheft € 4,00 inkl. MwSt. (zzgl. Post-
zustellgebühr)  
(für den Europäischen Wirtschaftsraum gelten die 
Preise als „Unverbindliche Preisempfehlung“) 

 Fixed price per month € 12.50 incl. VAT, single issue  
€ 4.00 incl. VAT (plus postage) 
 
(In the European Economic Area, the above prices are 
recommended prices) 

   
© Bundesamt für Seeschifffahrt und Hydrographie 
Hamburg und Rostock 2022 
www.bsh.de 
ISSN-Nr. Druck 0027-7444 
 Digital 1437-4048 

 © Federal Maritime and Hydrographic Agency 
Hamburg and Rostock 2022 
www.bsh.de 
ISSN-Nr. Print 0027-7444 
 Digital 1437-4048 
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1.1 

Teil 1/Part 1 
Berichtigungen zu den Karten/Corrections to charts 
 

 

Nordsee/North Sea 

 
 

 1240 

Letzte NfS:  

27-28/22 

O-lich Fedderwarder Fahrwasser  

 

Streiche 

Delete 
  

Fl.Y.4s 

Recording Station    53° 42,3’ N  008° 20,0’ E 
 

(WSA Weser-Jade-Nordsee 126/22) 42/22 

 

 

 
 

 1310 

Letzte NfS:  

23/22 

SW-lich Helgoland  

 

Trage ein 

Insert 
  

    54° 10,90’ N  007° 50,75’ E 
       

 

 

    54° 10,62’ N  007° 50,48’ E 
       

 

 

    54° 10,37’ N  007° 51,07’ E 
 

(WSA Elbe-Nordsee 272–274/22) 42/22 

 

 

 
 

 1311 

Letzte NfS:  

23/21 

SW-lich Helgoland  

 

Trage ein 

Insert 
      54° 10,373’ N  007° 51,074’ E 
 

(WSA Elbe-Nordsee 272/22) 42/22 

 

 

 
 

 1530 

Letzte NfS:  

33/22 

SO-lich Robbensüdsteert. O-lich Fedderwarder Fahrwasser. W-lich Fedderwarder Fahr-

wasser  

 

Streiche 

Delete 
  

Fl.Y.4s 

Recording Station    53° 37,8’ N  008° 28,3’ E 

 
     

53° 42,3’ N  008° 20,0’ E 
53° 40,4’ N  008° 21,7’ E 

 

(WSA Weser-Jade-Nordsee 125–127/22) 42/22 

 

 

 
 

 

1  

  

1  

1  
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 1540 

Letzte NfS:  

39/22 

Wurster Watt  

 

Streiche 

Delete 
  

Fl.Y.4s 

Recording Station    53° 37,8’ N  008° 28,3’ E 
 

(WSA Weser-Jade-Nordsee 125/22) 42/22 
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Ostsee/Baltic Sea 

 
keine/nil 
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Teil 2/Part 2 
Berichtigungen zu den Seebüchern/Corrections to nautical publications 
 

(Gültig bis zur nächsten Ausgabe) 

(Valid till next edition) 
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Abgeschlossen mit NfS-Heft 35 vom 02. September 2022 
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3.1 

Teil 3/Part 3 
Mitteilungen/Notifications 
 

 
 

 DE. Ostsee. BSH. Bekanntmachung über die 
grenzüberschreitende Umweltverträglich-
keitsprüfung für den geplanten Offshore-
Windpark „Södra Victoria“ in der schwedi-
schen ausschließlichen Wirtschaftszone 
(AWZ) 

  DE. Baltic Sea. BSH. Announcement on the 
transboundary environmental impact assess-
ment for the planned offshore wind farm 
“Södra Victoria” in the Swedish exclusive 
economic Zone (EEZ) 

   

Siehe Anhang  See annex 

(BSH O3/22) 42/22 
 
 
 

 



 

 

 

 





 

Version vom 12.01.2017 

 

2119 
0027-7444 

 

 

 
 



A DE. Baltic Sea. BSH. Announcement of the 
Federal Maritime and Hydrographic Agency on 
transboundary participation according to Sec-
tion 59 para. 1 (Environmental Impact Assess-
ment Act) on the transboundary environmental 
impact assessment for the planned offshore 
wind farm “Södra Victoria” in the Swedish 
exclusive economic zone (SEZ) in the south 
eastern of the Baltic Sea NV-08204-22

Announcement

By letter dated 21 September 2022 the Swedish Envi-
ronmental Protection Agency sent Consultation docu-
ments for the planned windfarm “Södra Victoria” in 
Swedenʼs exclusive economic zone in order to carry 
out Germanyʼs transboundary participation in accord-
ance with Article 5 of the Convention on Environmen-
tal Impact Assessment in a Transboundary Frame-
work (Espoo Convention). 

The following documents
• Notification pursuant to Article 3 of the Convention 

on Environmental Impact Assessment in a Trans-
boundary Context (Espoo Convention) regarding a 
planned offshore wind farm “Södra Victoria” in 
Swedenʼs economic zone [SEZ] 

• Södra Victoria Wind Farm Consultation document, 
Stand 07/2022

• Vindkraftpark Södra Victoria samrådsunderlag; 
Stand 07/2022

are available online on the BSH website at www.bsh.de 
(via the “Announcements” tab) in the period from 
21 October 2022 to 28 October 2022 inclusive.

In addition, the application documents are available 
for inspection in the BSH libraries in Hamburg and 
Rostock at the addresses given below, subject to the 
respective applicable hygiene and distance meas-
ures. If you wish to inspect the documents, please 
register for an appointment at the above address or by 
e-mail to EingangOdM@bsh.de. 

Bundesamt für Seeschifffahrt und Hydrographie
– Bibliothek –
Bernhard-Nocht-Straße 78
20359 Hamburg 

Monday, Wednesday and
Thursday 0900 –1500
Tuesday  0900 –1600
Friday    0900 –1430

and at the 

A DE. Ostsee. BSH. Bekanntmachung des Bun-
desamtes für Seeschifffahrt und Hydrographie 
zur grenzüberschreitenden Beteiligung nach 
§  59 Abs. 1 (Umweltverträglichkeitsprüfungs-
gesetz) über die grenzüberschreitende 
Umweltverträglichkeitsprüfung für den geplan-
ten Offshore-Windpark „Södra Victoria“ in der 
schwedischen ausschließlichen Wirtschafts-
zone (AWZ) der südöstlichen Ostsee  
NV-08204-22

Bekanntmachung

Die schwedische Umweltschutzbehörde hat mit 
Schreiben vom 21. September 2022 Konsultations-
unterlagen für den geplanten Offshore-Windpark 
„Södra Victoria“ in der schwedischen ausschließlichen 
Wirtschaftszone übersandt, um die grenzüberschrei-
tende Beteiligung Deutschlands gemäß Artikel 5 des 
Übereinkommens über die Umweltverträglichkeitsprü-
fung im grenzüberschreitenden Rahmen (Espoo-Kon-
vention) durchzuführen. 

Die folgenden Unterlagen
• Notification pursuant to Article 3 of the Convention 

on Environmental Impact Assessment in a Trans-
boundary Context (Espoo Convention) regarding a 
planned offshore wind farm „Södra Victoria“ in Swe-
den's economic zone [SEZ] 

• Södra Victoria Wind Farm Consultation document, 
Stand 07/2022

• Vindkraftpark Södra Victoria samrådsunderlag; 
Stand 07/2022

stehen online auf der BSH-Webseite unter www.bsh.de 
(über den Reiter „Bekanntmachungen“) in der Zeit vom 
21. Oktober 2022 bis einschließlich 28. Oktober 
2022 zur Verfügung.

Zusätzlich liegen die Unterlagen in den Bibliotheken 
des BSH in Hamburg und in Rostock an den unten 
angegebenen Adressen zur Einsichtnahme unter 
Anwendung der jeweils geltenden Hygiene- und 
Abstandsmaßnahmen aus. Sollte eine Einsichtnahme 
gewünscht werden, wird um eine Anmeldung zur Ter-
minvereinbarung unter der genannten Adresse oder 
per E-Mail an EingangOdM@bsh.de gebeten.

Bundesamt für Seeschifffahrt und Hydrographie 
– Bibliothek –
Bernhard-Nocht-Straße 78
20359 Hamburg 

Montag, Mittwoch und 
Donnerstag 09:00 –15:00 Uhr
Dienstag  09:00 –16:00 Uhr
Freitag  09:00 –14:30 Uhr

und im 



Bundesamt für Seeschifffahrt und Hydrographie 
– Bibliothek –
Neptunallee 5
18057 Rostock

Monday, Wednesday and
Thursday  0830 –1130 and
    1300 –1500
Friday   0830 –1130 and
    1300 –1400
Tuesday  closed.

Comments may be submitted in writing or by e-mail 
to the Federal Maritime and Hydrographic Agency in 
Hamburg or Rostock 28 October 2022 by the latest. 
E-mails must be sent to the following e-mail 
addresses:

EingangOdM@bsh.de and dajana.ruge@bsh.de

In view of the current restrictions due to the 
COVID19 pandemic, the possibility of recording 
statements in writing by the competent authority 
is precluded.
The comments have to include name and address of 
the commentator/organisation, 

For the Federal Maritime and Hydrographic Agency
Dajana Ruge

Hamburg, 21 October 2022

FR.: BSH/515/Södra Victoria/SWE/GÜ

Bundesamt für Seeschifffahrt und Hydrographie
– Bibliothek –
Neptunallee 5
18057 Rostock

Montag, Mittwoch und
Donnerstag 08:30 –11:30 Uhr und
    13:00 –15:00 Uhr
Freitag  08:30 –11:30 Uhr und
    13:00 –14:00 Uhr
Dienstag  geschlossen.

Einwendungen gegen bzw. Äußerungen zu dem 
Vorhaben sind spätestens bis einschließlich 
28. Oktober 2022 (maßgeblich ist der Tag des Ein-
gangs) schriftlich oder elektronisch beim BSH, Dienst-
sitz Hamburg oder Rostock zu erheben. Elektronische 
Äußerungen sind an folgende E-Mail-Adressen zu 
übersenden:

EingangOdM@bsh.de und dajana.ruge@bsh.de

Die Möglichkeit zur Abgabe von Erklärungen zur 
Niederschrift ist angesichts der derzeitigen 
Beschränkungen durch die COVID19-Pandemie 
ausgeschlossen.
Die Einwendungen bzw. Äußerungen  müssen Namen 
und Anschrift der Einwenderin/des Einwenders/Orga-
nisation enthalten.

Im Auftrag
Dajana Ruge

Bundesamt für Seeschifffahrt und Hydrographie

Hamburg, 21. Oktober 2022

AZ.: BSH/515/Södra Victoria/SWE/GÜ
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Karten, Seehandbücher und Leuchtfeuerverzeich-
nisse usw. bitte sofort berichtigen. 

 Charts, Sailing Directions and Lists of Lights etc. 
to be corrected immediately. 

   
Geographische Länge bezogen auf den Nullmeridian.  Geographic longitude referred to Greenwich meridian. 
   
Kurse und Peilungen rechtweisend in Graden von 
000° bis 360°. 

 True courses and bearings in degrees from 000° to 
360°. 

   
Sektorengrenzen der Feuer von See aus.  Sector limits of lights from seaward. 
   
Tragweiten für 10 sm meteorologische Sichtweite; 
Sichtweiten für 5 m Augeshöhe. 

 Luminous ranges at 10 nautical miles meteorological 
visibility, at 5 m height of eye. 

   
Tiefenangaben und trockenfallende Höhen bezogen 
auf das Kartennull. 

 Depths and drying heights referred to Chart Datum. 

   
Andere Höhen bezogen auf kartenspezifische Höhen-
bezugsflächen. 

 Other heights referred to chart specific height datum. 

   
Entfernungsangaben in metrischen Maßen sowie in 
Seemeilen (sm) und Kabellängen (kbl). 

 Distances in metric units, nautical miles, and cable 
lengths. 

   
Zeichen und Abkürzungen in den deutschen Seekar-
ten siehe Karte 1/INT 1. 

 For symbols and abbreviations used in the German 
nautical charts, please refer to Karte 1/INT 1. 

   
Weitere Abkürzungen und Erklärungen in der „Jährli-
chen Beilage zu den Nachrichten für Seefahrer“ (NfS) 
sowie im „Handbuch für Brücke und Kartenhaus“. 

 Additional abbreviations and explanations are pro-
vided in the enclosure to the “Annual enclosure to the 
Notices to Mariners” (NfS) and in the “Handbuch für 
Brücke und Kartenhaus”. 

   
Übersetzungen  Translations 
Die bereitgestellten englischen Übersetzungen sind 
ein Service für die internationale Schifffahrt. Rechts-
verbindlich ist der deutsche Text. 

 The provided English translations are a service for the 
international shipping. The German text version pre-
vails in any case. 

   
Freiwillige Mitarbeit  Voluntary cooperation 
Jeder Hinweis zur Vervollständigung oder Berichti-
gung der nautischen Veröffentlichungen dient der 
Seeschifffahrt. Beiträge erbitten wir an das: 

 Any information provided to supplement or correct 
nautical publications supports the safety of navigation. 
Such information should be sent to: 

   
   Bundesamt für Seeschifffahrt und Hydrographie 
   Neptunallee 5, 18057 Rostock 
   Telefon/Telephone  +49 (0) 3 81 45 63-5  (Vermittlung/operator) 
   Telefax   +49 (0) 3 81 45 63-9 48  (Vermittlung/operator) 
   E-Mail/E-mail  nfs@bsh.de 
   Internet   www.bsh.de 
   
Die Inhalte dieses Werkes sind rechtlich geschützt. 
Die dadurch begründeten Rechte, insbesondere die 
der Übersetzung, des Nachdrucks, des Vortrags, der 
Entnahme von Abbildungen und Tabellen, der Ver-
breitung, der Mikroverfilmung oder der Vervielfälti-
gung auf anderen Wegen und der Speicherung blei-
ben, auch bei nur auszugsweiser Verwertung, vorbe-
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P- und T-Berichtigungen/P and T corrections 
 
Gültige P- und T-Berichtigungen  P and T Corrections in force 
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Nach den Nachrichten für Seefahrer 
Heft 01/2020 bis zum Heft 42 
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According to the German Notices to Mariners (NfS) 
issue 01/2020 to issue 42    
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1.1 

Teil 1/Part 1 
Berichtigungen zu den Karten/Corrections to charts 
 

 

Nordsee/North Sea 

 
 

1110 

Letzte NfS:  

36/22 

Horsborngat. Hubertgat  

 

Trage ein 

Insert 
      53° 33,39’ N  006° 37,38’ E 
 

 
     53° 33,12’ N  006° 37,53’ E 

 

 

 

und streiche 

and delete  

dicht dabei 

close by  53° 33,91’ N  006° 35,63’ E 
 

 

     53° 34,28’ N  006° 27,89’ E 

 Anmerkung: Die 5-m-Tiefenlinie ist entsprechend nordwärts zu erweitern. 

Remark: The 5 m depth contour has to be extended accordingly northwards.  
 

(NL 41/285/22) 43/22 

 

 

 
 

1120 

Letzte NfS:  

41/22 

Horsborngat  

 

Trage ein 

Insert 
      53° 33,39’ N  006° 37,38’ E 
       

 
     53° 33,12’ N  006° 37,53’ E 

  

 

 

und streiche 

and delete  

dicht dabei 

close by  53° 33,91’ N  006° 35,63’ E 
 

(NL 41/285/22) 43/22 

 

 

 
 

 1320 

Letzte NfS:  

38/22 

Hever  

 

 
 NEUE AUSGABE/NEW EDITION    
 

(BSH N2/22) 43/22 

 

 

 
 

 1

  

   1

1 

 1

  

   1
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1.2 

 1330 

Letzte NfS:  

38/22 

Hever, innerer Teil  

 

 
 NEUE AUSGABE/NEW EDITION    
 

(BSH N2/22) 43/22 

 

 

 
 

 1340 

Letzte NfS:  

27-28/22 

Rütergat und Schmaltief  

 

 
 NEUE AUSGABE/NEW EDITION    
 

(BSH N2/22) 43/22 

 

 

 
 

 1410 

Letzte NfS:  

33/22 

Rütergat, Norderaue und Vortrapptief  

 

 
 NEUE AUSGABE/NEW EDITION    
 

(BSH N2/22) 43/22 

 

 

 
 

 1420 

Letzte NfS:  

27-28/22 

Norderaue und Süderaue  

 

 
 NEUE AUSGABE/NEW EDITION    
 

(BSH N2/22) 43/22 

 

 

 
 

 1430 

Letzte NfS:  

33/22 

Vortrapptief und Hörnumtief  

 

 
 NEUE AUSGABE/NEW EDITION    
 

(BSH N2/22) 43/22 

 

 

 
 

 1541 

Letzte NfS:  

39/22 

Bremerhaven  

 

Trage ein 

Insert 
  Fl.Y.1s    53° 32,152’ N  008° 34,480’ E 
 

(WSA Weser-Jade-Nordsee 132/22) 43/22 
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1.3 

Ostsee/Baltic Sea 

 
 

 T 30 

INT 1353 

Letzte NfS:  

41/22 

Fehmarnbelt  

 

Trage ein 

Insert   

zwischen 

between 54° 35,23’ N  011° 18,65’ E 

 

     

54° 35,09’ N  011° 19,15’ E 
54° 33,97’ N  011° 18,23’ E 
54° 34,11’ N  011° 17,73’ E 
 54° 35,23’ N  011° 18,65’ E 

  

 

  

zwischen 

between 54° 31,78’ N  011° 15,70’ E 

 

     

54° 31,62’ N  011° 16,19’ E 
54° 30,55’ N  011° 15,07’ E 
54° 30,73’ N  011° 14,60’ E 
54° 31,78’ N  011° 15,70’ E 

 

 41/22 – T 30 aufgehoben/cancelled 

(WSA Ostsee 267(P)/22) 43/22 

 

 

 
 

 T 31 

INT 1357 

Letzte NfS:  

41/22 

Fehmarnbelt  

 

Trage ein 

Insert 

 Fl(3)Y.10s    54° 35,23’ N  011° 18,65’ E 

 

     

54° 35,09’ N  011° 19,15’ E 
54° 33,97’ N  011° 18,23’ E 
54° 34,11’ N  011° 17,73’ E 

  

 und 

and  

zwischen den Leuchttonnen 

between the light buoys  
  

 

 

in dem Gebiet 

in the area 

 

  

 

 Fl(2+1)Y.15s    54° 31,78’ N  011° 15,70’ E 

 

     

54° 31,62’ N  011° 16,19’ E 
54° 30,55’ N  011° 15,07’ E 
54° 30,73’ N  011° 14,60’ E 

  

 und 

and  

zwischen den Leuchttonnen 

between the light buoys  
       

 

 

in dem Gebiet 

in the area 

 

 

 41/22 – T 31 aufgehoben/cancelled 

(WSA Ostsee 267(P)/22) 43/22 

 

 

   

A  

  A North

   

A  

  A  outh

betonnt buo ed

betonnt buo ed
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1.4 

 
 

 T 36 

INT 1352 

Letzte NfS:  

41/22 

Fehmarnbelt  

 

Trage ein 

Insert   

zwischen 

between 54° 35,23’ N  011° 18,65’ E 

 

     

54° 35,09’ N  011° 19,15’ E 
54° 33,97’ N  011° 18,23’ E 
54° 34,11’ N  011° 17,73’ E 
 54° 35,23’ N  011° 18,65’ E 

  

 

  

zwischen 

between 54° 31,78’ N  011° 15,70’ E 

 

     

54° 31,62’ N  011° 16,19’ E 
54° 30,55’ N  011° 15,07’ E 
54° 30,73’ N  011° 14,60’ E 
54° 31,78’ N  011° 15,70’ E 

 

 41/22 – T 36 aufgehoben/cancelled 

(WSA Ostsee 267(P)/22) 43/22 

 

 

 
 

 40 

INT 1201 

Letzte NfS:  

39/22 

NO-lich Arkona  

 

Streiche 

Delete 
 

     54° 49,2’ N  013° 40,7’ E 
 

(WSA Ostsee 269/22) 43/22 

 

 

 
 

 162 

INT 1342 

Letzte NfS:  

39/22 

NO-lich Arkona  

 

Streiche 

Delete 
 

     54° 49,2’ N  013° 40,7’ E 
 

(WSA Ostsee 269/22) 43/22 

 

 

 
 

 1641 

INT 13610 

Letzte NfS:  

39/20 

Einfahrt nach Wismar  

 

 
 EINGEZOGEN/WITHDRAWN     
 Anmerkung: Ersetzt durch Karte DE1641 

Remark: Replaced by chart DE1641   
 

(BSH N2/22) 43/22 

 
 

betonnt buo ed

betonnt buo ed
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1.5 

DE1641 

INT 13610 

 

Entrance to Wismar  

 

 
 NEUE KARTE/NEW CHART    
 Berichtigung über den UKHO-Berichtigungsservice 

Erwerb über UKHO-Vertriebswege, www.ukho.gov.uk 

 

Updates by UKHO chart correction service 

Purchase through UKHO distribution channel, 

www.ukho.gov.uk   
 

(BSH N2/22) 43/22 

 

 

 
 

 T 2210 

Letzte NfS:  

41/22 

Fehmarnbelt  

 

Trage ein 

Insert 

 Fl(3)Y.10s    54° 35,23’ N  011° 18,65’ E 

 

     

54° 35,09’ N  011° 19,15’ E 
54° 33,97’ N  011° 18,23’ E 
54° 34,11’ N  011° 17,73’ E 

  

 und 

and  

zwischen den Leuchttonnen 

between the light buoys  
  

 

 

in dem Gebiet 

in the area 

 

  

 

 Fl(2+1)Y.15s    54° 31,78’ N  011° 15,70’ E 

 

     

54° 31,62’ N  011° 16,19’ E 
54° 30,55’ N  011° 15,07’ E 
54° 30,73’ N  011° 14,60’ E 

  

 und 

and  

zwischen den Leuchttonnen 

between the light buoys  
       

 

 

in dem Gebiet 

in the area 

 

 

 41/22 – T 2210 aufgehoben/cancelled 

(WSA Ostsee 267(P)/22) 43/22 

 

 

 
 

 2911 

INT 1200 

Letzte NfS:  

20/21 

Mariners' Routeing Guide Baltic Sea  

 

 
 NEUE AUSGABE/NEW EDITION    
 

(BSH N2/22) 43/22 

 

 

   

A  

  A North

   

A  

  A  outh
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2.1 

Teil 2/Part 2 
Berichtigungen zu den Seebüchern/Corrections to nautical publications 
 

(Gültig bis zur nächsten Ausgabe) 

(Valid till next edition) 

 

 
 

 
 

2155 
 

Funkdienst für die Klein- und Sportschifffahrt  2022 
 

 

S. 49 
 

S p r e c h f u n k .  UKW, ersetze alle Angaben durch: 

 UKW 

Abgesetzte Stationen 

Name Kanal 

Helsingborg 60 

Karlshamn 62 

Kivik 21 

Malmö 65 

Sendezeit, Inhalt 

nach Eingang und um 0200 

0600 1000 1400 1800 

2200 

Sturmwarnungen und Nautische Warnnach-

richten für Gebiet a) in Englisch und Schwe-

disch 

0600 1800 Übersicht und Vorhersage für 24 Stunden 

für Gebiet a) in Englisch und Schwedisch 

0915 (GZ) 1715 (GZ)   

(1. Mai bis 30. September) 

Wetterinformationen für die Sport- und Küs-

tenschifffahrt für Gebiet b) in Schwedisch 
 

 (SE 929/17069/22) 43/22 
 

 

 

 

S. 75 UKW. Ersetze alle Angaben durch: 

 UKW 

Ruf Name der abgesetzten Station + Radio (mit Angabe des Kanals) 

Abgesetzte Stationen 

Name Kanal Position 

Helsingborg 16, 60, 70 56° 05’ N  012° 45’ E 

Karlshamn 16, 62 56° 14’ N  014° 47’ E 

Kivik 16, 21, 70 55° 40’ N  014° 10’ E 

Malmö 16, 65 55° 35’ N  013° 00’ E 

Sammelanruf 

um 0200 0600 1000 1400 1800 2200 

 

 (SE 929/17069/22) 43/22 
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2.2 

5000 
 

Handbuch Nautischer Funkdienst  2021 
 

 

S. 47 
 

S p r e c h f u n k .  UKW, ersetze alle Angaben durch: 

 UKW 
Abgesetzte Stationen 

Name Kanal 

Helsingborg 60 

Karlshamn 62 

Kivik 21 

Malmö 65 

Sendezeit, Inhalt 

nach Eingang und um 0200 0600 
1000 1400 1800 2200 

Sturmwarnungen und Nautische Warnnachrich-
ten für Gebiet a) in Englisch und Schwedisch 

0600 1800 Übersicht und Vorhersage für 24 Stunden für 
Gebiet a) in Englisch und Schwedisch 

0915 (GZ) 1715 (GZ) 
(1. Mai bis 30. September) 

Wetterinformationen für die Sport- und Küsten-
schifffahrt für Gebiet b) in Schwedisch 

 

 (SE 929/17096/22) 43/22 
 

 

 

 

S. 112 UKW. Ersetze alle Angaben durch: 

 UKW 
Ruf Name der abgesetzten Station + Radio (mit Angabe des Kanals) 

Abgesetzte Stationen 

Name Kanal Position 

Helsingborg 16, 60, 70 56° 05’ N  012° 45’ E 

Karlshamn 16, 62 56° 14’ N  014° 47’ E 

Kivik 16, 21, 70 55° 40’ N  014° 10’ E 

Malmö 16, 65 55° 35’ N  013° 00’ E 

Sammelanruf 
um 0200 0600 1000 1400 1800 2200 

 

 (SE 929/17096/22) 43/22 
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3.1 

Teil 3/Part 3 
Mitteilungen/Notifications 
 

 
 

 DE. BSH. Nautischer Informationsdienst. Win-
terbetonnung 

  DE. BSH. Navigational Information Service. 
Changes of buoyage in winter season 

   

Das Bundesamt für Seeschifffahrt und Hydrographie 
(BSH) hat die Neue Ausgabe „Winterbetonnung der 
deutschen Küstengewässer 2022/2023“ herausgege-
ben. Diese Ausgabe ist mit NfS 43/22 vom 28. Okto-
ber 2022 abgeschlossen. 

 The Federal Maritime and Hydrographic Agency 
(BSH) has published the New Edition of the “ inter-
betonnung der deutschen Küstengewässer  
2022/2023”. This issue is completed with NfS 43/22 
dated 28 October 2022. 

   

Die Datei wird kostenlos zum Download angeboten 
unter: 

 The file can be downloaded free of charge at: 

   

http://linchart60.bsh.de/chartserver/pdf_version/2010.pdf 

(BSH N2/22) 43/22 
 
 

 DE. BSH. Öffentliche Bekanntmachung des 
Bundesamtes für Seeschifffahrt und Hydro-
graphie über die Auslegung eines 2. Entwurfs 
des Flächenentwicklungsplans, über ein Ziel-
abweichungsverfahren vom Raumordnungs-
plan für die deutsche ausschließliche Wirt-
schaftszone in der Nordsee und in der Ostsee 
sowie über den zusätzlichen Onlinetermin am 
17. November 2022 

  DE. BSH. Public announcement by the Federal 
Maritime and Hydrographic Agency concern-
ing a second draft of the site development 
plan, a target deviation procedure from the 
maritime spatial plan for the exclusive eco-
nomic zone of the North Sea and Baltic Sea an 
Additional online appointment on 17 Novem-
ber 2022 

   

Siehe Anhang  See annex 

(BSH O3/22) 43/22 
 
 
 

 

http://linchart60.bsh.de/chartserver/pdf_version/2010.pdf
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A Public announcement by the Federal Maritime 
and Hydrographic Agency concerning a sec-
ond draft of the site development plan, a target 
deviation procedure from the maritime spatial 
plan for the exclusive economic zone of the 
North Sea and Baltic Sea and an additional 
online appointment on 17 November 2022.

The site development plan with its designations 
serves to promote the development of offshore wind 
energy and grid connection lines that are required. Its 
purpose is to achieve the legally planned expansion 
targets for offshore wind energy, to expand electricity 
generation from offshore wind turbines in a spatially 
organized and land-saving manner, to ensure orderly 
and efficient use and utilization of offshore grid con-
nections and to plan, construct, commission and use 
offshore grid connections in synchronism with the 
expansion of electricity generation from offshore wind 
turbines.

The preliminary draft of the site development plan and 
the draft of the scope of the strategic environmental 
impact assessment were published on 17 December 
2021. An online hearing on the (preliminary) draft doc-
uments and the comments of the transmission system 
operators took place on 26 January 2022. An 
extended preliminary draft was published on 14 April 
2022. The consultation period ended on 5 May 2022. 
On 30 June 2022 the scope of the strategic environ-
mental impact assessment has been published. On 
1 July 2022 the draft of the site development plan and 
the environmental reports were published. There was 
the possibility to comment on the documents. Subse-
quently to the period, which was given to hand in opin-
ions and statements, an online appointment was held 
on 15 September 2022.

Based on the results of the consultation and the online 
appointment, the second draft of the site development 
plan was prepared. Compared to the second draft of 
the site development plan, the second draft contains 
changes with regard to the following topics:

– spatial and temporal determination of additional ar-
eas and sites, 

– adjustment of existing areas and surfaces, 
– temporal order, in which the designated sites will be 

awarded through call for tender,
– expansion of the other energy production area 

SEN-1 (with consultation of possible alternatives for 
the layout of other energy production areas in the 
affected area of the exclusive economic zone), 

– adjustments to the following determinations: 
• spatial and temporal definition of connection lines 

and platforms,
• standardized technical and planning principles,

• further spatial determinations resulting from the 
preceding topics.

A Öffentliche Bekanntmachung des Bundesam-
tes für Seeschifffahrt und Hydrographie über 
die Auslegung eines 2. Entwurfs des Flächen-
entwicklungsplans, über ein Zielabweichungs-
verfahren vom Raumordnungsplan für die 
deutsche ausschließliche Wirtschaftszone in 
der Nordsee und in der Ostsee  sowie über den 
zusätzlichen Onlinetermin am 17. November 
2022.

Der Flächenentwicklungsplan dient mit seinen Festle-
gungen dem Ausbau der Windenergie auf See und 
der hierfür erforderlichen Offshore-Anbindungsleitun-
gen. Zweck ist es, die gesetzlichen Ausbauziele für 
Windenergie auf See zu erreichen, die Stromerzeu-
gung aus Windenergieanlagen auf See räumlich 
geordnet und flächensparsam auszubauen, eine 
geordnete und effiziente Nutzung und Auslastung der 
Offshore-Anbindungsleitungen zu gewährleisten und 
Offshore-Anbindungsleitungen im Gleichlauf mit dem 
Ausbau der Stromerzeugung aus Windenergieanlagen 
auf See zu planen, zu errichten, in Betrieb zu nehmen 
und zu nutzen.

Der Vorentwurf des Flächenentwicklungsplans und 
der Entwurf des Untersuchungsrahmens wurden am 
17. Dezember 2021 veröffentlicht. Am 26. Januar 
2022 fand ein Online-Anhörungstermin zu den (Vor-)
Entwurfsdokumenten und der Stellungnahme der 
Übertragungsnetzbetreiber statt. Ein erweiterter Vor-
entwurf wurde am 14. April 2022 mit Gelegenheit zur 
Äußerung bis zum 5. Mai 2022 veröffentlicht. Am 
30. Juni 2022 wurde der Untersuchungsrahmen für 
die Strategische Umweltprüfung festgelegt. Am 1. Juli 
2022 wurden der Entwurf des Flächenentwicklungs-
plans und die Umweltberichte veröffentlicht. Es 
bestand die Möglichkeit hierzu Stellung zu nehmen. 
Nach Ablauf der Stellungnahmefristen hat am 
15. September 2022 ein Onlinetermin stattgefunden.

Auf Grundlage der Ergebnisse der Konsultation und 
des Onlinetermins wurde der 2. Entwurf des Flächen-
entwicklungsplans erarbeitet. Gegenüber dem 1. Ent-
wurf des Flächenentwicklungsplans enthält der 2. Ent-
wurf Änderungen mit Blick auf folgende Themen:

– räumliche und zeitliche Festlegung von zusätzli-
chen Gebieten und Flächen, 

– Anpassung von bestehenden Gebieten und Flächen,
– zeitliche Reihenfolge, in der die festgelegten Flä-

chen zur Ausschreibung kommen, 
– Erweiterung des sonstigen Energiegewinnungsberei-

ches SEN-1 (mit Konsultation möglicher Alternativen 
für den Zuschnitt von sonstigen Energiegewinnungs-
bereichen in dem betroffenen Bereich der AWZ),

– Anpassungen zu folgenden Festlegungen: 
• räumliche und zeitliche Festlegung von Anbin-

dungsleitungen und Plattformen,
• standardisierten Technik- und Planungsgrundsät-

zen,
• weiteren räumlichen Festlegungen, die sich aus 

den vorhergehenden Themen ergeben.



The BSH has initiated a target deviation procedure as 
part of the amendment and update of the site develop-
ment plan. The background to this is the closure of 
shipping route SN6 due to the planned construction of 
the windfarm “Doordewind” within the exclusive eco-
nomic zone of the Netherlands. As a result, in the 
future hardly any shipping traffic is expected for ship-
ping route SN6 in the area located southwest of ship-
ping route SN13 in the German exclusive economic 
zone and for the entire shipping route SN12. The 
course of the aforementioned shipping routes in the 
German exclusive economic zone of the North Sea is 
designated as a priority area for shipping traffic in the 
maritime spatial plan for the exclusive economic zone 
of the North Sea and Baltic Sea of 19 August 2021. 
Therefore, due to the (partial) closure of the shipping 
routes SN6 and SN12 in the area in the German 
exclusive economic zone, a new designation of an 
area (N-21) and a site (N-21.1) for offshore wind 
energy, an expansion of an area and a site (N-11 and 
N-11.1) for offshore wind energy as well as an expan-
sion of the area for other forms of energy generation 
SEN-1 shall be carried out on the occasion of the 
amendment and update of the site development plan.
In the course of the above-mentioned changes in the 
second draft of the site development plan, there is 
also the possibility to comment on these deviations 
from the objectives.

Authorities and the public have the opportunity to 
comment on the changes made in the second draft of 
the site development plan compared to the first draft 
of 1 July 2022 including  the target deviation proce-
dure by 21 November 2022. 

Due to the prescribed time frame the deadline for 
comments can principally not be extended.

The second draft of the site development plan is 
available for inspection during opening hours at the 
BSH libraries in Hamburg and Rostock from 28 Octo-
ber 2022 up to and including 21 November 2022 at 
the addresses given below.

Bundesamt für Seeschifffahrt und Hydrographie
– Bibliothek –
Bernhard-Nocht-Straße 78
20359 Hamburg 

Monday, Wednesday and
Thursday 0900 –1500
Tuesday  0900 –1600
Friday    0900 –1430

and at the 

Bundesamt für Seeschifffahrt und Hydrographie 
– Bibliothek –
Neptunallee 5
18057 Rostock

Monday, Wednesday and
Thursday  0830 –1130 and
    1300 –1500
Friday   0830 –1130 and
    1300 –1400
Tuesday  closed.

Das BSH führt im Rahmen des Fortschreibungsver-
fahrens des Flächenentwicklungsplans ein Zielabwei-
chungsverfahren durch. Hintergrund ist die geplante 
Errichtung des Windparks „Doordewind“ und die damit 
eingehende Schließung der Schifffahrtsroute SN6 im 
Bereich der niederländischen ausschließlichen Wirt-
schaftszone. Hierdurch ist für die Schifffahrtsroute 
SN6 im Bereich südwestlich der Schifffahrtsroute 
SN13 in der deutschen AWZ und für die gesamte 
Schifffahrtsroute SN12 kaum noch Schiffsverkehr zu 
erwarten. Der Verlauf der vorgenannten Schifffahrts-
routen in der deutschen AWZ der Nordsee ist im 
Raumordnungsplan jeweils als Vorranggebiet für den 
Schiffsverkehr festgelegt. Anlässlich der Fortschrei-
bung des Flächenentwicklungsplans soll aufgrund der 
(teilweisen) Schließung der Schifffahrtsrouten SN6 
und SN12 in der deutschen AWZ eine neue Auswei-
sung eines Gebietes (N-21) und einer Fläche (N-21.1) 
für die Windenergie auf See, eine Erweiterung eines 
Gebietes und einer Fläche (N-11 und N-11.1) sowie 
eine Erweiterung des sonstigen Energiegewinnungs-
bereiches SEN-1 erfolgen. 

Es besteht im Zuge der genannten Änderungen im 
2. Entwurf des Flächenentwicklungsplans auch die 
Möglichkeit zur Stellungnahme zu diesen Zielabwei-
chungen.

Behörden und Öffentlichkeit haben die Gelegenheit, 
bis zum 21. November 2022 zu den Änderungen 
gegenüber dem Entwurf vom 01.07.2022 und zu den 
aufgeworfenen Konsultationsfragen einschließlich 
des Zielabweichungsverfahrens Stellung zu nehmen. 

Aufgrund des angesetzten Zeitrahmens für den 
Abschluss des Verfahrens ist die Frist zur Äußerung 
grundsätzlich nicht verlängerbar.

Der 2. Entwurf des Flächenentwicklungsplans liegt 
in der Zeit vom 28. Oktober 2022 bis einschließlich 
21. November 2022 während der Öffnungszeiten in 
den Bibliotheken des BSH in Hamburg und in Rostock 
an den unten angegebenen Adressen zur Einsicht-
nahme aus.

Bundesamt für Seeschifffahrt und Hydrographie 
– Bibliothek –
Bernhard-Nocht-Straße 78
20359 Hamburg 

Montag, Mittwoch und 
Donnerstag 09:00 –15:00 Uhr
Dienstag  09:00 –16:00 Uhr
Freitag  09:00 –14:30 Uhr

und im 

Bundesamt für Seeschifffahrt und Hydrographie
– Bibliothek –
Neptunallee 5
18057 Rostock

Montag, Mittwoch und
Donnerstag 08:30 –11:30 Uhr und
    13:00 –15:00 Uhr
Freitag   08:30 –11:30 Uhr und
    13:00 –14:00 Uhr
Dienstag  geschlossen.



The second draft of the site development plan is also 
available on the BSH website at
https://www.bsh.de/DE/THEMEN/Offshore/Meeres-
fachplanung/meeresfachplanung_node.html

The BSH welcomes comments on the questions 
raised in the second draft plan of the site develop-
ment.

It is requested that comments and statements are to 
be addressed to:

Bundesamt für Seeschifffahrt und Hydrographie
Abteilung O/O33 (Ordnung des Meeres)

Bernhard-Nocht-Straße 78
20359 Hamburg

or by e-mail to EingangOdM@bsh.de

In principle, all comments and statements submitted 
in the procedure are published on the BSH website. If 
complete publication is barred by legal reasons, 
please submit a blacked-out version suitable for publi-
cation. A list of all comments and statements submit-
ted will be published.

In addition an online appointment on

Thursday, 17 November 2022
at 09:00 a.m.

will be offered.

In order to ensure a well-organized appointment, reg-
istration is requested, if possible including the e-mail 
addresses of the participants, by 10 November 2022 
to the following address:

by e-mail to EingangOdM@bsh.de

or to
Bundesamt für Seeschifffahrt und Hydrographie
Abteilung O/O33 (Ordnung des Meeres)
Bernhard-Nocht-Str. 78
20359 Hamburg

The necessary information for participation in the 
online conference will be communicated to the regis-
tered participants by e-mail prior to the online appoint-
ment.

For the Federal Maritime and Hydrographic Agency

Dr. Henrike Martin

Hamburg, 28 October 2022

FR.: 0800O1-5442/003

Das Entwurfsdokument ist zusätzlich auf der Internet-
seite des BSH unter
https://www.bsh.de/DE/THEMEN/Offshore/Meeres-
fachplanung/meeresfachplanung_node.html abrufbar.

Das BSH begrüßt es, wenn auch zu den im 2. Entwurf 
des Flächenentwicklungsplans aufgeworfenen Fra-
gen Stellung genommen wird.

Es wird darum gebeten, die Stellungnahmen bzw. 
Äußerungen zu richten an:

Bundesamt für Seeschifffahrt und Hydrographie
Abteilung O/O33 (Ordnung des Meeres)

Bernhard-Nocht-Straße 78
20359 Hamburg

oder per E-Mail an EingangOdM@bsh.de

Grundsätzlich werden alle im Verfahren eingereichten 
Stellungnahmen und Äußerungen auf der BSH-Inter-
netseite veröffentlicht. Falls rechtliche Gründe einer 
vollständigen Veröffentlichung entgegenstehen, rei-
chen Sie bitte eine zur Veröffentlichung geeignete, 
geschwärzte Fassung ein. Eine Liste aller abgegebe-
nen Stellungnahmen und Äußerungen wird veröffent-
licht. 

Zusätzlich wird ein Onlinetermin am

Donnerstag, 17. November 2022
um 09:00 Uhr

angeboten.

Zur besseren Vorbereitung des Termins wird um 
Anmeldung nach Möglichkeit mit Angabe von E-Mail-
Adressen der Teilnehmenden bis zum 10. November 
2022 unter folgender Adresse gebeten:

per E-Mail an EingangOdM@bsh.de

oder an
Bundesamt für Seeschifffahrt und Hydrographie
Abteilung O/O33 (Ordnung des Meeres)
Bernhard-Nocht-Str. 78
20359 Hamburg

Die notwendigen Informationen für die Teilnahme am 
Onlinetermin werden den angemeldeten Teilnehmen-
den vor dem Onlinetermin per E-Mail mitgeteilt.

Im Auftrag

Dr. Henrike Martin
Bundesamt für Seeschifffahrt und Hydrographie

Hamburg, 28. Oktober 2022

AZ.: 0800O1-5442/003
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Karten, Seehandbücher und Leuchtfeuerverzeich-
nisse usw. bitte sofort berichtigen. 

 Charts, Sailing Directions and Lists of Lights etc. 
to be corrected immediately. 

   
Geographische Länge bezogen auf den Nullmeridian.  Geographic longitude referred to Greenwich meridian. 
   
Kurse und Peilungen rechtweisend in Graden von 
000° bis 360°. 

 True courses and bearings in degrees from 000° to 
360°. 

   
Sektorengrenzen der Feuer von See aus.  Sector limits of lights from seaward. 
   
Tragweiten für 10 sm meteorologische Sichtweite; 
Sichtweiten für 5 m Augeshöhe. 

 Luminous ranges at 10 nautical miles meteorological 
visibility, at 5 m height of eye. 

   
Tiefenangaben und trockenfallende Höhen bezogen 
auf das Kartennull. 

 Depths and drying heights referred to Chart Datum. 

   
Andere Höhen bezogen auf kartenspezifische Höhen-
bezugsflächen. 

 Other heights referred to chart specific height datum. 

   
Entfernungsangaben in metrischen Maßen sowie in 
Seemeilen (sm) und Kabellängen (kbl). 

 Distances in metric units, nautical miles, and cable 
lengths. 

   
Zeichen und Abkürzungen in den deutschen Seekar-
ten siehe Karte 1/INT 1. 

 For symbols and abbreviations used in the German 
nautical charts, please refer to Karte 1/INT 1. 

   
Weitere Abkürzungen und Erklärungen in der „Jährli-
chen Beilage zu den Nachrichten für Seefahrer“ (NfS) 
sowie im „Handbuch für Brücke und Kartenhaus“. 

 Additional abbreviations and explanations are pro-
vided in the enclosure to the “Annual enclosure to the 
Notices to Mariners” (NfS) and in the “Handbuch für 
Brücke und Kartenhaus”. 

   
Übersetzungen  Translations 
Die bereitgestellten englischen Übersetzungen sind 
ein Service für die internationale Schifffahrt. Rechts-
verbindlich ist der deutsche Text. 

 The provided English translations are a service for the 
international shipping. The German text version pre-
vails in any case. 

   
Freiwillige Mitarbeit  Voluntary cooperation 
Jeder Hinweis zur Vervollständigung oder Berichti-
gung der nautischen Veröffentlichungen dient der 
Seeschifffahrt. Beiträge erbitten wir an das: 

 Any information provided to supplement or correct 
nautical publications supports the safety of navigation. 
Such information should be sent to: 

   
   Bundesamt für Seeschifffahrt und Hydrographie 
   Neptunallee 5, 18057 Rostock 
   Telefon/Telephone  +49 (0) 3 81 45 63-5  (Vermittlung/operator) 
   Telefax   +49 (0) 3 81 45 63-9 48  (Vermittlung/operator) 
   E-Mail/E-mail  nfs@bsh.de 
   Internet   www.bsh.de 
   
Die Inhalte dieses Werkes sind rechtlich geschützt. 
Die dadurch begründeten Rechte, insbesondere die 
der Übersetzung, des Nachdrucks, des Vortrags, der 
Entnahme von Abbildungen und Tabellen, der Ver-
breitung, der Mikroverfilmung oder der Vervielfälti-
gung auf anderen Wegen und der Speicherung blei-
ben, auch bei nur auszugsweiser Verwertung, vorbe-
halten. Eine Vervielfältigung dieses Werkes oder von 
Teilen dieses Werkes ist auch im Einzelfall nur in den 
Grenzen der gesetzlichen Bestimmungen der Bun-
desrepublik Deutschland zulässig. 

 The contents of this publication are protected by cop-
yright. All rights are reserved, specifically the rights of 
translation, reprinting, recitation, reuse of illustrations 
and tables, promulgation, reproduction on microfilm or 
in any other way, as well as the right of storage, either 
in whole or in part. Reproduction of this publication or 
parts of this publication is permitted only under the 
provisions of German law, also in individual cases. 

   
Verbindlicher Endpreis Monatsabonnement € 12,50 
inkl. MwSt., Einzelheft € 4,00 inkl. MwSt. (zzgl. Post-
zustellgebühr)  
(für den Europäischen Wirtschaftsraum gelten die 
Preise als „Unverbindliche Preisempfehlung“) 

 Fixed price per month € 12.50 incl. VAT, single issue  
€ 4.00 incl. VAT (plus postage) 
 
(In the European Economic Area, the above prices are 
recommended prices) 

   
© Bundesamt für Seeschifffahrt und Hydrographie 
Hamburg und Rostock 2022 
www.bsh.de 
ISSN-Nr. Druck 0027-7444 
 Digital 1437-4048 

 © Federal Maritime and Hydrographic Agency 
Hamburg and Rostock 2022 
www.bsh.de 
ISSN-Nr. Print 0027-7444 
 Digital 1437-4048 
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P- und T-Berichtigungen/P and T corrections 
 
Gültige P- und T-Berichtigungen  P and T Corrections in force 
vom 04. November 2022 
 
Nach den Nachrichten für Seefahrer 
Heft 01/2020 bis zum Heft 43 

 dated 04 November 2022 
 
According to the German Notices to Mariners (NfS) 
issue 01/2020 to issue 43    
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T  151 2020: 52–53 
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1.1 

Teil 1/Part 1 
Berichtigungen zu den Karten/Corrections to charts 
 

 

Nordsee/North Sea 

 
 

 1220 

Letzte NfS:  

41/22 

S-lich Großer Vogelsand  

 

Trage ein 

Insert 
  

und streiche 

and delete  

dicht dabei 

close by  53° 59,17’ N  008° 27,86’ E 
 

(WSA Elbe-Nordsee, Survey 84504/22) 44/22 

 

 

 
 

 1610 

Letzte NfS:  

41/22 

S-lich Großer Vogelsand. W-lich Neufeld-Reede West  

 

Trage ein 

Insert 
  

und streiche 

and delete  

dicht dabei 

close by  53° 59,17’ N  008° 27,86’ E 
       

 
     53° 50,95’ N  008° 54,06’ E 

 

(WSA Elbe-Nordsee, Survey 84504/22; WSA Elbe-Nordsee 281/22) 44/22 

 

 

 
 

 1620 

Letzte NfS:  

25/22 

W-lich Neufeld-Reede West  

 

Trage ein 

Insert 
 

     53° 50,95’ N  008° 54,06’ E 
 

(WSA Elbe-Nordsee 281/22) 44/22 

 

 

 
 

 1630 

Letzte NfS:  

40/22 

S-lich St. Margarethen  

 

Trage ein 

Insert 
  

und streiche 

and delete  

dicht dabei 

close by  53° 52,33’ N  009° 15,06’ E 
       

 

 

und streiche 

and delete  

dicht dabei 

close by  53° 52,19’ N  009° 15,49’ E 
       

 

 

und streiche 

and delete  

dicht dabei 

close by  53° 52,21’ N  009° 16,85’ E 
 

(WSA Elbe-Nordsee, Survey 84802, 84810/22) 44/22 
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Ostsee/Baltic Sea 

 
keine/nil 
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2.1 

Teil 2/Part 2 
Berichtigungen zu den Seebüchern/Corrections to nautical publications 
 

(Gültig bis zur nächsten Ausgabe) 

(Valid till next edition) 

 

 
 

 
 

20031 
 

Ostsee-Handbuch, südwestlicher Teil  2021 
 

 

S. 218 Häfen. Füge neuen Abschnitt R e g e l n  u n d  V o r s c h r i f t e n  hinzu. 

R e g e l n  u n d  V o r s c h r i f t e n   
Hafengebiet Vierow 

Drehmanöver untersagt für Fahrzeuge über 85 m Länge und Tiefgang über 5,5 m bei Pegel-
stand von 5 m 

 (WSA Ostsee 8/22) 44/22 

 

 

 

S. 220 
 

Fahrwasser. Z u f a h r t  G r e i f s w a l d - L a d e b o w ,  ersetze alle Angaben durch: 

Z u f a h r t  G r e i f s w a l d - L a d e b o w  
maximale Fahrzeugabmessungen 

Tiefgang 5 m 

 (WSA Ostsee 248(T)/22) 44/22 
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Teil 3/Part 3 
Mitteilungen/Notifications 
 

 
 

 DE. Ostsee. Deutsche Ostseeküste. Kieler 
Förde. Hörnbrücke. Öffnungszeiten 

  DE. Baltic Sea. German Coast. Kiel Fjord. 
Hörnbrücke Bridge. Openings 

(Mitteilung im NfS-Heft 37/22 aufgehoben)  (Notification in NfS issue 37/22 cancelled) 
   
54° 18,90’ N   010° 08,15’ E   4° 1 , 0’ N   010° 0 ,1 ’ E 
   
Ab sofort bis 19. März 2023 erfolgen Brückenöffnun-
gen nur bei Bedarf und nach rechtzeitiger Anmeldung 
während der Dienstzeiten (Montag bis Freitag von 
07:00–15:30 Uhr) unter Telefon  
+49 (0) 4 31   5 94 12 63. 
Öffnungen für das Wochenende müssen bis Freitag 
15:30 Uhr beantragt werden.  
Täglich zwischen 13:30 Uhr und 14:00 Uhr sowie 
vom 24. Dezember 2022 bis 1. Januar 2023 erfolgen 
keine Brückenöffnungen. 

 From now until 19 March 2023 the bridge will be 
opened only on demand. Openings must be re-
quested during office hours, (Monday to Friday 
0700–1530), by phone +49 (0) 4 31   5 94 12 63 in 
time before intended passage. 
Openings at the weekend must be requested through 
Friday 1530 hours. 
No openings daily between 1330 and 1400 hours and 
between 24 December 2022 and 1 January 2023. 

(WSA Ostsee 274/22) 44/22 
 
 
 
 

 DE. BSU. Untersuchungsbericht Nr. 285/22 
veröffentlicht 

  DE. BSU. Investigation Report No. 285/22 is-
sued 

(Letzter Bericht siehe NfS-Heft 40/2022)  (Last report see NfS issue 40/2022) 

   

Die Bundesstelle für Seeunfalluntersuchung (BSU) 
teilt mit, dass der Untersuchungsbericht Nr. 285/20 
am 26. Oktober 2022 veröffentlicht wurde. Gegen-
stand des Berichtes ist der Kontakt des Mehrzweck-
schiffes ELSE mit einem geschlossenen Schleusentor 
zum Nord-Ostsee-Kanal in Kiel-Holtenau, der sich am 
29. August 2020 ereignet hatte. Es besteht die Mög-
lichkeit, den Bericht im Internet unter 
 
https://www.bsu-bund.de/DE/Aktuelles/neueVeroef-
fentlichungen 
 
einzusehen und herunterzuladen. 

 The Federal Bureau of Maritime Casualty Investiga-
tion (BSU) hereby announces the publication of the 
Investigation Report No. 285/20 on 26 October 2022. 
The report deals with the contact of the multipurpose 
ship ELSE with a closed lock gate of the Kiel-Holtenau 
lock which occurred on 29 August 2020. The report is 
available for download at  
 
 
https://www.bsu-bund.de/EN/Publications/Unfallber-
ichte/Unfallberichte_node.html. 
 

   

Schwerer Seeunfall – Kontakt des Mehrzweck-
schiffes ELSE mit NOK-Schleusentor in Kiel-Hol-
tenau 

 Serious marine casualty – allision of the multi-pur-
pose ship ELSE with a Kiel-Canal lock gate 

   

Am 29. August 2020 um 05:07 Uhr stieß das in Pa-
nama registrierte Mehrzweckschiff ELSE aus der Kie-
ler Förde kommend bei unproblematischen Witte-
rungs- und Sichtverhältnissen frontal mit dem zu die-
sem Zeitpunkt vollständig geschlossenen Tor der 
Nordkammer der „Neuen Schleuse“ des NOK in Kiel-
Holtenau zusammen und blieb mit seinem Bug in dem 
Tor stecken. Besatzungsmitglieder oder Personen auf 
der Schleusenanlage kamen dabei nicht zu Schaden. 
Schadstoffe wurden ebenfalls nicht freigesetzt. Zwei 
zum Unfallort beorderte Schlepper konnten die ELSE 
gegen 10:55 Uhr aus ihrer misslichen Lage befreien 
und schleppten den schwimmfähig gebliebenen Ha-
varisten zwecks Unfalluntersuchung und Schadens-
aufnahme zur nahe gelegenen Lindenau-Werft. Die 
betroffene Schleusenkammer musste gesperrt wer-
den und stand der Schifffahrt erst nach dem Aus-
tausch des zerstörten Tores wieder zur Verfügung. 

 At 0507 on 29 August 2020, the Panama registered 
multi-purpose ship ELSE coming from the Kiel Bay in 
unproblematic weather and visibility conditions, struck 
the lock of the north chamber of the “Neue Schleuse” 
lock of the Kiel Canal in Kiel-Holtenau. The lock gate 
was completely closed at that time, and the ship got 
stuck with her bow in the gate. No crewmembers or 
persons on the lock were harmed. No pollutants were 
released either. Two tugs ordered to the scene of the 
accident were able to free the ELSE from its predica-
ment at around 1055 and towed the still-floatable 
stricken vessel to the nearby Lindenau shipyard for 
accident investigation and damage assessment. The 
affected lock chamber had to be closed and was not 
available to shipping until the destroyed gate had 
been replaced. 

   

  

https://www.bsu-bund.de/DE/Aktuelles/neueVeroeffentlichungen
https://www.bsu-bund.de/DE/Aktuelles/neueVeroeffentlichungen
https://www.bsu-bund.de/EN/Publications/Unfallberichte/Unfallberichte_node.html
https://www.bsu-bund.de/EN/Publications/Unfallberichte/Unfallberichte_node.html
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Die Untersuchungen der BSU konzentrierten sich ne-
ben den üblichen Ermittlungen an Bord des Schiffes 
insbesondere auf die Auswertung der von der Ver-
kehrszentrale (Vkz) NOK zur Verfügung gestellten 
technischen Aufzeichnungen des Fahrtverlaufes der 
ELSE und des maßgeblichen Funkverkehrs zwischen 
dem das Schiff führenden Wachoffizier an Bord des 
Schiffes einerseits und dem Wachhabenden der Lot-
senstation und dem Nautiker in der Vkz andererseits. 
Dabei bestätigte sich, dass die zur Annahme eines 
NOK-Lotsen verpflichtete ELSE entgegen der diesbe-
züglich via UKW getroffenen Vereinbarung an der in 
der Seekarte verzeichneten Lotsenversetzposition 
vorbeigefahren war und kurz darauf ihren Kurs bei ei-
ner unveränderten Geschwindigkeit von ca. sechs 
Knoten zielgerichtet in Richtung Schleuseneinfahrt 
änderte. 

 In addition to the usual investigations on board the 
ship, the BSU’s investigation focussed on the evalua-
tion of the technical recordings made available by the 
VTS Kiel Canal. These recordings showed the course 
of the voyage of the ELSE on the one hand and the 
relevant radio communication between the watch of-
ficer on board the ship navigating the ship and the 
watch officer in the pilot station and the nautical officer 
in the VTS on the other hand. This confirmed that the 
ELSE that was obliged to accept a NOK-pilot had 
passed the pilot transfer point shown on the naviga-
tional chart contrary to the agreement reached in this 
regard via VHF and shortly afterwards altered her 
course at an unchanged speed of approx. 6 knots pur-
posefully towards the lock entrance. 

   

Ein wesentlicher Grund für die unfallursächliche Ori-
entierungslosigkeit an Bord war, neben einer unzu-
reichenden Reiseplanung höchstwahrscheinlich die 
Tatsache, dass die vom Wachoffizier anlässlich der 
Absprachen mit der Lotsenwache zu Grunde gelegte 
Uhrzeit (Bordzeit) eine Stunde von der zum Unfallzeit-
punkt in Deutschland maßgeblichen Ortszeit (MESZ) 
abwich. 

 In addition to inadequate voyage planning, a major 
reason for the disorientation on board causing the ac-
cident, was most likely the fact that the time (on board  
time) used by the watch officer as a basis for the ar-
rangement with the pilot watch deviated one hour from 
the relevant time (CEST) in Germany. 

   

Neben der Klärung des Fahrverhaltens der ELSE be-
fasste sich die BSU anlässlich der Untersuchung des 
Unfalls sehr ausführlich mit rechtlichen und tatsächli-
chen Fragen der Organisation der Verkehrsüberwa-
chung und des Lotsenwesens auf der Kieler Förde 
und insbesondere im Zulauf zur Schleusenanlage 
Kiel-Holtenau. 

 In addition to clarifying the sailing behaviour of the 
ELSE, the BSU dealt elaborately with legal and factual 
issues of the organisation of traffic control and pilot-
age on the Kiel Bay, particularly in the approach to the 
lock facility Kiel-Holtenau during the investigation of 
the accident. 

   

Den Abschluss des Untersuchungsberichtes bilden 
Sicherheitsempfehlungen an die Reederei der ELSE, 
an die Generaldirektion Wasserstraßen und Schiff-
fahrt (GDWS) und an die Lotsenbrüderschaft NOK 
II/Kiel/ Lübeck/Flensburg (Lotsenbrüderschaft NOK 
II). 
 
Alle Untersuchungsberichte, Sicherheitsempfehlun-
gen sowie sonstige Veröffentlichungen der BSU fin-
den Sie unter 
 
https://www.bsu-bund.de/DE/Publikationen. 
 
 
Ulf Kaspera 
Direktor 

 The investigation report concludes with safety recom-
mendations to the shipping company of the ELSE, to 
the General Directorate of Waterways and Shipping 
(GDWS) and to pilot association NOK II/Kiel/Lübeck/ 
Flensburg (Lotsenbrüderschaft NOK II). 
 
All investigation reports, safety recommendations and 
other information published by the BSU are available 
at 
 
https://www.bsu-bund.de/EN/Publications. 
 
 
Ulf Kaspera 
Director 

(BSU 11/22) 44/22 
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Karten, Seehandbücher und Leuchtfeuerverzeich-
nisse usw. bitte sofort berichtigen. 

 Charts, Sailing Directions and Lists of Lights etc. 
to be corrected immediately. 

   
Geographische Länge bezogen auf den Nullmeridian.  Geographic longitude referred to Greenwich meridian. 
   
Kurse und Peilungen rechtweisend in Graden von 
000° bis 360°. 

 True courses and bearings in degrees from 000° to 
360°. 

   
Sektorengrenzen der Feuer von See aus.  Sector limits of lights from seaward. 
   
Tragweiten für 10 sm meteorologische Sichtweite; 
Sichtweiten für 5 m Augeshöhe. 

 Luminous ranges at 10 nautical miles meteorological 
visibility, at 5 m height of eye. 

   
Tiefenangaben und trockenfallende Höhen bezogen 
auf das Kartennull. 

 Depths and drying heights referred to Chart Datum. 

   
Andere Höhen bezogen auf kartenspezifische Höhen-
bezugsflächen. 

 Other heights referred to chart specific height datum. 

   
Entfernungsangaben in metrischen Maßen sowie in 
Seemeilen (sm) und Kabellängen (kbl). 

 Distances in metric units, nautical miles, and cable 
lengths. 

   
Zeichen und Abkürzungen in den deutschen Seekar-
ten siehe Karte 1/INT 1. 

 For symbols and abbreviations used in the German 
nautical charts, please refer to Karte 1/INT 1. 

   
Weitere Abkürzungen und Erklärungen in der „Jährli-
chen Beilage zu den Nachrichten für Seefahrer“ (NfS) 
sowie im „Handbuch für Brücke und Kartenhaus“. 

 Additional abbreviations and explanations are pro-
vided in the enclosure to the “Annual enclosure to the 
Notices to Mariners” (NfS) and in the “Handbuch für 
Brücke und Kartenhaus”. 

   
Übersetzungen  Translations 
Die bereitgestellten englischen Übersetzungen sind 
ein Service für die internationale Schifffahrt. Rechts-
verbindlich ist der deutsche Text. 

 The provided English translations are a service for the 
international shipping. The German text version pre-
vails in any case. 

   
Freiwillige Mitarbeit  Voluntary cooperation 
Jeder Hinweis zur Vervollständigung oder Berichti-
gung der nautischen Veröffentlichungen dient der 
Seeschifffahrt. Beiträge erbitten wir an das: 

 Any information provided to supplement or correct 
nautical publications supports the safety of navigation. 
Such information should be sent to: 

   
   Bundesamt für Seeschifffahrt und Hydrographie 
   Neptunallee 5, 18057 Rostock 
   Telefon/Telephone  +49 (0) 3 81 45 63-5  (Vermittlung/operator) 
   Telefax   +49 (0) 3 81 45 63-9 48  (Vermittlung/operator) 
   E-Mail/E-mail  nfs@bsh.de 
   Internet   www.bsh.de 
   
Die Inhalte dieses Werkes sind rechtlich geschützt. 
Die dadurch begründeten Rechte, insbesondere die 
der Übersetzung, des Nachdrucks, des Vortrags, der 
Entnahme von Abbildungen und Tabellen, der Ver-
breitung, der Mikroverfilmung oder der Vervielfälti-
gung auf anderen Wegen und der Speicherung blei-
ben, auch bei nur auszugsweiser Verwertung, vorbe-
halten. Eine Vervielfältigung dieses Werkes oder von 
Teilen dieses Werkes ist auch im Einzelfall nur in den 
Grenzen der gesetzlichen Bestimmungen der Bun-
desrepublik Deutschland zulässig. 

 The contents of this publication are protected by cop-
yright. All rights are reserved, specifically the rights of 
translation, reprinting, recitation, reuse of illustrations 
and tables, promulgation, reproduction on microfilm or 
in any other way, as well as the right of storage, either 
in whole or in part. Reproduction of this publication or 
parts of this publication is permitted only under the 
provisions of German law, also in individual cases. 

   
Verbindlicher Endpreis Monatsabonnement € 12,50 
inkl. MwSt., Einzelheft € 4,00 inkl. MwSt. (zzgl. Post-
zustellgebühr)  
(für den Europäischen Wirtschaftsraum gelten die 
Preise als „Unverbindliche Preisempfehlung“) 

 Fixed price per month € 12.50 incl. VAT, single issue  
€ 4.00 incl. VAT (plus postage) 
 
(In the European Economic Area, the above prices are 
recommended prices) 
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www.bsh.de 
ISSN-Nr. Druck 0027-7444 
 Digital 1437-4048 
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Ber icht igungen zu den Kar ten /Correct ions to charts  45/22 
 

1.1 

Teil 1/Part 1 
Berichtigungen zu den Karten/Corrections to charts 
 

 

Nordsee/North Sea 

 
 

 1540 

Letzte NfS:  

42/22 

W-lich Blexen-Reede  

 

Trage ein 

Insert 
      53° 31,34’ N  008° 33,09’ E 
 

(WSA Weser-Jade-Nordsee, Survey 84704/22) 45/22 

 

 

 
 

 1541 

Letzte NfS:  

43/22 

W-lich Blexen-Reede  

 

Trage ein 

Insert 
      53° 31,337’ N  008° 33,090’ E 
 

(WSA Weser-Jade-Nordsee, Survey 84704/22) 45/22 

 

 

 
 

 1550 

Letzte NfS:  

33/22 

Rechtenfleth. Niedersachsenkai  

 

Trage ein 

Insert 
  

und streiche 

and delete  

dicht dabei 

close by  53° 21,32’ N  008° 29,98’ E 
       

 

 

und streiche 

and delete  

dicht dabei 

close by  53° 22,52’ N  008° 30,03’ E 
       

 

 

und streiche 

and delete  

dicht dabei 

close by  53° 22,43’ N  008° 29,85’ E 
 

Plan      

Trage ein 

Insert 
  

und streiche 

and delete  

dicht dabei 

close by  53° 21,316’ N  008° 29,976’ E 
 

(WSA Weser-Jade-Nordsee, Survey 84706/22) 45/22 

 

 

 
 

 1560 

Letzte NfS:  

29-30/22 

Niedersachsenkai  

 

 
Plan A      

Trage ein 

Insert 
 

 

und streiche 

and delete  

dicht dabei 

close by  53° 21,316’ N  008° 29,976’ E 
 

(WSA Weser-Jade-Nordsee, Survey 84706/22) 45/22 
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1.2 

 

 
 

 1640 

Letzte NfS:  

29-30/22 

Krautsand-Reede  

 

Trage ein 

Insert 
 

 

und streiche 

and delete  

dicht dabei 

close by  53° 46,26’ N  009° 23,17’ E 
       

 

 

und streiche 

and delete  

dicht dabei 

close by  53° 46,17’ N  009° 23,31’ E 
 

(WSA Elbe-Nordsee, Survey 84665/22) 45/22 
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1.3 

Ostsee/Baltic Sea 

 
 

40 

INT 1201 

Letzte NfS:  

43/22 

Trelleborg  

 

 
 

Plan A      
 Deckblatt vom 04.11.2022 

Block dated 04.11.2022      
 

(SE 926/17034/22) 45/22 

 

 

 
 

163 

INT 1351 

Letzte NfS:  

40/22 

Gedser  

 

 
 

Plan B      

Trage ein 

Insert 
 

 Rep (2022)    54° 34,171’ N  011° 55,531’ E 
 

(DK GST 42/427/22) 45/22 

 

 

 

 

 

 

 

1
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Beilagen/Enclosures 
 

 
 

 DE. BSH. Deckblätter zu den Karten. 40   DE. BSH. Blocks (Chartlets) for charts. 40 

(SE 926/17034/22) 45/22 

 

 

 

 

 



Deckblatt vom 04.11.2022, enthalten im NfS-Heft 45/2022, 
zur Krt. 40/INT 1201 „Sund, Hanöbukten bis Pommersche Bucht“, Plan A

Ausgabedatum: 04.03.2022 – © BSH 2022
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2.1 

Teil 2/Part 2 
Berichtigungen zu den Seebüchern/Corrections to nautical publications 
 

(Gültig bis zur nächsten Ausgabe) 

(Valid till next edition) 

 

 
 

 
 

20031 
 

Ostsee-Handbuch, südwestlicher Teil  2021 
 

 

S. 220 
 

Fahrwasser. Z u f a h r t  G r e i f s w a l d - L a d e b o w ,  ersetze alle Angaben und die Be-

richtigung 44/22 durch: 

Z u f a h r t  G r e i f s w a l d - L a d e b o w  
maximale Fahrzeugabmessungen 

Tiefgang 5,7 m 

 (WSA Ostsee 281(T)/22) 45/22 
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3.1 

Teil 3/Part 3 
Mitteilungen/Notifications 
 

keine/nil 
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Karten, Seehandbücher und Leuchtfeuerverzeich-
nisse usw. bitte sofort berichtigen. 

 Charts, Sailing Directions and Lists of Lights etc. 
to be corrected immediately. 

   
Geographische Länge bezogen auf den Nullmeridian.  Geographic longitude referred to Greenwich meridian. 
   
Kurse und Peilungen rechtweisend in Graden von 
000° bis 360°. 

 True courses and bearings in degrees from 000° to 
360°. 

   
Sektorengrenzen der Feuer von See aus.  Sector limits of lights from seaward. 
   
Tragweiten für 10 sm meteorologische Sichtweite; 
Sichtweiten für 5 m Augeshöhe. 

 Luminous ranges at 10 nautical miles meteorological 
visibility, at 5 m height of eye. 

   
Tiefenangaben und trockenfallende Höhen bezogen 
auf das Kartennull. 

 Depths and drying heights referred to Chart Datum. 

   
Andere Höhen bezogen auf kartenspezifische Höhen-
bezugsflächen. 

 Other heights referred to chart specific height datum. 

   
Entfernungsangaben in metrischen Maßen sowie in 
Seemeilen (sm) und Kabellängen (kbl). 

 Distances in metric units, nautical miles, and cable 
lengths. 

   
Zeichen und Abkürzungen in den deutschen Seekar-
ten siehe Karte 1/INT 1. 

 For symbols and abbreviations used in the German 
nautical charts, please refer to Karte 1/INT 1. 

   
Weitere Abkürzungen und Erklärungen in der „Jährli-
chen Beilage zu den Nachrichten für Seefahrer“ (NfS) 
sowie im „Handbuch für Brücke und Kartenhaus“. 

 Additional abbreviations and explanations are pro-
vided in the enclosure to the “Annual enclosure to the 
Notices to Mariners” (NfS) and in the “Handbuch für 
Brücke und Kartenhaus”. 

   
Übersetzungen  Translations 
Die bereitgestellten englischen Übersetzungen sind 
ein Service für die internationale Schifffahrt. Rechts-
verbindlich ist der deutsche Text. 

 The provided English translations are a service for the 
international shipping. The German text version pre-
vails in any case. 

   
Freiwillige Mitarbeit  Voluntary cooperation 
Jeder Hinweis zur Vervollständigung oder Berichti-
gung der nautischen Veröffentlichungen dient der 
Seeschifffahrt. Beiträge erbitten wir an das: 

 Any information provided to supplement or correct 
nautical publications supports the safety of navigation. 
Such information should be sent to: 

   
   Bundesamt für Seeschifffahrt und Hydrographie 
   Neptunallee 5, 18057 Rostock 
   Telefon/Telephone  +49 (0) 3 81 45 63-5  (Vermittlung/operator) 
   Telefax   +49 (0) 3 81 45 63-9 48  (Vermittlung/operator) 
   E-Mail/E-mail  nfs@bsh.de 
   Internet   www.bsh.de 
   
Die Inhalte dieses Werkes sind rechtlich geschützt. 
Die dadurch begründeten Rechte, insbesondere die 
der Übersetzung, des Nachdrucks, des Vortrags, der 
Entnahme von Abbildungen und Tabellen, der Ver-
breitung, der Mikroverfilmung oder der Vervielfälti-
gung auf anderen Wegen und der Speicherung blei-
ben, auch bei nur auszugsweiser Verwertung, vorbe-
halten. Eine Vervielfältigung dieses Werkes oder von 
Teilen dieses Werkes ist auch im Einzelfall nur in den 
Grenzen der gesetzlichen Bestimmungen der Bun-
desrepublik Deutschland zulässig. 

 The contents of this publication are protected by cop-
yright. All rights are reserved, specifically the rights of 
translation, reprinting, recitation, reuse of illustrations 
and tables, promulgation, reproduction on microfilm or 
in any other way, as well as the right of storage, either 
in whole or in part. Reproduction of this publication or 
parts of this publication is permitted only under the 
provisions of German law, also in individual cases. 

   
Verbindlicher Endpreis Monatsabonnement € 12,50 
inkl. MwSt., Einzelheft € 4,00 inkl. MwSt. (zzgl. Post-
zustellgebühr)  
(für den Europäischen Wirtschaftsraum gelten die 
Preise als „Unverbindliche Preisempfehlung“) 

 Fixed price per month € 12.50 incl. VAT, single issue  
€ 4.00 incl. VAT (plus postage) 
 
(In the European Economic Area, the above prices are 
recommended prices) 

   
© Bundesamt für Seeschifffahrt und Hydrographie 
Hamburg und Rostock 2022 
www.bsh.de 
ISSN-Nr. Druck 0027-7444 
 Digital 1437-4048 
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P- und T-Berichtigungen/P and T corrections 
 
Gültige P- und T-Berichtigungen  P and T Corrections in force 
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1.1 

Teil 1/Part 1 
Berichtigungen zu den Karten/Corrections to charts 
 

 

Nordsee/North Sea 

 
 

 1560 

Letzte NfS:  

45/22 

Elsflether Sand  

 

Verlege 

Relocate 
  

Fl(2)G.9s 

103   

nach 

to 53° 14,23’ N  008° 28,81’ E 
 

(WSA Weser-Jade-Nordsee 08/11/22) 46/22 

 

 

 

 

 

  

G
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1.2 

Ostsee/Baltic Sea 

 
 

151 

Letzte NfS:  

38/22 

NO-lich Międzyzdroje  

 

Trage ein 

Insert 
 

     53° 59,90’ N  014° 36,30’ E 
      53° 57,90’ N  014° 29,00’ E 
 

(PL 44/543/22) 46/22 

 

 

 
 

1514 

INT 1297 

Letzte NfS:  

40/22 

N-lich Międzyzdroje  

 

Trage ein 

Insert 
 

     53° 57,40’ N  014° 28,00’ E 
 

(PL 44/543/22) 46/22 
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Teil 2/Part 2 
Berichtigungen zu den Seebüchern/Corrections to nautical publications 
 

(Gültig bis zur nächsten Ausgabe) 

(Valid till next edition) 

 

 
 

keine/nil 
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3.1 

Teil 3/Part 3 
Mitteilungen/Notifications 
 

 
 

 DE. BSH. Allgemeinverfügung zur Änderung 
der „Allgemeinverfügung des Bundesamtes 
für Seeschifffahrt und Hydrographie zum Um-
gang mit unbemannten Luftfahrtsystemen in 
der deutschen ausschließlichen Wirtschafts-
zone (AWZ) vom 23.03.2017“ 

  DE. BSH. General decree on amending the 
“General decree of the Federal Maritime and 
Hydrographic Agency on the handling of un-
manned aviation systems in the German Ex-
clusive Economic Zone (EEZ) from 
23/03/2017” 

   

Siehe Anhang  See annex 

(BSH O4 02/11/22) 46/22 
 
 
 

 



General decree of the Federal Maritime and Hydro-
graphic Agency on amending the “General decree 
of the Federal Maritime and Hydrographic Agency 
on the handling of unmanned aviation systems in 
the German Exclusive Economic Zone (EEZ) from 
23/03/2017”

After obtaining the consent of the Federal Ministry for 
Digital and Transport on 10/10/2022, the following 
general decree is issued:

The general decree of the Federal Maritime and 
Hydrographic Agency on the handling of unmanned 
aviation systems in the German Exclusive Economic 
Zone (EEZ), as amended by the 1st Amendment dated 
03/23/2017, announced on 03/02/2018 in NfS 09/18, 
is amended as follows:

Restrictions on unmanned aircraft systems (UAS) in 
4.1.5 are removed with respect to the requirements 
concerning the operation of an UAS within sight of the 
controller. In return, corresponding regulations are 
made for safe operation out of direct sight (“BVLOS” 
or rather “Beyond Visual Line Of Sight”).

The German version of 4.1.5 now reads as follows:

„4.1.5  Der Betrieb des ULS muss unter den folgen-
den Bedingungen erfolgen:

4.1.5.1   Der Betrieb des ULS muss unter den 
Be dingungen und innerhalb der Betriebs-
grenzen der Betriebsanleitung bzw. der 
Gebrauchsanweisung des Herstellers erfol-
gen. Der automatisch-autonome Betrieb 
(z. B. mittels GPS-Waypoint-Navigation) ist 
nur erlaubt, wenn der Steuerer jederzeit mit 
Hilfe der Funkfernsteuerung manuell und in 
Echtzeit eingreifen kann.

4.1.5.2   Die Größe des Einsatzgebietes ist derart zu 
bemessen, dass die Einhaltung von 4.1.9 
und 4.1.14 sichergestellt werden kann.

4.1.5.3   Für das nach 4.1.5.2 vorgesehene Gebiet 
sind eine Fluggeografie, ein Contingency-
Volumen sowie ein Bodensicherheitsbe-
reich1 festzulegen. Hierzu ist der Leitfaden 
zur Dimensionierung von Flight Geography, 
Contingency Volumen und Ground Risk 
Buffer des LBA, in der jeweils geltenden Fas-
sung, analog zugrunde zu legen.“

Allgemeinverfügung des Bundesamtes für See-
schifffahrt und Hydrographie zur Änderung der 
„Allgemeinverfügung des Bundesamtes für See-
schifffahrt und Hydrographie zum Umgang mit 
unbemannten Luftfahrtsystemen in der deutschen 
ausschließlichen Wirtschaftszone (AWZ) vom 
23.03.2017“

Nach Zustimmung des Bundesministeriums für Digita
les und Verkehr am 10.10.2022 ergeht folgende All
gemeinverfügung:

Die Allgemeinverfügung des Bundesamtes für See
schifffahrt und Hydrographie zum Umgang mit 
unbemannten Luftfahrtsystemen in der deutschen 
ausschließlichen Wirtschaftszone (AWZ), in der 
Fassung der 1. Änderung vom 23.03.2017, bekannt
gegeben am 02.03.2018 in den NfS 09/18, wird wie 
folgt geändert:

Die Einschränkungen für unbemannte Luftfahrt
systeme (ULS) in 4.1.5 werden in Bezug auf die For
derungen, die den Betrieb eines ULS in Sichtweite 
des Steuerers betreffen, aufgehoben. Im Gegenzug 
werden für den sicheren Betrieb außerhalb der direk
ten Sicht („BVLOS“ bzw. „Beyond Visual Line Of 
Sight“) entsprechende Regelungen getroffen.
Die deutsche Fassung von 4.1.5 lautet nunmehr wie 
folgt:

„4.1.5  Der Betrieb des ULS muss unter den folgenden 
Bedingungen erfolgen:

4.1.5.1  Der Betrieb des ULS muss unter den Bedin
gungen und innerhalb der Betriebsgrenzen 
der Betriebsanleitung bzw. der Gebrauchs
anweisung des Herstellers erfolgen. Der 
automatischautonome Betrieb (z. B. mittels 
GPSWaypointNavigation) ist nur erlaubt, 
wenn der Steuerer jederzeit mit Hilfe der 
Funkfernsteuerung manuell und in Echtzeit 
eingreifen kann.

4.1.5.2  Die Größe des Einsatzgebietes ist derart zu 
bemessen, dass die Einhaltung von 4.1.9 
und 4.1.14 sichergestellt werden kann.

4.1.5.3  Für das nach 4.1.5.2 vorgesehene Gebiet 
sind eine Fluggeografie, ein Contingency
Volumen sowie ein Bodensicherheitsbe
reich1 festzulegen. Hierzu ist der Leitfaden 
zur Dimensionierung von Flight Geography, 
Contingency Volumen und Ground Risk 
Buffer des LBA, in der jeweils geltenden 
Fassung, analog zugrunde zu legen.“

„1   Für die Definition von „Fluggeografie“, „Contin
gencyVolumen“ und „Bodensicherheitsbe
reich“ wird auf den Leitfaden zur Dimensionie-
rung von Flight Geography, Contingency  
Vo  lumen und Ground Risk Buffer des LBA ver
wiesen.

1   For the definition of „Flight Geography“, „Con
tingency Volume" and „Ground Risk Buffer“ 
reference is made to the LBAʼs guide Leitfaden 
zur Dimensionierung von Flight Geography, 
Contingency Volumen und Ground Risk Buffer.“

“ 1   Für die Definition von “Fluggeografie”, “Contin-
gency-Volumen” und “Bodensicherheitsbe-
reich” wird auf den Leitfaden zur Dimension-
ierung von Flight Geography, Contingency 
Volumen und Ground Risk Buffer des LBA ver-
wiesen.

1   For the definition of “Flight Geography”, “Contin-
gency Volume” and “Ground Risk Buffer” refer-
ence is made to the LBAʼs guide Leitfaden zur 
Dimensionierung von Flight Geography, Contin-
gency Volumen und Ground Risk Buffer.”



The following applies to the English version of 4.1.5:

„4.1.5  The operation of the UAS shall only be carried 
out under following conditions:

4.1.5.1   The operation of the UAS shall only be car-
ried out under the conditions and within the 
operating limits of the Operating instructions 
or the Instructions for use from the manufac-
turer. An automatic autonomous operation of 
the aircraft (e. g. by means of GPS waypoint 
navigation) is only permitted when succes-
sive manual intervention by the means of 
radio remote control can be assured at any 
time.

4.1.5.2   The size of the area of operation shall be 
such that compliance with 4.1.9 and 4.1.14 
can be ensured.

4.1.5.3   A flight geography, a contingency volume 
and a ground risk buffer1 shall be defined for 
the area provided for in 4.1.5.2. For this pur-
pose, LBAʼs guide Leitfaden zur Dimension-
ierung von Flight Geography, Contingency 
Volumen und Ground Risk Buffer, in its 
respective applicable version, shall be 
applied analogously.“

The explanations to footnote 1 regarding the phrases 
“Sichtweite des Steuerers” and “sight of the Control-
ler” are deleted. Instead, footnote 1 is added in 4.1.5.3 
for the definition of the terms “Flight Geography”, 
“Contingency Volume” and “Ground Risk Buffer”. It 
reads as follows:

In addition, section 4.3 is amended to read as follows:

“4.3  Die Flughöhe im Einsatzgebiet (Fluggeografie) 
beträgt maximal 120 m über dem mittleren 
Meeresspiegel (MSL). In einem horizontalen 
Abstand von bis zu 50 m zur Außenkontur 
eines künstlichen Hindernisses, das höher als 
105 m MSL ist, darf die Flughöhe die Gesamt-
höhe dieses Hindernisses um maximal 15 m 
überschreiten.

4.3   Flight altitude at the area of operation (flight 
geography) shall not exceed a height of 120 m 
above mean sea level (MSL). At a horizontal 
distance of up to 50 m from the outer contour 
of an artificial obstacle higher than 105 m MSL, 
flight altitude may exceed the total height of 
this obstacle by no more than 15 m.”

Justification:
Due to advances in technology restriction on opera-
tion within sight of the controller for safety reasons are 
outdated nowadays. Safe operation of drones in the 
EEZ is also possible out of sight now, provided that 
especially points 4.1.9, 4.1.14 and 4.3 are taken into 
account in this context.

The footnote explaining line-of-sight operation has 
been omitted as it is no longer necessary.

Für die englische Fassung von 4.1.5 gilt Folgendes:

„4.1.5  The operation of the UAS shall only be carried 
out under following conditions:

4.1.5.1  The operation of the UAS shall only be car
ried out under the conditions and within the 
operating limits of the Operating instructions 
or the Instructions for use from the manu
facturer. An automatic autonomous opera
tion of the aircraft (e. g. by means of GPS 
waypoint navigation) is only permitted when 
successive manual intervention by the 
means of radio remote control can be assu
red at any time.

4.1.5.2  The size of the area of operation shall be 
such that compliance with 4.1.9 and 4.1.14 
can be ensured.

4.1.5.3  A flight geography, a contingency volume 
and a ground risk buffer1 shall be defined 
for the area provided for in 4.1.5.2. For this 
purpose, LBAʼs guide Leitfaden zur Dimen-
sionierung von Flight Geography, Contin-
gency Volumen und Ground Risk Buffer, in 
its respective applicable version, shall be 
applied analogously.“

Die Erläuterungen in Fußnote 1 zu den Wortgruppen 
„Sichtweite des Steuerers“ und „sight of the Control
ler“ werden aufgehoben. Stattdessen wird unter 
4.1.5.3 die Fußnote 1 für die Definition der Begriffe 
„Fluggeografie“, „ContingencyVolumen“ und „Boden
sicherheitsbereich“ eingefügt. Diese lautet wie folgt:

Zusätzlich wird Nummer 4.3 wie folgt geändert:

„4.3  Die Flughöhe im Einsatzgebiet (Fluggeografie) 
beträgt maximal 120 m über dem mittleren 
Meeresspiegel (MSL). In einem horizontalen 
Abstand von bis zu 50 m zur Außenkontur eines 
künstlichen Hindernisses, das höher als 105 m 
MSL ist, darf die Flughöhe die Gesamthöhe die
ses Hindernisses um maximal 15 m überschrei
ten.

4.3   Flight altitude at the area of operation (flight 
geography) shall not exceed a height of 120 m 
above mean sea level (MSL). At a horizontal 
distance of up to 50 m from the outer contour of 
an artificial obstacle higher than 105 m MSL, 
flight altitude may exceed the total height of this 
obstacle by no more than 15 m.“

Begründung:
Der Technologiefortschritt hat eine Einschränkung des 
Betriebs in Sichtweite des Steuerers aus Sicherheits
gründen inzwischen obsolet gemacht. Ein sicherer 
Betrieb von Drohnen ist nunmehr in der AWZ auch 
außerhalb der Sichtweite möglich, sofern in diesem 
Zusammenhang insbesondere die Punkte 4.1.9, 
4.1.14 und 4.3 berücksichtigt werden.

Die Fußnote mit der Erläuterung zum Betrieb in Sicht
weite ist weggefallen, da sie nicht mehr erforderlich 
ist.



Instruction on right to appeal:
An objection against this general decree may be filed 
within one month of notification at the Federal Mari-
time and Hydrographic Agency 

address:
Bundesamt für Seeschifffahrt und Hydrographie
Bernhard-Nocht-Strasse 78 
20359 Hamburg (Germany)

Bundesamt für Seeschifffahrt und Hydrographie 
Postfach 301220
20305 Hamburg (Germany)

For the Federal Maritime and Hydrographic Agency

signed Dr. Manfred Zeiler

Rechtsbehelfsbelehrung:
Gegen diese Allgemeinverfügung kann innerhalb 
eines Monats nach Bekanntgabe Widerspruch beim 
Bundesamt für Seeschifffahrt und Hydrographie 

Anschrift: 
BernhardNochtStraße 78
20359 Hamburg

Postfach 301220
20305 Hamburg 

erhoben werden.

Im Auftrag

gez. Dr. Manfred Zeiler
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Karten, Seehandbücher und Leuchtfeuerverzeich-
nisse usw. bitte sofort berichtigen. 

 Charts, Sailing Directions and Lists of Lights etc. 
to be corrected immediately. 

   
Geographische Länge bezogen auf den Nullmeridian.  Geographic longitude referred to Greenwich meridian. 
   
Kurse und Peilungen rechtweisend in Graden von 
000° bis 360°. 

 True courses and bearings in degrees from 000° to 
360°. 

   
Sektorengrenzen der Feuer von See aus.  Sector limits of lights from seaward. 
   
Tragweiten für 10 sm meteorologische Sichtweite; 
Sichtweiten für 5 m Augeshöhe. 

 Luminous ranges at 10 nautical miles meteorological 
visibility, at 5 m height of eye. 

   
Tiefenangaben und trockenfallende Höhen bezogen 
auf das Kartennull. 

 Depths and drying heights referred to Chart Datum. 

   
Andere Höhen bezogen auf kartenspezifische Höhen-
bezugsflächen. 

 Other heights referred to chart specific height datum. 

   
Entfernungsangaben in metrischen Maßen sowie in 
Seemeilen (sm) und Kabellängen (kbl). 

 Distances in metric units, nautical miles, and cable 
lengths. 

   
Zeichen und Abkürzungen in den deutschen Seekar-
ten siehe Karte 1/INT 1. 

 For symbols and abbreviations used in the German 
nautical charts, please refer to Karte 1/INT 1. 

   
Weitere Abkürzungen und Erklärungen in der „Jährli-
chen Beilage zu den Nachrichten für Seefahrer“ (NfS) 
sowie im „Handbuch für Brücke und Kartenhaus“. 

 Additional abbreviations and explanations are pro-
vided in the enclosure to the “Annual enclosure to the 
Notices to Mariners” (NfS) and in the “Handbuch für 
Brücke und Kartenhaus”. 

   
Übersetzungen  Translations 
Die bereitgestellten englischen Übersetzungen sind 
ein Service für die internationale Schifffahrt. Rechts-
verbindlich ist der deutsche Text. 

 The provided English translations are a service for the 
international shipping. The German text version pre-
vails in any case. 

   
Freiwillige Mitarbeit  Voluntary cooperation 
Jeder Hinweis zur Vervollständigung oder Berichti-
gung der nautischen Veröffentlichungen dient der 
Seeschifffahrt. Beiträge erbitten wir an das: 

 Any information provided to supplement or correct 
nautical publications supports the safety of navigation. 
Such information should be sent to: 

   
   Bundesamt für Seeschifffahrt und Hydrographie 
   Neptunallee 5, 18057 Rostock 
   Telefon/Telephone  +49 (0) 3 81 45 63-5  (Vermittlung/operator) 
   Telefax   +49 (0) 3 81 45 63-9 48  (Vermittlung/operator) 
   E-Mail/E-mail  nfs@bsh.de 
   Internet   www.bsh.de 
   
Die Inhalte dieses Werkes sind rechtlich geschützt. 
Die dadurch begründeten Rechte, insbesondere die 
der Übersetzung, des Nachdrucks, des Vortrags, der 
Entnahme von Abbildungen und Tabellen, der Ver-
breitung, der Mikroverfilmung oder der Vervielfälti-
gung auf anderen Wegen und der Speicherung blei-
ben, auch bei nur auszugsweiser Verwertung, vorbe-
halten. Eine Vervielfältigung dieses Werkes oder von 
Teilen dieses Werkes ist auch im Einzelfall nur in den 
Grenzen der gesetzlichen Bestimmungen der Bun-
desrepublik Deutschland zulässig. 

 The contents of this publication are protected by cop-
yright. All rights are reserved, specifically the rights of 
translation, reprinting, recitation, reuse of illustrations 
and tables, promulgation, reproduction on microfilm or 
in any other way, as well as the right of storage, either 
in whole or in part. Reproduction of this publication or 
parts of this publication is permitted only under the 
provisions of German law, also in individual cases. 

   
Verbindlicher Endpreis Monatsabonnement € 12,50 
inkl. MwSt., Einzelheft € 4,00 inkl. MwSt. (zzgl. Post-
zustellgebühr)  
(für den Europäischen Wirtschaftsraum gelten die 
Preise als „Unverbindliche Preisempfehlung“) 

 Fixed price per month € 12.50 incl. VAT, single issue  
€ 4.00 incl. VAT (plus postage) 
 
(In the European Economic Area, the above prices are 
recommended prices) 

   
© Bundesamt für Seeschifffahrt und Hydrographie 
Hamburg und Rostock 2022 
www.bsh.de 
ISSN-Nr. Druck 0027-7444 
 Digital 1437-4048 
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1.1 

Teil 1/Part 1 
Berichtigungen zu den Karten/Corrections to charts 
 

 

Nordsee/North Sea 

 
 

 T 1100 

Letzte NfS:  

41/22 

O-lich OWP Nordsee One. SO-lich OWP Nordsee One  

 

Streiche 

Delete 
 

 Q    53° 59,5’ N  006° 55,2’ E 
       

 

 Q(6)+LFl.15s    53° 57,5’ N  006° 55,3’ E 
 

 17/22 – T 1100 aufgehoben/cancelled 

(WSA Weser-Jade-Nordsee 31/22) 47/22 

 

 

 
 

 T 1180 

Letzte NfS:  

31-32/22 

N-lich Langeoog  

 

Streiche 

Delete 
 

    

zwischen 

between 53° 46,5’ N  007° 29,5’ E 

      53° 45,4’ N  007° 29,5’ E 

 

    

zwischen 

between 53° 46,5’ N  007° 30,4’ E 

      53° 45,4’ N  007° 30,4’ E 
       

 

 Q    53° 46,5’ N  007° 29,5’ E 

      53° 46,5’ N  007° 30,4’ E 
 

 26/22 – T 1180 aufgehoben/cancelled 

(WSA Ems-Nordsee 190/22) 47/22 
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1.2 

 1220 

Letzte NfS:  

44/22 

NW-lich Scharhörn. Mittelrinne  

 

Trage ein 

Insert 

      53° 59,02’ N  008° 21,56’ E 

       

Ersetze 

Replace Solltiefe 16,9 m 

durch 

by Solltiefe 15,9 m   53° 58,36’ N  008° 29,29’ E 
       

 

16,9 m 

durch 

by 15,9 m   53° 56,97’ N  008° 37,71’ E 
 

(WSA Elbe-Nordsee, Survey84664/22; WSA Elbe-Nordsee 291/22) 47/22 

 

 

 
 

 1610 

Letzte NfS:  

44/22 

Mittelrinne – Neufeld-Reede Ost  

 

Ersetze 

Replace 
 

Solltiefe 16,9 m 

durch 

by Solltiefe 15,9 m 53° 58,53’ N  008° 28,57’ E 

    53° 56,89’ N  008° 37,89’ E 
     

 

Solltiefe 16,8 m 

durch 

by Solltiefe 15,8 m 53° 53,45’ N  008° 42,10’ E 
     

 

Solltiefe 16,4 m 

durch 

by Solltiefe 15,4 m 53° 50,91’ N  008° 45,72’ E 
     

 

16,4 m 

durch 

by 15,4 m 53° 50,34’ N  008° 50,65’ E 
     

 

15,8 m 

durch 

by 14,8 m 53° 50,87’ N  008° 57,75’ E 

     

Trage ein 

Insert 
    53° 52,04’ N  009° 02,55’ E 
 

(WSA Elbe-Nordsee 291; WSA Elbe-Nordsee, Survey 84783/22) 47/22 

 

 

 
 

 1611 

Letzte NfS:  

41/22 

Cuxhaven  

 

Ersetze 

Replace 
 

Solltiefe 16,8 m 

durch 

by Solltiefe 15,8 m 53° 53,21’ N  008° 42,34’ E 
     

 

Solltiefe 16,4 m 

durch 

by Solltiefe 15,4 m 53° 51,20’ N  008° 45,27’ E 
 

(WSA Elbe-Nordsee 291/22) 47/22 
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1.3 

 1620 

Letzte NfS:  

44/22 

Otterndorf – Nordost-Reede  

 

Trage ein 

Insert 
    53° 52,04’ N  009° 02,55’ E 

     

Ersetze 

Replace Solltiefe 16,4 m 

durch 

by Solltiefe 15,4 m 53° 50,50’ N  008° 53,29’ E 
     

 

Solltiefe 15,8 m 

durch 

by Solltiefe 14,8 m 53° 50,90’ N  008° 57,69’ E 

    53° 52,14’ N  009° 04,02’ E 
     

 

Solltiefe 15,4 m 

durch 

by Solltiefe 14,4 m 53° 52,84’ N  009° 11,49’ E 
 

(WSA Elbe-Nordsee, Survey 84783/22; WSA Elbe-Nordsee 291/22) 47/22 

 

 

 
 

 1630 

Letzte NfS:  

44/22 

Brunsbüttel – Glückstadt  

 

Ersetze 

Replace 
 

Solltiefe 15,4 m 

durch 

by Solltiefe 14,4 m   53° 52,84’ N  009° 08,58’ E 

 
     

53° 52,00’ N  009° 16,96’ E 
53° 47,44’ N  009° 23,03’ E 

     

 

15,8 m 

durch 

by 14,8 m 53° 52,78’ N  009° 06,72’ E 
 

(WSA Elbe-Nordsee 291/22) 47/22 

 

 

 
 

 1640 

Letzte NfS:  

45/22 

Glückstadt – Pagensand  

 

Ersetze 

Replace 
 

Solltiefe 15,4 m 

durch 

by Solltiefe 14,4 m 53° 48,40’ N  009° 22,48’ E 

    53° 44,02’ N  009° 26,27’ E 
     

 

15,4 m 

durch 

by 14,4 m 53° 41,50’ N  009° 29,86’ E 
 

(WSA Elbe-Nordsee 291/22) 47/22 
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1.4 

 1650 

Letzte NfS:  

29-30/22 

Pagensand – Lühesand  

 

Ersetze 

Replace 
 

Solltiefe 15,4 m 

durch 

by Solltiefe 14,4 m 53° 43,01’ N  009° 28,28’ E 

 
   

53° 39,57’ N  009° 30,88’ E 
53° 36,75’ N  009° 33,80’ E 

 
Plan    

Ersetze 

Replace 
 

Solltiefe 15,4 m 

durch 

by Solltiefe 14,4 m 53° 39,72’ N  009° 30,67’ E 

    53° 37,78’ N  009° 32,14’ E 
 

(WSA Elbe-Nordsee 291/22) 47/22 

 

 

 
 

 1660 

Letzte NfS:  

06/22 

Stadersand. Grünendeich  

 

Ersetze 

Replace 
 

Solltiefe 15,4 m 

durch 

by Solltiefe 14,4 m 53° 38,03’ N  009° 31,80’ E 

    53° 34,40’ N  009° 38,69’ E 

 
Plan   

 

Ersetze 

Replace 
 

Solltiefe 15,4 m 

durch 

by Solltiefe 14,4 m 53° 38,07’ N  009° 31,80’ E 

    53° 36,76’ N  009° 33,85’ E 
 

(WSA Elbe-Nordsee 291/22) 47/22 

 

 

 
 

 1711 

Letzte NfS:  

33/22 

Brunsbüttel  

 

Trage ein 

Insert 
  

und streiche 

and delete  

dicht dabei 

close by 53° 52,216’ N  009° 04,866’ E 
      

 

 

und streiche 

and delete  

dicht dabei 

close by 53° 52,295’ N  009° 05,276’ E 
      

 

 

und streiche 

and delete  

dicht dabei 

close by 53° 52,405’ N  009° 05,935’ E 

     

Ersetze 

Replace Solltiefe 15,8 m 

durch 

by Solltiefe 14,8 m 53° 52,65’ N  009° 06,28’ E 
     

 

Solltiefe 15,4 m 

durch 

by Solltiefe 14,4 m 53° 52,75’ N  009° 08,59’ E 

    53° 52,87’ N  009° 12,71’ E 
 

(WSA Elbe-Nordsee, Survey 84783/22; WSA Elbe-Nordsee 291/22) 47/22 

 

 

 
 

  11 

  11 

 1   
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1.5 

 T 1860 

Letzte NfS:  

17/22 

SW-lich OWP Gode Wind 01. O-lich OWP Nordsee One  

 

 
Teil A      

Streiche 

Delete 
 

 Q    53° 59,5’ N  006° 55,2’ E 

 
Teil B      

Streiche 

Delete 
 

 Q    53° 59,5’ N  006° 55,2’ E 
       

 

 Q(6)+LFl.15s    53° 57,5’ N  006° 55,3’ E 
 

 17/22 – T 1860 aufgehoben/cancelled 

(WSA Weser-Jade-Nordsee 31/22) 47/22 
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1.6 

Ostsee/Baltic Sea 

 
 

 36 

INT 1352 

Letzte NfS:  

43/22 

No 1-Reede. No 2-Reede  

 

Trage ein 

Insert 
 

 Rep    54° 14,20’ N  011° 56,83’ E 

       

Streiche 

Delete 
 

 PA    54° 12,6’ N  012° 01,0’ E 
 

(WSA Ostsee 293, 294/22) 47/22 

 

 

 
 

40 

INT 1201 

Letzte NfS:  

45/22 

N-lich Kikut. Świnoujście-Ansteuerung  

 

Trage ein 

Insert 
      54° 06,09’ N  014° 33,05’ E 
       

 
     54° 00,50’ N  014° 19,23’ E 

 

(PL 45/555, 558/22) 47/22 

 

 

 
 

11

1  
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1.7 

151 

Letzte NfS:  

46/22 

N-lich Kikut. Świnoujście-Ansteuerung  

 

Trage ein 

Insert 
  

und streiche 

and delete  PA 

dicht dabei 

close by 54° 07,43’ N  014° 36,87’ E 
       

 
     54° 06,09’ N  014° 33,05’ E 

       

 
     54° 06,60’ N  014° 32,05’ E 

       

 
     54° 06,35’ N  014° 31,54’ E 

       

 
     54° 06,17’ N  014° 31,17’ E 

       

 

     54° 00,50’ N  014° 19,23’ E 

       

Ersetze 

Replace 
  

durch 

by 

  

  54° 06,01’ N  014° 31,00’ E 
       

 

 

durch 

by    53° 58,17’ N  014° 21,58’ E 

       

Streiche 

Delete 
 

     53° 58,3’ N  014° 18,6’ E 
       

 
    53° 58,2’ N  014° 14,8’ E 

 

(PL 45/554–560/22) 47/22 

 

 

 
 

 163 

INT 1351 

Letzte NfS:  

45/22 

No 1-Reede. No 2-Reede  

 

Trage ein 

Insert 
 

 Rep    54° 14,20’ N  011° 56,83’ E 

       

Streiche 

Delete 
 

 PA    54° 12,6’ N  012° 01,0’ E 
 

(WSA Ostsee 293, 294/22) 47/22 

 

 

 
 

 1578 

Letzte NfS:  

01/22 

S-lich Moritzdorf  

 

Streiche 

Delete 
  B 10    54° 20,9’ N  013° 40,8’ E 
 

(WSA Ostsee 288/22) 47/22 
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 1671 

INT 1354 

Letzte NfS:  

40/22 

No 1-Reede. No 2-Reede  

 

Trage ein 

Insert 
 

 Rep    54° 14,20’ N  011° 56,83’ E 

       

Streiche 

Delete 
 

 PA    54° 12,6’ N  012° 01,0’ E 
 

(WSA Ostsee 293, 294/22) 47/22 

 

 

 
 

 2310 

Letzte NfS:  

40/22 

No 1-Reede. No 2-Reede  

 

Trage ein 

Insert 
 

 Rep    54° 14,20’ N  011° 56,83’ E 

       

Streiche 

Delete 
 

 PA    54° 12,6’ N  012° 01,0’ E 
 

(WSA Ostsee 293, 294/22) 47/22 
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Teil 2/Part 2 
Berichtigungen zu den Seebüchern/Corrections to nautical publications 
 

(Gültig bis zur nächsten Ausgabe) 
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Leuchtfeuerverzeichnis, südwestliche Ostsee  2022 
 

 

 
 

Berichtigung als Beilage in der Mitte des Heftes 
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Handbuch für Brücke und Kartenhaus  2022 
 

 

S. 33 
 

Über Abschnitt G e z e i t e n a n g a b e n  füge neuen Abschnitt L i n i e n d a r s t e l l u n g  

hinzu: 

L i n i e n d a r s t e l l u n g   

Aufgrund von internationalen Standards der IHO dürfen Küstenlinien und Tiefenlinien durch andere Linien 

maritimer Bereiche, die mit ihnen zusammenfallen, nicht unterbrochen werden. In diesen Fällen werden die 

Linien der maritimen Bereiche (Schutzgebiete, besonders sensible Meeresgebiete, Gebiete mit Schifffahrts-

beschränkungen etc.) nicht dargestellt.  

Aus Gründen, die der Schiffssicherheit, dem Schutz der Meeresumwelt und der damit verbundenen Einhal-

tung von Gesetzen und Vorschriften dienen, kann es Ausnahmen in der Darstellung geben. Das bedeutet, 

dass Linien der vorgenannten Gebiete vorrangig gegenüber Tiefenlinien und der Küstenlinie abgebildet wer-

den. 

 (BSH N2/22) 47/22 
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GENERALDIREKTION WASSERSTRASSEN UND SCHIFFFAHRT

Die Generaldirektion Wasserstraßen und Schifffahrt (GDWS) sucht befristet für die Verwendung 
als „VTS-Operator“ in der temporär eingerichteten Verkehrszentrale „Fehmarnbelt“ mehrere

Nautikerinnen/Nautiker (m/w/d)

Der Dienstort ist Travemünde.

Um unmittelbar auf Personalfluktuationen reagieren zu können, wird darüber hinaus entsprechendes 
Personal für den Aufbau eines Bewerber-POOL’s „Fehmarnbelt“ gesucht.

Referenzcode der Ausschreibung 20221693_0001

Dafür brauchen wir Sie

Im Rahmen der von den Dänen durchgeführten Baumaßnahme (feste Fehmarn-Belt-Querung durch 
einen Tunnel) wurde in den Räumlichkeiten der Verkehrszentrale Lübeck-Travemünde die Verkehrs-
zentrale „Fehmarnbelt“ für die mehrjährige Bauphase befristet eingerichtet, um den sicheren Schiffs-
verkehr im Baugebiet zu gewährleisten. Der Betrieb der Verkehrszentrale erfolgt im Schichtbetrieb 
(12-Stunden-Schichten), wobei die Wachen jeweils gemischt mit deutschem und dänischem Perso-
nal besetzt wird.

Ihr Profil

Das sollten Sie unbedingt mitbringen:

• In Deutschland erworbener oder nach deutschem Recht anerkannter Fachhochschul- bzw. 
 Bachelorabschluss (mit Diplom) der Fachrichtung/bzw. im Studiengang „Nautik“

• Mindestens das (aktuell gültige) nautische Befähigungszeugnis 1. Offizier (NEO) gem. § 29 Abs. 1 
Nr. 2 Seeleute-Befähigungsverordnung (See-BV)

• Allgemeines (aktuell gültig) Funkbetriebszeugnis (GOC)

• Gesundheitliche Eignung, speziell hinsichtlich Schicht-/Nachtdiensttauglichkeit

• Sehr gute Sprachkenntnisse Englisch (auch maritimes Englisch)

• Verhandlungssichere Kenntnisse der Amtssprache Deutsch (mündlich und schriftlich)

Das wäre wünschenswert:

• Aktuelle Erfahrungsseefahrtzeit in der Kauffahrteischifffahrt

Das bieten wir Ihnen

• Befristete Einstellung im Tarifbeschäftigtenverhältnis nach dem Tarifvertrag für den öffentlichen 
Dienst (TVöD)

• Bezahlung nach Entgeltgruppe 10

Besondere Hinweise

Aufgrund des Schichtdienstes ist der Dienstposten in der Verkehrszentrale grundsätzlich nicht zur 
Besetzung mit Teilzeitkräften geeignet.

Bewerbungen von Frauen sind ausdrücklich erwünscht. Frauen werden bei gleicher Qualifikation 
nach Maßgabe des § 8 Bundesgleichstellungsgesetzes bevorzugt berücksichtigt. Den Belangen des 
Bundesgleichstellungsgesetzes wird hierbei Rechnung getragen.

Schwerbehinderte Menschen werden bei gleicher fachlicher Eignung nach Maßgabe des SGB IX 
bevorzugt eingestellt. Es wird nur ein Mindestmaß an körperlicher Eignung verlangt.

Wir begrüßen die Bewerbung von Menschen aller Nationalitäten.

Die Auswahl erfolgt durch eine Kommission.



Fühlen Sie sich angesprochen?

Dann bewerben Sie sich bitte bis zum 31.12.2022 das Elektronische Bewerbungsverfahren (EBV) im 
Intranet unter http://intranet.res.bund.de/Shared/BAV/Einstieg-EBV

Wählen Sie dort „Bewerbung mittels Referenzcode“ aus und geben Sie bitte im Verlauf Ihrer Bewer-
bung den Referenzcode 20221693_0001 ein. Die Benutzerdokumentation finden Sie über den o. g. 
Link.

Sollten Sie sich mit Ihrer privaten E-Mail-Adresse bewerben, so wählen Sie bitte die Einstiegsseite 
http://www.bav.bund.de/Einstieg-EBV und den Referenzcode 20221693_9100.

Bitte laden Sie Ihre vollständigen Bewerbungsunterlagen (Motivationsschreiben, Lebenslauf, 
 Diplom-/Bachelorurkunde und -zeugnis, ggf. Nachweis der Laufbahnbefähigung, ggf. 
Prüfungsurkunde/-zeugnis zum Berufsabschluss und Arbeitszeugnisse oder Beurteilungen) 
als Anlage in Ihrem Kandidatenprofil hoch. Zusätzlich pflegen Sie bitte in Ihrem Kandidatenprofil 
unter „Ausbildung/Abschlüsse“ Ihren Studienabschluss mit Ausprägung der Abschlussnote bzw. 
Ihre Laufbahnbefähigung und/oder Berufsabschluss und unter „Berufserfahrung“ den letzten 
 Arbeitgeber (inklusive des Aktuellen).

Sie können sich auch per Post unter „Bundesanstalt für Verwaltungsdienstleistungen, Schloß-
platz 9, 26603 Aurich“ bewerben.

Für Fragen im Zusammenhang mit dem Elektronischen Bewerbungsverfahren steht Ihnen die Bun-
desanstalt für Verwaltungsdienstleistungen unter der Rufnummer 04941 602-240 zur Verfügung.

Ansprechpartner/in

Für weitere Auskünfte stehen Ihnen Herr Geertz, Tel.: 0228 7090-2531 sowie Herr Dolberg,  
Tel.: 0381 20671-861 oder Handy 0160 94940587, zur Verfügung.

Weitere Informationen erhalten Sie über das Internet unter https://www.wsa-ostsee.wsv.de oder 
http://www.bav.bund.de
sowie unter
https://www.gdws.wsv.bund.de/DE/schifffahrt/01_seeschifffahrt/nautiker/nautiker-node.html.



GENERALDIREKTION WASSERSTRASSEN UND SCHIFFFAHRT

Das Wasserstraßen- und Schifffahrtsamt Ostsee sucht zum Aufbau eines Bewerberpools (m/w/d)

Nautische Assistentinnen/Nautische Assistenten (m/w/d)

Der Dienstort ist Rostock-Warnemünde.

Der Einsatz erfolgt in der Verkehrszentrale Rostock-Warnemünde. Die Verkehrszentrale ist eine 
 Organisationseinheit des Wasserstraßen- und Schifffahrtsamtes Ostsee.
Der Zuständigkeitsbereich der Verkehrszentrale Rostock-Warnemünde erstreckt sich vom Leucht-
feuer Buk über die ausschließlichen Wirtschaftszone (AWZ) und endet an der polnischen Grenze. 
Die Verkehrszentrale ist weiterhin mit der Wahrnehmung der Aufgaben der Maritimen Verkehrssiche-
rung in der Kadetrinne beauftragt.

Zu den Aufgaben der nautischen Assistentin/des nautischen Assistenten gehören unter anderem die 
Verkehrsinformation und die Verkehrsunterstützung.

Referenzcode der Ausschreibung 20212518_0001

Dafür brauchen wir Sie

• Sammlung und Aufbereitung von Revier-, Verkehrs- und Umweltdaten

• Unterstützung des Wachleiters/der Wachleiterin bei der Lagebildauswertung, insbesondere bei 
Auftreten konkreter Gefahren

• Entgegennahme und Bearbeitung von Meldungen; insbesondere Aufnahme von Eintrittsmeldun-
gen und von Passagemeldungen

• Erstellung und Aussendung von Lagemeldungen

• Führen von Verkehrsstatistiken

• Einsatz auf allen Arbeitsplätzen der nautischen Assistentinnen und Assistenten im gesamten Zu-
ständigkeitsbereich der Verkehrszentrale Warnemünde

Ihr Profil

Zwingende Anforderungskriterien:

• Mindestbefähigungszeugnis für den nautischen Dienst gem. § 29 Abs. 1 Nr. 1 Seeleute-Befähi-
gungsverordnung (SeeBV)

• Mindestens Fachschulabschluss in der Fachrichtung Nautik

• Gute englische Sprachkenntnisse (mindestens der europäischen Sprachkompetenzstufe B1)

• Allgemeines Betriebszeugnis GOC für die uneingeschränkte Ausübung des Seefunkdienstes

• Uneingeschränkte gesundheitliche Eignung für den 24-Stunden-Wechsel-Schichtdienst 

Wichtige Anforderungskriterien:

• Räumliches Vorstellungsvermögen

• Fähigkeit zum problemlösenden und logischen Denken

• Konzentrationsfähigkeit

• Mündliches Ausdrucksvermögen und Vermögen, gesprochenes (auch in englischer Sprache) zu 
verstehen

• Geschwindigkeit um Schlüsse zu ziehen



Das bieten wir Ihnen

Im Rahmen der mittelfristigen Personalplanung ist die Aufstellung eines Bewerberpools (m/w/d) 
vorgesehen. Bei festgestellter Eignung werden Einstellungszusagen in Abhängigkeit der Ergebnisse 
der Auswahlverfahren gegeben. Die Einstellung erfolgt zunächst befristet; eine sich anschließende 
dauerhafte Weiterbeschäftigung wird bei entsprechender Bewährung und Vorliegen der haushalts-
rechtlichen Voraussetzungen angestrebt.

Für Tarifbeschäftigte erfolgt die Eingruppierung bei Erfüllung der persönlichen und tariflichen Vor-
aussetzungen in die Entgeltgruppe 9a TVöD. Über die Stufenzuordnung wird im Einzelfall entschie-
den. Für Beamtinnen/Beamte sind die Dienstposten nach der Besoldungsgruppe A8 BBesO gereiht.

Besondere Hinweise

Für Bewerberinnen und Bewerber, die bereits im Besitz des nautischen Befähigungszeugnisses 
„Kapitän“ (§ 29 Abs. 1 Nr. 3 SeeBV) sind, besteht das Auswahlverfahren ausschließlich aus einem 
mündlichen Teil. Bewerberinnen und Bewerber die im Besitz des nautischen Befähigungszeugnis-
ses „Nautischer Wachoffizier“ (§ 29 Abs. 1 Nr. 1 SeeBV) oder „Erster Offizier“ (§ 29 Abs. 1 Nr. 2 
SeeBV) sind, besteht das Auswahlverfahren aus einem schriftlichen (computergestützte Potential-
analyse) und mündlichen Teil.

Aufgrund des Schichtdienstes sind die Dienstposten in den Verkehrszentralen grundsätzlich nicht 
zur Besetzung mit Teilzeitkräften geeignet.

Bewerbungen von Frauen sind ausdrücklich erwünscht. Bei gleicher Qualifikation werden Frauen 
nach Maßgabe des § 8 BGleiG bevorzugt berücksichtigt.

Wir begrüßen die Bewerbung von Menschen aller Nationalitäten.

Schwerbehinderte Menschen werden bei gleicher fachlicher Eignung bevorzugt eingestellt.
Es wird ein Mindestmaß an körperlicher Eignung verlangt.

Die Auswahl erfolgt durch eine Kommission.

Fühlen Sie sich angesprochen?

Dann bewerben Sie sich bitte bis zum 31.12.2022 über das Elektronische Bewerbungsverfahren 
(EBV) im Intranet unter http://intranet.res.bund.de/Shared/BAV/Einstieg-EBV
Wählen Sie dort „Bewerbung mittels Referenzcode“ aus und geben Sie bitte im Verlauf Ihrer Be-
werbung den Referenzcode 20212518_0001 ein. Die Benutzerdokumentation finden Sie über den 
o. g. Link.
Sollten Sie sich mit Ihrer privaten E-Mail-Adresse bewerben, so wählen Sie bitte die Einstiegsseite 
http://www.bav.bund.de/Einstieg-EBV und den Referenzcode 20212518_9100.
Bitte laden Sie im weiteren Verlauf Ihre vollständigen Bewerbungsunterlagen (Lebenslauf, Fach-
schulabschlussurkunde, nautisches Befähigungszeugnis, Betriebsfunkzeugnis GOC) als An-
lage in Ihr Kandidatenprofil hoch.
Zusätzlich pflegen Sie bitte in Ihrem Kandidatenprofil unter „Ausbildung/Abschlüsse“ Ihren Berufs-
abschluss und unter „Berufserfahrung“ die letzten drei Arbeitgeber (inklusive des aktuellen Arbeitge-
bers).
Sie können sich auch per Post unter „Bundesanstalt für Verwaltungsdienstleistungen, 
 Schloßplatz 9, 26603 Aurich“ bewerben.
Für Fragen im Zusammenhang mit dem Elektronischen Bewerbungsverfahren steht Ihnen die Bun-
desanstalt für Verwaltungsdienstleistungen unter der Rufnummer 04941 602-240 zur Verfügung.

Ansprechpartner/in

Für Rückfragen zum Auswahlverfahren steht Ihnen im Wasserstraßen- und Schifffahrtsamt Ostsee 
Herr Alexander Jenß, Tel.-Nr. 03831 249-120, zur Verfügung. Für Rückfragen zum Aufgabengebiet 
steht Ihnen der Leiter der Verkehrszentrale Herr Philipp Wiedemann, Tel.-Nr. 0381 20671-840 zur 
Verfügung.
Weitere Informationen erhalten Sie über das Internet unter https://www.wsa-ostsee.wsv.de oder 
http://www.bav.bund.de
sowie unter 
https://www.gdws.wsv.bund.de/DE/schifffahrt/01_seeschifffahrt/nautiker/nautiker-node.html.
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4001 Lfv. südwestliche Ostsee 2022

205480 Puttgarden, Arbeitshafen, W-Mole
Pfahl

54°30,35' N
011°14,12' E

Fl.G.3s
00,75+(02,25)

5 m G 3 M  
Gleichgängig

(BSH N2) 2022-47

205490 Puttgarden, Arbeitshafen, O-Mole
Pfahl

54°30,32' N
011°14,24' E

Fl.R.3s
00,75+(02,25)

5 m R 3 M  
Gleichgängig

(BSH N2) 2022-47

225630 Rødby, Tunnelhavn, W-Mole
Turm, rot/weiß, horizontal gestreift
(6 m)

54°37,99' N
011°22,51' E

Q.R 9 m R 3 M  
Gleichgängig

(DK 21/397/22) 2022-47

225635 Rødby, Tunnelhavn, O-Mole
Turm, grün/weiß, horizontal gestreift
(6 m)

54°37,94' N
011°22,69' E

Q.G 9 m G 3 M  
Gleichgängig

(DK 21/397/22) 2022-47

225640 Rødby, Tunnelhavn, W-Mole, innen
Turm, rot/weiß, horizontal gestreift
(6 m)

54°38,09' N
011°22,59' E

Q.R 9 m R 3 M  
Gleichgängig

(DK 21/397/22) 2022-47

225645 Rødby, Tunnelhavn, O-Mole, innen
Turm, grün/weiß, horizontal gestreift
(6 m)

54°38,04' N
011°22,77' E

Q.G 9 m G 3 M  
Gleichgängig

(DK 21/397/22) 2022-47
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Karten, Seehandbücher und Leuchtfeuerverzeich-
nisse usw. bitte sofort berichtigen. 

 Charts, Sailing Directions and Lists of Lights etc. 
to be corrected immediately. 

   
Geographische Länge bezogen auf den Nullmeridian.  Geographic longitude referred to Greenwich meridian. 
   
Kurse und Peilungen rechtweisend in Graden von 
000° bis 360°. 

 True courses and bearings in degrees from 000° to 
360°. 

   
Sektorengrenzen der Feuer von See aus.  Sector limits of lights from seaward. 
   
Tragweiten für 10 sm meteorologische Sichtweite; 
Sichtweiten für 5 m Augeshöhe. 

 Luminous ranges at 10 nautical miles meteorological 
visibility, at 5 m height of eye. 

   
Tiefenangaben und trockenfallende Höhen bezogen 
auf das Kartennull. 

 Depths and drying heights referred to Chart Datum. 

   
Andere Höhen bezogen auf kartenspezifische Höhen-
bezugsflächen. 

 Other heights referred to chart specific height datum. 

   
Entfernungsangaben in metrischen Maßen sowie in 
Seemeilen (sm) und Kabellängen (kbl). 

 Distances in metric units, nautical miles, and cable 
lengths. 

   
Zeichen und Abkürzungen in den deutschen Seekar-
ten siehe Karte 1/INT 1. 

 For symbols and abbreviations used in the German 
nautical charts, please refer to Karte 1/INT 1. 

   
Weitere Abkürzungen und Erklärungen in der „Jährli-
chen Beilage zu den Nachrichten für Seefahrer“ (NfS) 
sowie im „Handbuch für Brücke und Kartenhaus“. 

 Additional abbreviations and explanations are pro-
vided in the enclosure to the “Annual enclosure to the 
Notices to Mariners” (NfS) and in the “Handbuch für 
Brücke und Kartenhaus”. 

   
Übersetzungen  Translations 
Die bereitgestellten englischen Übersetzungen sind 
ein Service für die internationale Schifffahrt. Rechts-
verbindlich ist der deutsche Text. 

 The provided English translations are a service for the 
international shipping. The German text version pre-
vails in any case. 

   
Freiwillige Mitarbeit  Voluntary cooperation 
Jeder Hinweis zur Vervollständigung oder Berichti-
gung der nautischen Veröffentlichungen dient der 
Seeschifffahrt. Beiträge erbitten wir an das: 

 Any information provided to supplement or correct 
nautical publications supports the safety of navigation. 
Such information should be sent to: 

   
   Bundesamt für Seeschifffahrt und Hydrographie 
   Neptunallee 5, 18057 Rostock 
   Telefon/Telephone  +49 (0) 3 81 45 63-5  (Vermittlung/operator) 
   Telefax   +49 (0) 3 81 45 63-9 48  (Vermittlung/operator) 
   E-Mail/E-mail  nfs@bsh.de 
   Internet   www.bsh.de 
   
Die Inhalte dieses Werkes sind rechtlich geschützt. 
Die dadurch begründeten Rechte, insbesondere die 
der Übersetzung, des Nachdrucks, des Vortrags, der 
Entnahme von Abbildungen und Tabellen, der Ver-
breitung, der Mikroverfilmung oder der Vervielfälti-
gung auf anderen Wegen und der Speicherung blei-
ben, auch bei nur auszugsweiser Verwertung, vorbe-
halten. Eine Vervielfältigung dieses Werkes oder von 
Teilen dieses Werkes ist auch im Einzelfall nur in den 
Grenzen der gesetzlichen Bestimmungen der Bun-
desrepublik Deutschland zulässig. 

 The contents of this publication are protected by cop-
yright. All rights are reserved, specifically the rights of 
translation, reprinting, recitation, reuse of illustrations 
and tables, promulgation, reproduction on microfilm or 
in any other way, as well as the right of storage, either 
in whole or in part. Reproduction of this publication or 
parts of this publication is permitted only under the 
provisions of German law, also in individual cases. 

   
Verbindlicher Endpreis Monatsabonnement € 12,50 
inkl. MwSt., Einzelheft € 4,00 inkl. MwSt. (zzgl. Post-
zustellgebühr)  
(für den Europäischen Wirtschaftsraum gelten die 
Preise als „Unverbindliche Preisempfehlung“) 

 Fixed price per month € 12.50 incl. VAT, single issue  
€ 4.00 incl. VAT (plus postage) 
 
(In the European Economic Area, the above prices are 
recommended prices) 

   
© Bundesamt für Seeschifffahrt und Hydrographie 
Hamburg und Rostock 2022 
www.bsh.de 
ISSN-Nr. Druck 0027-7444 
 Digital 1437-4048 

 © Federal Maritime and Hydrographic Agency 
Hamburg and Rostock 2022 
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 Digital 1437-4048 
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• DE. BG Verkehr, Dienststelle Schiffssicherheit. Leitlinien für die Abgabe von ARS-Rückständen an Hafenauf-
fanganlagen/DE. BG Verkehr, Ship Safety Division. Guidance regarding the delivery of EGCS residues to port 
reception facilities 
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IV 

P- und T-Berichtigungen/P and T corrections 
 
Gültige P- und T-Berichtigungen  P and T Corrections in force 
vom 02. Dezember 2022 
 
Nach den Nachrichten für Seefahrer 
Heft 01/2020 bis zum Heft 47/2022 

 dated 02 December 2022 
 
According to the German Notices to Mariners (NfS) 
issue 01/2020 to issue 47/2022    

Karten-Nr. NfS-Heft-Nr. 
Chart No. NfS issue No. 

Karten-Nr. NfS-Heft-Nr. 
Chart No. NfS issue No. 

T  30 2022: 43 
T  31 2021: 39 
  2022: 43 
T  36 2022: 43 
T  40 2021: 17 
T  51 2021: 44 
 

T  98 2021: 39 
  2022: 29–30 
T  151 2020: 52–53 
  2021: 01, 17 
T  1514 2021: 01 
T  2210 2022: 43 
 

 
 



  

Ber icht igungen zu den Kar ten /Correct ions to charts  48/22 
 

1.1 

Teil 1/Part 1 
Berichtigungen zu den Karten/Corrections to charts 
 

 

Nordsee/North Sea 

 
 

 1610 

Letzte NfS:  

47/22 

W-lich Spitzsand. W-lich Medem-Reede  

 

Ersetze 

Replace 
  

durch 

by    53° 54,88’ N  008° 41,22’ E 

       

Trage ein 

Insert 
  

und streiche 

and delete  

dicht dabei 

close by  53° 53,22’ N  008° 41,82’ E 
 

(WSA Elbe-Nordsee, Survey 85089/22) 48/22 

 

 

 
 

 1611 

Letzte NfS:  

47/22 

W-lich Medem-Reede  

 

Trage ein 

Insert 
  

und streiche 

and delete  

dicht dabei 

close by  53° 53,351’ N  008° 41,705’ E 
       

 

 

und streiche 

and delete  

dicht dabei 

close by  53° 53,219’ N  008° 41,817’ E 
       

 

 

und streiche 

and delete  

dicht dabei 

close by  53° 53,022’ N  008° 42,029’ E 
       

 

 

und streiche 

and delete  

dicht dabei 

close by  53° 53,185’ N  008° 42,555’ E 
       

 

 

und streiche 

and delete  

dicht dabei 

close by  53° 53,204’ N  008° 42,632’ E 
       

 

 

und streiche 

and delete  

dicht dabei 

close by  53° 53,249’ N  008° 42,684’ E 
       

 

 

und streiche 

and delete  

dicht dabei 

close by  53° 53,019’ N  008° 42,736’ E 

       

Ersetze 

Replace 
  

durch 

by    53° 52,968’ N  008° 42,858’ E 
 

(WSA Elbe-Nordsee, Survey 85089, 85101/22) 48/22 

 

 

 
 

1  1  

11 1  

1 1 1

11 1  

1  1  

1  1  

1  1  

11 1  

1  1  

1 1 1 
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1.2 

 1630 

Letzte NfS:  

47/22 

O-lich Böschrücken  

 

Trage ein 

Insert 
  

und streiche 

and delete  

dicht dabei 

close by  53° 51,76’ N  009° 16,10’ E 
 

(WSA Elbe-Nordsee, Survey 85151/22) 48/22 
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1.3 

Ostsee/Baltic Sea 

 
 

 40 

INT 1201 

Letzte NfS:  

47/22 

W-lich Adlergrund  

 

Trage ein 
Insert 
 

 

Fl(5)Y.20s 
BE 
ODAS 
2 Tn./buoys    54° 48,97’ N  013° 51,38’ E 

       
 

 

Fl(5)Y.20s 
FFH 
ODAS 
4 Tn./buoys    54° 44,25’ N  014° 02,86’ E 

       
 

 

Fl(5)Y.20s 
WA 
ODAS 
4 Tn./buoys    54° 49,74’ N  014° 00,64’ E 

 

(WSA Ostsee 298/22) 48/22 

 

 

 
 

 151 

Letzte NfS:  

47/22 

W-lich Adlergrund  

 

Trage ein 
Insert 
 

 

Fl(5)Y.20s 
FFH 
ODAS 
4 Tn.    54° 44,25’ N  014° 02,86’ E 

 

(WSA Ostsee 298/22) 48/22 

 

 

 
 

 162 

INT 1342 

Letzte NfS:  

43/22 

NO-lich Arkona  

 

Trage ein 
Insert 
 

 

Fl(5)Y.20s 
BE 
ODAS 
2 Tn./buoys    54° 48,97’ N  013° 51,38’ E 

 

(WSA Ostsee 298/22) 48/22 

 

 

 
 

1518 

INT 12991 

Letzte NfS:  

40/22 

Półwysep Ewa  

 

Streiche 

Delete 
  Iso.G.4s 

und 

and Ro Ro  

dicht dabei 

close by 53° 25,74’ N  014° 34,98’ E 
 

(PL 46/569/22) 48/22 
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1.4 

 

 
 

 2210 

Letzte NfS:  

43/22 

Fehmarnbelt  

 

 
 NEUE AUSGABE/NEW EDITION   
 

(BSH N2/22) 48/22 

 

 

 
 

 2660 

Letzte NfS:  

38/22 

W-lich OWP Wikinger  

 

Trage ein 
Insert 
 

 

Fl(5)Y.20s 
WA NE 
ODAS    54° 49,802’ N  014° 00,752’ E 

       
 

 

Fl(5)Y.20s 
WA NW 
ODAS    54° 49,769’ N  014° 00,510’ E 

       
 

 

Fl(5)Y.20s 
WA SE 
ODAS    54° 49,661’ N  014° 00,765’ E 

       
 

 

Fl(5)Y.20s 
WA SW 
ODAS    54° 49,678’ N  014° 00,522’ E 

 

(WSA Ostsee 298/22) 48/22 
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Beilagen/Enclosures 
 

 
 

 DE. BG Verkehr, Dienststelle Schiffssicher-
heit. Leitlinien für die Abgabe von ARS-Rück-
ständen an Hafenauffanganlagen 

  DE. BG Verkehr, Ship Safety Division. Guid-
ance regarding the delivery of EGCS residues 
to port reception facilities 

(VkBl. 21/182/22) 48/22 
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2.1 

Teil 2/Part 2 
Berichtigungen zu den Seebüchern/Corrections to nautical publications 
 

(Gültig bis zur nächsten Ausgabe) 

(Valid till next edition) 

 

 
 

 
 

20005 
 

Seeschifffahrtsstraßen-Ordnung  2021 
 

 

S. 21 
 

A l l g e m e i n e  B e s t i m m u n g e n ,  E r s t e r  A b s c h n i t t ,  Bekanntmachung der 

Generaldirektion Wasserstraßen und Schifffahrt, 3.2 Elbe, ersetze alle Angaben durch: 

3.2   Elbe 

   LNG-Tankschiffe:  Länge über alles (m)  220,00 oder 

       größte Breite (m)     32,00 

   alle anderen Schiffe:  Länge über alles (m)  330,00 oder 

       größte Breite (m)     45,00 

 (BAnz AT 14.11.2022 B5) 48/22 
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3.1 

Teil 3/Part 3 
Mitteilungen/Notifications 
 

 
 

 DE. Ostsee. Deutsche Ostseeküste. Kieler 
Bucht. Militärische Übungen 

  DE. Baltic Sea. German Coast. Kiel Bight. Mil-
itary exercises 

   
a) 54° 41,00’ N  010° 07,24’ E 
b) 54° 39,00’ N  010° 08,18’ E 
c) 54° 35,55’ N  010° 08,18’ E 
d) 54° 35,55’ N  010° 06,48’ E 
e) 54° 36,37’ N  010° 07,02’ E 
f) 54° 39,00’ N  010° 07,02’ E 
g) 54° 40,54’ N  010° 06,12’ E 
a) 54° 41,00’ N  010° 07,24’ E 

 a)   °  1,00’ N  010° 0 ,  ’ E 
b)   °   ,00’ N  010° 0 ,1 ’ E 
c)   °   ,  ’ N  010° 0 ,1 ’ E 
d)   °   ,  ’ N  010° 0 ,  ’ E 
e)   °   ,  ’ N  010° 0 ,0 ’ E 
f)   °   ,00’ N  010° 0 ,0 ’ E 
g)   °  0,  ’ N  010° 0 ,1 ’ E 
a)   °  1,00’ N  010° 0 ,  ’ E 

   
Vom 12. bis 16. Dezember 2022 finden im o. g. Gebiet 
militärische Übungen statt. Es werden Übungsminen 
gelegt und geräumt. Dabei werden Drohnen und Tau-
cher eingesetzt. 

 From 12 to 16 December 2022 the above area will be 
affected by military exercises. Exercise-mines will be 
laid and recovered. Drones and divers will be de-
ployed. 

Fischen, Ankern und ziviles Tauchen sind in diesem 
Gebiet gefährlich. 
Eine Absperrung findet nicht statt. 
Die Schifffahrt wird aufgefordert die Signale der üben-
den Einheiten zu beachten. 

 Fishing, anchoring and civil diving in this area are haz-
ardous. 
The region will remain open for navigation. 
Mariners are requested to pay attention to the signals 
of the participating navy vessels. 

(WSA Ostsee 289/22) 48/22 
 
 
 
 

 DE. BSH. Eisbericht. Amtsblatt des Bundes-
amtes für Seeschifffahrt und Hydrographie 

  DE. BSH. Ice Report. Official gazette of the 
Federal Maritime and Hydrographic Agency 

   
96. Jahrgang für die Eissaison 2022/2023 – Unent-
behrlich für die Planung und Durchführung der Eis-
schifffahrt in Ost- und Nordsee. 

 96th volume for the ice season 2022/2023 – indispen-
sable for planning and performing ice navigation in the 
Baltic and North Seas. 

   
Der Eisbericht informiert täglich montags bis freitags 
über die aktuellen Eis- und Schifffahrtsverhältnisse im 
gesamten Ostseeraum und im Nordseeküstengebiet 
durch Stationsmeldungen, regionale Übersichten 
und Vorhersagen für vier bis fünf Tage. Ferner sind 
Bekanntmachungen über Schifffahrtsbeschrän-
kungen sowie über Einsatzgebiete und Unterstüt-
zung der staatlichen Eisbrecher enthalten. Jede Wo-
che ist eine Referenz-Eiskarte des gesamten Ost-
seeraumes beigefügt. Für die Eisbedeckung des 
westlichen Ostseeraumes und der Nordseeküste wird 
bei Eisvorkommen täglich eine Eiskarte herausgege-
ben. Die Karten sind sowohl im PDF- als auch im 
S- 411-Format zur Verwendung in geeigneten ECDIS 
verfügbar. 

 The Ice Report is issued daily from Monday to Friday. 
It provides latest information on the ice and naviga-
tional conditions in the entire Baltic Sea and coastal 
area of the North Sea and includes station reports, 
regional overviews, and forecasts for about four to 
five days. Furthermore, it includes the announce-
ments of restrictions to navigation as well as the 
operational areas and possible assistance of ice-
breakers. Once a week a reference ice chart cover-
ing the whole region of the Baltic Sea is attached. An 
ice chart showing the ice cover of the western region 
of the Baltic Sea and the North Sea coast is issued 
daily, if ice is present. The ice charts are available in 
PDF as well as in S-411 format for the use in a suitable 
ECDIS. 

   
Der Eisbericht erscheint in der Regel von Ende No-
vember/Anfang Dezember bis Ende Mai/Anfang Juni 
in durchschnittlich 120 Ausgabenummern. Der Eisbe-
richt ist kostenfrei und wie alle weiteren Eisdienstpro-
dukte über das Internet abrufbar. 

 The ice report is normally published from late Novem-
ber/early December to the end of May/early June with 
an average of 120 issues. The Ice Report is free of 
charge and is available on the internet, as well as 
other Ice Service products. 

   
Eisinformation: 
Telefon: +49 (0) 3 81 45 63-7 80, 7 82, 7 87 
Telefax: +49 (0) 3 81 45 63-9 49 
E-Mail: ice@bsh.de 
Internet: www.bsh.de/DE/THEMEN/Meeresum-

welt/Eis/eis_node.html  und 
www.bsis-ice.de 

 Ice Information: 
Phone: +49 (0) 3 81 45 63-7 80, 7 82, 7 87 
Fax: +49 (0) 3 81 45 63-9 49 
e-mail: ice@bsh.de 
Internet: www.bsh.de/DE/THEMEN/Meeresum-

welt/Eis/eis_node.html  und 
 www.bsis-ice.de 

(BSH M1/22) 48/22 
 
 

mailto:ice@bsh.de
http://www.bsh.de/DE/THEMEN/Meeresumwelt/Eis/eis_node.html
http://www.bsh.de/DE/THEMEN/Meeresumwelt/Eis/eis_node.html
http://www.bsis-ice.de/
mailto:ice@bsh.de
http://www.bsh.de/DE/THEMEN/Meeresumwelt/Eis/eis_node.html
http://www.bsh.de/DE/THEMEN/Meeresumwelt/Eis/eis_node.html
http://www.bsis-ice.de/
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3.2 

 DE. BSH. Marktüberwachung. Mögliche Stabi-
litätsprobleme beim Betrieb von Rettungs- 
und Bereitschaftsbooten bei bestimmten Be-
ladungszuständen 

  DE. BSH. Market Surveillance. Possible stabil-
ity problems in the operation of lifeboats and 
rescue boats in certain loading conditions 

   

Durch die schwedische Marktüberwachungsbehörde 
wurde das BSH darüber informiert, dass es einen Vor-
fall mit einem Boot gab, welches ordnungsgemäß 
nach der MED als Rettungsboot (MED/1.17) und als 
Bereitschaftsboot (MED/1.18) zugelassen ist. Im Rah-
men einer Übung wurde das betroffene Boot mit nur 
einer deutlich kleineren als der maximal zulässigen 
Zahl von Personen genutzt. Dies führte zu einer er-
heblich instabilen Lage im Wasser, eine Kenterung 
konnte knapp verhindert werden. 

 The BSH has been informed by the Swedish Market 
Surveillance Authority that there has been an incident 
with a boat that is duly approved according to the MED 
as a lifeboat (MED/1.17) and as a rescue boat 
(MED/1.18). During an exercise, the boat in question 
was used with only a significantly smaller than maxi-
mum allowable number of persons. This led to a con-
siderably unstable situation in the water, a capsize 
could be narrowly avoided. 
 

   

Bei Rettungsbooten und besonders bei solchen, die 
gleichzeitig als Bereitschaftsboote zugelassen sind, 
kann es gefährliche, instabile Beladungszustände ge-
ben. Insbesondere eine geringe Beladung bzw. Be-
satzungsstärke in Verbindung mit den für Bereit-
schaftsbooten geforderten Aktionen (Rettung von sich 
im Wasser befindlichen Personen) kann kritisch sein. 
Die derzeit gültigen Prüfvorschriften decken lediglich 
die Beladungszustände „voll“ und „halbvoll“ ab. 

 Lifeboats, especially those that are also registered as 
rescue boats, can have dangerous, unstable loading 
conditions. In particular, a low load or crew size in con-
nection with the actions required for rescue boats (res-
cue of persons in the water) can be critical. The cur-
rently valid test regulations only cover the loading 
states “full” and “half-full”. 
 

   

Daher sollten die Schiffsbesatzungen über diese Mög-
lichkeit ausdrücklich informiert werden und beim Be-
trieb derartiger Boote sollte durch die Bootsbesatzung 
ganz besonders auf Anzeichen von mangelnder Sta-
bilität geachtet werden. 

 Therefore, the crews should be explicitly informed 
about this possibility and when operating such boats, 
the crew should pay special attention to indications of 
lack of stability.  

   

Sollten Sie derartige Erfahrungen gemacht haben, bit-
tet die Marktüberwachungsbehörde des BSH um In-
formation hierüber. 

 If you have had such experiences, the market surveil-
lance authority of the BSH would like to be informed. 

   

Der in Schweden aufgetretene Einzelvorfall wird ge-
genwärtig noch weiter untersucht. Dabei wird in Zu-
sammenarbeit mit allen europäischen Marktüberwa-
chungsbehörden geprüft, ob Maßnahmen zur zukünf-
tigen Verhinderung derartiger Vorfälle (z.B. Anpas-
sung der Zulassungsvorschriften) notwendig sind. 

 The individual incident that occurred in Sweden is cur-
rently being investigated further. In co-operation with 
all European market surveillance authorities, it is be-
ing examined whether measures are necessary to 
prevent such incidents in the future (e.g. adaptation of 
the approval regulations). 

(BSH S2 21/11/22) 48/22 
 
 
 
 

 DE. BG Verkehr, Dienststelle Schiffssicher-
heit. Leitlinien für die Abgabe von ARS-Rück-
ständen an Hafenauffanganlagen 

  DE. BG Verkehr, Ship Safety Division. Guid-
ance regarding the delivery of EGCS residues 
to port reception facilities 

   

Die Dienststelle Schiffssicherheit der BG Verkehr hat 
im Verkehrsblatt 21/2022 das Rundschreiben des 
Ausschusses für den Schutz der Meeresumwelt 
MEPC.1/Rundschreiben 900, „Leitlinien von 2022 für 
die Abgabe von ARS-Rückständen an Hafenauffang-
anlagen“ in deutscher Sprache amtlich bekannt ge-
macht. 

 The Dienststelle Schiffssicherheit (Ship Safety Divi-
sion of the German Social Accident Insurance Institu-
tion for Commercial Transport, Postal Logistics and 
Telecommunication (BG Verkehr)) has published in 
the Verkehrsblatt 21/2022 (Gazette of the Federal 
Ministry of Transport and Digital Infrastructure) the 
MEPC.1/Circ.900 of the 2022 Guidance regarding the 
delivery of EGCS residues to port reception facilities.  

   

Die Bekanntmachung ist als Beilage in der Mitte des 
Heftes abgedruckt. 

 The notification in German language is accompanied 
as an insert in the centre of this issue. 

(VkBl. 21/182/22) 48/22 
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3.3 

 

 DE. WSA Elbe-Nordsee. Stellenausschreibung   DE. WSA Elbe-Nordsee. Job advertisement 

   

(GDWS 21/11/22) 48/22 
 
 
 
 

 DE. WSA Ems-Nordsee. Stellenausschreibung   DE. WSA Ems-Nordsee. Job advertisement 

   

(GDWS 21/11/22) 48/22 
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Nr. 182 Bekanntmachung des Rundschrei
bens des Ausschusses für den 
Schutz der Meeresumwelt MEPC.1/
Rundschreiben 900, „Leitlinien von 
2022 für die Abgabe von ARSRück
ständen an Hafenauffanganlagen“  
in deutscher Sprache

Hamburg, den 20. Oktober 2022 
Az.: 11-3-0

Durch die Dienststelle Schiffssicherheit der BG Verkehr 
wird hiermit das Rundschreiben des Ausschusses für den 
Schutz der Meeresumwelt MEPC.1/Rundschreiben 900, 
„Leitlinien von 2022 für die Abgabe von ARS-Rückstän-
den an Hafenauffanganlagen“ in deutscher Sprache amt-
lich bekannt gemacht.

Berufsgenossenschaft Verkehrswirtschaft 
Post-Logistik 

Telekommunikation 
– Dienststelle Schiffssicherheit – 

i. A. 
K. Krüger 

Dienststellenleiter

MEPC.1/Rundschreiben 900 
10. Juni 2022

Leitlinien von 2022 für die Abgabe von  
ARSRückständen an Hafenauffanganlagen 

1  Der Ausschuss für den Schutz der Meeresumwelt hat 
auf seiner achtundsiebzigsten Tagung (6. bis 10. Juni 
2022) die in der Anlage wiedergegebenen Leitlinien 
von 2022 für die Abgabe von ARSRückständen an 
Hafenauffanganlagen genehmigt.

2  In diesem Zusammenhang erinnerte der Ausschuss 
daran, dass Regel 17 Absatz 1.2 der Anlage VI von 
MARPOL vorschreibt, dass jede Vertragspartei sich 
verpflichtet, die Bereitstellung von Anlagen sicher-
zustellen, die den Anforderungen von Schiffen ent-
sprechen, die ihre Häfen, Umschlagplätze oder 
 Reparaturhäfen für die Aufnahme von Abgasreini-
gungsrückständen aus einem Abgasreinigungssys-
tem nutzen.

3  Die Mitgliedsregierungen werden aufgefordert, die in 
der Anlage wiedergegebenen Leitlinien den Verwal-
tungen, den Hafenstaatbehörden, der Industrie, den 
einschlägigen Schifffahrtsorganisationen, den Ree-
dereien und anderen Beteiligten zur Kenntnis zu brin-
gen.

4  Der Ausschuss stimmte zu, diese Leitlinien unter Be-
rücksichtigung der bei ihrer Anwendung gewonnenen 
Erfahrungen einer regelmäßigen Überprüfung zu un-
terziehen.

***

Anlage 
 

Leitlinien von 2022 für die Abgabe von  
ARSRückständen an Hafenauffanganlagen 

1 EINLEITUNG

  Diese bewährten Verfahren sollen sowohl Schiffsbe-
treibern als auch Hafenstaaten dabei helfen, die ord-
nungsgemäße Handhabung und Entsorgung von 
ARS-Rückständen aus Abgasreinigungssystemen 
(ARS) in Hafenauffanganlagen zu gewährleisten.

2 BEGRIFFSBESTIMMUNGEN

  Einleitwasser: Wasser aus einem ARS, das nach au-
ßenbords eingeleitet werden soll.

  Waschwasser: Reinigungsmedium, das mit dem Ab-
gasstrom in Kontakt gebracht wurde, um SOX und 
Partikelmasse zu reduzieren.

  Ablaufwasser: wässrige Lösung, die aus dem Wasch-
wasser eines im geschlossenen Kreislauf betriebenen 
ARS entfernt wurde, um die erforderlichen Betriebs-
eigenschaften und die Leistungsfähigkeit beizubehal-
ten.

  ARSRückstände: Stoffe, die durch ein Behandlungs-
system aus dem Wasch- oder Ablaufwasser entfernt 
wurden, oder Einleitwasser, das das Kriterium für das 
Einleiten nicht erfüllt, oder andere Reststoffe, die aus 
dem ARS entfernt wurden.

  Emissionen: gemäß Regel 2.1.12 der Anlage VI von 
MARPOL* jede Freisetzung von Stoffen von Schiffen 
in die Atmosphäre oder ins Meer, die der Kontrolle 
durch diese Anlage unterliegen.

3 BEWÄHRTES VERFAHREN

  Einleitwasser aus ARS mit offenem und 
 geschlossenem Kreislauf

3.1  In Seegebieten, einschließlich künstlichen oder natür-
lichen Häfen sowie Flussmündungsgebieten, in de-
nen das Einleiten von ARS-Einleitwasser verboten ist, 
müssen Schiffe, die ein ARS einsetzen, ihr Einleitwas-
ser an Bord in einem dafür bestimmten Sammel-
tank(s) aufbewahren, um es an Hafenauffanganlagen 
abzugeben, entweder im Anlaufhafen oder im nächs-
ten Anlaufhafen, der das Einleitwasser entsprechend 
aufnehmen kann. Außerhalb dieser Gebiete könnte 
das vorübergehend aufbewahrte Einleitwasser je-
doch gemäß den Einleitkriterien in Absatz 10.1.7 der 
Richtlinien für Abgasreinigungssysteme 2021 (Ent-
schließung MEPC.340(77)) ins Meer eingeleitet wer-
den.

3.2  Hafenstaaten müssen angemessene Auffanganlagen 
für dieses Einleitwasser bereitstellen. Je nach Anzahl 
der Schiffe, die diesen Dienst benötigen, und je nach 
Häufigkeit und Menge des abzugebenden Einleitwas-

 * Die Nummern der Regeln in den Leitlinien beziehen sich auf die mit 
der Entschließung MEPC.328(76) angenommene revidierte Anlage 
VI von MARPOL 2021, die am 1. Mai 2022 gemäß Artikel 16 Absatz 
(2) Buchstabe f) Ziffer iii) von MARPOL angenommen wurde und am 
1. November 2022 in Kraft treten wird.
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sers kann der Hafen jedoch in Zusammenarbeit mit 
dem Hafenstaat entscheiden, ob die entsprechenden 
Auffanganlagen an seinen Liegeplätzen dauerhaft 
oder auf individueller Basis bereitgestellt werden sol-
len.

3.3  In Fällen, in denen das Einleitwasser in nicht ortsfes-
ten Anlagen zu entsorgen ist, müssen die Häfen Ver-
einbarungen mit einem Auftragnehmer(n) für ge-
fährliche Abfälle treffen, der (die) je nach Menge des 
aufzufangenden Einleitwassers eine geeignete trag-
bare/mobile Anlage bereitstellen kann (können). ARS-
Einleitwasser, das in festen oder mobilen Anlagen 
gesammelt wird, muss nach geeigneten und umwelt-
verträglichen Verfahren entsorgt werden.

ARSRückstände

3.4  Rückstände, die durch das ARS entstehen, müssen 
an Bord angemessen gehandhabt und an Land an ge-
eignete Auffanganlagen gemäß den Richtlinien von 
2011 für Auffanganlagen nach Anlage VI von MARPOL 
(Entschließung MEPC.199(62)) abgegeben werden. 
Solche Rückstände dürfen nicht ins Meer eingeleitet 
werden. Außerdem dürfen sie nicht mit anderen Ab-
fallprodukten vermischt und nicht in den Verbren-
nungsanlagen des Schiffes verbrannt werden.

3.5  Da ARS-Rückstände nicht ins Meer eingeleitet wer-
den dürfen, müssen Schiffe, die diese Art von Abfäl-
len produzieren, über Folgendes an Bord verfügen:

 .1  gegebenenfalls einen Vertragsnachweis, der be-
legt, dass Vereinbarungen für die Abgabe der Ab-
fälle in der Region, in der das Schiff eingesetzt 
wird, getroffen wurden;

 .2  Abfallabgabebescheinigungen aus der Nutzung 
dieses Vertrags zum Nachweis früherer Abgaben 
solcher Abfälle; diese Bescheinigungen müssen 
über einen Zeitraum von 12 Monaten nach der 
Abgabe an Bord aufbewahrt werden; und

 .3  eine Schätzung der Menge der täglich anfallen-
den ARS-Rückstände mit Aufzeichnungen über 
das Volumen der anfallenden Feststoffe und 
Schlämme.

3.6  Anhand dieser Informationen kann der Kapitän des 
Schiffes nachweisen, dass geeignete Mechanismen 
zur umweltgerechten Entsorgung dieser Abfälle vor-
handen sind.

(VkBl. 2022 S. 789)



GENERALDIREKTION WASSERSTRASSEN UND SCHIFFFAHRT

Das Wasserstraßen- und Schifffahrtsamt Elbe-Nordsee sucht für die Verkehrszentrale Brunsbüt-
tel zum nächstmöglichen Zeitpunkt unbefristet zwei

Nautikerinnen/Nautiker (m/w/d)

Der Dienstort ist Brunsbüttel.

Referenzcode der Ausschreibung 20220971_0002

Dafür brauchen wir Sie

• Entgegennahme und Bearbeitung von Schiffsmeldungen
• Unterstützung des Nautikers vom Dienst bei der Lagebildauswertung, insbesondere bei Auftreten 

konkreter Gefahren
• Weitergabe von Informationen an die Schifffahrt
• Überwachung der Lotsenbefreiungen
• Fernüberwachung der Navigationshilfen und Benachrichtigungen nach den Alarmierungs- und 

Benachrichtigungsplänen
• Unterstützung des Nautikers vom Dienst bei der Verkehrsregelung

Ihr Profil

Das sollten Sie unbedingt mitbringen:

• Fachschulabschluss im 2-jährigen Studiengang „Nautik“

• Mindestens das Befähigungszeugnis Nautischer Wachoffizier NWO gemäß § 29 Abs. 1 Nr. 1 
Seeleute-Befähigungsverordnung

• Allgemeines Betriebszeugnis für Funker (GOC) für die uneingeschränkte Ausübung des Seefunk-
dienstes

Das wäre wünschenswert:

• Uneingeschränkte gesundheitliche Eignung für den 24 Stunden Wechselschichtdienst sowie die 
gesundheitliche Eignung nach dem arbeitsmedizinischen Grundsatz 37 (Bildschirmarbeitsplätze)

• Verhandlungssichere Deutschkenntnisse mindestens der europäischen Kompetenzstufe C1

• Gute englische Sprachkenntnisse mindestens der europäischen Sprachkompetenzstufe B1

• Konzentrationsfähigkeit, Ausdrucksfähigkeit sowie Fähigkeit zum problemlösenden und logischen 
Denken mindestens im mittleren Leistungsbereich

Das bieten wir Ihnen

• Die Eingruppierung für Tarifbeschäftigte erfolgt bei Erfüllung der tariflichen Voraussetzungen nach 
Entgeltgruppe 9a TVöD. Zeiten der Berufserfahrung können in der Einstufung berücksichtigt 
werden. Die Ausschreibung richtet sich bei externen Bewerbungen ausschließlich an Tarifbe-
schäftigte. Externe Beamtinnen und Beamte sind leider aufgrund der fehlenden Planstelle nicht 
bewerbungsfähig. WSV-intern kann der Arbeitsplatz sowohl mit Tarifbeschäftigten als auch mit 
Beamtinnen und Beamten besetzt werden.

• Die Übernahme der Umzugskosten an den neuen Dienstort nach den Bestimmungen des  
Bundesumzugskostengesetzes ist möglich.

• Wir unterstützen die Anlage der Vermögenswirksamen Leistung mit derzeit 6,65 €/Monat.

• Gem. TVöD wird im November eine Jahressonderzahlung (umgangssprachlich Weihnachtsgeld) in 
Höhe von 80 % des Monatsentgeltes gezahlt.

• Die Arbeitszeit beträgt zurzeit 39 Stunden wöchentlich, diese wird in einem Schichtsystem  
erbracht.

• Das Wasserstraßen- und Schifffahrtsamt Elbe-Nordsee unterstützt die Vereinbarkeit von Beruf 
und Familie. Wir bieten unseren Beschäftigten individuelle Arbeitszeitmodelle im Rahmen der 



geltenden Dienstvereinbarung sowie Teil- und Gleitzeit, um die Vereinbarkeit von Berufs- und  
Familien- und Pflegeinteressen zu berücksichtigen. Wir unterstützen unsere Mitarbeiter und  
Mitarbeiterinnen je nach Möglichkeit mit unterschiedlichen Maßnahmen, wie z. B. Homeoffice 
oder mobiles Arbeiten.

• Die VBL Klassik ist die Altersvorsorge für den öffentlichen Dienst. Sie entspricht einer Betriebs-
rente, die jeder Arbeitnehmer und jede Arbeitnehmerin im öffentlichen Dienst zusätzlich zu seiner 
gesetzlichen Rente erhält.

• Fortbildungen erfolgen angepasst an den individuell festgestellten Bedarf.

Besondere Hinweise

Der Dienstposten ist grundsätzlich zur Besetzung mit Teilzeitkräften geeignet.

Bewerbungen von Frauen sind ausdrücklich erwünscht. Bei gleicher Qualifikation werden Frauen 
nach Maßgabe des § 8 BGleiG bevorzugt berücksichtigt.

Schwerbehinderte Menschen werden bei gleicher fachlicher Eignung bevorzugt eingestellt. Es wird 
nur ein Mindestmaß an körperlicher Eignung verlangt.

Wir begrüßen die Bewerbung von Menschen aller Nationalitäten. Die deutsche Sprache muss be-
herrscht werden (C1).

Bei ausländischen Bildungsabschlüssen bitten wir um Übersendung entsprechender Nachweise 
über die Gleichwertigkeit mit einem deutschen Abschluss. Weitere Informationen entnehmen Sie 
bitte der Internetseite der Zentralstelle für ausländisches Bildungswesen (ZAB) unter 
www.kmk.org/zab

Die Auswahl erfolgt durch eine Kommission.

Die Personalauswahl findet in einem strukturierten Verfahren statt. Dies beinhaltet einen Auswahl-
test, der an einem PC durchgeführt wird, sowie ein anschließendes Vorstellungsgespräch, das so-
wohl Fachfragen als auch Fragen zu Ihrer Motivation beinhaltet.

Fühlen Sie sich angesprochen?

Dann bewerben Sie sich bitte bis zum 31.12.2022 über das Elektronische Bewerbungsverfahren 
(EBV) auf der Einstiegsseite
http://www.bav.bund.de/Einstieg-EBV

Hier geben Sie bitte den oben genannten Referenzcode ein.

Bitte laden Sie im weiteren Verlauf Ihre vollständigen Bewerbungsunterlagen (Lebenslauf, nauti-
sches Befähigungszeugnis, Patent, Studiennachweis, allg. Betriebszeugnis für Funker  
- GOC -, Überhangbescheinigung) als Anlage in Ihr Kandidatenprofil hoch.

Zusätzlich pflegen Sie bitte in Ihrem Kandidatenprofil unter „Ausbildung/Abschlüsse“ Ihren  
Berufs-/Studienabschluss.

Für Fragen im Zusammenhang mit dem Elektronischen Bewerbungsverfahren steht Ihnen die  
Bundesanstalt für Verwaltungsdienstleistungen unter der Rufnummer 04941 602-240 zur Verfügung.

Sie können sich auch per Post unter „Bundesanstalt für Verwaltungsdienstleistungen, Schloßplatz 9, 
26603 Aurich“ bewerben.

Ansprechpartner/in

Für weitere Auskünfte stehen Ihnen beim Wasserstraßen- und Schifffahrtsamt Elbe-Nordsee für 
fachliche Fragen Herr Ehlers-Maaßen Tel.: 04852 885-392 sowie für 
tarifliche Fragen Herr Rupprecht Tel.: 040 44110-120 zur Verfügung.

Weitere Informationen erhalten Sie über das Internet unter http://www.wsa-elbe-nordsee.wsv.de 
oder http://www.bav.bund.desowie unter
https://www.gdws.wsv.bund.de/DE/schifffahrt/01_seeschifffahrt/nautiker/nautiker-node.html.



GENERALDIREKTION WASSERSTRASSEN UND SCHIFFFAHRT

Das Wasserstraßen- und Schifffahrtsamt Ems-Nordsee sucht zum nächstmöglichen Zeitpunkt, 
unbefristet, mehrere

Nautische Assistentinnen/Nautische Assistenten (m/w/d)

Der Dienstort ist Emden (Verkehrszentrale Ems an der Knock).

Referenzcode der Ausschreibung 20221860_0001

Dafür brauchen wir Sie

• Entgegennahme und Bearbeitung von Schiffsmeldungen

• Unterstützung des Nautikers vom Dienst, z. B. bei der Lagebildauswertung, insbesondere  
bei Auftreten konkreter Gefahren

• Weitergabe von Informationen an die Schifffahrt

• Überwachung der schifffahrtspolizeilichen Genehmigungen

• Fernüberwachung der Navigationshilfen

Ihr Profil

Das sollten Sie unbedingt mitbringen:

• Fachschulabschluss im 2-jährigen Studiengang „Nautik“

• Mindestens das Befähigungszeugnis Nautischer Wachoffizier NWO gemäß § 29 Abs. 1 Nr. 1

• Seeleute-Befähigungsverordnung

• Allgemeines Betriebszeugnis für Funker (GOC)

Das wäre wünschenswert:

• Verhandlungssichere Kenntnisse der Amtssprache Deutsch (mündlich und schriftlich)

• Gute englische Sprachkenntnisse mindestens der europäischen Sprachkompetenzstufe B1

• Belastbarkeit, Konfliktfähigkeit sowie Planungs- und Organisationsvermögen

• Revierkenntnisse

• Fahrzeiterfahrung nach Erwerb des Befähigungszeugnisses

Das bieten wir Ihnen

Die Eingruppierung erfolgt nach Entgeltgruppe 9a.

Besondere Hinweise

Der Dienstposten ist grundsätzlich zur Besetzung mit Teilzeitkräften geeignet.

Die Tätigkeiten werden im Wechselschichtdienst verrichtet.

Bewerbungen von Frauen sind ausdrücklich erwünscht. Bei gleicher Qualifikation werden Frauen 
nach Maßgabe des § 8 BGleiG bevorzugt berücksichtigt.

Schwerbehinderte Menschen werden bei gleicher fachlicher Eignung bevorzugt eingestellt. Es wird 
nur ein Mindestmaß an körperlicher Eignung verlangt.

Wir begrüßen die Bewerbung von Menschen aller Nationalitäten.

Die Auswahl erfolgt durch eine Kommission.



Fühlen Sie sich angesprochen?

Dann bewerben Sie sich bitte bis zum 31.01.2023 über das Elektronische Bewerbungsverfahren 
(EBV) im Intranet unter http://intranet.res.bund.de/Shared/BAV/Einstieg-EBV

Wählen Sie dort „Bewerbung mittels Referenzcode“ aus und geben Sie bitte im Verlauf Ihrer Bewer-
bung den Referenzcode 20221860_0001 ein. Die Benutzerdokumentationen finden Sie über den 
o.g. Link.

Sollten Sie sich mit Ihrer privaten E-Mail-Adresse bewerben, so wählen Sie bitte die Einstiegsseite
http://www.bav.bund.de/Einstieg-EBV und den Referenzcode 20221860_9100.

Bitte laden Sie im weiteren Verlauf Ihre vollständigen Bewerbungsunterlagen (Lebenslauf, Prü-
fungsurkunde und -zeugnis zum Berufsabschluss, Befähigungsnachweise, Arbeitszeugnisse 
— sofern vorhanden —) als Anlage in Ihr Kandidatenprofil hoch.

Zusätzlich pflegen Sie bitte in Ihrem Kandidatenprofil unter „Ausbildung/Abschlüsse“ Ihren Berufs-
abschluss sowie unter„Berufserfahrung“ Ihre letzten 3 Arbeitgeber (inkl. des Aktuellen).

Für Fragen im Zusammenhang mit dem Elektronischen Bewerbungsverfahren steht Ihnen die Bun-
desanstalt für Verwaltungsdienstleistungen unter der Rufnummer 04941 602-240 zur Verfügung.

Sie können sich auch per Post unter 
„Bundesanstalt für Verwaltungsdienstleistungen 
Schloßplatz 9 
26603 Aurich“ 
bewerben.

Ansprechpartner/in

Für weitere Auskünfte stehen Ihnen beim Wasserstraßen- und Schifffahrtsamt Ems-Nordsee 
im Personalbereich Herr Cals Tel.: 04921 802-312
und im Fachbereich Frau Müller Tel.: 04927 1877 280
zur Verfügung.

Weitere Informationen erhalten Sie über das Internet unter http://wsa-ems-nordsee.wsv.de oder 
http://www.bav.bund.de sowie unter 
https://www.gdws.wsv.bund.de/DE/schifffahrt/01_seeschifffahrt/nautiker/nautiker-node.html.
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Karten, Seehandbücher und Leuchtfeuerverzeich-
nisse usw. bitte sofort berichtigen. 

 Charts, Sailing Directions and Lists of Lights etc. 
to be corrected immediately. 

   
Geographische Länge bezogen auf den Nullmeridian.  Geographic longitude referred to Greenwich meridian. 
   
Kurse und Peilungen rechtweisend in Graden von 
000° bis 360°. 

 True courses and bearings in degrees from 000° to 
360°. 

   
Sektorengrenzen der Feuer von See aus.  Sector limits of lights from seaward. 
   
Tragweiten für 10 sm meteorologische Sichtweite; 
Sichtweiten für 5 m Augeshöhe. 

 Luminous ranges at 10 nautical miles meteorological 
visibility, at 5 m height of eye. 

   
Tiefenangaben und trockenfallende Höhen bezogen 
auf das Kartennull. 

 Depths and drying heights referred to Chart Datum. 

   
Andere Höhen bezogen auf kartenspezifische Höhen-
bezugsflächen. 

 Other heights referred to chart specific height datum. 

   
Entfernungsangaben in metrischen Maßen sowie in 
Seemeilen (sm) und Kabellängen (kbl). 

 Distances in metric units, nautical miles, and cable 
lengths. 

   
Zeichen und Abkürzungen in den deutschen Seekar-
ten siehe Karte 1/INT 1. 

 For symbols and abbreviations used in the German 
nautical charts, please refer to Karte 1/INT 1. 

   
Weitere Abkürzungen und Erklärungen in der „Jährli-
chen Beilage zu den Nachrichten für Seefahrer“ (NfS) 
sowie im „Handbuch für Brücke und Kartenhaus“. 

 Additional abbreviations and explanations are pro-
vided in the enclosure to the “Annual enclosure to the 
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Übersetzungen  Translations 
Die bereitgestellten englischen Übersetzungen sind 
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vails in any case. 

   
Freiwillige Mitarbeit  Voluntary cooperation 
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 Any information provided to supplement or correct 
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Teilen dieses Werkes ist auch im Einzelfall nur in den 
Grenzen der gesetzlichen Bestimmungen der Bun-
desrepublik Deutschland zulässig. 

 The contents of this publication are protected by cop-
yright. All rights are reserved, specifically the rights of 
translation, reprinting, recitation, reuse of illustrations 
and tables, promulgation, reproduction on microfilm or 
in any other way, as well as the right of storage, either 
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P- und T-Berichtigungen/P and T corrections 
 
Gültige P- und T-Berichtigungen  P and T Corrections in force 
vom 09. Dezember 2022 
 
Nach den Nachrichten für Seefahrer 
Heft 01/2020 bis zum Heft 48/2022 

 dated 09 December 2022 
 
According to the German Notices to Mariners (NfS) 
issue 01/2020 to issue 48/2022    
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1.1 

Teil 1/Part 1 
Berichtigungen zu den Karten/Corrections to charts 
 

 

Nordsee/North Sea 

 
 

 1230 

Letzte NfS:  

33/22 

Dove Harle  

 

Trage ein 

Insert 
 

 H 16 

und streiche 

and delete  H 16/DH 2 

dicht dabei 

close by 53° 46,63’ N  007° 50,47’ E 
        

 

 H 18 

und streiche 

and delete  H 18/DH 4 

dicht dabei 

close by 53° 46,51’ N  007° 51,06’ E 

        

Ersetze 

Replace 
 

 

Fl.R.4s 

DH 6/T 2/W 1 

durch 

by  

Fl.R.4s 

H 20/T 2/W 1  53° 46,19’ N  007° 51,75’ E 

        

Streiche 

Delete 
 

 W 3     53° 46,0’ N  007° 51,5’ E 

 
Plan       

Ersetze 

Replace 
 

 

Fl.R.4s 

DH 6/T 2/W 1 

durch 

by  

Fl.R.4s 

H 20/T 2/W 1  53° 46,192’ N  007° 51,747’ E 
        

 

 DH 8 

durch 

by  W 2  53° 46,243’ N  007° 51,892’ E 
 

(WSA Weser-Jade-Nordsee 138, 140/22) 49/22 

 

 

 
 

 1550 

Letzte NfS:  

45/22 

Dedesdorf  

 

Trage ein 

Insert 
  

und streiche 

and delete  

dicht dabei 

close by  53° 26,77’ N  008° 29,54’ E 

       

Ersetze 

Replace 
 

 

durch 

by    53° 26,30’ N  008° 29,58’ E 
 

(WSA Weser-Jade-Nordsee, Survey 84709/22) 49/22 
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1.2 

 1610 

Letzte NfS:  

48/22 

S-lich Medem-Reede  

 

Ersetze 

Replace 
 

 

durch 

by    53° 51,64’ N  008° 44,86’ E 
 

(WSA Elbe-Nordsee, Survey 85134/22) 49/22 

 

 

 
 

 1611 

Letzte NfS:  

48/22 

S-lich Medem-Reede  

 

Trage ein 

Insert 
      53° 51,642’ N  008° 44,857’ E 
       

 

 

und streiche 

and delete  

dicht dabei 

close by  53° 51,799’ N  008° 43,673’ E 

       

Ersetze 

Replace 
  

durch 

by    53° 51,795’ N  008° 44,537’ E 
 

(WSA Elbe-Nordsee, Survey 85134/22) 49/22 

 

 

 
 

 1711 

Letzte NfS:  

47/22 

Brunsbüttel  

 

Trage ein 

Insert 
      53° 53,137’ N  009° 08,911’ E 
 

(WSA Elbe-Nordsee, Survey 84842/22) 49/22 

 

 

 

 

 

  

11 
  

  

1  1  

1  11 

1  
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1.3 

Ostsee/Baltic Sea 

 
 

 31 

INT 1357 

Letzte NfS:  

43/22 

Fehmarnsund  

 

 
Plan     

Ersetze 

Replace 
 

 5 

durch 

by  

Fl.G.4s 

5 54° 24,072’ N  011° 06,615’ E 
       
 

 6 

durch 

by  

Fl.R.4s 

6 54° 24,186’ N  011° 06,706’ E 
 
 

 7 

durch 

by  

Oc(2)G.9s 

7 54° 24,036’ N  011° 06,805’ E 
       
 

 8 

durch 

by  

Oc(2)R.9s 

8 54° 24,148’ N  011° 06,885’ E 
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40 

INT 1201 

Letzte NfS:  

48/22 

N-lich Møn – S-lich Bornholm  

 

Streiche 

Delete 
  

und 

and  

dicht O-lich 

close E  55° 08,6’ N  012° 41,5’ E 

      55° 06,7’ N  013° 36,8’ E 
       

 

 

und 

and  

dicht S-lich 

close S  54° 38,8’ N  014° 50,0’ E 
 

(PL 47/581/22) 49/22 

 

 

 
 

64 

INT 1304 

Letzte NfS:  

29-30/22 

Faxe Bugt – NO-lich Kriegers Flak   

 

Streiche 

Delete 
  

und 

and  

dicht O-lich 

close E  55° 09,3’ N  012° 26,4’ E 

      55° 07,6’ N  013° 01,6’ E 
 

(PL 47/581/22) 49/22 

 

 

 
 

  

  

  

  

in Bau under construction

in Bau under construction

in Bau under construction
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151 

Letzte NfS:  

48/22 

N-lich Niechorze – O-lich Adlergrund  

 

Ersetze 

Replace 
 

 
durch 

by 
    

 

zwischen 

between 54° 47,00’ N  014° 50,96’ E 

 

    

54° 41,86’ N  014° 49,65’ E 

54° 29,41’ N  014° 53,16’ E 

54° 08,06’ N  015° 08,12’ E 

54° 06,74’ N  015° 08,67’ E 
 

(PL 47/581/22) 49/22 

 

 

 
 

 1511 

INT 1343 

Letzte NfS:  

20/22 

N-lich Lubmin  

 

Trage ein 

Insert 
 

 Rep    54° 10,37’ N  013° 35,98’ E 
 

(WSA Ostsee 307/22) 49/22 

 

 

 
 

 2220 

Letzte NfS:  

38/22 

Fehmarnsund  

 

 
Plan B     

Ersetze 

Replace 
 

 5 

durch 

by  

Fl.G.4s 

5 54° 24,072’ N  011° 06,615’ E 
       
 

 6 

durch 

by  

Fl.R.4s 

6 54° 24,186’ N  011° 06,706’ E 
 
 

 7 

durch 

by  

Oc(2)G.9s 

7 54° 24,036’ N  011° 06,805’ E 
       
 

 8 

durch 

by  

Oc(2)R.9s 

8 54° 24,148’ N  011° 06,885’ E 
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2.1 

Teil 2/Part 2 
Berichtigungen zu den Seebüchern/Corrections to nautical publications 
 

(Gültig bis zur nächsten Ausgabe) 

(Valid till next edition) 

 

 
 

keine/nil 
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3.1 

Teil 3/Part 3 
Mitteilungen/Notifications 
 

 
 

 DE. Ostsee. BMDV. Bekanntmachung des Me-
morandum of Understanding (MoU) für die Be-
förderung verpackter gefährlicher Güter mit 
Ro/Ro-Schiffen in der Ostsee 

  DE. Baltic Sea. BMDV. Notification of Memo-
randum of Understanding (MoU) for the 
Transport of Packaged Dangerous Goods on 
Ro-Ro ships in the Baltic Sea 

   

Die zuständigen Behörden der Staaten Dänemark, 
Deutschland, Estland, Finnland, Lettland, Litauen, Po-
len und Schweden haben im Rahmen der 40. MoU-
Konferenz vom 17. bis zum 18. Mai 2022 in Lübeck 
eine Neufassung des Memorandum of Understanding 
zur Beförderung verpackter gefährlicher Güter mit 
Ro/Ro-Schiffen in der Ostsee (MoU) beschlossen. 

 The responsible authorities of Denmark, Germany, 
Estonia, Finland, Latvia, Lithuania, Poland and Swe-
den have adopted the new version of the Memoran-
dum of Understanding during the 40 MoU conference 
in Lübeck from 17 to 18 May 2022.  

   

Das MoU ist eine Ausnahme gemäß § 7 Absatz 2 
GGVSee in Verbindung mit Abschnitt 7.9.1 des IMDG-
Codes. Die deutsche und die englische Fassung des 
MoU wurden im Verkehrsblatt Heft 21/2022, S. 702 
veröffentlicht und sind als Beilage in der Mitte des Hef-
tes abgedruckt. Die Bekanntmachung im NfS-Heft 
36/2017 wird mit Wirkung vom 31. Dezember 2022 
aufgehoben. 

 The MoU is an exemption according section 7 para. 2 
GGVSee (German dangerous goods regulations at 
sea) in connection with 7.9.1 of the IMDG Code. 
The German and English version of the MoU have 
been published in the Verkehrsblatt, issue 21/2022, p. 
702 and are included as an insert in the centre of this 
issue. The Notification published in the NfS, issue 
36/2017 will be cancelled with effect from 31 Decem-
ber 2022. 

(VkBl. 21/175/22) 49/22 
 
 
 
 

 DE. BSU. Untersuchungsbericht Nr. 261/20 
veröffentlicht 

  DE. BSU. Investigation Report No. 261/20 is-
sued 

(Letzter Bericht siehe NfS-Heft 44/2022)  (Last report see NfS issue 44/2022) 

   

Die Bundesstelle für Seeunfalluntersuchung (BSU) 
teilt mit, dass der Untersuchungsbericht Nr. 261/20 
am 30. November 2022 veröffentlicht wurde. Der Be-
richt befasst sich mit dem Brand im Maschinenraum 
des Fährschiffs BERLIN im Zulauf zum Rostocker Ha-
fen am 13. August 2020. Es besteht die Möglichkeit, 
diesen im Internet unter 
 
https://www.bsu-bund.de/DE/Aktuelles/neueVeroef-
fentlichungen 
 
einzusehen und herunterzuladen. 

 The Federal Bureau of Maritime Casualty Investiga-
tion (BSU) hereby announces the publication of the 
Investigation Report No. 261/20 on 30 November 
2022. The report deals with the fire in the engine room 
of the ferry BERLIN approaching the port of Rostock 
on 13 August 2020. The report is available for down-
load at 
 
https://www.bsu-bund.de/EN/News. 
 

   

Weniger schwerer Seeunfall – Brand im Maschi-
nenraum des Fährschiffs BERLIN im Zulauf zum 
Rostocker Hafen 

 Less serious marine casualty – fire in the engine 
room of the ferry BERLIN approaching the port of 
Rostock 

   

Das unter deutscher Flagge fahrende Fährschiff BER-
LIN fuhr am 13. August 2020 wie üblich auf den Hafen 
von Rostock zu. Als es sich gegen 14:45 Uhr etwa 2,6 
sm vor dem Seekanal im Ansteuerungsfahrwasser 
befand, brach im Hauptmaschinenraum ein Feuer 
aus. Als Ursache wurde unvorhersehbare Materialer-
müdung an einem Manometer festgestellt, welches 
abbrach und so einen Strahl Getriebeöl auf nicht aus-
reichend isolierte Maschinenteile freisetzte, das sich 
dort vorhersehbar entzündete. 

 On 13 August 2020, the German flagged ferry BER-
LIN was en route to the port of Rostock as usual. At 
about 14:45 when she was in the approach fairway 
about 2.6 nm from the sea channel, a fire broke out in 
the main engine room. The cause was determined to 
be material fatigue of a pressure gauge pipe that could 
not have been foreseen. It had broken, releasing a jet 
of gear oil onto insufficiently insulated engine parts, 
where it predictably ignited. 

   

  

https://www.bsu-bund.de/DE/Aktuelles/neueVeroeffentlichungen
https://www.bsu-bund.de/DE/Aktuelles/neueVeroeffentlichungen
https://www.bsu-bund.de/EN/News
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3.2 

Da das Feuer anfangs sehr begrenzt war, begannen 
drei Besatzungsmitglieder spontan mit manueller 
Brandbekämpfung. Wenige Minuten später wurde 
durch die Schiffsführung der Generalalarm ausgelöst 
und somit alle erforderlichen Maßnahmen gestartet. 

 As the fire was initially very limited, three crewmem-
bers spontaneously started manual firefighting. A few 
minutes later, the shi ’s command sounded the gen-
eral alarm, and all necessary measures were initiated. 
 

   

Um 15:14 Uhr konnte der Brand bereits als gelöscht 
gemeldet werden. 

 As early as 15:14, the fire could be reported as extin-
guished. 

   

Sicherheitshalber fuhr die Hybridfähre mit ihrem Die-
sel-elektrischen-Antrieb weiter bis zum Liegeplatz im 
Rostocker Hafen. Dort konnten alle Passagiere unver-
sehrt das Schiff verlassen. Es war zu überschaubaren 
Schäden im Brandbereich gekommen und die drei Be-
satzungsmitglieder klagten über Hustenreiz, der durch 
ambulante Behandlung abgestellt wurde. 

 To be on the safe side, the hybrid ferry continued her 
journey to the berth in Rostock harbour using only her 
diesel-electric drive. There, all passengers were able 
to leave the ship unharmed. There was a manageable 
amount of damage in the fire area, and the three fire-
fighting crewmembers complained of a throat irrita-
tion, which was treated by a medical response team. 

   

Diese Untersuchung brachte zu Tage, dass es für die 
seit Jahren existierenden „Hot Spot“-Regularien keine 
zwingende Kontrollpflicht gibt. 

 This investigation revealed that there is no mandatory 
monitoring obligation for the “hot s ot” regulations that 
have been in place for years. 

   

Unzulänglichkeiten bei der Brandbekämpfung sowie 
technische Mängel wurden durch die Reederei umge-
hend und umfassend behoben. 

 The shipping company promptly and comprehensively 
corrected the shortcomings in firefighting and tech-
nical deficiencies that this report revealed. 

   

Alle Untersuchungsberichte, Sicherheitsempfehlun-
gen sowie sonstige Veröffentlichungen der BSU fin-
den Sie unter 
 
https://www.bsu-bund.de/DE/Publikationen. 
 
 
Ulf Kaspera 
Direktor 

 All investigation reports, safety recommendations and 
other information published by the BSU are available 
at 
 
https://www.bsu-bund.de/EN/Publications. 
 
 
Ulf Kaspera 
Director 

(BSU Nr. 12/22) 49/22 
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Nr. 174 Änderung der Begutachtungs
leitlinien zur Kraftfahreignung  
vom 27.01.2014 (VkBl. S. 110)

Bonn, den 12. Oktober 2022 
StV 11/7323.2/10-01

Zu den Begutachtungsleitlinien zur Kraftfahreignung 
vom 27.01.2014 (VkBl. S. 110), zuletzt geändert durch 
Verlautbarung vom 17.02.2021 (VkBl. S. 198), die am 
01.06.2022 mit der Fünfzehnten Verordnung zur Ände-
rung der Fahrerlaubnis-Verordnung und anderer stra-
ßenverkehrsrechtlicher Vorschriften in Kraft getreten ist 
(BGBl. I Nr. 11 vom 25.03.2022), hat sich zwischenzeit-
lich inhaltlicher Anpassungsbedarf ergeben. Bei Vorlie-
gen einer hochgradigen Hörstörung werden die Versor-
gung und das Tragen einer adäquaten Hörhilfe nach 
dem aktuellen Stand der me dizinisch-technischen und 
audiologisch-technischen Kenntnisse (und auch nur so-
weit möglich) nunmehr nur noch empfohlen, ohne dass 
dies Voraussetzung für die Fahreignung ist. Hintergrund 
ist, dass beim Tragen von Hörgeräten (je nach Qualität 
des Hörsystems) Störgeräusche übermäßig verstärkt 
werden können und es daher Kraftfahrzeugführer/innen 
auch mit einer hochgradigen Hörstörung gibt, die ganz 
bewusst auf das Tragen einer adäquaten Hörhilfe beim 
Führen eines Kraftfahrzeugs verzichten. Diese Perso-
nengruppe darf nicht schlechter gestellt werden als Ge-
hörlose, die keine Hörgeräte tragen muss. Des Weiteren 
werden lediglich redaktionelle Korrekturen vorgenom-
men.

Nachfolgend gebe ich daher im Benehmen mit den zu-
ständigen Obersten Landesbehörden die entsprechen-
den Änderungen der Begutachtungsleitlinien zur Kraft-
fahreignung bekannt. Diese Änderungen treten jedoch 
erst dann in Kraft, wenn nach Zustimmung des Bun
desrates in Anlage 4, Ziffer 2 der FahrerlaubnisVer
ordnung in der Spalte „Beschränkungen/Auflagen 
bei bedingter Eignung, Klassen C, C1, CE, C1E, D, 
D1, DE, D1E, FzF“ der Satz „Vorliegen einer hoch
gradigen Hörstörung muss – soweit möglich – die 
Versorgung und das Tragen einer adäquaten Hörhil
fe nach dem aktuellen Stand der medizinischtech
nisch und audiologischtechnischen Kenntnisse er
folgen“ gestrichen worden ist und in Anlage 4a der 
Fahrerlaubnis Verord nung ebenfalls nach Zustim
mung des Bun desrates der statische Verweis auf die 
mit dieser Verlautbarung geänderten Begutach
tungsleitlinien zur Kraftfahreignung aufgenommen 
wurde.

Bundesministerium für 
Digitales und Verkehr 

Im Auftrag 
Renate Bartelt-Lehrfeld

In den Begutachtungsleitlinien zur Kraftfahreignung vom 
27. Januar 2014 (VkBl. S. 110), zuletzt geändert durch 
Verlautbarung vom 17.02.2021 (VkBl. S. 198), die am 
01.06.2022 mit der Fünfzehnten Verordnung zur Ände-
rung der Fahrerlaubnis-Verordnung und anderer straßen-
verkehrsrechtlicher Vorschriften in Kraft getreten ist 
(BGBl. I Nr. 11 vom 25.03.2022), wird das Kapitel 3.2 
„Hörvermögen“ wie folgt geändert:

1. Die Leitsätze werden wie folgt geändert:

 a) Absatz 4 Satz 2 wird wie folgt neu gefasst:

   „Bei Vorliegen einer hochgradigen Hörstörung 
werden – soweit möglich – die Versorgung und 
das Tragen einer adäquaten Hörhilfe nach dem 
aktuellen Stand der medizinisch-technischen 
und audiologisch-technischen Kenntnisse emp-
fohlen, ohne dass dies Voraussetzung für die 
Fahreignung ist.“

 b)  In der tabellarischen Übersicht wird in der Spalte 
„Beschränkungen/Auflagen bedingter Eignung“ 
betreffend die Gruppe 2 der Satz „Hochgradige 
Schwerhörigkeit muss – soweit möglich – mit 
einer adäquaten Hörhilfe nach dem aktuellen 
Stand der medizinisch-technisch und audiolo-
gisch-technischen Kenntnisse korrigiert werden“ 
gestrichen.

2.  In der Begründung wird in Absatz 2 der Satz 1 wie 
folgt neu gefasst:

  „Auch die Führer eines Kraftfahrzeugs, das der Per-
sonenbeförderung dient (Fahrerlaubnis der Klassen 
D, D1, DE, D1E, Fahrerlaubnis zur Fahrgastbeförde-
rung), sind bei hochgradiger Schwerhörigkeit oder 
Gehörlosigkeit fahrgeeignet.“

(VkBl. 2022 S. 702)

Nr. 175 Bekanntmachung des Memorandum 
of Understanding für die Beförde
rung verpackter gefährlicher Güter 
mit Ro/RoSchiffen in der Ostsee

Die zuständigen Behörden der Staaten Dänemark, Deutsch-
land, Estland, Finnland, Lettland, Litauen, Polen und 
Schweden haben im Rahmen der 40. MoU-Konferenz 
vom 17. bis zum 18. Mai 2022 in Tallinn eine Neufassung 
des Memorandum of Understanding zur Beförderung ver-
packter gefährlicher Güter mit Ro/Ro-Schiffen in der Ost-
see (MoU) beschlossen. Die Neufassung tritt an die Stelle 
der Lübeck-Fassung vom 4.– 6. April 2017 (Anlage 1 in 
der unter deutschem Vorsitz 2017 überarbeiteten Fas-

Auszug aus dem Verkehrsblatt Amtlicher Teil
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sung) und ist ab dem 1. Januar 2023 anwendbar. Durch 
die Neufassung wird eine Anpassung an die Struktur des 
IMDG-Codes und des ADR/RID bewirkt und die zulässi-
gen Abweichungen vom IMDG-Code präzisiert. 

Das MoU ist eine Ausnahme gemäß § 7 Absatz 2 GGVSee 
in Verbindung mit Abschnitt 7.9.1 des IMDG-Codes. Die 
deutsche und die englische Fassung des MoU werden 
nachfolgend bekannt gemacht. Zugleich wird die Be-
kanntmachung vom 20. Juli 2017 (VkBl. 2017 S. 662) mit 
Wirkung zum 31. Dezember 2022 aufgehoben.

Bonn, den 13. Oktober 2022 
G 16/3643.30/1-2022

Bundesministerium für 
Digitales und Verkehr 

i. A. 
Korinna Rakowski

Memorandum of Understanding für die Beförderung 
verpackter gefährlicher Güter mit Ro/RoSchiffen  

in der Ostsee

(1)  Die zuständigen Behörden Dänemarks, Deutsch-
lands, Estlands, Finnlands, Lettlands, Litauens, Po-
lens und Schwedens genehmigen die Bestimmungen 
dieses Memorandums of Understanding (MoU) als 
Ausnahme gemäß 7.9.1.1 des Internationalen Codes 
für die Beförderung gefährlicher Güter mit Seeschif-
fen (IMDG-Code). 

(2)  Dieses MoU regelt die Ausnahmen (Anlage 1) von den 
Bestimmungen des IMDG-Codes bei der Beförde-
rung gefährlicher Güter, die unter Anhang C (Ordnung 
für die internationale Eisenbahnbeförderung gefähr-
licher Güter (RID)) des Übereinkommens über den 
internationalen Eisenbahnverkehr (COTIF) oder die 
Anlagen A und B des Übereinkommens über die in-
ternationale Beförderung gefährlicher Güter auf der 
Straße (ADR) fallen, mit Ro/Ro-Schiffen in der Ostsee. 

(3)  Änderungen an diesem MoU sind nach den Grund-
sätzen in Anlage 2 vorzunehmen. 

(4)  Dieses MoU soll keine innerstaatlichen oder interna-
tionalen Rechtsvorschriften ersetzen. 

(5)  Dieses MoU tritt am 1. Januar 2023 in Kraft. Es er-
setzt das Memorandum of Understanding in der unter 
deutschem Vorsitz überarbeiteten Lübeck-Fassung 
vom 04.– 06. April 2017. Dieses MoU ist so lange gül-
tig, bis es von den zuständigen Behörden widerrufen 
oder durch eine neue Fassung ersetzt wird. 

Anlage 1 
 

Memorandum of Understanding für die Beförderung 
verpackter gefährlicher Güter in der Ostsee 

§ 1 
Geltungsbereich 

Abweichend vom IMDG-Code können die vorliegenden 
Bestimmungen (im Folgenden dieses MoU) auf allen Ro/

Ro-Schiffen in der Ostsee einschließlich des Bottnischen 
und des Finnischen Meerbusens und der Gewässer im 
Zugang zur Ostsee, im Norden begrenzt durch eine Linie 
zwischen Skagen und Lysekil, angewendet werden. 

§ 2 
Begriffsbestimmungen 

(1)  Die in diesem MoU verwendeten Begriffe mit Aus-
nahme der nachfolgend aufgeführten Begriffe bezie-
hen sich auf den IMDG-Code. 

(2)  Schiffseigner bedeutet Unternehmen gemäß der Be-
griffsbestimmung im ISM-Code. 

(3)  Gebiet mit geringer Wellenhöhe (Low Wave Height 
Area – LWHA) ist ein Seegebiet, in dem gemäß dem 
Übereinkommen über die besonderen Stabilitätsan-
forderungen an Ro/Ro-Fahrgastschiffe, die regelmä-
ßig und planmäßig in der Auslandsfahrt zwischen, 
nach oder von bestimmten Häfen Nordwesteuropas 
und der Ostsee verkehren (Stockholm-Übereinkom-
men) vom 28. Februar 1996, welches am 1. April 
1997 in Kraft gesetzt wurde, die kennzeichnende 
Wellenhöhe von 2,3 m mit einer Wahrscheinlichkeit 
von mehr als 10 % im Jahr nicht überschritten wird 
(siehe Anhang 1 der Anlage 1). Verkehre in anderen 
Gebieten können von den betreffenden zuständigen 
Behörden als LWHA-Verkehre betrachtet werden, so-
fern ein gleichwertiges Sicherheitsniveau gewährleis-
tet werden kann. 

§ 3 
Freigestellte gefährliche Güter 

(1)  Die Abschnitte 3.4.4, 3.4.6 und 3.5.6 sowie Kapitel 
5.4 des IMDG-Codes müssen nicht auf gefährliche 
Güter angewendet werden, die gemäß Kapitel 3.4 
und/oder 3.5 ADR/RID befördert werden, sofern der 
Schiffsführer vom Versender oder seinem Vertreter 
über die UN-Nummer(n) sowie die Klasse(n) der ent-
sprechenden gefährlichen Güter in Kenntnis gesetzt 
wurde. Diese Information ist für Beförderungen ge-
mäß Unterabschnitt 3.5.1.4 ADR/RID jedoch nicht 
erforderlich. Unterabschnitt 3.4.5.5 des IMDG-Codes 
muss nicht angewendet werden, wenn die Güterbe-
förderungseinheit (CTU) gemäß § 10 Absatz 1 Buch-
stabe c dieses MoU gekennzeichnet ist. 

(2)  Die Bestimmungen des IMDG-Codes müssen nicht 
auf gefährliche Güter angewendet werden, die gemäß 
den Absätzen 1.1.3.1 c) - f) oder 1.1.3.2 a), c) oder e) 
oder 1.1.3.4.1 ADR/RID freigestellt sind, sofern der 
Schiffsführer vom Versender oder seinem Vertreter 
davon in Kenntnis gesetzt wurde, dass diese Absätze 
des ADR/RID angewendet werden. Diese Information 
ist nicht erforderlich für gefährliche Güter, die vom 
IMDG-Code freigestellt sind. UN 1327 muss jedoch 
gemäß den Bestimmungen des IMDG-Codes beför-
dert werden. 

(3)  Abweichend von den Bestimmungen des IMDG-Co-
des können gefährliche Güter gemäß Absatz 1.1.3.1 
a) ADR freigestellt werden, sofern die von Privatper-
sonen in einem oder mehreren Behältern beförderte 
Höchstmenge entzündbarer flüssiger Stoffe pro Fahr-
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sung) und ist ab dem 1. Januar 2023 anwendbar. Durch 
die Neufassung wird eine Anpassung an die Struktur des 
IMDG-Codes und des ADR/RID bewirkt und die zulässi-
gen Abweichungen vom IMDG-Code präzisiert. 

Das MoU ist eine Ausnahme gemäß § 7 Absatz 2 GGVSee 
in Verbindung mit Abschnitt 7.9.1 des IMDG-Codes. Die 
deutsche und die englische Fassung des MoU werden 
nachfolgend bekannt gemacht. Zugleich wird die Be-
kanntmachung vom 20. Juli 2017 (VkBl. 2017 S. 662) mit 
Wirkung zum 31. Dezember 2022 aufgehoben.

Bonn, den 13. Oktober 2022 
G 16/3643.30/1-2022

Bundesministerium für 
Digitales und Verkehr 

i. A. 
Korinna Rakowski

Memorandum of Understanding für die Beförderung 
verpackter gefährlicher Güter mit Ro/RoSchiffen  

in der Ostsee

(1)  Die zuständigen Behörden Dänemarks, Deutsch-
lands, Estlands, Finnlands, Lettlands, Litauens, Po-
lens und Schwedens genehmigen die Bestimmungen 
dieses Memorandums of Understanding (MoU) als 
Ausnahme gemäß 7.9.1.1 des Internationalen Codes 
für die Beförderung gefährlicher Güter mit Seeschif-
fen (IMDG-Code). 

(2)  Dieses MoU regelt die Ausnahmen (Anlage 1) von den 
Bestimmungen des IMDG-Codes bei der Beförde-
rung gefährlicher Güter, die unter Anhang C (Ordnung 
für die internationale Eisenbahnbeförderung gefähr-
licher Güter (RID)) des Übereinkommens über den 
internationalen Eisenbahnverkehr (COTIF) oder die 
Anlagen A und B des Übereinkommens über die in-
ternationale Beförderung gefährlicher Güter auf der 
Straße (ADR) fallen, mit Ro/Ro-Schiffen in der Ostsee. 

(3)  Änderungen an diesem MoU sind nach den Grund-
sätzen in Anlage 2 vorzunehmen. 

(4)  Dieses MoU soll keine innerstaatlichen oder interna-
tionalen Rechtsvorschriften ersetzen. 

(5)  Dieses MoU tritt am 1. Januar 2023 in Kraft. Es er-
setzt das Memorandum of Understanding in der unter 
deutschem Vorsitz überarbeiteten Lübeck-Fassung 
vom 04.– 06. April 2017. Dieses MoU ist so lange gül-
tig, bis es von den zuständigen Behörden widerrufen 
oder durch eine neue Fassung ersetzt wird. 

Anlage 1 
 

Memorandum of Understanding für die Beförderung 
verpackter gefährlicher Güter in der Ostsee 

§ 1 
Geltungsbereich 

Abweichend vom IMDG-Code können die vorliegenden 
Bestimmungen (im Folgenden dieses MoU) auf allen Ro/

Ro-Schiffen in der Ostsee einschließlich des Bottnischen 
und des Finnischen Meerbusens und der Gewässer im 
Zugang zur Ostsee, im Norden begrenzt durch eine Linie 
zwischen Skagen und Lysekil, angewendet werden. 

§ 2 
Begriffsbestimmungen 

(1)  Die in diesem MoU verwendeten Begriffe mit Aus-
nahme der nachfolgend aufgeführten Begriffe bezie-
hen sich auf den IMDG-Code. 

(2)  Schiffseigner bedeutet Unternehmen gemäß der Be-
griffsbestimmung im ISM-Code. 

(3)  Gebiet mit geringer Wellenhöhe (Low Wave Height 
Area – LWHA) ist ein Seegebiet, in dem gemäß dem 
Übereinkommen über die besonderen Stabilitätsan-
forderungen an Ro/Ro-Fahrgastschiffe, die regelmä-
ßig und planmäßig in der Auslandsfahrt zwischen, 
nach oder von bestimmten Häfen Nordwesteuropas 
und der Ostsee verkehren (Stockholm-Übereinkom-
men) vom 28. Februar 1996, welches am 1. April 
1997 in Kraft gesetzt wurde, die kennzeichnende 
Wellenhöhe von 2,3 m mit einer Wahrscheinlichkeit 
von mehr als 10 % im Jahr nicht überschritten wird 
(siehe Anhang 1 der Anlage 1). Verkehre in anderen 
Gebieten können von den betreffenden zuständigen 
Behörden als LWHA-Verkehre betrachtet werden, so-
fern ein gleichwertiges Sicherheitsniveau gewährleis-
tet werden kann. 

§ 3 
Freigestellte gefährliche Güter 

(1)  Die Abschnitte 3.4.4, 3.4.6 und 3.5.6 sowie Kapitel 
5.4 des IMDG-Codes müssen nicht auf gefährliche 
Güter angewendet werden, die gemäß Kapitel 3.4 
und/oder 3.5 ADR/RID befördert werden, sofern der 
Schiffsführer vom Versender oder seinem Vertreter 
über die UN-Nummer(n) sowie die Klasse(n) der ent-
sprechenden gefährlichen Güter in Kenntnis gesetzt 
wurde. Diese Information ist für Beförderungen ge-
mäß Unterabschnitt 3.5.1.4 ADR/RID jedoch nicht 
erforderlich. Unterabschnitt 3.4.5.5 des IMDG-Codes 
muss nicht angewendet werden, wenn die Güterbe-
förderungseinheit (CTU) gemäß § 10 Absatz 1 Buch-
stabe c dieses MoU gekennzeichnet ist. 

(2)  Die Bestimmungen des IMDG-Codes müssen nicht 
auf gefährliche Güter angewendet werden, die gemäß 
den Absätzen 1.1.3.1 c) - f) oder 1.1.3.2 a), c) oder e) 
oder 1.1.3.4.1 ADR/RID freigestellt sind, sofern der 
Schiffsführer vom Versender oder seinem Vertreter 
davon in Kenntnis gesetzt wurde, dass diese Absätze 
des ADR/RID angewendet werden. Diese Information 
ist nicht erforderlich für gefährliche Güter, die vom 
IMDG-Code freigestellt sind. UN 1327 muss jedoch 
gemäß den Bestimmungen des IMDG-Codes beför-
dert werden. 

(3)  Abweichend von den Bestimmungen des IMDG-Co-
des können gefährliche Güter gemäß Absatz 1.1.3.1 
a) ADR freigestellt werden, sofern die von Privatper-
sonen in einem oder mehreren Behältern beförderte 
Höchstmenge entzündbarer flüssiger Stoffe pro Fahr-
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zeug insgesamt 25 Liter nicht überschreitet. Das Fas-
sungsvermögen eines Behälters darf 25 Liter nicht 
überschreiten.

(4)  Unabhängig von der Sondervorschrift 961 des IMDG-
Codes muss der Versender oder sein Vertreter den 
Schiffsführer über die Anwesenheit eines Fahrzeugs 
(UN 3166 oder UN 3171) in Kenntnis setzen, wenn 
das Fahrzeug in geschlossene oder bedeckte Beför-
derungseinheiten geladen ist.

§ 4  
Unterweisung 

Die Versender und Schiffseigner müssen sicherstellen, 
dass die Personen, die bei der Beförderung von Güter-
beförderungseinheiten gemäß den Bestimmungen dieses 
MoU eingesetzt werden, entsprechend ihren Pflichten 
durch wiederholte Unterweisung mit der Anwendung die-
ses MoU einschließlich der einschlägigen Regelungen 
des ADR/RID vertraut gemacht werden. Aufzeichnungen 
über die Unterweisung sind von den Versendern und 
Schiffseignern aufzubewahren und dem Arbeitnehmer 
oder der zuständigen Behörde auf Verlangen zur Verfü-
gung zu stellen. 

§ 5  
Klassifizierung 

Gefährliche Güter dürfen gemäß Teil 2, den Kapiteln 3.2 
und 3.3 ADR/RID klassifiziert werden. Jedoch ist die Be-
förderung von Stoffen, die der Sondervorschrift 900 des 
IMDG-Codes zugeordnet wurden, verboten. 

§ 6  
Verwendung von Verpackungen 

Gefährliche Güter dürfen gemäß Kapitel 4.1 ADR/RID ver-
packt werden, mit der Ausnahme, dass die Verpackungs-
anweisung R 001 in Abschnitt 4.1.4 ADR/RID nur auf Ver-
kehre in LWHA angewendet werden darf. 

§ 7  
Verwendung von Tanks 

Tanks dürfen gemäß Kapitel 4.2 ADR/RID oder Kapitel 4.3 
ADR/RID verwendet werden, mit der Ausnahme, dass 
Tanks mit geöffneten Lüftungseinrichtungen an Bord von 
Ro/Ro-Schiffen nicht zulässig sind. 

§ 8  
Beförderung als Schüttgut 

Gefährliche Güter dürfen gemäß Spalte 10 oder 17 der 
Tabelle A in Kapitel 3.2 und Kapitel 7.3 ADR/RID als 
Schüttgut befördert werden, mit den folgenden Ausnah-
men: 

a)  Für Stoffe der Klasse 4.3 dürfen nur geschlossene 
wasserdichte Güterbeförderungseinheiten verwendet 
werden. 

b)  Für Batterien, die der UN-Nummer 2794, 2795, 2800 
oder 3028 zugeordnet sind, ist die Beförderung als 
Schüttgut nicht zulässig. 

§ 9  
Kennzeichnung und Bezettelung von Versandstücken 

Versandstücke dürfen gemäß Kapitel 5.2 ADR/RID ge-
kennzeichnet und bezettelt werden. 

§ 10  
Plakatierung und Kennzeichnung von 

 Güterbeförderungseinheiten 

(1)  Eine Güterbeförderungseinheit darf gemäß Kapitel 
5.3 ADR/RID mit Großzetteln (Placards) versehen und 
gekennzeichnet werden, sofern die folgenden zusätz-
lichen Anforderungen erfüllt sind: 

 a)  Eine Güterbeförderungseinheit, die Meeres-
schadstoffe enthält, muss gemäß Unterabschnitt 
5.3.2.3 des IMDG-Codes gekennzeichnet sein, 
es sei denn, sie ist gemäß Abschnitt 5.3.6 ADR/
RID gekennzeichnet. 

 b)  Ein Anhänger ohne Kraftfahrzeug muss ab dem 
Zeitpunkt seiner Abfertigung in der Hafenanlage 
und während der Seereise mit zwei orangefarbe-
nen Tafeln versehen sein, es sei denn, er ist ge-
mäß Abschnitt 5.3.1 des IMDG-Codes plakatiert. 
Eine der Tafeln ist vorne, die andere Tafel hinten 
am Anhänger anzubringen. 

 c)  Eine in Absatz 1.1.3.4.2 ADR/RID genannte Gü-
terbeförderungseinheit muss ab dem Zeitpunkt 
ihrer Abfertigung in der Hafenanlage und wäh-
rend der Seereise mit zwei orangefarbenen Ta-
feln versehen sein, es sei denn, sie ist gemäß 
Kapitel 3.4 ADR/RID gekennzeichnet. Für den 
Straßenverkehr ist eine der Tafeln vorne, die an-
dere hinten an der Beförderungseinheit anzubrin-
gen; für den Schienenverkehr sind die Tafeln auf 
beiden Seiten der Beförderungseinheit anzubrin-
gen. 

 d)  Eine in Unterabschnitt 1.1.3.6 ADR genannte Gü-
terbeförderungseinheit muss ab dem Zeitpunkt 
ihrer Abfertigung in der Hafenanlage und wäh-
rend der Seereise mit zwei orangefarbenen Ta-
feln versehen sein. Eine der Tafeln ist vorne, die 
andere Tafel hinten an der Güterbeförderungs-
einheit anzubringen. 

(2)  Zusätzliche Tafeln, die nach Absatz 1 Buchstabe b 
bis d vorgeschrieben sind, müssen deutlich sichtbar 
sein und hinsichtlich Größe und Farbe den Bestim-
mungen in Absatz 5.3.2.2.1 ADR/RID entsprechen. 
Auf diesen Tafeln müssen die UN-Nummern und die 
Nummern zur Kennzeichnung der Gefahr nicht an-
gegeben sein. Diese Tafeln können durch eine Selbst-
klebefolie, einen Farbanstrich oder jedes andere 
gleichwertige Verfahren ersetzt werden. Für das An-
bringen dieser Tafeln ist derjenige zuständig, der die 
Beförderungseinheit für die Verladung auf das Ro/Ro-
Schiff bereitstellt. 
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sung) und ist ab dem 1. Januar 2023 anwendbar. Durch 
die Neufassung wird eine Anpassung an die Struktur des 
IMDG-Codes und des ADR/RID bewirkt und die zulässi-
gen Abweichungen vom IMDG-Code präzisiert. 

Das MoU ist eine Ausnahme gemäß § 7 Absatz 2 GGVSee 
in Verbindung mit Abschnitt 7.9.1 des IMDG-Codes. Die 
deutsche und die englische Fassung des MoU werden 
nachfolgend bekannt gemacht. Zugleich wird die Be-
kanntmachung vom 20. Juli 2017 (VkBl. 2017 S. 662) mit 
Wirkung zum 31. Dezember 2022 aufgehoben.

Bonn, den 13. Oktober 2022 
G 16/3643.30/1-2022

Bundesministerium für 
Digitales und Verkehr 

i. A. 
Korinna Rakowski
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dieses Memorandums of Understanding (MoU) als 
Ausnahme gemäß 7.9.1.1 des Internationalen Codes 
für die Beförderung gefährlicher Güter mit Seeschif-
fen (IMDG-Code). 

(2)  Dieses MoU regelt die Ausnahmen (Anlage 1) von den 
Bestimmungen des IMDG-Codes bei der Beförde-
rung gefährlicher Güter, die unter Anhang C (Ordnung 
für die internationale Eisenbahnbeförderung gefähr-
licher Güter (RID)) des Übereinkommens über den 
internationalen Eisenbahnverkehr (COTIF) oder die 
Anlagen A und B des Übereinkommens über die in-
ternationale Beförderung gefährlicher Güter auf der 
Straße (ADR) fallen, mit Ro/Ro-Schiffen in der Ostsee. 

(3)  Änderungen an diesem MoU sind nach den Grund-
sätzen in Anlage 2 vorzunehmen. 

(4)  Dieses MoU soll keine innerstaatlichen oder interna-
tionalen Rechtsvorschriften ersetzen. 

(5)  Dieses MoU tritt am 1. Januar 2023 in Kraft. Es er-
setzt das Memorandum of Understanding in der unter 
deutschem Vorsitz überarbeiteten Lübeck-Fassung 
vom 04.– 06. April 2017. Dieses MoU ist so lange gül-
tig, bis es von den zuständigen Behörden widerrufen 
oder durch eine neue Fassung ersetzt wird. 

Anlage 1 
 

Memorandum of Understanding für die Beförderung 
verpackter gefährlicher Güter in der Ostsee 

§ 1 
Geltungsbereich 

Abweichend vom IMDG-Code können die vorliegenden 
Bestimmungen (im Folgenden dieses MoU) auf allen Ro/

Ro-Schiffen in der Ostsee einschließlich des Bottnischen 
und des Finnischen Meerbusens und der Gewässer im 
Zugang zur Ostsee, im Norden begrenzt durch eine Linie 
zwischen Skagen und Lysekil, angewendet werden. 

§ 2 
Begriffsbestimmungen 

(1)  Die in diesem MoU verwendeten Begriffe mit Aus-
nahme der nachfolgend aufgeführten Begriffe bezie-
hen sich auf den IMDG-Code. 

(2)  Schiffseigner bedeutet Unternehmen gemäß der Be-
griffsbestimmung im ISM-Code. 

(3)  Gebiet mit geringer Wellenhöhe (Low Wave Height 
Area – LWHA) ist ein Seegebiet, in dem gemäß dem 
Übereinkommen über die besonderen Stabilitätsan-
forderungen an Ro/Ro-Fahrgastschiffe, die regelmä-
ßig und planmäßig in der Auslandsfahrt zwischen, 
nach oder von bestimmten Häfen Nordwesteuropas 
und der Ostsee verkehren (Stockholm-Übereinkom-
men) vom 28. Februar 1996, welches am 1. April 
1997 in Kraft gesetzt wurde, die kennzeichnende 
Wellenhöhe von 2,3 m mit einer Wahrscheinlichkeit 
von mehr als 10 % im Jahr nicht überschritten wird 
(siehe Anhang 1 der Anlage 1). Verkehre in anderen 
Gebieten können von den betreffenden zuständigen 
Behörden als LWHA-Verkehre betrachtet werden, so-
fern ein gleichwertiges Sicherheitsniveau gewährleis-
tet werden kann. 

§ 3 
Freigestellte gefährliche Güter 

(1)  Die Abschnitte 3.4.4, 3.4.6 und 3.5.6 sowie Kapitel 
5.4 des IMDG-Codes müssen nicht auf gefährliche 
Güter angewendet werden, die gemäß Kapitel 3.4 
und/oder 3.5 ADR/RID befördert werden, sofern der 
Schiffsführer vom Versender oder seinem Vertreter 
über die UN-Nummer(n) sowie die Klasse(n) der ent-
sprechenden gefährlichen Güter in Kenntnis gesetzt 
wurde. Diese Information ist für Beförderungen ge-
mäß Unterabschnitt 3.5.1.4 ADR/RID jedoch nicht 
erforderlich. Unterabschnitt 3.4.5.5 des IMDG-Codes 
muss nicht angewendet werden, wenn die Güterbe-
förderungseinheit (CTU) gemäß § 10 Absatz 1 Buch-
stabe c dieses MoU gekennzeichnet ist. 

(2)  Die Bestimmungen des IMDG-Codes müssen nicht 
auf gefährliche Güter angewendet werden, die gemäß 
den Absätzen 1.1.3.1 c) - f) oder 1.1.3.2 a), c) oder e) 
oder 1.1.3.4.1 ADR/RID freigestellt sind, sofern der 
Schiffsführer vom Versender oder seinem Vertreter 
davon in Kenntnis gesetzt wurde, dass diese Absätze 
des ADR/RID angewendet werden. Diese Information 
ist nicht erforderlich für gefährliche Güter, die vom 
IMDG-Code freigestellt sind. UN 1327 muss jedoch 
gemäß den Bestimmungen des IMDG-Codes beför-
dert werden. 

(3)  Abweichend von den Bestimmungen des IMDG-Co-
des können gefährliche Güter gemäß Absatz 1.1.3.1 
a) ADR freigestellt werden, sofern die von Privatper-
sonen in einem oder mehreren Behältern beförderte 
Höchstmenge entzündbarer flüssiger Stoffe pro Fahr-
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zeug insgesamt 25 Liter nicht überschreitet. Das Fas-
sungsvermögen eines Behälters darf 25 Liter nicht 
überschreiten.

(4)  Unabhängig von der Sondervorschrift 961 des IMDG-
Codes muss der Versender oder sein Vertreter den 
Schiffsführer über die Anwesenheit eines Fahrzeugs 
(UN 3166 oder UN 3171) in Kenntnis setzen, wenn 
das Fahrzeug in geschlossene oder bedeckte Beför-
derungseinheiten geladen ist.

§ 4  
Unterweisung 

Die Versender und Schiffseigner müssen sicherstellen, 
dass die Personen, die bei der Beförderung von Güter-
beförderungseinheiten gemäß den Bestimmungen dieses 
MoU eingesetzt werden, entsprechend ihren Pflichten 
durch wiederholte Unterweisung mit der Anwendung die-
ses MoU einschließlich der einschlägigen Regelungen 
des ADR/RID vertraut gemacht werden. Aufzeichnungen 
über die Unterweisung sind von den Versendern und 
Schiffseignern aufzubewahren und dem Arbeitnehmer 
oder der zuständigen Behörde auf Verlangen zur Verfü-
gung zu stellen. 

§ 5  
Klassifizierung 

Gefährliche Güter dürfen gemäß Teil 2, den Kapiteln 3.2 
und 3.3 ADR/RID klassifiziert werden. Jedoch ist die Be-
förderung von Stoffen, die der Sondervorschrift 900 des 
IMDG-Codes zugeordnet wurden, verboten. 

§ 6  
Verwendung von Verpackungen 

Gefährliche Güter dürfen gemäß Kapitel 4.1 ADR/RID ver-
packt werden, mit der Ausnahme, dass die Verpackungs-
anweisung R 001 in Abschnitt 4.1.4 ADR/RID nur auf Ver-
kehre in LWHA angewendet werden darf. 

§ 7  
Verwendung von Tanks 

Tanks dürfen gemäß Kapitel 4.2 ADR/RID oder Kapitel 4.3 
ADR/RID verwendet werden, mit der Ausnahme, dass 
Tanks mit geöffneten Lüftungseinrichtungen an Bord von 
Ro/Ro-Schiffen nicht zulässig sind. 

§ 8  
Beförderung als Schüttgut 

Gefährliche Güter dürfen gemäß Spalte 10 oder 17 der 
Tabelle A in Kapitel 3.2 und Kapitel 7.3 ADR/RID als 
Schüttgut befördert werden, mit den folgenden Ausnah-
men: 

a)  Für Stoffe der Klasse 4.3 dürfen nur geschlossene 
wasserdichte Güterbeförderungseinheiten verwendet 
werden. 

b)  Für Batterien, die der UN-Nummer 2794, 2795, 2800 
oder 3028 zugeordnet sind, ist die Beförderung als 
Schüttgut nicht zulässig. 

§ 9  
Kennzeichnung und Bezettelung von Versandstücken 

Versandstücke dürfen gemäß Kapitel 5.2 ADR/RID ge-
kennzeichnet und bezettelt werden. 

§ 10  
Plakatierung und Kennzeichnung von 

 Güterbeförderungseinheiten 

(1)  Eine Güterbeförderungseinheit darf gemäß Kapitel 
5.3 ADR/RID mit Großzetteln (Placards) versehen und 
gekennzeichnet werden, sofern die folgenden zusätz-
lichen Anforderungen erfüllt sind: 

 a)  Eine Güterbeförderungseinheit, die Meeres-
schadstoffe enthält, muss gemäß Unterabschnitt 
5.3.2.3 des IMDG-Codes gekennzeichnet sein, 
es sei denn, sie ist gemäß Abschnitt 5.3.6 ADR/
RID gekennzeichnet. 

 b)  Ein Anhänger ohne Kraftfahrzeug muss ab dem 
Zeitpunkt seiner Abfertigung in der Hafenanlage 
und während der Seereise mit zwei orangefarbe-
nen Tafeln versehen sein, es sei denn, er ist ge-
mäß Abschnitt 5.3.1 des IMDG-Codes plakatiert. 
Eine der Tafeln ist vorne, die andere Tafel hinten 
am Anhänger anzubringen. 

 c)  Eine in Absatz 1.1.3.4.2 ADR/RID genannte Gü-
terbeförderungseinheit muss ab dem Zeitpunkt 
ihrer Abfertigung in der Hafenanlage und wäh-
rend der Seereise mit zwei orangefarbenen Ta-
feln versehen sein, es sei denn, sie ist gemäß 
Kapitel 3.4 ADR/RID gekennzeichnet. Für den 
Straßenverkehr ist eine der Tafeln vorne, die an-
dere hinten an der Beförderungseinheit anzubrin-
gen; für den Schienenverkehr sind die Tafeln auf 
beiden Seiten der Beförderungseinheit anzubrin-
gen. 

 d)  Eine in Unterabschnitt 1.1.3.6 ADR genannte Gü-
terbeförderungseinheit muss ab dem Zeitpunkt 
ihrer Abfertigung in der Hafenanlage und wäh-
rend der Seereise mit zwei orangefarbenen Ta-
feln versehen sein. Eine der Tafeln ist vorne, die 
andere Tafel hinten an der Güterbeförderungs-
einheit anzubringen. 

(2)  Zusätzliche Tafeln, die nach Absatz 1 Buchstabe b 
bis d vorgeschrieben sind, müssen deutlich sichtbar 
sein und hinsichtlich Größe und Farbe den Bestim-
mungen in Absatz 5.3.2.2.1 ADR/RID entsprechen. 
Auf diesen Tafeln müssen die UN-Nummern und die 
Nummern zur Kennzeichnung der Gefahr nicht an-
gegeben sein. Diese Tafeln können durch eine Selbst-
klebefolie, einen Farbanstrich oder jedes andere 
gleichwertige Verfahren ersetzt werden. Für das An-
bringen dieser Tafeln ist derjenige zuständig, der die 
Beförderungseinheit für die Verladung auf das Ro/Ro-
Schiff bereitstellt. 
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zeug insgesamt 25 Liter nicht überschreitet. Das Fas-
sungsvermögen eines Behälters darf 25 Liter nicht 
überschreiten.

(4)  Unabhängig von der Sondervorschrift 961 des IMDG-
Codes muss der Versender oder sein Vertreter den 
Schiffsführer über die Anwesenheit eines Fahrzeugs 
(UN 3166 oder UN 3171) in Kenntnis setzen, wenn 
das Fahrzeug in geschlossene oder bedeckte Beför-
derungseinheiten geladen ist.

§ 4  
Unterweisung 

Die Versender und Schiffseigner müssen sicherstellen, 
dass die Personen, die bei der Beförderung von Güter-
beförderungseinheiten gemäß den Bestimmungen dieses 
MoU eingesetzt werden, entsprechend ihren Pflichten 
durch wiederholte Unterweisung mit der Anwendung die-
ses MoU einschließlich der einschlägigen Regelungen 
des ADR/RID vertraut gemacht werden. Aufzeichnungen 
über die Unterweisung sind von den Versendern und 
Schiffseignern aufzubewahren und dem Arbeitnehmer 
oder der zuständigen Behörde auf Verlangen zur Verfü-
gung zu stellen. 

§ 5  
Klassifizierung 

Gefährliche Güter dürfen gemäß Teil 2, den Kapiteln 3.2 
und 3.3 ADR/RID klassifiziert werden. Jedoch ist die Be-
förderung von Stoffen, die der Sondervorschrift 900 des 
IMDG-Codes zugeordnet wurden, verboten. 

§ 6  
Verwendung von Verpackungen 

Gefährliche Güter dürfen gemäß Kapitel 4.1 ADR/RID ver-
packt werden, mit der Ausnahme, dass die Verpackungs-
anweisung R 001 in Abschnitt 4.1.4 ADR/RID nur auf Ver-
kehre in LWHA angewendet werden darf. 

§ 7  
Verwendung von Tanks 

Tanks dürfen gemäß Kapitel 4.2 ADR/RID oder Kapitel 4.3 
ADR/RID verwendet werden, mit der Ausnahme, dass 
Tanks mit geöffneten Lüftungseinrichtungen an Bord von 
Ro/Ro-Schiffen nicht zulässig sind. 

§ 8  
Beförderung als Schüttgut 

Gefährliche Güter dürfen gemäß Spalte 10 oder 17 der 
Tabelle A in Kapitel 3.2 und Kapitel 7.3 ADR/RID als 
Schüttgut befördert werden, mit den folgenden Ausnah-
men: 

a)  Für Stoffe der Klasse 4.3 dürfen nur geschlossene 
wasserdichte Güterbeförderungseinheiten verwendet 
werden. 

b)  Für Batterien, die der UN-Nummer 2794, 2795, 2800 
oder 3028 zugeordnet sind, ist die Beförderung als 
Schüttgut nicht zulässig. 

§ 9  
Kennzeichnung und Bezettelung von Versandstücken 

Versandstücke dürfen gemäß Kapitel 5.2 ADR/RID ge-
kennzeichnet und bezettelt werden. 

§ 10  
Plakatierung und Kennzeichnung von 

 Güterbeförderungseinheiten 

(1)  Eine Güterbeförderungseinheit darf gemäß Kapitel 
5.3 ADR/RID mit Großzetteln (Placards) versehen und 
gekennzeichnet werden, sofern die folgenden zusätz-
lichen Anforderungen erfüllt sind: 

 a)  Eine Güterbeförderungseinheit, die Meeres-
schadstoffe enthält, muss gemäß Unterabschnitt 
5.3.2.3 des IMDG-Codes gekennzeichnet sein, 
es sei denn, sie ist gemäß Abschnitt 5.3.6 ADR/
RID gekennzeichnet. 

 b)  Ein Anhänger ohne Kraftfahrzeug muss ab dem 
Zeitpunkt seiner Abfertigung in der Hafenanlage 
und während der Seereise mit zwei orangefarbe-
nen Tafeln versehen sein, es sei denn, er ist ge-
mäß Abschnitt 5.3.1 des IMDG-Codes plakatiert. 
Eine der Tafeln ist vorne, die andere Tafel hinten 
am Anhänger anzubringen. 

 c)  Eine in Absatz 1.1.3.4.2 ADR/RID genannte Gü-
terbeförderungseinheit muss ab dem Zeitpunkt 
ihrer Abfertigung in der Hafenanlage und wäh-
rend der Seereise mit zwei orangefarbenen Ta-
feln versehen sein, es sei denn, sie ist gemäß 
Kapitel 3.4 ADR/RID gekennzeichnet. Für den 
Straßenverkehr ist eine der Tafeln vorne, die an-
dere hinten an der Beförderungseinheit anzubrin-
gen; für den Schienenverkehr sind die Tafeln auf 
beiden Seiten der Beförderungseinheit anzubrin-
gen. 

 d)  Eine in Unterabschnitt 1.1.3.6 ADR genannte Gü-
terbeförderungseinheit muss ab dem Zeitpunkt 
ihrer Abfertigung in der Hafenanlage und wäh-
rend der Seereise mit zwei orangefarbenen Ta-
feln versehen sein. Eine der Tafeln ist vorne, die 
andere Tafel hinten an der Güterbeförderungs-
einheit anzubringen. 

(2)  Zusätzliche Tafeln, die nach Absatz 1 Buchstabe b 
bis d vorgeschrieben sind, müssen deutlich sichtbar 
sein und hinsichtlich Größe und Farbe den Bestim-
mungen in Absatz 5.3.2.2.1 ADR/RID entsprechen. 
Auf diesen Tafeln müssen die UN-Nummern und die 
Nummern zur Kennzeichnung der Gefahr nicht an-
gegeben sein. Diese Tafeln können durch eine Selbst-
klebefolie, einen Farbanstrich oder jedes andere 
gleichwertige Verfahren ersetzt werden. Für das An-
bringen dieser Tafeln ist derjenige zuständig, der die 
Beförderungseinheit für die Verladung auf das Ro/Ro-
Schiff bereitstellt. 
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§ 11  
Dokumentation 

(1)  Das Beförderungsdokument darf gemäß Abschnitt 
5.4.1 ADR/RID ausgestellt werden, sofern die folgen-
den zusätzlichen Anforderungen erfüllt sind: 

 a)  Sollen flüssige gefährliche Güter mit einem 
Flammpunkt von höchstens 60 °C (c. c.) beför-
dert werden, so muss angegeben werden, ob der 
Flammpunkt < 23 °C oder ≥ 23 °C ist, um eine 
ordnungsgemäße Stauung sicherzustellen. 

 b)  Meeresschadstoffe müssen in der Dokumentati-
on als „MEERESSCHADSTOFF“ oder „MEERES-
SCHADSTOFF/UMWELTGEFÄHRDEND“ gekenn-
zeichnet werden, wenn dies in Absatz 5.4.1.4.3.5 
des IMDG-Codes vorgeschrieben ist. 

(2)  Abweichend von Abschnitt 5.4.2 des IMDG-Codes 
muss für Güterbeförderungseinheiten, die gemäß Un-
terabschnitt 1.1.3.1 oder 1.1.3.2 oder Absatz 1.1.3.4.2 
oder 1.1.3.4.3 ADR/RID befördert werden, kein Con-
tainer-/Fahrzeugpackzertifikat (CTU-Packzertifikat) 
vorgelegt werden. 

(3)  Im Packzertifikat für Güterbeförderungseinheiten, die 
gemäß § 14 dieses MoU gepackt wurden, ist zusätz-
lich Folgendes zu vermerken: „Zusammengepackt 
gemäß MoU“. 

(4)  Die folgenden Dokumente (gedruckte Ausgabe oder 
elektronische Fassung) sind an Bord des Schiffes 
mitzuführen: 

 a)  zusätzlich zu Abschnitt 5.4.3 des IMDG-Codes: 

  –  der IMDG-Code (International Maritime Dan-
gerous Goods Code) und 

  –  je nach Verkehrsträger die geltende Ordnung 
für die internationale Eisenbahnbeförderung 
gefährlicher Güter (RID) oder die geltenden 
Anlagen A und B des Übereinkommens über 
die internationale Beförderung gefährlicher 
Güter auf der Straße (ADR); 

 b)  gemäß Unterabschnitt 7.9.1.4 des IMDG-Codes, 
die geltende Fassung dieses MoU; 

 c)  die Informationen über Notfallmaßnahmen ge-
mäß 5.4.3.2 des IMDG-Codes müssen die Unfall-
maßnahmen für Schiffe, die gefährliche Güter 
befördern (EmS), und den Leitfaden für Medizini-
sche Erste-Hilfe-Maßnahmen bei Unfällen mit ge-
fährlichen Gütern (MFAG) umfassen. 

(5)  Abweichend von Sondervorschrift 932 des IMDG-Co-
des ist die Bescheinigung nicht erforderlich, wenn 
Aluminiumferrosilicium-Pulver der UN-Nummer 1395, 
Aluminiumsilicium-Pulver, nicht überzogen, der UN-
Nummer 1398, Calciumsilicid der UN-Nummer 1405 
und Ferrosilicium der UN-Nummer 1408 in Verpa-
ckungen befördert wird. 

§ 12  
Stauung von Güterbeförderungseinheiten 

(1)  Abweichend von Unterabschnitt 7.1.3.2 und der 
Staukategorie in Spalte 16a der Gefahrgutliste des 
IMDG-Codes dürfen gefährliche Güter der Klassen 2 
bis 9 nach der folgenden Tabelle gestaut werden. 

  Stautabelle für Güterbeförderungseinheiten mit 
verpackten gefährlichen Gütern der Klassen 2 
bis 9 

  Bemerkung: Die Stauung muss außerdem der Be-
scheinigung (SOLAS 1974, II2/19) oder der Eignungs-
bescheinigung nach § 16 (1) dieses MoU entspre-
chen.  

Beschreibung und Klasse 
gemäß IMDG-Code/RID/
ADR

Frachtschiffe oder 
Fahrgastschiffe mit 
nicht mehr als 25 
Fahrgästen oder 
einem Fahrgast je 
3 m Gesamtschiffs-
länge*)

Sonstige 
 Fahrgastschiffe

Beschreibung Klas-
se

An Deck Unter 
Deck

An Deck Unter 
Deck

Gase

–  entzündbare 
Gase

–  nicht entzünd-
bare, nicht 
 giftige Gase

– giftige Gase

2

2.1 

2.2 
 

2.3

erlaubt 

erlaubt 
 

erlaubt

verboten 

erlaubt1) 
 

verboten

verboten 

erlaubt1) 
 

verboten

verboten 

erlaubt1) 
 

verboten

Entzündbare 
 flüssige Stoffe

–  Verpackungs-
gruppe I oder II

–  Verpackungs-
gruppe III

3  

erlaubt 

erlaubt

 

erlaubt 

erlaubt

 

erlaubt 

erlaubt

 

verboten 

erlaubt

Entzündbare feste 
Stoffe

–  UN 1944, 1945, 
2254, 2623

–  sonstige  
UN-Nummern

4.1  

erlaubt 

erlaubt

 

erlaubt 

verboten

 

erlaubt 

erlaubt

 

erlaubt 

verboten

Selbstentzündliche 
Stoffe

4.2 erlaubt verboten erlaubt verboten

Stoffe, die in 
 Berührung mit 
Wasser brennbare 
Gase entwickeln

4.3 erlaubt verboten erlaubt verboten

Entzündend 
 (oxidierend) 
 wirkende Stoffe

5.1 erlaubt erlaubt erlaubt verboten

Organische 
 Peroxide

5.2 erlaubt verboten verboten verboten

Giftige Stoffe

–  Verpackungs-
gruppe I oder II

–  Verpackungs-
gruppe III

6.1

erlaubt 

erlaubt

verboten 

erlaubt

erlaubt 

erlaubt

verboten 

erlaubt

1) Tiefgekühlt verflüssigte Gase des ADR oder der Staukategorie D des 
IMDG-Codes sind verboten.

 *) Für die Zwecke dieses MoU kann die Gesamtzahl der Fahrgäste auf 
höchstens eine Person je 1 m Gesamtschiffslänge erweitert werden.

Auszug aus dem Verkehrsblatt Amtlicher Teil

V k B l .  A m t l i c h e r  T e i l  705 Heft 21 – 2022

§ 11  
Dokumentation 

(1)  Das Beförderungsdokument darf gemäß Abschnitt 
5.4.1 ADR/RID ausgestellt werden, sofern die folgen-
den zusätzlichen Anforderungen erfüllt sind: 

 a)  Sollen flüssige gefährliche Güter mit einem 
Flammpunkt von höchstens 60 °C (c. c.) beför-
dert werden, so muss angegeben werden, ob der 
Flammpunkt < 23 °C oder ≥ 23 °C ist, um eine 
ordnungsgemäße Stauung sicherzustellen. 

 b)  Meeresschadstoffe müssen in der Dokumentati-
on als „MEERESSCHADSTOFF“ oder „MEERES-
SCHADSTOFF/UMWELTGEFÄHRDEND“ gekenn-
zeichnet werden, wenn dies in Absatz 5.4.1.4.3.5 
des IMDG-Codes vorgeschrieben ist. 

(2)  Abweichend von Abschnitt 5.4.2 des IMDG-Codes 
muss für Güterbeförderungseinheiten, die gemäß Un-
terabschnitt 1.1.3.1 oder 1.1.3.2 oder Absatz 1.1.3.4.2 
oder 1.1.3.4.3 ADR/RID befördert werden, kein Con-
tainer-/Fahrzeugpackzertifikat (CTU-Packzertifikat) 
vorgelegt werden. 

(3)  Im Packzertifikat für Güterbeförderungseinheiten, die 
gemäß § 14 dieses MoU gepackt wurden, ist zusätz-
lich Folgendes zu vermerken: „Zusammengepackt 
gemäß MoU“. 

(4)  Die folgenden Dokumente (gedruckte Ausgabe oder 
elektronische Fassung) sind an Bord des Schiffes 
mitzuführen: 

 a)  zusätzlich zu Abschnitt 5.4.3 des IMDG-Codes: 

  –  der IMDG-Code (International Maritime Dan-
gerous Goods Code) und 

  –  je nach Verkehrsträger die geltende Ordnung 
für die internationale Eisenbahnbeförderung 
gefährlicher Güter (RID) oder die geltenden 
Anlagen A und B des Übereinkommens über 
die internationale Beförderung gefährlicher 
Güter auf der Straße (ADR); 

 b)  gemäß Unterabschnitt 7.9.1.4 des IMDG-Codes, 
die geltende Fassung dieses MoU; 

 c)  die Informationen über Notfallmaßnahmen ge-
mäß 5.4.3.2 des IMDG-Codes müssen die Unfall-
maßnahmen für Schiffe, die gefährliche Güter 
befördern (EmS), und den Leitfaden für Medizini-
sche Erste-Hilfe-Maßnahmen bei Unfällen mit ge-
fährlichen Gütern (MFAG) umfassen. 

(5)  Abweichend von Sondervorschrift 932 des IMDG-Co-
des ist die Bescheinigung nicht erforderlich, wenn 
Aluminiumferrosilicium-Pulver der UN-Nummer 1395, 
Aluminiumsilicium-Pulver, nicht überzogen, der UN-
Nummer 1398, Calciumsilicid der UN-Nummer 1405 
und Ferrosilicium der UN-Nummer 1408 in Verpa-
ckungen befördert wird. 

§ 12  
Stauung von Güterbeförderungseinheiten 

(1)  Abweichend von Unterabschnitt 7.1.3.2 und der 
Staukategorie in Spalte 16a der Gefahrgutliste des 
IMDG-Codes dürfen gefährliche Güter der Klassen 2 
bis 9 nach der folgenden Tabelle gestaut werden. 

  Stautabelle für Güterbeförderungseinheiten mit 
verpackten gefährlichen Gütern der Klassen 2 
bis 9 

  Bemerkung: Die Stauung muss außerdem der Be-
scheinigung (SOLAS 1974, II2/19) oder der Eignungs-
bescheinigung nach § 16 (1) dieses MoU entspre-
chen.  

Beschreibung und Klasse 
gemäß IMDG-Code/RID/
ADR

Frachtschiffe oder 
Fahrgastschiffe mit 
nicht mehr als 25 
Fahrgästen oder 
einem Fahrgast je 
3 m Gesamtschiffs-
länge*)

Sonstige 
 Fahrgastschiffe

Beschreibung Klas-
se

An Deck Unter 
Deck

An Deck Unter 
Deck

Gase

–  entzündbare 
Gase

–  nicht entzünd-
bare, nicht 
 giftige Gase

– giftige Gase

2

2.1 

2.2 
 

2.3

erlaubt 

erlaubt 
 

erlaubt

verboten 

erlaubt1) 
 

verboten

verboten 

erlaubt1) 
 

verboten

verboten 

erlaubt1) 
 

verboten

Entzündbare 
 flüssige Stoffe

–  Verpackungs-
gruppe I oder II

–  Verpackungs-
gruppe III

3  

erlaubt 

erlaubt

 

erlaubt 

erlaubt

 

erlaubt 

erlaubt

 

verboten 

erlaubt

Entzündbare feste 
Stoffe

–  UN 1944, 1945, 
2254, 2623

–  sonstige  
UN-Nummern

4.1  

erlaubt 

erlaubt

 

erlaubt 

verboten

 

erlaubt 

erlaubt

 

erlaubt 

verboten

Selbstentzündliche 
Stoffe

4.2 erlaubt verboten erlaubt verboten

Stoffe, die in 
 Berührung mit 
Wasser brennbare 
Gase entwickeln

4.3 erlaubt verboten erlaubt verboten

Entzündend 
 (oxidierend) 
 wirkende Stoffe

5.1 erlaubt erlaubt erlaubt verboten

Organische 
 Peroxide

5.2 erlaubt verboten verboten verboten

Giftige Stoffe

–  Verpackungs-
gruppe I oder II

–  Verpackungs-
gruppe III

6.1

erlaubt 

erlaubt

verboten 

erlaubt

erlaubt 

erlaubt

verboten 

erlaubt

1) Tiefgekühlt verflüssigte Gase des ADR oder der Staukategorie D des 
IMDG-Codes sind verboten.

 *) Für die Zwecke dieses MoU kann die Gesamtzahl der Fahrgäste auf 
höchstens eine Person je 1 m Gesamtschiffslänge erweitert werden.
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Beschreibung und Klasse 
gemäß IMDG-Code/RID/
ADR

Frachtschiffe oder 
Fahrgastschiffe mit 
nicht mehr als 25 
Fahrgästen oder 
einem Fahrgast je 
3 m Gesamtschiffs-
länge*)

Sonstige 
 Fahrgastschiffe

Beschreibung Klas-
se

An Deck Unter 
Deck

An Deck Unter 
Deck

Ansteckungsge-
fährliche Stoffe

6.2. erlaubt erlaubt verboten verboten

Radioaktive Stoffe 7 erlaubt erlaubt erlaubt erlaubt

Ätzende Stoffe

–  Verpackungs-
gruppe I oder II

–  Flüssige  
Stoffe der 
Verpackungs-
gruppe III

–  Feste Stoffe der 
Verpackungs-
gruppe III
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 gefährliche Stoffe 
und Gegenstände

9 erlaubt erlaubt erlaubt erlaubt

(2)  Eine Eignungsbescheinigung, die gemäß vorherigen 
Fassungen dieses MoU für Schiffe ausgestellt wurde, 
die vor dem 31. Dezember 2002 gebaut wurden, gilt 
der Zustimmung gemäß 7.5.2.6 des IMDG-Codes als 
gleichwertig. 

§ 13 
Trennung von Güterbeförderungseinheiten 

Abweichend von den Kapitel 7.2 und 7.5 des IMDG-Co-
des ist für die Klassen 2 bis 9 bei LWHA-Verkehren keine 
Trennung zwischen Güterbeförderungseinheiten erfor-
derlich, wenn gemäß den Bestimmungen des IMDG-Co-
des die Trennkategorien „Entfernt von“ oder „Getrennt 
von“ anwendbar sind. 

§ 14 
Packen von Güterbeförderungseinheiten 

Abweichend von Kapitel 7.3 des IMDG-Codes dürfen Ver-
sandstücke bei LWHA-Verkehren in dieselbe Güterbeför-
derungseinheit geladen werden, wenn gemäß dem IMDG-
Code die Trennkategorien „Entfernt von“ oder „Getrennt 
von“ anwendbar sind. Stoffe und Gegenstände, die der 
Klasse 1 zugeordnet oder mit einem Gefahrzettel der 
Klasse 1 als Nebengefahr versehen sind, dürfen gemäß 
Abschnitt 7.5.2 ADR/RID in dieselbe Güterbeförderungs-
einheit geladen werden. 

§ 15 
Kontaktinformationen der wichtigsten zuständigen 

nationalen Behörden

Die zuständigen Behörden im Sinne dieser Regelung sind: 

Dänemark  Danish Maritime Authority 
Caspar Brands Plads 9 
DK-4220 Korsør 
E-Mail: sfs@dma.dk

Estland   Estonian Transport Administration 
Maritime Safety and Supervision 
 Department 
Valge 4 
EE-11413 Tallinn 
E-Mail: ljo@transpordiamet.ee 

Finnland   Finnish Transport and  
Communications Agency 
Traficom 
P. O. Box 320 
FI-00059 TRAFICOM 
E-Mail: kirjaamo@traficom.fi 

Deutschland   Bundesministerium für   
Digitales und Verkehr 
Postfach 20 01 00 
D-53170 Bonn 
E-Mail: Ref-G16@bmdv.bund.de 

Lettland   Maritime Administration of Latvia 
5 Trijadibas str. 
LV-1048 Riga 
E-Mail: lja@lja.lv 

Litauen   Maritime Department of Lithuanian 
 Transport Safety Administration 
J. Janonio str. 24LT-92251 KLAIPEDA 
E-Mail: mardep@ltsa.lrv.lt 
Mr. Linas Kasparavičius 
Director of Maritime Department 
E-Mail: linas.kasparavicius@ltsa.lrv.lt

Polen   Ministry of Infrastructure 
Chałbinskiego 4/6 Str 
PL-00-928 WARSAW 
E-Mail: sekretariatDGM@mi.gov.pl 

Schweden   Swedish Transport Agency 
SE-601 73 NORRKÖPING 
E-Mail: sjofart@transportstyrelsen.se

§16 
Übergangsbestimmungen 

(1)  Schiffe, die vor dem 1. September 1984 gebaut wur-
den und bereits über eine Eignungsbescheinigung 
gemäß der Würzburg-Fassung dieses MoU verfügen, 
dürfen weiterhin gefährliche Güter gemäß dieser Eig-
nungsbescheinigung stauen. 

(2)  Auf Frachtschiffen und Fahrgastschiffen mit nicht 
mehr als einem Fahrgast je 1 m Schiffslänge dürfen 
Beförderungseinheiten unter Deck gestaut werden 
gemäß einer Genehmigung der zuständigen Behörde, 
die eine solche Stauung bis zum 31. Dezember 2002 
zugelassen hat. In diesem Fall darf § 13 dieses MoU 
in diesem Deck nicht angewendet werden. 
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Beschreibung und Klasse 
gemäß IMDG-Code/RID/
ADR

Frachtschiffe oder 
Fahrgastschiffe mit 
nicht mehr als 25 
Fahrgästen oder 
einem Fahrgast je 
3 m Gesamtschiffs-
länge*)

Sonstige 
 Fahrgastschiffe
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se

An Deck Unter 
Deck

An Deck Unter 
Deck

Ansteckungsge-
fährliche Stoffe

6.2. erlaubt erlaubt verboten verboten

Radioaktive Stoffe 7 erlaubt erlaubt erlaubt erlaubt

Ätzende Stoffe

–  Verpackungs-
gruppe I oder II

–  Flüssige  
Stoffe der 
Verpackungs-
gruppe III

–  Feste Stoffe der 
Verpackungs-
gruppe III
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Verschiedene 
 gefährliche Stoffe 
und Gegenstände

9 erlaubt erlaubt erlaubt erlaubt

(2)  Eine Eignungsbescheinigung, die gemäß vorherigen 
Fassungen dieses MoU für Schiffe ausgestellt wurde, 
die vor dem 31. Dezember 2002 gebaut wurden, gilt 
der Zustimmung gemäß 7.5.2.6 des IMDG-Codes als 
gleichwertig. 

§ 13 
Trennung von Güterbeförderungseinheiten 

Abweichend von den Kapitel 7.2 und 7.5 des IMDG-Co-
des ist für die Klassen 2 bis 9 bei LWHA-Verkehren keine 
Trennung zwischen Güterbeförderungseinheiten erfor-
derlich, wenn gemäß den Bestimmungen des IMDG-Co-
des die Trennkategorien „Entfernt von“ oder „Getrennt 
von“ anwendbar sind. 

§ 14 
Packen von Güterbeförderungseinheiten 

Abweichend von Kapitel 7.3 des IMDG-Codes dürfen Ver-
sandstücke bei LWHA-Verkehren in dieselbe Güterbeför-
derungseinheit geladen werden, wenn gemäß dem IMDG-
Code die Trennkategorien „Entfernt von“ oder „Getrennt 
von“ anwendbar sind. Stoffe und Gegenstände, die der 
Klasse 1 zugeordnet oder mit einem Gefahrzettel der 
Klasse 1 als Nebengefahr versehen sind, dürfen gemäß 
Abschnitt 7.5.2 ADR/RID in dieselbe Güterbeförderungs-
einheit geladen werden. 

§ 15 
Kontaktinformationen der wichtigsten zuständigen 

nationalen Behörden

Die zuständigen Behörden im Sinne dieser Regelung sind: 

Dänemark  Danish Maritime Authority 
Caspar Brands Plads 9 
DK-4220 Korsør 
E-Mail: sfs@dma.dk

Estland   Estonian Transport Administration 
Maritime Safety and Supervision 
 Department 
Valge 4 
EE-11413 Tallinn 
E-Mail: ljo@transpordiamet.ee 

Finnland   Finnish Transport and  
Communications Agency 
Traficom 
P. O. Box 320 
FI-00059 TRAFICOM 
E-Mail: kirjaamo@traficom.fi 

Deutschland   Bundesministerium für   
Digitales und Verkehr 
Postfach 20 01 00 
D-53170 Bonn 
E-Mail: Ref-G16@bmdv.bund.de 

Lettland   Maritime Administration of Latvia 
5 Trijadibas str. 
LV-1048 Riga 
E-Mail: lja@lja.lv 

Litauen   Maritime Department of Lithuanian 
 Transport Safety Administration 
J. Janonio str. 24LT-92251 KLAIPEDA 
E-Mail: mardep@ltsa.lrv.lt 
Mr. Linas Kasparavičius 
Director of Maritime Department 
E-Mail: linas.kasparavicius@ltsa.lrv.lt

Polen   Ministry of Infrastructure 
Chałbinskiego 4/6 Str 
PL-00-928 WARSAW 
E-Mail: sekretariatDGM@mi.gov.pl 

Schweden   Swedish Transport Agency 
SE-601 73 NORRKÖPING 
E-Mail: sjofart@transportstyrelsen.se

§16 
Übergangsbestimmungen 

(1)  Schiffe, die vor dem 1. September 1984 gebaut wur-
den und bereits über eine Eignungsbescheinigung 
gemäß der Würzburg-Fassung dieses MoU verfügen, 
dürfen weiterhin gefährliche Güter gemäß dieser Eig-
nungsbescheinigung stauen. 

(2)  Auf Frachtschiffen und Fahrgastschiffen mit nicht 
mehr als einem Fahrgast je 1 m Schiffslänge dürfen 
Beförderungseinheiten unter Deck gestaut werden 
gemäß einer Genehmigung der zuständigen Behörde, 
die eine solche Stauung bis zum 31. Dezember 2002 
zugelassen hat. In diesem Fall darf § 13 dieses MoU 
in diesem Deck nicht angewendet werden. 
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Anlage 2 
 

Grundsätze für die Änderung des Memorandums 

Allgemeines 

1)  Das MoU kann auf einer Konferenz oder durch ein 
schriftliches Verfahren geändert werden.

2)  Konferenzen oder schriftliche Verfahren sollten so 
terminiert werden, dass Änderungen an den interna-
tionalen Transportbestimmungen (ADR, RID und 
IMDG-Code) berücksichtigt werden können.

3)  Eine Konferenz oder ein schriftliches Verfahren sollte 
von einem der teilnehmenden Länder üblicherweise 
in folgender Reihenfolge organisiert werden: Deutsch-
land, Polen, Finnland, Estland, Litauen, Schweden, 
Dänemark, Lettland.

4)  Jedes teilnehmende Land kann Änderungen am MoU 
vorschlagen. Änderungen können auch von Beob-
achterstaaten/Beobachterorganisationen, die von 
den teilnehmenden Ländern akzeptiert wurden, vor-
geschlagen werden. Die teilnehmenden Länder soll-
ten sich durch Konsens auf die Änderungen einigen.

5)  Das überarbeitete MoU sollte vom Ausrichter verviel-
fältigt und in Umlauf gebracht werden, sobald neue 
Änderungen angenommen wurden. Die geänderten 
Textteile sollten am Rand gekennzeichnet werden.

6)  Das überarbeitete MoU tritt sechs Monate nach Ver-
fügbarkeit des neuen Wortlauts in Kraft, sofern kein 
anderer Termin vereinbart wurde. 

7)  Die Verteilung und die Kommunikation im Allgemei-
nen sollten auf elektronischem Wege erfolgen.

Konferenz 

8)  Änderungsvorschläge sollten mindestens drei Monate 
vor Beginn der nächsten Konferenz an den Ausrichter 
übermittelt werden. Der Ausrichter sollte die Vorschlä-
ge mindestens einen Monat vor der Konferenz an alle 
teilnehmenden Länder und Beobachterstaaten/Beob-
achterorganisationen verteilen. Alle teilnehmenden 
Länder und Beobachterstaaten/Beobachterorganisa-
tionen erhalten die Gelegenheit, innerhalb einer Frist 
von zwei Wochen nach der Verteilung eine Stellung-
nahme zu den übermittelten Dokumenten abzugeben.

9)  Arbeitsgruppensitzungen zu speziellen Themen kön-
nen in der Zeit zwischen den Konferenzen abgehalten 
werden. Die Berichte oder Änderungsvorschläge die-
ser Arbeitsgruppen sollten auf der Konferenz in der-
selben Art und Weise vorgestellt werden wie die an-
deren Vorschläge. Arbeitsgruppensitzungen können 
auch während einer Konferenz stattfinden, was mög-
lichst im Voraus angekündigt werden sollte.

Schriftliches Verfahren 

10)  Anstelle einer Konferenz kann auch ein schriftliches 
Verfahren Anwendung finden, vorausgesetzt, dies 
wird von dem teilnehmenden Land, das mit der Aus-
richtung der nächsten Konferenz beauftragt wurde, 
vorgeschlagen. In diesem Fall organisiert das beauf-
tragte teilnehmende Land das schriftliche Verfahren.

11)  Ein schriftliches Verfahren kann auch auf Antrag von 
mindestens drei teilnehmenden Ländern eingeleitet 
werden. In diesem Fall sollte das mit der Ausrichtung 
der letzten Konferenz beauftragte teilnehmende Land 
das schriftliche Verfahren organisieren. 

12)  Der Ausrichter verteilt Änderungsvorschläge an die 
teilnehmenden Länder und gibt die Frist für die Ab-
gabe schriftlicher Stellungnahmen bekannt. Alle teil-
nehmenden Länder sollten innerhalb einer Frist von 
sechs Wochen eine Stellungnahme zu den übermit-
telten Änderungsvorschlägen abgeben. Falls der ur-
sprüngliche Änderungsvorschlag auf der Grundlage 
der Stellungnahmen der teilnehmenden Länder ab-
geändert wird, sollte der überarbeitete Änderungs-
vorschlag erneut an die teilnehmenden Länder verteilt 
werden. Die teilnehmenden Länder müssen innerhalb 
einer Frist von vier Wochen nach der Verteilung des 
überarbeiteten Änderungsvorschlags erklären, ob sie 
dem geänderten Wortlaut des MoU zustimmen.

13)  Die Änderungen sind angenommen, wenn alle teil-
nehmenden Länder ihnen zustimmen. Der Ausrichter 
teilt die Annahme der Änderungen mit und verviel-
fältigt und verteilt das überarbeitete MoU gemäß Ab-
satz 5.

14)  In diesem Fall übersenden alle teilnehmenden Länder 
dem Ausrichter eine unterzeichnete Druckfassung 
des überarbeiteten MoU. Die unterzeichneten Druck-
fassungen sind vom Ausrichter zu verwahren.

Memorandum of Understanding for the Transport of 
Packaged Dangerous Goods on RoRo Ships in the 

Baltic Sea

(1)  The competent authorities of Denmark, Estonia, Fin-
land, Germany, Latvia, Lithuania, Poland and Sweden 
authorize the provisions of this Memorandum of Un-
derstanding (MoU) by exemption in accordance with 
7.9.1.1 of the International Maritime Dangerous 
Goods Code (IMDG Code).

(2)  This MoU lays down the exemptions (Annex 1) from 
the provisions of the IMDG Code when transporting 
dangerous goods covered by Appendix C (Regula-
tions Concerning the International Carriage of Dan-
gerous Goods by Rail (RID)) to the Convention Con-
cerning International Carriage by Rail (COTIF) or 
Annexes A and B of the Agreement Concerning the 
International Carriage of Dangerous Goods by Road 
(ADR) on board ro-ro ships in the Baltic Sea.

(3)  Amendments to this MoU shall be made in accord-
ance with the principles in Annex 2.

(4)  This MoU is not intended to supersede national or 
international law.

(5)  This MoU shall come into force on 1 January 2023. It 
shall replace the Memorandum of Understanding, 
Lübeck 04-06 April 2017 edition as revised under the 
chairmanship of Germany. This MoU is valid until re-
voked or replaced with a new edition by the compe-
tent authorities.
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Annex 1 
 

Memorandum of Understanding for the Transport of 
Packaged Dangerous Goods in the Baltic Sea

Section 1 
Scope

By derogation from the provisions of the IMDG Code, the 
present provisions (hereinafter this MoU) may be applied 
on all ro-ro ships operating within the Baltic Sea proper, the 
Gulf of Bothnia, the Gulf of Finland and the entrance to the 
Baltic Sea bounded in the north by the line Skaw-Lysekil.

Section 2 
Definitions

(1)  The terms used in this MoU refer to the IMDG Code 
except those listed below in this section.

(2)  Shipowner means company as defined in the ISM 
Code.

(3)  Low Wave Height Area (LWHA) is a sea area where 
according to the Agreement concerning specific stabil-
ity requirements for ro-ro passenger ships undertaking 
regular scheduled international voyages between or to 
or from designated ports in North West Europe and the 
Baltic Sea, 28 February 1996 (Stockholm Agreement), 
put into effect on 1 April 1997, the significant wave 
height does not exceed 2.3 metres by a probability of 
more than 10 % on a yearly basis (see Appendix 1 of 
Annex 1). Traffic in other areas can be considered as 
LWHA traffic by the competent authorities concerned 
if an equivalent level of safety can be assured.

Section 3 
Exempted dangerous goods

(1)  Sections 3.4.4, 3.4.6 and 3.5.6 and chapter 5.4 of the 
IMDG Code need not be applied to dangerous goods 
transported in accordance with Chapter 3.4 and/or 3.5 
of ADR/RID provided that the master has been informed 
by the consignor or his representative of the UN num-
ber(s) as well as class(es) of the respective dangerous 
goods. However, that information is not required for 
transport in accordance with subsection 3.5.1.4 of ADR/
RID. Subsection 3.4.5.5 of the IMDG Code needs not be 
applied if the cargo transport unit (CTU) is marked in 
accordance with section 10 (1) c) of this MoU.

(2)  The provisions of the IMDG Code need not be applied 
to dangerous goods exempted in accordance with par-
agraphs 1.1.3.1 (c) – (f) or 1.1.3.2 (a), (c) or (e) or 1.1.3.4.1 
of ADR/RID provided that the master has been informed 
by the consignor or his representative that these para-
graphs of ADR/RID are applied. This information is not 
required for dangerous goods exempted by the IMDG 
Code. However, UN 1327 shall be transported in ac-
cordance with the provisions of the IMDG Code.

(3)  By derogation from the provisions of the IMDG Code, 
dangerous goods may be exempted in accordance 
with chapter 1.1.3.1(a) of the ADR, provided that the 
maximum quantity of flammable liquids in recepta-
cle(-s) carried by private individual(-s) is no more than 
25 litres per vehicle in total. Maximum size of recep-
tacle shall not exceed 25 litres.

(4)  Irrespective of special provision 961 of the IMDG Code, 
the consignor or his representative shall inform the mas-
ter of the presence of a vehicle (UN 3166 or UN 3171) 
when the vehicle is loaded in a closed or sheeted CTU.

Section 4 
Training

Consignors and shipowners shall ensure that the persons 
involved in the transport of CTUs under the provisions of 
this MoU are made familiar, through repeated training, 
with the application of this MoU including the relevant 
provisions of ADR/RID commensurate with their respon-
sibilities. Records of the training shall be kept by consign-
ors and shipowners and made available to the employee 
or competent authority upon request.

Section 5 
Classification

Dangerous goods may be classified in accordance with 
part 2, chapters 3.2 and 3.3 of ADR/RID. However, sub-
stances assigned to special provision 900 of the IMDG 
Code are prohibited from transport.

Section 6 
Use of packagings

Dangerous goods may be packaged in accordance with 
chapter 4.1 of ADR/RID, except that the packing instruc-
tion R001 in section 4.1.4 of ADR/RID may only be applied 
for traffic in LWHA.

Section 7 
Use of tanks

Tanks may be used in accordance with chapter 4.2 of ADR/
RID or chapter 4.3 of ADR/RID, except that tanks with open 
venting devices are not permitted on board ro-ro ships.

Section 8 
Bulk transport

Dangerous goods may be transported in bulk in accord-
ance with column 10 or 17 of Table A of chapter 3.2 and 
chapter 7.3 of ADR/RID with the following exceptions:

a)  For substances of class 4.3, only closed waterproof 
CTUs shall be used.

b)  For batteries assigned to UN 2794, UN 2795, UN 
2800 or UN 3028, bulk transport is not permitted.

Section 9 
Marking and labelling of packages

Packages may be marked and labelled in accordance 
with chapter 5.2 of ADR/RID.

Section 10 
Placarding and marking of CTUs

(1)  A CTU may be placarded and marked in accordance 
with chapter 5.3 of ADR/RID provided the following 
additional requirements are met:

 a)  A CTU containing marine pollutants shall be 
marked in accordance with subsection 5.3.2.3 of 
the IMDG Code except when marked in accord-
ance with section 5.3.6 of ADR/RID.
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Annex 1 
 

Memorandum of Understanding for the Transport of 
Packaged Dangerous Goods in the Baltic Sea

Section 1 
Scope

By derogation from the provisions of the IMDG Code, the 
present provisions (hereinafter this MoU) may be applied 
on all ro-ro ships operating within the Baltic Sea proper, the 
Gulf of Bothnia, the Gulf of Finland and the entrance to the 
Baltic Sea bounded in the north by the line Skaw-Lysekil.

Section 2 
Definitions

(1)  The terms used in this MoU refer to the IMDG Code 
except those listed below in this section.

(2)  Shipowner means company as defined in the ISM 
Code.

(3)  Low Wave Height Area (LWHA) is a sea area where 
according to the Agreement concerning specific stabil-
ity requirements for ro-ro passenger ships undertaking 
regular scheduled international voyages between or to 
or from designated ports in North West Europe and the 
Baltic Sea, 28 February 1996 (Stockholm Agreement), 
put into effect on 1 April 1997, the significant wave 
height does not exceed 2.3 metres by a probability of 
more than 10 % on a yearly basis (see Appendix 1 of 
Annex 1). Traffic in other areas can be considered as 
LWHA traffic by the competent authorities concerned 
if an equivalent level of safety can be assured.

Section 3 
Exempted dangerous goods

(1)  Sections 3.4.4, 3.4.6 and 3.5.6 and chapter 5.4 of the 
IMDG Code need not be applied to dangerous goods 
transported in accordance with Chapter 3.4 and/or 3.5 
of ADR/RID provided that the master has been informed 
by the consignor or his representative of the UN num-
ber(s) as well as class(es) of the respective dangerous 
goods. However, that information is not required for 
transport in accordance with subsection 3.5.1.4 of ADR/
RID. Subsection 3.4.5.5 of the IMDG Code needs not be 
applied if the cargo transport unit (CTU) is marked in 
accordance with section 10 (1) c) of this MoU.

(2)  The provisions of the IMDG Code need not be applied 
to dangerous goods exempted in accordance with par-
agraphs 1.1.3.1 (c) – (f) or 1.1.3.2 (a), (c) or (e) or 1.1.3.4.1 
of ADR/RID provided that the master has been informed 
by the consignor or his representative that these para-
graphs of ADR/RID are applied. This information is not 
required for dangerous goods exempted by the IMDG 
Code. However, UN 1327 shall be transported in ac-
cordance with the provisions of the IMDG Code.

(3)  By derogation from the provisions of the IMDG Code, 
dangerous goods may be exempted in accordance 
with chapter 1.1.3.1(a) of the ADR, provided that the 
maximum quantity of flammable liquids in recepta-
cle(-s) carried by private individual(-s) is no more than 
25 litres per vehicle in total. Maximum size of recep-
tacle shall not exceed 25 litres.

(4)  Irrespective of special provision 961 of the IMDG Code, 
the consignor or his representative shall inform the mas-
ter of the presence of a vehicle (UN 3166 or UN 3171) 
when the vehicle is loaded in a closed or sheeted CTU.

Section 4 
Training

Consignors and shipowners shall ensure that the persons 
involved in the transport of CTUs under the provisions of 
this MoU are made familiar, through repeated training, 
with the application of this MoU including the relevant 
provisions of ADR/RID commensurate with their respon-
sibilities. Records of the training shall be kept by consign-
ors and shipowners and made available to the employee 
or competent authority upon request.

Section 5 
Classification

Dangerous goods may be classified in accordance with 
part 2, chapters 3.2 and 3.3 of ADR/RID. However, sub-
stances assigned to special provision 900 of the IMDG 
Code are prohibited from transport.

Section 6 
Use of packagings

Dangerous goods may be packaged in accordance with 
chapter 4.1 of ADR/RID, except that the packing instruc-
tion R001 in section 4.1.4 of ADR/RID may only be applied 
for traffic in LWHA.

Section 7 
Use of tanks

Tanks may be used in accordance with chapter 4.2 of ADR/
RID or chapter 4.3 of ADR/RID, except that tanks with open 
venting devices are not permitted on board ro-ro ships.

Section 8 
Bulk transport

Dangerous goods may be transported in bulk in accord-
ance with column 10 or 17 of Table A of chapter 3.2 and 
chapter 7.3 of ADR/RID with the following exceptions:

a)  For substances of class 4.3, only closed waterproof 
CTUs shall be used.

b)  For batteries assigned to UN 2794, UN 2795, UN 
2800 or UN 3028, bulk transport is not permitted.

Section 9 
Marking and labelling of packages

Packages may be marked and labelled in accordance 
with chapter 5.2 of ADR/RID.

Section 10 
Placarding and marking of CTUs

(1)  A CTU may be placarded and marked in accordance 
with chapter 5.3 of ADR/RID provided the following 
additional requirements are met:

 a)  A CTU containing marine pollutants shall be 
marked in accordance with subsection 5.3.2.3 of 
the IMDG Code except when marked in accord-
ance with section 5.3.6 of ADR/RID.
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 b)  A trailer without a motor vehicle shall display two 
orange-coloured plates from the time it has been 
checked at the port facility and during the voyage 
except when placarded in accordance with sec-
tion 5.3.1 of the IMDG Code. One of the plates 
shall be affixed at the front and the other at the 
rear of the trailer.

 c)  A CTU as referred to in paragraph 1.1.3.4.2 of 
ADR/RID shall display two orange-coloured 
plates from the time it has been checked at the 
port facility and during the voyage unless marked 
in accordance with chapter 3.4 of ADR/RID. One 
of the plates shall be affixed at the front and the 
other at the rear of the CTU for road transport or 
on both sides of the CTU for rail transport.

 d)  A CTU as referred to in subsection 1.1.3.6 of ADR 
shall display two orange-coloured plates from the 
time it has been checked at the port facility and 
during the voyage. One of the plates shall be affixed 
at the front and the other at the rear of the CTU.

(2)  Additional plates required in accordance with para-
graph (1) (b) to (d) shall be clearly visible and conform 
to paragraph 5.3.2.2.1 of ADR/RID regarding size and 
colour. These plates need not bear UN numbers and 
hazard identification numbers. These plates may be 
replaced by self-adhesive sheets, by paint or by any 
other equivalent process. The responsibility for affixing 
such plates shall rest with the person actually placing 
the CTU ready for loading on board the ro-ro ship.

Section 11 
Documentation

(1)  The dangerous goods transport document may be 
issued in accordance with section 5.4.1 of ADR/RID 
provided the following additional requirements are 
met:

 a)  When liquid dangerous goods with a flashpoint 
of 60 °C or below (closed cup (c. c.)) are to be 
transported, it shall be indicated whether the 
flashpoint is < 23 °C or ≥ 23 °C to ensure appro-
priate stowage.

 b)  Marine pollutants shall be identified within the 
documentation as “MARINE POLLUTANT” or 
“MARINE POLLUTANT/ENVIRONMENTALLY 
HAZARDOUS” if required by paragraph 5.4.1.4.3.5 
of the IMDG Code.

(2)  By derogation from section 5.4.2 of the IMDG Code, 
a container/vehicle packing certificate (CTU packing 
certificate) needs not be provided for CTUs transport-
ed in accordance with subsections 1.1.3.1, 1.1.3.2, 
paragraphs 1.1.3.4.2 or 1.1.3.4.3 of ADR/RID.

(3)  The packing certificate for CTUs packed in accord-
ance with section 14 of this MoU shall state addition-
ally: “Packed together in accordance with the MoU”.

(4)  The following documentation (paper version or elec-
tronic version) is required aboard the ship:

 a) in addition to section 5.4.3 of the IMDG Code:

  –  the International Maritime Dangerous Goods 
Code (IMDG Code) and

  –  the applicable Regulations Concerning the 
International Carriage of Dangerous Goods 
by Rail (RID) or Annexes A and B of the 
Agreement Concerning the International Car-
riage of Dangerous Goods by Road (ADR), as 
appropriate to the mode of transport;

 b)  in accordance with subsection 7.9.1.4 of the 
IMDG Code, the applicable edition of this MoU;

 c)  the emergency response information in accord-
ance with 5.4.3.2 of the IMDG Code shall include 
the Emergency Procedures for Ships Carrying 
Dangerous Goods (EmS) and the Medical First 
Aid Guide for Use in Accidents Involving Danger-
ous Goods (MFAG).

(5)  By derogation from special provision 932 of the IMDG 
Code, the certificate is not required if aluminium fer-
rosilicon powder of UN number 1395, aluminium sili-
con powder, uncoated of UN number 1398, calcium 
silicide of UN number 1405 and ferrosilicon of UN 
number 1408 is transported in packagings.

Section 12 
Stowage of CTUs

(1)  By derogation from subsection 7.1.3.2 and the stow-
age category in column 16a of the Dangerous Goods 
List of the IMDG Code, dangerous goods of classes 
2 to 9 may be stowed in accordance with the table 
below.

  Stowage table for CTUs containing packaged 
dangerous goods of classes 2 to 9

  Note: Stowage shall also be in accordance with the 
Document of Compliance (SOLAS 1974, II2/19) or the 
Letter of Compliance referred to in section 16 (1) of 
this MoU.

Description and class as 
specified in IMDG Code/RID/
ADR 

Cargo ships or pas-
senger ships carry-
ing either not more 
than 25 passengers 
or 1 passenger per 
3 metres of overall 
length*)  

Other passenger 
ships 

Description Class On deck Under 
deck 

On deck Under 
deck 

Gases

–  flammable 
 gases.

–  non-flammable 
nontoxic gases.

– toxic gases 

2

2.1 

2.2 

2.3 

Permitted 

Permitted 

Permitted 

Prohibited 

Permitted1) 

Prohibited 

Prohibited 

Permitted1) 

Prohibited 

Prohibited 

Permitted1) 

Prohibited 

Flammable liquids

–  packing group I 
or II

– packing group III 

3 

Permitted 

Permitted 

Permitted 

Permitted 

Permitted 

Permitted 

Prohibited 

Permitted 

1) Refrigerated gases of ADR or of stowage category “D” 
of the IMDG Code are prohibited.

 *) For the purpose of this MoU, the total number of pass-
engers may be extended to not more than 1 person per 
1 metre of the overall length of the ship.
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 b)  A trailer without a motor vehicle shall display two 
orange-coloured plates from the time it has been 
checked at the port facility and during the voyage 
except when placarded in accordance with sec-
tion 5.3.1 of the IMDG Code. One of the plates 
shall be affixed at the front and the other at the 
rear of the trailer.

 c)  A CTU as referred to in paragraph 1.1.3.4.2 of 
ADR/RID shall display two orange-coloured 
plates from the time it has been checked at the 
port facility and during the voyage unless marked 
in accordance with chapter 3.4 of ADR/RID. One 
of the plates shall be affixed at the front and the 
other at the rear of the CTU for road transport or 
on both sides of the CTU for rail transport.

 d)  A CTU as referred to in subsection 1.1.3.6 of ADR 
shall display two orange-coloured plates from the 
time it has been checked at the port facility and 
during the voyage. One of the plates shall be affixed 
at the front and the other at the rear of the CTU.

(2)  Additional plates required in accordance with para-
graph (1) (b) to (d) shall be clearly visible and conform 
to paragraph 5.3.2.2.1 of ADR/RID regarding size and 
colour. These plates need not bear UN numbers and 
hazard identification numbers. These plates may be 
replaced by self-adhesive sheets, by paint or by any 
other equivalent process. The responsibility for affixing 
such plates shall rest with the person actually placing 
the CTU ready for loading on board the ro-ro ship.

Section 11 
Documentation

(1)  The dangerous goods transport document may be 
issued in accordance with section 5.4.1 of ADR/RID 
provided the following additional requirements are 
met:

 a)  When liquid dangerous goods with a flashpoint 
of 60 °C or below (closed cup (c. c.)) are to be 
transported, it shall be indicated whether the 
flashpoint is < 23 °C or ≥ 23 °C to ensure appro-
priate stowage.

 b)  Marine pollutants shall be identified within the 
documentation as “MARINE POLLUTANT” or 
“MARINE POLLUTANT/ENVIRONMENTALLY 
HAZARDOUS” if required by paragraph 5.4.1.4.3.5 
of the IMDG Code.

(2)  By derogation from section 5.4.2 of the IMDG Code, 
a container/vehicle packing certificate (CTU packing 
certificate) needs not be provided for CTUs transport-
ed in accordance with subsections 1.1.3.1, 1.1.3.2, 
paragraphs 1.1.3.4.2 or 1.1.3.4.3 of ADR/RID.

(3)  The packing certificate for CTUs packed in accord-
ance with section 14 of this MoU shall state addition-
ally: “Packed together in accordance with the MoU”.

(4)  The following documentation (paper version or elec-
tronic version) is required aboard the ship:

 a) in addition to section 5.4.3 of the IMDG Code:

  –  the International Maritime Dangerous Goods 
Code (IMDG Code) and

  –  the applicable Regulations Concerning the 
International Carriage of Dangerous Goods 
by Rail (RID) or Annexes A and B of the 
Agreement Concerning the International Car-
riage of Dangerous Goods by Road (ADR), as 
appropriate to the mode of transport;

 b)  in accordance with subsection 7.9.1.4 of the 
IMDG Code, the applicable edition of this MoU;

 c)  the emergency response information in accord-
ance with 5.4.3.2 of the IMDG Code shall include 
the Emergency Procedures for Ships Carrying 
Dangerous Goods (EmS) and the Medical First 
Aid Guide for Use in Accidents Involving Danger-
ous Goods (MFAG).

(5)  By derogation from special provision 932 of the IMDG 
Code, the certificate is not required if aluminium fer-
rosilicon powder of UN number 1395, aluminium sili-
con powder, uncoated of UN number 1398, calcium 
silicide of UN number 1405 and ferrosilicon of UN 
number 1408 is transported in packagings.

Section 12 
Stowage of CTUs

(1)  By derogation from subsection 7.1.3.2 and the stow-
age category in column 16a of the Dangerous Goods 
List of the IMDG Code, dangerous goods of classes 
2 to 9 may be stowed in accordance with the table 
below.

  Stowage table for CTUs containing packaged 
dangerous goods of classes 2 to 9

  Note: Stowage shall also be in accordance with the 
Document of Compliance (SOLAS 1974, II2/19) or the 
Letter of Compliance referred to in section 16 (1) of 
this MoU.

Description and class as 
specified in IMDG Code/RID/
ADR 

Cargo ships or pas-
senger ships carry-
ing either not more 
than 25 passengers 
or 1 passenger per 
3 metres of overall 
length*)  

Other passenger 
ships 

Description Class On deck Under 
deck 

On deck Under 
deck 

Gases

–  flammable 
 gases.

–  non-flammable 
nontoxic gases.

– toxic gases 

2

2.1 

2.2 

2.3 

Permitted 

Permitted 

Permitted 

Prohibited 

Permitted1) 

Prohibited 

Prohibited 

Permitted1) 

Prohibited 

Prohibited 

Permitted1) 

Prohibited 

Flammable liquids

–  packing group I 
or II

– packing group III 

3 

Permitted 

Permitted 

Permitted 

Permitted 

Permitted 

Permitted 

Prohibited 

Permitted 

1) Refrigerated gases of ADR or of stowage category “D” 
of the IMDG Code are prohibited.

 *) For the purpose of this MoU, the total number of pass-
engers may be extended to not more than 1 person per 
1 metre of the overall length of the ship.
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Description and class as 
specified in IMDG Code/RID/
ADR 

Cargo ships or pas-
senger ships carry-
ing either not more 
than 25 passengers 
or 1 passenger per 
3 metres of overall 
length*)  

Other passenger 
ships 

Description Class On deck Under 
deck 

On deck Under 
deck 

Flammable solids

–  UN No.1944, 
1945, 2254, 2623

–  other  UN 
 numbers 

4.1 

Permitted 

Permitted 

Permitted 

Prohibited 

Permitted 

Permitted 

Permitted 

Prohibited 

Substances liable to 
spontaneous 
 combustion 

4.2 Permitted Prohibited Permitted Prohibited 

Substances which 
give off flammable 
gases in contact 
with water 

4.3 Permitted Prohibited Permitted Prohibited 

Oxidizing substances 5.1 Permitted Permitted Permitted Prohibited 

Organic peroxides 5.2 Permitted Prohibited Prohibited Prohibited 

Toxic substances

–  packing group I 
or II

– packing group III 

6.1 

Permitted 

Permitted 

Prohibited 

Permitted 

Permitted 

Permitted 

Prohibited 

Permitted 

Infectious substances 6.2 Permitted Permitted Prohibited Prohibited 

Radioactive material 7 Permitted Permitted Permitted Permitted 

Corrosive substances

–  packing group I 
or II

–  liquids packing 
group III

–  solids packing 
group III

8 

Permitted 

Permitted 

Permitted 

Prohibited 

Permitted  

Permitted 

Prohibited 

Permitted  

Permitted 

Prohibited 

Prohibited  

Permitted 

Miscellaneous dan-
gerous substances 
and articles 

9 Permitted Permitted Permitted Permitted 

(2)  A Letter of Compliance issued in accordance with 
previous editions of this MoU for ships constructed 
before 31 December 2002 is considered to be equiv-
alent to an authorization in accordance with para-
graph 7.5.2.6 of the IMDG Code.

Section 13 
Segregation of CTUs

By derogation from chapters 7.2 and 7.5 of the IMDG 
Code for classes 2 to 9 in LWHA traffic, no segregation is 
required between CTUs if segregation categories “away 
from” or “separated from” are applicable in accordance 
with the provisions of the IMDG Code.

Section 14 
Packing of CTUs

By derogation from chapter 7.3 of the IMDG Code, for 
LWHA traffic, packages may be loaded together in the 
same CTU if segregation categories “away from” or “sep-
arated from” are applicable in accordance with the provi-
sions of the IMDG Code. Substances and articles of 
class 1 or bearing a label of class 1 as a subsidiary hazard 
may be loaded together in the same CTU in accordance 
with section 7.5.2 of ADR/RID.

Section 15 
Contact information for the main designated national 

competent authorities 

The competent authorities in accordance with these pro-
visions are:

Denmark   Danish Maritime Authority  
Caspar Brands Plads 9 
DK-4220 Korsør 
E-mail: sfs@dma.dk

Estonia   Estonian Transport Administration 
Maritime Safety and Supervision 
 Department 
Valge 4 
EE-11413 Tallinn 
E-mail: ljo@transpordiamet.ee

Finland   Finnish Transport and  
Communications Agency 
Traficom 
P. O. Box 320 
FI-00059 TRAFICOM 
E-mail: kirjaamo@traficom.fi

Germany   Federal Ministry for Digital and Transport 
P. O. Box 20 01 00 
D-53170 BONN 
E-mail: Ref-G16@bmdv.bund.de

Latvia   Maritime Administration of Latvia 
5 Trijadibas str. 
LV-1048 RIGA 
E-mail: lja@lja.lv

Lithuania   Maritime Department of Lithuanian 
 Transport Safety Administration 
J. Janonio str. 24LT-92251 KLAIPEDA 
E-mail: mardep@ltsa.lrv.lt 
Mr. Linas Kasparavičius 
Director of Maritime Department 
E-mail: linas.kasparavicius@ltsa.lrv.lt

Poland   Ministry of Infrastructure 
Chałbinskiego 4/6 Str 
PL-00-928 WARSAW 
E-mail: sekretariatDGM@mi.gov.pl

Sweden   Swedish Transport Agency 
SE-601 73 NORRKÖPING 
E-mail: sjofart@transportstyrelsen.se

Section 16 
Transitional provisions

(1)  Ships constructed before 1 September 1984 already 
provided with a Letter of Compliance in accordance 
with the Würzburg edition of the MoU may continue 
to stow dangerous goods in accordance with this 
Letter of Compliance.

(2)  On board cargo ships and passenger ships carrying 
not more than 1 passenger per 1 meter length of the 
ship, CTUs may be stowed under deck in accordance 
with an approval of the competent authority having 
granted such a stowage until 31 December 2002 in 
this deck. In this case, section 13 of this MoU shall 
not be applied on that deck.
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Description and class as 
specified in IMDG Code/RID/
ADR 

Cargo ships or pas-
senger ships carry-
ing either not more 
than 25 passengers 
or 1 passenger per 
3 metres of overall 
length*)  

Other passenger 
ships 

Description Class On deck Under 
deck 

On deck Under 
deck 

Flammable solids

–  UN No.1944, 
1945, 2254, 2623

–  other  UN 
 numbers 

4.1 

Permitted 

Permitted 

Permitted 

Prohibited 

Permitted 

Permitted 

Permitted 

Prohibited 

Substances liable to 
spontaneous 
 combustion 

4.2 Permitted Prohibited Permitted Prohibited 

Substances which 
give off flammable 
gases in contact 
with water 

4.3 Permitted Prohibited Permitted Prohibited 

Oxidizing substances 5.1 Permitted Permitted Permitted Prohibited 

Organic peroxides 5.2 Permitted Prohibited Prohibited Prohibited 

Toxic substances

–  packing group I 
or II

– packing group III 

6.1 

Permitted 

Permitted 

Prohibited 

Permitted 

Permitted 

Permitted 

Prohibited 

Permitted 

Infectious substances 6.2 Permitted Permitted Prohibited Prohibited 

Radioactive material 7 Permitted Permitted Permitted Permitted 

Corrosive substances

–  packing group I 
or II

–  liquids packing 
group III

–  solids packing 
group III

8 

Permitted 

Permitted 

Permitted 

Prohibited 

Permitted  

Permitted 

Prohibited 

Permitted  

Permitted 

Prohibited 

Prohibited  

Permitted 

Miscellaneous dan-
gerous substances 
and articles 

9 Permitted Permitted Permitted Permitted 

(2)  A Letter of Compliance issued in accordance with 
previous editions of this MoU for ships constructed 
before 31 December 2002 is considered to be equiv-
alent to an authorization in accordance with para-
graph 7.5.2.6 of the IMDG Code.

Section 13 
Segregation of CTUs

By derogation from chapters 7.2 and 7.5 of the IMDG 
Code for classes 2 to 9 in LWHA traffic, no segregation is 
required between CTUs if segregation categories “away 
from” or “separated from” are applicable in accordance 
with the provisions of the IMDG Code.

Section 14 
Packing of CTUs

By derogation from chapter 7.3 of the IMDG Code, for 
LWHA traffic, packages may be loaded together in the 
same CTU if segregation categories “away from” or “sep-
arated from” are applicable in accordance with the provi-
sions of the IMDG Code. Substances and articles of 
class 1 or bearing a label of class 1 as a subsidiary hazard 
may be loaded together in the same CTU in accordance 
with section 7.5.2 of ADR/RID.

Section 15 
Contact information for the main designated national 

competent authorities 

The competent authorities in accordance with these pro-
visions are:

Denmark   Danish Maritime Authority  
Caspar Brands Plads 9 
DK-4220 Korsør 
E-mail: sfs@dma.dk

Estonia   Estonian Transport Administration 
Maritime Safety and Supervision 
 Department 
Valge 4 
EE-11413 Tallinn 
E-mail: ljo@transpordiamet.ee

Finland   Finnish Transport and  
Communications Agency 
Traficom 
P. O. Box 320 
FI-00059 TRAFICOM 
E-mail: kirjaamo@traficom.fi

Germany   Federal Ministry for Digital and Transport 
P. O. Box 20 01 00 
D-53170 BONN 
E-mail: Ref-G16@bmdv.bund.de

Latvia   Maritime Administration of Latvia 
5 Trijadibas str. 
LV-1048 RIGA 
E-mail: lja@lja.lv

Lithuania   Maritime Department of Lithuanian 
 Transport Safety Administration 
J. Janonio str. 24LT-92251 KLAIPEDA 
E-mail: mardep@ltsa.lrv.lt 
Mr. Linas Kasparavičius 
Director of Maritime Department 
E-mail: linas.kasparavicius@ltsa.lrv.lt

Poland   Ministry of Infrastructure 
Chałbinskiego 4/6 Str 
PL-00-928 WARSAW 
E-mail: sekretariatDGM@mi.gov.pl

Sweden   Swedish Transport Agency 
SE-601 73 NORRKÖPING 
E-mail: sjofart@transportstyrelsen.se

Section 16 
Transitional provisions

(1)  Ships constructed before 1 September 1984 already 
provided with a Letter of Compliance in accordance 
with the Würzburg edition of the MoU may continue 
to stow dangerous goods in accordance with this 
Letter of Compliance.

(2)  On board cargo ships and passenger ships carrying 
not more than 1 passenger per 1 meter length of the 
ship, CTUs may be stowed under deck in accordance 
with an approval of the competent authority having 
granted such a stowage until 31 December 2002 in 
this deck. In this case, section 13 of this MoU shall 
not be applied on that deck.
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Principles for amending the Memorandum

General

1)  The MoU may be amended at a conference or through 
a written procedure.

2)  Conferences or written procedures should be so 
scheduled that amendments to the international 
transport regulations (ADR, RID and the IMDG Code) 
can be taken into account.

3)  A conference or a written procedure should be host-
ed by one of the participating countries usually in the 
following order: Germany, Poland, Finland, Estonia, 
Lithuania, Sweden, Denmark, Latvia.

4)  Each participating country may propose amend-
ments to the MoU. Amendments may also be pro-
posed by observer states/organisations that have 
been accepted by the participating countries. The 
participating countries should agree on amendments 
by consensus.

5)  The revised MoU should be reproduced and circulat-
ed by the host when new amendments have been 
adopted. The amended parts of the text should be 
indicated in the margin.

6)  The revised MoU shall come into force six months 
after the new text is available or as otherwise decid-
ed.

7)  Distribution and communication in general should be 
performed by electronic means.

Conference

8)  Proposals should be sent to the host of the next con-
ference at least 3 months before the conference takes 
place. The host should distribute the proposals to all 
participating countries and observer states/organisa-
tions at least 1 month before the conference. All par-
ticipating countries and observer states/organisa-
tions shall have the opportunity to respond to the 
documents presented within a period of 2 weeks after 
the distribution.

9)  Working groups for special issues may be arranged 
in the time between the conferences. The reports or 
proposals from such working groups should be pre-
sented at the conference in the same way as other 
proposals. Working groups may also take place dur-
ing a conference, and this should, if possible, be no-
tified in advance.

Written procedure

10)  A written procedure can be used as an alternative to 
a conference providing this is proposed by the par-
ticipating country designated to host the next confer-
ence. In such case the designated participating coun-
try will host the written procedure.

11)  A written procedure can also be initiated if at least 3 
participating countries request it. In such case, the 
participating country who hosted the latest confer-
ence should host the written procedure. 

12)  The host shall distribute proposals to the participating 
countries and announce the schedule for written 
comments. All participating countries should respond 
to the proposals within a period of 6 weeks. If the 
initial proposal is amended on the basis of comments 
of the participating countries, the revised proposal 
should be distributed again to the participating coun-
tries. From the time when the revised proposal is dis-
tributed, the participating countries shall declare 
within 4 weeks whether they agree to the amended 
text of the MoU.

13)  The amendments are adopted if supported by all par-
ticipating countries. The host shall notify the adoption 
of the amendments and reproduce and circulate the 
revised MoU in accordance with paragraph 5.

14)  In such case all participating countries shall sign and 
return to the host a hard copy of the revised MoU. The 
signed hard copies shall be kept by the host.

(VkBl. 2022 S. 702)

Nr. 176 Änderung der Allgemeinen Verwal
tungsvorschrift für die Erteilung von 
Buß und Verwarnungsgeldern für 
Zuwiderhandlungen gegen strom 
und schifffahrtspolizeiliche Vorschrif
ten des Bundes auf Binnen und See
schifffahrtsstraßen sowie in der 
ausschließlichen Wirtschaftszone und 
auf der Hohen See (Buß und Verwar
nungsgeldkatalog Binnen und See
schifffahrtsstraßen – BVKatBinSee)

Bonn, den 14. Oktober 2022 
3800S11-312.09-0002

Aus Anlass des Inkrafttretens der

•  Dreizehnten Verordnung zur Änderung rhein- und 
moselschifffahrtspolizeilicher Vorschriften vom 
16. Februar 2022 (BGBl. II S. 82),

•  Neunten Verordnung zur Änderung rheinschifffahrts-
polizeilicher Vorschriften vom 10. Augst 2022 (BGBl. 
I S. 444),

•  Ersten Verordnung zur Änderung der Binnenschiffs-
personalverordnung und anderer Vorschriften des 
Binnenschifffahrtsrecht vom 22. September 2022 
(BGBl. I S. 1518)

sowie redaktioneller Änderungen wird der Buß- und Ver-
warnungsgeldkatalog Binnen- und Seeschifffahrtsstraßen 
(BVKatBin-See) vom 1. Juli 2015 (VkBl. S. 615; CD-R C 
8350), der zuletzt durch die Bekanntmachung vom 11. Fe-
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Karten, Seehandbücher und Leuchtfeuerverzeich-
nisse usw. bitte sofort berichtigen. 

 Charts, Sailing Directions and Lists of Lights etc. 
to be corrected immediately. 

   
Geographische Länge bezogen auf den Nullmeridian.  Geographic longitude referred to Greenwich meridian. 
   
Kurse und Peilungen rechtweisend in Graden von 
000° bis 360°. 

 True courses and bearings in degrees from 000° to 
360°. 

   
Sektorengrenzen der Feuer von See aus.  Sector limits of lights from seaward. 
   
Tragweiten für 10 sm meteorologische Sichtweite; 
Sichtweiten für 5 m Augeshöhe. 

 Luminous ranges at 10 nautical miles meteorological 
visibility, at 5 m height of eye. 

   
Tiefenangaben und trockenfallende Höhen bezogen 
auf das Kartennull. 

 Depths and drying heights referred to Chart Datum. 

   
Andere Höhen bezogen auf kartenspezifische Höhen-
bezugsflächen. 

 Other heights referred to chart specific height datum. 

   
Entfernungsangaben in metrischen Maßen sowie in 
Seemeilen (sm) und Kabellängen (kbl). 

 Distances in metric units, nautical miles, and cable 
lengths. 

   
Zeichen und Abkürzungen in den deutschen Seekar-
ten siehe Karte 1/INT 1. 

 For symbols and abbreviations used in the German 
nautical charts, please refer to Karte 1/INT 1. 

   
Weitere Abkürzungen und Erklärungen in der „Jährli-
chen Beilage zu den Nachrichten für Seefahrer“ (NfS) 
sowie im „Handbuch für Brücke und Kartenhaus“. 

 Additional abbreviations and explanations are pro-
vided in the enclosure to the “Annual enclosure to the 
Notices to Mariners” (NfS) and in the “Handbuch für 
Brücke und Kartenhaus”. 

   
Übersetzungen  Translations 
Die bereitgestellten englischen Übersetzungen sind 
ein Service für die internationale Schifffahrt. Rechts-
verbindlich ist der deutsche Text. 

 The provided English translations are a service for the 
international shipping. The German text version pre-
vails in any case. 

   
Freiwillige Mitarbeit  Voluntary cooperation 
Jeder Hinweis zur Vervollständigung oder Berichti-
gung der nautischen Veröffentlichungen dient der 
Seeschifffahrt. Beiträge erbitten wir an das: 

 Any information provided to supplement or correct 
nautical publications supports the safety of navigation. 
Such information should be sent to: 

   
   Bundesamt für Seeschifffahrt und Hydrographie 
   Neptunallee 5, 18057 Rostock 
   Telefon/Telephone  +49 (0) 3 81 45 63-5  (Vermittlung/operator) 
   Telefax   +49 (0) 3 81 45 63-9 48  (Vermittlung/operator) 
   E-Mail/E-mail  nfs@bsh.de 
   Internet   www.bsh.de 
   
Die Inhalte dieses Werkes sind rechtlich geschützt. 
Die dadurch begründeten Rechte, insbesondere die 
der Übersetzung, des Nachdrucks, des Vortrags, der 
Entnahme von Abbildungen und Tabellen, der Ver-
breitung, der Mikroverfilmung oder der Vervielfälti-
gung auf anderen Wegen und der Speicherung blei-
ben, auch bei nur auszugsweiser Verwertung, vorbe-
halten. Eine Vervielfältigung dieses Werkes oder von 
Teilen dieses Werkes ist auch im Einzelfall nur in den 
Grenzen der gesetzlichen Bestimmungen der Bun-
desrepublik Deutschland zulässig. 

 The contents of this publication are protected by cop-
yright. All rights are reserved, specifically the rights of 
translation, reprinting, recitation, reuse of illustrations 
and tables, promulgation, reproduction on microfilm or 
in any other way, as well as the right of storage, either 
in whole or in part. Reproduction of this publication or 
parts of this publication is permitted only under the 
provisions of German law, also in individual cases. 

   
Verbindlicher Endpreis Monatsabonnement € 12,50 
inkl. MwSt., Einzelheft € 4,00 inkl. MwSt. (zzgl. Post-
zustellgebühr)  
(für den Europäischen Wirtschaftsraum gelten die 
Preise als „Unverbindliche Preisempfehlung“) 

 Fixed price per month € 12.50 incl. VAT, single issue  
€ 4.00 incl. VAT (plus postage) 
 
(In the European Economic Area, the above prices are 
recommended prices) 

   
© Bundesamt für Seeschifffahrt und Hydrographie 
Hamburg und Rostock 2022 
www.bsh.de 
ISSN-Nr. Druck 0027-7444 
 Digital 1437-4048 

 © Federal Maritime and Hydrographic Agency 
Hamburg and Rostock 2022 
www.bsh.de 
ISSN-Nr. Print 0027-7444 
 Digital 1437-4048 
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P- und T-Berichtigungen/P and T corrections 
 
Gültige P- und T-Berichtigungen  P and T Corrections in force 
vom 16. Dezember 2022 
 
Nach den Nachrichten für Seefahrer 
Heft 01/2020 bis zum Heft 49/2022 

 dated 16 December 2022 
 
According to the German Notices to Mariners (NfS) 
issue 01/2020 to issue 49/2022    

Karten-Nr. NfS-Heft-Nr. 
Chart No. NfS issue No. 

Karten-Nr. NfS-Heft-Nr. 
Chart No. NfS issue No. 

T  30 2022: 43 
T  31 2021: 39 
  2022: 43 
T  36 2022: 43 
T  40 2021: 17 
 

T  98 2021: 39 
  2022: 29–30 
T  151 2020: 52–53 
  2021: 01, 17 
T  1514 2021: 01 
T  2210 2022: 43 
 

 
 



  

Ber icht igungen zu den Kar ten /Correct ions to charts  50/22 
 

1.1 

Teil 1/Part 1 
Berichtigungen zu den Karten/Corrections to charts 
 

 

Nordsee/North Sea 

 
 

 1220 

Letzte NfS:  

47/22 

Elbmündung  

 

 
 NEUE AUSGABE/NEW EDITION    
 

(BSH N2/22) 50/22 

 

 

 
 

 1360 

Letzte NfS:  

41/22 

Norderpiep und Süderpiep, Meldorfer Bucht  

 

 
 NEUE AUSGABE/NEW EDITION    
 

(BSH N2/22) 50/22 

 

 

 
 

 1610 

Letzte NfS:  

49/22 

Elbmündung mit Cuxhaven  

 

 
 NEUE AUSGABE/NEW EDITION    
 

(BSH N2/22) 50/22 

 

 

 
 

 1611 

Letzte NfS:  

49/22 

Cuxhaven  

 

 
 NEUE AUSGABE/NEW EDITION    
 

(BSH N2/22) 50/22 
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1.2 

Ostsee/Baltic Sea 

 
 

 T 31 

INT 1357 

Letzte NfS:  

49/22 

Fehmarnbelt  

 

Streiche 

Delete 
  ODAS    54° 32,4’ N  011° 21,3’ E 
 

 39/21 – T 31 aufgehoben/cancelled 

(WSA Ostsee 312/21) 50/22 

 

 

 
 

 37 

INT 1356 

Letzte NfS:  

33/22 

Dahmeshöved bis Wismar  

 

 
 EINGEZOGEN/WITHDRAWN   
 Anmerkung: Ersetzt durch Karte DE37 

Remark: Replaced by chart DE37   
 

(BSH N2/22) 50/22 

 

 

 
 

DE37 

INT 1356 

 

Dahmeshöved to Wismar  

 

 
 NEUE KARTE/NEW CHART    
 Berichtigung über den UKHO-Berichtigungsservice 

Erwerb über UKHO-Vertriebswege, www.ukho.gov.uk 

 

Updates by UKHO chart correction service 

Purchase through UKHO distribution channel, 

www.ukho.gov.uk   
 

(BSH N2/22) 50/22 

 

 

 
 

151 

Letzte NfS:  

49/22 

N-lich Kikut. NW-lich Świnoujście  

 

Streiche 

Delete 
 

 PA    54° 05,3’ N  014° 31,3’ E 

      54° 06,1’ N  014° 31,9’ E 
       

 
     53° 57,9’ N  014° 14,5’ E 

 

(PL 48/600, 603/22) 50/22 
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 1
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1.3 

 

 162 

INT 1342 

Letzte NfS:  

48/22 

N-lich Hiddensee  

 

Streiche 

Delete 
 

     54° 38,9’ N  013° 04,7’ E 
 

(BSH N2/22) 50/22 

 

 

 
 

 1511 

INT 1343 

Letzte NfS:  

49/22 

NW-lich Peenemünde  

 

Ersetze 

Replace 
  

Knaakrücken-Rinne 

Iso.8s16m9M 

durch 

by  

Knaakrücken-Rinne 

(exting) 54° 08,9’ N  013° 45,7’ E 
       

 

 Iso.8s33m9M 

durch 

by  (exting) 54° 08,4’ N  013° 46,1’ E 

       

Streiche 

Delete 
 

    

zwischen 

between 54° 08,4’ N  013° 46,1’ E 

      54° 11,1’ N  013° 43,8’ E 
 

(WSA Ostsee 311/22) 50/22 

 

 

 
 

 1512 

Letzte NfS:  

20/22 

NW-lich Peenemünde  

 

Ersetze 

Replace 
  

Knaakrücken-Rinne 

Iso.8s16m9M 

durch 

by  

Knaakrücken-Rinne 

(exting) 54° 08,92’ N  013° 45,68’ E 
       

 

 Iso.8s33m9M 

durch 

by  (exting) 54° 08,40’ N  013° 46,12’ E 

       

Streiche 

Delete 
 

    

zwischen 

between 54° 08,40’ N  013° 46,12’ E 

      54° 11,12’ N  013° 43,80’ E 
 

(WSA Ostsee 311/22) 50/22 

 

 

 
 

 1621 

Letzte NfS:  

32/21 

Nördliche Rügensche Bodden  

 

 
 EINGEZOGEN/WITHDRAWN    
 Anmerkung: Ersetzt durch Karten 2360 und 2370 

Remark: Replaced by charts 2360 and 2370    
 

(BSH N2/22) 50/22 

  

1621

°4.153

°4.153 s8. so2 
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1.4 

 

 1622 

Letzte NfS:  

23/22 

N-lich Schaproder Bodden  

 

Ersetze 

Replace 
 

 

durch 

by    54° 31,7’ N  013° 07,8’ E 
 

(BSH N2/22) 50/22 

 

 

 
 

 1624 

Letzte NfS:  

34/22 

Saaler Bodden  

 

Füge hinzu 

Add 
 

 

bei 

at    54° 22,22’ N  012° 25,45’ E 
       

 

 

bei 

at    54° 20,67’ N  012° 24,28’ E 
       

 

 

bei 

at    54° 17,52’ N  012° 22,16’ E 

       

Ersetze 

Replace 
 

 

durch 

by 
 
   54° 14,88’ N  012° 26,13’ E 

 
Plan B     

Streiche 

Delete 
 

Plan 

plan      

 
Plan C     

Streiche 

Delete 
 

Plan 

plan      

 
Plan D     

Streiche 

Delete 
 

Plan 

plan      

 
Plan E     

Streiche 

Delete 
 

Plan 

plan      
 

(BSH N2/22) 50/22 

 

 

 
 

 2320 

 

Saaler Bodden  

 

 
 NEUE KARTE/NEW CHART    
 

(BSH N2/22) 50/22 

 

 

 
 

1621 2360

2320 Plan B

2320 Plan  

2320 Plan  

Plan E
Plan  
2320
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1.5 

 2360 

 

Schaprode bis Wiek  

 

 
 NEUE KARTE/NEW CHART    
 

(BSH N2/22) 50/22 

 

 

 
 

 2370 

 

Vieregge bis Ralswiek  

 

 
 NEUE KARTE/NEW CHART    
 

(BSH N2/22) 50/22 
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Teil 2/Part 2 
Berichtigungen zu den Seebüchern/Corrections to nautical publications 
 

(Gültig bis zur nächsten Ausgabe) 

(Valid till next edition) 

 

 
 

 
 

5000 
 

Handbuch Nautischer Funkdienst  2021 
 

 

S. 80 
 

Eisbrecherdienst. Eisbrecher. Ersetze alle Angaben durch: 

Eisbrecher 

Name Telefon E-Mail 

Ale (SBPQ) +46 (0) 31 3 34 49 52 bridge@ale.sjofartsverket.se 

Atle (SBPR) +46 (0) 31 3 34 49 48 bridge@atle.sjofartsverket.se 

Baltica (SJOY) +46 (0) 10 4 78 57 00 baltica@sjofartsverket.se 

Frej (SBPT) +46 (0) 31 3 34 49 40 bridge@frej.sjofartsverket.se 

Oden (SMLQ) +46 (0) 31 3 34 55 11 bridge@oden.sjofartsverket.se 

Scandica (SKFZ) +46 (0) 10 4 78 57 71 scandica@sjofartsverket.se 

Ymer (SDIA) +46 (0) 31 3 34 49 44 bridge@ymer.sjofartsverket.se 

A n f o r d e r u n g  E i s b r e c h e r u n t e r s t ü t z u n g  
über KüFuSt 
über Eisbrecher 

H ö r b e r e i t s c h a f t  
alle Eisbrecher hören auf UKW-Kanal 16 und 2 332 kHz  
bei zugesagter Assistenz auf der angewiesenen Frequenz 

M e l d u n g e n  
rechtzeitig vor Erreichen der Eiskante 

E m p f e h l u n g e n  
Einsatzgebiete der Eisbrecher, Anweisungen für die Schifffahrt und aktuelle Eiskarte 
über Internetservice Swedish Maritime Administration (www.sjofartsverket.se/winternavigation) 
sowie auch über gemeinsame Internetseite (www.baltice.org) 

 

 (SE Winternavigation 2022-2023) 50/22 
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Mitteilungen/Notifications 
 

 
 

 DE. GDWS. Stellenausschreibung   DE. GDWS. Job advertisement 

   

(GDWS 01/12/22) 50/22 
 
 
 

 



 

 

 

 





 

Version vom 12.01.2017 

 

2119 
0027-7444 

 

 

 
 



GENERALDIREKTION WASSERSTRASSEN UND SCHIFFFAHRT

Um unmittelbar auf Personalfluktuationen reagieren zu können, wird ein Bewerber-POOL aufgebaut. 
Hierfür sucht die Generaldirektion Wasserstraßen und Schifffahrt (GDWS)

Nautikerinnen/Nautiker (m/w/d)

zum Einsatz als Wachleiterin/Wachleiter (Nautikerin/Nautiker vom Dienst) in den Verkehrszentralen 
an den Standorten Rostock-Warnemünde, Lübeck-Travemünde, Brunsbüttel, Cuxhaven, 
 Wilhelmshaven, Emden, Bremerhaven und Bremen

Referenzcode der Ausschreibung 20222599_0001

Ihr Profil

Das sollten Sie unbedingt mitbringen:
• In Deutschland erworbener oder nach deutschem Recht anerkannter Fachhochschul- bzw. 

 Bachelorabschluss (mit Diplom) der Fachrichtung/bzw. im Studiengang „Nautik“

• Mindestens das (aktuell gültige) nautische Befähigungszeugnis 1. Offizier (NEO) gem. § 29 Abs. 1 
Nr. 2 Seeleute-Befähigungsverordnung (See-BV)

• Allgemeines (aktuell gültig) Funkbetriebszeugnis (GOC)

• Gesundheitliche Eignung für den Wechselschichtdienst

• Sehr gute Sprachkenntnisse Englisch (auch maritimes Englisch)

• Verhandlungssichere Kenntnisse der Amtssprache Deutsch (mündlich und schriftlich)

• Konzentrationsfähigkeit, Überzeugungsfähigkeit, Ausdrucksvermögen, Fähigkeit zum problem-
lösenden und logischen Denken sowie Geschwindigkeit und Flexibilität im Schlüsse ziehen min-
destens im mittleren Leistungsbereich

Das wäre wünschenswert:
• Aktuelle Erfahrungsseefahrtzeit in der Kauffahrteischifffahrt

Das bieten wir Ihnen

• Einstellung im Tarifbeschäftigtenverhältnis nach dem Tarifvertrag für den öffentlichen Dienst 
(TVöD)

• Bezahlung zunächst nach Entgeltgruppe 10; nach erfolgreich abgeschlossener Unterweisung und 
Einsatz als Nautiker/Nautikerin vom Dienst in einer Verkehrszentrale erfolgt die Bezahlung nach 
Entgeltgruppe 11

• Bei Erfüllung der Voraussetzungen ist auch eine spätere Übernahme in die Beamtenlaufbahn des 
gehobenen technischen Verwaltungsdienstes Nautischer Dienst grundsätzlich möglich

Besondere Hinweise

Aufgrund des Schichtdienstes sind die Stellen in den Verkehrszentralen grundsätzlich nicht zur Be-
setzung mit Teilzeitkräften geeignet.

Bewerbungen von Frauen sind ausdrücklich erwünscht. Frauen werden bei gleicher Qualifikation 
nach Maßgabe des § 8 Bundesgleichstellungsgesetzes bevorzugt berücksichtigt.

Schwerbehinderte Menschen werden bei gleicher fachlicher Eignung nach Maßgabe des SGB IX 
bevorzugt eingestellt. Es wird nur ein Mindestmaß an körperlicher Eignung verlangt.

Wir begrüßen die Bewerbung von Menschen aller Nationalitäten.

Die Auswahl erfolgt durch eine Kommission.



Fühlen Sie sich angesprochen?

Dann bewerben Sie sich bitte bis zum 29.12.2023 über das Elektronische Bewerbungsverfahren 
(EBV) im Intranet unter http://intranet.res.bund.de/Shared/BAV/Einstieg-EBV

Wählen Sie dort „Bewerbung mittels Referenzcode“ aus und geben Sie bitte im Verlauf Ihrer Bewer-
bung den Referenzcode 20222599_0001 ein. Die Benutzerdokumentation finden Sie über den o. g. 
Link.

Sollten Sie sich mit Ihrer privaten E-Mail-Adresse bewerben, so wählen Sie bitte die Einstiegsseite
www.bav.bund.de/Einstieg-EBV und den Referenzcode 20222599_9100.

Bitte laden Sie Ihre vollständigen Bewerbungsunterlagen (Motivationsschreiben, Lebenslauf, 
 Diplom-/Bachelorurkunde und -zeugnis, nautische Befähigungszeugnis, GOC und Nachweise 
zur Erfahrungsseefahrtzeit) als Anlage in Ihrem Kandidatenprofil hoch.

Zusätzlich pflegen Sie bitte in Ihrem Kandidatenprofil unter „Ausbildung/Abschlüsse“ Ihren Studi-
enabschluss mit Ausprägung der Abschlussnote bzw. Ihre Laufbahnbefähigung und/oder Berufsab-
schluss und unter „Berufserfahrung“ den letzten Arbeitgeber (inklusive des Aktuellen).

Sie können sich auch per Post unter 

Bundesanstalt für Verwaltungsdienstleistungen
Schloßplatz 9
26603 Aurich

bewerben.

Für Fragen im Zusammenhang mit dem Elektronischen Bewerbungsverfahren steht Ihnen die Bun-
desanstalt für Verwaltungsdienstleistungen unter der Rufnummer 04941 602-240 zur Verfügung.

Ansprechpartner/in

Für weitere Auskünfte stehen Ihnen Herr Geertz, Tel. 0228 7090-2531 (E-Mail: rainer.geertz@wsv.
bund.de) zur Verfügung.

Weitere Informationen erhalten Sie über das Internet unter www.gdws.wsv.de oder www.bav.bund.de.
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Karten, Seehandbücher und Leuchtfeuerverzeich-
nisse usw. bitte sofort berichtigen. 

 Charts, Sailing Directions and Lists of Lights etc. 
to be corrected immediately. 

   
Geographische Länge bezogen auf den Nullmeridian.  Geographic longitude referred to Greenwich meridian. 
   
Kurse und Peilungen rechtweisend in Graden von 
000° bis 360°. 

 True courses and bearings in degrees from 000° to 
360°. 

   
Sektorengrenzen der Feuer von See aus.  Sector limits of lights from seaward. 
   
Tragweiten für 10 sm meteorologische Sichtweite; 
Sichtweiten für 5 m Augeshöhe. 

 Luminous ranges at 10 nautical miles meteorological 
visibility, at 5 m height of eye. 

   
Tiefenangaben und trockenfallende Höhen bezogen 
auf das Kartennull. 

 Depths and drying heights referred to Chart Datum. 

   
Andere Höhen bezogen auf kartenspezifische Höhen-
bezugsflächen. 

 Other heights referred to chart specific height datum. 

   
Entfernungsangaben in metrischen Maßen sowie in 
Seemeilen (sm) und Kabellängen (kbl). 

 Distances in metric units, nautical miles, and cable 
lengths. 

   
Zeichen und Abkürzungen in den deutschen Seekar-
ten siehe Karte 1/INT 1. 

 For symbols and abbreviations used in the German 
nautical charts, please refer to Karte 1/INT 1. 

   
Weitere Abkürzungen und Erklärungen in der „Jährli-
chen Beilage zu den Nachrichten für Seefahrer“ (NfS) 
sowie im „Handbuch für Brücke und Kartenhaus“. 

 Additional abbreviations and explanations are pro-
vided in the enclosure to the “Annual enclosure to the 
Notices to Mariners” (NfS) and in the “Handbuch für 
Brücke und Kartenhaus”. 

   
Übersetzungen  Translations 
Die bereitgestellten englischen Übersetzungen sind 
ein Service für die internationale Schifffahrt. Rechts-
verbindlich ist der deutsche Text. 

 The provided English translations are a service for the 
international shipping. The German text version pre-
vails in any case. 

   
Freiwillige Mitarbeit  Voluntary cooperation 
Jeder Hinweis zur Vervollständigung oder Berichti-
gung der nautischen Veröffentlichungen dient der 
Seeschifffahrt. Beiträge erbitten wir an das: 

 Any information provided to supplement or correct 
nautical publications supports the safety of navigation. 
Such information should be sent to: 

   
   Bundesamt für Seeschifffahrt und Hydrographie 
   Neptunallee 5, 18057 Rostock 
   Telefon/Telephone  +49 (0) 3 81 45 63-5  (Vermittlung/operator) 
   Telefax   +49 (0) 3 81 45 63-9 48  (Vermittlung/operator) 
   E-Mail/E-mail  nfs@bsh.de 
   Internet   www.bsh.de 
   
Die Inhalte dieses Werkes sind rechtlich geschützt. 
Die dadurch begründeten Rechte, insbesondere die 
der Übersetzung, des Nachdrucks, des Vortrags, der 
Entnahme von Abbildungen und Tabellen, der Ver-
breitung, der Mikroverfilmung oder der Vervielfälti-
gung auf anderen Wegen und der Speicherung blei-
ben, auch bei nur auszugsweiser Verwertung, vorbe-
halten. Eine Vervielfältigung dieses Werkes oder von 
Teilen dieses Werkes ist auch im Einzelfall nur in den 
Grenzen der gesetzlichen Bestimmungen der Bun-
desrepublik Deutschland zulässig. 

 The contents of this publication are protected by cop-
yright. All rights are reserved, specifically the rights of 
translation, reprinting, recitation, reuse of illustrations 
and tables, promulgation, reproduction on microfilm or 
in any other way, as well as the right of storage, either 
in whole or in part. Reproduction of this publication or 
parts of this publication is permitted only under the 
provisions of German law, also in individual cases. 

   
Verbindlicher Endpreis Monatsabonnement € 12,50 
inkl. MwSt., Einzelheft € 4,00 inkl. MwSt. (zzgl. Post-
zustellgebühr)  
(für den Europäischen Wirtschaftsraum gelten die 
Preise als „Unverbindliche Preisempfehlung“) 

 Fixed price per month € 12.50 incl. VAT, single issue  
€ 4.00 incl. VAT (plus postage) 
 
(In the European Economic Area, the above prices are 
recommended prices) 

   
© Bundesamt für Seeschifffahrt und Hydrographie 
Hamburg und Rostock 2022 
www.bsh.de 
ISSN-Nr. Druck 0027-7444 
 Digital 1437-4048 

 © Federal Maritime and Hydrographic Agency 
Hamburg and Rostock 2022 
www.bsh.de 
ISSN-Nr. Print 0027-7444 
 Digital 1437-4048 
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P- und T-Berichtigungen/P and T corrections 
Nach den Nachrichten für Seefahrer Heft 01/2020 bis zum Heft 50/2022 
According to the German Notices to Mariners (NfS) issue 01/2020 to issue 50/2022 

 

Neuerscheinungen des BSH/New BSH publications 

Bücher/Books: – 

Karten/Charts: – 

 

Teil 1 – Berichtigungen zu den Karten/Part 1 – Corrections to charts 

Nordsee/North Sea 

keine/nil      

Ostsee/Baltic Sea 

36 

40 

 

98 

151 

 

163 

 

1512 

 

1671 

 

2310 

 

 

Teil 2 – Berichtigungen zu den Seebüchern/Part 2 – Corrections to nautical publications 

 

keine/nil  

 

Teil 3 – Mitteilungen/Part 3 – Notifications 

• DE. Nordsee. Deutsche Bucht. NW-lich von Helgoland. Artillerie-, Flugkörper- und Torpedoschießübun-
gen/DE. North Sea. German Bight. Waters NW of Heligoland. Artillery, missile and torpedo firing exercises 
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P- und T-Berichtigungen/P and T corrections 
 
Gültige P- und T-Berichtigungen  P and T Corrections in force 
vom 23. Dezember 2022 
 
Nach den Nachrichten für Seefahrer 
Heft 01/2020 bis zum Heft 50/2022 

 dated 23 December 2022 
 
According to the German Notices to Mariners (NfS) 
issue 01/2020 to issue 50/2022    

Karten-Nr. NfS-Heft-Nr. 
Chart No. NfS issue No. 

Karten-Nr. NfS-Heft-Nr. 
Chart No. NfS issue No. 

T  30 2022: 43 
T  31 2022: 43 
T  36 2022: 43 
T  40 2021: 17 
T  98 2021: 39 
  2022: 29–30 
 

T  151 2020: 52–53 
  2021: 01, 17 
T  1514 2021: 01 
T  2210 2022: 43 
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Teil 1/Part 1 
Berichtigungen zu den Karten/Corrections to charts 
 

 

Nordsee/North Sea 

 
 

keine/nil 
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Ostsee/Baltic Sea 

 
 

 36 

INT 1352 

Letzte NfS:  

47/22 

No 2-Reede  

 

Trage ein 

Insert 
 

 PA    54° 14,27’ N  011° 56,11’ E 
 

(WSA Ostsee 315/22) 51/22 

 

 

 
 

40 

INT 1201 

Letzte NfS:  

49/22 

Pommersche Bucht – O-lich Oderbank   

 

Trage ein 
Insert 
 

     53° 59,00’ N  014° 16,68’ E 
 
 

     

53° 58,97’ N  014° 30,58’ E 
53° 56,00’ N  014° 18,86’ E 
54° 00,82’ N  014° 29,52’ E 
53° 57,83’ N  014° 20,09’ E 
54° 05,13’ N  014° 57,10’ E 
54° 02,42’ N  014° 43,60’ E 
54° 06,92’ N  014° 55,69’ E 
54° 04,30’ N  014° 42,50’ E 
54° 18,60’ N  014° 36,81’ E 
54° 29,56’ N  014° 47,78’ E 
54° 12,19’ N  014° 55,53’ E 
54° 20,71’ N  014° 51,44’ E 

 

 17/21 – T 40 aufgehoben/cancelled 

(PL 29-30/342(T), 344(T)/22; 38/469(T)/22) 51/22 

 

 

 
 

98 

INT 120 

Letzte NfS:  

39/22 

Finnischer Meerbusen. SO-lich Hanko  

 

Ersetze 

Replace 
  Rodšer 

durch 

by  

Rodšer 

(exting) 59° 58,10’ N  026° 40,90’ E 
       

 

 Längden 

durch 

by  

Längden 

(exting) 59° 46,65’ N  023° 14,86’ E 
 

 39/21 – T 98 aufgehoben/cancelled 

 29-30/22 – T 98 aufgehoben/cancelled 

(FI 11/85(T)/22; RU 20/2085(T)/21) 51/22 

 

 

 
 

Mess  .
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1.3 

151 

Letzte NfS:  

50/22 

Pommersche Bucht – Dźwirzyno. N-lich Oderbank   

 

Trage ein 
Insert 
 

     53° 59,00’ N  014° 16,68’ E 
 
 

     

53° 58,97’ N  014° 30,58’ E 
53° 56,00’ N  014° 18,86’ E 
54° 00,82’ N  014° 29,52’ E 
53° 57,83’ N  014° 20,09’ E 
54° 10,69’ N  015° 24,13’ E 
54° 08,20’ N  015° 10,45’ E 
54° 12,61’ N  015° 23,14’ E 
54° 10,04’ N  015° 09,08’ E 
54° 05,13’ N  014° 57,10’ E 
54° 02,42’ N  014° 43,60’ E 
54° 06,92’ N  014° 55,69’ E 
54° 04,30’ N  014° 42,50’ E 
54° 18,60’ N  014° 36,81’ E 
54° 29,56’ N  014° 47,78’ E 
54° 23,12’ N  015° 06,55’ E 
54° 12,19’ N  014° 55,53’ E 
54° 20,71’ N  014° 51,44’ E 

 

 52-53/20 – T 151 aufgehoben/cancelled 

 01/21 – T 151 aufgehoben/cancelled 

 17/21 – T 151 aufgehoben/cancelled 

(PL 29-30/342(T), 344(T)/22; 38/469(T)/22) 51/22 

 

 

 
 

 163 

INT 1351 

Letzte NfS:  

47/22 

No 2-Reede  

 

Trage ein 

Insert 
 

 PA    54° 14,27’ N  011° 56,11’ E 
 

(WSA Ostsee 315/22) 51/22 

 

 

 
 

 1512 

Letzte NfS:  

50/22 

Landtief  

 

Trage ein 

Insert 
 

 

Fl(5)Y.20s 

ODAS    54° 14,200’ N  013° 41,660’ E 
 

(WSA Ostsee 316(T)/22) 51/22 

 

 

 
 

Mess  .
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1.4 

 1671 

INT 1354 

Letzte NfS:  

47/22 

No 2-Reede  

 

Trage ein 

Insert 
 

 PA    54° 14,27’ N  011° 56,11’ E 
 

(WSA Ostsee 315/22) 51/22 

 

 

 
 

 2310 

Letzte NfS:  

47/22 

No 2-Reede  

 

Trage ein 

Insert 
 

 PA    54° 14,27’ N  011° 56,11’ E 
 

(WSA Ostsee 315/22) 51/22 

 

 

 

 

 

 

 



  

Ber icht igungen zu den Seebüchern/Correct ions to naut ica l publ icat ions  51/22 
 

2.1 

Teil 2/Part 2 
Berichtigungen zu den Seebüchern/Corrections to nautical publications 
 

(Gültig bis zur nächsten Ausgabe) 

(Valid till next edition) 

 

 
 

keine/nil 
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3.1 

Teil 3/Part 3 
Mitteilungen/Notifications 
 

 
 

 DE. Nordsee. Deutsche Bucht. NW-lich von 
Helgoland. Artillerie-, Flugkörper- und Torpe-
doschießübungen 

  DE. North Sea. German Bight. Waters NW of 
Heligoland. Artillery, missile and torpedo fir-
ing exercises 

    
Gebiet/area 1       
        
          

  
a) 54° 40,0’ N   006° 30,0’ E   e) 54° 15,0’ N   007° 00,0’ E   
b) 54° 40,0’ N   006° 56,0’ E   f) 54° 15,0’ N   006° 30,0’ E   
c) 54° 30,0’ N   006° 51,0’ E   a) 54° 40,0’ N   006° 30,0’ E   
d) 54° 24,0’ N   007° 00,0’ E         

          
  

   

Gebiet/area 2     
        
          

  
a) 54° 40,0’ N   007° 13,0’ E   d) 54° 20,0’ N   007° 13,0’ E   
b) 54° 40,0’ N   007° 27,0’ E   a) 54° 40,0’ N   007° 13,0’ E   
c) 54° 20,0’ N   007° 27,0’ E         

          
  

          
  

Vom 1. Januar bis 30. Juni 2023 finden im Gebiet 1 
Artillerie- und Flugkörperschießübungen und im Ge-
biet 2 Torpedoschießübungen statt. Es wird bei Tag 
und Nacht geschossen, soweit das Schussfeld frei 
ist. Eine Absperrung findet nicht statt. 

  From 1 January to 30 June 2023, the above area 1 will 
be affected by artillery and missile firing exercises, 
and area 2 by torpedo exercises. The firing practices 
will be performed by day and night if the shooting 
range is clear. The region will remain open for naviga-
tion. 

      

Bei Schießübungen zeigen die beteiligten Fahrzeuge 
das Signal NE 4 nach dem Internationalen Signal-
buch. Falls sich Fahrzeuge bei Dunkelheit der 
Schießscheibe in gefahrdrohender Weise nähern, 
schießt der Scheibenschlepper Leuchtkugeln mit 
weißen Sternen und leuchtet die Schießscheibe an. 
Fahrzeuge, die an den Schießübungen beteiligt sind, 
führen nur die in den KVR bzw. in der SeeSchStrO 
vorgeschriebenen Lichter und Signalkörper. 

  During the firing practices vessels will show the signal 
NE 4 in accordance with the International Code of Sig-
nals. During darkness the towing tug will fire white star 
signals and light up the target in dangerous encounter 
situations. Vessels participating in the firing practices 
will show only the lights and shapes required by 
COLREG and the Traffic Regulations for Navigable 
Waterways. 

(WSA Elbe-Nordsee 318/22) 51/22 
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Weihnachts- und Neujahrsgrüße

des Bundesministers für Digitales und Verkehr an die Besatzungen deutscher Handelsschiffe

Liebe Seeleute,

das Jahr 2022 ist wieder durch besondere Herausforderungen geprägt. Die Folgen der Pandemie, 
die wir noch nicht überwunden haben, und der Krieg in der Ukraine, der sich unmittelbar auf unser 
Leben auswirkt, haben die globalen Verflechtungen sehr deutlich gemacht, von denen unser Wohl-
ergehen abhängt. Der Wunsch nach Sicherheit, Stabilität und Verlässlichkeit wächst in uns – ganz 
besonders auch an den Feiertagen zum Jahresende. Viele von Ihnen werden Weihnachten und den 
Jahreswechsel an Bord verbringen und auf den Weltmeeren oder in den Häfen rund um den Globus 
unterwegs sein. Ihnen allen sende ich aus Deutschland meine herzlichen Grüße und guten Wünsche.

Ich möchte Ihnen danke sagen, dass Sie mit Ihrem verlässlichen Einsatz den Transport unserer 
Waren sichergestellt haben, auch unter manchmal schwierigen Rahmenbedingungen. 

Ich wünsche Ihnen, dass Sie während der Feiertage auch in der Ferne, fernab von Familie und 
Freunden, ein wenig Ruhe finden und Kraft schöpfen können. Ich hoffe, dass Sie an Weihnachten 
in guter Gesellschaft auch etwas Zeit für besinnliche Momente finden.

Liebe Seeleute, Ihnen und Ihren Familien wünsche ich von ganzem Herzen ein gesundes, friedliches 
Weihnachtsfest und einen guten Start in das neue Jahr. Geben Sie auch weiterhin Acht auf sich und 
bleiben Sie gesund und zuversichtlich. Ich wünsche Ihnen allzeit sichere Fahrt und Gottes Segen.

Ihr

Dr. Volker Wissing
Bundesminister für Digitales und Verkehr
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Karten, Seehandbücher und Leuchtfeuerverzeich-
nisse usw. bitte sofort berichtigen. 

 Charts, Sailing Directions and Lists of Lights etc. 
to be corrected immediately. 

   
Geographische Länge bezogen auf den Nullmeridian.  Geographic longitude referred to Greenwich meridian. 
   
Kurse und Peilungen rechtweisend in Graden von 
000° bis 360°. 

 True courses and bearings in degrees from 000° to 
360°. 

   
Sektorengrenzen der Feuer von See aus.  Sector limits of lights from seaward. 
   
Tragweiten für 10 sm meteorologische Sichtweite; 
Sichtweiten für 5 m Augeshöhe. 
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